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Publieatiunea de fatá пи este о brutá colectiune de docu- 
mente. 

Texturile şi glosele n'aü fost pentru not decât, un simplu ma- 
terial, cu ajutorul căruia, înlăturând огі-се teoriă a-priori, am 
putut studia în eunoscintá de causă, sub tóte raporturile, limba 
cea, vorbită a străbunilor noştri în а doua jumătate а secolu- 
lut XVI. | 

Intentiunea autorului a fost de a pune o seriósá temeliá ana- 
liticá pentru filologia si diplomatiea románá, dupà cum, pe 
un teren diferit, dar tot prin analisa cea mal шіпифідза, пе in- 
сегсазет altă dată de а limpedi, mergând din dissectiune in 
disseetiune, trecutul nostru national prin Zstoria critică а Ro- 
mánilor. 

Dacă am reuşit, nu se scie; сеїа-се scim, este că lucrul ni-a 
costat multă muncă. 

Afară де cestiunt curat linguistice şi paleografice, am atins a- . 
desea puneturt istorice şi juridice. 

In privinţa filologică mai în speci, pentru a ne asigura după 
putinţă eontra erorii, am supus primele dou& părţi ale publica- 
(пари la apreciarea amicului nostru Hugo Schuchardt, unul din 
сеї mat celebri linguigtt contimporant, pe care ilustrul Ascoli nu 
se sfiesce de a-l pune de'npreună cu Mussafia ca cei doi succesori 
та! de frunte ai marelui Diez. 


II 


Respunsul lui Schuchardt, scris nemtesce, căci tinde а atrage 
mat cu dinadinsul atentiunea publicului străin asupra filologiei 
române, are în vedere mai cu deosebire specimenul nostru de 
Dicționar etimologic al limbei române (ved! mat jos р. 258 — 
312), ре сате’] consideră ca «partea cărţii cea mai importantă 
pentru linguisti», fácéndu-ne tot-o-dată onórea de а adăoga: 
«Hasdeu's Scharfsinn und Gelehrsamkeit treten hier in glänzend- 
«ster Weise hervor». 

Observatiunile critice ale lut Schuchardt, cari formézá o fru- 
тва топортаћа de tret cóle де tipar asupra importanţei filolo- 
gice generale a limbei române şi ma! ales asupra resultatelor 
cărţii de faţă, vor apare în tomul II, unde vor figura de азете- 
nea maï multe adaosuri din parte-ne, provocate mal си semă prin 
acele excelente observatiunit, ast-fel că nu le-am putut separa 
de ele, арої о топортаћа asupra genitivo-dativului român, o 
altă asupra aecentuatiunit şi vocalisaţiunii irrationale in vechile 
nostre monumente literare, şi `n fine cinei indici la ambele to- 
muri : bibliografic, istoric, juridico-economic, diplomatic şi lin- 
guistic. 

Terminând, nu putem a nu exprime cea ша! viuă recunoscință 
D-lor Dim. A. Sturdza gi Gr. G. Tocilescu, ale căror comunica- 
ţiuni aŭ sporit forte mult valórea lucrăriť nostre. 


Hasdeu. 


Васпгевсі, 10 august 1878. 


I 


ACTE SI FRAGMENTE 


TEXTURÍ ВОМАМЕ INEDITE 
ÍNAINTE DE ANUL 


1800 


Tóte texturile din colectiunea de faţă, afară de cel sub No. 1, 
represintă limba vorbită a Românilor între 1560—1600. 

Dic limbă vorbită, şi étà де ce. 

Pînă acum, căt se atinge de secolul XVI, s'au publicat пиша! 
texturi române traduse, în cari nu паша sintaxa oglindesce, 
mai mult зай mai puţin, o eonstruetiune străină, adecă este 
slavică зай grecă, dar adesea pînă şi cuvintele isolate se între- 
buinţeză pe dos, din causa că traducătorul nu înţelegea зай nu 
sciea să brodescă ideia originalului. 

Diaconul Coresi, de exemplu, în Psaltirea sa din 1577, când 
dice în psalmul 3 : ноу мж темь ДЕ мін ДЕ WAMERH ЧЕ кадь, în loc de: 
«ómení се năvălesc»> , traduce pur şi simplu, într'un mod forte 
stângaciu, pe slavieul нападдацихх, din на-падати, literalmente «a 
саде ре ce-va»; tot aga în psalmul 21, dicerea : ши де курнь K8 оүљ 
корнь este o inextricabilă galimatiă, care resultá din neintelege- 
rea textului slavic : n руга ннормжь, latinesce : cet a cornibus 
unicornium», ртесезсе : «xal ало xepátwy роуохеротоу» ; зай în psal- 
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mul 43 : рЕчеле фЕЦЕЕН mkae este románesce un non-sens, născut 
din omonimia a дой vorbe slavice стоүда, din саг una însemneză 
«ruşine», бг cea-l'altă «тр», Coresi luând din 2Арас А pe astă 
din urmă drept cea de 'ntàiü. | 

Asemeni modelurt de пегошАп1 4 a texturilor traduse ne în- 
timpină la fie-care pas in ort-ce veche tipăritură română. 

Pînă şi un om atăt de serios ca nemuritorul nostru Cantemir, 
când se apucă, în «Divanul lumii», a traduce un vers din Auso- 
niü, ne înzestreză cu urmátórea curiositate : 


Oare ce-am gregit? şi ce făcut la vreme ? si ce nu-i bine? 
Căce acestei fapte cinstea 1-а lipsit, вай сета-Гайе 
Socotéla 'ntrâgă ? ссе m'am lenit? ссе acesta séde 
Réua socotéla !...' 


În aceste patru versuri, бге mai recunósce cine-va limba го- 
mână 1 Е 
Nu în traduceri trebui căutat graiul viii al unui popor. 


Colectiunea de față, prima în felul зец, ne да limba origi- 
nală а Românului din a doua jumătate а secolului XVI. : 

Асі nemic nu e tradus, cu singura exceptiune — ша! repetâm 
încă о datá—a fragmentului publicat sub No. 1. 

Sint acte oficiale sai particulare, scrise în Romănia de cátrá 
Români după trebuinte locale şi momentane. 

Autorii lor, отет din popor, nu scieaü multă carte. 

Ei scrieai aga cum se vorbia în dilele lor în oraşul зай chiar 
în satul unde trăiau. 

Importanța filologică a acestor documente este întreită : 

1. Dialectologică , arătând diferintele din loc in loc în acelaşi 
interval de timp; 

2. Копейса, întru cât scriitorii, lipsiţi de огі-се culturi orto- 
grafică , 151 dedeaü silinta de a transcrie întoemai pronunciaţiu- 
nea cea ророгапа; 

9. Sintacticá, de Gră-ce cugetarea şi expresiunea aceluia, се 
scriea, nu eraü împedecate prin nemic străin. 


(1) Ap. Навдей, Archiva istorică, t. 2, р. 166.— Textul latin al luf Ausonii sună : 


Quse praetergressus? quid gestum in tempore? quid поп? 
Cur isti facto decus afuit, aut ratio illi? | 

Quid mihi praeteritum ? cur haec sententia sedit, 

Quam melius mutare fuit... ? 
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De când actualul ministru а) Instructiunit Publice, d. Georgiü 
Chițu, mi-a încredinţat Direcţiunea Generală a Archivelor Statu- 
lui, sarcina mea de cápeteniá a fost de a clasifica tesaurele lor 
ast-fel, încăt să nu se mai dea la lumină, ca în trecut, nesce ex- 
tracte necritice, desbrăcate de ori-ce caracter sciinţifie, ci tote 
documentele să se роба, publica treptat în întregul lor, nu numai 
Гата nici o abatere in fond зай în formă , dar încă —ceia-ce im- 
pórtá fórte mult — într'o ordine sistematică, adecă sub rubrice 
omogene, cuprindând fie-care corp cáte о materiă de aceiaşi na- 
tură , animată — aşa dicénd — де un singur suflet. 

Una din asemeni rubrice îmbrăţişeză texturile române 
înainte de anul 1600. 

Din acâstă rubrică alegem o semă de acte, a căror autenticitate 
este mai pe sus de indoélà, lăsând la o parte, pînă la verificare, 
pe cele mai puţin sigure. 

Altele căte-va, pe cari de asemenea le ţinem de o cam dată în 
reserv, deşi ele sint pe deplin autentice, vor intra in дой colec- 
tiunt separate : 

1. Rávasele Banilor Craiovei; 

2. Acte municipale. 

In loeul lor dàm vr'o tret-patru documente de pe la inceputul 
secolului XVII, cu atât mai mult că e peste putinţă, sub rapor- 
tul limbei, а stabili o rigurósá linià de demarcatiune între anii 
immediat anteriori 81 сеї immediat posteriori lut 1600. 


Specimenele fotografice se vor publica deosebit intr'un tractat 
де «Paleografia Slavo-romànà». | 

Facem ехсер ішпе însă pentru тәрізді de sub No. VI, a căruia 
mare însemnătate prosodică пе îndemnă al da de pe acum în 
fac-simile, pentru erisovul de sub No. VII, în care sint grupate. 
cinci diferite caractere, si pentru semnele de fabrică (Wasser-zei- 
chen) ale documentelor celor serise pe hártiá. 


Fie-care act este reprodus întocmai după original, conservân- 
du-se intactă ortografia lut cirilică, ba pînă şi literele cele arun- 
cate d'asupra rindurilor , litterae columnatae , în privinţa cărora 
însă lipsa tipografică ne-a silit pe slova cea scrisă în catul al 
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doilea а о pune ce-va mai spre stînga de slova cea de-desupt, 


bună бта а“ în loc de Pi 

Fie-care liniă din original îşi păstreză individualitatea, fiind 
precâsă de o cifră, care indică numerul rindulut. 

Urmézà apoi transcriptiunea cu litere latine, în care am admis ur- 
mătorea normă : х=А; &=А; һ==й şi й, atunci când le confundă 
chiar originalurile; a=i зай іп; 'k—é; m 81 л--1а; e= Iu; 8 şi 
oy—u; о şi w=o; н şi і вай 1==1; ш--5і; у înainte de o vocală móle 
= ge, gi; y înainte de o vocală dură = є; ч înainte de o vocală 
móle = сі, се; ч înainte de o vocală dură =ó; y=ţ, u=s, ж--) etc. 

Literele puse în original d'asupra rîndului sînt transcrise cu ci- 
cero cursiv, 6r cele asvirlite şi mai sus, d'asupra catului al doilea, 


E ° н . 
se pun cu petit curs; де exemplu : егоуме —egumen'- 
D'asupra rîndului însemnându-se generalmente пиша! consóna, 


ёг vocala, ce o însoţesce fiind sub-infelésá, de exemplu ва гра“ 
pentru вачи грасе, pe acéstá vocală, nescrisă in original, пої о tran- 
scriem cu petit drept : vaci grase: 

Intre semnele | ] se completeză lipsurile din original, parente- 
зії ordinari () fiind reservaţi pentru traducerea cuvintelor sla- 
vice. 


De vreme ce se reproduc înseşi originalurile, aceste cáte-va 
mesuri de exactitate la transeriere sînt de ajuns.! 


In fine, fie-care act, ре lingă поща дезстрлу4 ce'i precede, se 
încheiă printr'un sir де Notanda, în cari se atrage atentiunea 
lectorului asupra particularităţilor celor mat interesante ale tex- 
tului. 


(1) Un alt mod de transcriere, care nu пї-а convenit, vedi în Sickel, Monumenta graphica 
medii aevi, Wien, 1858 şi urm. 


І 
СЕТ, МАТ VECHIU TEXT BIBLIC ÎN LIMBA ROMÂNĂ 


OLTENIA, CIRCA 1560. 


Textul publicat mat la vale cuprinde aprópe întregul cap XXVI din 
Levitie, anume verseturile 8—41. 

Scris pe doă fof de pergamenă, el se păstrâză în Biblioteca Naţională 
din capitala Serbiei, MS. №. Ө; de unde Гат copiat într'o călătoriă 
din 1871. 


După scris6re, după ortografiă şi după limbă, пої nu ne sfiim a'l numi 
«cel mal vechiu text biblic în limba română». 

Ort-cine 181 va da ostenéla dea'l compara cu documentul dela Bistriţa, 
pe care "1 дат mat jos sub No. ІП, se va convinge că textul de față, pre- 
sintând aceleași caractere esenţiale, este totuşi ce-va mal vechiu. 

El cată să fi fost scris în Oltenia, póte tot la Bistriţa, cam ре la а- 
nul 1560, ce-va mat mult вай ce-va mat puţin. 


In ce mod si "n ce timp va fi rătăcit арої in vecina Serbiá, acâsta nu 
ве scie. 

Уста observa însă, că între manuscrise din acelaşi bibliotecă, care mi-a 
fost deschisă fără reservă, gratiá әшіспіш шей Magazinovici, atăt de sim- 
patic tuturor Româuilor de pe când fusese la пої agent diplomatic din раг- 
tea Serbiei, am védut un mare număr de acte de ale Brancovenilor, deşi 
lipsa de timp nu-mi! permisese а le cerceta de aprópe. 

Ar fi de bănuit, prin urmare, proveninta brancovenâscă a textului no- 
віта biblic. 


În оп-се cas, el este mal vechiu decăt Psaltirea діасопаїші Coresi si 
tipăriturele române de peste Carpaţi de pe la finea secolului XVI, din 


6 


cari una, publicată in Orăștia la 1582 sub titlul де Пала, cuprinde Ge- 
nesea şi Exodul, dar — din nenorocire — па si Leviticul.* 

Dintre trăsurele paleografice cele mat caracteristice ale acestui text, 
este întrebuinţarea constantă a lul & in loc de a pentru vocala nóstrá ob- 
scură 4, іпфостаї са gi 'n documentul dela Bistriţa, apoY incertitudinea 
forte semnificativă în transcrierea diftongulu oa, confusiunea in usul sem- 
nului grafic ж, ві altele, pe сал le indic la urmă. 


Singura traducere románéscá veche a Leviticului este cea cuprinsă în 
БИЕМА АДЕКЖ ABMNEZEIACKA скрипт8рж, publicată din ordinea lut Şerban 
Cantacuzin in Bucuresci la 1688, pe 932 pagine in folio, afară de вбве 
fof suplementare la început gi una Ја sfirgit. 

Pentru а arăta diferinta în stilul român la interval de un secol gi ша! 
bine, пої reproducem în josul textului de pe la 1560 pasagiul се-1 core- 
spunde în editiunea din 1688. 


(*) Cipar, Principe de limbă, Blaj, 1866, in-8, р. 104, ві Сғевіотайа вай analecte, Вів), 
1858, in-8, р. 46—82. 

1. сь! веци XH. „ABAGNAOV М Токъм ЛЕЛЕ МЕЛЕ 

2. ши BEUH фи сокотиндоу. ши циинд8. порь 

3. НУБЛЕЛЕ MAE. давою BOAW ПЛОДЕ, Ж ЕрЕМЕ 

4  ДЕСТОИНИКЬ. ші пљмвнтв“ BA ДА хасна са. 

5. ши NEMHEAE кор фи родитомре. ши МАТИ 

6. шоуль ва ат8нЏЕ. сторсвра. ші сторсвра 

7. семьнжтоүра. ші ВЕЦИ ABE пжнь ла сациоу. 

8. _ ШИ BEUH ABKOYH KOV Тьрне Л цара Вострж. 


9. AABOIO EOY ПАЧЕ Л цара вострь. доурмивеци шї 


(2) Prima literă e scrisă cu roşu. 


Де вЕЦИ оумела ДТрВ порвнчиле M'EAE ШИ JABZUZTEDHAE MEAE BEUH ПАУН ШИ 
AE ВЕЦИ ФАЧЕ пре ДЖНСЕЛЕ. Ши вою да плоле воду М EpkAvE Ен, ШИ NAMAN- 
ТВА BA ДА poAAEAE ASH, ШИ МЕМНЕЛЕ КЖМПИЛОр вор да родда лорь. Ши ва 
АПЗКА BOAW Тренришба KBAECBA, ши KBAECBAb ВА ANSKA САМЖНЦА, ШИ BEUH 
манка пљинЕ водстра Л сацтв, ши BEUH NAKSH KS ДТЕМЕАРЕ Пре ПХМЖНТЗА 


LI 
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10, ним ноу ва СПЖМЬНТА ПРЕ BOH. гонивою А 
11. фарь живиниле p'EAE САЛБАТИЧЕ ДЕ Л Nb 
1%. мвитв“ востроу. HHMH месте ноу ва тр че 
18. пре Л цара вострв. гонивециї пре врь 
14. жимашин вофри. ши жнаинт'Е вострь 
15. ворћ ПИКА ДЕ APMb. ши Е ДЕ ЖТре БОИ Борь 
16. гони пре W соүть. ші W соутв пре 5'ЕчЕ мін, 
17. кь врьжимашін вошри вор пика ЛнаннЕ (310) 
18. вострь. Kh EOV вою Квоута пре вон. ши 
19. вою крЪци пре вон. ши вою моулци пре 
20. вон. ші легьтоүра МЕ KOY кон W вою ци | 
21. нЕ. МЬЖНКАВЕЦИ AE Ж BEKOY. ШИ АУЕЛЕ 
23. пежтроү WAR ном. AE BEUH ЛВСА JAHATIOH, 


A : T 
ши локоу — MHEOY EA фі ТРЕ вон AE AbKOYH . 


24. ши свфлетв" MHEOY NB ва оүрь пре вон. ЕВ 
25. | вою МЕЛА ЛТре BOH. ШЇ ЕВ вою XH. доумнидеоу 
26. костроү. вон КЊ EEUH ХИ ньродоу“ MMEOY. 


(:) Prima literă cu roşu. 


востр8, ши ржсвою WB EA трЕче прен ПАМАНТВА востр8. Ши вою да ПАЧЕ A 
ПАМЖНТВА Бостр8, ши BEUH дорми, ши NS ва фи кареле CZ CNAE ПРЕ вой, ши 
бою niapAE Хард рЕЛЕ ДЕН ПХМЖНТВА Бостр8, ши раяхкою NS ва трЕЧЕ прен 
пхмжнт8л востр8. Ши seyn гони пре вражмашти вошри, ши вор кадЕ 
ЉнаннтЕ водстрх KS оүчидере. Ши ва гони ДЕН вой чинчи пре W ст, ши 
W СЕТА ДЕН БОЙ вор гони УЖЧЕ мій, ши вор КАДЕ непрілтеній воціри „унаин- 
ТЕ водстра Л САЕЇЕ. Ши вою ка та ПРЕСТЕ БОЙ, ши вою БА’ВИ ПРЕ вой, ши 
вою KPEE пре вой, ши вою ЛМ8АЦИ пре вой, ши вою дтари фагадвинца 
МЕ кв вой. Ши веци МЖНКА ВЕКИ ШИ ВЕКИЛЕ ВЕКНЛОРЬ, ши БЕКИ AEN фаца 
челорь NOAW BEUH CKOA'TE. Ши вою пене фагадвинца МЕ ATp8 вой, ши NS ва 
сура свфлетбль мієб пре вой. Ши вою оумвла „ATp8 вой, ши кою фи: воду 
ДМ НЕХАВ, ши ВОН ЕЦ фи МТЕ нородь. 88 AMNSAL AMN ZASA BOCTPS че ВАМЬ 


== 
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27. КЬ EOV сьнт8 домноу" доумнизвоу“ востроу. 

28, МЕЛА KAPEAE Пре вон AMOY адоу“ афарь AE Л жгипеть! 
99, ко рови АЧЕЛорА сь NS фици. ши moyrs" А грома 

30, ило” вофри M фрьнть. ку Л ДЕРЕПТАТЕ Ch лем" 
31. тарь? сь мне ноу ВЕЦИ XH JATBASHHAOY. ші ноу BEUM D 
32, АМЕ ТОМ"ГЕ ПОрьЧ'ЕЛЕЛЕ (sic) м®м. ШИ Ch BEUH XH оурдн 
33. — доү АЧЕСТЕ порьнчи АЛЕ EAE. ШИ свфлетоу“ востр8 

34. ва фи лепьдьндоү ЕЦБ wk. ши легьтоура МЕ w (sic) | 
35, | W ВЕЦИ ЛЕПЬДА. ЕВ? Лкь AMACTA вою (DAME KOY вон. 

36. — веД БЕОЮ пре вои КВ коутремоури ши Koy фоуги | 

37. меи. Koy фригоури. AE KApEAE БА скьд фаца кострь 

38. Л свфлетоу“ востроу. CE вор доспи тоте рЕЛЕЛЕ. ШИ 

39. ҸЕ ВЕЦИ СЕМЬНА. CEMBHBTOYDA BOCTph. W вой Mb 

40. ка врьжимашій вошри. дсоупрь* де avia. вою Л 

41. торче фаца МЕ À annoyi востроу. ШТ ВЕЦТ XH ЕЖ 

49, тоүци. жнаннт E врьжимашнло? вошри. ши 

(1) Aci se termină prima pagină. 

() Inifiala са rogu. 


(4) Prima literă cu roşu. 


скось Пре БОЙ ДЕН ПАМЖНТ8ЛЬ ЕГУПЕТВАВИ, фінндь вой рови, ши АМЬ Хдровнтъ 
ЛЕГХТ8рА ЖВГВАВИ востр8, ши EAMh адбсь пре вой к= фала. [pz де нз 
МА BEUH ACKSATA, НИЧЕ ВЕЦИ (DAME пор8нчиле M'Rae АЧЪСТЕ. ЧЕ seyn НЕ 
ACKBATA ДЕ ДЖНСЕЛЕ, ШИ ЖУДЕКАЦИЛОр M'EAE СЕ BA „ДГрЕВА СВфлетвл вострв, 
ка вой сх нв фачеци TOATE порвнчиле M'EAE, ка сх расипици фагадбинца 
МЕ. Ши Е8 вою фаче АША воду, ши вою пене пре вой липса, ши pZA 
ши галвенарЕ \ркиндь окій вошри ши с8флетЯль востр8 топиндь, шн BEUH 
САМАНА ЛУАДАРЬ СЕМИНЦИЛЕ BOACTPE, ШИ AE BOph МЖНКА ЛПОТРИЕНИЧІЙ вошри. 
Ши вою лтари фаца МЕ престе вой, ши BEUH КАДЕ ндинтБ вражмашнлорь 
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43. карни оурьскоу пре Бон. AMEA, СЕ BOP ДОМНИ ПРЕ ВОИ. 
44. ші веци Sun кьнйоу ним' пре вон ноу ва гони. 
45. тарь! сь ноу веци нїчи аша Лгьдоүн мне. koy X, wP 
46, маи ТАРЕ вою БАТЕ ПРЕ Бон. ПЕ ДТроу ПЬКАТЕ 
47. ЛЕ BOCTpE. ші вою фрьнце mo пре троуфіж вострь 
48. ши пре мьриж троуфієн востре. ші Чероу“ кострв 
49. лл во (sic) фаче каши фероү". ші пьмьнтоү" KA AE 
50. | ApAMb. ши МОУЛКА вострь ВА пери. Kh пьмьнтоу" во 
51. строү т ші ва да Хасна. ши МЕМНЕЛЕ ПРЕ къдпоу“ 
52, востроү н8 вор фи родиторе, ши! сь BEUH yi ЛЕЛЬ 


58. ндоү Л протива МЕ. ши ноу BELH ACKOYNTE (SiC) пре 
р 


54. МИНЕ. ДЕ 3 W BOW MAH ТАРЕ моүлци БЖТЬИЛЕ 


55. пре БОН, Д8ПЬ ПЬКАТЕЛЕ БОСТ)Е, ЖИВИНИЛЕ ЧУ 
56. АБАТИЧЕ ДЕ ПЕДОУрЕ. BOW Тримите ПРЕ вои 
97. KApEAE вой Mb AKA. KOKOHHH вошри. ши до 


58. EHTOKOV востроу, шї пре вон ко? дупоуцина? 


р 


59. ши Кьрър ле востре во поустии. сь? Жрь (Sic) німі 


(2) Iniţiala cu rogu. 
(2) Асі se termină a doua pagină. 
(2) Initiala са rogu. 


Бошрн, ши ворь гони пре БОЙ MEA ЧЕ ГОНЕСКВ пре вой, ши BEUH ф8уи НЕГОНИН- 
ABBA НИМЕНЕ пре вой. Ши ДЕ NSM BEUH ACKSATA НИЧЕ ПАНА ЛТрАТЖТА, ши 
БОЮ АДАМЦЕ А EZ ЧЕРТА Пре вой KS ране ДЕ 5 мри ПЕНТр8 ПАКАТЕЛЕ ВОАСТрЕ. 
Ши вою сврпа СЕМЕЦТА МЖНАРТЕИ воастре, ши ВОЮ ПВНЕ BOAW чЕрюл КА AE ХТЕр ` 
ши NWAMANTSAR EOCTp8 ка ДЕ драма. Ши ва фи Л дешарть gzprST'k goacTpa, 
ши H8 EA ДА ПАМЖНТ8ЛЬ востр8 СсАМЖНЦА ЛЕЙ, ши ЛЕМНӨЛЬ цариній водстре 
H8 ва да ролда ^8й. Ши д8пх ачаста де Beyn МЕРЕ Л К8рмЕЗИШЬ, ши NS 
BEUH ЕРЕ CA МА АСК8АТАЦИ, ВОЮ AAAWUE ВОДУ ШАПТЕ ране, ASTA ПАКАТЕЛЕ 
водстре, Ши вою Тримите престе вой ГАДИНИЛЕ Ч'КЛЕ САЛБАТИЧЕ АЛЕ NAMAN- 
Т8лЕЙ, ШИ Бор МЖНКА пре ВОЙ, ши Бор топи ДОБИТОДЧЕЛЕ воастре, ши ПЕЦИНИ 
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60. KOY АЧАСТА. ноу Eb ВЕЦТ ЛБоүна. ШТ ВЕЦТ ХТ МЕЛЬ 


61. — ндоу давна“ MHEOY. ES JAN вою ДЕЛА Л А^ЕНОуль 


62. | востр8. ші AE 7x w? ман ТАРЕ W ВОЮ БАТЕ ПЕНТРВ | 


63. | ПЬКАТЕЛЕ ВОСТрЕ. ші кою AAOYME армь пре вон. 

64. _ каре ВА СТА ДЕ БЖСЬОУ. ДЕ Пре ЛЕГЪТОУРА МЕ 

65. | каре AMOY фькоуть KOY вон. ши сь Eh ВЕЦТ ад на во 

66. и Дтроу WpAUIEAE востре. Тримитевою пре 

67. вон морте AE ЧОУМЬ. ШЇ ДЕ Льд\горЕ, ші БОЮ AA пре 

68. вон Ж МАНА врьжимашило? вошри. ATOYNME · 

69. вою AOVA спорю" ПЬИНЕН. ко ZHME MOYEDIAE ВОСТРЕ | 
70. корь КОЧЕ ПЬИНЕ. МЬЛКАБЕЦІ ШІ H8 Bh ВЕЦТ ChTS 

71. ра. кви вою лоуд спорюл. сь 1 mph (sic) ничи кб ачБстБ 


A 
72. | ноу въ ВЕЦИ ДВЬЦА. ЧЕ ВЕЦИ ДЕЛА м AANENOV MIEOY 


р 


78. ЕВ Дкь вою ЛЕМА Ñ avknoy" востроү. ші AE 5 W MAH 


74. таре вою ПЕДЕПСЕ (52с) пре ВОИ. ПЕЖТр8 nbKATENE 
RE 
75. востре. Пьнж утратъта. Коу веці МЬЛКА 


| (+) Initiala cu rogu. 


вою фаче пре вой, ши п8стїй вор фи канле водстре, Ши кв ачЕстЕ де НЕ 
ВА BELH ПЕДЕПСИ, ЧЕ BEUH МЕруе КАТрЕ МИНЕ J К8рмЕХИШЬ. бою МЕРЏЕ ши ЕЁ 
KB BOH КВ МЖНЕ JAKSpMEZHUIATZ, ши ВОЮ ЛОВИ ШИ ЕБ пре БОЙ, AE, X, WpH 
ПЕНТр8 ПАКАТЕЛЕ ВОДСТРЕ. Ши вою AASME ПРЕСТЕ БОЙ CARTE, НУБЖНАИНДЬ, 
HZEAHAA фагАавинШИ, ши веци (SUM Л ЧЕТЖЦИЛЕ EOACTpE, ши вою три- 
МИТЕ моарте ПРЕСТЕ ВОЙ, ШИ ВХ BEUH ДА Л МАНИЛЕ вражмашилорк воціри. ` 
КА сх EZ НАКАЖАСКВ пре ВОЙ КВ ЛИПСА ДЕ ПЖИНЕ, ШИ Вор КОАЧЕ, 1, МВЕРИ NAH- 
НИЛЕ BOACTPE JATpSHh к8пторю, ши вор ДА ПЖИНИЛЕ BOACTpE КВ к8мпана, 
WH, BEUH МАНКА ши HŠ ВА ВЕЦИ CATSpa. Ира ДЕ NSM BEUH АСКВАТА НИЧЕ КВ 
ачЕстЕ, ЧЕ ВЕЦИ МЕРЕ КАТрА МИНЕ Л К8рмЕХИШЬ. Ши Е8 вою м'Ерџе K8 вой 
КВ МАНЇЕ ЛК8рМЕХИШАТХ. ши вою MEDTA ШИ ЕВ пре вой ДЕ, 2, мри дпа 
ГРЕШАЛЕЛЕ BOACTpE. Ши веци мжнка тр8п8риле фечорилор вошри. ши трвп8-- 
риле ф'КТелор Водстре веци мжнка. Ши вою пасти стжллін вошри, ши вою 
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р р 


16. | карнЕ фечорнло воуіри. ши а ф'Етело вост 

77. ре. ші ЕВ вою поустни пре вон. ши пре кипоу 

78.  PHAE востре ES ЛЕ вою зроки (sic) ши пре троупоуре 
79. ЛЕ ВОСТрЕ ЧЕЛЕ МОрТЕ. ES ЛЕ BOW ApOYAAKA ка пре идо 
80. ли воцірн. ши ва оүрь пре вон свфлетоу“ МНЕВ 

81. ші вою фаче сь фне п8стии \рашЕЛЕ востре 

89. ші E8 вою поүстін пре AoKOYpHAE востре. 

83. ҸЕЛЕ СЕНТЕ, ші пре міросеніж вострь wk ЕВ 

84. нь. ноу MHE БОЖ сь W СИМЦВ. МН! АЧЕСТА кипоу во 
85. ю поүстин пьмьнтоү". пьнь Лтратьта 

86. ку крьжимашін вошри. карти лькоуєскоу 

87. лтроү EAOY. СЕ ворь мира пре ЕЛЬ. ПРЕ ВОН во? 

88. мпьрци утре пьгьнн. ши вою TpAUE Ap? 

89. мь доүпь вон. ши пьмьнтв" востроу ва п8 

90. CTHH. ши \РАШЕЛЕ востре во? поүстїн. ATOY 


Р, ПЬНА ВЕ 


р 


91. нме ва фи памвнтоулви сървжтому 


92. ци үн Л пьмьнтоү" връжимашило вори. ATB 


н ае 
98. нче BA фи пьмьнтоүлоү сървжтом” ші CE ВА Л 


( ) Initiala cu roşu. 
(°) Aci se termină pagina a treia. 


Підрде ЧКЛЕ ДЕ ЛЕМНВ (QAKSTE AE МЖНИЛЕ BOACTPE, ШИ ВОЮ ПВНЕ МАСЕЛЕ BOA- 
CTpE ПЕСТЕ МАСЕЛЕ ROZHAOp вошри, ши CZ ва С8ПАра свфлетбль MiES воду. Ши 
БОЮ NENE ЧЕТАЦИЛЕ BOACTpE п8стій, ши вою п8стін сфинтеле BOACTpE, ши NS 
вою мироси миросента жартвелорь BOACTpE. Ши вою ngerin ES ПАМЖНТВАЋ 
востр8., ши CA ворь мира ПЕНТр8 Ель вРАЖМАШІЙ вофри, MEA ЧЕ NAKSECKS ПРЕ 
Ель. Ши вою САМЖНА ПРЕ вой Л AMMEH, ши EA топи ПРЕ вой мергжндь CABIA, 
шн ва фи ПАМЖНТВлЬ костр8 п8стію, ши ЧЕТАЦИЛЕ EoACTpE вор фи п8стїй. 
ЯтЗНЧЕ БИНЕ БА ЕРЕ ПАМЖНТЯЛЬ СИМБЕТИЛЕ АВИ, TOATE ZHAEAE ПЕСТЇНрїй ASH. 
Шин вой seyn фи Л ПЕМЖНТ8ЛЬ Вражмашилор вошри. ATSHVÉ EA САМЕАТА ПА- 
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94. үч М сървътоарЕ са кь пьнь доу фостоу пре e 
95. | наоу ABOYTh сървжтомр. къндоу доу вроу" 

96. трікоүн. ку Ch ДИБЋ ch pg row . АТЕНЧЕ Kh 

97. | HAS вон AU лькоуить. ATAS ЕЛЬ. ДЕ Л'ГрАЧЕ 

98. | м карти вор рьмънЕ AE ATpE ВОИ. ДАЛЕВОЮ 


р 


- А - 
99. ИНІМЬ ТЕМЬТОМ . Д.ПЬМЬНТОҮ  врьжимаші 


100. лорь сан. пьнь дтратьта коумь AE фрв 54 


101. свньтом? 


А NEMHOYAOYH. во? фаци ши аша корь 

102. фбун. ка ші днаинтБ армен. ши во? піка кь 

108. | MAS НИМ® пре EH Hoy" BA гони, ши во" фвуі оуноу“ 
104. ДЕ ANTOY. НИМ ДЕ Л\ТрЕ вон ноу ва KOYTEZA ph 

105. дика арма ПРЕ врьжимашоү” CAOY. КЬЧЕ доү 


106. ДЕЛАТЬ Дпротива МЕ. ДЕРЕПТЬ АЧБЕ ES ДКЬ 


А 
107. вою ЛЕЛА Л АМЕНВ лор. 


МАНТЯЛЬ, ШИ БИНЕ ВА ЕРЕ CHMEETEAE ASH, TOATE ZHAEAE П8СТЇНрЇЙ ASÍ EA 
CAMEATA, КАрЕЛЕ НАЗ САМЕАТАТЬ Л СИМБЕТЕЛЕ ВОДСТрЕ. КЖНДЬ ЛАКВАЦИ ПРЕ 
джневль. Ши челор р®МАШ ден вой вою AABME рОБИМЕ ЛА HHEMA Лорь, ла NZ- 
МАНА вражмашилор лорь, шїн ва гони пре дншїй глась AE фрвнуА M8- 
T'AMASCE, ши вор фвуи ка кжндь ар ф8уи дела рххкою. Ши ворь кад ne- 
гоници ДЕ НИМЕНИ, ШИ EA ТрЕЧЕ К8 BEA'Ep'E фрате пе фрате ка ши ла рах 
кою, НЕГОНИНДЬ NHMEN'E, ши NS BEUH пат СА стаци жлотрива HEDDÍATHHH- 
ләрь вошри. Ши веци пери ЖТр8 лимви, ши BA МАНКА пре вой ПАМАНТЕЛЬ 
вражмашилор вофри. Ши ЧЕЙ ЧЕ ворь рямян ДЕН ВОЙ CE Кор стрика ПЕНТр8 
ПАКАТЕЛЕ ЛОрҺ, ШИ ПЕНТрЗ ПАКАТЕЛЕ ПХринцилор лорь, Ж ПАМЖНТ8ЛЬ ЕРАЖМА- 
шилорь лорь, CE ворь топи. Ши ворь ржеквмпара ПАКАТЕЛЕ лорь, ши ПАКД— 
ТЕЛЕ пАринцилор лорь, ПЕНТр8 КАМЕ AS КАЛКАТЬ, ШИ MAS треквть K8 BEA'Ep'k 
пре МИНЕ, ПЕНТрВ KAME А8 МЕРС8 ЛНАнННТЕ ME Л кврмехишь. Ши ES амь 
МЕРС8 КВ EH КВ МЖНИЕ АК8рмЕХНШАТЯ, 


в o i 


TRANSCRIPTIUNEA 


să veţi hi inblándu in tocámélele(1) méle şi veţi fi socotindu şi 
tiindu poráncélele méle, da-voiu voao ploae in vreme destoinică, 
şi pâmăntul va da hasna за, şi lemnele vor В roditoore, si mlă- 
tigulü va ajunge storsura, şi storsura semănâtura, şi veţi ave până la 
satiu, şi veţi lácui cu tărie în ţara уозђта; da-votu eu расе in tara 
vostră, durmi-veti şi nimé nu va spâmănta pre voi, goni-volu а- 
fară jivinile rele sălbatice de în pămăntul vostru, nici oste nu va 
trece pre în фага vostră; goni-veţi рге vrăjimaşii voştri, şi inainté 
vostrá vorü pica de armă, şi 5 de între voi vorü goni pre о sută, 
şi о sută pre dece mii; că vrájimagii voştri vor pica inain[t]é vo- 
stră, că eu votu căuta pre voi, 51 votu creşte pre voi, şi votu multi 
pre voi, şi legătura mé cu voi о votu tiné; măiînca-veţi de în vecu, 
$i acélé peintru célé noo le veţi lăsa înapoi; şi locul mieu va Б 
intre voi де làcuit, si sufletul mieu nu va ură pre voi; eu votu in- 
bla între voi, şi eu votu hi dumnigeu/ vostru, voi încă veţi hi ná- 
rodul mieu, că eu sántu domnul dumnideu/ vostru, cela carele pre 
voi amu adus afară de in âghipeti, cum robi acelora, să nu ВИ, 
şi jugul a gromazilor voştri am frántü, cum în dereptate să înblafi; 
Iară să mie nu veţi hi îngăduindu si nu veţi face toote рога [n] célele 
méle, şi să veţi hi urándu aceste рогапсі ale mele, şi sufletul vo- 
stru va fi lepădăndu 1626 mé, şi legătura mé o veţi lepăda, eu încă 
абаза volu face cu voi : vede-voiu pre voi cu cutremuri şi cu fu- 
ghicei cu friguri, de carele va scăde fata vostră în sufletul vostru; 
se vor dospi tote relele; şi се veţi semăna, semănătura, vostră o vor 
máinca vrájimagii vostri; asupră de aceâ voiu întorce fata mé în 
alénu/ vostru, şi veţi hi Бабић înainte vrájimagilor voştri; şi carii 
urăscu pre voi, асей se vor domni pre voi; şi veţi fugi cándu nimé 
pre voi nu va goni; iară să nu veţi nici aşa, îngădui mie, cu 7 оті 
mai tare volu bate pre voi peintru păcatele vostre, si votu fránge 
jos pre trufià vostrá şi pre mări trufiei vostre; şi cerul vostru îl 
vo[lu] face са şi feru/, şi pàmántu/ са de aramă, si muinea vostrá 
va peri, că pământul vostru nu-şi va da hasna, şi lemnele pre 
саїпри{ vostru nu vor fi roditore; şi sà veţi hi înblăndu inprotiva 
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mé şi nu veţi asculte pre mine, de 7 or! votu mai tare multi bâtăile 
pre voi, după păcatele vostre; jivinile sălbatice de pădure votu 
trimite pre voi, carele vor măînca, coconii voştri şi добібосці vo- 
stru, şi pre voi vor шрийпа, şi cărările vostre vor pustii; să ата 
(sic) nici cu абаза nu vă veţi inbuna şi veţi hi înblându în alé- 
nul mieu, eu încă votu inbla in alénulü vostru, si de 7 ori mai tare 
о vofu bate pentru păcatele vostre, şi volu aduce armă pre voi, 
care va sta de básáu de pre legătura mé care amu fácutü cu voi; 
şi să vă veţi aduna voi întru oraşele vostre, trimite-votu pre voi 
morte de битай, şi де проте, şi-volu da pre voi in шапа, vrăji- 
maşilor voştri; atunce votu lua sportu/ păinei, cum dice : muerile 
vostre vorü сосе păine, măînca-veţi şi nu vă veţi sătura, că-i votu 
lua sporiul; să ата (sic) пісі сп acésté nu vă veţi învăţa, ce veţi 
înbla in alénu/ mieu, eu încă voiu înbla în alénu/ vostru, şi de 
7 ori mai tare то pedepse pre voi, peintru păcatele vostre, рапа 
într'atăta cum veţi máinca carné fecorilor voştri şi a fetelor vo- 
stre, şi eu volu pustii pre voi, şi pre chipurile vostre eu le votu 
zrobi, şi pre trupurele vostre cele morte eu le votu aruinca са pre 
idoli voştri, şi va ură pre voi sufletul mieu, şi votu face să fie pu- - 
stii oraşele vostre, şi eu volu pustii pre locurile vostre cele svínte, 
$i pre mirosenià vostră cé bună; nu mie, уой să o simtu; în acesta, 
chipu votu pustii pămăntul, pănă intr'atáta cum vrájimagii voştri, 
carii lácuescu întru elu, se vorü mira pre elü, pre voi vor іпрігіі 
între págáni, gi voiu trage armă după voi, şi pámántu/ vostru va 
pustii, şi oraşele vostre vor pustii; atunce va В pămăntului sărbâ- 
toore рапа veţi hi în pământul vrájimagilor voştri; atunce va fi 
pămintulu: sărbâtoore şi se va ind3lei în sărbătoare sa, că pănă, 
au fostu pre el, n'au avut sărbâtoore сапап au vrut tribui cum să 
aibă sărbâtoore, atunce cándu voi ati lácuitü întru elù; де într'aceâ 
carii vor rămăn€ de între voi, da-le-votu inimă temătoore in pă- 
mántu/ vrájimagilorü săi, pănă într'atăta саша de fruînda sună- 
toor? a lemnului vor fugi, şi aşa vorü fugi ca şi înainte armei, şi 
vor pica cándu пише pre ei nu-? va goni, şi vor fugi unul de altu; 
nimé de între voi nu va euteda rădica arma pre vrăjimaşul său, 
сасе au inblatü înprotiva mé, dereptü acée ей încă voiu înbla în 
alenul lor. 
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NOTANDA : 


MOYKA , MBAKA , KLANOVA , ABAATODE , дроудка , фр8Л54, ДЕ A. ПРЕ 4, ДЕ 
Жтре, ПЕ ATpoy (dar şi пентрв), adecă тиїпса, măânca, cdinpul, порте, 
ахиіпса, fruinda, de în, pre tn, de între, pe întru, în loc de munca, máncà, 
câmpul, lángóre, aruncă, frunga, din, prin, dintre, pentru ; 

h generalmente pentru 4, dar si pentru й in : корь, ал'кноуль, дерепть, 
Ель. Авоүть, КОУМЬ, жгипеть... ёг unele cuvinte presintá ambele între- 
buinţări tot-o-datá : мльтишоуль (11441801), фрьнть (frânte), фькоуть 
(Каспій), врьжимашілорь (vrdjimagilord); 

ж se confundă : 

а) CU ь: пънж, ПЖНЬ SÍ пьнь, памьнтва 81 ПЬМЬНТВА, сЕМЪНЖТОУРд ві 
семьньтоүра, вострж 81 вострь, сърежтомре ві сървьтодрЕ..., 

b) са Е, ra бай a: awka (асбеа), троүфіж (trufieg) , мьриж (швпеа), 
mph (ага), міросеніж (miroseniea), 

с) CU му : вож 81 воду, 

d) în fine, îl găsim în: вжтоуци, ЕЖТЬИЛЕ, СПАМАНТА, ЕЖСЬОУ 81 
— ce' mal curios — în жгипеть. 


în loc de за, mal adesea simplul о зай м: уторче, тоте, востре, вострь, 
weTE, родиторе, мәрте (la substantiv si la adjectiv), льдгорЕ, коче; une- 
оп ом : TOWTE, родитомре, сбнь"гом'ре, сървжточуре; MaX rar oA : воду (dar 
ві вом), плоде, сьрвһтодрЕ; 

finalul 4 lung : жеЛЬНдоу, сокотиндоу, цииндоу, сьнт8 (Sum), кьндоу, 
AMOY, оурьскоу, „угъдвиндоу, оуръндоу, лепьдьндоү, векоү (pentru векю), 
мивоү, EB, симцв, Enoy (dar gi ель), доу фостоу, лькоуєскоу, ANTOY, кипоү; 

finalul 4 tot-d'a-una lung, chiar in ноу ші ва да (nu-şi va да); 

epenteticul $ in пьине, пьинеи; 


organicul $ lipsesce in спжмьнта (din спаймх —=*ехрауйпеп, cf. арама 
—аегатеп); 

фи şi хи ве tntrebuintézá fără distinctiune, chiar în aceiaşi frasă, de ex. : 
Ch ВЕЦИ XH оурьндоу AWECTE порьнчи але M'EAE ши соуфлетоул востроү ва фи 
ЛЕПЬДЬНДоҮү...; 


16 
infinitivul cu e pentru а зі š : сь ноу BEUH ACKOYATE... вою ПЕДЕПСЕ.,.: 


positiunea ргопаше]о! personal in : сь MHE NS BEUH XH лгьдВиндоү..., 
сь ноу BEUH МЧИ АША ЛГЬДОҮН МНЕ...; 


positiunea adverbului in : ДЕ 7 мри вою ман таре моулци вжтьиле 
пре EOH..., Ch HOY веци нічн АША ЛГЬДОҮҰН...; 

pe lingă : де 7 wpn, forma : koy 7 мрн; 

la conditional, in loc де «сала ar fi trebuit са să ат» -- къндоу доу 
вроут трікоүн коум сь aneh (cf. Cipar, Principe, р. 191—192); 

Intrebuintárile luf коум : 

а) пре вои amoy Адоүс афарь AE Ж Жгипеть коум роки АчЕЛОрА сь HB 
фици... доу вроут трікоун ко Y м сь AHEb..., 

b) Ko YA Хиче моуєрїле востре EOph КОЧЕ ПЬИНЕ..., 
_ €) пънж Жтратьта коу м вецї мьљка..., пьнь Дтратһьта KOY M врь- 
жимашін... пьнь Лтратһта коумь AE фрв А свньтомре A AEMHOYAOYH вор 
sun; 

пре міросеніж вострь WE воунь ноу МИЕ BOX сь о симц8, acolo unde în 
editiunea din 1688 : «us вою мироси MHpOCEHIA жжртвелорь водстрЕ», lăti- 
nesce : «non olfaciam odorem sacrificiorum vestrorum», grecesce : «ob рӯ 
боррауда тўс борс сбу додиру Ору»; 

ВЕД Е ВОЮ пре вон KB коүтремоүри ши koy фоүгнчеи(?) Koy фри- 
гоури...; 

асоүпрь ДЕ АЧЕЖ.,.; 

АЧЕЖ СЕ Вор домни пре вон...) 

съ Жрь німі к8 АЧАСТА ноу Eb веци Лкоүна...; 

мәрте ДЕ Чоүмь ШТ ДЕ ЛЬДГОрЕ...; 

вою АДОУЧЕ армь пре вон каре ва СТА ДЕ ЕЖСЬОУ...; 

KOKONHH вошри ши AORHTOKOYA востроү...; 

ДАЛЕВОЮ ННЇМЬ ТЕМҺТОМРЕ Ж ПъМЪНТОУЛ врьжимашілорь (AH... 

мльтишоуль ВА АЖВНЦЕ сторсбра ші сторсвра семһнжтоүра, acolo unde în 


editiunea din 1688: «ва апВка воду” тренришвл KSAECEA ши кВлесвль ва АПВКА 
CAMANA), lătinesce : «comprehendet vobis trituratio vindemiam, et vinde- 
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mia comprehendet sationem», grecesce : «хаха \{фетох булу ó отсос тфу 
сротједу, xal ó tpo'mtóc хатаХйфетол тӛу omópov»; 


СЕМЬНА, СЕМЪНЬТОУРА, Cu primul e clar; 
reflexivul се tot-d'a-una distins de conditionalul сь; 


сь, afară де intrebuintarea sa la conditional, e pus isolat în loe de «дасй», 
іпіосшаї ca latinul si; 


кипоуриле, CU -uri-, dar in acelaşi rînd троүпоүреле, cu -wre-; 
доүмнихеоүл; 

ANENOYA; 

громаҳилор; 

AEPENTATE; 

ЖИВИНИЛЕ p'EAE; 

врАЖИМАШИИ; 

хасна; 

ним; 


BA КОУТЕХА рьдика, fără infinitivalul a. 


II. 
NOTITÁ PE О CARTE 


GALAȚI, 1571. 


Коща de mai jos este scrisă ре legătura unei psaltiri ma- 
nuscrise, care se află în Biblioteca Naţională din Bielgrad, МВ. 
No. 122 in-8. 

Am copiat'o cam iute în călătoria mea din 1871, Ғата să fi 
avut timp de a face un fac-simile. 

O dâm aci numai în interesul filologice, ОЕ făcând де 
раДеортаЯ&. 

La mărgini hártia fiind ruptă pe alocuri, am indicat lipsurile 
prin puncturi în reproducerea originalului, completàndu-le însă, 
după putinţă, în transcriptiune. 


А 


1. фінд” квмпарата akera сфита Ұ.... 


2. ши ДАТА помня. БЕСКРЕЧЕН ДЕ Л... 


" 
^ порекла AS ec 


н K 
3. ДЕ 8 корни Ан8ме, ра 
4. CA ДЕБЛЕГА фіни? ка (Sic) BEKE. пентрачћ... 
КА 
5. АҸЕСТА Корни , ра”, KApEAE W ДЕДЕСЕ ПЕ... 
6. ШИНЕ ARRA ЧИНЕ W AETA. 
7. тА WSNAN'ECA ТАМАШОЕ ГрЕКОДА СА AAA 
8.  ... W ДЕДЕ M мее? ДЕ O ЛЕГА. КА СА АНЕЛ ШИ А 


9.  ПОМЪфНЖ. ПЕЛТрАЧВ че преў СА BA ADM... 
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10. | БЕСБРЕКА ди Л ГАЛАЦИ. СА помен ска ШИ пре 
11. раб КАрЕЛЕ W 48 да". ши пре паринцїн AS... 


т 5 
12, ши СА noMENTECKA дос литвргте. ши пре дчецін... 


13. ...тома. ЧА. довра. «^. pa^. 


; : H 
М. КА EHME ХИЧЕ (SIC) св нтА скрипт8рх. ЕЛАЖЕ Ma, АДЕКА 


15. — фернче ДЕ EZpEATS , ЧЕ NS M'EPUE спре ejas" HE 


p р 


16. _ кёрацнло . ши спре КАХЕ пАкАтошнло" H8... 


17. Ши спре СКАЗНЕЛЕ Перл торило" H8 ШАДЕ... 
18. Жтрв abya "i ASMHEZAS А BOA a8... 

19. ..лтрв kuk № СА ЛЕАЦХ 28A... 

20. T об, T 


TRANSCRIPTIUNEA 


fiiind cumpărată acestă sfăntă ps[altire] şi dată pomenă besérecei 
де în [Gšlati] de un vornic anume Кад"! porecla luz... să dezlegă 
fiind ca veche, pentr'acé.. acesta vornic Rad", carele о dedése 
pe[rindi] şi neaváind cine o lega, iată g upănesa, Támágoe Grecoaia 
să află [de] о деде la meşter de о legă, са să aibă şi Та pomenâ; · 
peintr'acé ce preot să va afla [la] һезегеса di în Gálati, 84 pome- 
néscá gi pre Rad! carele о au dat, şi pre părinţii lu... şi să pome- 
néscá în sfânta liturghie şi pre aceşti... Toma чед (cu сори), Dobra 
MEA (cu сори), Radul, că dice dice svănta scriptură : БЛАЖЕН мАЖ, 
adecă ferice de bărbatul се nu merge spre sfatul necuraţilor şi 
spre calé păcătoşilor nu... şi spre scaunele pierdătorilor nu şiade... 
întru légia lui Dumnedău її vota lui... întru 1696 lui să învaţă 
dua... 


17079 (1571) 1 


NOTANDA: 
фінљд gi финна; 
пентрачБ 81 педтрачћ; 
abya Si Atyt; 
помня şi nom&nă; 
сф'нтя ві св нта; 
AE A gl Ан Ж; 
confusiunea între o şi од, F şi А: ТАМАШОЕ lpEKOAA; 
HE ARAMA ЧИНЕ W AErA, fără infinitivalul a; 
ка іп loc de кам; 
отайафишеа timpilor : 48 дат, дЕде, ДЕД'КСЕ; 
Ц8ПАНЕСА; 
че NpEWT CA BA ADM, în sens de «огі-се preot...» ; 
EAPEATBA ЧЕ NS MEpyE...; 
спре == latinul super; 
м == este; 
finalul г pretutindeni întreg ; 


finalul 2 nu putea fi însemnat, tóte consónele finale fiind aruncate d'a- 
supra rindului, astfel că vocala ce le insotesce se sub-intelege ; 


reflexivul se nu e distins de conditionatul să : са ДЕХЛЕГХ... СА ПОМЕ- 
н®скл...; 


ФЕриче ДЕ EApRATBA...; 
піер>жторнлор; 


УВА. 


HI 
MEMORANDUM DESPRE FACEREA UNUÍ ÍAZ DE МОВА 


Евомекот Бутем, BisrRiTA (distr. Vilcea), 1573, DECEMBRE 21. 


Originalul, seris pe o bucată de pergamenă gilbuiă de 28 1/2 
centimetri in látime şi пита! 163/4 în lungime, cu litere mari ne- 
legate, nalte cam de 2 !/s —3 milimetri, se află in Archivul Sta- 
tului din Bucureset, între actele aşa numite «netrebnice» ale mă- 
năstirii Bistriţa din Oltenia. 

Din dos, cu о mână posterioră, dar veche, este însemnat : пазва 
мөрін W gag ku. 

In Cartularul зай «Condica» Bistriţei, «дтр каре сав ckpuc ypu- 
COABEAE ши KZpUHAE мошінлор», la anii 1795 —96, de сайта, Dionisie 
Eclesiarcul,! in-fol., tomul I, fóia 296 verso, s'a copiat docu- 
mentul in urmátorul mod : | 


Ядекх ЕВ Вфтимне ВГВМЕНВА W Бистрица, КЕМ СА СА ШНЕ ЧЕ АМ KEATBHT 
Пре (438^ дела MOAPZ дин Bae knit, A 3HAEAE А8Й Йлезандрв вода, Яспрй гата 
TW : ши ЗЕЧЕ БАЧЙ грасе, ШИ ЗЕЧЕ МИ, шн вЪржматорй грашй. ши, A : ЕН— 
воли, ШИ, е: ДЕ УБроаче ДЕ ГрАВ, ши ANTE БЗКАТЕ MBATE МЖНКАТОАРЕ, Дечй 
лам факвт KS MEATA TPBAA ши мстенЕла, ШИ AM ПЛАТИТ TOT K8 стжнжи- 
NBA ДЕ A8 сапат принтрег, дин апа Бистрнцій де Знде СА ANENE 138A. NANA 


(1) Асејаз de care e scris «Cronograful Теге! Romănesci dela 1764 — 1815», publicat de 
Papli tn Tesaur de monumente istorice, t. 2, p. 159 — 236. Рарій observă în notă, p. 159: 
«cine era Dionisie Eclisiarcul, nu puturăm айа. Din unele pasage ale сгопісеї pare a fi fost 
«de peste О.» —Afará de Condica Вівітійеї în 3 tomuri mari, acestui neobosit călugăr, care 
se iscălesce «biv eclisiarh al episcopiei Rtmniculul» 81 «dascal slovenesc», i se mai datoresc : 
Condica Тізшепеї în 2 gróse foliante, Condica mănăstirii Obedénul 1 foliant, Condica mănă- 
stirii Jitian 1 foliant, Condica Сотоге! etc. etc., pe lingă sute de documente traduse din sla- 
топеже, tote conservate în Archivele Statului. 
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ДИН 7ROCBA МЕТОХВАВИ, тар фара ЧЕ AM ПЛАТИТ, ам М8НЧИТ MSAT ши K8 Wà- 
МЕНЯ мн"тирїй kA сх due сф/нтей мн тирй ДЕ Храна, тар ЧИНЕ СА ВА АМЕСТЕКА 
утрачест 1528, ся DHE проклет ДЕ Т НТ: cb Hun пхринцй, ши ДЕ тот COBOPEA 
сфінтей мн тирй, ши КАРЕ ЕГЕМЕНЙ HŠ Бор KASTA СА ЦИЕ АЧЕСТ 103, CA ЛЕ фіє 
ПЖржшЕ AA ЖЕДЕКАТА ЧЕ уфрикошатх майка пречиста, ши лам сфжршит ла 


ASHA ЛЕЙ AEKEMB : KB: | [2 ла NETSA /3 ПЕ : 


| ww тиртй| 


Să compare cine-va acéstá copiă cu originalul de тай jos, si se 
уа încredința că aprope пісі un cuvînt nu este bine transcris. 

Copistul а schimbat pretutindeni ortografia, a modernisat pro- 
nunciatiunea, a tradus cuvintele slavice, a mers cu cutedarea pină 
a preface pe сь în ши, ba chiar а adăuga pe «wk дфрикошата», care 
nu se află nicăiri în original; şi să nu se uite că acel copist era a- 
nume Dionisie Eclesiarcul, om nu fără cunoscinte si cu multă de- 
prindere la citirea crisovelor gi zapiselor. 

Acesta, пе dà mesura încrederii ce putem pune, sub raportul 
limbei şi al paleografiet, pe vechile copie române ale manuscrise- 


lor anterióre, buni-6ră а cronicelor nostre зай a cărţii lui Negoiá- 
vodă. 


Vom vede însâ mat la vale, că пісі сеї Га! condicari mănă- 
stiresci п'ай fost mal scrupuloşi. 


О copiă mult mai exactă a acestui document, deşi nu tocmai 
perfectă, figureză în Condica cea nouă a Bistriţei, făcută de cătră 
Comisiunea Documentală la 1859, in-f., t. 1, р. 253. 

Ambele Condice, cea din urmă în trei exemplare identice, se 
află în secțiunea manuscriselor din biblioteca Archivelor Statu- 
lui, la un loc cu mai multe alte pretióse cartulare mănăstiresci, 
pe cari le vom cita la locul lor. 


Pecetea cerculară întipărită pe cérá, «sceau circulaire pla- 
card», sub cuvintul сфрьшит din ultimul гіпа, este de 4 cen- 
timetri in diametru; ea s'a stricat însă cu desávirgire, remánénd 
numai locul ei, cu dese găurele, peste cari era lipită cera, de o 
culóre — se pare — galbenă închisă. 
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K : A — м с. АТ 
1. +} АДЕ ES ЕБТЕМТЕ ЕГЗМЕНОУ Ü кистри". K8 сь ІШЕ va. ке TSH 


А 
пре 1438 ДЕЛА МОАрь ДЕЛА БЪБЕни 


А 


н с = 204 € 25 
2. Л ZHAENE мү АЛЕЗА Apo EO". д гата гу. ши 1 ва гра. ши i ми. 


ши. ВТ рама, 


z E A 
3. тори граши ши À Биволи. ши. C. AE МБОрОАЧЕ AE грь$. ШИ А ТЕ ROVKA 


4 


А ч м т А 
4 TE MOY ТЕ MbHKRTOADE ДИ ЛА фькоу коу AS ть тр8" ши WCTEHKAN 


M qoo A r 
5. ШИНА павти то KB стънжинв ДЕ 48 съпать принтре ДЕ Л АПА 
с 
EH три 
; A N А 
6. ЦЕН ДЕ OYHAE CE ANENE. 458 nh ДИН жос8  МЕТОХВАВИ. арк фьрь 
M T M 
ча плътни А М8 


A "- WE C., H .. 
7. нчить MS Th ши КЗ WAMÉHIH AbNACTHpIH KA фТЕ сфь Тен МАНАСТИРЕ 


р 


H А T -u 
8. — ДЕХРА . fà. ЧИНЕ CE БА АМЕСТЕКА Д'ТрАЧЕ тахь Ch ФТЕ прокле де. T Hi. 


W UH ши ДЕ 


р 


т А н н 
9. то сьвор8 сфьнтен Mb стири сь каре ЕГЕМЕН NS EO КЬЗТА Ch 


ЩЕ АЧЕ ТАХЬ. Cb ЛЕ ФЕ 
u T с M те к. 
10. пьрь .AAZRBAEKA манка пре та ши AA сфрьши М ЦА де KA Bb 
АК” /Zn&. 
TRANSCRIPTIUNEA 


Т adecă eu evtemie egumenul! wr (dela) Віѕігі/а, cum să se ştie 
Сат cheltuit pre iazul dela moară dela Băbeni in zilele lu Alexan- 
dro vodă, asPri gata 3800, şi 10 vaci grase, şi 10 oi, şi 12 rămători 
graşi, şi 4 bivoli, şi 200 де oboroace de griu, şi alte bucate multe 
măncătoare; dici Гат făcut cu multă trudă şi овђепеја si am plătit 
tot cu stánjinu/ de au sápatü printreg de în apa Bistriţei de unde 
se începe Та! pănă din josu/ metohului; iară fără Cam plătit, am 
munciti multi şi cu oamenii mănâstirii, са să Ве sfántei mănăstiri 
де hrană; iară cine se va amesteca intr'acest їа2й, să fie proclet de 
318 мци (părinţi) şi de tot săborul sfántei mănăstiri; să care е- 
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gumeni nu vor căuta să tie acest Iazü, să le fie părășă la judecată 
maica ргесе а; şi Гала sfrăşit меца (luna) decemvrie 21 ва akr (in 
anul) 7082 (1573). 


NoTANDA : 


b pentru @ : модрв, рьмьтори, мьнкьтоаре etc., dar si pentru dí : мвн- 
чить, MBATE, туь, ór în cuvintul сьпать (sdpaté)—ambele întrebuinţări 
tot-o-dată; | 


iAZb, dar mat jos : гадь; 

манжетири, dar mal jos : мьньстирі ŞI мьньстири; 

ЯлеЗандро cu finalul o pentru w; 

лоу pentru лоуи; 

finalul $ pretutindenea întreg : рьмьтори граши, EHEOAH, мьньстири; 
finalul % întreg numai după vocală : ЕВ, грь8, 48; 

AE } ana, dar mal jos : дин жосвл, precum şi прин, nu пре Л; 
contracţiune принтрег — prin întreg; 

CE Akne, се BA AMECTEKA, dar la conditional : сь ще, сь dig; 
remarcabil accentul pe e in wamenin; | 

să pentru dacă : сь н8 вор кь8та; 

dici pentru deci : дич лам фькоут; 

afară pentru peste : фьрь чам пльтит, AM мвнчить; 


la «mănăstire», genitivul cu ii : мьнжетирін, dar la «sfăntă», geniti- 
vul cu ei : свънтен. 


IV. 
ZAPIS DE VÎNDARE 


терам Пасо, Ввінізивсі (distr. Tecuciu), 1577, APRILE 4. 


Originalul se află în Archivele Statului, actele episcopiei de Ro- 
man, legătura, 4. | 4 

Е seris pe hărtiă de о culóre galbenă rădăciniă, fórte grosolană, 
pe o bucată de 20!/s centimetri în lungime şi 19 in lăţime, având 
următorul semn de fabrică : 


| 


Scris6rea, e frumós şi mare; literele sint nalte cam de 2 mili- 
metri. 

"Пой ресей octogone de 11% centimetri in diametru, represin- 
tând пезсе monograme зай arabescuri, sînt гей întipărite cu fum 
51 aprope de tot şterse. 
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$ С C 
1. Ф АДЕКА Е петрЕ Ердүъ скри ши ма" TSpHCE KS KS ЧЕ ТВ gann“ 
A 5 M 
2. а ME. KS A фо rs кв пара" w na^ 


врахжше ” 


H T N 
ТЕ ДЕ WNHNA AH CA AH 


8, ДЕ SAE AS bo rg WEZH" AS. KSAp*. ди" ЏЕМАТАТЕ ДЕ ca а чи ЧК 


і 
Perg. ЧЕ CA ankye na rt angkan. ши a фратела EH MATE, 


8 M N T i | i 
$. UH E Ма ВА A8 A8 ASMHTpS т&Ани, ши фемеғ САЛЕ 'ГЕКЛЕН, 


4. па 


6 T i y H 
. ДЕРЕ TŠ AoAW CSTE ШИ ТРЕ УЕ ДЕ флори ци вани ТАТАРАЦИ, 


— „ N QM T N K A 
7. КА САН ДЕ AS МЧИНА ШИ МОШЕ Д ЕБ HEKAZTH , ШИЛ То ма 


р 


8 с NEM 
8. wk do'r8 WHA СВАНЦАШВ . ши ЕВНА CITATApE. ШИ KOWS БАДЕ 


9. кол ши MS ци ками" ESNH. ши є уефа" Ainks" А“ скри“. шн 
і N мс " 
10. | пре МА MAPE креди ЦЕ wk NS ШИ ПЕЧЕЦИЛЕ КА СА CE ЦИЕ. — 
NE. uo x ¿2 
B /ZnEA AAHH 
(L. S.) | (Г. 8.) 


TRANSCRIPTIUNEA 


1 adec& eu Petre Brahâș scriu ві márturisescu cu cestu zapis al 
meu, cum am fostu cumpărat o parte de ocină din sat din Bră- 
háges/ de unde au fostu gedindu Cudré, din gumátate de sat a 
cincé parte се s'a alége parte Anușcăi şi a fratelui ei Mátetu, şi eu 
о am vândut lui Dumitru Téhni şi femeei sale Teclei, dereptu doao 
sute şi trei dec! de florinti bani tătărăşti, са să-i hie luz ocină şi 
moşie în véc'i песјаћић, şi în tocmală пеи fostu Опа suliţaşul şi 
Burnar spătărel şi Соби Bádécolé şi mulţi oamini buni, şi ем Şte- 
fan ditacul am scris, şi рге ma? mare credinţe пет pus şi pecetile 
ca, să se stie. 


ват (anul) 7035 (1577) aprilie 4 дни (dile). 


NOTANDA: 


finalul и întreg in чест8, фост8, 48, ШЕЗИНАВ, ДЕРЕНТВ, WAp'TEDHCECKB... ; 
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finalul $ intreg pretutindent; 

US MATATE; 

pretutindeni дин, nu ден 8ай де М; 


forma verbală : Sua a8 фоств шезиндв КВдр® (cf. formele analoge in 


textul de sub No. I); 


contractiunea ca avkye, pentru се ва АЛБ; 

de 'naintea condiţionalului сх tot d'a-una ка : ka ca-n (ік, КА СА СЕ ЦИЕ; 
yie pentru dit; 

reflexivul се distins de conditionalul ca : са се ЦИЕ; 
nominativul singular : крединце; 

num! proprie interesante : К8дрЕ, Бернар, Hows Бздёком; 
repetitiunea : дин сат дин Брхҳхшеџн. 

formațiunea паш ог locale : Брахаш — Брахашеци; 
gradaţiunea timpilor : дм фост8 кбмпарат... ши... ам БАНД8Т; 
дечи, nu з'Ечи, 81 ФЕМЕЕИ, nu фемћен; 

флоринци канн татхраци; 

pleonasm : мчина ши мошіє; 

Матею, cu d; 

ДЕРЕПТЗ; 

мамини; 

репу femeesc cu -ei : фемеєі, Теклен, dar Янвшкхи; 


МЕВ, ПЦ МНЕВ. 


ү. 
ZAPIS DE VÎNZARE 


DRUȚEA, DISTRICTUL Власій, 1581, мавт 11. 


Originalul se айа în Archivele Statului, actele mănăstirii Cagin, 
legătura No. 9. 

Е scris ре hărtiă gălbuiă, lung de 28, lat де 1812 centime- 
tri, rupt în mai multe locuri, fără semn de fabrică. 

Literele, cam де 2—2!/» milimetri in náltime, sint frumóse. 

Pecetile, intipárite forte grosolan cu cernelă, lucru nu tocmai 
rar în vechile zapise române, dar pentru care în sigilografiá nu 
există vre-un termin tecnic(*), sint nedescifrabile. 


С“) cf. Chassant et Delbarre, Dictionnaire de sigilograpme, Paris, 1860, р. 160 aqq. 


1. + Вто 45 Ар8ц'® ТЫ ши мъ? тоурисескоу Е коу «Ет ТЫЗ mie 5 
9. «oy ^ да Въ AoY că a wk ПАРТЕ ДЕ МІЧННЬ ди" са" ди" ПОЕНИ 
А т AM H T „В ол т 
. KOY TO REHHTOY A Eh доу НЕПОТОУМТЕ ASH HrHA до 
ш я A P | H A 
4. Бо ши CSpopiH сале А БЕН Преоүт"Есін дерептоу оу KA 
5. ШИ трен ZbMH AE ТАЛЕРЕ КА Ch AE DiE лә? днр® ть учи" 


б. „жиз Ir ло? ши непоцилоР лә? 4... 


(1) Urméz& Ao, şters apoi cu degetul. 


зи mE 
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T газа gh Доу, ПЕ трв кь фи..... 


р 


8. о на“ ка сь ле фи ло Дирк ть m. . it м ekun. ди на... 


9. №8 доумитр8 ПЛЕШЕ E TABEAS" ДЕ НН... ШИ, шн мнн 


р 


Ра М N N MH 
10. W та . ши КОСТЕ... À AH СТЬНЕШИ ШИ ГАНГА ДИ 5848 


н A А 
11. шн EOYAA ди ма ши MOY ци WAMENH БӘНИ ДЕЧИ НОИ 
| c `. M T K 
12. | АЧЕШИ WAMEHH Карен маи соу CKpiE ДАКЬ А BEZOV то маль 
н с 
18. ДЕ Б8НЬ BOE NOH Ж Kb Р пв ПЕЧЕЦИЛЕ ПЕ rpg Май MAPE 


Ж т € т. H 
1. Mh тоүрік KA сь Ch Ul, enk ino. м ма“ АТА 


sg RH 


TRANSCRIPTIUNEA 


+ Вто az (iată ей) Druté scriu şi márturisescu еш cu сөзі za- 
pis al mieu cum am văndut eu а mea parte de ocină din sat din 
Poeni cu tot venitul am vándut nepotumieu lui Ignat Doboș si 
surorii sale Albei preutesii dereptu un са! trei záci de talere, са, 
să le fie lor direptă ocină [şi позе... lor şi nepoților lor... văndut 
pentru că fi[ciori] n'am са să le fie lor diréptà m[og]ie în veci, 
din na[int]é lu: Dumitru Pleşe vătavului де Ni... şti, şi Mihnea, 
мт там (tot de acolo), şi Coste... ar din Stănești, şi Gliga, din Bu- 
ситі, şi Buda din Mal, şi mulţi oameni buni ; deci noi aceşti oa- 
meni care-i mai sus scrie, dacă am vedut tocmală de bună voe, 
noi încă nem pus peceţile pentru mai mare mărturie са să să 


ştie... вт (în anul) 7089 (1581) w° (luna) martie 11 дн (di). 


NOTANDA: 
ь tot-d'a-una pentru d; 
и final intreg : дерептоу, мьртоүрисескоү, mies, скрив, ér în cele-l'alte 


cuvinte se sub-intelege prin aruncarea ultime! consóne d'asupra rin- 
dulu; 
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$ final întreg : ПОЕНИ, ASH, AAEEH, Трей ZhWH...; 
дерептоу СП ДЕ-, dar дирЕпть Cu ди-; 
tot-d'a-una дин, nici-o dată де Л Вай ден; 
reflexivul se confundat in scriere са conditionalul să : сь сь шї; 


la conditional ск este tot-d'a-una preces de ка: ка ск ле фте, КА ch 
Ch ЦИЕ; 


la dativ : непотоумієв; 

la genitiv se confundă desinintele casuale femeiesclei şi і: cSpopin angen 
преоут'Есїн; 

ABU ИГНАТ, ASÍ доумитр8, nu A8; 

МЇЕ8 ; 

укчи (decl) cu vocala obscură, dar вехоут cu vocala clară; 


in loc de «бшепт ша! sus 8сгівї», constructiunea sintactică : wamenn 
KApE-H маи соус скріє; 


numi locale : Поени, Б8ч8мн, Мал...; 

numi personale : Др8ц®, Довош, Млава, ПлешБ, Глига, Boyga; 
monetă : ТАЛЕРЕ; 

dacă — ital. dacché дака АМ BEZOYT; 


repetitiunea : дин сат дин Поєни (cf. textul de sub №. IV); 
accentul pe e in ачеци. 


VI 
О SENTINȚĂ 


—— M 


Тотов Loeorér, VLĂDESCI (DISTR. MuscEL), ІКТКЕ 1583—1585, SEPTEMBRE 22. 


Originalul se află in Archivele Statului, între documentele schi- 
tului Valea din districtul Muscel, legătura No. 18. 

E seris întreg cu mâna lui Tudor logofăt din Vlădeni, astădi 
Vládesci, comună rurală din Muscel, pe unde se află, de asemenea, 
tóte cele-l'alte localităţi menţionate în document : Cotescit, Re- | 
tivoescit, Mihàiescit, Tigánescit, precum şi mănăstirea Vieroşul зай 
« Virágu». 

Scriitorul aparţinea, prin urmare, uneia din regiunile cele mal 
muntóse ale Romăniel. 


Datul aproximativ al documentului, afară de consideratiunt 
paleografice, resultă din următorele : — 

Sálagul de Tigánt al Оргії, dăruit Marine! de cátrá cumnată-sa | 
jupánésa Ancă a logofătului Condrea — fondul procesului desbá- 
tut în textul де maï jos — figureză în testamentul асезіеїа, din 
urmă, scris in diua mortit.eí la 17 august 1576 şi transcris în 
tóte Condicele mănăstirii Vieroşul.! | 

Documentul де față ne spune, că pe acest Tigan Oprea cu fami- 
lia за Marina îl vinduse vornicului Oancea «cándu au foostu in 
zilele lu Alixandru vodă celu bátránu tatálu Mihnéei vodă», adecă 


(7) Acâstă mănăstire posedă trei Condice : І. din 1780, 1 vol. in-fol.; П. din 1807, 5 tom. 
in-16; ПІ. din 1861, făcută de cătră Comisiunea Documentală, 1 vol. in-fol., tn 2 exemplare. 
Testamentul јарќпезеї Anca se află in cel de'ntăiă la fóia 164, în cel al 2-lea la foiele 68—70, 
în се] al 3-lea la pag. 120—122 după exemplarul No. I. 


"о. 


32 
inainte де 1578, де vreme ce anul 1577 este ultimul din domnia 
lut Alexandru. 

Dela anul 1577 ріпа la darea sentinţei din textul nostru ай 
trebuit să mai trecă vr'o cáti-va ani, în intervalul cărora a murit 
Tiganul Oprea, lăsând fitu pe Calciul, şi а murit stápinul sálasu- 
lut, vornicul Oancea, remánénd moştenitor fitul зей Preda. 

În acest mod s'ar puté căuta datul aproximativ cam pe la a- 
nul 1580; dar atunci se afla pe tron Mihnea, menţionat în docu- 
ment са fitu al lui Alexandru-vodá, şi de aceia scriitorul, unul din 
judecătorii сеї «luati pre rávaselé domnescii», n'ar fi uttat, după 
totă probabilitatea, de a pune : «măriei sale Mihnei vodă» іп 
loc de а dice simplu : «Mihnéei vodă». 

Iată de ce noi preferim intervalul dintre anii 1583— 1585, când 
domnia, Petru Cercel, după care însă a venit егізі Mihnea-vodă si 
a stat apoi la domniă tocmai ріпа la 1539. 


După ee am limpedit ast-fel punctul geografic şi pe cel crono- 
logic, să venim la elementul paleografico-filologic. 


Originalul e seris ре hărtiă gălbuiă de 30!/s centimetri in lungi- 
me şi 20 în lăţime, avénd semn de fabrică un vultur eu doă capete 
sub o singură coróná cu o stea d'asupra , dar schițat intr'un chip 
atăt de nehotărit, incát ne-a fost anevoiá де a'l seóte іп fac-si- 
mile. | 

Textul ға tranaeris іп Кондика сфинтей ши АЗМНЕХЕЕЦИЙ манлстирй 
дин Вале, scrisă la 1801 «прин MASATA невоинца д лвй Гемргіє Даскал Ù с8д 
Мвшчел сатвл Беревоєцій», un volum in-fol.,la fóia 1 12 verso, în ur- 
mátorul mod : | 


Мон Боєрїн че ам фуст ABAuH прин рАВАШЕ AOMHEUIH, ПЕ ANBME TBAOp 
ММГ : V RAZAKHH, ши БОЙКО Awr : Ù KOTEUJIH, ШИ СУМЕМ'Н питарюл W рете- | 
БОЕЦИЙ, ANCA NES pwer лват преда фечорвл м'анчін Дворниквл дин миха- 
ЕЦІН ши ЕГВМЕНВА ДЕЛА МАНАСТИРЕ Ў ЕНРЕШ, ши СТЕПАН AWT : Ù ЦАГАНЕШИ, 
ДЕ СА КАЗТАМ, ПЕНТрВ ряндбідла SNEH циган, Ан ме КалчВа фечорбл мпрін- 
ній, A ASH испас, AA KSH А8 фмист, ши KSH сх КАДЕ CZA ЩЕ. ДЕЧИ НОЙ АЧЕН 
трен кори, Ной ам oYMEAAT пе SpMA ачестби циган, ши аша дм афлат KB 
АЛЕ нодстре С8флеГЕ, КВМ АЧЕСТ ЦИГАН ЧЕ ACTE МАН све скрис, А8 ф\ст де 
МОШТЕ AA Ж8п®н®сїй Анкай, ЖӘПАНЖСА КОНДРЕН awr : Лтр8 ачБА ЖӘПАНЕСА 
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AHKA HAS факт коконй KS кондрах (sic) awr : чи А8 АВАТ пре W сор А 
кондрей АНВМЕ Марика, ДЕ шав факвто AE с8флет, ши IAS ДАТ ачест ци- 
ГАН ЧЕ ACTE МАН CEC ЗИС : Wnp'k справа ТАТАЛ KAAMBABĂ, ши ДКА КАНД W 
~ A8 MZpHTAT, MBNTZ ЗЕСТрЕ M8 дат, гар ЖТр8 ачКА, канд А8 фост A 3н- 
ЛЕЛЕ ASH ЙЛЕЗАНДр8 вода ЧЕЛЕЙ ЕАТржн, ТАТА МИНЕН вода, Марика А8 DZ- 
кет токм'Клх KS манчБ дворникал, ТАТХА ПрЕДЇЙ, ДЕ 148 ВАНАЗТ ПРЕ АЧЕЛ 
циган, wnp'k исправа ТАТАЛ КАЛЧВАВИ, ши А8 фуст ДЕ АТЯНЧИ ПАНА å- 
КУМА AMEA циган ши KS Фечорій тот ай манчей дворниквл, гар Д8ПА moapT E 
МАНЧЕЙ двор : ЛАВ цин т преда фечорвл л8й. Ира kang as фост аквм, тар 
CAB АПЗКАТ АЧЕШИ БОЕРИ ЧЕ CANT MAH CSC ЗиШИ, ши КВ ЕГВМЕНВА ДЕ АЧЕСТ 
циган KAAMBA фечорва при, ка САЛ А: Арх апой нЪв wer АВАТ пре ной 
пре РАВАШЕ ДОМНЕШИ КА CZ афлам AE ржнАЗА АЧЕСТВЙ ЦИГАН; ДЕЧИ НОИ A8— 
ЖНА KS АЛЕ нодстре с8флете, сх фіє ши сал yie Преда фечорбл манчей двор— 
ник8л, фіннд KZ Aa8 квмпарат сан ie де МОШЕ : Мон аша ам abrar кв 
АЛЕ нодстре С8ФАЕТЕ, ши март8рисим, ши ДЕ АКЕМ САЛ ЩЕ ЧИНЕ MAS ШИ 
KSMITApAT. — пис : МЕСЦА : CENT : КЕ : AH. 
Твдор Амгф : 


Acestă pretinsă copiă este mai mult un fel de traducere. 

Georgie Dascálul a fost şi mai puţin serupulos decât acel 
Dionisie Eclesiarcul, despre care пої am vorbit ша! sus sub 
No. III. 

El schimbă nu numai ortografia, dar pînă şi cuvintele, începând 
dela rîndul de "оба, unde pentru: wk ag power л8ат8 прЕ ракашелЕ, 
pune : дм фмст лваци прин pagawe, şi pînă la rîndul din urmă, unde 
ре : ченЕ aag ши к8нпхрат8, 11 preface în : чине ла8 ши квмпарат. 

Ín rindul 5: фечорбл упр Бени A84 исправа, se preface in : фечорбл 
млрінній а A84 непле; іп rîndul 9 : нав фаптв, in : нав фак8т; in rîn- 
dul 11 : ши w 48 фапта фечомр8, în : шав факвто де с8флет; în rindul 
12 : шалта, este uitat, in rîndul 20 : A48 дам8 , devine : л8жна; in 
rindul 21: ksm se schimbă іп фінндка, etc. 


În loc de а da o simplă copiá, not reproducem aci textul întreg 
în fac-simile, redus cu 1/4 din mărimea naturală. 
Acest fac-simile este de o exactitate perfectă, fiind sesuai 
prin foto-tipiă. 
Cele до cruci, cari figurézá în rîndul 6, la margine gi d'asupra 
8 
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euviutulut вомлари, nu aparţin textului, ci sint făcute de о mână 
posteridră. 


Trăsura filologică cea ша! caracteristică a documentului de 
faţă este duplicarea vocalelor în unele cuvinte : фечољрв, cowps, 
фомст8, номии, прЕдеени, ankaa, awaa etc. 

A crede că acestă duplicare nu are пісі o rațiune, că adecă lo- 
gofétul Tudor duplică printr'o pură fantasiă, fără nici un Dum- 
nedeü, sans rime ni raison după cum dice Fraucesul, este a necu- 
nósce principiele paleografice şi epigrafice. 

Paleografia şi epigrafica ne învaţă са : 

1. Ошепії incultt serii aşa cum se pronuntà;! 

2. O vocală duplicată în scriere indică o vocală lungă in pro- 
nunciaţiune. 

Aşa în vechile inscriptiunt romane, dela Gracchi pînă la al trei- 
lea resboiü mitridatic, noi găsim pe lungul a expres prin aa, 
lungul eee, lungul и=ии, precum : 


â=aa : ё—ее : i zu: 
faato Feelix fuueit 
naatam leege iuus 
paastores ree uutei 
aara зеедез arbitratuu 
maanium seese luuei, ес. 


Urme analóge ne întimpină, de asemenea, în grafica celor-l'alte 
antice popóre italice : Umbri, Sabelt, Oskt.? 

Fără а, trece la alfabete orientale, unde am vedé, buná-órá, că 
sanscritul а lung gq nu este decăt аа здад, ca şi la Elini lungul 
осоо, aflăm acelaşi fenomen grafic pînă astádt 1а Germani în 
Haar, Meer, Aal, Paar, Schauf, Loos, Beere, unde duplicarea, 
curat prosodică, n'are nici un punct de plecare etimologic. 


(*) Cf. Lepsius, Paláographie als Mittel für die Sprachforschung, Berlin, 1834, р. 7: 
«Je weniger ein Volk litterat ist, desto leichter geht noch die Schrift der Sprache nach.» — 
Ibid. p. 89: eJedes geschriebene Zeichen hatte ursprünglich seinen genau entsprechenden 
Werth in der Sprache, und jeder gesprochene Laut wurde ursprünglich seinem wesentlichen 
Theile nach geschrieben » 


(2) Corssen, Ueber Aussprache, Vokalismus und Betonung, Leipzig, 1868, t. 1, p. 14—19. 
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Dintre vecinii noştri, lungimea, уоса са există паша la бегім 
şi la Unguri. 

In vechile monumente serbe пої о vedem represintatà prin du- 
plicare : ствадр, страйх, крадль, петоога, EHEAA, поклисадра, ér după or- 
tografia latină a Croaților : goost, goraa, silaa, stoo ete.1 

La Unguri — de asemenea, şi acesta deja în documente forte 

. vechi, in cari vocala cea lungă, in loc de a purta accent ca în or- 
tografia maghiară де astădi, ne apare duplicată, precum, de e- 
xemplu, ér se scrie într'un act din 1294 : eer,? hásfa — într'un 
act din 1309 ћаазја,3 lán — într'un act din 1326 laan,* nárfa 
— într'un act din 1295 naarfa,? satul Sóvar într'un act din 
1885 Soowar$ etc. 

Acéstà expresiune a lungimii vocalice prin duplicare, пісі Un- 
gurii пай luat'o dela Serbt, niet Serbit dela Latint вай dela Ger- 
mani, nici Germanii вай Latinii din Asia, пісі Românii dela vre- 
unul din aceste popóre, ci la fie-care din ele ea sa născut ре o 
cale independinte prin firésea resfringere а realităţii, căci nu 
trebuia decăt о bună ureche pentru а băga de semă ori-cine de- 
la sineşi, că o vocală lungă ocupă timpul а doš vocale ordi- 
nare. 

Remâne dară sigur că logofătul Tudor pronunţă lung voca- 
lele cele duplicate în cowp8, фечомр8, ankaa etc., şi dacă i se intim- 
рій, câte-o dată а le pune cu osimplă vocală, acesta, nn este о con- 
tradicțiune, ci пиша! o scăpare din vedere, obicinuită la огі-се 
scriere cursivá. 

Deci pe la 1580 graiul român din Muscel avea cantitatea pro- 
sodică, cu totul diferită însă de cea veche latină, căci о în сомрв 
e lung, pe când lătinesce, din contra, o in soror e scurt. 

Une-ori sint lungi tocmai silabele lipsite de accent ton?c, pre- 
cum în Mowwie, cuvînt repetat de дой ori. 


(7) Miklosich, Vergi. Lautlehre der slavischen Sprachen, Wien, 1852, р. 321. 
(°) Fejér, Codex diplomaticu: Hungariae, t. 7, vol. 2, p. 247. 

(*) Ibidem, t. 8, vol. 6, p. 16. 

(9 Ibid. t. 8, vol. 3, р. 131. 

(5) Ib. t. 6, vol. 1, р. 371. 

(9) Ib. t. 5, vol. 3, p. 276. 
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În genitivo-dativele прЕдевни, манчеєнн, lungimea lui e resultá 
din contracţiunea lui e din дезіпіпфа casualá nedefinită cu e din 
pronumele personal : прЕде-Бен, манче-Бен; far in ankaa, al doilea а 
este artielul femeesc a, contras cu finalul а din numele ргоргій : 
ANKA а. 

Cu alte cuvinte, cantitatea prosodicá din textul nostru este spe- 
с са română, 


Acéstá explicatiune, necontestabilá în privinţa vocalelor а, о şi 
е, se împedică totuşi, în aparinţă, de duplul z in номин, равашелЕ 
ДОМНЕЏІЇИ, WAHNEHH, дечін, ачествни etc., în cari lungul $ nu se pote în- 
telege. | 

O dificultate identică a existat in grafica latină, unde aa, ее 
Şi ии represintaü pe vechile inscriptiunt lungimea în a, e şi и, dar 
12, începând dela epoca lut Cesar, se întrebuința adesea in nesce 
casuri, în сагі vocala nu era lungă. 

Аза se 8сгіва, : atio (ajo), Pompeius (Pompejus), ргойесії (pro- 
jecit); ér atunci când după acest 2:== (j) urmă ordinarul г, când 
adecă se pronunţa (ji), unii gramatici serieaü chiar trei z : 
Pompeii, соїйсії, eicit, deşi generalitatea зе multumta şi aci 
cu duplicarea. ! 

În acelaşi mod са in Pompeii зай coiicit, dar pe o cale nede- 
pendinte de paleografia latină, duplul ни зай їн in номни, ДЕЧТИ, 4- 
чествии etc. din textul nostru nu pote ave vre-o altă valóre fonetică 
decăt 74-2 вай 1/91--1, astfel că logofătul Tudor se vede a Я pro- 
nunfat : noti, decit, acestuti, în loc de pronunciatiunea ordinară 
de atunci, constatată prin cele-l'alte texturi din colecţiunea de fa- 
tà : noi (nu noi), dec: (nu deci), acestui (nu acestui), adecă aşa cum 
pronunţă Italiani! pe finalul + in noi, dieci, lut. 


Duplicarea vocalică, pe o scară mat restrinsá, пе va maï întim- 
pina mai la vale, unde vom vede tot-o-dată, că lungul а mat în 
speciă s'a mántinut la Români chiar pînă la finea, secolului XVII, 
când nu se тай audia nicáirt lungul o зай lungul e. 

ба se observe că и (s) şi а (a) duplicaţi, adecă lungi, nu 


(3) Corssen, I, р. 18. 
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se găsesc ше! la logofătul Tudor, nici în cele-l'alte texturi 
române. | | 


Dintre сопвбпе, se duplică aci #1п numele local КоттЕшти, 
şi n între vocale în мариннда Si 8нн8ни, ér de 'naintea guturalei in 
АННКАА. 

Să б avut óre Românii in pronunciatiune mat multe feluri de 
n, pe cari nu seieaü cum să le distingá în scriere} | 

Numai alfabetul dévanágari e fericit de а ave semne deosebite 
pentru patru varietăţi de n, cari însă, mai mult зай maï puţin, 
une-ort mai diferenţiate prin sub-varietăţi, se află nescrise, ca fapt 
fonetic, aprópe în tóte graturile.! 

Ori-cum ar fi, este cert că si 'n limba latini exista un п mat 
slab alături cu un n mai tare, şi că acesta din urmă, din causa 
táriel sale, fără vre-o rațiune gramaticală, se seriea adesea dupli- 
cat, anume între vocale.2 

Cat privesce pe duplul n în Яннкла, ne aducem aminte, са feno- 
men aproximativ, nu identic, scrierea latină din epoca. decadinţei : 
Angnes= Agnes, іп тез = ignes, singnifer = signifer etc., unde 
guturala, pe lingă normalul n се o іпзофезсе, а mai provocat pe 
un n parasitic.? 

Dacă n şi нн trebui considerate ca doă varietăţi nasale distinse 
în vechea fonetică română, atunci o a treia varietate nasală mai 
constituia acel sunet pe care părinţii nostri îl represintaü prin ж 
зай дн, căci altmintrea nemic nu i-ar fi împedecat de a serie ан 
зай жн, Рата a mat náscoci într'adins semnul д, necunoscut paleo- 
grafiei curat slavice. 

Те acestea merită a fi studiate îptr'un mod mai adincit. 


Cele-l'alte particularităţi ale documentului, уедї mai jos în 
Notanda. | 


- 


(7) Cf. Bindsell, Physiologie der Stimm-und Sprachlaute, în Abhandlungen, Hamburg, 
1838, p. 326—355. 

(3) Corssen, 1, 249. 

(*) Schuchardt, Der Vokalismus des Vulgárlateins, Leipzig. 1866, t. I, p. 113—114. 


38 


4 
p- 


1. } ж: айа na af ГІ ба па iT гуча 6’ fenis н; $ ам га 
2. 9 тие ss TT onenak тии a UK SK 22 

$. ¿yaar Sif “мА Pm D шим. EC Е AJ 
4. ei] epe (и r „А. ааа уд: м У (^ 

5 VA Yes p [үчун гара а: ege Jj su мч Yu 

6. X y pt daro. E боди gin penaj к 14 ИС 


1. 25 42 Quae де. i SES I je LER кетуі 
| д" А em P Кое rus ae S ze е 
; n LE A ap.) типа у Jf м fes 
| ніш. T а! pt туу > + pe aie rap зно аа? R ia e (if. 


11. b 
| Add vn "P rige з У, MAD je (нед Ps ера жерлен 


12. 
mehr, УТА е ама тс исти атака? „к Уз 


13 

ыы Ж, du рез тт | (aram? Sae. 7 6 uf 
14. 7 fir AY oe dag A ND: ed 3) дед „еј о ФУ 
= aU NE р Та sea p ноу 

Jn 49» өте тт? „ум fe der Бе in иб дела. er 
11. E PEE: ч. ред + = аб, Е m e ett тоц 
Уы су > 
SEM „pdl 44 дија » ы 24 46 y у 

и т 7“ d 47 у “Т7 
Ж ДЕУ ғ, ыу 4,41% pu des И, 
20. fp тлі jt J: жедир уе c Ад да А ed "рр. ду Е 
21. НЕ, n? 22% ры: em QU Am 
J ^14 (да MR T" т лани 2 gë — 
ње o amc AIT т 


4 ЕЈ 
АРА Ж яко 


18. h pha т), 


93. p» у 


39 


TRANSCRIPTIUNEA: 


T nooii bootarii ce né au foost luatu pré rávagelé domnegtii, pré 
nume Tudoru 109% ў (dela) Vlădeni gi Voico logofet % Cottégtii şi 
Simion pitar у RAtivoestii, însă né au fostu luatu Preda fedorul 
Oaanceii dvornic V Mihăeştii şi egumánu/ de іп mănăstire  Vi- 
газа şi Stépanu 1040 ў Țigăneștii, de să cátàmu préntu rándulu 
unnui? Трап annume Calcul fec'oru/ Opréei? lu: Ispravá, al cui au 
foost şi cui se cade de să-lu Ше; деси nooi? acegtii trei boolarii, 
nooi? amu ublatu pre urma acestuii Tigan, şi nooi? aşaa amu a- 
flatu cu alé nooastré suflété, cum acestu Tigan се їазіб mai? sus 
scris au foost de mooşie alu jupáneasei? Anncăei, jupánéasa Con- 
dréei Їодоїві; intr'aceiaà jupáneasa Ancaa n'au faptu coconii cu 
Codre logofet, ce au luatu pré o sooru a Codréei? pré nume Marinna 
de şi o au faptu fecooru şi i-au datu acestu Tigan ce taste maiz 
sus dis Opré Isprază, tatălu Calc'uluii; şi încă салаа o-u máritatu, 
ş altă multă ziestre i-au dat, tar tr'acela салап au foost în zilele 
lu Alixazdru vodă celu bátránu tatăl Mihnéei vodă, Marinnaa au 
faptu tocmelă са Oance dvorrie tatálu Ргедее de I-au vándutu 
pré acel Tigan Opre Ispravă tatálu Cale'ulut, şi au foost de atunce 
рапа acum acel Tigan şi сп fec'oorii tootu alu Oanceei? dvornic ; 
şi după moorté Оапсевії dvornic er l'au ţinutu Preda fecooru- ' 
(55, far салап au foostu acum, iar se au apucatu aceştii boerii ce 
sântu mai? sus digi, şi cu egumănul, de acestu рап Calul Тебо- 


„rul Оргбі de să-l taa, tar apooi? né a foost luatu pré nooit pré ră- 


vagé domneşti: де să айати de rândul acestui Тідат, dece nooit 
tlu дати eu alé nooastré suflété să fie şi să-lu tie Preda fec'orul 
Oanceeis dvornic, cum Гал сипрагаби să ii? fie si moogie; nooit aga 
amu aflatu cu ale nooastré suflété şi márturisim, Şi dámu să-lu 
Пе cené l'au şi cunpăratu : — писал (a scris) мЕсеца (in luna) cen- 
TEMEpiE 22 дни (dile) Tudoru 1049464, 
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NOTANDA: 


Finalul и întreg : лбат8, Т8дор8, powers, Вирхш8, GrknauS, ка- 
ТАМ8, рАНД8АВ, CA—AB, ЛАЗ, AMS, 8БЛАТ8, афлатв, ачеств, алв, DANTE, cowp8, 
фечомрв, AATS, TATZAS, KANAS, MAPHTATB, MEAS, ЕАТрАНВ, БАНДВТ8В, TOWTS, 
UHNSTS, ANSKATE, CANTE, ADAZME, дамв, KSNITZpATS; 


іп fapt finalul м e pronunțat pretutindeni fără exceptiune, dar 
nu se însémnă, după obiceiii, acolo unde ultima consóná e aruncată d'asu- 
pra rindulut; у 


finalul $ este întreg pretutindeni, chiar în : де ши w (81-0) А8 ans... 
(cf. textul de sub №. Т); | 


é în loc de simplul е: нЕ, пр, равашелБ, равашћ, бт'®пан8, прЖнтв, 
АМЕ номастрЕ свфлЕтЪ (repetat de trer orf), merk, љапанбаса, зиестрБ 
(fără a fi articulat), зилбле, ченЕ, pote fi un semn de mulare consonan- 
lick : nie, rie, Пе ві tie, după cum se pronunţă род astădi pe alocuri în 
Transilvania ; 


e in loc de é вай а: токмела; 

confusiune între e şi é вай За: np gi пре, ер gi гар, комларїн 81 БОЕРЇН, 
finalul -tyin (КоттЕшін) şi -epin (Рхтивоец и, Мнухешін, Циганеціїн), 
Преда 81 ПрЕда; 

confusiune între є şi їн : ДЕЧІН Si ДЕЧЕ; 

descompunerea lut Е (6) în ea : ж8панғаса, жвпанеасенн... (cf. subscrie- 


rea grécá а logofetului moldovenesc Négoe din 1439 : Мебтотђе, in Sgu- 
ropoli Hist. Concilii Florentini, Hagae, 1660, р. 45); 

о duplicat—ó : номин, фомст8, ношастрЕ, мом'шів, сомр8, фечомрв, 
фечомрін, TowT8, момртЕ, anowun; 

a duplicat —à : б)ланчеїн, ашал, ANKAA, мариннад, CA—A ма; 

e duplicat—e : ПрЕдеенн, бОднчекни; 


24 Фарса == —actualul $ : номни, равАШЕЛЕ домнешти, SNNSHH, ДЕ- 
ЧИ, ачеціїн трен комларји, AMECTBHH, МАНИ, ЖВПАНЕДСЕНИ, HAB фапт8 коко- 
НТИ, AnOWHH...; 


t duplicat în коттЕции; 


41 | 
п duplicat între дой vocale : Вннвни, анн ме, Марнинад; 
п duplicat d'inaintea guturalet : Яннкжен; 


numile proprie terminate tn k si ка nu le schimbă la declinatiune : 
Яннкаен, Gonpkeun, МнунБен, КондрЖен; 


ca—A8 ЦЕНЕ S] СА-А8 Wit; 
ЧЕН — cine; 
к8нпарат8, cu H (cf. textul sub nr. I); 


ДЕ in loc de ка: ДЕ СА КАТАМВ, ДЕ СА АФЛАМВ , ДЕ СА-А8 ЦЇНЕ, ДЕ 
СА--Л8 МА, 


contractiunea м8=0 ай (cf. фудрестоої Жудрес); 

lipsa de contractiune : ce а8--8 ай, нЕ as ==пе-ай; 

де trex orf : a8 фаптв, nicăiri «făcut»; 

48 фапт8 фечомр8--а înfiit, desi este vorba despre o fétá ; 

ДЕ A=din; 

Жтрачна 81 NUMAI TpAMEIA ; 

reflexivul se distins de conditionalul să : к8н се КАДЕ ДЕ CA-AS цїнЕ; 
vocalisarea пазё]е! : SEAATS ; 

AS ЯлиЗандр8, dar asu Исправа ; 

сини фіє, să nu se desparţă бге : сд-ни и ie, adecă «84-1 fie jui»? 
ZHECTpE ; | | 
metatesa : прЕнт8 == pentru; 


cowp8 == вота. 


Pe basa celor de mal sus, sub spe ғай, transcriptiunea curat fonetică 
consecinte ar fi : 


пой роїагії ce ше ап föstu luatu prie răvagelie domnlegtti, prie nume 
Tudoru logofetu ot Vlădeni gi Voico logofetu ot Cotttestü ві Simion pi- 
taru ot RAtivoestti, însă ше au fostu luatu Príeda fec'orulu Одпсей dvor- 
nicu ot Mihăeştii ві egumánulu de in mănăstiré ot Virágu şi Stiepanu lo- 
gofetu ot 'Ţigăneştii, de să cătămu prientu răndulu unnuii Tiganu annume 
Calc ulu fecórulu Oprtéeti luti Ispravă, alu cuti au fostu gi ситі se cade de 
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8&-1 tile; деси пой асевш treri Боїагії, пої amu ublatu рге urma ace- 
stuli Tiganu, şi nofi ага amu aflatu cu alle noastríe войтейе, cumu acestu 
Tiganu се Тавіїв mali susu scrisu au fostu de mosie alu jupüntfeaseli Ann- 
сйей, jupanfeasa Condrâeri logofetu; іпігасета jupánteasa Ancă n'au fapta 
coconli cu Codré logofetu, ce au luatu prie o sâru a Содгбей prie nume 
Marinnà de ві o au faptu fecóru ві I-au datu acestu Tiganu ce astre mati 
susu disu Opré Ispravă, tatălu Calculuii; ві încă căndu o-u müritatu, 
g'altă multă ziestrie ї-ап datu, fară (г асеја căndu au fosta în zilYele lu 
Alixandru vodă celu bătrănu tătălu Міһпбел vodă, Marinnă au faptu toc- 
ше! cu Oànce dvornicu tatălu Ргїейёп de rau văndutu prie асе Ti- 
ganu Opré Ispravă tatălu Calculuti, şi au fostu de atunce pănă acumu 
acelu Tiganu şi cu fec'orli totu alu Одпсеп dvornicu, şi după mortea Oàn- 
ceri dvornicu 6ră l'au tinutu Риеда fécoru-luti; fară căndu au fostu a- 
cumu, fară se au apucatu асевш borarii ce sántu mati susu digi, ві cu e- 
gumánulu, de acestu Tiganu Calc'ulu fecórulu Opréeti de să-lu 14, Iară 
арой ше au fostu luatu prie поп príe rávaste domniegtti de să aflămu de 
răndulu acestuli Tiganu, decti поп Па дати cu alte поазігіе suflfetfe să 
fie ві să-lu tite Preda (ес orulu Oanceti dvornicu, cumu Гап cunpáratu 
84-11 i fle şi moşie; noli аза amu aflatu cu alle пбавите взийтейе gi mărtu- 
risimu, si dămu să-lu tiie cente Гап gi cunpăratu. 


УП. 
О SUBSCRIERE DOMNÉSCÀ 


PETRU-VODI Мівсва, Iaşi, 1583, AUausT 4. 


Documentul întreg, ай от in Archivele Statului între ale mă- 
пазиги Sf. Sava din Iaşi No. CLXXVIII, s'a reprodus de-mult, 
atăt textul slavie precum şi o traducere in-extenso, іп a mea Ar- 
chivá Istorică а României, t. І, part. І (1865), р. 127. 


Petru-vodá Mircea, atunci Domn а) Moldovet , dàndu-st titlul 
de «господарх земли М w лдовлаути», dăruiesce mănăstirii Sf. Sava 
de lîngă Ierusalim cun loc unde să-şi facă о biserică», pe care loc 
етай deja «nesce case zidite de cătră domnia nostră in Игри] Ia- 
«gilor, pe locul се "1 cumpărasem domnia mea drept 7000 aspri 
«bani gata domneset (пинЕзи готови господарских) dela nevasta lut 
«Borcea dela Iaşi, numită în călugăriă Macrina, şi dela fiă-sa 
«nevasta lut Corpaciü...» 


Publicat altă dată де cătră mine пита! cu scop istoric, actul 
a remas totuşi piná acum inedit sub raportul paleografic, 
care este de astă dată tocmai cel mat important. 


Mare de 33 centimetri in lungime şi 22 în lăţime, originalul е 
seris pe о hărtiă gălbuiă fórte grosolană, al cárit semn de fabrică 
— puţin elegant, dar forte clar — represintă armele Moldovei 1n 
urmátorul mod : 
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Faţă cu acest semn moldovenesc de fabrică, ar pute cine- 
уа să conchidă, din pré-multà modesti, cumeă hártia în cestiune 
nu se eonfectionà toemal în Moldova, сі unde-va în străinătate 
pentru Moldova ; modestia 1054 n'ar fi aci la locul зей, cáet : 

1. Nu există in istoria generali a fabrieatiunit de hártiá din 
secolit XV — XVII пісі un exemplu de o asemenea commande 
en gros eu arme nationale; 

2. Armele nationale se puneaü atunci паша! şi numat 
pe hărtia fabricată (а јаја locului. 

Ава, bună ота: 

а) Semnul primer fabrice de hărtiă din Ungaria infátisézá «du- 
pla cruce», adecă armele Ungariei; 

b) Semnul primei fabrice de hártià din Braşov — о «согбпа», 
armele Braşovului, numit de aceia nemtesce Kronstadt; 

Кєп nul primei fabrice де hărtiă din Cluj (Klausenburg) — 
cele «trei turnuri», cari inchipuese armele Clujului; 
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d) Semnul primer fabrice de hărtiă din Sibiià — «do& раїовиті 
încrucişate», armele Sibitulut; şi aşa mat încolo. 1 


Am luat într'adins exemple din vecina Transilvaniă şi din Un- 
garia. | 


Deci, gratiá documentului de faţă, пої сараа o dovédá sigură, 
cumcă la 1558 exista deja in Moldova o fabrică de hărtiă. 

Ungurii! пай пісі еї vre-o alt-fel de probă despre prima lor hár- 
tiá, pe care o constată numai crucea, сеа duplă са semn de fabrică, 
pe când cronicele şi generalitatea fântinelor istorice pástrézá іп 
astă privință сеа mat adincă tăcere. 

Prima fabrică de hărtiă în Ungaria este de pe la 1554; 

Prima fabrică de hărtiă în Transilvania este de pe la 1539; 

Prima fabrică de Бати în Moldova este де ре la 1583; 

Iată, negreşit, un fapt forte preţios pentru istoria, industriei 
române. 


Actul e scris întreg de mâna mitropolitului Teofan, certificân- 
du-se apoi jos : де cătră dinsul, de câtră episcopul Georgiü de Ră- 
адай, de cátrá marele logofăt Stroici, де cătră al treilea logofăt 
Andretu, şi în fine, mai sus la mijloc între toţi, де cătră însuşi 
Petru-vodá. 

Aceste certificări, fie-care de се doă şi па! multe linie, infá- 
ţişându-ne casul forte rar de cinci specimene paleografice întru- 
nite la un loc, le dàm aci, prin foto-tipiă, in fac-simile de mărime 
naturală. | 


Sub-serierea Domnescă, де asupra cării зе află între hărtie, 
«plaqué entre deux» , sigilul oval de inel, «6 бахтбмос» , cam гей 
intipárit, de vr'o 10-12 milimetri in diametru, este pentru пої 
partea cea mat interesantă, fiind în limba română. 

Asupra, primei linie verticale din prima literă : П(8сам мена дом-. 
НИА мем), principele în adevăr pusese mâna,? adecă a tras cernéla 
cu degetul în jos, şi арої a preserat peste întrega subscriere пезсе 


(*) Kemény, Die ältesten Papiermühen, in Kurz, Magazin für Siebenbürgen, t. I, (1844), 


p. 134 sqq. 
(°) Despre diferite moduri, unele fórte стадаје, de «а pune mâna», cf. Guigue, De Го. 


gine de la signature, Paris, 1863, passim. 
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năsip auriü, ale cărui urme s'aü conservat pînă astá-dt,—un @е- 
gant пӛзір de tret secolt! 


Altmintrea, deşi îşi mánjta iscălitura—căci aga era obicetul — 
şi deşi scriea slovele ca şi când n'ar fi sciut carte, — căci şi a- 
cesta ега datina Domnilor, cari credeai că o literă nu pote fi 
та] езёбзА, dacă nu va fi mare-mare, — Petru-vodă Mircea зе 
pare totuşi a fi fost un principe destul de luminat. 

Am vedut mai sus, că lut i se datoresce înfiinţarea, unei fabrice 
de hărtiă în Moldova. 

Un contimpuran dice despre dinsul că : «sciea turcesce gi gre- 
сезсе» şi «ара mult pe дшепи învăţaţi, cu cari vorbia despre 
astronomiă».! | 


Numai slavonesce se vede că nu sciea, ceia-ce Га, şi silit а sub- 
Serie románesce. 

Ori-cum ar fi, din mit de documente cari ай trecut prin mânele 
mele, crisovul de faţă este d'o cam dată cel mai vechiu cu o sub- 
scriere românescă a Domnului. 


Intr'un alt document, din 11 septembre 1533, adecă posterior 
numai cu o lună, seris tot de mâna mitropolitului Teofan, ре 
hărtiă din aceiaşi fabrică şi aflátor de asemenea, între actele mă- 
năstirii Sf. Sava din laşi No. II, acest principe subscrie, 6răşi cu 
litere mari, in doă linie strimbe, numai : Петрв воевода. 


(1) Дорбдвос МоувиВасас, ВВМоу історхбу дврихоу ву соубфеї дижрброов wal 
вебу 006 історіа6 etc., Veneţia, 1798, in-4, р. 455.— Despre ediţiunile anterióre ale aceste! 
cărți, теду Хадас, МеогААлик prhodoyia, Atena, 1868, р. 299--4. — Cf. Hasdeă, Din 
Moldova, Iaşi, 1862, р. 21. şi Dr. Barba Constantinescu, Petru cel Schiop, în Columna 
luă Traian, 1871, Хо. 45.— Despre relatiunile luf Petru cel Schiop cu curtea din Roma, vedi 
o ши те de documente tn Theiner, Vetera monumenta Poloniae, t. 3 (1863), р. 5 sqq., unde 
eate si subscriercea luY latinesce : «Petrus Princeps ac Dominus Moldaviae.» 
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TRANSCRIPTIUNEA: 


$ пис oy Шему влЕту удма м'ца Ав A (Sa scris іп Iaşi în anul 7091, 
august 4). 
+ сам господиня вехЕл (Însuşi Domnul a poruncit). 


Pus’ am mena 

| domnila-mele. Феофан митрополит 3EM- 
н Az Струич логофет ли мулдавскои„ cekak- 
СВЕДЕТЕЛ H рАКА МОА ZAE ТЕЛСТЕВА W СЕМ, H ВЛАСНА 
(Si өй Stroiet logofet mar- _ | рака (Teofan, mitropoli- 
tur, şi mâna mea aice). tul teref moldovenesci , 
H AZ, Ядрею трети Awro- mărturisesc despre acésta, 

фет CBEA'E'TEA и ржка мод ві propria mână). 
zat (Si ей A[n]drefu al Г яургів епископ pawe- 
treilea logofet marfur, ві скін, СВЕДЕТЕЛСТВВА W СЕМ, 
mána mea aice). и власна ржкх (Georgii, e- 


piscopul de Rădăuţi, már- 
turisesc despre acâsta , si 
propria mână). 


NOTANDA: 


МЕНА pentru мжна вай мана; 


ДОМННА-МЕЛЕ == «domnié-mele», cu prima parte a compositiunif nede- 
clinată, nu este o eróre gramaticală, ci resultatul analogie, їпіостаї са 
în easul oblic <dumne-lui> вай «domnia-lul» in loc de «domnie?-lut»; 


MEAE, ПЦ МЕЛЕ. 


- VIII. 
О SENTINȚĂ 


— GaronenrE 1080РЁТ, MoLnova (Bárlad 1), 1588, APRILE 15. 


Originalul, dintre actele episcopief Roman No. IV, apartine Аг- 
chivelor Statulut. 

E scris eu сегпеја, rădăcinii, ре hártiá grósá de o nuanţă gàl- 
buiá afumată, lung де 29 !/s, lat de 20 centimetri іп f6iă, cu ur- 
mătorul semn de fabrică : 


(7 


Literele, ceva mat mici de 2 milimetri la înălţime, cu distanţa 
de аргбре 1 centimetru între rinduri, sînt clare, separate una de 
alta, dar nu frumóse. 


Logofétul Ghiorghie, care a seris actul, nn e cunoscut; boierul 
Bucium însă, dela сате emană sentinţa, este un personagiü forte 
istoric. 

Mare vornic al aşa numitei ţări de jos, adică gubernator al 
districtelor meridionale ale Moldovei, cu reşedinţa 1n Bărlad, el | 
era, un bun ostaş. ` 


4 
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Sub anul 1580, pe când domnia Iancu Sasul in intervalul din- 
tre cele doă domnirt ale lui Petru-vodá Mircea, cronica lut Ure- 
chea ne spune : 


«Iancul-vodá, prindénd de veste că Lápugnenit s'aü rádicat a- 
«supra lut, îndată a trimis pre Bucium vornicul cel mare gi pre 
«Brut postelnicul cu óste improtiva acelora, gi tămpinându-se 
costile la Balota, s'aü lovit de faţă, şi dând rásbotu vitejesce de 
«mbe părţile, ай perdut Lápugnenit rásbotul...»! 


La 1592, acusat de trădare, vornicul Bucium a fost omorit de 
cătră Aron-vodă, urmaşul lui Petru-Mircea. 
Ne-o spune tot cronica lui Ureche : 


с... з'ай râdicat Orheienit şi Sorocenit cu un Domnişor ce-l qi- 
«cea Ionasco, pre carele Гай fost ales dintre еї сар şi'i puserá 
«nume Вордап-уода; ёга Aron-vodă dacă a înțeles acesta, а dat 
«scire $8ге! să se stringá, şi el fără zăbavă a egit cu curtea 51 cu 
clefeciii sel; şi mat ‘nainte de ce a egit din curte, a tăiat pre Bu- 
«cium vornicul се] mare şi pre Trotugén logofătul gi-pre Paos vor- 
«nicul, dicénd cá-1 cu scirea lor...»? 


Aga dară actul de faţă s'a scris cu patru ant înainte de tragica 
mórte a vornicului Bucium. 

Numele lut de botez era Condrea : «пана Кондри Б8ч8ма дворника 
долнКи земли», după cum И dice un crisov al lut Petru-vodă Mircea 
din 29 martiü 1583.3 


Vitezul Condrea Bucium sciea дге să serie? 

Iată o cestiune fórte încurceată. 

Sentința, pe care о publicâm mat la vale, I-a scris'o logofătul 
Ghiorghie, ér boierul nostru пісі n'a sub-scris'o măcar, ci s'a măr- 
ginit a întipări prin fum, în josul actului, o pecete de inel de 
formă ovală, lungă de 22, lată де 11 milimetri în diametru, în 
care abia se mai pote recunósce un fel de monogramá. 


Atragem atentiunea asupra importanţei juridice a acestui do- 
(5 Letopisejile Moldovei, ed. Сора. I, t. 1, р. 201. 


(3) Ibid., t. 1, р. 206. 
(2) Archivele StatuluY, actele m-rif Galata, moşia Petricani! ре Торо а. 


мит” 


cument, care ne да — am pute dice — o pagină intrégá din Obi- 
ceiul pămîntului, «le droit coutumier» al Românilor. 


18. 


19. 
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+ Вто А Е8ЧВ ge^ двор не" ДОЛНЕН ZMAE дата ka rt wk ase то“ 


WMEHE АНВМЕ НЕКОрЬ ШИ шефа" ag CATS де“ мв? ЏЕШЕ ДЕ ПРЕ 


красна спре AMET ка сь Gie таре ши пвтБРНЕЧЕ а цин пай 


ш К А 
ТЕ ДЕ МЧЕНЬ ДЕ АКОЛК А A8 HWHA ко ESEO НЕПОТВ ПОПЕН 


IAE E. 8 T 
A8 М8 ГВ ПЕ Tps къ A^ Sue Sw. AEA м8ри ши nS пате" капа“ 


р 


N Ш K 8 T 
некорь ши ШЕФА ДЕЛА МЕНЕ ТА HWHA КО БВБО НА 488 K8 ЧЕ NAb 


3 H > 8 Т. і 
тн kans", ЧЕ 4° фоџет8 № СЬ СЬ сЕЦЛЕ К МИ ДА ВТБОИ М НЕ (зїс) 
НЕМЕНЕЛЕ де" pSAEAE ASH Ch на Ek Tp'ERh А ЦИНЕ па? ТЕ ASH 


Pko ши ne pt 


ДЕ МЧЕНЬ пе ToS Kh "a po” фраціє ASH ма 
ДЕ фаць ua wr м® ши наб авв" n8T'EpE сь H nas Ts 

скь (sic) капв“ ПЕ тр ачна га фьк8 ши нон AME Th скри 
содре A но“ ph ка Ch ЦЕ AME МОШЕ na Ë AB ково M ЕВ" 
ПАЧЕ. М ДЕ СЕ ВА АФАА ЧЕНЕВА ДЕ" pSAEAE АВИ сь AHEh А дарЕ 
АЧЕЙ. 67, БОИ ШИ Трен ra RENE ДЕ ЧОБОТЕ ABH НЕКОР 

ши ^8 шефа" М ДЕ NS СЕ ВА АФЛА HEMEHEAE ДЕ" Р8ДЕЛЕ ASH 
СЬ AE ПЛЪТ Бскьь ЧЕ N Aa r^ нен Ch uie АЧ'КОМЧЕНЬ ШИ 


4 TEpHCE KS K8 AME 


p 


N ст 

фечорне лог A BEME ма скриню ши ма 

У M с 8 2 

сть скрисодре а AVE СЬ CE ШТЕ—ши А (кри Е ГИМ'ГІЕ 
A C Е 

AwrwdbTS KS мына МЕ AME rh скрисоаре сь СЕ ЦИЕ— 


(L. S.) 8 тас ВБЛЕ BAT апрн" ЕТ 


TRANSCRIPTIUNEA: 


+ Вто az (iată ей) Ducum вел дворнек долнен БЕМЛЕ (marele vornic 
al teret de jos) dat'am carte me acestor omene anume Necoră şi 


52 


Ştefan деп satu den Murgeste de pre Crasna, spre acela ca să ће 
tare şi putérnece а tiné parte де ocenă de acolé a lu Ionașco Bu- 
boc nepotul popei lu Murgu, pentru các* au uces un от de au mu- 
rit şi i-au plătet capul Necoră şi Ştefan dela mene, tar Ionașco 
Buboc n'au avut cu ce plăti capul, се аш fugetu ; însă să зе ştie 
că mi-u dat 12 boi, far nemenele den rudele lui să n'asbă trébá а 
tine parte lui de ocenă, pentru că au fost fratie lui, Marco şi Pe- 
tré, de faţă пагпје mé şi n'au avut putere să-i plătescă capul, pen- 
tru acela, I-am făcut şi noi acestă scrisoare a nostră ca să ţie ace 
moşie parté lu Boboc în bună pace, tar de se va afla, cene-va den 
rudele lui, să aibă a dare acei 12 boi.şi trei galbene de бороїе 
lui Necoră şi lu Ştefan; iar de nu se va afla nemenele den rudele 
lui să le plătâscă ce ам дай, Таг iei să tie acé ocenă şi fecorie lor 
în убсе; alasta scrilu şi mărturisescu cu acestă scrisoare a те să 
se ştie. — şi am seris eu Ghiorghie logofătul cu măna mé acestă 
scrisoare să se ştie. ë mc вь лет (în Таз! la ші 1096 (1588) а- 
ргійе 15. 


NOTANDA: 
a tot-d'a-una =; 
finalul v întreg : сатв, фВует8; 


E în loc де finalul $ întreg : wmene, МУрџеше, таре ши пет РНЕЧЕ, фра- 
ЩЕ, ГДАБЕНЕ, ДН ВЕЧЕ; 


medialul £= : 8чес, фЗуЕТВ, ПЛЬТЕТ, МЕНЕ, ЧЕНЕ-В A; 

Е pentru Е : ачесть = «acéstá» ; 

diferentiarea : ачесть şi дтасть; 
confusiunea între є зі '& : а untk şi а uris, ayk şi ave; 
Бввок, dar şi Бокок; 

infinitivul întreg : a дарв, ре lingă cel scurtat : а цин; 
ба in скрисодре, dar паша! о în нострь, ММЕНЕ; | 
contracţiunea ми-8 дат == cmi-ai dat»; Е 

ачен’, cu finalul и accentat; 

скрию —seritu; 


53 


dativo-genitivul : a8 Імнашко, a8 Msprs, a8 Бокок, as Шефан, dar şi 
Ави Некорь; 


нен «et». (Wi); 


reflexivul se distins de conditionalul să : сь се ЦИЕ, ДЕ СЕ Ва AAA, сь-и 
пльТ'Ёскь... ; К 


duplul вь in пльтёскьь, alături cu simplul in пльтскь, fiind unic ві la 
finea cuvintalui, trebui considerat ca resultánd пиша! din uitare; 


prepositiunea repetată : ДЕН CATE ден MSpueipe; 
desininta casuală repetată : непотва nonen лв Msprs; 


a ucide in sens пиша! de «a lovi» : 48 Зчес 8н WM ДЕ A8 м8рит, încăt 
а putut ucide ві fără са să moră; 


numi personale : Бвчвм, Мярг8, Еввок, Некорь; 
numele local de riulet : Красна (=—slavicul красна <rogiă>); 


termin juridic : фечорие = «атегеа ce trece la feciorí», prin analogiă 
сп мошне «averea ce vine dela mogi», gi сп \учень (Ват. м'тьчина dela 
митьць €tatá»)— caverea ce vine dela părinți»; 


expresiunea juridică : (ban!) де чокоте-- cindemnisare pentru alergă- 
turi», literalmente «pentru rumperea cismelor»; 


човоте, рупа 23-41 la Moldoveni in sens de «cisme», ardelenesce чи- 
оте «ein grosser săchsischer Stiefel» 1, de același origine cu rusul чеботъ 
«cismá», rutenul czobit, litvanul czebatas, tóte —prin comerciul pontic al 
Venetianilor şi Genovesilor in vécul de mijloe—din italianul ciabatta = 
franc. sabat ві savatte, span. zapato şi zabata etc.?; 


чокоте, in sens juridic де «indemnisare pentru alergătură», 181 are pă- 
rechia în calceradigum , calciarium зай calzatum, literalmente «pentru 
cisme», în dreptul costumar occidental din убеп] de mijloc, precum buná- 
бга într'un act episcopal neapolitan din secolul IX : «et nullum impedi- 


(1) Lexicon Видапит, р. 117. 

(*) Despre aceste diferite forme vedi : Mahn, Etymologische Untersuchnugen, Berlin, 
1855, р. 16;—Matzenauer, Cizí slova ve slovanskych г есесһ, Brno, 1870, р. ?4; — Golem- 
biowski, Ubiory w Polszcze. Warszawa, 1830, р. 132, 141;— Monlau, Diccionario etimoló- 
gico de la lengua castellana, Madrid, 1856, p. 468; — Diez, Etymologisches Wörterbuch, 
ed. 2, t. 1, p. 125,—Sch^ler, Dictionnaire d'étymologie française, Paris, 1873, p. 405, 410; 
— Littré etc. 
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«mentum nos aut posteri nostri eis facere praesumamus, aut aliquod. cal- 
«ciarium aut proemium quaerere...» 1, ér franţusesce chausses intr'un act 
din anul 1403 : «comme le prévost de Bar-sur-Aube eust fait adjourner 
«pardevant lui tous les habitans de Putevillé... à laquelle journée il dit 
«ausdiz habitans qu'il venoit querir ses chausses...» 2, de unde— póte— 
si idiotismul frances «à propos de bottes», ou accepțiunea primitivă de : 
«а vorbi fel de fel de lucruri пиша! pentru a căpăta се-та»; 


cas juridic : Buboc din satul Murgesci omórá pe un om; pentru acésta 
trebuia una din doá : ом să fie descapitat, ori «să "81 plătâscă capul», a- 
decă să dea judecătorului, marelui vornic al teret, o amendă de rescumpă- 
rare, anume «12 рої»; neputând plăti, Buboc fuge; fugând el, averea”, 
ori-cătă va fi, se va da aceluia ce "1 va înlocui la plata amendet ; judecă- 
torul chiamă dará de 'ntăiă pe fraţii vinovatului : Marco şi Petrea, cari 
însă «пай avut putere să-l plătâscă сараї»; atunci se presintă din acelaşi 
sat бтепї de alt ném, Necoră şi Ştefan, plătesc amenda în cestiune şi ca- 
petă ast-fel «partea de ocenă» a luf Buboc; asupra acestei averi remáne 
totuşi rudelor vinovatului dreptul de a o relua, intorcénd Тот Necoră şi 
Іш Ştefan сеї 12 Бот, бг pe de asupra ша! dându-le, ca indemnisare pen- 
tru ostenelele lor : Трен ГАЛБЕНЕ, ДЕ ЧОБОТЕ. 


(*) Da Cange, Gloss. mediae Latimtatis, ed. Henschel-Didot, t. 2, p. 27. 
(3) Ibid., р. 26. 


IX. 
ISTORÍA UNUI PROCES 


Тікеп-Л0, 1591, OCTOBRE 13. 


Originalul în Archivele Statului : actele Bistriţei de peste Olt 
No. ХХХІ. 

S'a transcris şi în Condica сеагувспе a acestei mănăstiri din 
1795 , la fóia 678 , fórte caligrafic, dar fórte necorect, după obi- 
ceiul cel constatat deja mat sus al lui Dionisie Eclesiarcul. 

Ce-va ша! bine s'a copiat în Condica cea nouă, t. 2. 


Originalul e seris cu cernélà rádáciniá, în şiruri indesate (5 pînă 
la 6 milimetri între rindurt), cu litere cam de 2 milimetri, nele- 
gate (afară de тр unit în monogramă verticală), pe hàrtiá птоза 
aspră, forte gálbuiá, lungă de peste 30, lată de peste 20 centime- 
tri in КА, având următorul semn de fabrică, întru cât se pote 


ее 
° И, 


Litera pentru sonul 4 este scrisă astfel, incát e greü a decide, 
dacă ar fi z зай a. 


Acest act se află in cea ша! strinsá legătură cu un ordin, scris 
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tot románesce, dela «Pau Џ8руї вел кан Л скавнва Краювеї», din acelaşi 
an, pe acelaşi fel де hártiá, cu aceiaşi cernelă şi chiar de aceiaşi 
mână, ре сате] vom publica іп Răvaşele Banilor Cra- 
1ovel. | 

Pe acelaşi fel де hártiá, şi aprope în aceleaşi conditiunt paleo- 
grafice, dar de o altă mână, este scris testamentul eroului actu- 
lui nostru, «Moldovénul de in Scoarța», cu trei-deci de an! în 
urmă, in decembre 1621, aflátor sub îcelaşi număr între docu- 
mentele mánástirit Bistrita. 

Mai pe scurt, autenticitatea documentului, întru căt privesce 
epoca, de redactiune, e necontestabilá. 


Sub raportul sintactic, el este un admirabil specimen de nara- 
tiune juridică ferănescă, in care о desfăşurare firescă а faptelor 
se unesce cu multă energiá. 


În josul actului, numai sub numele lut «Dumitru părcălab> — 
dic numele, 6r nu iscălitură, căci nici unul dintre judecători n'a 
subscris cu propria sa mână — figurézà o pecete întipărită cu fum, 
rotundă, de 14 milimetri în diametru , represintând o figură şi o 
legendă nedescifrabile ; cei-l'alţi toţi s'aü mărginit fie-care а în- 
tinge virful degetului în cernélà şi a lipi apoi căte о ређа sub nu- 
mele respectiv, afară de unul singur, «Торап», care n'a făcut 
nici măcar atăta. 


Pez мо AO ENS AE Л скол” ЦА. ДЕ ПРЕ 8" kg 


A н и т 
стани нан ТБ A8 д8ми p8 na ka 


8 
l t сд“ ШТЕ «8^ a” МЕ 
H N H N N 
8. ААБЗА8 ДЕЛ ТАРГВ жіюл8 , ЖАЛВННДВСЕ мо ДОВБН8, кв“ E ди 
л È n H Е 
ЖЗГАНДВ Ер МЕ ДЕ АН СА Ш ДЕ НЕБО, 
4 С е T 
8. ‘св AB ж катром A8 п8т8 , ПЕНТр8 Храни T АЕ 
А I € AA 
ЧЕ CKpiE ма св стани „E CES 
т т š A H 
4. ск8ла AEA ЛТра A мошћа MO AOE'ENSAS , NEABAH A E HH м 


У H 
Тр БА КЗ ANA МОШЕ, ЧИ Н8МА ХИКА 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 
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8 
ніж, КА ЛА РР сокр8с®8 фратвле МОРЕ М ДАКА 48 КЕ 


т А н ст 
HH Mo Aog НЕ AEOV ДЕЗ DW, 
А 8 2 ти T H T N Ч 
Е ша ГАСИТ мошһа ЛПресвра ш ара ш KOCH , ДЕ СТАНИ, ДЕ 
А с 
мо AO ENS ač angka" варту 
A n 8 T Е и 8 T 
пре стани , Ж ЧЕ KH м Дтра Л МШЕ, Ш А  MEDCA ДЕ фа 
н H ен РА 
AMZ дон нан ТЕ АЧЕ TB Богарї 
с і т A 8 T 
ME IA TE МА CH. скри“ ABMU р8 пуркхлав8 , ДЕА СТАТВ ДЕ фа", 
ч т\п 8 т A 
ДЕ Дтра KH на ціїб стани 
М H ҹи H 8 с 8 c т 
K8 ВА ма ZH на нтЪ ЖВДЕКАЦТЕ , MH А Ди КА ЛА ДАДЕ Тра 
š В 8 
КВ АЧА МОШТЕ АВ TB. кв фратеса , 
ч 8 с т H 
AE А TpHMH ДЕ М ВЕНИ ш" ag" rg^ AE фач, HA NTE sg" ASMH— 
T A и Ta 
р8 NZPKZAAES „ш ckS мартириси (sic) 
N н | | ч 
А8нг8 нан ТЪ ЖВДЕК®ЦЇЕ з «S наё Баға ни E^ ни фратесав, 
A "CAS, 
пре стани Л мошїа мо до 
Т | 8 т 2 А 
BENBAB , чи фара ASKpS А ЖҒра EA Жтрача МОШТЕ, гард мо до- 
A T H 
BEng CES март8риси (жна NTE AME 
и н ч 8 ч ч 
AS Бори. КА ни AA БАГА в Жтрача мошіє ни фратесав, ни 
8 T M M с 
A 468 E НИ W AME ТЕКА 
ы A ч 8, ст LU N N 
KATSpz, K8 мошпа мо AORENSAS , ни а dw sua K8 E ни 
к ч 8 с А 
ними , ДЕ А рама СТАНИ 
т H ии и 
ДЕ ЖВДЕКА ДЕ НА NTE паркалав8А8 , Ш А AW спрахБче МЕЏПАШТ, 
w" дена НТ ASAEUSAS , 
~ š ë k 
ке Bi, пхргарі, кв са ЦЕ Mo Aog ns" МОШТА KS RSNA ПА ДЕ 4- 
M и с 
K8 ЛНА NTE, КА M TE 
А АВ MOLUIE март8риси Ж MU M фу" ат8нчї MB ці МЕЏПАШТ RBHM 


ДЕ пре ж пре журе, 
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ш H H T N M с н 
18. ДЕЛ КОЛИБА КО КА, Ш ДЕЛ СА ЧЕ КА ЕРЕ, ДЕ КОПАЧОА Драга 


. 8 
K8 фїюсл па p8, Ш" стан 


Н ғ 
19. чюхЕ ДЕ AKOAE, ш пит W скоарца, винти“ W та“, wnpin" а^ 
н. м N 
мога VW TA ‚ДА 
тұз M H эө. vos 
20. чюрЕ,% TA „и драга к8 фїюсА8 Ақа б та", ваднслае, M тога, 
т 
ШИ ПЕН р8 
N 
21. крем ца п8е8н®м ма (sic) жос À awk ДЕ ПЕЧЕЦТ ши ДЕЦЕТЕЛЕ- 
e X «, А - 
м ца, м", дни, гї. В Ауур 
(puneri de deget) (L. S.) 


TRANSCRIPTIUNEA: 


T să se ştie cum au тегза Moldovânul de în Scoarța, de pre ună 
са Stânilă nainte luz Dumitru părcălabulu: de în târgul Јиши, já- 
luindu-se Mo/dovénu/, cum el aju[n]gándu-/ vreme de lipsă şi де 
nevoe, е! séu dus incátroo au putut, pentru hranisté 107, tar acest 
om ce scrie.ma? sus Stănilă, el séu sculat de au intrat în moşia, 
Moldovenulu:, neavăndă е nic о trébá cu аса moşie, сі numai 
zicândă că Гаи înzestrat socru-său fratele Lungulu?; far daca au 
venit Moldovenul de unde au fost, el “аи găsit тозИа, inpresurată 
$6 arată şi cosită de Stănilă, дес’ Moldovenul au apucat vărtos pre 
Stănilă : in ce chip i-au întrat în moşie? 52 ам mersă de față amăn- 
дог nainte acestu: botari[n] ce taste ma? sus scris Dumitru párcà- 
labu/, de au státut de Ға; дес într'alt. chip n'au ştiut Stănilă cum 
ма ma? zice nainte judecăţie:, сі au zis că Гаи înzestrat cu аса 
moşie Lungul cu frate-seu; dec au trimis de au venit şi Lungul 
de față naintea luz Dumitru părcălabul, 82 séu mărtirisit Lungul 
naint judecăţies, cum пал băgat nic el піс frate-său pre Stá- 
пи“ în moşia, Mo/ldovénulu;, сі fără lucru au intrat el intr'aca 
moşie, Гата Moldovenul séu mărturisit inaznté acelu? botarin, că 
nic” Гаи băgat el într'aca moşie, nic frate-său, nic au avute: 
nic o amestecáturá сп moşiia Moldovânului, піс au fost Рапая 
cu el піс nimic, дес au rămas Stănilă de judecată de пали раг- 
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călabuluz 92 a do:-spră-zece megiiaşi, şi де na?nté judeţulu: cu 12 
părgari, cum sá-s пе Moldovenul moşia cu bună рас? de acum 
înainte, că Тазђе a luz moşie márturisi/s; încă ам fost atunci mulţi 
megiiaşi buni de pre în pre jure: de în Соїїбазі Соїса, şi dein Sâtcel 
Cambré, de Copăcoasă Drăgan cu fitu-s&u Pătru, gi Pité wr (dela) 
Scoarța, Vintilă wr там (tot de acolo), Opritan al Морат? wr там, 
Dan Cturé wr там, и (şi) Drăgan cu fitu-sáu Arca wr там, и Vădi- 
slav, и Togan, gi pentru credinţa pusu-ném ma jos în loc de peceti 
şi degetele — м'ца wy дни (luna octobre în dile) 13, ват (anul) 
7100 (1591). 


NOTANDA: 


ultima consóná fiind pretutinden! aruncată d'asupra rindulur, finalul 
и nu se pote constata; 


finalul $ tot-d'a-una întreg : ат нч? МВАЦ! МЕЏНАШТ ESHH...; 


reflexivul se distins de condiţionalul să : жаавина8-се, СЕВ (— ct 48) 
д8с, СЕВ (СЕ 48) сквлат, dar ca-uu uie, сх ce ЦИЕ...; 


кем pentru ка : cZ CE ІШЕ KSM..., ЖАЗННА8-СЕ KSM.. CES мартирисит 
к8м...; 


pretutindeni де 4—din; 

ДЕ ПРЕ ЗНА КВ...; 

ДЕ ПРЕ A пре ж8ре; 

lungul o in к&тром =cătrð; 

дака —ital. dacchè : ДАКА 48 венит...; 

Храницгб; 

A8 апвкат ВАРТ\С пре...; 

constructiunea sintactică : утр алт кип н’д8 ST КЕМ BA МАН ЗИЧЕ...; 
de 2 оп genitivo-dativul ж8цекащен = жеДЕКАЦЇ-- EH; 
genitivo-dativul : Моган; 

фара ASkps, in sens de : «pe nedrept»; 


спра în дм'н-спра-з3'Бче; 

expresiunea juridică : 48 рамас ДЕ Ж8дЕКАТА = perdut procesul; 
expresiunea juridică : A8 статвт де фац2..., A8 ВЕНИТ AE фацх...; 

ма жос, dar ман све, свіа-се face probabil că ma este о simplă uitare; 
Љ№ ЛАК ДЕ ПЕЧЕЦЇ ши AEUETEAE; 

deminutivul din «sat» —caTwEA; 


numi proprie personale : Konka, Камкр®, Драган, СтанчюлБ, Пит“, 
СОприан, Mora, ЧюрБ, Apka, Тоган...; 


num! proprie locale : Скоарца, Сзтчел, Honzwoacz, Коликаши...; 


demonstratiunea pronominală repetată de 2 ві de 3 ог! spre mat multă 
tăriă : Ел ажбнганді-х ВРЕМЕ ДЕ ЛИПСА ШИ ДЕ НЕВОЕ E A CES ASc...; AM ЕСТ 
WM ЧЕ скріє ман свс ОТАНИЛА EA СБ8 сквлат AE AS жтрат A mowina Mor- 
ДОБЕНВАВИ NEABZNAZ ЕЛ нич W Tp'E&z..., 0 construcţiune sintactică plină 
de o selbatecă forță; ! 


pleonasm energic : врЕМЕ AE ЛИПСА ШИ ДЕ НЕБОЕ; 


fenomen dialectologic forte remarcabil : 48 мерса (citesce : au шегвд), 
întrebuințat în textul de faţă de 2 ом pentru a8 мерсв, apol недвандд (сі- 
tesce : neavăndă) şi зикжндх (citesce : zicăndă) pentru недванд8 81 34KZNAS, 
amintesc intr' un mod irresistibil formele románo-macedonene corespundintl : 
trecutul «au calcatd», «au Баш», «au'aruptá» etc. şi participiul «cal- 
cándalui», «batundalui», «arupsendalui»...,* cari in limbagiul documen- 
tului nostru ar б : au călcată—călcăndă, au bátuté—bátándá, ай ruptă 
— rupándd, în loc de normalele : au călcatu — călcăndu, au bátutu — 
bătăndu, au гири — rupándw; 


relativul ce se distinge riguros de conjunctivul сі : ачест wm ЧЕ скріє ман 
CSC... Л ЧЕ КИП... Богарін ЧЕ IACTE..., dar : НЕАБАНДА EA HHV w ГрЕБА — 
чи HSMAH..., N'AS ШІВТ--ЧН А8 3HC..., НАЗ КАГАТ— пре СТАНИМА Л МОШТА 
МолдовЕн8л8и, чи фара А8Кр8 АВ Дтрат...; 


() Ca trăsură antropologicá, compară un fenomen identic la Са! din sudul Africel : 
Schrumpf, Sessuto, în Zeitschrift d. Deuts. morgenlănd. Gescllschaft, t. 16, р. 459, ér do- 
spre caracterul forte energic al Cafrilor : Fr. Müller, Aügemeine Ethnographie, Wien, 
1873, р. 153. | 

(2) Bojadschy, Macedono-wlachische Sprachlehre, Bucuresci, 1863, р. 76 sqq. 
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în documentul întreg semnele de punctuaţiune, adecă virgulele, sint 
distribuite cu mult bun simţ; 


cuvinte accentale : AS'urSA8H, ача’, над, AS'KpS, ES ни, A пре WS ре...; 
мартирисит, dar şi мартврисит; 


expresiunea juridică : фвнаши = proprietari, ale cărora funt de pămînt 
se іптесілай; 

фвне (cf. mat jos textul sub No. XI), de unde фвнаш, este о măsură 
agricolă, pe care o definesce crisovul Іш Alexandru-vodă Mircea din 
25 aprile 1572, conservat in Archivele Statului (Episcopia Buzeü 
№. LXXXVI), unde se dice : «8жа по. кі. cemenu>, adecă «funea are 
12 stinjenb, mal adăugându-se că o proprietate se măsură cu fun! numai 
în lăţime : «V umpok8»;! 


judecata : де наннт'® пхркхлав8л8и (cap districtual) ши а дун-спрх-3 ЧЕ 
меупаш? (proprietari гига!) um де наинт Е ASAEUSASH (cap municipal) кв 
12 парғарі (proprietari urbant); 


паркалак = ung. porkoláb (germ. Burggraff), meuitau = ung. megyés 
din megye (slav. межда), nzprap—ung. polgár (germ. Bürger), жВдец = 
un compromis de etimologiă poporaná între slav. сждьць (serb. с8дац) și- 
românul ж8дЕК (lat. judico). 


(1) Despre o măsură agricolă analogă, forte veche іп Occident, cf. Du Cange, Gloss. med. 
Lat. verbo funis; — Fejér, Cod. diplomat. Hungariae, t. 3, vol. 1, p. 159; — Zawacki, 
Flosculi legum Poloniae, Cracoviae, 1619, p. 84—5, etc. 
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X. 
ZAPIS DE VÎNDARE 


NENCIUL VORNIC, DISTRICTUL DiwBoviTA, CIRCA 1595. 


Originalul in Archivele Statului: mănăstirea Golgota, зай Gor- 
gota No. II. 

S'a transcris destul de corect in Condica acestei mânăstiri, fa- 
саба de Comisiunea Documentală la 1854, in-fol., pag. 60. 


Serisórea e cursivá, deo mână bine exercitată, dar nerábdátóre, 
de unde se explică, de exemplu, că în loc de вхнтвідла pune Бан- 
тантала, ér іп мана ша! aruncase din grabă un н de prisos de a- 
supra, pe care apoi l'a şters. | 

Litera z зе apropiă pré-mult de a, după cum am observat'o, 
între altele, şi în documentul precedint£e. 


Hârtia, nu боста! grósá în comparatiune cu сеа obicinuită pe 
atunci, şi relativamente destul de albă, lungă de 31, lati de peste 
21 centimetri, nu presintă nici un semn de fabrică, care se afla, 
pote, pe fóia ce lipsesce. 


Пай aproximativ al documentului se restabilesce grația ur- 
mătorului sigil, întipărit forte bine prin fum : 


Din cele doá numi, cari figureză pe acest sigil : Стро şi Бар- 
ЕВА, ultimul este al boierului «Barbul postelnic de în Mănești», 
autorul actului de faţă, ér cel de 'ntàiü este al fratelui sei Stroe, 


ше т 
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de asemenea postelnic, ambit menţionaţi împreună intr'un crisov 
dela Mihnea-vodă din 23 matu 1590 : «колКрини господствами Баревл 
и Строє V Манеши» (boierii domniei mele Barbul şi Stroe dela 
Мапевсі), conservat tot între documentele mănăstirii Golgota 
Ко. І. 

Fraţii Barbul şi Stroe ай fost бі ar lut Dragomir vistier din 
timpul lut Vintili-vodă : <родитеме им ж8пан Драгомир вист... ЕШЕЖ 
W при дни Вентил воєвода», după expresiunea aceluiaşi crisov. 

Mai ре scurt, actul de mat jos nu pote б са mult posterior а- 
nulut 1590. 


Sub raportul eraldie, vulturul cel quasi-imperial din sigil ar fi 
important la саз de a зе puté urmári mat sus genealogia fratilor 
Barbul şi Stroe, care însă, de о cam dată, se opresce la părintele 
lor vistierul Dragomir, mal sciindu-se ре d'asupra numai dórà a- 
táta că acest din urmă avea şi el un frate «Tudor mare-logofét», 
amindoi aduşi са membri ai Divanului într'un erisov dela Pe- 
tragco-vodá cel Bun din 1555,1 adecă : 

NN 
Tudor vel-logofet (1555) Dragomir vel-vistier 
Barbu postelnic (1590) Stroe postelnic 


Ul р 


8 A ст T 
1. $e БА "gg" по ДЕ Л МАНЕ’ скри8 ши ма тврисе кб. «8 че 3A- 


€ A 
пи А MIES 
2 ка” moara nA rk wk ДЕ \ЧИНХ AE м ЕТТІ) са 


8 м H T ‚И 
3. | а патра ПАРТЕ a wk. Е wa ва AB . жвпанвави сто КАН 


г A N ПТ . 
4 м QATS тарячіні . дере . KE. ДЕ га БЕНИ 


з ч 
5. каса ФЕ нави МОШНЕ КВ ПАЧЕ. ДЕ НИМИНЕ. ни 


НА и N м 8 N A K — 
6. м БАНТА тва (SiC) СА AMER. скрид Е НЕ чю войни“ W m3- 


н. H 


с е 
7. КЕ мана ME. м ца априме Í дни 


р 


š N 
8. МА TS8piH САШИ ПЗЕ MAN Е 


() Condica МБ. Golgotei, pag. 57. 
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H г с г. 
9. — степа му. ши кра ТЕ лм : 


10. ши шефа" пос", ши име пос 
(L. S.) 


TRANSCRIPTIUNEA: 


T eu Barbul postelsic de іп Mănești scriu şi mărturisescu cu cest 
zapis al mieu, cum toată parte me de ocină de în Tărbăceni, însă 
а patra parte а mé, eu o ат vândut jupánului Stoicăi logofătul 
Tărăcenul детер! 25 de galbeni, ca să ће dumne-lui moşie cu расе, 
de niminé піс? о băntăntulială să n'aibă; scris-am eu Nenciul vor- 
nic wr (dela) Mâneștii cu шапа mé, м'ца (luna) aprilie 10 дни (dile). 
Mărturii să-şi pue mânle(î): Stepan 104% şi Cr&sté logofet şi Şteful 
postelnic şi Ilie postelnic, 


NoTANDA: 

de 4—din; 

MIES; 

кем pentru ка : wzpTSpHCECK8 к8 м TOATA парті... 

rangul pus între numele de botez ві numele de familiă : Стонкан 4w- 
гофатвл ТарачЕн8л, literalmente — са constructiune sintactică : «të 
Stoica 9 scriba 9 de Taracenis»; 

дерепт; 

ка сх big ASMW'E-ABH МОШИЕ КВ ПАЧЕ; 

EANTANTBIAAZ = «bántuéli», eróre grafică? 

m cum бге să se citâscă 3 манвле бай МАНЕЛЕ ОГ маниле? 

finalul и întreg : март8рисеск8; 

finalul 2 întreg pretutindeni, chiar în сх-ши nge; | 

diferentiarea numilor personale : Gromka , Степан şi Шефвл, 10 
= «Stephanus». 


XI. 
ZAPIS DE VINDARE. 


GLODENI (пете. PRAROYA), 1596. 


Originalul in Archivele Statului : mănăstirea, Slobodia-lut-E- 
nache No. XV. 

In Condica cea, veche a acestei mănăstiri, compilată pe la finea 
secolului trecut де ста un Chiriţă Gheorghie, cAAcKAA8A словенеск 
AA ШКОДЛЕЙ домнешти W ciere l'ewprie векю» , el s'a copiat bine-rei la 
fóia 357 verso. 


E seris pe hărtii subţire, próstá, de nuanţă gălbuiă închisă, 
fóia fiind lungă de 30, lată de 21 centimetri, cu următorul semn 
de fabrică pe fóia II la mijloc : 
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ёг ре fóia І, jos. Та margine : 


C IC) 


Literele, de vr'o З milimetri la náltime, cu distanţa de vr'o 4 mi- 
limetri între rînduri, sint grábite, пгісідзе, nelămurite, mat cu 
sémà ж şi Ж, cari сп anevoe se pot distinge una de alta. 


Sub primele trei numi din quasi-iscáliturile, scrise tote de a- 
ceiaşi mână, sînt pete de cernelă dela punerea degetelor. 


Prin localitate, şi chiar prin persónele în joc, acest docu- 
ment stă într'o intimă legătură cu cel publicat mai departe sub 


No. XII. 


t АДЕ" e мин кв фратемне“ драго" ші КВ непотв 


mue рада! фічорв" A8" iw" W глод нв“ дата“ ZA 


p 


л С н ш A 
пис8 но Тр8 ж МАНА AS A кана W'knoTS КА 


ном А м N T 
РЕСКВАВ КВ CA CZ ШЛЕ КА A EA Д5 Моши 


р 


A. AE Л ГЛОД КН? ПА ЦІЛЕ nw Tpk КАТЕ СА 


ВА АЛЕЏЕ ДЕ" БАЦИНА ДЕЛА МУшИ ношри 


р р 


H T H Ш H 
ші а? AMA ва AS А8 А" вана ДЕ Л фВНЕ ng 


4 8 С і 
ПАРТ AS" КАТА СА ВА AMEE КА НЕ а фо T8 ш 
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М ве 
9. ном K8 ПАраАТ8рх ДЕЛА NSA. АЧАСТА Mwiui 
H м i с „T 
10. до ва ASTA NO AE RSHA BOM НО TpA НЕСИА ДЕ 


; ri 
Реднашвав' дерет" g. i ван 


ll. НІМЕЛЕ as was! А 
12. гата KA CZ (pie ag tas! МУШТА СТАТАТО 

13. — pt uii фичоридой "дв ag! кд? as нед И ВА ДА 

14. AMACTA муушна gx ASTA K8 шіре МЕЦА 

15. шило” AE A ci^ ші AE жос фо таб шн a" ДАМАША 

16. рін каре СА вой иск®\ї ма! жо шї ПЕ "Гр ма! АДЕ 

17. варата креди ца пене“ (sic) ДЕЂЕТЕЛЕ ШИ иска 

18. АЇТ8рЇЛЕ КА СА СА Kpkza — пис АВ" АТУ 

19. (puneri de deget :) Е мині Е драгою e paas“ en" iw" 


20. E ga Mk Ера ngm Е mank ма vg Q та“, e AORp'E ма? 


Же; 


тв? 


> н 
W глод® MA 


TRANSCRIPTIUNEA: 


+ адесх ен М/ пе са frate-mieu Drago? şi eu nepotul mieu Ra- 
dul ficorul luz Ion wr (dela) Glodénu/ dat'am zapisu! nostru in 
тайпа lu? Arbanaș nepotul Báresculu: cum să să ştie că ат vän- 
да? moşia de în Glodeni părţile nostre căte să va alege den bag- 
tina dela moşi noştri, şi tar a[m] таг vândut luz Arbanas de în 
fune Ри? parte lu? câtă să va alege, că né ам fostu s? поо cum- 
păratură dela Puta, aóasta moşia vándut'am пої de bună voia 
nostră nésili£ de nimele dumne-lui Arbanaşului дегер! ughi 10 
bani gata, ca să fie dumné-lu? moşia státátóre, şi ficorilor dumné- 
lu? cf! Dumnezeu i va da; абазба moşia vándut'am cu ştire me- 
giiaşilor de in sus şi de jos, fost'au şi a/damagarii care să vor is- 
căli таг jos, şi pentru ma? adevărata credinta punem dejetele 
şi iscăliturile са să за crezi. пис akr (seris іп anul) 7104 (1596). 
Eu Миле. Ен Dragotu. Ен Radul син (fitu) Топ. Еш Bălde крат 
(frate) Puta wr (dela) Glodeni martur. Ен Мапе martur wr там 
(tot de acolo). Еш Dobre martur, 
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NOTANDA: 
фрате-миев; 


фтчорва, фічорнлор, cu ç în loc de e; 

finalul w întreg : фост8; 

finalul $ întreg pretutindeni; 

мен Кун, ^8и Лрвднаш, nu 18; 

numele satului variază : ГлодЕнва ві ГлодЕні; 
AAT'AM Ж МАНА ABH...; 


нЕпот8а (= шієробаї), нистрЕ (= nostrie), нЕ as фоств (= nie au 


Гови), нікснаїт (= пез ИИ), пвнкм (= puntem)*, — cf. actul de sub 
Ne. VI; 


conditionalul să nu se distinge grafic de reflexivul se : ca ca ціїв, ca 
са КрЪХА...; 


MWUIHA, DU MWLIHIA; 
ДЕ Ж, dar si ден; 


neconsecinta sintactică : парцїле... KATE СА BA АЛЕЏЕ, DU: вор АЛБЦуе, dar 
алдамашарін каре CA кор HCKAAÍ, DU : EA ИСКАТ, 


АМАН = АМ ман; 

ностра, нметрБ, стататоре, fără oa; 

НІМЕЛЕ; | 

дерепт; 

ASMNEZEB, сп е clar; 

квмпаратвра, cu mediul a clar; 

8ru—galben! unguresc! ; 

и ва A= та да; 

AMACTA MWUJHA, AAEEZpATA крединца, de 2 от! articulat; 


AERETEAE, DU ДЕЏ- 8ай Д'КЦЕТЕЛЕ; 


(*) Пвн'®Ем póte 8 însă şi o eróre grafică în loc de пс нм. 


— =— — m 
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numile personale : Бала Ж, Ярванаш, Драгон вай Драгом, ДоврЕ, Msa 
(la genitiv-dativ Пн); 
formalitatea juridică : ачаста мм'шна вана там кб цПрБ меуіташилор 
ДЕ Л CEC ші AE жос, фост 48 ши алдамашарін каре CA вор искалї; 


меціаши, cf. textul de sub No. IX; 
фзнЕ, cf. acelaşi text; 


алдамашарін din алдамаш == magh. @4отаз (beuturá la cumperare, 
Kauftrunk), cf. Anonym. В. Belac, ap. Endlicher, Monum. Arpadiana, 
p. 24 : «gavisi sunt gaudio magno valde, et more paganismo fe- 
cerunt aidumás, et gaudium annunciantibus diversa dona presen- 
taverunt», şi ibid. p. 18: «more paganismo, occiso equo pinguis- 
simo magnum aldamas fecerunt», de unde în legile maghiare 
ale lut Verboezi didomás se traduce prin «victima emtionis», ved! Ipolyi, 
Tatos, in Wolf, Zeitschrift f. deutsche Mythologie, 1. 2, p. 265; 


termin juridic : wwuiia СТАТАТОрЕ; 


expresiunea juridică : sayna дела МУШИ ношри == bulg. каштина 
«patrimoniü» dela вашта «tatá». 


XII. 
ZAPIS DE VINDARE 


GLonENI (distr. Prahova), 1590. 


Originalul se află la un loe cu al.textulut precedinte, fiind 
trauseris de asemenea, destul de greşit, în aceiaşi condicá la 
fóia 351. | 

Ambele din Glodeni şi ambele din 1596, aceste do documente 
ай în vedere nesce împregiurări analoge, în cari sînt amestecate 
aprope acelea-şi personage : <Arbanaş nepotul Beresculut», frații 
Dragotu şi Mihnea зай Manea cu nepoţii lor, fraţii Boldea зай 
Bàldea şi Puia etc. 


Actul de mai jos ne mai да un fapt cronologic, prin care se 
confirmă datul de «1596» al amindurora, anume ne spune că pár- 
tile împricinate avuseseră un proces <ЛнаинтЕ Домнвлви AS ЯлеЗАн- 
Ар8 вода ла диван», adecă cu vr'o cinci ani înainte, de vreme се A- 
lexandru-vodă Bogdan domnise între 1591— 1592. 


Deosebirile între ambele acte sînt : 

Serisórea, mai mică, in fond destul de urită, este aci totuşi re- 
lativamente mat frumosă şi mai lămurită. 

Sub raportul ortografic, ea se distinge prin putinátatea litere- 
lor aruncate d'asupra rindulut, prin monogramatisarea grupuri- 
lor Tk, pr şi ay (în cuvîntul Радул), prin nepunctatul ı în locul bi- 
punctatului i din cel-l'alt document. 


DP с 
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Lung де 31, lat de 22 centimetri in #614 , actul де faţă este 
seris pe hărtii та mare, mal solidă, de о nuanţă cu mult mat 
deschisi, avend următorul semn de fabrică : 


Diverginţa însă cea mai pronunțată se rapórtà la limbă. 
Е cu anevoe a admite, cá ambit scriitori vor fi fost născuţi şi 
trăiţi în aceiaşi localitate. 


Deşi amindot ai scris în Glodeni, totuşi unul din et, probabil- 
mente autorul actului de faţă, cată să fi venit acolo de аїигі. 

Desbinarea dialectologică se începe dela primele şiruri, unde 
in loe де : дат ам записва Л мана ASH Ярканаш, citim : датам 
ЗАПИСВА ла мана Йрканаш8лВИи, adecă articulatul «la тайпа» 
urmat de genitiv post-pus in locul nearticulatului «іп тапа» 
urmat де dativ pre-pus, şi merge рта la ultimul rînd, unde în 
numele personal БалдЕ vocala obscură z se preface într'o vocală 
clară : Болд®. 

Cele-l'alte particularităţi. forte interesante, ved! mai jos în 
Notanda. ! 


19. 


20, 
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, К | N 
+ АДЕ. ғ дрягою K8 фратеме“ мані uil кв НЕПОЦІН МЕ“ ang™ 


ра А ль 


р 


А H 
H ДОБРЕ дата“ ЗАПИС8 ла МАНА А БАНАШВАВ непотв“ EEDECKEAS 


м с M 
ди М TAA EHH KS СА ЛЕ ка BZHASTS WNHHA AH Л ГЛОДЕНИ nal rk 
cT T т с нм т н 
NOA ра TOA ПЕН р8 KA АЧА TA WYH А 488 ГААЧАВА МА ДИНАТЕ 


(sic) вр" 


р 


ч 
МЕ каде AATS пАрннцін ло ga" AE А платите снлифі дно CEB 


т н 
CKBAATB AANB ш" к8 мик8 ши i дтресвра " NOKBpEAE нод“ ре Ш 


р 


н®8 факвтв пе но“ miy ДЕ то" дичи нои a мє В Жнаннт'ї: 


i | ни 
ponsas" l: ААНЗАНАр8 вой ла дива“ ш" M рама: ПЕДА Ш ПЕ 


A 
МНК8 


ч А 
Е анаша" апвканд8“ каре H скрие ма" све Ан АРрБАНАШВ НЗ 


ч 
AH А 
8 

са 


р 


т с H H 
маса" чи та AŠ МЕРС8 ЛА ЖВДЕКАТА чи НЕЕ рама ПЕ НО ДЕ БА 


M N H M M T 
САН NAATH ДН NO НА ARSTE KB ЧЕ ПАХТИ ЧИ А EARHAB.— WNHHA 
с с с H а г. M н 
АЧА ТА каре А ТЕ СКРИ MA (8 ДЕрЕПТ8 8 . ні. ши АА при c8 


р 


H T N А N к 
Ш  даторід MA BEKE ТО ДТраЧЕИ БА тї ApEZHAUS са ШИЕ во ни 


к8 скрисодР 


н 8 8 
и кв НЕПОЦН A8 ши КАНАВ CE A факв" АЧЕ ТА запи“ фо та MS цн 


P пене 


WAMEHH Б5НИ AH Љ ПРЕ REPEAL лок8л8н карин MWH EO 
н с н т M 
ма жо HCKAAMTSDHAE Ш ПЕН p8 АДЕКАРАТА КрЕДННЦ А 
C H H H с k T 
ПВ Ш но HCKAAHTSDHAE MA жо ка CA CE кр УХ AE /ZPA 
(puneri de deget :) + e Арагою W глодени Е mank EpATH E е 
рабул сня му" 


8 Е і 
Е AOEDE СНЕ MANEH W ТА e go Ark кра пви w там ES шеван ма? 


eT „ ч м 8 H 
нод ра CA стапанЕска МОШТА A ПА ДЕ АКВ к фечори. 
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TRANSCRIPTIUNEA: 


+ adecă eu Drágotu cu frate-mieu Мапе şi cu nepoţii mie: a- 
num? Radulü н (şi) Dobre даб'ят zapisul la шапа Arbáuagulu? 
nepotul Beresculu: di in Gl[o]déni, cum să s, ştie c'am vándutu o- 
cina di in Glodeni parte noastră боаїх pentru ci atastă ociny ат 
avut рјасауа, ma dina[in]te vreme, сади datu părinţii lor bani 
de au plátitu siliştea, dici seu seulatu Danu 8% сп Micul şi au în- 
presurat loeurele noastre 3: néu fâcutu pe nos тїгї de tot, dici 
noi ат mersu înainte Domnului lu Alixandru vody la divan şi ат 
rámas pe Dan s? pe Micul; dici Arbánasu/, apucându-se care-i scriu 
ma: sus, дісі Arbănaşul nu s'au lăsat, сі far au mersu la jude- 
cată, ci néu rămas ре по? де bani să-i plătim, дісі пої n'am avutu 
cu ce plăti, ci ат văndut ocina абазба care raste scrisa таг sus 
dereptu ughi 18, şi aam prinsu 3: datoria cia veche tot intr'acei 
bani, far Arbánagsu/ să fie voinic eu scrisoaré noastră să stăpă- 
nescă moşia în pace de acum си fecori: н (si) eu nepoti[i] luz; şi 
сапда se au Аси! acesta zapis, fost'au mulţi oameni buni di în 
pre jurulü locului, carii îşi vor pune таг jos iscăliturile, $ pen- 
tru adeváratà credinţă am pus 52 noi iscáliturile таг jos са să se 
crézá. — лет (anul) 7104 (1596).-- Eu Drágotu $ (dela) Glodeni, 
Eu Мапе врати er (fratele lui). Eu Radul сна (fitu) Топ. Eu Dobre 
сна Мапе! мтам (tot de acolo). Eu Boldé крат (frate) Puii м'гам. 
Eu Şerban matur. 


"Мотахра: 
a= : Радуль, жбрбль; 


finalul и intreg : вандвтЕ, AAT, ПАХТИТ8 , сквлатв, Данб, факте, 
МЕРС8, ав та, принс8; 


finalul $ întreg : мваци, малини ESHH, уши вор П8НЕ...; 
oa păstrat cu îngrijire : нодстра, нодстре, TOATA, CKpHCOADE, \'АМЕНИ; 


relativul ce distins de conjunctivul ci : нам даввт8 кв ЧЕ NAATH, чи 
AM БАНДӘТ...; 


$ 
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pentru вай trer forme : eks сквлатв ( == se-au), сав ласат ( = 8 ал) 
се А8 фак8т (=se au); 


ди în loc de де : ди Ж, диндинте, дичи, ди À пре жёр8ль; 
pentru пре tot-d'a-una пе; 

да-та : aag датв, дам принев, dar şi simplul a8, ам; 
contractiunea : кам (=că am), kaag (= c& au); 
genitivo-dativul : as Ялизандрв; | - 
MIES, MIEH; 

фрате-миев; 

confusiunea între є şi : ГлодБни ві Глодени; 
Бересквлви, unde în textul precedinte : Бхресккави; 
БолдК, unde în textul precedinte : БалдЕ; 

Mank, unde în textul precedinte : МихнЕ; 

Ярванаш, unde în textul precedinte : Ярканаш; 

Дрхгою, unde în textul precedinte : Драгок; 

ЛОКВрЕЛЕ, CU — ure —, dar искалит8риле, Cu — uri —; 


pronumele repetat : nks факвтв пе нон лирц..., н 8 рамас ПЕ нон 


де кани,.., fenomen analog cu formele sintactice spanióle ca : «el le ha 
dado 4 еї», ре cari Mahn si Steinthal le atribue influintet bascice (Kuhn, 
Beitrăge, і. 1, р. 389); 


reflexivul зе distins de conditionalul să : ca се kp'kza; 
ДЕРЕПТӨ; 

датора, MOUNA, пи — на; 

A пиша! în : ча в КЕ; 

dela Mank — genitivo-dativul Manen, dela Ива — Пвии; 


<a prinde» in sens de «a cuprinde> : лам принск ши датора ча вКке 


TOT Гр AMEH кани; 


demonstrativul a in : АЧЕСТ-А zanuc; 


construcţiunea sintactică : пентр8 КА AMACTA МЧИНА AM ABET ГЛАЧАВА 


МАН ДИНДИНТЕ ЕрЕме; 
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Газа remarcabilă : ап8к®нд8—сє каре-и (— pe сам if) скрив man cst, 
дичн Яреънашва НВ сав NACAT, чи гар 48 мерсв...; 


AAT AM... ла MANA Ярванаш8лвн; 


са remáné pe cine-va> == «а 1 face să pârdă procesul» : am pamac пе 
Дан...., WES ржмас ПЕ нон...; 


ГЛАЧАВА == gülcévi; 


idiotism : «a face pe cine-va mirt de tof» = «а despuia» : wks фа- 
KBTS ПЕ НОИ MHpu ДЕ тот, unde în condică s'a copiat: морци! desi 
cavintul e scris in original pe cât se póte de limpede; 


мирц , formă scădută din wapu, expresiune întrebuințată pînă astá-g! 
de cătră jucători! de cărţi : «l'am făcut тағу» = «l'am bătut cu desă- 
virgire», din italianul marcio , în dialecte marzo ві marz, termin de tric- 
(ғас, trecut sin aşa numita «lingua franca» din porturile turcesci sub 
forma de mârg! şi corespundător terminului frances de trictrac bredouille, 
care la figurat însemnâză de asemenea «a fi bătut cu desávirgire» : câtre 
bredouille = ёге complétement battu».? 


(1) Hyde, De ludis orientalibus, Oxonii, 1694, lib. II : Historia Nerdiludii, p. 36. 
() Littré, Dict., t. 1, p. 413. 


ХПІ. 
ZAPIS DE SCHIMB. 


— 


РАтвАзсо Рутовмине (1), Suc£va, 1597, IANUARIŬ 8. 


Originalul se află іп Archivele Statulut : Sf. Sava аш Таз! 
No. XXXII. | 

E seris elegant, de о mână sigură, cu litere cursive măricele, 
сп distanța de 1 centimetru şi mai bine între rînduri, pe un рефес 
de hărtiă subţire gălbui, lung de 21, lat de 16 "з centimetri, în 
care se ша! recunósee un fragment din semnul de fabrică, anume 
porţiunea de jos dintr'o acuilă împerială : ghiare, virfurt de aripe 
şi сода. 

Vlădică Agafton а! Romanului, una din părţile contractante 
in zapisul de faţă, a ocupat scaunul episcopal de дой ort : де `n- 
tàiü între 1584— 89, apoi între 1597 —1606.! 

Actul nostru s'a redactat, prin urmare, în primul an din a doua 
vládicià. 

Sigilul episcopal, rotund, placat pe сетћ verde, mare de 25 
milimetri in diametru, s'a deslipit; mat jos, intipárità prin fum, 
este pecetea, celui-l'alt contractant, octogoni, de 10 milimetri in 
diametru, represintând пезсе arabescuri. 


ш К 
1. ЕЗ патра ко ПАТ» НИКЕ, фа мар 


р 


TSpiE КВ А 
: M T H 
2. ЧАСТА МИКА КА ЦЕЛЕ. КВ АМВ ABS W ЦИГА КА, ЛА 
T м кт 
3. МАНАСТНрЕ, ДЕ вис рицх, дЕчи НЕ То ми AE 


ui 


4. RSNA Бога NOACTPA. ЛТрЕ ВЛАДИКА АГА 


(1) Episc. Melchisedec, Chronica Romanului, Bucuresci, 1874, t. 1, р. 218 sqq. 
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с А н т н 
5. ЕП KNS ДЕ рома . ДЕЧН мпав да W ЦИГА КА 


н K 
6. ANSME фрасина. ши 8 копи" \нофреи, ДЕ А 


н H 
7. М8 HAH TE. НИМЕ AH р8да ME, KA CZ нан 
с 
8. БА А пара ДА ТА ПАРА НИЧЕ ДИНЕМАРА 
н . p. : с A 
9. Л в®чи, AHAH ТА чЕЦИН ХА тїн A NOÁCTPA — скри Л сВчава, ГЕН H 


(L. S.) ди ¿X pE 
(Subscriere nedescifrabilă) (L. S.) 


TRANSCRIPTIUNEA : 


т eu Pátrasco Páturnike fac mărturie cu acastă mică cártulie, 
сит amu ами o Tiganeà la mănăstire de Bistritš; deci пет tocmit 
de bună voia noastră între vládica Agafton episcopul de Roman, 
déci mii-au dat o Прапса anume Frăsinu şi un copil Onofrei; dé 
асти nainte nime din ruda mé са sà n'aibă а рата aiastă рата 
nice dineoará în veci та На ceştii hărtii a noastră. — Scris in Su- 
сауа рһепаге 8 ai 7105. 


NOTANDA: 


finalul м întreg : ам8; 
finalul $ întreg : д'Ечн. в'Кчи, чеціїн; 


diferentiarea : ласта şi ачаста, ba şi a treia formă vaca în genitivo- 
dativul чецин; 


AA МАНАСТИРЕ ДЕ Бистрица, nearticulat; 

HHME; 

дин, DU AE Л бай AEN; | 

АБ pentru де Ш ДЕ дкм8, Akun, dar şi де їп : ДЕ Бистрица; 

accent in : a«ácTz, нойстря; 

se intrebuintézá de о potrivă punctul şi virgula, fără vre-o rațiune 
logică; 

neconcordarea sintactică : «euim Хартїн a нодстра; 
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Au іп loc de дни; 


konna în accepțiunea actuală de puer, nu in cea veche de spurius, 
însă in privinţa Țiganilor, la сай Românii — se vede — nu admiteaü 
deosebirea de fil legitimi şi nelegitimi; 


акм8 — «acum»; 

НИЧЕ; 

фак мхртбріє; 

AMHEWADA; 

ка de'naintea ІШ ca : КА сх н'анкА; 

A пара АСТА пара; 

утре in sens de «си» : НЕМ токмит де REHA КОГА JNTDE БАЖДИКА...; 


deminutivul : карц8лі; 


mins = mi-au; 
numele personal : Патврнике; 


casul juridic de schimb : о Tiganc& cu copil, probabilmente mat bä- 
{тїпй, pentru о Tigancá fâră copil, probabilmente таг tinără. 


ХГУ. 
ZAPIS DE CUMPERÁTÓRE. 


Juras Мах (3), Вомввси DE 108 (DISTR. ViLcEA), 1597, пб 3. 


Originalul se conservă in Archivele Statului : episcopia Rimnic 
No. XIV. - 

Ac&stă episcopii a posedat do Condice, una veche şi alta nouă, 
cari însă, nefiind depuse la Archive, nu se scie unde se vor mat fi 
aflând. 


Scris ре ћи grosi, gălbui închisă зай afumată, lungi de 28, 
lată de peste 20 centimetri în foii, eu următorul semn de fabrică, 
ale cărui conturnuri sint тей definite : 


CO 


Acest semn aparţine fabricei de hărtiă dela Sibitu (IIermann- 
stadt), figurând pe documente transilvane de pe la anii 1578 
ріпа, la 1592.! 

Serisórea, eu eernélà de о nuanţă rădăcini, e frumósá, citétà, 
peste 2 milimetri la náltime, eu codițe şi aruneáture d'asupra 
forte elegante, distanţa între rînduri fiind сат de 1 centi- 
metru. 


(1) Kemény , op. cit., tabela dela sfirgit No. 15. 
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О particularitate ortografică rară, este că finalul и se serie a- · 
desea chiar in саба] al doilea, alături cu consóna ce "i precede, de 


8 2 РО 
exemplu : к8мпара 9, жо А Tu ete., in loc de a fi sub-iiiteles in 
сопзбпа, ca in maï totalitatea actelor de pe atunci. 


О pecete ovală, de vr'o 18-—20 milimetri în diametru, n'a 18- 
sat altă urmă decăt а eonfiguratiunit sale şi дой tàieture paralele 
verticale, petrecute orizontal prin o făşioră де hărtiă, peste care 
era lipită сета. 


12. 


13. 


` с т8 H ~ і 
A ak“. АА БрВ ТӨРЕ „Ш. В. Ж КАЛЕ. SNA A rh КА 


а ОМ т N и 
+ СА CE ЦИЕ KS" ams KS пара у ЕВ жапа, на" AM — RBSHEUJiH ДЕ 


c8 н 
жо AH 


T H A н - | 
ПАВАКН . ДЕЛА ста чю. ши дела фратесл8 кра . T. фа чи! 


Pere" 


і пос. T8 H 
TED A ма ко(?). дере a co. ши ЛЕВ RA AS АЧЕШИ 


H 
УМЕ , ЧЕ c8 скри АБ до ESHA BOE. ШИ KS yi p TSTSpopS 


p 


H н н C MH H с A T 
МЕЦ Аашило ш ди CB. ш AH mo ш" дЕ" кр8чиш8  локваВ 


C " n H A H H ~ K M 
шн 48 NS MAPTBpIE по СТА чю AH Е8НЕШИ . H W W НА no H 


п NH A n с N N HN H M 
по СТА чю. H по ко та ди. и стартца ди CART маре по H 


марпа, H сд” 


р 


ли res T8. нон A NAT 
wA ши (Sic) мавда msna на ачЕле фа чи сфе ТЕ 


У н ст K н... 
ла СТИ ма ZAATAS ДЕЛА W НА ча маре. ка са (Pie 
р 


МАНАСТИ 

н и н н Се AN H 

nowkwa ш л8 ш фечорило AS АША CA CE UI Е:— ПИ MUAK .Г.ДН 
н eT ии М8 K г, - 

ш A8 фо TpEKS А ДЕЛА ада . ПАНА А МВ. /ZpE R 8 Н ШЕМВ 


слаб ва Е®КИ АМИ: > 
(L. S.) 


+ ба se stie cum amu cumpăratu eu jupan Nan din Buneşti: de 
Този, din Páulénz, dela Stanciul şi dela frate-siu Bran 3 fălci în 
dél la Brusturetu, şi 2 în vale, una inghtu/ Cárste? ş'altă іп manco 


(7) Urmézá cu altă mână şi altă cernâlă : с8сь 


JUN . | A3 3A == 
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(mat incoa?), derep азр 270, şi léu vándutu aceşti? omen? ce's 
sus scriși dé lor bună voe şi cu ştire tuturoru терйав Пот şı din 
sus sz din josu şi den cruciguí loculuz, şi au pus mărturie рор 
Stanciul din Випезби, n wr (si dela) Ocnă по име (a-nume) pop 
Stanetul, н (şi) pop Costandin, и starita din Slátéoare no име Ma- 

. Tila, н Зах... а, şi-i о ан datu jupan Nan acele falci sfente: mă- 
năstiri la зіебі Ioan златаветв (gură de aur) dela Ocna са mare, 
са, sá-? fie pomână şi lu 9; fec'orilor luz, aga să se зе : nuc W uA 
(seris in luna) iulie 3 дни (dile), şi au fost trecuf? az dela Adamu 
рапа асти 7105, gorg нашем8 слава вх вЕки и Амин (Dumnedeului 
nostru slavă in veci şi amin): X 


Мотакра: 

finalul # întreg : AM8 KSMITApATS, жос8, врвстВрет8, вана тв, т8т8рор8, 
дат8, Ядам8, Златавст8; | 

finalul $ întreg : фхачи, TpEKSUM, лок8л8н...; 

de 6 ori дин, о dată ден, nicăiri де дн; 

simplul o pentru oa : wmenn, dar şi oa : cvaTHWApE; 

8’ pentru sînt : WMEHH ЧЕ с с8с скриши; 

сфентен; 

formele AS şi 48H : помена ши AS ши фечорнлор лін...) 


construetiunea sintactică curi6să : ши-н м А8 aats жвпан Нан. ачЕАле 
фалчи сфентен MANRCTHpH...; | 


reflexivul se distins de conditionalul să : ca се yiit...; 

numi personale : Нан, Бран, Станчюл, Карст® (gen. Карстен)..,; 
Mirea—angulus; 

дереп, fără finalul т; 

AM — ani, cf. textul precedinte; 


formalitatea juridică : ak8 вану тв дчеЦІЙН МЕНИ чес свс скриши ДЕ 
лор RSNZ BOE Ши KS шир т8т8рор8 мМЕУНАШИЛОр ши дин с с ши 
AHN ROCE ши ДЕН Крёчиш8л^ AOKBABM. 


. ХУ. 
ZAPIS DE DANIÁ 


Мато, DISTR. MEHEDINȚI (Cernet 1), 1599, овсривве 15. 


Originalul în Archivele Statului : actele Т1зтепе! XI. 

S'a transcris în cele дой condici ale acestei mănăstiri, cea veche 
t. 2, а 94, şi cea nouă t. 1 (sub rubrica moşiei Ergheviţa), in 
ambele însă greşit, mai cu semă în cea de'ntátu. 

Erórea cea mat importantă, pe care ай comis'o amindot condi- 
carii, este de a fi citit în text veletul 7150 (1641) în loc de 7108 
(1599), luând адеса pe и (8) drept n (50), de unde resultă o dife- 
rintá cronologică de aprope jumătate-secol ! 

Acestă greşelă este cu atăt mat neiertată, cu căt ambele con- 
dici copiază pe aceiaşi Ро1& un crisov dela Mateiu Basarab 
din 14 ianuariü 1647, în care se indică fórte limpede că textul de 
. faţă — donatiunea părţilor де moşii ale fraţilor Stan popă şi 
Sărbul stolnic са га mănăstirea Tisména — s'a seris «мка дин 
<УНЛЕЛЕ ASH Михай водх, ши тот 48 цинвт мандстирЕ Тисм Ена АЧЪСТЕ 
«мошій дин Вргевица к8 ЕВНА ПАЧЕ». 

Аза dará datul actului este cu о deplină certitudine 1599, а- 
própe cu un an înainte de mórtea lut Mihatu Vitézul. 


Acest dat se confirmă prin tóte cele-l'alte conditiunt ale docu- 
mentulut. 


În adevăr, chiar între тагіпгі figuréz& aci unul din ostaşi! сеї 
mai cunoscuţi de а lui Mihaiu Vitezul, vestitul cFărcaş-agâ», 
Farcas Aga după cum îl serie contimpurenul Walther, care ne 
mai spune cá dinsul comandă un corp de trei mit Români, Serby 


М 
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şi Unguri, trimişi asupra Vidinului, dar bătuţi acolo de cátrà 
Turct.! 

Acelaşi eveniment este povestit în cronica anonimă a Teret-Ro- 
mănesci în următorul mod : ' 


clar când fu la Iulie 16 (anul 1597), alése Mihatu-vodà 0861 
«care era mai de folos şi le puse сар pre Fărcaş-agă, 51-1 trimise 
«la Ditu (Vidin) са 841 dobándéscà, şi trecură Dunărea рге la 
«Sdegla, ет Turcii încă le prinse de véste mulţime cu totul, 81 nu 
ceşiră să se lovéscá de faţă, сі зе ascunseră де fácurá meşteşug ; 
«că mergând oştile lut Mihatu-vodá fár'de пісі un temet, ér Tur- 
«сії îi loviră de faţă şi Ғата veste, şi fu resbotu tare multă vreme, 
cînsă cea de apot biruiră Риген...» ? 

Bălcescu numesce forte bine pe Fărcaş-agă : <пепега! ша! mult 
«voinic decăt norocos». 


Bátrinul Fotino audise, nu se scie de unde, o legendă intrégà 
despre acest personagiü; o legendă ре care el о АА ca fapt istoric, 
cárita пої însă, pînă la vre-o umbră de probă, nu-i putem acorda, 
cel mult, decăt valórea unei traditiunt poporave. 

Fáreag-aga — dice el — fusese de'ntátu popă, numit Stoică, 


. дїп satul Кагсаз іп districtul Romanat, dar arătându-se voinie 


іп resboie, Mihaiu Vitezul Га res-popit şi l'a făcut ара, adecă сар 
peste pedestrime.* 

Adevărul este că "п districtul Romanaţ se află vr'o trei sate 
numite Fărcaş; însă localităţi cu acest nume de origine maghiară 
— unguresce farkas «lup», literalmente «codat», dela fark 
«códá» — se găsesc multe şi ре aturí in România. 5 


(1) Hes gestae Michadlis, in Рарій, Tesaur de monumente, t. 1, p. 25 : «Postea trium 
«millium eorundem Walachorum, Serviorum et Ungarorum agmen sub Farcas Аба ductore 
«ad Ваш civitatem vergens.....» 

() Magazin istoric, t. 4, p. 285-6. 

(2) Istoria lut Mihaiu Vitézul, in Revista Română, t. 2, р. 302. 

(4) Чоторіа тўс ва Aaxiac, Viena, 1818, t. 2, р. 128 nota: «Обтос 6 Фархас Ту 
«lepebc ховџижос xal фуош (ето Пакка Утбкас, 4л0 уюріоу Papxăa тоб Fipa- 
«то; "Peyavattioo: pă ză và ђеоу 08 elc thv будре(ау теріртмос, вота дву ó МехафА 
«Вог96ба etc.» 

(*) Frundescu, Dicţionar topografic, p. 188—9. 
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Judecând după textul nostru, in огі-се cas, Fărcaş-agă pare a 
В fost Oltén. 


Actul e seris pe o jumátate-cólà де hártià grosă, de culóre afu- 
mată, lung de 2912, lat de 20 tentimetri, cu următorul semn de 
fabrică : 


Acest semn aparţine fabricei де hiărtiă dela Braşov din а doua 
jumătate a secolului XVI.! 


Literele sint semi-cursive, ша! mult cum se scrieaü crisóvele 
decăt zapisele, nalte de vr'o 2 milimetri, cu o distanţă de аргбре 
1 centimetru între rînduri. 

Litera e, fie majusculă зай minusculă, are forma, celei de ti- 
par : 8, є. 

Grupurile вх, др, ду (în раду), sint scrise in monograme. 


Litera pentru sonul 4 şovăesce prin formă între z şi n. 


In josul actului sînt, intipárite cu fum cinci ресей, din cari 


cele trei mat mici, puse d'asupra numilor : map, драг Şi гун, nu se 
disting destul de bine, dar cele doă mai mart, forte clare, пі s'aü 
părut a fi atăt de interesante, încăt le dam aci în fac-simile. 

Сеа de'ntáiü, d'asupra numelui ник, este urmátórea pétră gra- 
vată (camée), а саги explicatiune mitologică — arcul indică pé 
Diana2,—o lăsâm altora : 


(1) Kemény, ор. cit., tabela No. 8 si 9. 

(2) Regret de a nu avé la dispositiune în momentul de faţă pe Ргепдеу Ше, Photographic 
fac-similes of the antic gems, London, 1858, în 4, unde — dacă пи mă înşălă memoria— mi 
se pare a fi vedut un cameii analog. 


asa — — а = 


me RS С 
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Camee de acestă natură, unele de о rară eleganţă, ne шИш- 
pină adesea figurând са ресей in zapisele române din зесо]и 
XVI—XVIII. | 

Ele ar merita а, Я studiate ша! са dinadinsul sub raportul ar- 
cheologic. | 

Сва-Га а pecete este a lut Fárcag-agá, corespundénd ре deplin 
prin emblemă cu caracterul vitejesc al acestui general : co mână 
cu iatagan, er d'asupra seris фркашь». 

Iatà-o : 


In fine, textul nostru presintă un specimen forte rar de cryp- 
tographia română, «l'écriture en chiffres оп en caractères dé- 
guisés». | 

Acest mod secret dea scrie a fost întrebuințat la diferite 
popóre din anticitatea cea mat depărtată. 

«Jules César — dice benedictinul Dom de Vaines! — écrivait 
«des lettres en chiffres, que cet empereur appelait caecas litteras, 
«des lettres occultes, parce que ces sortes d'écritures sont seule- 
«ment intelligibles à ceux avec qui on est convenu des caractăres. 
«César employait le d pour Га, et ainsi des lettres suivantes. Au- 
«guste écrivait également en chiffres, mais 11 mettait 6 pour а, 
«c pour b, et ainsi de suite, transposant toutes les lettres. Au 
«moye-àge, cet art devint à la mode; mais chacun s'en servit 
«assez arbitrairement. Les uns retrancherent les cinq voyelles, 
«et les remplacérent par des point, Го par un points, Га par deux, 
«Ге par trois, Го par quatre, et Ги par cinq. D'autres вара це- 
«rent à chaque voyelle la lettre qui la suit immédiatement dans 
«l'ordre alphabétique, laissant pourtant à ces consonnes leur va- 
«leur propre : ainsi 0 servait pour а et pour 6, f pour e et pour 


(!) Dictionnaire raisonné de diplomatique, Paris, 1863, t. 1, p. 629. — Cf. Natalis de 
УаШу, Eléments de рабодтарме, Paris, 1838, t. 1, p. 425, ві mai ales marea operă а Be- 
nedictinilor : Nouveau traité de diplomatique, Paris, 1750-65, t. 2, p. 628, ві t. 3, p. 508-11. 


ri 
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cf, k pour 7 et pour k. Mais, еп ce genre rien n'est plus célebre 
«que l'alphabet secret du cardinal de Richelieu. Saint Boniface, 
«évêque de Mayence , passe pour avoir porté cet art d'Angleterre 
«en Allemagne...» 


EI bine, scriitorul din textul nostru a credut şi el de cuviinţă 


а 51 sub-semna numele întrun mod стіріостаҒіс : пис a, 
Чадив, adecă : «am scris or. Зомнв». 

Cine să бе бте acest ar. Bona? 

Slovele ar fiind separate de rest printr'un punct, este invederat 
că ele formeză un cuvint deosebit, compus numai din дод, li- 
tere. 

Acestă împregiurare ne deschide calea descifrárit. 

După піс, slavonesce «am seris», este lucru firesc să urmeze un 
«ей», slavonesce дз. 

Càpátàm prin urmare, de о cam dată са ipotesă, valórea a дой 
semne secrete : о este а, ér г este г. 

Cu acéstá mică provisiune, cată să пе adresâm acum câtră di- 
ferite alfabete criptografice cunoscute din trecut, cercetând : în 
care anume din ele un а se exprimă prin о şi un г prin г? 

In Occident nu găsim nemic analog, şi nu este de mirare. 

Criptografia română trebuia să se fi inspirat nu din Occident, 
ci dela Slavi зай dela Greci, una din doá; căci înseşi literele 2, 
3, ү, nu se află ре аїигі. 

Celebrul Montfaucon scrisese un capitol întreg despre cripto- 
grafia grecă, 

Alergâm acolo, — şi ce vedom 1 

Un alfabet, in сате a (9) este а (а), г (= з (6), 3= w (р), ост (z), 
н (7) =в (B) si в (8) =н (7), 

Deci : ог. Зофив =a3 матви, адеса : «ей Mateiu». 

матви, paleo-slavonesce матхдий »,2 se apropiá prin в де forma 
ruséscá : Матвій. 


(:) Montfaucon, Palaeographia graeca, Paris, 1708, р. 288, unde ве ша! observă, că serii- 
torii greci din evul mediü obicínuiaü a pune іп acest nod ша! cu sémá попе lor ві adnota- 
tiunile finale. | 

С) Miklosich, Тех. palaeoslov., P 804, 
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О asemenea descifrare а с родини! române póte Я când-va 
de о mare importanţă. | 
‚ Ва observăm însă, cá Românii aveai nu una, ci та! multe si- 
steme criptografice. | 

Iată încă un specimen, pe care de asemenea ni s'a nemerit a'l 
descifra. 

Intr'un erisov al mănăstirii Tisména pentru satul Groşani 
dela vodă, Mircea Ciobanul din 3 septembre 1559, scriitorul şi-a, 


însemnat numele criptograficesce : вложу 1, 

Condica cea veche а Tismenet a transcris acestă enigmă prin 
«Marti. »? 

Condica, cea nouá—prin «Barbul» 8 

gao.Yya nu este niet «Mateiü», niet «Barbul». 

Gramaticul ascuns sub acestă criptogramă adaugă că se trage 
din satul Negesci : eW НЕЏЕШИ>. 

Fiind-că în aceiaşi epocă, după mersul firesc al lucrurilor, nu 
puteau В dot scriitori domnescet din acelaşi sat Negesct având ambit 
cáte un nume compus din 6 litere, criteriul cel sigur de а descifra, 
ре влофул este де а căuta în crisóvele dintre anii 1550 — 1560 
numele cel adevărat din 6 litere al unui gramatie ce se dice а В 
«din Negesci». 

Acest nume se gásesce, ce-i dreptul, in crisovul lui Petragcu- 
vodă cel Bun din 10 maiù 1555, scris cu aceleaşi caractere de 
«EpATSA W НЕЦЕШИ? .* 

Deci gae XA este = sparsa, «Bratul», unul din пише cele mai 
obicinuite la strămoşii noştri, de unde s'au format аа Bră- 
пат, Brătesci, Brătășeni, Brateși, Bratile, Brătuleni, Brătu- 
lesci etc. în nomenclatura topografică a Romăniei. 

Sistema criptografică consistă aci în schimbarea пиша! a lite- 
relor mediale ale cuvîntului, remánénd neatinse cea iniţială şi 
cea finală. 


(1) Archiva Statului, Tisména XIII. 

(2) Condica Ms. Tismenei 1787, t. 1, foia 182 verso. 
(2) Condica Ms. Тізтепеї 1860, +. 1, exempl. 1, р. 315, 
(7) Archiva Statuluă, Episc. Висёй LXXI. 
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Din cele mediale: a=r, осе, фазі, yc patru litere, din 
cari дой, adecá о şi X , ай acelaşi valóre ca şi "п cea де" REOR сгір- 
togramá. 

Alte specimene de criptografia română, pentru cine ar cerca ва 


le descifreze, sint : 


Bor. все, intr'un crisov dela vodă Ала Mircea din 8 ianua- 
гій 1569, pe care ей citesc : и аз Iwn «gi ей Ion»;? 

тау. ццЕў®, intr'un сгізоу dela vodă Radu dela Afumați din 
1 iuniù 1526,3 etc. 


11. 


12. 


13. 


тұт ~ - > M H 
+ ва ИМЕ ўца и CHA и CT TW A ХА. скриса HWH НЕПМ'ЦИ ПОПЕ AS 


N 
СТА 


р 


A А 
ши ди сто HHKEH (STC) CD'AESABM ДЕ ЧЕ НЕЦА, АНВМЕ СТАНИ ШИ NH= 


кола 
^ A 8 C A с n р 
ши рау". ши є превтБ ши сто ничЕса. viera А NWA тра скри T8 


м с. гот н с C ul 
KS СА ЦЕ. чав фа ASH пари ци нофри че ман CB. скри nona ши 


AA ле р р н с и 
сто ник8 сржкв ла мо ТВ AW СА ДЕ СЕН ТЕН МАНАСТИРИ ТИ МЕНЕ 


C 
WNHHE. АНВМЕ. EH трица. KATA ВА, фи na m aw? Twarz 


N | т 
ШИ аргевица ЖВМАТАТЕ. ШИ ТА ТАБА TWATZ. КВ TW 


4 


А M 
XOTApS . АШИЖ ЕРЕ ши нон Azea ши ДА . ASNA мој лм” 


° C ч C с € - 
КАРЦИЛЕ АЧЕ ту? W НЕ ЧЕ МАН C8. ЗН. АД CE НТА МАНАСТИРЕ 


р 


M T A N 
KS А8 EM ЛАСА К8 А AW КӨБА ТА. WH ДКА CA H8 BA фи KpE- 


М ua 


"E. ^M ршг сон M 
HWAW, МАТЕРЕ Е никола Ap . ши фа ка А. и їм KW 


р 


K һ ч А K T 
ши PUNE npa . ши БА ЕВ КАЮ ШИ стани ДЕНИ . ши то CA— 


кор, 


с у 
СА СТЕ, КАРЦНЛЕ АЧЕ той \ЧИНЕ ла CB НТА МАНАСТИРЕ, K8M8 AES 


(!) Cf. Montfaucon, loco cit. 
(3) Archiva Statului, Tisména XI. 
(°) Ibid. Cotroceni LIX. 


--- У-—— — 
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14. АА" ave” „ пвринци Ан ношри. na" ag фо та кін. са фіє мошін 
15, WYA НИЧЕ сви ТЕН мастири (sic). mo. Sos. M JA "m ЕТ ни 


| ва МЕ” ури ... + 
к ŒS) (1.8) (1.8) (1.8) (L S)’ 


мар _ драг ник мн фар 


TRANSCRIPTIUNEA : 


T BA ИМЕ WTA н сына H CBATArw asya (în numele Tatălui si Firu- 
lut şi Sântului Duh), seris'am noi nepoti pope? lu Stan şi ai stol- 
nieu[lu]i Srábului de Cerneţă, anume Stáni/* şi Nicola şi Каси! ві 
eu preutés* şi stolnicesa, cesta а noastră scriptur, cum să s* ştie 
Сап făgiduit părinţi noştri ce's mai sus scriși : popa şi stolnicul 
Srábu/ la morte lor să de svintei mănăstiri Тізшепеї, ocine a- 
nume : Bistriţa, cătă va fi parté lor toată, şi Arghevita jumă- 
tate, şi Tântava toată cu tot hotarul, aşijdere şi noi lăsăm şi dăm 
după morté lor cărţile acestor ocine ce's mai sus 715° la svinta mă- 
năstire, cum au ei lăsat cu al lor спуйпій; şi încă să nu va б 
credinţa поао, mărturie es^ Nicola атт“ şi Farcaș ад" şi Ion co- 
m! şi Ghiné prác** şi Barbul cltuc* şi Stânil de... піс şi tot să- 
borul, să ste cărţile acestor ocine la svinta mănăstire, cumu léu 
dat ace? părinţi ai noştri păn au fosti vii, să fie moşii ohabnice 
svintei шаван. nuc (am scris) or (--аҙ--ей) зофив (== мАтвн = 
Mateiu) м'ца дек єї дни вх лЕт (luna decembre іп 15 de, in anul) 
4108 (1599) ~. 1 

Mari Drag* Nic" Топ Еаг“ч 


NoTANDA: 


finalul 4 expres : к8м8; 

finalul i expres ma! pretutindeni; 

оа în : тмата, NwacTpz, Nwaw, dar numal o in мортЕ(гереізі de 2 ort); 
св де (= să dea), ca сте (= să stea); 


90 
ca сп sens de «dacá» : ca н8 ва фи кредінца; 
constructiunea sintactică : квм AS EM АЖСАТ КВ AA Амур KSBANTA; 
скрипт8рх = «serisóre»; 
«gint» redus la 5’: ME "с ман свс (de 2 ort); 


numele personal etnic Сраввал (—Serbul), cu care compară pe Mongo- 
вЕнзл din textul sub No. IX si pe Яреднашва ( = Albanesul) din textu- 
rile sub No. XI— XII; | 


свинтен (de 2 огт); 
pleonasm juridic : ласам ши дам...; 


finalul = : Чернеца, каванта, 48 фостд, pentru ultima formă însă 
cf. cele dise in Notanda la textul No. IX; 


и pentru 4% : непоци [nonen], паринци [ношрн]; 
чЪста A NWACTpA скриптвра; 


flexiunea demonstrativnlui a : singular bărbătesc : AA мир KSEZHTz, 
singular femeiesc : а mwacrpa скриптвра, plural bărbătesc : непоци ди 
CTOANHKBABH, принци AH ношри...; 


ашиждере-- «de asemenea», nu din fantasticul asa-si-de-érá — aeque- 
Sic-sic-de-iterum, precum pretinde d. Cihac, care serie «agigtdere» 1, ci din 
aşi (de unde аға prin agia—agi--demonstrativul а са in «aicea», «atu- 
ría», «афипсіа» ейс.), construit apoi în 25-ждерЕ prin analogiă cu vechiul 
Serb тако-ждере, modernul serb takod'er «de asemenea» (paleo-slavicul 
ТАКОЖДЕЖЕ , adecă тако «616» А жде «ђе» Анже «vero», cu trecerea 
Іші еже in ere după o particularitate a fonetismulu! serbj?, ér finalul re 
din agijdere, 6răși prin analogiă, ва adaus apor cătră adverbul cu sens 
opus «altminte-re» în loc de primitivul altminte;? 

(1) Сіһас, Dictionnaire d'étymologie daco-romane, Francfort, 1870, p. 275. 

() Cf. Miklosich, Vergl. Lautlehre, р. 836,91 maf ales Lex. palaeoslov. р. 192, verbo ЖЕ. 

(2) Sá observâm cá altmintere зай alimintre зай almintre — căte trele forme de о potrivá 
intrebuintate —dupá се s'a altoit cu re dela agijdere, s'a ша! amplificat in almin£re-lea prin 
analogiá cu aldos-lea, de care geniul poporan l'a apropiat din doă cause : 1. causa externá— 
initialul a] in ambele; 2. causa interná —inrudirea ideielor de «alt» şi «al-doilea» (cf. unul— 
altul, unul -- al-doilea). Importantisima acţiune a analogiel in limba română, care n'a 
fost pină acum nici o dată studiată, ре de o parte va da linguistului în genere un secerig din- 


tre cele mai bogate, ér pe de alta va impedeca în viitor ре cel ca d. Cihac de a ша! náscoci 
шшопае al-de : aeque-sic-sic-de-iterum. 
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termin juridic : мошїє ухавника == «повій pentru tot-d'a-una» вай 
«тепих a trece la posteritate» , literalmente «оргії [a ве înstrăina în 
alt ném]», dela slavicul мхав-н-ти (ca) «a se abtine»; 


Яргевица, astă-d! Erghevifa, cu ar =er; 
numi personale : Стан, Станила, ГинЕ, Bapgsa...; 


numi locale : Яргевнца (= Arg--ev-- ifa, din radicala arg —?), Тан- 
ТАБА... 


(o XVI. | 
TESTAMENT. 


(вама, Вооквси (DISTR. ILFOV), INAINTE DE 1600. 


Originalul in Archivele Statului : Mitropolia din Bucuresci 
No. XIV. | 

In Condica Mitropoliei — 8бріе-врге-десі gróse folian- 
turi! — s'a transcris іп tomul II, compilat іп 1805, la fóia 204 
retro, in urmátorul mod : | 


Скрисам ЕВ Herpe фрателе Меден, ПЕНТр8 СА СА ЦИЕ КА MAS фост робит 
Татарін, дечи AM CKANAT дела Татари TAIAT, ши плин ДЕ BIEPMH, ДЕЧИ МАЗ 
кавтат фратемієв НЕДЕ ши ма8 спалат ПАНА AA ВРЕМЕ ДЕ MOAPTE, ДЕЧИ 
АМ NACAT ES KS С8флет8л МТЕВ ЧЕ racTE ПАРТЕ wk AE МОШИЕ ДИН psms- 
шани, сх HE ла мжна фрацинимтев Неден, пентр8 CA МА САВЖАСКА ШИ СА 
МА ПОМЕНЕСКА, ДЕ TOATE ДЕ ЧЕ BA ТрЕБЗи. ЯША АМ AZCAT ES КВ. свфлетва 
МЇЕ8 AA MOAPTEA МЕ, ши ам nge ши мартори, попа дин Бвдеши, ши Пядвре, 


ши Тодер, ши Стан Зорил, ши ван, ши Параскива, ши Драгомир. lap ka= | 


РЕЛЕ СА ВА СКВЛА СА ТА МОШИА ДЕЛА фратемієб Neat , сх (DHE БЛЕСТЕМАТ AE 
318 сфинци пхринци, ши ca н  дивд SHAE ВЕНИ ASNA МИНЕ. Ши сх ие тот 
WMBA КА HŠ CANT даторю ничи Знви мм, фара де Радблєй Манзбли 8 
КОСТАНДЕ, КА AKSM Е ВРЕМЕ де Апой. Ши ам скрис є8 Грама дин Ббдецін. 


Acéstă transcriptiune nesocotesce cu desăvirşire, după obiceiul 
condicarilor mănăstiresci in genere, tote particularităţile filolo- 
gice şi paleografice ale textului. | 


Hârtia, lungă де 30, lată де 20 centimetri în #014, nu presintà 
пісі un semn de fabrică. 
Lipsind, pe de altă parte, datul cronologic, precum şi ort-ce 


и МН 
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noţiune asupra persónelor menţionate in act, singurele criterie, 
ce ne ша! remân despre epoca lui, sint de o cam dată limba si 
grafica. 


Scrisórea, cu cernélá negri gálbuiá, în şiruri drepte la distanţă 
де 8—9 milimetri, cu litere de vr'o 2 milimetri la nălţime , este 
de o mână exercitată , însă bátrinéscá, judecând după unele trá- 
sure tremurate. 

Semnul pentru e, mie şi mare, este întocmai ca în documentul 
de mai sus din 1599, ér cuvîntul «eu» e scris pretutindeni cu e 
capital. | 

Scriitorul face puţine aruncáture, бгйві са in documentul pre- | 
cedinte, dar in locul lor it place a trage d'asupra cuvintelor cáte 


| + 

un segment acolo unde nu este nici о trebuintá, bună órá : фрателе, 
^H — d 

KABTATB, попа ete. 


Pentru 2 se gásesce numai и; nici o dată i, afară de cifra тің 
(318). | 

z nu se pré deosebesce de forma obicinuită pentru s. 

In genere, deşi mai máruntà, scrisórea se asémená mult cu a 
textului bistritén din 1573, publicat mai sus sub No. III, in care 
litera є şi segmentul d'asupra rindulut, acestea дой ma! ales, pre- 
sintă aceiaşi formă. 

Ca pură ipotesă — căci paleografia slavo-română ne existând 
încă, ar fi ilusoriü de a trage din ва nesce conclusiuni sigure — ` 
са pură ipotesă, пої am fi dispuşi a crede, că actul de faţă за 
scris ce-va înainte де 1600 де cátrá un gramatic care, prin vristá 
31 prin crescere, aparţinea mai mult anilor 1560—70. 


Cât pentru cel-l'alt indice : limbă, lás&m să vorbescă însuşi 
textul. 


Eram căt p'aci să uitâm elementulistorie al actului: testatorul 
se plânge că fusese robit şi а «скапат дела Татара ТААТВ ши NENS 
ДЕ вирми». 

Acésta ne aduce a-minte un act din aceiaşi epocă, adecă circa 
1600, pe care ат publicat în Archiva Istoricé t. 1, part. 1, р. 
35, unde uu vlidică Pafomie se vaietă şi el că eras тат Tz- 


тара!». 
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1. + скриса ЕВ НЕГрЕ ФрАТЕЛЕ НЕДЕН ПЕ A THS CA CE уен КА МАЗ фос" 


ix. М т 
2. рокит8 татаране (STC) ДЕ AMS СКАПА ДЕЛА ТАТАрА TZIATS ши 


р 


9. ПЛЕН8 ДЕ ВИ МИ ДЕЧЕ МАЗ KABTATB ФрАТЕМИ8 НЕДЕ ши MAS 


р 


4. СПАЛАТВ ПАНА ЛА ВРЕМЕ ДЕ MO ТЕ ДЕЧЕ АМВ ЛАСАТВ ЕВ КВ 


5. свфлетв“ мив че М TE ПАРТ wk ДЕ у на AE A dps" шан СА. 
6. фине ла MANA фраценемив НЕДЕН ПЕ д. Тін СА МА сата КА 
7. ШН са МА ПОМЕНЕ КА ДЕ TOWTE ДЕ ME BA ТРЕБЗИ АША AME 


8 A | с 
8. — МАСАТВЕ K8 СВФАЕТ8 MHB да мойтвд wk ши АМ8 П8 ша 


р 


9. ам8 ns ши МА Тори попа де көде” ши ПЪДВрЕ ши 


н A N с r p 
10. ТоДЕр8 ши СТА Доре ши ива ши пара KHEA ши дра ми 


“ч 
11. тарҳ KApEAE СЕ ВА СКЕЛА CZ ТА W на дела фратемив НЕДЕ сх фне 


12. БАЗ ТЕМА ДЕ ТЇН ДЕ Wu ШИ CA НАНЕХ 8 АЕ ВЕНЕ ДЗПА 

13. МЕНЕ ШИ СА ШЕН ТОТВ WM8 ка NS су TS даторю T 

M. Бин w^ фара де радвчи мал 3S n H Ko ma ДЕ КА АКВМ ЕН 
15. (БРЕМЕ ДЕ anoen. 


8 | 
16. ши AM8 скри Е грама ДЕ esae” 


TRANSCRIPTIUNEA: 


T seris'am eu Месте fratele Медеї peintru să зе ştei că m'au 
fost robitu Tátaráie, dece amu scăpat dela Tátarà tátatu şi plenu 
de virmi, dece шап căutatu frate-miu Nedé şi m'au spálatu pănă 
la vreme de morte, dece amu lăsatu eu cu sufletul miu ce raste 
parte mé de ocina, де in Frumşane să ће Ја măna frAtene-miu Ne- 
dei peintru să mà slujască şi să mă pomenescă de toote de ce va 
trebui, aşa amu lásatu eu cu sufletul miu la morte mé şi amu pus 
өй amu pus şi mártori popa de Budești si Pădure şi Toderu şi 
Stan Zorei* si Ivan şi Paraskiva şi Dragomir, iară carele se va 
scula să ia ocina dela frate-miu Nedé, să fie blăstemat de 318 de 
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це (părinţi) şi să n'aib& unde vene după mene, şi să ştei totu o- 
mul са пи sáintu datoriu песе unui om fără Raduhi Мајти 


8 costande, că acum ei vreme де apoei. Şi amu scris eu Grama 
de Budești. 


NOTANDA: 


finalul и întreg : рокит8, TRATS, NAENS, КАВТАТВ, AMS AZCATS, "Годер8, 
TOTS, CA MTS; 

finalul $ expres prin є, Ен, HE, и: 

а) i—t : фрвмшане (—Frumşani), вене (= veni), 

b) ісшен : anoen (<<аро!), 

с) 1= иЕ : Татардне (= Tátarái), 

d) 1==и : вирми, 8н8и, мартори ейс.; 

оа prin simplul o : мәрте, морт; 

оа prin ow (--б) : томте (cf. textul de sub No. I); 


medialul ¿= : мене (mine), плен (== plinu), фрацене-ми8 (= frátine-), 
cf. textul No. VIII; 


шн, dar si ша; 
ви (—il—este); 


construcţiunea, sintactică : N8 саднтв даторю нече Внви wm фара де 
Радвалви; 


x СА H'AHEZ SNAE ВЕНЕ (--Хеш) asna МЕНЕ (—mine); 


| prepositiunea repetată : де ТОМТЕ ДЕ ЧЕ RA ТрЕБВи; 
| articolatul kapene = cacela саге»; 
_ ENACTEMAT, CU е Clar; 
-еп- ві -în- Scris prin ЕДн Şi ZAN : ПЕДНТр8, ДЕЛ, МЕДНУЗАВН, САЛНТ8 
(вош); 
medialul -је==н : mus (= mnes), вирми (--внерми); 
de 2 оп: ca се шен (— stie); 


dela «Tátaru», nominativ plural nearticolat : Татара, articolat : Та- 
ТАрЖНЕ; 
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nominativ : фрате-мив, genitivo-dativ : фрацене-ми8; 
simplul să în loc de са să : пЕунтр8 сх MA сл8жаскя; 
reflexivul se distins de conditionalul să : се ВА СКЕЛА cz rx, СА СЕ ШЕИ; 
E pentru Е : СА МА ПОМЕНЕСКА; 


numi personale : Herpe, Neak (genitivo-dativ : Неден), Падвре, борға 
(Лот 49), Mamnza...; : 


monetă : костанде. 


ХҮП. 
ZAPIS DE VÎNDARE. 


Ivan DIN Bresci, ВЕБЕТИ (DISTR. MuscEL), CIRCA 1600. 


Originalul în Archivele Statului : m-rea Câmpulung No. VI. 
S'a transcris destul de corect, la pag. 111, în Condica acestei 
mănăstiri, compilată la 1855. 


Datul cronologic lipsesce, dar în acelaşi pachet se află un cri- 
sov dela Кади-уода Mihné, din 10 martiii 1623, din care resultă 
că «TaTSA де A Белецн», unul dintre actorii în actul de faţă, ізі 
cumpăra páminturí anume : «дка де № ZHAEAE A8 Миуаю вода2. 

Actul e seris pe о frumósă hărtiă, solidă şi luciosi, lungă de 
301/2, lată de 211/2 centimetri, cu următorul semn de fabrică : 
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Acest semn de fabrică, pe care пої Гат védut deja mat sus in 
textul No. XII din anu! 1596, probeză si el cá zapisul s'a scris 
circa 1600. 

Aci este locul de à trage atentiunea mat са dinadinsul asupra 
importanţei márcelor de hărtiă pentru a fixa datul зай pentru a 
puté verifica, pe lingá alte criterie, autenticitatea unor docu- 
mente; importanţă capitală, pe care ай indicat'o de-mult paleo- 
grafii germani! si care totuşi тетей, aprope tot-d'a-una, scapă 
din vederea, acelora ce adună acte, şi acesta nu паша la пої, 
unde diplomatică nu s'a pomenit încă, dar pînă şi п bátrinul Oc- 
cident. 


Serisórea, cu o cernélá rădăciniă închisă, este de о rară uri- 
ciune, deşi clară : în şiruri strimbe, cu litere gróse şi nesimetrice, 
cu dese şterseturi, înlocuite une-ori prin cuvinte sai slove scrise 
d'asupra. 

Iscălitura lui e Д8мҥтрашко nzyapuuk», in monograme şi cu trei 
grife de-desupt în formă cam de ç, nu este пісі ea frumósá. 


Sub raportul linguistie, acest text ne înfâţişeză o particulari- 
tate forte remarcabilă. 

Infinitivul «aflà» este scris : афлах, адеса аЛай. 

Deşi mai jos ne întîmpină şi forma афм, totuşi у (=h) din cel- 
lalt variant nu este o greşelă, ci un fonetism propriii gratului 
diu satul Beleti in tot cursul secolului XVII. 

Acest sat din munţii Muscelului, anume în plasa Podgoriet, 
formeză o singură comună cu satele Albute, Negresci şi Zgrip- 
фезсї, dintre cari Negrescit se şi mentionézà în actul nostru. 

In acelaşi pachet al mănăstirii dela Câmpulung se conservă 
patru zapise, scrise de mâna unui popă Dancu din Beleţi, în cari 
tote găsim pe parasiticul h după vocala dela finea cuvîntului, şi 
lată în ce fel: 

I. Zapis din 18 iuniu 1654: 

а) св ie де mapey (—mareh) крединц ла manay (=шАпай) as 
БЕНТИЛА, 


(1) Fischer, Versuch die Papierzeichen als Kennzeichen der Alterthumskunde anzu- 
wenden, in Beschreibung typographischer Seltenheiten, Nurnberg, 1800—4, t. 6. p. 137 — 
14.—Ebert, Zur Handschriftenkunde, Leipzig, 1825, t. 1, p. 29—82. 
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b) вани raray (— gata), 

c) мартяріє прЕН wey (= pre-anumeh): 

II. Zapis din 12 februariü 1657 : 

а) марЕХ (= mare) крединця, 

b) ши Стоиках (--Збоїсал), 

C) БВНА goe МЕХ (тей), 

d) кзмпхратодрЕХ (—cumpárátóreh), 

е) вани гатах (=gatal), 

d) прЕнвмеу (—numel). 

De asemenea intr'un zapis din 2 іапцатій 1661 si intr'un alt 
din 27 ianuariü 1669. | 


Iu acelaşi pachet mat este un zapis dela un «Негре фечор Ọpa- 
чен», din 23 inliñ 1665, сате nu e seris de popa Dancu şi `n саге 
totuşi citim i cam nge химах (= zioah)3. 

Fie dară cát de ctudat, fenomenul există; este sigur са teranit 
dintr'o parte а Muscelului pronuntaü în secolul XVII — dacă nu 
mai pronunţă şi astád! — : gatah, пише, тайпа, mareh, а meh, 
Stoicah, cumpărătâreh, zioah...; cu alte cuvinte, е! însoţiaii pe vo- 
cala cea finală de un fel de aspiratiune, pe сате nu scieaü s'o 
serie cu slove altfel decăt prin y. 

Trăsura cea caracteristici este, că `n tote aceste exemple, afară 
de pronumele personal тей (—mea), vocala finală cea aspirată 
urmeză anume după silaba asupra cării apesă accentul tonic, a- 
decă паша! în vorbe paroxitone: gdtah, numeh ete.; ba 
chiar şi pronumit personali cată să fi fost тозий la Români tot- 
d'a-una într'o legătură “еп ПИ са cu numele ce le precede, căci 
altmintrea — vocalele cele accentate fiind scutite de dispari- 
tiune— nici о dată «voea mea» зай «capul фей» n'ar fi devenit 
«voe-ml» şi «сари-Из. încât nici chiar тей nu avea accent. 

Aşa dará aspiratiunea servía in casul de faţă pentru a întări 
pe о vocală îndoit slabă : 1. slabă prin positiunea sa la finea cu- 
vintulut; 2. slabă prin vecinătatea unet silabe mal tart. 

Un rol eam analog joci. in limba persiană aşa numitul «A qui- 
escent», сате se pronunţa оте-сапа, dar astádt а remas numat са 
un simplu semn grafic : «Litera h finalis praecedenti vocali brevi 


«а (et 2 : kih, ст) tanquam sustinendae addita». 
(*) Vallers, Grammatica lingue регисе, Gissæ, 1870, р. 68, 8 92—3. 
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Піс «un rol cam analog», căci nu trebui sà uitâm са : 1. la 
Persi tote silabele finale ah зай eh sint tot-o-dată accentate, ceia- 
се nu se potrivesce cu exemplele române; 2. în cele mai multe 
cuvinte persiane finalul ай зай eh este organic, adecă provine 
din scăderea, sufixului primitiv aka.! 

La Germani, pe de altă parte, ba în vechime şi la unele po- 

роге italice, precum la Umbri şi la Oski, k este зай a fost unul 
din mijlocele de a lungi o vocală, ceia-ce €răşi nu e alt-ceva în 
fond decât o întărire. 
_ Când vocala nu oferta urechii nemic aspirat, grafica exprima 
lungirea ei prin duplicare : aa, ее etc., după cum am vădut şi la 
Români intr'o s6mă din texturile de mai sus; când însă о aspira- 
(пе era cât de puţin шона pentru aud, atunci se зспеа 
ah, eh, îh...2 

In fine, în latinitatea din evul medii À ТА intre дой vo- 
. eale vecine, cart eraü altmintrea in pericol de a se contopi, adecá 
de asemenea un зоїп de intárire, precum : cohactus (--соас- 
tus), trahicit (—traiicit), dihaconus (—diaconus), вай chiar аз Аа 
frantusesce in trahir (—vechiu frances «trair»).? 

Nu mai adiugâm, că $1 'n limbile semitice există un А întă- 
ritor а] уосаіві.? 

Mai pe scurt, finalul h în graiul român dela Beleţi îşi află, 
ca fapt fisiologic, o perfectă justificare în limbile cele mai diverse, 
dar presintă în acelaşi timp un caracter proprii, o individualitate 
independinte. 

Este semnificativ, că textul de mai jos, ca şi cel publicat sub 
No. VI, ambele atât de interesante pentru vocalismul român, unul 
eu lungirea vocalei prin duplicare, cel-l'alt cu întărirea еї prin 
aspiratiune, ne vin de o potrivá din Muscel! 


ц 
. 8 
ШЕ, сансан zAEMCS" (sic) ME 


1. + Аде рада фата A8 винти 

(!) Fr. Müller, Das Suffix ka im Eranischen, in Kuhn, Beiträge, t. 3, р. 481—3. 

(2) Vedi despre acósta un capitul bine cugetat in Hüfer, Zur Lautlehre, Berlin, 1839, 
p. 258—7, unde între altele : «Die Sache ist also die : man drückt die Dehnung aus, wie sie 
«sich zu hören gab». — Cf. Corssen, Ausprache, t. 1, p. 98. 

(*) Schuehardt, Vokalismus, t. 2, p. 524—5. 

(*) Cf. Spiegel, in Kuhn, Beiträge, t. 7, p. 101. 
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3. АА МЕНА ЧКИМЕ п® p8 ши ла тарма, rag" Ера" ЕГО 
3, ши карама” apars“ И БРА єго СА ФИА ДЕ мара креди“ 
4. ЦА ЛА МАНА ләрь kg ca ШТА КА nk“ Ex д8" парта 
5. МА ДЕ МОШНА КАТЯ CA ВА афлаХ ди (ота 
6. рв" негреуелоћ паня (sic) тара" приводнило" 
7. КАТА СА ВА ГАСИ ВЕРИ M САТА ВЕР м АПА ВЕР нека " 
8. ge^ Л КАПА ка СХ BA афм ве? ДЕ МОШНА ве? AE КВПА 
9. рат8ре ши парте МА ДЕ МОРА ШИ ДЕ BHA ДИЛА ЦИ 

10. гана! "тд СА афла na rk P ши фа та ШИ ME 

11. факв" ши a^ ДАТА ДЕРЕПТА EA" ГАТА 8 Ai 

12. ши ла ANA TA To" фо: TAS WMENH Е8НИ МАРА 

18. ТриА ANSME тата" ди" BENE! И paa" ДЕ КОЛЕ 

1. н шева" та и ПАрАВ8 ши ста" ватафе“ 

15. ди" ЕВКВрЕ P шн А8митра ко may" ника" 

б ши ana! фра“ каре шо? п8не и'калитвре мА" 

17. жос ши АМА скри“ МУ ди" кре”! 


траш 


(Subseris :) ах Д8ми ко Пак H KAA. 


(punerea degetulut :) Е рада фата A8 EH THAZ 


ТВА МЗСВТРТТО НЕА: 


t адес Rada fata lu Vinti[là] de Belet scris'um га ви! meu la 
тапа uchi-mew Pătru şi la văru-meu Tatul врат єго (fratele lui) 
şi văru-meuy Dragul n крат) єго (şi fratele lui) să fita de maria cre- 
dintà la тайпа lori, să 5" ştiia că lém văndut partia mia de mogita 
саћа, să va айа di[n] hotarul Negreştelor pană intr'a/ Pribotani- 
lor, cătă sà va găsi, veri іх sati, veri іп apă, veri uscat, veri in 
cAnpü, câtă să va afla veri де moşiia veri de cupărăture, şi parte 
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mía де moră şi de vila dila Țigănești сања să [va] afla parté mia, 
şi fâcută şi defácui*, şi am datü derepti bani gata ugh! 11, şi la 
асаба, toc“ fost'au omeni buni máráturita, anume : Tatu! діл 
Belej' и (şi) Radul de со16 n Şerban ram (de acolo) и Părăvul şi 
Stan vătaful din București şi Dumitrașco păhirănicul şi Аа) frați 
care во” pune iscáliture таг jos, şi amù scris eu Ivan din Brest, 
ау (ей) Dami£raseo раб"? искдал (am subscris), ен Rada fata lu 
Vintilă, 


NOTANDA: 


finalul и nu e întreg nicăiri; 


finalul u jumátátit : лорь (== lori), ама (= ami), дата, дереп, 
CATA, KAHITA; 


pentru oa пита! simplul о : мора, WMENN; 
дин, ві о dată cu perderea finalului н : ди хотарвл, în loc de дин...; 


de asemenea n perdut : 8ки-ме8 (=unchi-meu), квпархтвре (=cunpără- 
ture); 7 | 


дим; 

MES, ПЦ МЇЕ8; 

лв Винтилх; 

BZpSA, in sens de «fratele unchiului»; | 
фраци, în sens de toți vecinii вай locuitorii din acelaş sat; 
pluralul cu -ure : KSmApZTSpE, HCKAAHTBpE; 


A pentru ғ : сл фил, сх ск Uña, мара (nearticulat), мошна (nartic.), ` 
EHA (neart.); 


длаци == «cel-l'alti»; 

contraetiunea : шор == «181 vor»; 

reflexivul se nedistins de conditionalul să : сх са mia; 
хависвл = zapisul, pote cu в пиша! din gresólš; 


пана = «piná», formă cu atăt mal de notat, cu căt originea cuvintului 
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până este де tot obscură, si negregit că n'a brodit'o d. СШас, când o 
caută in latinul per-ad (!); ! 

вери = ом = lat. vel; 

канпа (= cănpi); „ 

un parasitic 4 desvoltat lingă у : маратвриа , Прљава, NAXZPANHKSA , 
fenomen fonetic forte important, cunoscut in gramatica sanscrită sub nu- 
mele de svarabhakti (ruptură de son) şi pe care linguistica l'a urmărit 
pină acum cu mult interes în diverse limbi ario-europee : cf. medio-lati- 


nul urebem—urbem, peregere == pergere,? oskicul sakarater = lat. sa- 
cratur, teremnatiens == lterminaverunt? etc.;* 


deosebirea juridicá intre averea moştenită 31 averea căpătată : вЕри де 
MOUIHA, ВЕРИ ДЕ к8ПпАрАТ8рЕ; 

infinitivul афлах = află, ved! mal sus întroducerea la acest text; 

numi personale : Paasa şi Рада, Тат8л, Драг8л, Паравва, Бинтила... 


(') Cihae, Dict. d'étym., р. 215. 

(2) Sehuchardt, ор. cit., II, p. 406, 416 etc. 

(*) Corssen, op. cit., II, p. 384 sq. 

($) Vedi ша! ales Benfey їп Orient und Occident, t. 3 (1864), p. 25-6, 32, 36, si Johan- 
nes Schmidt, Zur Vocalismus, intregul tom 2 (1875). | 


№№. XVIII — XXIII. 
CRISÓVE 


DELA 
SIMEON MO VILA 
1601—1602. 


Crisóvele dela Simeon Movilă ай un interes intreit : 


1. Ele sînt forte rare, astfel că Fotino márturisesce că пи i 
s'a întâmplat a vede decât abia unul singur, ! pe când пої publi- 
са aci nu mai puţin de cinci, tóte románesce, afară de cari ша! 
eunóscem vr'o cáte-va scrise slavonesce.? 


2. De când şi pînă când а domnit Simeon Movilă in Téra-Ro- 
mănescă, este o cestiune încurcată , ре care istoricii nostri, Ro- 
mâni şi străini, n'o limpedesc de loc.? 


3. În fine — şi asupra acestui punct mă volu opri mai cu stă- 
ruintá, — din се crisóve, adecă diplome domnesci, îmi sint 
cunoscute ріпа acuma, cele mat vechi scrise romănesce sint 
anume dela, Simeon Movilă. 

In acest mod, pînă la probă contrară, onórea întroducerii lim- 
bei nationale în cancelaria princiară, cel puţin în Téra-Románéseá, 
aparţine familiei Movilescilor, a căriia politică totuşi, precum se 
scie зай se crede, nu era nici decum naţională. 


(2) Чет. тўс Aaxlag, t. 2, р. 146 : «Уфбетой тобто xai ву уроббВоо^Лоу ре 506 za- 
Àatóy 7110.» : 

(2) De exemplu, din 28 aprile 1602 (m-rea Glavacioc No. XXIII), din 13 aprile 1601 (ibid. 
No. XXIX) etc. | 

(2) Engel, Sincai, Tunusli, Aron Florian, etc. După Laurian, Ist. Românilor, ed. 2, 
Buc. 1862, р. 432, ar trebui să crégá cine-va că Simeon Movilă n'a domnit decăt vr'o că- 
te-va minute ! | 


- 
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Sá fie óre permis de а cerceta causa acestei neaşteptate inno- 
vatiunit 

Ne vom mărgini, de o cam dată, a propune o simplă ipo- 
tesă, 


La 15 matu 1601 — datul celui de'ntăii din cele cinci crisóve 
de та! jos — Mihaiu Vitezul trăia încă, ducând un tratu de ta- 
рата peste Carpaţi, unde a fost mácelárit peste tret lune. 

Simeon Movilă, năvălit în Ţera-Romănescă cu o câtă de Poloni 
. 51 Moldoveni, era un usurpator. 

Cronica muntenéscá dice despre el : 


«Са fiind Mihaiu-vodă la Ardél, in multe feluri de primejdii 
«dela ai lui vrajmast, Unguri, Nemţi, Lést, Turci, şi fiind cu din- 
<Şii în luptă multă vreme, atuncia şi Simion-vodă, reul vrájmas, 
«vremea şi-a găsit, că a venit aici în Téra-Románéscà cu Lési 61 
«eu Moldoveni de а gonit pre Dómna lut Mihatu-vodá şi pre fitu- 
«зей Nicola-vodă, şi а sedut аісїа Domn іп фета, gásind'o fără 
«stăpănire, пита! ce егай Buzescii căte-şi-trei fraţii, că se hiele- 
«nise de cătră Mihatu-vodá şi зе inchinase la Simion. O săraca de 
<(Еға, ce a pátit atuncia cu Leşii şi cu Moldovenii! că ай prădat 
«$i ай jáhuit totă га, şi mănăstirile, şi boiari, şi săraci, ріпа, 
«се ай luat tot се ай găsit la dingit. Atuncia Buzescii, vedând a- 
«táta reutate, пай ша! putut тарда, ci ай fugit peste Olt la Cra- 
ciova etc.»! 


Mihaiu Vitézul, ori-ce s'ar dice, avea apucáture aristocra- 
tice, permiţând boierilor şi chiar ajutându-i de a apăsa popo- 
rul, de unde însăşi clăcăşia a purtat la noi în secolul XVII carac- 
teristicul nume de «legátura lui Mihatu-vodă»,2 măcar-că де fapt 
fusese mai de'nainte. | 

Simeon Movilă, са antagonist, trebuia să se arate demo- 
erat. | 
Inlocuirea limbei slavice in cancelaria 4отпёзса prin graiul 


(') Мадаг. istor., t. 4, р. 901. —Vegi mult mai pe larg in сеї doi contimpurant: Heiden- 
зе, Rerum Polonicarum libri ХІІ, Francofurti, 1672, in-f., р. 876—7, ві Spontoni, Hi- 
storia della Transilvania, Venetia, 1638, in-4, p. 189—191. 

(2) Bălcescu, Starea socială a plugarilor, in Мадаг. ist., t. 2, р. 287—8, 278. 
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poporan, intámplatà întrun mod atăt de brusc, să nu В fost 
ӧте o consecință a acestei situaţiuni ? 
Iată o întrebare. E 


Ori-cum ar fi, erisóvele lui Simeon Movilă sint forte impor- 
tante. 


Vom mat adáoga o vorbă despre doă acte, de asemenea іп lim- 
ba română, dela văduva acestui principe. 

Simeon Movilă — пі-о spune cronica lui Miron Costin — avu- 
sese «feciori cinci : Ма јаз, Gavril, Moise, Ioan şi Pâtraşcu», 
dintre cari cel de 'ntitu a reuşit, să apuce pe о clipă domnia Mol- 
dovet.1 

Са regentă, pote din causa tineretei acestui Mihăilaş, se vede 
а Я fost mumá-sa Marghita, căci există dela dinsa o interesantă 
poruncă саћа vătavul si municipalitatea dela Petra, prin care 
sint scutiţi de dări «6 butnari şi 2 puntagi» de acolo. 

„ Acest document, forte scurt, пої Гат publicat in Archiva isto- 
rică, t. I, part. I, р. 70. 

Un alt act dela aceiaşi Marghitá, remas quasi-inedit, de órá-ce 
d. C. D. Aricescu Га reprodus in Revista istorică а Archivelor 
(broşura I, 1874, p. 113) intr'un mod imposibil, îl vom da 
ma! jos ca apendice la erisóvele lui Simeon Movilă. 


(5) Letopis. ed. Cog&lnic. I, t. 1, p. 227—8. 


ХҮШ. 
iNTÁRIRE DOMNESCA. 


(UN всвптов MoLnovEN), TÎRGOVIŞTE, 1601, маг? 15. 


Crisovul dela Simeon Movilă, publicat ша! la vale, se айй în 
original in Archivele Statului, pintre cele aşa numite «netrebni- 
ce» dela Tisména. | 

S'a transcris in ambele condice ale acestei mănăstiri, in cea 
veche t. 1, fóia 589 verso, in cea nouă t. 3, p. 651--52, dar іп 
amiudoà forte necorect, astfel cá pînă şi numele capitalei Tirgo- 
viste, seris Траговице cu тр unit în monogramă, copistul Га ci- 
tit Zăgăești! | 

Crisovul e scris ре hártiá, nu tocmai ртоза, gălbuiă, lungă де 
30, lată de 21 centimetri, cu semnul de fabrică dela Braşov, în- 
tocmai са în textul publicat mat sus sub No. ХУ: 


Acest semn de fabrică, in genere, este cel mai obicinuit în ac- 
tele muntene de pe la finea secolului XVI, ceia-ce probézá că hăr- 
tia transilvană era pe atunci 1а noi cea mai respăndită. 


Documentul a fost се-уа maï lung in fóià, căci în starea! ac- 
tuală el este forfecat jos, aşa că din numele scriitorului a mai re- 
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mas numai litera ш, care fusese aruncati d'asupra, buná-órá са 


in Ина", Патра“ ко etc. 

Obiceiul de a iscăli gramaticul jos în colţul actului, er nu 
sus în rînd cu velétul, este moldovenesc, străin crisóvelor şi 
chiar zapiselor muntene din epoca се ne preocupă, сеја-се ne face 
a, conchide, că scriitorul, ca şi Simeon Movilă, va fi fost din 
Moldova. | 


Serisórea e cursivă, dar тата, cu litere mari де уг’о 3 milime- 
tri şi o distanţă de peste 1 centimetru între rînduri. 

Sigilul domnesc , rátund, de 18 milimetri în diametru, pre- 
sintă la mijloc pe vulturul muntenese cu crucea în cioc, ér inpre- 
giur : F CHMEWN М огила воивода. 

La locul lăsat gol între м si o, sint дод, săbii încrucişate, blazo- 
nul Movilescilor. 1 

Subserierea princiară este : 


Sub raportul curat istorie, vom observa ей actul s'a seris atunci 
când Simeon Movilă trăia încă bine.cu puternica familiă a Buze- 
scilor, căci se consulta anume сп: сувпанвл Paas wks фост клвмар 
Băzeckta», unul dintre сеї tret fraţi cari, mai tárdiü, Гай bătut şi 
alungat din ţeră. | 
да CA м м 


— š ы N 
1. MATĪK вжію HW СИМЕ _ могила BOERO Г ПНА. дата 


нЕмеЕ ka TA 
(!) Vedi Niesiecki, Herbarz Polski, verbo Mohyla. 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 
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M н | 
А8 NHMEAE. KS вВАЦАТВРА AS “ним' ле, pSra'TopioA8H No TAS 


H с т A 
ЕГВМАНВАВ ДЕ TH мана. ШИ А то. САБОр8 ДЕ AKOAO, спре 


р 


ЕК М ч M 
AWECTA KA ди CZ ХТЕ во ни . ши STA ни , KS TL AS ним ле 


н т А т 
A ЦИНЕ ши A ASA ДЕ ТО ВЕНИТВ . ЧЕ ВА ХИ ДЕ ЖЗМАТА Е 


А с н м т н H 
ДЕ БА ТА EH ТРЕЦВАВ . КВ А8 ЦАНУ WH MAH TA. JA ZHAEAE 


p р 


А М н т м 
А то? до HH. ПЕ Тр8 ЧЕ 47 ВАБВ до НЕМЕ, КА ЦИЛЕ ато 
M 
до HH 
| р т н M | 
EATDAHH. ши WES ма твриси нан ТЕ AS ним Ела (зїс). 
A A с ел 
uSnau8 рада wks! фо T8 клвча? . КВУЕ КВ. ДЕ КАТЕ WpH 
H T M. A . T T 
АВ ВА AB до НІН EZ ЦИЛЕ. (АРА KAASTZApIH. TO А8 uAH8 REMA- 
T 
TA Е 
N A Ж Т т 
ДЕ ТрачЕ БА ТЖ. ши ВАМЕШЇН АЗКр8 HAS ARB . НИЧЕ AH CAB ЦАНВ 
н M н мест M т 
A сама AEH AB НЕМЕ. Л КА МА МЙЛО THEN ШК MHASH 
пт 
AEpE | awk 
| с M 
та (Sic) НИМЕ СА H8 AMER A WnpH пре пре ZHCA AS ним АЕ 
н AT 
ши тра 
i " та с. ІХ ~ "p 
ки“ ca нв yie |. S.| nu^ 8 трагови“ в /z po маю ет дни 


4 


M A 
ca rn" EAMH ВЕЛЕ 


(Subseris : ) Симемн воевода. 


T ВЕЛИЦИ goak? вчи". 


ш (9) 


TRANSCRIPTIUNEA: 


+ милостію Romio Иуанна Симеунх Могила воєвода господиня (сп mila 
lur Dumnedeü Ion Simeon Movilă vodă, Domn). Раб'ят dunmé-mé 


(') Gramaticul pusese de'ntáiü slavonul Бик (fost) ві apoi, aducându-şi aminte că scrie 
romănesce, Га şters şi l'a înlocuit prin wks, | 
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cartta dumni-méle cu'nvátáturadumni-méle rugátortului nostru e- 
gumánului de Tismana şi a tot sáboru/ de acolo, spre acâsta ca di 
să hie volnici şi putiarnici cu cart dumni-méle а tiné şi a lua den 
tot venitul ce va hi de jumătate de balta Bistretulu?, eum au ţă- 
nut şi ша” Ма în zilele altor domni, pentru ce am văzut domné-mé 
cărţile altor domni bătrăni, şi meu mărturisit nainte dumni-mé- 
lia є upănul Radul céu fostu celular Buzescul, de cáte ori au vân- 
dut domnii bălțile, iară călugării tot au (апай jumătate dentr'acé 
baltă, şi vameşii lucru n'au avut nice li s'au ţănut în samă, deci 
dumné-me încă m'am milostivit şem miluit; дегері acé[s]ta nime 
să nu aibà a opri prespre zisa dumni-méle, şi 'ntr'a/t chip să nu 
hie, пис 8 (scris in) Trăgoviște влет 7109 (în anul 1601) matu 15 
дни (zile), cam господствами велКл (însăşi domnia mea a poruncit). 
Simeon voevoda. 


T велици кол'®ри 8чили (marit boieri ай învăţat). 


...5 (3) 


NOTANDA: 

finalul 4 întreg : фостз, în cele- Ме cuvinte ultima consónš fiind a- 
runcată d'asupra моди; 

finalul $ întreg pretutindeni; 

confusiunea grafică între Е şi А: картЕ 81 карта, MANTA 81 наннт®; 

асеїавї confusiune între Е gi à : ASMMH-M AE 81 двмни- мБла; 
a пиша! la finea cuvintelor : RANTA, AWRA ; 

formă triplă : демнЕ-мЕ, домнЕ-мЕ si демнЕ-ме; 

цинК cu 2, dar цан8т cu d; | 


д са prepositiunea dativuluf : aaT-AM ....ЕГЕМАНӨЛАВИ де Тисмана ши A 
TOT CAEOpSA; 


pleonasm de stil juridic : a цин ши a Аа... 
НИЧЕ, dar дечи; 
ДЕН; 


маннта (magis ante) — ста! nainté» (magis in ante); 
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ПЕНТрВ че, în sens de «pentru cá»; 
НИМЕ; 
Ц8ПАНЯА CU y, dar Ж8МЕТАТЕ CU Ж; 


са ХЕ, ва XH, nu Й-; 


з 


urkw == све-ат», nu eontraetiunea ordinară шам; 
remarcabil conjunctiv : ка ди ca үїє (ut sint); 
к8’нвхцхт8ра. în sens de : «cu porunca»; 


rangul pus între numele de botez şi acel de familiă : Радва wks фост8 
KABMAp Б8хЕск8л, — cf. mar sus textul No. X; 


Би Е клбчар geris şi арої şters, înlocuindu-se cu ч®8 фост клбчар, 
indică stăruința logofetilor de а se desbăra de formule slavice; 


іп frasa : де KATE мри А8 EZHAST домній RaAuHAE, cvăndut»> are sensul 
de «arendat»; 


forte importantă e forma npecnpe— «peste», si anume : 

sub raportul fonetic, са trecere а lui p în £ în vecinătatea Іш r (cf. 
pricoliciu —tricolictu) şin vecinătatea ІШ s (cf. cret=—crit- din cri- 
spus); | | | 

sub raportul morfologic, ducându-ne la latinul per-super in loc de per- 
extra, după cum credea d. Cihac din necunóscerea prototipului преспре?, 
Ба şi преспе, precum vom vedé în textul ce urmeză. 


_ 0) In genere р= este în linguistică de o raritate nespusă. Cf. Curtius, Grundzüge d. 
griech. Etymologie, ed. 4 (1873), р. 187—9, şi Pictet, Les origines indo-européennes, t. 1, 
р. 224. Ca fenomen analog, este în dialectul grec tzaconic ph—th : Вон) (aj), Фотб 
(==фотбу) etc., уеду Deville, Etude du dialecte tzaconien, Paris, 1866, p. 84. 


(3) Cihae, Dict. d'étymol., р. 215.— Tot acolo spre se derivă din ex-per, deşi mai sus, р. 
107, însuşi autorul descompune sprincena in «super-in-gena», comiţend însă şi aci o егоге, 
căci g (y) nu se rădică lac (ч), ér sprincéna, la Macedo-români sufrancéoa (pentru 
-п- cf. portugesul «sobrancelha») este pur şi simplu latinul plural supercilia, cu 1 trecut la 
Români їп n întocmai са în sémán din similis (cf. portugesul semelhar). Nemnich, Polyglot- 
ten- Lexicon der Naturgeschichte, Hamburg, 1793, in-4, t. 2, р. 1402, aduce forma română: 
«sprincélele». Ori-de-unde o va fi luat, ea“este cea primitivă. Spre în «sprincéná» fiind dară 
super, nu înţelegem, pentru ce simplul spre trebui să fie ех-рет (!), ві nu tot super? In pri- 
vinta accentului, alături cu latinul super cf. grecul ӛтер. E şi maï спгібзй procederea d-lui 
Cipar, Gramatica, +. 1, Buc. 1869, care la pag. 370 scie că spre e super, ba cunosca şi 
forma prespre, despre care dice că este «їп loc de preste de acum», şi totuşi la pag. 367 
declară că preste e «strámutatu» din prestră, — о contradictiune fără páreche! 


ХІХ. 
INTÁRIRE DOMNESCĂ. 


ALEXA, FĂRĂ LOC, 1602, APRILE 8. 


Originalul in Archivele Statului : Tisména, moşia Вогевсії. 
ба copiat de o potrivă necorect in ambele condice ale mănă- 
stirii, in cea veche t. 1, p. 359, şi în cea nouă 5.11, p. 544. 


E scris pe hărti destul de fină, lungă de 28 1/2, lată де 20 1/• 
centimetri, eu următorul semn de fabrică! : 


Pecetea este întocmai ca în documentul precedinte, dar subscrie- 
rea domnesci e mat puţin încărcată де cernelă. 


Scris6rea. este elegantă şi subţire , literele fiind cam de 2 mili- 
metri, ёг distanţa între rînduri de 1 centimetru. 

Crisovul s'a dat în urma victoriei lui Simeon Movilă asupra 
rivalului set Radu-vodă Mihnea, pe care 1 зизЦпеай Buzescii се! 
resculaţi şi despre care dice puţin parlamentar: «канд сав ради- 
КАТ неше лотри K8 PAASA-EOAA. > 


(7) Acelaşi semn de fabrică, mai clar in unele puncturi, il vom reproduce în Acte munici- 
pale după un document tot din 1609 (m-rea Golgota No. У). 


3 H 
1. + ww симнм могила вонво 


7. 
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cA 


AX, <= c. 
. КЖЇЮ ма Tio ГП 


PS ЗЕМАН ВАА = 


м NM. 
кон. дата до nin Mk 


M т A M., H А 
ши А МИАН . БОрНИих до Nien МЕЛЕ ПРЕДА ци ЦЕРКИВ . K8 са- 

А Š 
TB Бора рін ши KB кап. 

А н р ст Я 
Л ЖЕДЕЦБ МЕХЕДИ UHAW , КАЧЕ КАВ фо АВИ ДЕ МОШИЕ МАН Ak- 
H . 
H TE Ep'EME. 
А H T T Ж М. 

ШН à ТА ПЕ Тр8 ЧЕ А8 слати IHH САЗ НЕВОН ЛА CAB RA ДО МЕН 


т 
МЕЛЕ. Ka AS CAB раднка 


X А 


н. A ч я . 
ди щи 1 К8 ради во". ДЕ KA САН XE АЛБИ. CATE ДЕ МОШТЕ 


‚_ т A p 
KS TO ВЕНИТБ №’. 


K8 ME 


м. K с 

дела до НИА AVE. ПАНА A БЕ. ШИ НИМЕННАЕ СА HŠ СА МАН АМБ - 
C ) 

ТЕЧЕ ПРЕ ПЕ карт 


М. k шз НК а. 
до nien mhae. [L. S.] вл "rw ¿spt М ЦА А H. 


МОС A 
8. + сл г Анк каза", 


(Subseris :) Gumewn воєвода. 
T АЛЕЗА 


TRANSCRIPTIUNEA: 


+ Иуанна Симнунх Могила воевода БОЖИЮ мчлостію господар8 ЗЕМЛИ 
влашкон (Топ Simeon Movila vodă, cu mila lut Dumnedeii Domnul 
Terei-Románeser), datam domnita mé şi am miluit boiarinu/ 
domniei mele Preda Tinterénu/ cu satul Borástii şi cu Baia in ju- 
detu/ Mehedintilor, сасе c'au fost lui de moşie mai dâinte vreme, 
şi altá pentru ce au slujit şi s'au nevoit la slujba domniei mele, 
сапап s'au та4іса! пез lotri сп Radu? vodă, dec! ca să-i hie lui 


(*) Inainte fusese scris: ne лотри, din care se mai cunósce Ці şi finalul три, apoi s'a 
ras gi ва pus : КБ МЕХЕДИНЦІН. 


8 


sate de moşie cu tot venitul lor dela domniia mé рапа in véc, şi 
nimenile să nu să mai améstece prespe carté domniei mele, вмЕто 
гура м'®саца (în anul 1602, luna) арт!” S, сам господина казал (însuşi 
Domnul a poruncit). 

Simeon voevoda. 


1 Alexa. 


NOTANDA: 


finalul м întreg : кана; 


НИМЕННАЄ; 


reflexivul se confundat grafie са eonditionalul 34 : ca н8 cx млн 
АМ'КСТЕЧЕ; 


алта, іп sens adverbial de «seeundo»; 
ман дКинте вр МЕ (<< mai де-аттіе...); 
ПЕнТр8 че, în loc de «pentru-ci»; 


КАЧЕ К’А8 = Căci сӣ..., etimologicesee quoque-quod (са form каче 
quoque:: нече : neque, ér ea transitiune de idei—wzwt : quoque: : 
slavie modern go «quia» : slavice vechiu ко «quoque»:: germ. denn 
«quia» : denn «quoque» : : grec тёр ебс.); 

прЕспЕ== «preste» , formă forte remareabilá, despre care vedi 
Notanda la textul precedinte; 

хотри, nu са «Бо», сі са «omeni Ғата сарай»; 


pronumele repetat pentru mai multă demonstratiuue : ка сд--н 
XiE ASH; 
m8AEuSA Мехедницнамр; 


AM MHASH'T коғаринва, fàră пре la acusativ. 


ХХ. 
PORUNCÁ DOMNESCĂ. 


— 


Fini roc, 1602, APRILE 13. 


Originalul in Archivele Statului : mânăstirea Radu -vodă 
No. XXIII. 

іп condica acestei mănăstiri nu s'a copiat. 

Е seris pe hărtiă tare, dar nu отоза, gălbui, lungă де 31 1/2, 
lată de 20 '/2 centimetri, cu semnul de fabrică : 


Pecetea şi subscrierea domnescă. sint са în cele do №№. de 
mal sus. 

Serisórea, mai îndesat decăt în textul precedinte şi cu о 
cernélá rădiciniă ша deschisi, nu distinge destul de bine 
ре х den. 
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M CA CA 


се ЗИРЕ н T 
1. ма тю вЖІЮ ім CHMEW МОГИЛА BOEROU H F NA. дава г "ко- 


" k. CA 
МН СТЕ ПОВЕЛ МЕ Г 


р 


M 
ВАМИ. KAASTEDO . 


Jl с. и M " 
ЧЕ ГА ТЕ А СТЕЛЕ . КА СА фі тари ши 


—À с TE: 
22 ўста мона тн W EB pE 
Ñ p 
ПВТЕрни K8 ка ТБ 
м... Ш | M ст 
3. до МЕН МЪЛЕ. А ЦИНЕрЕ морйле ДЕЛА ДААГА. КБ А8 фо ци- 
т н н 
NS ши МА ДЕНАН ТЕ 
n HT м T А 
4. — Ef'EME. ДЕРЕ ТВ ЧЕ СА KS. парате ДЕЛА АЕ ko ключЕрю . ДЕРЕПТЯ 
AVE IA ним 


| с M. м T 
СА НАНБ AM Wnpu пре TE КАРЕ до nien МЕЛЕ. КА NES КВ пхра 


л 


\ 
СТЕЛЕ спАтАрю 
N т А е: u 
6. ме CA ANATA ШИ KS. ачКле модрі ZA МЕ А. ши УЧЕ КО AE 
C B : | 
ПО та. ШН. К AE KO 
T T с с с 
7. M A м2, ДЕРЕП ayka НИМ сд H8 сЕ n ПИТЕ КА npe TE awk- 


с N .. 
ТА КАРТЕ А AO НЕ 


8. МЕЛЕ. ШИ ВОН CASQHAE м" шефа" коми" каре" вой фи ами сл 
ARE | A ЕШИ ДЕ АЧЇН ДЕЛА 

9. са KA ЛЕ US se ЕШИ до Mira МЕ вою трим'КТЕ ни дд ДЕ 
ВА ao? aas лега" ла до “нї 


с H Ат H 
10. МЕ. АША EA грає КВ, ши ма MS CA 18 лан! Пре KAAS- 


с 
ГАри аша ВА ГрАЕ КВ 


11. м" НИЕ wk. инд" AA wk ^^ но pk. r^ 


СА 


изка ера 

вами. пи MAA TT ANH 

M А т 

12. са ГНА каза (L. 5.) АБ zpi 
(Subseris :) симем'ї ВОЕВОДА 


H 
па TAHAKH. Bu 


117 


TRANSCRIPTIUNEA: 


Y милостію кожію Ш№аних Симемн Могила воєвода н господиня, дават 
господетвоми СТЕ ПӘБЕУЕНІЕ господствами KAABTEPOM WT CEATA монастир WT 
(си mila lut Dumnedei Ion Simeon Movilă, vodă şi domn, dă 
domnia mea acestă porunci a domniei mele călugărilor dela 
sânta mănăstire din) București ce raste a Stelei, са să fie tari şi 
puternici cu carte domniei те а-я tinéré morile dela Dlăga, 
cum au fost ţinut şi mai denainte vréme, dereptu ce sănt cumpă- 
rate dela Дбісо cliuetriu/; dereptu acela nimé să n'aibă a-i opri 
preste carte domniei mele, că léu cumpărat Stele spiitariul ace! 
sat Dlăza şi cu ас е moare za (pentru) 45,000 asPri şi zece сой de 
postar şi 20 de сој! de atlaz, derept aceia nime să nu se ispitescă 
preste acesta carte a domnie-mele; si voi, slugile luz Ştefan comis, 
carei vor Я acii, să ауей a esi de аси dela sat, că de nu veți өзі, 
domniia mé vom triméte niște armas! de và vor aduce legați la 
domniia mea: asa уй gráescu, şi та’ тай за nu-? inváluifi pre 
călugări, aşa và gráeseu domnie-mé; инак да нЕст no річн господ- 
CTEAMH, пис мЕсаца дприлйа гі дни, сам господиня Kazan, ЛЕТ 7zpi (altfel 
să nu fie, după vorba domniei mele ; s'a seris ale lunet lui aprile 
in 13 dile; însuşi Domnul a poruncit; în anul 1602). 

Simeon voevoda. 

пан Шнаки 8чи (domnul Ianachi a învăţat). 


NOTANDA: 


finalul u întreg : rpaeck8, ДЕРЕПТ8; 


finalul i se sub-intelege ma! adesea tn consóna aruncată d'asupra rîn- 


dulul : арма", лега, ше. 


infinitivul întreg : a-um цин Бр; 
reflexivul se distins de conditionalu] să ; ск us се испит ска; 


ASH, DU AS; 
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домніє-м'К, долие-мЕле, cu «domnie» neflexionat, dar 81: домнїєи 
MEAE; 


дерепт8 че, in sens de «pentru-ci»; 

ним; 

cuvinte accentate : А мориле, моарі, ачЕлА. н’АИ КА: 

dela «moară» pluralul nearticulat : моаре, nu мори, dar cel articulat 
мори ле; 


лтлаз, stofă de mătase (satin) = bizantul &xA&tt—rusul атлась--іпг- 
cul аа; 


particularitatea economică : un sat cu mort vindut pe 45,000 aspri4+- 
10 coti de postav-1- 20 cott de atlaz; 


pentru sintaxă : вон, casui asn Шефан комис, kapen кор фи ами, СА 
АВЕЦИ А EWH ДЕ АМИ ДЕЛА CAT; 


vocativ : саЗинлЕ, nu слвуйлор: 


армаш, literalmente . om de arme:, devenit simplu agent polițienesc : 
вою "TpHAVE'TE НЕШЕ армлши ДЕ ВА вор адече ЛЕГАЦИ , întocmal са in Fran- 
cia gendarme (—gens d'arme), deşi acéstš scădere logică identică a 
provenit in fie-care térá pe o cale proprii; 

repetitiunea pentru mal mare vigóre (Се: тоб vob) АША БА ГрАЕСКВ, 
ши MAN MBAT CA НИ ДБАЛЕНЦИ Пре КААКГАрИ, АША БА ГржЕСКВ, frasi 
în care se mal cuprinde in acelaş timp о altă. тереййипе pentru ша! 
multă claritate (бейе тіс 6405) : сх нё-н (—nu pre еї) ЛЕХАЗИЦИ пре 
КААЗГАри. 


ХХІ. 
PORUNCÁ ПОМКЕЗСА. 


— —— 


(їнвкен, (Tingaovigrg?), 25 IUNIÜ (1602). 


Originalul іп Archivele Statului : mănăstirea Zlatar No. XI, 
fără са sà fie copiat in vre-o соплей. 

E seris pe o fóiñ de hărtiă la fel cu cele ргеседіпії , lungă de 
31, lati de 21 centimetri, care fiind ineletat& din dos ол o altă 
hártià — şi acâstă deja în secolul XVII, când за inscris acolo: 
картЕ AS самнмн могила gwaz ха (pentru) моша W (dela) салк8ца ж8- 
матате, — semnul de fabrică abia se mal pote discerne : дод, flori 
de crin unite prin base, 

Scrisorea, са cernélà rádácinià, e rengrijită, când mai mare, 
când maï măruntă, eu multe litere тей determinate, ёг distanța 
între rindurt este aprope de 1 centimetru. 


Sigilul domnesc, care fusese placat pe сега roşii, тате de 4 
centimetri în diametru, s'a deslipit. 

Iscălitura princiară, cu cenobar, e fiicută în monograme lungi 
(15—17 milimetri) şi subţiri de mâna gramaticului, adecă ceia- 
ce se chiamă în paleografià «signature apparente» , — lucrul cel 
та! ordinar, ba am pute dice chiar exclusiv, abia cu доа- те! ex- 
серійної , іп crisóvele române pînă la 1600. 


Forte instructiv sub raportul juridic, după cum se va vede mai 
јоз în Notanda, textul de faţă ne presint tot-o-dată o intere- 
santă particularitate istorică , şi unume aceia că ne apare aci ca 
mare-logofát al lui Simeon Movilă acelaşi cO iwaocit» , cave pînă 
асиш era cunoscut numa: са sluga cea mal eredinctósá a lui Mi- 
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haiu Vitézul şi, prin urmare, ca duşman inviersunat al Movile- 
scilor. 

Mare-logofát al lui Mihaiu in curs de mai mulţi ani, acest 
Teodosie — om cu destul“ sciinţă de carte — scrisese romăne- 
sce pe la 1597 o entusiastă biografii a eroului, pe care Ger- 
manul Baltazar Walther, petrecător în Tîrgovişte, a şi tradus'o 
atunci látinesce, după cum mărturisesce însuşi іп prefatá : «Ju- 
«nio et Julio mensibus anni 1597, brevem quendam rerum gesta- 
«crum, W'ulachico sermone а Dn. Cancellario conceptum, atque 
«ab ipso Waiwoda approbatum contextum, in aula Targowistea 
«obtinebam».! 


Cum de s'a împăcat dará marele nostru logofát cu usurpato- 
rul Simeon Movilă 1 ? 

Textul de та jos nu ne-o spune. 

Să nu ne grábim însă а acusa din sentimentalism. 

Când judecâm cu sânge rece, pe basa fántinelor istorice, logo- 
fătul Teodosie reese la lumină, din contra, ca un mare patriot 
şi са cel mai profund om de Stat dintre bviarii români de pe a- 
tunci, care însă trebuia să fi fost forte supărat pe Mihaiu-vodă 
— eroi, dar nu diplomat —- şi fată cum : 

După се Tera-Románéscá se liberase de Turei prin victoria dela 
Cálugárent, logofătul Teodosie combâtea, vefericitul plan al Ba- 
nului Mihalcea де a cuceri cu огі-се preţ Transilvania şi stâruia 
ca lucrurile să se inárginéscá Со саш dat са independinta cea 
dobândită; când însă n'a fost ascultat, atunci, din cel maï mo- 


(5) D. Papiă, Tesaur de monumente, t. 1, p. ХИ, dice : «Incát pentru Logofătul care 
«compuse descrierea română, s'ar cere а sci: cine era Logofătul lui Mihaiu pre la anii 
«1595—7, lucru ce sperâm că se va pute sci ca timpul». — Cestiunea este de а sci, nu cine 
a fost «Logofătul», căci logofe(i етай mulţi, dar cine а fost «marele Logofăt» (Cancellarius), 
care era numai unul, şi nu între anii 1595—7, căci divanul princiar se modifica în parte la 
fie-care 1 septembre, ci numai în lunele Iuniü-Iuliü 1597, căci Walther vorbesce anume de- 
spre marele logofăt de atunci. Е! bine, în crisovul lui Mihaiu din 30 ішій 1597 (mănă- 
stirea Càmpu-lumg, pe satul Grădiștea) marele logofăt este — Teodosie. El оссра însă acest 
post deja din 1596, cu un an mai nainte, precum arată un alt crisov dela Mihaiu, din 10 iu- 
пій 1596 (m-rea Rimnic №. I). 

(3) lată toţi boiarii сеї mari ai lui Simeon Movilă, după оп crisov al lui scris slavonesce 
din 20 iuniă 1602 (Archivul Statului, Bistriţa diu Oltenia No. LIV): Dan mare-vornic, Teo- 
Josie mare-logofát, Pană marce-vistiar , Їапасћі murc-spatar , Stefan таге-сотіз , Gherghina 
mare-stolnic, Costandin mare-paharnic зі Dumitrachi mare-postelaic. 
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derat deveniud cel mai radical, el propunea lut Mihaiu de а ех- 
termina pe toti Ungurii din Ardél, căci numai ast-fel va pute sà 
ңі asigure cucerirea; dar şi acum sfatul seü a fost respins din 
eausa contra-sfatului umanitar al eluceraülut Radu Buzescu, ve- 
ehíu amie al Maghiarilor, 

Ungurul Wolffgang Bethlen dice : 

«Logofátulut Teodosie, care era om in vristá şi renumit la toţi 
«prin onorabilitatea sa, nu-i plăcea invasiunea Transilvaniet.»! 

Un alt contim puran ne spune: 

«Teodosie, logofătul cel de pe vremea lui Mihaiu-vodă, era om 
«bátrin şi тей cătră Unguri. El a Я atitat pre Mihatu-vodü să 
«taie pre Unguri, şi s'ar fi şi întămplat de уго cáte-va ori, de nu 
«s'ar fi împotrivit Radul Cluciarul (Buzescu)».? 

Prin urmare, Mihaiu nu asculta pe marele зей logofăt. 

Dar să'l fi ascultat, se mai întămpla ore şi atunci catastrofa 
dela Turda? 

Nu. 

Іп огі-се cas, lăsând la o parte nestatornicia politică cea scu- 
sabilă а logofătului Teodosie, cată să regretâm forte mult perde- 
rea, scrierii! sale române din 1597, căci ea ar fi trebuit să o- 
cupe un loc de onóre toemat în colecţiunea de faţă. 

In lipsá't далп aci subserierea cea bătrinescă a acestui remar- 
cabil Român, aşa după cum o găsim intr'uu crisov al lui Mihaiu 
Vitezul din 18 ianuariü 1597 (Mitropolia Bucuresci No. CXXXII): 


A Ec 


Ка: 65 рад ие => 


(7) Bethlen, Historia de rebus Transsylvanicis, Cibinii, 1785, +. 4, р. 996: «Non dee- 
«rant tamen e Bojaronibus aliqui, quibus consilia de invade da Transilvania displicerent. 
«In his Theodosius Logoffet alias Cancellarius, vir provectae eetatis, еб probitatis opinione 
«ad omues commendatus.» 

(3) Sincai, Стоп., M, р. 276. 


с. TRE. н 
1. T MA TIEK E ЖТЕЮ IW CHMHW МОГИЛА BOERO 
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12. 
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| " 5 T 
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+ ко СИМЇСН 6086044 (L.S.) MHAOCTIIO БОЖЇЮ господинь 


TRANSCRIPTIUNEA : 


T мидостією волею Пудннд Симиуна Могила воевода Н господина ВААШКОИ 
земли (tu mila lut Damnedeü Ion Simeon Movili, vodă şi domn al 
Ţerei-Romănesci), пишет господствоми колБриним господствами Вода 
мугофет и Сидорл кани кралювским (serie domnia mea boiarilor dom- 
піеї mele lui Vodă logofât şi lut Sidor, bani де Craiuva). Бар" a- 
сбіа, và gráeseu domnita mé pántru rindul lu Hamza у (dela) Spi- 
пеш, сал venit nainte domni-mele de seu jeluit, cum au fost cum- 
părat Calot* ban jumătate de satu ден Si/cutà dela săteni, ia 
dup* moarte lu Calof* ban ii séu sculat acei oameni jumitate 
de Sáleui* де séu рагі eu cumnaţii lu Сајов ban cu Hamza и (si) 
Prăvul, şi ағал fost рати acei rumâni nainte domni-mele, сот 
i-au fost cumpărat. cu sila şi fár* vola lor, deci domniia mé lém 
fost dat lege acelor rumáni 12 botari să jure, cum l-au cumpărat 
Calotă ban Ға» vota lor încă den cela răni, şi s'au pus zioa la vi- 
neré mare, cum să vie cu 1656 să jure in divanu/ domni-méle; dec! 
сал“ au fost Ја, z[ioa] la soroc И n'au venit, si дЄсіїа incóc? Тал“ n'au 
mai veni[t].. derept-aeéía în vreme ce ver vede castă carte a 
domni-me:*, Та voi să c&uta/! să le luoati răvaşele dela cei oa- 
men! sà le да? la папа lu Hamza, şi să aibă a-i ţine ға fi ei ru- 
шап cum séu vândut: tari eui se уа piwé strămbu, să vie de Та 
nainte domni-mele, инака да nker по речи господетвами (altfel să nu 
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fie, дара, vorba domniei mele), исправи OiwaociE ВЕЛИКИ ЛМГОФЕТ, писа 


Герги мЕсаца ЮНА КЕ дни (a executat marele logofát Teodosie, а scris 
Gherghi, ale lunei lui iuniü in 25 dile). 


NOTANDA: 


finalul u întreg : rpzeckS, парятя, СТрАМБН, CATS: 
finalul $ întreg pretutindeni; 


оа : модртЕ, „AKOAME, МАМЕНИ; 


cks (==ве-ап) in loc de cas (==8'а0) : ebs желвит, cks CKBAAT, СЕ 
парат; 


contractiunea awas = «aga au»; 

AEN; 

A8 Хамза, 48 Калота; 

РАВАШЕЛЕ— (Се în genere, fie oficiale зай particulare; 
сваквцх, deminutiv care presupune салка, nu CANNE; 


demonstratiunea repetată : н н с®8 скблат ачен \АМЕНИ..., A'E M poer 
AAT NEUE АЧЕЛОР рвмдни; 


prepositiunea repetată : ла зима ла сорок, кв KSMHAUIH.. кб Хамза; 
imperativul A8w'auu; , 
cuvinte accentate : л8м'аци, cHAÁ, нн; 

in «ІШ», dar și en; | 

АЧЕН 81 ЧЕН; 

домни—м'ЕЛЕ; 

expresiunea juridică, : ca віє кб Ерб ск mEpE № диванбл...; 
КЕЛ СА ВЇЕ==С@ Să vie; 

Л БРЕМЕ we == fiindcă; 

БЕР ВЕДК (= vel...) pus la plural in loe de reun; 


dieerea : ка Ден чела ранд. fácénd alusiune Ја prima domnire a lut Si- 
meon Movilă, înainte adecă de a fi fost gonit de cătră Buzese! la 1601; 


num! personale : бодал, Xamga (turc 9), Karora, Прва, Герги; 
reflexivul se distins de conditionalul să : се ва nzp'k, ca кіс; 


рзмани = «огап cari s'aü vindut сідсазі de bună voe» : ск Anez a-n 
цин'Е ша фи en р8мхни кем СЕК ganger, fiindcă пай putut să probeze 
că : ms фост KSAWZpAT кв сила ши (papa ком о мирі! 


12 rompun =conjuratores din legislatiunea germană medievală : akm 
фост дат мере әчелер рвмани 12 кори са ж8ре...;“ 


particularitatea administrativă : 2 Ban! aï Сгаїотеї, пи unul singur : 
Бода лугофет и Сидори Бани кралювским, cf. crisovul din 1486 (Columna 
іш Тғаїал, 1876, p. 469), unde figurézà de asemenea 2 Ban! ат Craio- 
vel : «жвпан Димггрв Гиздавьц n жЕпан ДЕтко кани тон стране». 


(1) Cf. la Rusi крестъянинъ «teran» şi «rob», literalmente «creştin», са şi când stăpinii ar fi 
fost păgâni. Maciejowski(Fistorya prawodaiwstic, ed. 1, t. 1,8 74, р. 153) crede că sebr, «te- 
ran» in legislatiunea serbá din evul mediü, nu este alt ce-va decăt «Serb»; acéstá etimologiă 
însă e dubiosă. La Germani, «teranií» пе apar une-ori sub epitetul de «Germani», vedi Sa- 
vigny, Hist. ди droit romain au moyen-áge, trad. Спепоцх. Paris, 1839, t. 1, cap. IV, 8 56, 
р. 137—40. Тб acestea па probézá insă, că la Slavi зай la Germav! nobleta nu ега de aceiaşi 
naţionalitate cu poporul de jos, stăpânit diferind prin sânge de sclavi, сі arată numai că clasa 
domnitóre, ві acâsta pretutindeni, nu v oid să fie cuprinsă sub acelaşi nume cu plebea. 


(*) Ce-va cu total deoscbit de jurii, cu care ей. prin erore, il confundasem altă dată ( Ағ- 
chira istorică, t. 3, р. 145—151). Montesquieu, Esprit des lois, І. XXVIII, ch. 13, resumá 
în următorul mod acéstá sistemă de probe negative,dupá vechea legislatiune francă ripuariă, 
alemaná, bavară, turingă, frisonă. saxonă, longobardă gi burgundá : «Celui contre qui оп 
«formait une demande ou une accusation pouvait, dans la plupart des cas, se justifier, еп ju- 
erant, avec certain nombre de témoins, qu'il n'avait point fait ce qu'on lui imputait. Le uom- 
«bre des témoins qui devaient jurer augmentait selon l'importance de la chose.» 


XXII 
PORUNCÁ DOMNÉSCÁ. 


TÎRGOVIŞTE, 1502, APRILE 6. 


Originalul se află іп Archivele Statului, între actele aga nu- 
mite «netrebnice» ale Tismenet. 

In condica cea nouă a acestei mănăstiri nu за copiat, ёг т 
cea, veche s'a transcris іп t. 1, f. 25 verso, insá—ca tot-d'a-una 
— în modul cel mai песогесі, 


E seris ре e foiă de hártià gălbuiă, forte aspră, lungă де 811/з, 
lati de 20!/4 centimetri, fâră semn de fabrică. 

Pecetea domnéscá, placată ре сбта roşiă, de vr'o 15 milimetri 
în diametru, s'a deslipit. | 

Serisórea, cu cernelă rádáciniá, e elegantă, mat ales 4 şi lite- 
vele monogramatisate тр şi wp, ér distanţa între rinduri este de 
vr'o 9 milimetri. | | | 

In privinţa istorică, e remarcabilă naivitatea, cu care Simeon 
Movilă márturisesce, cá Omenii sel, «ЛЕши» şi «МолдовЕни», des- 
puiaü aşa dicând oficialmente Ţera-Romănesci, astfel că trebuia 
un privilegiii special, o «caogoait» —cuvint înscris din dosul docu- 
mentulut de față — pentru са o localitate să роба fi scutită de 
acestă legitimă pradă! 
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ши ДЕ TOWATE САВ gea as win МЕЛЕ. ПА Тр8 KA 1 i ra 
до не wk 


р 


H LU TUE 
нама CA ie де р Ба све ТЕН мона ти ЧЕ ВА фи. ДЕРЕ ТВ a- 


МЕ шн вома 


р 


тери" CASUHAW до uie MEAE Карти BEUH ЉЕЛА ПРЕД МЕ рери 


я А 
ШИ CAS RE 
H 


Ao" НЕ MEAE. ДЕ ВР'КМЕ ЧЕ ВЕ БЕДЕ ka rk aol wi MEAE pA 


BOH СА АВАЦИ 


А н с р H 
А BA фЕри AE AME CATS. ши AE (БА ГА МОНА TH CA НЕН БА ~ 
H 


. H қ 
4 ДЕ НИМИ 


TSH 
р 


Ч H “тот с ч А 
НИ СА CE ПАА ГА KAASTEDIH W СГА MONA ТН HH AE 8НВ AE Л 


M 
БОН ДЕ АК8 
N N M °з т 
нан TE нан ТЕ до НЕ м'КЛЕ КА БИНЕ CA Ши КА MAPE Р8ШИНЕ ВЕЦИ 
H | 
natu 


A c — n 
вами ПИ. мца а 


ДЕ кара до it МЕ. инако да нЕ. по ре" г 
S ДНЕ 
ca pug genk (L. 5.) 

nu 8 Tp ви м" нері 


N A PT 
8 БЕ Aw E 
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TRANSCRIPTIUNEA: 


+ милостію кожією wanna Guwiwiz Могила воєвода И ГОСПОДИНА, ДАВАТ 
ГОСПОДСТЕОМИ СТЕ ПОВЕЛ БНТЕ ГОСПОДСТВАМИ свтат'Би монастири господствами Tuc- 
МАНА HAERE ЕСТ храм 8спЕнїЕ прЕскЕтен (saü : пр'Ечнстен) владьічиця na- 
шен Богородица (cu mila lui Пишьедей, Топ Simion Movilă, vodă şi 
domn, dà domnia mea acestă poruncă a domniei mele sântei mă- 
năstiri a domniei mele Tismena, unde este templul адогтігії pre- 
sântei stápinet nóstre Náscátóret lui Dumnedeuü), ca să fie alu е! satu 
anume Tisméana in расе де Пе. de Moldoveni, de Bani, de ва 
n'aib* treabă a merge să-? judece sau зй-ї praade întru ei, şi de 
са? de olac şi de tooate slujbele dumnii-mele, pántru eñ iam Таг- 
tat domnie-mé, numai să fie de treba sventei топаз! ce va fi. 
dereptu aceia şi vooa tuturor slugilor» domnie-mele, carii veţi în- 
bla prein mesereri şi slujbele domnie-mele , de vreme ce veți vedé 
carte domnie-mele, iară voi să aváti a và feri de acel satu şi de 
svănta топаз г", să nu-i băntuifi de nimic, nici să se plângă ca- 
lugherii & свата (dela sânta) monasti»e nici de unul de în voi de a- 
cum nainte nainte domnie-mele, că bine să ştiţi сй mare ruşine veţi 
раф: де сата, domnie-mé, инако да nker по речи господствами, пис мБ- 
САЦА априма в ДНЕ, сам господина ВЕХКА, пис S Траговице АЕТ /zpi, 8чини 
велики awrobper (alt-fel за nu бе, după vorba domniei mele, scris 
ale lunet lut aprile în 6 dile; însuşi Domnul a poruncit; scris in 
Tirgovişte іп anul 7110; a executat marele logofát). 


NoTANDA: 


finalul w întreg : cars, дерептв, ams; 
finalul м jumătățit : АЛЬ en = 212 ei; 


finalul $ întreg chiar atunci când ultima consóná este aruncată d'asu- 
pra rîndului; 


пре A == prin, де 4 = din; 
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сванта, la genitivo-dativ : свентен; 

а lung : Тисмћана (= Tismeàna), ca-n прладе (= prâde), трБавя 
(= treâbă), dar gi Tpga; 

о lung : томате (= toate), вома (= тоа); 

vorbe stráine cu vocalism neasimilat : кал8гЕрїн (жадбупрог, хадоувребо 


în Passow No. 444, vers. 10), nu шш 81 монастире (цоуастіріоу), 
по манхстире; T 


е trecut in vocală obscură : авкци, пантр8; 

мерџе, DU мЕруе; э 

JKSM, па акм8; 

ДЕ СД NAMER = са SĂ n'aibà; 

reflexivul se distins de conditionalul sd : са сє планга; 

ДЕЛА, ПО 8MEM; 

formă duplă : д8мнін-м'Кле 81 домніє-м'Бле ; 

particularitate administrativă : Бани, la pm nu un singur «Ban» 
de Craiova, cf. textul precedinte; | 

кан AE waak «са! de curier» —turc. Фад ceurier» ; | г 2 

vocativ : воља TETEpwp CASUHAWp; 

де ВрЪМЕ че, acolo unde în textul precedinte : A ВРЕМЕ ЧЕ; 

pentru sintaxă : ДЕ Bp'EME ЧЕ БЕЦИ нед карт коме MAE, арх вон са 
ASZUM 4 Bă фери...; 


. | |. | | 
газа energică : БИНЕ СА цици КА Маре рвшине ВЕЦИ. ЦИ "m c 
домніє-м'Е; 


МЕСЕРЕРИ ши САВЖБЕЛЕ домнїн MEAE, unde în Condică ве transcrie : 
МИЛОСТЕНТИ ШИ САВЖБЕЛЕ..., Adecă МЕСЕРЕре == милостеніє, din punct tn 
punct latinul miserere , іні la clasici numai în forma pasivă mise- 
reri, arcaism român dintre cele таг remarcabile. | 


XXIII. 
ZAPIS DE ZÁLOG. 


Pora VASILIE, ВХвілр, 1603, тон 14. 


Originalul in Archivele Statului, actele Зебјејо“ din Moldova 
No. I. 

Nu este copiat пісі intr'o eondieá din cele în fiinţă, 

E scris pe o frumosă hărtiă tureszcă, grosi şi luciosă, având са 
semn de fabrică trei semi-lune de márime gradată (cea mai mare 
lungă де 43/4 centimetri, сеа mai mică де 3), cu córne forte inco- 
voiate , intoecmat prin formă — nu şi prin mărime — cu semnul 
de fabrică reprodus mat jos în textul No. XXIV. 

Din întrega cólà, lungă de 33, lată de 23 centimetri în foi. 
s'a conservat numai fóia cea scrisă, ér din cea-l'altă abia уз, pe 
care se află aduotatiunea : прек8м скри8 e8 Крвчам etc. 


Serisórea, cu litere nalte de vr'o 3 şi cu distanţa între rînduri 
de 11 — 12 milimetri, e forte împriştiată, ast-fel са, între cu- 
vinte este un gol aprópe de 1 centimetru, ba chiar şi între slove 
vr'o 2 milimetri, 

Cernéla e mai mult négră. 


Textul de faţă presinti un mare interes linguistic. 


; н M M A .8 H 
1. ү кр8чА 58 gaf факвта ganncs МЕ ла МАНА AS _ 
ш А H 8 M M € r 
2. KHKO СТО NHKBAB ШИ Е KHuA ПрЕКЗ8 а n8 ХАЛО 8 
3. | MZTATH AH CATA ди CA RE ЧИ естн пн апа БАР 


4. AAASAS" KB локври ди присЕчи кв" ва? ди MOPZ пи 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 
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н п - Hf — 
ana БАРААДВАВ. Ape rz w : р: ди ДЕ ДЕ лвни 
М нефінН канін ПАНА ла ди СА фї mowie фичо 

р р 


N. H ,ч 
рило" ШИ непоцило ШИ А TOATA СЕМН ЩЕ AB КЕ AH 
м H N T — N = 
REMH ШИ А МА БА 48 : м: ди ПАМА TSpH дм: 
и n N A R 
AM AE ла р8 TBPA AH КОЖЕНИ ДИ (ота? си лоши КА ДА 
M T с CT л N Нол 
à фАК8 acra gann А8 фо шо Т858 са AS 


н с 8 C 
AM RA ла gi : ПА га кари МА Uo CA ng 


ПЕЧЕЦИЛИ глигори (deget) гаври“ (deg.), двмитра ка (deg.) 
неквлаю (4.) нунл (d.) ses" (d.) гвю |прекв““ скрие e кре 


(4.) кквакв“ (d.) де | 
до" (4.) Tawna (4.) gPeg^ (d.) \8—|ча' ЕВ КАР ди сай 


митра KZ (а.) 


ц р 


H 
AACTH WMEHH СИ ТА ТО 


ez A À 


H N H 
AH TA ГА ДИ |фачи во сми TA 


H | M 22 N ë 
сх А RA A фачи ши дресн до неши(52С)АХ НЕДА ДА БАНТИ AA 


с Ho. p 
пи CKpHCODE но ZH СА АЕ ла XH W 


| M M T 8 N 
попа тра ПЕКВ МА ИСКАЛИ Е |чини ва фи ди CE 


крача“ ES ва“ (d ед.) 


M M ol Ај н. 
васили a |Е8 kuya МА NS? децнт8 [ми ЩЕ ME СА ди 


(4.) кв фичорв“ мї кос- 


мица 


с T —. W M H 
скри ХАПИ ВАЛЕ ¿XpAT мн ЦАЮНИ” |RA А СКОДИ ПИ 


А — н — 4 
(8 № КОЖЕ ТТІ” ХЕ 


р 


za[nu]cs" tà 


н 
ДИ ПАМА тв? во 
р 


ста 


N н м 
AH си ви ла МА AS CA 
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ТВАМЗСЕТРТТОМЕА : 


+ Crutan Bumbar fácut'am зарвш mieu la тайпа lu? Kikos 
stolnicului şi eu Kita , precum, am pus zálog gumátati di sati di 
Sârbe сі esti pi ара Bárladulu?, cu locuri di priséci, c'un vad di 
moră pi ара Bărladulu:, drepti о 100 di le? in 2 luni; tar nefiin? 
banii pănă la zi, să fie moşie ficorilor şi nepoților ві а toată se- 
шие lu? vâci di veci, şi am ша? văndut 40 di pământuri in 40 di 
le? la ruptură din Cojeni din hotare[le] Sirbilor, şi căndii am făcut 
aesti zapis ай fost soltuzul Sandul di Bârlad cu 12 párgari, cari 
ma? р 05 s'au pus pecetili : Gligori, Gavril, Dumitrașci, Мес] ма, 
Ionü, Ursul, Gutul, Căzacul, Dediul, Тазћса, Ursul, Dumitrageü, 
аїазіі omeni sintü бой din tárgü din Birlad, să aibă a'faci şi 
dresi domneşi pi scrisore nostră, pecum m'am iscălit eu Стибат 
Bumbar. Eu Kita mi-am pus degitul cu ficorul mieu Cosmita . 
ВА ЛЕТ 7111 мишца (în anul 1603, luna) tuni[e] 14. 

(Adnotaţiunea la marginea din dréptá :) 

Popa Vasili am scris zapisul & (dela) Cojeni. 

(Adnotaţiunea la marginea din stînga :) 

Precum scriu eu Стабат Bumbar : di s'ar faci vo smintală, ne- 
dándü banii la zi, 31-2 de la zi or cini va fi din semintie mé, să 
aibă а 2scodi (зай : a-? scodi) рі zapisul, tar сей 4zec! di рашал- 
tur! vor sta din Sirbi la шал” дитіза Пе). 

| | 


Мотакнра: 


finalul и nu e întreg nicăirt; 
х, afară de ecuivalintele зей ordinar 4, exprimă pe finalul и ju- 
mátátit : сата, KENAZ, синта, ДАНДА, тарга, Д8Змитрашкх, Туна, дрептя; 


о deosebită predilectiune de a reduce pe finalul e la 4 : чи ести 
пи апа (==се este ре...), у8мхтати ди cara (=g ши ае de...), дреси, 
чели, ПЕЧЕЦИЛИ, ди сар фачн (=de s'ar face), чини; 


predilecţiune pentru у: poc, џвматати; 


2 pentru e la mijloc : деџитвл, фичорва, дин (пи ден вай де Ж); 
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г pentru a зай A : синта (--віпі); 


e pentru Е зай m : ести (Sacre), дреси (<ЕДирЕсе), деџитва (=А%- 
ЏЕТВА), вечи (dar 81 вЕчи); 


а pentru + : сминтала; 

АрЕптА, NU дирепт, ŞI peen, nu дирбсе= «documente»; 

ми, NU AS; | 

formă duplà : Сәрке şi Сирве, numele satului «атр»; 
prepositiunea repetată : ди сата ди Сарке, дин Tzpra дин Барлад; 
а са prepositiunea dativului : непоцилор ши A TOATA CEMHHUJE ; 
oa in тоата, dar simplul o in wopz, м'мени, скрисоре ностра; 
pentru sintaxă : паргари кари май oc C' А8 NBC ПЕЧЕЦИАЕ; 
vocalisarea luf r : во (= vr'o) şi пеквм (dar şi прекбм); 
ДЕСТА zanne, AACTH имени; | Е О 
eku ди вечи = pentru tot-d'a-una; 

ПЕЧЕЦИЛИ în sens de simple puneri де deget; 


Крвчан şi Крвчам , о trecere remarcabilă a finalului п in m, cu 
сате cf. євчин — квчюм şi tendinţa unor dialecte italiane de а schimba 
tot-d'a-una pe finalul n in m : бепе--бет, азто==азет etc.!; 


expresiuhea juridică : a нскоди пи записва =а urmări împlinirea, 
banilor din valórea lucrului ipotecat; 
 expresiunea topografică : р8пт8рх = $ 
шолт838л «cap municipal» —polon. szoltys=germ. Schultheiss; 
numi personale : Крёчан зай Крвчам, "Кикош, Г8юл, Ruya, Gangsa 


(= Alexandru), Глигори (= Grigorie), Клхак8л (ef. АЛолдовЕнва , 
Прванашва ŞI Gzpesa in Notanda la textul No. ХУ), Дедюл, Ташлика; 


мишца pentru мЕсаца arată cum logofetit puneaü formulele sla- 
vice fără ca să mai scie măcar cum să le scrie. 


(*) Azzolini, Vocabolario roverctano e trentino, Venezia, 1856, passim. — Ca fenomen 
агіо-епгорей în genere, cf, Јо, Schmidt, Zur Geschichte des Vocalismus, t. 2 (1875), p. 268. 


ХХІУ. 
ZAPIS РЕ VINDARE 


DISTRICTUL VLAŞCA, 1604, APRILE 10. 


Originalul in Archivele Statulut : Stavropoleos No. V. 

Acestă mănăstire пате пісі о condicá. 

E scris ре hártià turcescă albă, grósá, lungă de 31, lată de 
211/2 centimetri, cu următorul semn de fabrică pe prima fóià : 


C € e 


Serisórea, având litere nalte de 2 şi o distanţă între rînduri 
de 7 milimetri, cu cernéla négrá, este acea a manuscriselor, nu 
а zapiselor вай a crisovelor, adecá quasi semi-uncialá, reproducând 
caracterele de tipar; de asemenea, şi iscáliturele : Стань Мерешв, 
С)прЕ пост, Стань Si пупа Костандин, făcute tote de о singură mână 
in trásure subţiri nalte de 12—15 milimetri, de felul semnátu- 
relor domnesci celor aparente, imitezi titlurile monogramatice 
dela începutul capitolelor în vechile cărți cirilice. 

Din cele-l'alte patru iscăliture, reproducem aci іп fac-similg 
ре a postelnicului Para şi pe a logofătului Baicu : 


+ 
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ч E ^^ 
о + pond А, 
== Е 


Гвел Пита celui де пали este scrisă cu cernelă rădăciniă, pe când 
in restul actului cernéla e negră. 

ЗА sé observe cà grifo зай codita dela ambele iscăliture infáti- 
5671 acelaşi caracter, ре сате de asemenea il vom găsi mai la vale 
şi "n iscălitura Banului Udrea, desi prin scrisóre căte-trele iscăli- 
turele se Деозедезе cu desávirgire. 

Din сеје sépte ресей, intipárite prin fum intr'un mod forte 
nehotărit, una rátundá, cele-l'alte mai mult зай mat puţin octo- 
góne, între 12—15 milimetri în diametru, nici una nu este de re- 
produs іп fac-simile, сёсї chiar pe сеје mat clare abia se pote di- 
stinge : pe a lui Baicu — ceva, ca numele зей, pe a lui Oprea — 
un călăreț, pe a lut Drághietu — par'că ar fi o albină зай un 
flutur. | 

Textul de faţă este іп cea mat strinsă legătură cu се] ce-i ur- 
meză maï jos, prin care, însemnat deja sub raportul filologic, el 
mal căştigă şi o importanţă istorică. | 

Satele menţionate in ambele texturi se află la nordul distr ictu- 
lut Vlaşea, nu departe de hotarele Dimbovitet, si étà de се unul 
din aceste acte este scris chiar іп Tirgoviste. 


8 ел А N р 

1. Ядека Е пара по ТЕ ник8 прев KS ЖӨПАНЕСА МЕ MAMMA, ши 
2. K8 COKpA МЕ. CA “pnpa. скрінмһ ши mz твриси“ КВ AME ET д^ но- 

с 

Tp8 

с У N H и 

3. Хапи. ка CA фін AA Маре креди ЦА. ла МАНА ПОПЕН СТА Ч8А8 . 

КА САН 

КИНО Ж Е н с р 
4. (ТЕ А8 . Учинь W кратожани. дл № IAACA ДА CB , А патра па ТЕ 


нот 
ЛЕМ са 


136. 


5. ААЛ Kx n8 ши да A ANZ ши ДЬ ж NZABPE, ши Дь A CEMIJIE CA— 


ТВАВИ. || 
T A нт б р 
6. ши дь престе то (ОТАР8 . кътв EA фи пе р8 КА AVE Th ПА ТЕ 
Ah МОШТА, 
NA 
7. ЧЕ CKpiE ma”! ТЫ фо таб м” попа ста 48 . ж мьна Хризін no - 
: | | | ЙЫ | 
TAp8 . ши 
о M, H ин ` À ` 
8. ЖЗПЬНЕСТИ ASH CA фиры ши BANBA8 А APEI кжА8гьр8 БАНИ FATA 
- H Я H 
9. депри, /K. ка сви фін AS МОШЕ. CT'A'ThTOWADE. ШИ фечорнам" A8 
10. а? ЧИНЕ CE BA СКЕЛА ДА À HEMS" нос" рв, ANEMA СА NE фін во никв 
NPETE ZH 
| ст с с т 
11. са но рь. КА амь NS ши БАЕСТЕМЬ. КА СА (Pie аф8рии ши 
да 2 
прокле . 
19. дь ти. Юць ИЖЕ c ЕХ НЕК. ШИ АМЬ ns ши когаре м“ T8piE ANS 


р 


: È 
18. wk. ста" MH Ш AW Ñ катв“. и мпрЕ по“, W ПРЕЖБЬ. H cra" 
АВ Ара | 


p 


ч H H , r 
14. ги. пепа Ko TA AM W роать ша Бань V пврани , EA ko AW". Q дра= 


ГИНЕШЕ 
H 
15. ШИ ПЕ TPS ма" MAPE KpEAH ць ПЗС8НЕМЬ ПЕЧЕЦИЛЕ ШИ НСКЖЛЕТЗРИЛЕ 
с с n. - T- 
16. пи MUAA [ДНИ ВА ЛЕ /ZpBï 


(subserig! :) + пара nw 


(L. S.) (L. S.) (L. S.) (І. $.) ` 
+ стань МЕ ше T мпрЕ пос", стань T nwna KW TA ди" 


(L.$) (LS) (1.8) 


+ стан“ (3) драгичв T ша gAN8 T БАНКЕ ло, 
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TRANSCRIPTIUNEA: 


+ Adecă eu Para postelnicul înpreuni cu jupánesa mé Malama 
şi cu socrá-me Samfira, scriimü şi márturisim cu acesta al nostru 
zapis, са să fii dă mare credinţă la măna popei Stanc'ului, са să-i 
fie lu: оёсіпё $ (dela) Crátojani, dă 1л plasa dă sus a patra parte 
de in sat, dă іп сАтра şi dă în apă şi dă în pădure, şi dà în selişte 
satului, şi dă preste tot hotarul câtă va fi, pentru că acestă parte 
dă mogila ce scrie ma: sus fost'au dat popa Stancul în тайпа Hri- 
zii portarul şi jupănesii lui Samfirăi şi Banului Andretu călugă- 
rul bani gata aspri 20,000, ca să-i бі lu? moşie státátooare, şi fe- 
бот ог lui, iar cine se va scula dá іп пеши? nostru, acela să nu 
fii volnicu preste zisa nostră, că ami pus şi blestemii ca să fie 
afurisit şi ргосіві dá 318 утець иже esT вх Nekin (părinţi ce sînt în 
Nicea), şi атай pus şi bofare mărturie anume : Stan Mir*gu 10044 
ў Сабит ин (şi) Opre post % Prejbă, n Stan lu Drághié, popa Cos- 
tandin % Roată, бағбапй W Purani, Bazco 109° $ Drăghineşte, 
şi pentru таг mare credinţă ризц-пешй ресеф е şi iscăleturile, пис 
м®саца апрната T дни вх лет /zpei (seris ale lunet lut aprile in 10 dile, 
în anul 1604). 

f Para post***, | Stanü Мегзи. t Opre post. Stanü. | popa 
Costandin. Stanil Drăghidu.! | Sárbanu. | Baicu 109°, 


NOTANDA : 


finalul м întreg : камп8, волникв, Шарванв (dar gi Шаркань << баг- 
band), Мирешв (gi Мерешв), Драгичв; 


finalul и jumátátit : скрїнмь , амь, БЛЕСТЕМЬ; 

й expres prin z, dar ві prin s, une-ori chiar ғ şi s în aceleaşi cuvinte : 
МАНА 81 МНА , ЖӨПАНЕСА SÍ ЖЕПЬНЕСИ , КЪАВГЪрВА , статьтомаре, ba o dată 
şi prin ы :.бамфирын; i 


ь pentru d, dar si pentru #; 


(') бай «Stan lu Drăghicu», finea cuvîntului «Stan» nefiind clară. 


138 
ін pentru ïe : скримк, ск фін (dar ві ca qie); 
în, Scris A Si AN; 
din, 80718 ДЕ AH. ДА JM, ДА Ж, AS 4; 
de, scris ДЕ, ДА ŞI Ab; 
finalul i jumătăţit, de o raritate extremă pe atunci : са'гВл8й; 


= pentru Ж: ж8пхнеса, HEMBA (ung. ném), пасвнемк (= «pusunemü» 
pentru « pusu-ne-am»), честь (--ачЕста), Прежек (satul actual ПрЕжва); 


е pentru 2: HCKAAETEDHAE; 

ЖЕПАНЕСА, la genitivo-dativ : msnanecin, in sens de «nevésti»; 
кВПАНЕСА- МЕ, dar сокрА-МЕ; | 
Самфира, la genitivo-dativ Самфирыи (—Samfirái); 

k şi a pentru е: анзм, мошта (nearticulat); 

e pentru finalul $ : коме (—bofari), Драгичеціє; 

00—0 : СТАТЋТОМАРЕ; 

oa : роать (=roată), dar пиша! o : нострь; 


forme duple : mk şi ме, Шаркань Si Шарванв, фін gi фи, Би: 8і 
Ranks, Мирешв şi Мереш8...; 


pleonasm curios, compus dintr'o vorbă grâcă şi о vorbă slavică cu ace- 
laşi înţeles : афврисит (— grec. арорб ву) ши проклет (slav. проклати); 


maaca --81ау. naaca «zoná» зай «regiune»; 

reflexivul se distins de conditionalul să : се ва сквла, ся фін; 

48, în Стан АВ Драгич, бг pe аїигі : ASH 

cuvinte accentate : П#рани„ Кратожани", mSITAHECA ; 

cuvînt străin neasimilat : мтчинк, nu м'чинк; 

numi locale : П8рани, Кратожани, Прежкь, Родть, Катіни; 

num! personale : Пара, Малама, ХрихЕ, Банка, Мерешв, Драгичя...; 


; £ 
sintaxă : un «pentru» lăsat la o parte spre a nu se repeta de doă 
ori : «пентрв ка [pentru] честь парте... фост 48 дат попа.... БАНИ гата 


мпри 20,000»; 


ХХУ. | 
ZAPIS DE VINZARE 


TÎRGOVIŞTE, 1605 8Ай 1608, шый 28. 


Originalul se айй la un loc cu al textului de та sus. 

E scris pe hártià де aceiaşi calitate, mare de 29 1/2 centimetri 
in lungime şi 21 în lăţime, dar presintà alte semne de fabrică, 
anume pe foia cea scrisă : 


ёг pe cea-laltă (ба: 
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Scrisórea este intocmai са in cel-l'alt text. 

De asemenea sint aceleaşi aprópe tóte persónele puse în joc : 
călugărul Andretu , logofătul Stan Мегез, postelnicul Oprea , lo- 
gofătul Baicu, popa Constantin ат Rótà, вт în locul lui Stan al 
lui Drăghiciu apare pe scenă tatá-seü «Drághictu bătrinulb. 

Ма! pe scurt, отепи, hártia şi chiar scriitorul fiind identici, 
este invederat că ambele acte s'aü născut în acelaşi interval de 
timp. 

Cu tóte acestea, anul documentului de faţă nu este precis. 

Pe când în cel-l'alt text se citesce fórte limpede cea лет /zpgi» 
(=7112—1604), іп сезі de acuma, logofătul ajungând la сара- 
tul rindulut, unde nu mia incápeaü multe litere, serie : 


Ра „= --+- ZA ада 
(иде БАР 


адеса ре de o parte scurteză pe cea лет» în «вл», ér pe de alta 
légà ultimele cifre ale velstului într'o monogramá, monogramă 
insă atăt de curiós& , incăt o póte citi cine-va in doă feluri : зад 
pri (--7118--1605), ort украї (--7116-- 1608). | 
Мої din parte-ne nu ne bizuim a пе pronunţa cu siguranţă în 
favórea unuia зай altuia din aceste moduri de a citi. | 
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То. от{-се cas, căt pentru сгопоіорій, ща іпіте 1605 81 
1608 па езіе тате. в 


In textul presinte principalul personagiu este unul din сеї mat 
buni hatmant ай lut Mihatu Vitézul, «hatman» prin excelinţă, 
singurul: pe care cronicele îl numesc une-ori (атман, deşi acest 
rang nu exista în Ţera-Romănâscă, — vestitul Ban Udrea, vin- 
деп un sat pe care : <м”А8 фость мил8ить Миуаю воєвод». | 

Banul Udrea nu era un simplu сар de guerillas ca Fărcaş-agă, 
ci un general în totă puterea cuvintulut, ре care Mihatu-vodá îl 
întrebuința in expeditiunile cele mat grele, si mat tot- d'a-una еп 
isbindá. 

Aga а fost, bună 6ră, victoria sa asupra lui Hafiz- -paşă la'1598, 
despre care contimpuranul Stavrino diee : ` 

«õultanul trimite pe Afis-paşă, om fórte vitéz. Acesta îşi agédă 
«tabăra la Nicopole, având 16,000 ostaşi bunt şi 32 ‘tunuri. . 
«Mihatu mişcă înainte pe Udrea, cu contingentul de Moldovent, 
«1000 Са?асі şi 1000 Dorobanţi. Udrea trece îndată peste Dunăre 
«cu 6stea şi sfâramă tabăra lut Afis-paşă» : 


T6re Yopyă ёхёрасгу ó Оббрас ть рооайтоу, 

То тарлароу с "Apis IMaotà, фврув:-то буш бте" 
Ко! Тобрхо: дву ёотад сау, 0:0 vă хоћејтђаору, 
Мау Ебохау cic ră ерту, xal трЕуау vă форваооу" 
Карлос, Віоу, &puara, т'&фтүха» zouztaouâvot, 


Ка! ребтау, бау беу 19єЛау, торуої х'бутролаор4уо.... ! 
Пи | 
Пара cucerirea Moldovei, Mihatu-vod& pusese acolo pe Вали] 


Udrea in capul administratiunit. Й 

Nu ша! mentionàm serviciele mat mărunte, fe în lupte de paste 
Carpaţi. fie în acelea, contra Polonilor.? 

Contra Polonilor, buná-órá, într'o bătăliă de lingă Argeş, 
comandând avant-garda română, el a susţinut de trei ori atacul 
unei armate mult mat numeróse si n'a dat dos decăt дира се a 
perdut 1500 de óment, înlesnind ast-fel lui Mihatu timpul de a зе 
retrage şi а se pune la adăpost. 


С) In Рарій, Tesaur, I, р. 300. 
(°) Мадаг. ist., IV, p. 297. 
(°) Ibid. р. 293. Heldenstein, р. 358 etc. 
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Un обсег polon, Otfinowski, care fusese el-insugt in acea luptă, 
а descris'o în versuri, unde mărturisesce despre vitejia lut Udrea : 


trzykroć meznie z nami sie potkali . . .! 


Banul Udrea a avut noroc să'l cânte poeţii, nu numai grecesce 
şi polonesce, dar cu atât шай mult, negreşit, romănesce. 

Reposatul Bolintinenu i-a consacrat о poemá întregă , intitu- 
lată : cAndretu зай luarea Nicopolului de Români». 

In acestă, operă puţin nemerită a poetului — el singur о nu- 
mia «slabă» — Udrea este un tînăr Moldovén, care ГаЪезсе ре 
mindra şi avuta Мага, dar neputând во fea, plecă la resbotu 
sub stegul lut Mihaiu Vitézul : 


«Апаге{а se рогпевсе de astădi în lume, 
«57 81 facă prin arme avere şi nume, 
«Căci pote Mariel să fie el drag, 

«Dar lumea'i ciudată... Andreiu e sărac. 
«Andrelu se pornesce, şi cine nu scie 
«САН plecă la arme să nu mai revie ?» 


[n resbotu eu Turcit, frumósa Bulbuli, féta pager de Nicopole, 
vede pe Udrea şi "1 indrágesce, deşi el n'o cunósce; travestită apoi 
in sclav negritén, ea îl insotesce la iutórcere in térá, unde, acum 
vestit şi bogat, el se grábesce la Maria, care'i promisese că'l va 
aştepta, dar о găsesce măritată şi—eroul more de apoplexiă, ér 
pe mormintu't se jertfesce, neapărat , şi credinetósa Bulbuli.? 

Precum vedeţi, Bolintinénu n'a brodit'o bine. 

Afará de cele-l'alte neajunsurt, vom aminti паша! unul : Ва- 
nul Udrea putea, să б fost tînăr, dar nu era Moldovén. 

Moldoven , dintre generalii lui Mihaiu Vitezul , era spătarul 
Mirzea , după cum vom vede mai la vale; despre Banul Udrea 
însă acesta nu resultá де nicăiri. 

Din contra, după contimpuranul Heidenstein, el ar fi fost în- 
yudit, «propinquitate conjunctus», cu Petru-vodă Cereel?, er prin 
urmare şi cu Mihaiu Vitézul; dar са ce fel de înrudire anume, 
acesta nu se scie. 

După documentul precedinte, s'ar pute conchide că Banul Udrea 


С) Otfluowsk!, Fowodzenia niebezpiecznego w Multaniech opisanie, Krakow, 1601, іп-4, 
о brogurá de o raritate nepovestită. — Cf. tot despre acésta ре Miron Costin, Lesopis. ed. 
Cogăln. І. t. 1, p. 225. 

(2) Bolintinénu, Роезії vechă ві noue, Buc. 1855, p. 299—328. 

(7) Heldenstein, p. 236. 


ПРИН, ИЕ 
avea, o soră numită Samfira, măritată după «Hrizea portarul» şi 
pe a саги fétá, сет dicea Malama, o tinea in cásătoriš «Para po- 
stelnicul»>, adecă : 
| NN. > 
Udrea Banul Samfira — Hrizea portarul 


Malama — Para postelnicul. 


Ori-cum ar fi fost, este însă ци punct pe care Bolintinenu se 

pare că Га ghicit, şi anume când dice : 
«Andrelu era însă o rară fiinţă, 
«О inimă plină d'amor şi credinţă, 
eGàndind са feciora ce'n Juni ochigori 
«Se "nbatá de tote, de vise, de flort....» 

Іп adevăr. Banul Udrea se vede a В fost «o rară ființă», о na- 
tură romantică, nobilă, cavaleréscá; leu in bătaiă, dar niet о fán- 
Ипа istorică — 811 mentionézá cam multe — пи’ acusă de cru- 
dime, după cum асиза pe tovarăşi sei Baba-Novac, Georgiu Ratz, 
Deli- Marcu, Mirzea etc. ; credincios Domnului. el nici chiar după 
mórtea lui Mihatu-vodi n'a voit să trecă la un alt stápin, cie 
nu putea fi nici unul de зета Vitézulut, сі a preferit mal bine..... 
să mórá де apoplexiă pentru о щей $ дара eum îl zugrávesce 
Bolintinenu..... nu, ci să Өзі din lume întrun mod mat bărbătesc, 
dar şi mai poetic tot-o-dată, retrágéndu-se — dinsul, cel mai 
mare boier — într'o biat mănăstire : 

ы, YE ой Наес еві 
Vita solutorum misera ambitione gravique! 
(Horat. Sat. I. 6.) 

Călugăria lui Udrea este un fapt istorie pînă aci neeunoseut, 
pe eare п | desváluesc acum texturile nóstre. 

Miron Costin dice că Banul Udrea, ca şi. cei-l'alţi boieri, «s'a 
închinat la Simeon-vodà».! | 

Nu este şi nu pote fi adevărat, cáet : 

1. шие boierii lut Simeon Movilă el nu figurézà nicăiri; 

2. In aprile 1604, precum am véqut in textul precedinte, el 
era deja călugăr, şi negreşit nu de atunci, ег după usul mona- 


(1) Letop. ed. Cogăln. I, t. 1, p. 226. 
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stic trebuia mat intàiü să fi fost mat mult timp frate, ast-fel că 
intrarea'i în mănăstire cată să se fi întămplat pe la 1601. 
Când dará mai putea, el să se fi «închinat la Simeon-vodă»t 


Călugărit, fostul Ban al Craiovei, al doilea personagiü după 
Vodă, Udrea nu înceta totuşi де a se intitula : «Яндрею KaASrzpSA 
карнлє дм8 фост8 Бань», ér în subscrierea sa el punea simplu : «Ян- 
дрин Bansa». 

Acéstà iscâlitură, care arată pe un bun scriitor şi o mînă nu 
bătrînă încă, Іаб'о 


E 
ТҮЗ 


+ 


«Andrelu» nu este decăt о formă bisericéscá a numelui nostru 
poporan Udrea, cu care se confundă 1088 şi «Adrian», general- 
mente pronunţat «Andrian», precum este, de exemplu, în numele 
oraşului «Adrianopole», turcesce Edreneh, frantusesce Andrino- 
ple, românesce Udriù : « Йндртанополи сав Оүдрїюль».? 

De altmintrea, numele Udrea era ода atât de respándit la 
Români, încăt а remas chiar proverbul : «care cum venta, tot U- 
drea 1 chiáma».? 

O formă femeiascá а acestui nume, ÜUdriscá, о vom găsi în- 
tr'un text ша jos. 


Cele-l'alte patru subseriert sint tóte de asemenea făcute де 
mână propriă, cu o сетпеја gálbuiá, afară de a lut Костандин ди- 
кон, саге, са şi а Udrii, e scrisă сп cernélà négrá. 

Pecetile, тісі, гей întipărite prin fum, nu presintă nici o fi- 
gură bine determinată. 


(*) Soborul I şi II canon 5, în Aristin, Indreptarea legiei, Tirgoviste, 1652, reproducerea 
cea nouă р. 119, prevede un termin normal de 3 ani de noviciat вай <ispită, iscodire, căutare 
бі cercetare». — СІ. Bilbernagi, Verfassung sămmtlicher Kirchen des Orients, Landshut, 
1865, р. 51. 

(3) Amfilohie, De об е gheografie pre limba тоотепёзсй, Iaşi, 1795, 11-4, p. 15. 

С) А. Pann, Povestea vorbii, Bucur., 1833, t. 3, р. 25. 
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| š Же” А 
1. + Ва име W ца и CHA H CT TO AXA АМИНХ ES андрею КАЛ8ГАр8. 


2. 


3. 


8 Š 
KApHAE AMS фост8 кань. скрисамћ games“ ME KA СЬ фін AE MADE 


N | H 
креди ца. ЛА МАНА Ж8ПЬН8А8 NATHS МНЧЕСКА ШН фечорилм? ag", 


N Š H A 
МНЧЕН ШИ A8 СТА ЧЕ. КВМЬ СА СЕ ЦИЕ КА ЛЕМЬ ВА АЗТЬ CATS . 
"Em ш п =з 
кратожанін W (87. BAA . дере ТВ УМА Аспри FATA каре CATh. 
А N 8 
MAS фость милвить. михаю EOEEO" ши амь ва ASTh Е AE А ME 
p Е р А T 

БВнь BOA ФА ДЬ HHYH W NEBOE. KA СА AE iE AW сАТВ СТА Top8 

1 , н M B, ст 
ШИ AE мошін ши WXARHHKZ. ASH ши фечорнам” 8. K8 A фо 


H p K ст c 8 
UH MA ДЕ НАННТЕ БРЕМЕ АЛЬ АМ”. ши ла то MEMA но pz фо та 
ши 


5 N фл ш ~ N 

ROMPE ма төрі АН8МЕ СТА м ТВ МЕРЕ ОУ KATS . и wnpk 
CT — B р — ^ и ф 

no . W ПРЕЖА MH дрьгичь СТА’. № гратте, и БА ко AW", 

т н н C КА 

W ЕЗТЕШН. H КОСТА ДИНА AHIAK0 Ў рота. ши AME ТЬ ТО МЕ 


факвтвсв? Л ЧЕТАТЕ A Траговиши. ши ПЕ "грб ма" маре креде 


сс 5.27 NOS 
НЦҺ ПВСВМИМЬ ШИ ПЕЧЕТЕ. ПИ M ЦА МО Ки ДНИ B /P pi... 
ES: E.S. ГБ 1.3] 


+ cra" логофатв мерешз T a apu" кана! T мар по T ApATHNE. 


E3] 


C H H N 
T ко та AH дико . 


TRANSCRIPTIUNEA: 


+ Ва име мтца и сына H сватаго ASA Амина (іп numele Tatălui şi 


Fitulut şi Sântului Duh, amin). Eu Andretu eñlugàru/ earile amu 
fostu Bani, seris'amü zapisul meu са să бі de mare credinţă la 
máná jupănulu: Pătru Опсезец şi fecorilor luz, Oncei şi lu Stance, 
cumü să se stie că le'mü vándutü satul Crátojanii wr свдство (din 
веш) Ма“ dereptu 34,000 aspri gata, care sati m'au fostii 
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—— 


miluitii Mihaiu voevod, şi алай vănduti eu de а me bună voia, 
fär’ dá nici o nevoe, са sà le fie lor satul stát*toru şi de moşii şi 
ohabnicü, lui şi fecorilor luz, cum ам fost şi ma? de nainte vreme 
ali lor, şi la tocmela nostră fost'au şi botare mărturie, anume : 
Stan lo[go]/?tu/ Mere; % (dela) Сабиті, и (şi) Opre posienic ў Pre- 
јао, и Drăghici crap (bátrinul) $ Gratie, и Ba?co lo[go]/*"! у Bu- 
teşti, n Costandinü ditacon $ Rotă, şi acestă осте“ făcutu-se-u 
în cetâte in Trăgovişti, şi pentru ma? mare credentá pusu-mi'mü 
şi pecete, пис (scris) м ца (luna) iulie 28 дни (dile) влет (în anul) 711... 
(160...3) T Stan logofátu Mereşu. + Andrii Banul. +T Opre роз, 
T Drăghice. Costandin ditacon. 


NoTANDA: 


finalul м întreg : дерепт8, ам8 фост8, стататорв, Мерешв; 


finalul 4 jumătăţit fórte des : Бань, скрисамь, GünwECKz, КУМА, CATh, 


фость, милвить, амь ВАНДУТЋ, WXAEHHKZ, Аль, Драгичь, Костандина, ns- 
C8MHMb; 


ь şi А intrebuintatt ambi! de о potrivă pentru d ві й; 


е trecut în $: Якдрни (dar si Яндрею), кариле (= сате!е), сь фін (dar ві 
ся dit), Траговиши, мошти (la singular); 


e pentru actualul $ : compe (la plural), креденць (dar ві крединць); 
ваше: Драгичь 81 Драгиче; 

o pentru oa : Рота, ностра; 

duplá formă а genitivo-dativului : (нчен ши лв Станче; 


є pentru Ж: време (nu врЕ ме), А ме, фхк8т8се8 (—fücutu-se-au), ne- 
ЧЕТЕ (nu печЕте), ачесть токмель ( —acéstš фостбід); 


A pentru Е: А ME ЕВНА BOA, dar: uuu W НЕВОЕ; 
и pentru га : пвсвмимь (—pusu-mt-amil); 
дь (= dà) si де; 


reflexivul se distins de conditionalul să : ca се ЦИЕ; 
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prepositiunea repetată : ж четате A Траговиши; 
rangul pus între numele де botez şi între poreclă : Стан логофятва 
Мереш; 
cuvinte accentate : mană, ЧЕТАТЕ, А8Й; 
pentru sintaxă : каре сать MA8 фость мил8ить Ми(аю воєвод; 


numi locale : Гратіє, Б8теши, Прежав (<< Прежвь din textul pre- 
cedinte). 
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| XXVI. 
0 MÁRTURIÁ 


Pora "Тік, Mracesci (piSrR. УтАзсА), 1606, APRILE 15. 


Originalul in Arehivele Statulut : Mitropolia din Bucureset 
No. CXVI. 

In condica Mitropoliei s'a transcris in $. 9, p. 239, іп urmă- 
torul mod : 

Ga ск нЕ КА А8 ав8т Внкташва QDsrae мошне A Мирчеши, W жвматат 
(sic) де фінів ДЕ МОШИЕ, ши AS agg Внкїлшвл Фвгає w Бранище алея, 
EpAHHUIE мин ска a ASH Шерквл татка Фаглен, ши март8рне.Роман Mune- 
сквл, ши Радомир, ши Балота, ши СнЕга, ши Тома Possa, ши Шефан Грама, 
Михан, ши Фрацила утам, ши Матоша Берчюх; динтр АЧАСТА мошне AS 
дат Шерв8а 8н лок Ronnen, пентр8 w Влада, ши 48 фост мартврие ши Ra- 
хан, ши ам скрис ЕВ попа Тиф8л, ши А8 фост м8лци мамени Е8ни ла модр- 
ТЕ Фзглен; rap чине СА БА CKBAA СА фака AAT ЧЕВА, СА фине афурисит де 
318 пхринци, ши сх due афврисит ши ANABEMA; ши AS рамас ачест скрак 
Фдрика сх NB CA EAMTSIACKA ДЕ НИМИНЕ; писах МЕСЕЦА априхіє 15 дн ва 
akr 7114 : — 

O Роман. С) Радомир. © Балота. © СнКгл. Тома. Шефан. (2) Михан. 
O Фрацила. O Marom. (С) Берчюл. (2) Казан. C) Попа Tapsa. 

Ши Aoaw фЪЦЕ ДЕ apne ши к8 фАТАЧЮНЕ ши SH ПЗЦ ШИ АОК8 AE ЕНСЕрНКА, 

ачћетЕ 48 фост8 Toate але Фібглен де вашинх дин Мирчецій. 


In aeéstá transeriptiune copistul s'a silit numai а surprinde 
înţelesul actului; şi nici chiar aci el n'a fost tot-d'a-una norocos, 
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căci dintr'o femeii «mătuşa Bercit» а fácut un bărbat «Mátoga 
Berciul» , dintr'un bărbat «Vlad» a fâcut о femeià «Пада», 
dintr'o fată «săracă Udrişcă» a făcut un băiat «săracul U- 
drica» etc. 

În adevăr, precum пе vom încredința, îndată, opera luf «popa 
Tiful» din Mircesci nu este tocmai uşoră de descifrat. 


Actul e seris pe о fóià de hărtiă gălbuiă, subţire, lungă de 31, 
lată де 211/2 centimetri, cu următorul semn de fabrică : 


Ca specimen de serisóre, reproducem mai jos in text primul 
rînd in fac-simile, mat adaugind aci că cernéla e forte négrá, ёг şi- 
rurile sint strimbe, scrise la o distanţă inegală (dela 3 milimetri 
ріпа la | centimetru), şi nu tóte de aceiaşi lungime (dela 14 pînă 
la 20 centimetri). 

Sub fie-care iscălitură, tote scrise de mâna lut popa Tiful, este 
căte o pată de cernelă dela, punerea degetului. 

De asupra celor mai multe cuvinte, întocmai са în textul pu- 
blicat maï sus sub No. XVI, scriitorul aruncă câte un segment 


~ мж 
fără пісі о trebuintà : мирчеце, попа etc. 

Este şi maï curios că d'asupra lui 8, seris mar mult са У, fi- 
gureză pretutindeni doà puncturi, ba une-ort popa Tiful nu cruţă 
acest lux de punctuaţiune nici chiar d'asupra lut и, a, є, după 
cum se póte vedé in rindul cel fac-similat. 

Dintre persónele menţionate în act, pe unele le gásiu, де ase- 
menea, intr'un сгіѕоу din 13 matu 1620 dela Gavril Movilă, rela- 
tiv tot la satul Mircesci, şi anume : Deretul, Balotă şi Roman. 

Despre însemnătatea, filologică a acestui text, vedi maï jos No- 
tanda, 
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Асі vom face паша! о observatiune. 

Е] este tot се póte В mat rustic. 

Intr'insul noi gasim cele mai stereotipe trásure ale acelui 
gralu teránesce, prin care se caracterisă unele scrisori şi in- 
seriptiunt latine din vécul de mijloc.! 

Aşa este, bună órá, acea perpetuă confusiune între e şi г, u şi 
о, despre care deja Mabillon dicea în privinţa documentelor la- 
tine mediane : «immutatio frequens est e pro г et vice-versa, 1- 
«temque и pro o, quae immutatio etiam familiaris fuit apud vete- 
«res Romanos.»? 

Ма! cu зета semnificativ este în textul nostru и=о şi o—u, 
fenomen pe саге пи] vedem та! de loc in cele-l'alte documente 
din colecţiunea de față. 

Lepsius a demonstrat, că alfabetul greco-latin primitiv nu di- 
stingea pe и de о, şi prin urmare пісі graiul cel уїй al poporului 
din Elada şi din Italia nu cunoscea, vre-o deosebire între ambele 
sonuri, pronunţând o singură vocală mixtă, adecă пісі o, пісі v, 
ci un fel de о şi и tot-o-datàá.? 

Archaismele, fie lexice, fie curat fonetice, persistă une-ori în- 
tr'un biet coltusor imperceptibil , într'un atom din totalitatea 
naţiunii, după ce aiuri sai perdut fără urme; teranit dela Mir- 
cesci din plasa Nejlovului, eu popa ТУ în frunte, nu-şi închi- 
puiaü, de sigur, ре la 1600, că еї pronunţă vocalele intoemat 
aşa după cum le rostiaii, cu mit de ani înainte, strábunit din e- 
роса unităţii etnice greco-italice ! | 


(') Fumagalli, Delle istituzioni diplomatiche, Milano, 1802 t. 1, р. 267—94. 

(3) Mabillon, De re diplomatica, Neapoli, 1789, t. 1, р. 61. 

(2) Lepsius, Де tabulis Eugubinis, Berolini, 1833, p. 76 — 9. — Idem, Радодгарме als 
Mittel für die Sprachforschung , Berlin, 1834, p. 60 : «Im Griechischen und Lateinischen 
«dagegen ist das o nicht wie im Sanskrit und Hebrăischen eine Nüance vom a, sondern vom 
«и..... die Palăographie auffallend bestátigt und durch Vergleichung der Semitischen А]- 
«phabete lehrt, dass V (die alte Form des Griechischen v und im Etruskischen und Umbri- 
«chen die einzige Form für o und ц) urspriioglich gar kein топ О verschiedenes Zeichen war.» 
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AE фене ДЕ Moni E ШЕ 48 во" skews“ ф8гле 8 Бране 
ШЕ AMECA КРАНЕШЕ МИНЕСКА A AB ШЕ во ТАТ2Л8 
$srae" ШЕ мАрторіє романа минеско ше радомирв 
ШЕ БАЛОТА ШЕ CH'kr& ШЕ ТОМА pogo” WE ШЕФАНА 
грама михаЮ ше фрацем W ТАМА ШЕ МАТОША 
БЕРЧЮН AE ЖТрачестя МОШЕ AB Дато ШЕрко 

Ва AOKO RONE” ПЕЖТро ВЛАДА ШЕ А8 ф8ст8 

MApTSpiE ШЕ KAZANA ШЕ AMO скрисо ef попа 

тиф" ШЕ AS ф8сто МОЛЦИ WMENE БОНН AA мор E 
фагле“ pA ЧЕНЕ CE EA CKBAA СА (DAKA AA b MERA 

ск ф E афВрисит® де T ше ін W теци (Sic) ше cz фи" 


ст е 
AdSp и 8 ше АНАТИМА пис м”Есица АПРИМЕ єї 


ШЕ А рАМАСО АЧЕСТА САРАКА Здриска СА HO 8 БАЛТО- 
АСКА | 


НЕМЕНЕ ВА Ато : SPAi 
рома" (deget) pañywnpo (deg.) влло w (d.) са 
(4.) тома (d.) шефа" (d.) мнудю (4.). | 
фраци“ (4.) мвтоша верчю (d.) казана (4.) попа 
usi (d.). 

ШЕ дод фЕЦЕ ДА арине ШЕ 8 фАТАЧЕНА ШЕ 8 nous 
ШЕ ASKS ДЕ БЕСЕРЕКА АЧЕСТЕ А8 фВСТВ ТВТЕ A фвс 8 


AME фВГАТЕ ШЕ A Ф8ГАЕ ДЕ БАШЕНА ДЕ МИрчЕши. 
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TRANSCRIPTIUNEA: 


+ să se ştze că аш votü uchişul Fugle mog?e in Mirceşte u jlumă- 
tate de fune de товге зе au vot ucheşul Fugle п braneste alesá 
branegte Minescă a lu Serbo tatálu Fuglei, зе mártorie Romani 
Minescol зе Radomiru зе Balotà se Snégü зе Toma Robo! зе Ste- 
fanii Grama, Мібаїа ве Frátelà W тама (de acolo) ge màtosa Ber- 
etui; de iutr'acestá moşie au dato Serbo uin loco Vo[i]ne? peintro 
Vladü зе au fustu márturie ge Cazanü, ве amo seriso eu popa Ti- 
ful, ве au fusto molti omene boni la morte Ецрјег; iară cene se 
уа scula să facă altii ceva, să fie afurisitü de 300 ве 18 устеци (pă- 
rint), зе să fi? afurisifu se anatima; пис мЕсица (scris in luna) a- 
prilie 15 ва лито 7114 (în anul 1606); зе а rámaso acestă săracă 
Udrisca să по u báintoiascà nemene. (Marturt :) Roman, Radumi- 
ro, Balotă, Snegü, Toma, Ştefan, Mihaiu, Fráti/*, mátoga Bereruz, 
Cazanü, popa Tiful. бе doa fete da arie зе п fátácená se u potu se 
lucu de besérecá, aceste au fustu tute а Газа ale Fuglie, ве а Fu- 
gle de baştenă de Mirceşti. 


NoTANDA: 


finalul 4 întreg : татав, nous (—putu), фвств (fostu), asks (= 
locu); 


confusiune între и gi й : афбриситх (—afurisiti) şi афвриситв; 


о pentru u: молци, вони, амо скрисо, вот (—avut), Минескол (== Міпе- 
scul), ровол (—robul), noys, шерво, матоша (—mátuga), дато (== datu), 
пежтро (—pentru), фв8ст8в, pamaco, но (— nu), каджтоюска (= băntu- 
6868); 


и pentru o : твте (=tóte), ві mal ales tot-d'a-una 8 in loc de adjec- . 
tivul numeric o ( : 8 жюматате, 8 врани, 8 фАТЋЧЕНА) şi în loc de рго- 
numele personal femeesc la acusativ o ( : св но 8 БАДГОРАСКА), dintre car! 
ре cel де 1410 d. Стас îl derivă din : сипа гассопгеіе en а, grossie en 
о», бг pe cel-l'alt din : «ia гассоптсів en а, grossie en o», doă «rac- 
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courcissements grossis» dintre cele maf imposibile, fárá nic! un sin- 
gur exemplu in fonologia română; ! 

confusiunea între м si o în aceleaşi cuvinte : мхртор ві мартеріє, 
Радомирв ві Радвмнро, noko 81 ASKS, фвст8 şi ф8сто; 

confusiunea între $ şi 6: кишва şi 8кеш8л, Мирчеши ві Мирчеціє, Фрх- 
цель ві Фрациль, са due gi ca фин; 

e pentru š : чене (--сіпе), мене, şi pretutindeni ше іп loc de ши; 

e pentru Ж вай г : Минеска (= Min6scă), ачестх мошне, Снега (dar şi 
Снега), феце (nu фЪце); 

ю pentru е: Берчюн іп loc де Берчен; 

simplul o pentru од : ММЕНЕ, морте; 

дод — doă; 

ж mulat : жюматате; 

AA apne, în loc de де...; - 


ва — uin — un, педтро==реџито==ретт и, о 
băntui ascá, ХЕ Ж; 


disparitiunea luf н : 8кешёл (= unchegul) зі 6 (= un), pe lingă care 
însă şi 83, cf. mat sus textul No. ХҮП; 


remarcabilă aferesă : вот (де 2 orf) pentru ass; 
Фагле, cu triplul genitiv : Фвглен, фагле gi a фагле; 
A A8 Шерко; 

pe lingă as ф8ст8 — а ф8ст8, precum şi А рамасо; 


(С) Сіһае, Dict. d'étym., р. 182. — Pronumele nostru o, fie ca numeric, fie ca personal, a- 
decă având o duplă intrebuintare, dar fiind acelaşi în fond, provine din va, după cum şi din 
a treia personă singulară a indicativului presinte va poporul а făcut tot o: «o să ће» — «va 
să fie», după cum din maghiarul «város» avem «orag», din latinul vel prin forma română ve- 
che «vare» s'a născut «ог», etc. Este radicala pronominală ario-europeă va, de unde de ase- 
menea : zendicul ava «acela», slavicul овА-ОВА, grecul абара în аб-єбе (cf. Bopp, Gramm. 
comparée, trad. Bréal, t. 2, р. 356) şi albanesul ai, forma veche avi «acela» şi «el» (cf. Ca- 
тагда, Saggio sulla lingua albancse, Livorno, 1864, р. 209). E forte interesant că primiti- 
vul ava а зс& 404 la o şi u na numai la Români, dar şi "п familia eranică : în dialectul huzvare- 
tic ó, în dialectul parsic ói (---forma albanesă ai), în limba persiană modernă д, în dialectul 
bucharic и, «tc. (Justi, Handbuch der Zendsprache, р. 32). Ма! po scurt, ро о este 
la Români un rest ante-roman. 
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— 


reflexivul se distins de conditionalul să : сж ce ЦІНЕ; 

cuvintul slavic wreyn prefăcut in мствци, — бге prin vr'o etimologiă 
poporană (de ex. ostet «luptător», dela óste)? зай prin influinta tenue! се 
urmézá (cf. ascut, lespede...) З 

pentru sintaxă : ачестє ав фаств тате a фвст8 але Ффугме, ше А Ọsrae 
ДЕ БАШЕНХ, cu doi терен фл! demonstrative; | 

num! bărbătesc! : porn, Балота, СнЕгь, Радомир8, Минескол, Шерко, 
БерчБ, Фрациль, Каханћ, Tudsa... ; 

nume femeesc : дриска; 

termin! agricoli : феце да apne, фатаченх (= fátdcind din /@@сїиле, 
са mortăcină din mortăctune), кранеціє (= pădure oprită de tăiat) ; 

Бранеше din slavicul вранити «oprire», ca medio-latinul parcus din 
parcere ві proventialul deves— «bois défensable» F 


фене, vedi texturile No. IX şi XI. 
(1) Tot aga зе chiáma tn boier din Moldova la 1641: «fBacuiE Фзгле EOpHHKSA AE 


Брлад8», Arch. Statului, m-rea Rachitósa X. 
(2) Revue des langues romanes, t. 4 (1873), р. 218. 
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ХХУП 
МОТГТА DE СОМРАВАТОВЕ. 


—— — 


CuRESCH sau Вовата (DISTR. Inrov), 1606, Mau 8. 


Originalul in Archivele Statului : episcopia Argeş No. LXX XIX. 

In Condica acestei episcopie nu s'a copiat. 

E scris pe о fóià de hărtiă grâsă şi aspră, lungă de 32, lată de 
21 centimetri, fără semn de fabrică, care se afla — оар вв. 
te — ре fóia се lipsesce. 

Serisórea, cu cernélà négrà, cu litere drepte, nalte de 4 milime- 
tri, 51 cu distanta intre rindurt de 1 centimetru, presintà ceva in- 
termediar între cursiva zapigselor şi semi-unciala шализегір- 
telor. 

Este greü a distinge ре z de ь. 


а н T н н м 
1. T Ga СЕ шік ка... А пара СТА  AORDHKZH ПА HATSpH ДЕЛА 


н = n N p n A 
2. — НЕГОСЛАВА ПАМА ТЗри. 91. W TS TPS KA ПА. А W TA Тра ТА 


3 KA ПА ди" ZHAEAE Мн ни“ вой. mp "nra. /M ДЕ A при ДЕ P 

4. un rg. WH М a кв пара" cra" доврикзи" na ТЕ АВ СГрЕХЕ 

5. тод" KA. CE BA АЛЕЏЕ(®) ДЕ ПЕ ТЕ ТО XoTA AS. AW" дпа 

6. фЕМЕНИ ПА ВАЛЕ ns? кареци". а? a” КА ПАРА д8мнтр8 na rok 


р | T C N тт 
7. ДА ТЕ АВ прав ши À A8 KO тади ТОА КА CE EA ANKE 


ч нс н н но H H 
8 ПЕ W НА КАК ДЕ КА. ДЕ ЧН ПА ЧИ AH АПА ЏЕМЕНИ ПАНА 


9. ВАЛЕ ix карецило" дирепта 48.. ВЕР ви", вара KATE Ko AA 


—  — 


(7) Ам da asupra, cu aceiaşi mână şi cernélá, e scris : MMpE T8 је. 
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H T N 
10. а? A8 K8 ПАРА  ASMHTpS 8 na нтв ла фефелеи ДЕЛА МИЛЕ 
| A H H A с e T 
11. КАЛАГАр8 . Ж КА 18 ДЕ ЖО. AMpED 3. у. A при. М А кв пара 
12, 48мнтрв AMA тери. г. ла EAT A кбк8тій ДЕЛА ДОБРА 


13. фата AS EZ Muchas, ДИрЕПТХ .U. ДЕ A при ATA AM 


А с 


E H H о: ipa 
14. ХИЛЕЛЕ МИ НИ EO ,— ПИ MUA МА H ДНА А 7ZpAI 


p N E» 


8 H T N N 
15. T um АГИ ПАРА ГЕ ГЕ ЧЕ МАРЕ .Г. СТА ЖИНИ ДЕЛА ЛА ГА 


A H У с 
16. ДЕ AS 48 Ерадві ДИрЕПТА „ц. А при FATA. 


TRANSCRIPTIUNEA : 


T за зе ştie că [aü c]ànpárat Stan Dobricăi: pămnături dela Ne- 
goslava, pámánturi 16, optu tr'u cánpü, iar optü tr'altà cánpü, 
din zilele Mivni? vodă, diréptü 4000 de aspri de argintu; şi tar au 
cunpărat Stan Поһтісі parte lu Streze toată сАЁ se va alege de 
peste tot hotarlu, dire?t 5000, din ара Gemenii ралі vale Pur- 
cáretió; iar au cánpárat Dumitru Părtoc parte lu Prav'/ şi a lu 
Costadin toată cš# se va alége ре ocina Bliindescă, den cin рат 
cin, di apa Gemenii pănă vale Párcáretilor, direptü 6030 ved". 
vin, vadra cáté cos'*'da ; tar au cunpărat Dumitru un рат пби la 
Fefelei dela Mile cálágárul, în cànpu/ de jos, direptü 400 aspri; 
lar au cunpărat Dumitru pămănturi 3 la уад“и Cucutii dela Do- 
bra fata lu Véídislav direpti 900 de aspri gata di zilele Mieniz 
vodă. — пис wkcaua MAH и дна nkr 7114 (scris în ale lunet lut matu 
8 dile, anul 1606); + şi iar au cunpărat Gherghe се! mare 
3 stănjini dela Langa , del lu Dunbrivi, direptu 900 aspri gata. 


NOTANDA: 


finalul « intreg : уптв (dar şi упта), ПАМАНТВ, аруннтв, хотарлв (pote 
însă si yorapsAs, вай chiar o simplă metatesă grafică din yorapsa); 


finalul г întreg pretutindeni , şi chiar duplicat де 2 ом in Доврикхни, 
cf. textul No. УГ; 
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finalul 2 jumátátit : KANNA, дирепта; 
оа : TOATA; | 
confusiunea între є şi Е : ал Еце Si AAEUE, ДИрЕПТА 81 дирЕПТА, Блян 
дескх (== БландЕска), Џеменни (<< менни); 
=é : катћ (—cšté) іп loc de ccăte o»; 
ПЕ, nu Пре, Si ПЕСТЕ, nU ПРЕСТЕ; 
metatesa ІШ » : памантбри 81 пАмнхтври; 
днн 8і ДЕН; | 
de 2 оп ди în loc de дин: ди апа Шемении ПАНХ..., ДИ БИЛЕЛЕ Мивнин; 
h trecut în v : Мивнин pentru Михнин, de 2 ort; 


confusiunea între и şi 4: пвркдреции Sl паркхрецилор, квнпхрат Si KZH- 
` Арат, КАЛАГАРВА; 


ден чин пана чин == din capăt pănă in capăt, dela slavieul чина 
«rind»; 


genitivo-dativul : a8 Стрехе, .48 Правац; 
н pentru м : KSHunzpAT, KANNA, Д8НЕрАЕЇ; 
reflexivul se distins de conditionalul să : са се ЦИЕ, 


тр8 în loc de «intru», са la Macedo-români : TPS КАНПХ, Тр ANTA 
КАНПА; 


disparitiunea lut n : трв kanna (—tr'un...); 


numi personale : Стрехе, Докрика, Негослава, Правац , Парток, Миле, 
Владислав, lepre, Ланга; | 


numi locale : апа Џеменин, Пвркхреции, Фефелен...; 
ДЕЛ AS ДЕНЕрАЕЇ... 7 


particularitatea economică : о vadră de vin — о costandá. 


(1) Despre д = si 4 — la Slavi, cf. Потебня, Къ истори звуковъ русскаго 
языка, Voronej, 1876, р. 33—38. 
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ХХУШ 
O DELIMITATIUNE 


DISTRICTUL ViucgA, 1608, APRILE 15. 


Originalul in Archivele Statului : Cozia II. Е 

Scris pe o fóiá de hártià afumată, forte stricată, lipsind un 
mare petec la mijloc, lungă de 29 ә, lată de 20 centimetri, fără 
semn de fabrică. 

Serisórea, cu cernelă gălbui, e frumâsă, dreptă şi îndesată, cu 
litere nalte de 2 milimetri şi cu o distanţă de 5 milimetri între 
rînduri. | 

Cele şese ресей, întipărite prin fum, sint forte nedistinse : abia 
se mai póte recunósce pe una din ele un leii in рісібге cu сода, та- 
dicată, adecă ceia-ce se chiamă «Поп passant» în eraldică, 


Actul за transcris la 1778 în condica cea veche a Coziei, 
fóia 59, pe când nu era încă rupt, ast-fel că acestă сора, deşi 
forte defectósá ea-însăşi, ne va înlesni totuşi a completa, ne- 
greşit între parentesi, lacunele ce există în starea actuală a tex- 
tului; din nenorocire însă, condicarul a uitat cu desávirgire de a 
copia rîndurile 15—16, tocmai cele mai stricate. 


Sub raportul ortografie acest act se caracterisă printr'o deose- 
bită predilecţiune pentru 1, pe сате 1 pune in loe dei şi chiar 
de n. 


| M H- 
1. + скриса но 8 кой 


10. 
11. 


12. 


13. 


15. 


16. 


р р 


-— Ле ч А ч 
кари А фо Th yoTA' ни ши токамЕ ни 


н 
сфи ТЕН 

р a н с ъс ДА А 

МАНАСТИ ДЕЛА KOXilA. МСА ЕГВМЕ А8 фо ТВ паріна ТЕ  nAYOMIE 


ДЕ 48 


| | 8 КС 
АВ8ТА па” к8 саРки> ДЕ RSmOpAHH nz" p8 КА А А68ТА слЁкн» м - 


НА депрев 


ч 
кв сфаната мана тире ДЕ WES абата ЕГВМЕНВ ДЕНАПРЕВНА КВ 


р 


р > M ~ У M A 
CA ku? пре раваше до НЕЦИ ди нон ДКА А МЕ С8 пре КЗВАНХТ8 


M C M M А ч 
до NS HO тр8 AE А КАЗТАТА ШИ А KA КАТЯ W на САТЗАЗИ 


з чом N 8 
RO ДЖНЕЦИН ДЕЛА wr дн а AQAATA пре саРки? мо KZA 


с м т н M 
фота K8 пара ca Рки? ДКА ДИ ZHAEAE миХнен во ши м KZ- 


STATZ 


р р 


5 8 $ : а ч М 
ШИ КА ЦИЛЕ АВ СА КИ" ЧЕ А ARSTA ЛЕ МОШЕ АН HOH ДКА А 


факвта ка 


u . 
ТЕ ДЕЛА МАНА [нод] Tpz лв ca ku? са ЩЕ МОША пре UT че д5 


ав8т[] 


МСА А“ xora[pzTz] Kx nS кв IAASpk ДЕ д“ фАКВТА W "на A8 са! - 


ки? [в] 
кодри g" [кодрз npe] T [rz xleraps" КАЛИМЋНЕЦИЛО 
n[ia] 


тра [дин коаче ДЕ КАЛЕ MAPE] ши са wkPra axe" кәдрв ди" АПА 


M с 
р ШНА 18 


w'rs[Asu] | 
K8 [naASp'k K8 тота ПАНА ла хојтарв“ МЗЕРЕЦИН ШИ ЧЕЛАЛА i кодр8 
npE.................. ЦИИ ШИ прин ПАДВрЕ пре СЛЕМЕ... 


р 


n................ Е Пре MBEp'kcka na ла МЕРИ ка NSABH... 


ANATSp'k... | плав)ичен ска предечи ДЕ ш" ДЕ КАТРА СЕЛИ 


18. 


28. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


4. 
! 


160 


во АнЕнИло” 8[ндЕ по)гой KANE KApSASM ДЕЛА рв". ши кв п®д8р® 
KS то" | 


P СЕЛИЦІЕ СА W ЩЕ ПРЕ кв mapa re 


А 5 
NANA Л (отарв МЗЕРЕЦИИ. rA 
Е и н š 
ши МЕЗ фетх [ank]ea ма денаи те Ep'EME ДЕ монін сат8л8и 

A с З а 
ДЕ CAS ЦИВТА nak ВЛАДВЦЕСКА чи a" AAE. СА ЦЇЕ ca ku? „к. 
па un 
A a N p p с 
ши KS BAAS морін ди СЕЛИШЕ. ГА W ПА ТЕ ДЕ СЕЛИЩЕ ДЕ ПРЕ 
t. 8 , ст H 
малв" рошв ANATSp'k KS ВАЛА Л жо КАР ПАРТЕ a фо а cupe 
H 
СА А EZ À 
— бо M N FP. 
W цін'К кодіїанін AH HOH AMEUIM $ Eom an nz gg" aw W рвда 
| Н Ал H HA M. р r 
и фра KS Ў потдроша и à ге ко Ў CA чинЕи и преда ло 
v rahe” 
„~ M Н A ~ H M € р 
и гімка W СА Боти и Y8" W ДЬЕШИ но АША А АЛЕ ши MA TS- 
M 
риси 
КВ с8флетелЕ НОА Тре. шн ПЕ тр8 креди UA wk" пс ма“ жос пе 


ВЕНЕ т — 
«et KA CA. kpk? пис мца anp ei" g^ a гүрзі 


LS) (08) (LS) (LS) (LS) (16) 


TRANSCRIPTIUNEA: 


scris'am no? 6 Боїагі carii ат fosti hotarnici şi tocămelnici 


sfintei mânăstiri dela, Соха, însă egumen au fostu părinătele Pa- 
homie; deci au avutü рАг сп Sarkiz де Bujorani păntru cà ам a- 
vutü Sarkiz оста depreună cu sfănăta máünástire, deci néu luatü 
egumenul denápreuná cu Sarkiz pre rávage domneşti, dici noi încă, 
am mersu pre cuvănătu/ domnu-nostru de ат eáutatü şi ат căl- 
catu ocina satului Bogdăneştii dela Оби, dic! am aflati pre Sar- 
kiz moşten, că au fosti cumpărat Sarkiz шей din zilele Mihnei 
vodă, şi I-am e&utatü şi cărţile lu Sarkiz ce ам avutü де moşie, 
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dici noi încă ат fácutü carte dela mána [noa]strá lu Sarkiz să-și 
tie mogála pre cărți ce av avutü; însă am hotá[rátü] сатри cu 
радите де am fácutů оста lu Sarkiz 2 codri, un [codru pre] lăn- 
(ра ho]taru/ Călimăneştilor, şi am pus p[ia]trá [dincoace de vale 
mare] şi să mergă acel codru din apa Oltu[lui] cu [pădure cu toti 
pănă la ho]taru/ Muereştii, şi cela-l'a/t codru рге . . . . [Muere]- 
ştii şi prin pădure pre slémé ...р.... e pre Muerésea pană 
la шеги Cărnului . . . aláturé. . . . [Pláv]icenésca pre decindé, 
şi de с га selişte Bogdăneştilor u[nde po]gorš calé carului dela 
Ruds, şi cu pădure cu tot, pănă în hotarul Muerestii, iar seligté 
să о tie pre cumpărături, si léu fosti [ale]să ma? denainte vreme 
de moştenii satului de s'au ştiuti parte Vlăduţescă, сі am ales să 
tie Sarkiz 2 рағы şi cu vadul morii din selişte, tar о parte де se- 
liste despre malul roşu, alăture cu valé în jos, car? parte au fost 
а Sire, să azbă a o ţine Cozitanii ; dic! noi aceşti 6 Боїаті, anume 
Părvul logofăt $ (dela) Ruda и (31) Frăncul ў Potárogani n Anghel 
comis?)  Sărăcineşti n Preda logofăt ў Bărsești и Ghioca ў S&mbo- 
tin н Ноа у Dăeşti, no? aşa am ales, şi márturisim cu sufletele 
noastre, şi pentru credinţa пет pus таг jos peceţile ca să să crâză, 
пис мЕсаца (scris in luna) aprilie 15 дни (dile) влЕта 7116 (în a- 
nul 1608). 


NoTANDA: 


finalul и întreg : mepes, фост8 (dar şi фоста), кллкат8; 


finalul м jumátátit forte des : aegra (= avută), agara (= luati), 
кавтата (= căutată), Go Tz...; 


un й, vocală та опа, ce-va ca schwa semitic, de 3 ort între n вій: 
паріндтеле (= părinătele), сфаната (—sfündta), кбвънатза (—cuvündtul), 
şi o dată între k ві m : токамБаничн (=—tocămâlnici), dintre саг! cu forma 
céstà din urmă cf. токьм'Елел în textul publicat mat sus sub No. 1 şi vo- 
cala irrationalà intre с— la Romani în cuvinte împrumutate dela Greci : 
«Algemeon» din 'AXxpatev, «Alcumena» din "АХхилут, «drachwma» din 
Әраумі, <Tecumessa»> din Техулва, «асите» din акр, etc.,! ér pentru 
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л{==т@, tot la Romani «inifer» din infer, c Valemstio» din Valentio, «li- 
пие» din lintei, «pertinenitibus» din pertinentibus etc.;! 
același £ irațional între n ві p in дензпревна (= denăpreună), pentru 
care însă nu se póte aduce vre-o analogiă latină, grupul consonantic np 
neexistând lătinesce, ci паша! mp; 


forme duple : пантр8 81 пентр8, AENpESNA 81 деНХАребик, дечи şi дичи, 
МОШЕ 81 МОША; 

дин, DU ДЕЛ Sail ДЕН; 

прин, DU Прем; 

genitivo-daftvul : as Сарких; 

пре ДЕ чинд = де astă parte; 

од : ноастр®; К 

prepositiunea repetată : кв пхдврЕ K8 тот; 


карте, карци = «documente де posesiune» : гам кавтат ши KA pUMHAE 
A8 Сдрких.... СА-ШИ ШЕ мошага пре КАрЦИ; 


diferinta juridică : wouram пре карци, adecă proprietate basată pe acte 
de огі-се natură, şi мошж пре kSwrrzpaT8pH, adecă proprietate basată pe 
simplul fapt de a fi cumpărată; 


KApT'k ДЕ ЛА МАНА ноадстра; 

мон, мошени == «proprietari», chiar fără mostenire : мош6н Kz ак 
фоста квмпарат..., моуенїн CA'TBASH; 

$#— 51 : morku =mognén de astădi; | 

pagawe домнеції = lista trimisă de Domniă, cu indicatiunea celor chiă- 


шай a judeca vre-un proces, a fi conjuratori зай a delimita о тоз, се-та 
ca album judicum la vechii Romani; 


KOBANATBA домн8-ностря ; 
AM КХАКАТЗ чина сатвлви, în sens de : am delimitat teritoriul...; 
W парте ДЕ СЕЛИШЕ ДЕСПРЕ MAASA pots; 


КАЛЕ кар8л8и; 


(7) Ibid., р. 413, 419. — Cf. Corssen, op.£e. IT, р. 608 sqq. 
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ЧЕЛА-ЛАЛТ; 


KoApS, кодри, în sens de «teritoriü delimitat», expresiune forte remar- 
cabilă, cu care trebui alăturat, са desfágurare identică a ideelor, germa- 
nul mark «teritorii delimitat» (örtliche Abgrenzung) din mark «pădure», 
scandinavul mórk;! 


interesantă transitiune logică : кодр8 «pádure», trecut în accepțiunea 
de «teritoriü delimitat», s'a luat apor în înțelesul general de «bucată», 
de unde astădi dicerea poporană codru de pâine == «bucată de рате» si 
proverbul : «flámindul codrii vis6ză şi vrabia тега», 2 adecă «flămindul 
vis6ză bucăţi de páine...»;? 

см = «спіше» вай «И» = рајеовјау. (Ема, serb. ШАЈЕМЕ ca- 
сорегія»; 

num! personale : бира, Пхрезл, Франквл (cf. in texturile de mat sus : 
МолдовЕн8а, Срхввл, Йрвандш8л, RazaksA), Преда, Гімка, Х8д, Gapkuz, 
(Armén 9); 

numi locale : Самвотин, Дьеши, Слрачинеши, Потдрошани, Малва- 
pows, БлядвцЕска, МверКска (genit. ААЗЕреции), Плавичен ска, Мери 
карнблви... 


(5) Cf. Grimm, Deutsche Rechtsalterthümer, ed, 2, р. 497 : «Natürliche, älteste Grenze 
«таг aber der Wald und in Eichen wurde das Zeichen gehauen.» 

(°) Hinteseu, Proverbele Românilor, Sibitu, 1877, р. 60. 

(3) Pentru etimologia cuvîntului codru, vedi studiul тей: Fragmente pentru storia Вт? 
románe, elemente dacice, p. 32. 


ХХІХ--ХХХ. 
CUMPÁRÁTURELE SPATARULUÍ MÍRZEA. 


(me 1608 — 1609. 


Intre anii 1568 — 1577, sub Alexandru-vodă Mircea, se întăm- 
plase un proces scandalos, сате nu este fără interes pentru istoria 
socială a еросеї. 

Proprietar al satului Berilesci din districtul Ilfov era un boier 
de {ёта numit Şuşan, după mórtea căruia averea 1 trebuia să trecă 
la copiii set, anume la tret fete: Stana, Месза şi Rada, şi la un 
băiat : Dispot; cele дой surori mai mari însă сопіай pe unicul lor 
frate, sub cuvînt că el n'ar fi fost născut din Susan, căci—diceau 
ele: «ест Бил прихватил gays нм Miswan по матерх Диспотов на ИМЕ 
«Бонка ама XYWAuA със Един Яциганин BASA CATRODHAA, ТАЖ WHA ЕСТ Зтекла 
спонеж ЕСТ otka Miswan да ю загввит, a после бонка мна ЕСТ роділа тог 
«синя виш рЕХ Диспод W под ПЛЕТІЕ ТАКОЖ ЕДИН КОПЕЛ, и рекла ЕСТ fonka 
«матера Диспотов ПОНЕЖ ЕСТ RHAA непрадна W Швшан (tatăl lor Susan 
«prinsese ре muma lui Dispot, numită Voica, cu umblárt rele. a- 
«vând еа а face си un Tigan, şi dinsa a şi fugit atunci, fiind-că 
«бизап volà s'o ucidă, ér după acela Voica а născut pe acel fiii 
стай sus 418 Dispot pe sub garduri ca pe un bastard, şi pretindea 
«Voica, muma lui Dispot, cumcă a remas îngreunată de Şuşan)». 

Acest proces turpis causa, сате ne arată că la 1570 lumea nu 
era mal bună decum este astădi, e deseris pe larg intr'un crisov al 
lut Mihné-vodá Alexandru din 11 februariü 1586. păstrat іп 
Archivele Statului: Mitropolia Bucureset No. VIII. 

Faţă cu certa între сори lut Susan, divanul domnesc а acor- 
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dat lui Dispot dreptul de a-şi dovedi legitima filiatiune prin 12 
conjurători : «дал ест закун Диспотов. вї. волКри, ДА Заклет КАКО ECT 
срожден Диспод W т®ло Швшанов (I-a dat lui Dispot lege 12 boieri, 
«ca să jure că este născut Dispot din corpul lut Sugan)»,—ceia-ce 
s'a şi făcut, conjurătorii juránd — nu se scie pe ce fel de temeiii— 
cumcă «Dispot a egit din corpul lui Şuşan», şiatunci averea а fost 
adjudecată pro indiviso la căte-şi-patru: Stana, Neeşa, Rada şi 
Dispot: «також Aa ESAET TWF БРАТ САС ТЕХ ВИШРЕЧЕНИ СЕСТРИ „A, Братте 
«неразд Клени (ca să fie acel frate cu acele mai sus dise surori 4 frati 
«nedespártiti)». 

Stana, cea mai mare 1684, a lut Susan, era măritată după un 
boierinaş numit Preda, «vátáv № Cacaleţi», pe care de asemenea 
îl menţioneză crisovul lui Mihnea, ér mat pe larg un crisov dela 
Radu-vodá Mihné din 16 novembre 1620. 

Tóte astea s'aü petrecut inainte de 1577; prin urmare, in cele 
doă documente de maï jos пої avem a face cu nesce ómen се a- 
partin deplin secolului XVI. 

Actele de mai sus, ca şi cele-l'alte ce vor fi citate acum îndată, 
se conservă în acelaşi pachet No. VIII al Mitropoliei din Bucu- 
resci. 

Actorul principal in ele, cumpărătorul satului Berilesci dela 
familia lui Susan, este un personagiü forte istorie: marele spa- 
tar Mirzea. 

Cu ocasiunea texturilor precedinţi пої am fácut deja cunoscinţă 
cu căţi-va dintre сеї mat remarcabili campioni al lui Mihaiu Vi- 
tézul : Banul Udrea, agă Fârcaş, logofátul Тадозе. 

Nu ща! puţin celebru este spatarul Mirzea. 

In armata lui Mihaii-vodă eraü doi căpitani cu acest nume, pro- - 
babilmente fraţi, pe cari contimpuranii її deosebiai prin epitetele 
de «Mirzea cel mare» şi «Mirzea cel mic». 

Eroul nostru este «Mirzea cel mare», menţionat mai adesea іп 
fántine istorice, ajuns la culmea ierarchiei boeresci şi al căruia 
numele de botez era Vasilie, ! pe când cel-l'ult Mirzea — numele 
Іш de botez nu se scie—a jucat un rol relativamente neînsemnat 
şi de o durată forte scurtă. 

(:) Bethlen, op. cit. t. 5, р. 147. 
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Spătarul Mirzea era Moldovén, inamic învierşunat al Movilesci- 
lor, din care causá a şi fugit în Téra-Románéseá, întrând sub sté- 
gurile lut Mihaiü Vitézul.! 

Când Simeon Movilă apucase tronul muntenese, nimine nu Га 
combătut mai energic şi mai adesea.? ; 

În capul «haiducilor», adecă al acelei teribile oştiri neregulate 
care — un fel de başi-buzuci— nu primia léfá, ci trăia пита! din 
predă, 3 Mirzea a devenit groza Ardelului, mai cu зета, sub suc- 
cesorul lui Mihaiü, nu maï puţin vitézul Radu-Serban. 

Cronicele transilvane din primit ant aï secolului XVII sint pline 
de numele acestui general,* al căruia mare talent ostăşese îl ad- 
mirai chiar inamicii: costas vitéz şi iscusit», dice despre el un 
Sas; 5 «bárbat eminent şi de о viteji extremă», adaugă un Un- 
ваг. 6 

Iată де ce, de origine obscură din Moldova, Mirzea s'a rădicat 
іп căţi-va ant la gradul de mare-spatar, una din boeriele cele mai 
de frunte, şi după aceia Moldovenii Гай rugat să se intórcà la 
dinsit. | 

«Ştefan-vodă Tomşa, — dice cronicarul Miron Costin sub anul 
«1612 — a prius de veste îndată de venirea Leşilor, şi а strîns şi 
cel óstea (еге! totă, şi se prilejise atuncia şi nişte slujitori de al 
«lut Mihai-vodă, căpitanii lui cei vestiți, neputând trăi după mór- 
«tea lut Mihaiu-vodă în {га Ungurâscă, chemaţi prin cărți de 
«Stefan-vodd, anume М й r z ё...» 

In сгізбуєїв lut Ştefan Tomşa, cart sint forte multe in Archivele 
Statului, Mirzea figurézá са «mare vornic al tere! de sus». 8 


(1) Spontoni, op. c. p. 191: il Capitan Merza Moldavo, Fuoruscito di quella Provincia 
«che per sua maggior sicurezza erasi in Valacchia ritirato.» 

(2) Chronicon Fuchsio- Lupino-Oltardinum, Coronae, 1847, p. 198, 208, 211. 

(*) Bethlen, t. 5, p. 95- 7. 

(*) Chron. Oltard., p. 188, 213, 214 etc. — Trauschenfels, Deutsche Fundgruben кит 
Geschichte Siebenbürgens, Kronstadt, 1860, p. 123, 258, 207 etc. 

(°) Chron. Olt., p. 222: «Merza, ut strenuus et exercitatus miles, forti animo Moysis exerci - 
tui occurrens, ultra 5000 trucidat, capto Georgio Мако, quem capite plectit... 

(в) Bethlen, t. 5, p. 348: «Stanislaus Kracker atque Merza... viri praestantes et summa 
virtute praediti, quorum quilibet in hac expeditione suas partes dertre obivere. 

(7) Letopis. ed. Cogăln. 1, t. 1, р. 229. — Cf. ibid. p. 231. 

(*) Cf. Codrescu, Uricariul, t. 5, p. 213, 
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ЗА revenim însă asupra celor doà texturi, publicate та! la 
vale. 

Datul cronologic lipsesce, dar nu este greü de а" lămuri prin- 
tr'un crisov dela Alexandru-vodă Паз din 1 iuniü 1617, aflător în 
acelaşi pachet şi unde se dice că cumpirăturele fácute prin actele 
de та! jos ай fost confirmate la timpul lor printr'un crisov al 
Іші Radu Şerban, care crisov însă: «ЗАГИН8Л Hy ВЖСЕХ КНИГИ EMS ZA 
«МУЧНИНЕ КАДА ЕСТ ИЗЛАЗНА Радоул-водд Шеркан Ў ЗДЕ № ЗЕМЛЕ Ba Молдавскоє 
«когдаж извадил га ест Батра Гавра (а perit cu tote crisovele де повій 
catunci când а fugit Radu-vodă Şerban de aici din tér& in Moldo- 
c va, fiind gonit de Bator Gabor).» 

Se scie că alungarea lut Şerban-vodă de cátrá Gabriel Bathori 
se intámplase la 1610.! 

Trebut să admitem dará, că cumpărarea moşiei, anteriórá con- 
firmaţiunii domnesc, care şi acésta este anteriórà invasiunit lui 
Bathori, avusese loc cam între 1608 — 1609. 

O dată acest punct stabilit, mat este un altul, şi anume că tex- 
tul №. XXIX s'a seris când mat trăia încă vătavul Preda, ér textul 
No. ХХХ deja un timp óre-care după mórtea lui, când jupánésa 
Stana a remas văduvă. 

Deci: dacă textul No. XXX dateză circa 1609, textul №. 
XXIX este neapărat circa 1608. 

1608 şi 1609 sint aci doi daturi extreme, mai jos de cari nu 
este permis a пе pogori; dar nemie nu împedecă, din contra, ca 
ambele texturi să Ве cu cinci зай şese ant mal vechi, adecă de 
pe la 1603 — 1604. 


Crisovul dela Alexandru-vodă Ilias, cărui îi datorim acestă là- 
murire cronologică, ne arată tot-o-dată, că la 1617 Mirzea nu se 
та! afla in Moldova, сі s'a re'ntors deja în Ţera-Romănescă, unde 
a luat дїп пой postul de mare-spatar. 


Tóte actele moşiei Berilesci sint transcrise, nu pré exact, in 
condica cea veche a Mitropoliei din Bucuresci, t. 2, incepând 
dela foia 115. 


() Engel, I, р. 277. 


ХХІХ 
КОТЕТА DE СОМРАВАТОВЕ 


(BERILESCI, DISTR. ÎLFOV, CIRCA 1608) 


Scris ре о f6iă de hârtiă, puţin gălbuiă, lungă де 33, lată de21 
centimetri, cu un semn de fabrică гей determinat : ce-va ca un 
scut oval înflorit pe la márgint. 

Serisórea, cu cernelă rădăcini, e frumosă, cu elegante codițe 
şi aruneáture d'asupra, cu litere mai mici de 2 şi o distanţă între 
rînduri de 8—9 milimetri. 

Din cele tret ресей, rátunde, întipărite.cu fum, numai cea din 
mijloc, de 16 milimetri în diametru, este mai clară, având scris 
ре ea în giur cu slove mart: + ПРЕДА ВЪТЯХ, ér in mijloc o mică 
figură nedistinsá. 

Prin formă literele ь şi х se confundă. 


А т H 
1. 7 СА СЕ ЦИЕ КА 48 кв napa. жвпа мы zt ве“ спа учи“ А Et- 


piae” ДЕЛА ПРЕДА ЖСЬ AE ПАРТЕ A8 шеша" а па pa 

2. ПАРТЕ ШЕ КВ ВЕЧИНА ANSME ББЛА H мнужи“ н Apa ми! н пь/- 
ЕВ“. ША та? АВ кВ тара учи" Л БЕРИЛЕ (Sic) 

3. m ДЕЛА ПРЕДА ДЕ JATpA патра na mE a патра naPrre ДЕЛА ди пой 


AG а? ДЕ A паРт лв usua" 


ul à H 
4. ША кв ВЕЧИНА — АНЗМЕ ДӘЦЕН ра“ у но ста СА Жаран ag naa. 


с с с С 
AME ТА ман с8 скри мошҳе Л а при #4 


10. 


11. 


12. 


| хан" H тих" H js" н дра ми 
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р р 


48 кв npa" ww P БЕРИЛЕ U ға 
р 


T um m 
p 


ДЕЛА ПРЕДА МСА AE A 


^5 N N 
ПА ТЕ ВЛА" У A NH ЧЕ ПА ТЕ ША КВ БЕЧИ 


ц 


C 
АНВМЕ тих8` и мвша H манЕ Mb то" Жтраче ТВ пре” чів МАН 


св скри“ 

+ т? as kg" npa" ww" A БЕРНАЕ"" ДЕЛА Мариа фата x 
ф8ни ДЕрЕ Т8 А при 10 ШЕ КВ 

8 рмь" ANS (sic) шар" AB CH ДЕ A до? ES" БОЁ ШЬ амь 
ша? днвме двра no n шефа по“ 


р 


с | н 
и ко TA TH. фрателе ^8 дънишо до" ДЕ E8Zh8 И БАЛА H MH- 


р 
Қ. т y p ш. c € 
И вла“ Y ДЕ АКОЛЕ ДЕ СА AE REDHAE" їй AME. тїн маи CEC скри 
wwH" СЕ NEAE И СА ТВ À А8ГВ ДЕ A дрвмв“ 
AS KO NAKS па“ A MA ка сьпьтврін CETS KO TA мвпеи шь љ MATE ` 
A 
ДЕ A Хотарв 
P. с E А 
ГЕ ГЦЕН.... .... ПАНА Л уотарб НЕТЕУЕШИЛО 


(L.S) (8): (LS) 


P 


TRANSCRIPTIUNEA: 


T.s& se ştie că au cumpărat jupan Márzé велики (mare) spat" o- 
сіл" in Berilești dela Preda, iusá de parte lu Susan a patra parte 
şă cu vecinas! anume Вајат и (Şi) Mihái/ n Drag?mir и Párvul; за 
lar au cumpărat ocină in Berile[sti] tar dela Preda deintr'a patra 
parte a patra parte dela Dispod, însă tar de în parte lu Susan sà 
cu vecinas! anume Още и Ка? и Sta», însă іпргейт au plát" a- 
cestá mai sus 36115“ moşăe în aspri 6700; 1 88 Та” au cumpărat 
осіп“ in Beriles# iar dela Preda, însă de în parte Vla*u/" a cince 
parte sà eu vecin anume Tihu/ н Muşat и Мапе, însă tot intr'a- 
cestu pref cie mai sus scris; T lar au cumpărat осіп“ in Beriles!! 
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dela Marita fata Vla?u/" 2 funi dereptu aspri 9000 ва cu u rumán 
anu" Затб; au vândut de a lor buni voe, sà aldámágar! anume : 
Avram роз“ и Şteful postei и Costantin fratele lu Dănişor 107° 
de Buzău и Bălan и МАИ н ори Drag?mir n Vla“ul de acole де 
sat de Berilești; iar aceștii mai sus seris? осін” semnele і săntu : in 
lugu — de în drumu! lu Conéacu până în тайса săpăturii sutu co- 
sta Lupiei, şă în latu de în шы Gherghitei.... s... n pănă in ho- 
tarul Netezestilor, 


NOTANDA: 


finalul и întreg : ачест8, дерепт8, cs'rs (=suptu), cants (=sunt), 
А8г8, лат8, Кончакв; 


п vocalisat : л8г8 (—lungu), 8 (= un), де în loc de ден ( : ДЕ парте 
A8 ш8шан), cf. ша! sus textul №. XXVII; 

пт asimilat шт: с5т8 (—Ssuptu); 

є pentru k : ачестд МОШЋЕ (—acéstš...), СЕМНЕЛЕ (nu : СЕМНЕЛЕ), А ЧИНЧЕ 
парте (=a cincé...); 

х pentru $ după 3: мошље, шя şi шь — шем um; 

a pentru e după =: Шарк (—Serb); 

о pentru oa : коста (= cósta); 

са plăti $n...» : a8 платит A аспри...; 

genitivo-dativ femeesc : ачештін (—acestei), съпьтври, dar gl cu et: 
Гергицен, Л8пен ; 

genitivo-dativ bărbătesc : as Miswan, лв Данишор, л8 Кончакв; 

substantiv nearticulat de'naintea genitivului : парте as Шкшан, dar 81 
парт лв Ш8шан; 

AEM; 

чї «co este» : прец У i Е ман све; 

prepesitiunea repetată de tre! orf : де АКОЛЕ ДЕ CAT ДЕ Бернлецін; 

reflexivul зе distins de conditionalul să : ca СЕ ЦИЕ) 

фени, vedi texturile No. IX е!с.; 

дмазмъшари, vedi textul No. XI; 
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pentru sintaxă : ачештін ман све скрисе мчине СЕМНЕЛЕ и (===) санте; 
вечинаш S] рЄмьн, de o potrivá— «сійсад»; 


sub raportul juridic, е ciudat de а vedé са aldămăşari in textul de față 
tocmai pe сеї vinduţi ca clăcași : Балан, Миухил ete., car! astfel beaü 
pentru propria lor robire, şi acésta де 'mpreuná cu nesce boierinaşi са « А- 
угат postelnic», «Steful postelnic» si <fratele lu Dănişor logofăt», cela-ce 
probeză că clăcăşia, —condiţiunea de вечннаши gi р8мьни— ега departe 
de a fi fost robiă în sensul ordinar al cuvîntului; 


numi personale : Балан, Драгомир, Пьре8^, Диспод, Asye, Tuysa (cf. 
Тифва in textul №. XXVI, adecă /-- Б), Мвшат, Mant, Шарк, Данишор, 
Кончака; 


Ар8м8л A8 Кончакв, termin topografic încă din epoca dominatiunit Cu- 
manilor in Romănia, cf. «Кончакь ему слфдъ править (Koncaki il ur- 
máresce)» în antica poemă rusă despre expeditiunea Іші Igor, unde Kon- 
ćak este numele unul celebru principe cuman, acelaşi din Cronica rusă de- 
la Kiev, în care ре la ап! 1169—70 el este menţionat în următorul 
mod la un loc cu tribul tătărese al Berendeilor: «Половци дикш, 
Кончакь сь родомъ своимъ и съ вои и Берендичи (silbatecii Cumani : 
Копсай са némul вей şi сп óstea ві Вегепаей)»', de unde la пої de ase- 
menea numele personal Вегепае şi mat multe numi кеше Ветепае, 
Ветепаёзса, Berendesci ete.; 2 


genitivo-dativul Лапен dela «Lupia», nume de sat, astădi Lipia, cu 
trecerea iniţialului lu în li, cf. latinesce lubet — libel ейс.; 


ватау, pe pecetea lu! Preda, == судіау», din forma primitivă ватаг, 
de unde actualul deminutiv <vătăjel> (cf. polonul watazka), adecá g= 
h=v. 


(з) Карамзин», ed. Einerling, t. 3; nota 3; cf. ibid. notele 58, 60, 67, 68 etc. 
(°) Despre importanţa elementuluf cumanic în Romănia, vedi studiul шей Originile Cra- 
есі, 88. 12—15. 


ХХХ. 
О SCRISÓRE DE ЕЕМЕГА. 


(Вквиесї, швтв. Поу, сівса 1609). 


După се am dat doă-deci şi пой texturi bárbátesct, vom repro- 
duce acum unul femeiesc; unul singur, dar dintre cele mat re- 
marcabile. 

Este scris pe o foiă de hărtiă subţire, gălbui, lungă де 311, 
lată de 21 centimetri, cu un semn de fabrică puţin distins, astfel 
că ne-a fost anevoe de a'l copia. 

Jos, in loc de pecete, este placatâ o bucăţică de cérá galbenă, 
rătundă, de 12 milimetri în diametru. 

Serisórea, cu cernelă négrá, e măruntă şi indesatà, slovele fiind 
mal mici de 2 milimetri la па те, ér distanţa între rindurt de 
vr'o 7 milimetri, 

Literele sint : unele pre-plecate іп drépta, altele verticale, o 
sémă pré-plecate în stinga, ceia-ce peste tot le dă un aspect dis- 
grațios. 

S'ar 006 bănui că actul s'a scris de о mână де femeiá, адеса 
de cătră însăşi jupánésa Stana, care însă în ori-ce cas, chiar de 
nu Га scris, cel puţin l'a dictat, după datina femeielor agra- 
mate.! 

Prin indieatiunea lut а lung (лаа), prin confusiunea între о şi 
и, prin шшатеа luf ein *(—¿e) şi trecerea lut în 7, precum şi prin 
alte particularităţi forte interesante pentru vocalismul romăn; 


(2) Cf. Fumagalli, ор. cit., t. 1, р. 275: «strumenti dettati a 'notaj da femmine rozze.> 
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acest text rivalisézá cu cele publicate mat sussub NNo. VI si XXVI, 
бг sub raportul sintaxei — le şi le întrece. 


1. 


. 10. 


11. 


12. 


с н A с c T р н 
+ скри Е стана па лаа но тр8 чи ти ши AMpETZTS' mâna 


MpAZE 
т А M N. 
марелћ спа М8 та скнатате ТрЕМЪЦВ AB NHTANE. ШН МХЛ = 
KH кв ka g^ 
н M M M 
ЛА ПАМА TB. ла AS. HHTAA ши AA ЖВПАНЕСАА AB NHTAAE. КВ цім 


фо тв МИНАХ 


ман д®нант® врЕмЕ ak мк шв" предад. АША сх ци HE MHAR 


M 
AB НИТАЛЕ ШИ 


8 8 н M H 
АЕ КАП8 ми КА Е ACTAZH са TS A NOMAA Д8 NHTAAE. ШИ МИ 


НЕДЕЖАЋ NS 


M M · 8 
MAH при 48 HHZH ши пре AS HHTAA, гард нон кем AMA граитв 


ман A Eau 


Tk врЕМЕ. AE сла АБ БАРЕЛ'ЕШЕ. cx фін ма” КЕ нон са фм 


АВ ниталЕ меши" 


ши кЗк8ннА8р8 AO HWTAAE WH нипоцилв” ши стринипоцилв". WH 


T 
M MA 


кеше! БАРЕ Н ши ла MP A8". са фін а mna" мраз 
МАРЕЛЕ спа". ши 


H с T N 
мА? терн а n8. At Л КАКАЛЕЦЕ райвА NHNO CAW ШИ ЖИПА ЖИПА 


ту РР н влабв“ 
ст 
no ДЕ пожир ше. ши нгоманв б пи“ аном® XApH'TAA, и драги 
ESZSIANS" 
H NAKSAA ж8диц8'. H фа ка ш 05 gal! и лвпв io^ ва, ғара as" - 


НИТАЛЕ CX ци фін 


_114_ 


* 


A 8 н и | 
18. мил ДЕ kans ми ши АЕ чм®нн ми арх чини сх ва akng- 
н 
ААА AK A KERA ТА 
м5 т M M 
М. чина Гран K8 AS нитда WpE до HHTAA мре нон СА фін Бл%- 
C т. 
тимда тні 


4 


c н r8 M A^ M 
15. WTA’ MH БА ники . ARM ни ро м AS НИТА ши жипан.... AB. - 


NHTAAE ши 
| и М A M 8 r H 
16. ши коконв Д8 нита. ши AS HHZH СА ВА адам ХЕЛЕ um А 
M с н 
ДО ниво ТА АМИ 


с с "OM 
17. пи М ЦА Юю 


(L. S.) 


=, І 
> 
= 
ы 


TRANSCRIPTIUNEA : 


+ seris eu Stana pin la al nostru cistit şi diregătur jupan 
Mrázé marele арай” multi sănătate tremétu dumnitale şi mă în- 
chin cu capul la pămăntu la dumnitaa şi la jupánésaa dumnitale; 
cum јео fostu milă mai dénaité vreme dé ochâşul Predaa, aşa să 
ti бе milă dumnitale şi dé capul miu, că eu astăzi sántu in polaa 
dumnitale, şi mi-i nédéjdé numai pri Dumniziu şi pre dumnitaa, 
ară noi сити ami gráitu mai dénaité vreme dé заа! dé Ваге- 
léste, să fii даа! de noi să fii dumnitalé mugii şi cucuniluru dom- 
nitale şi nipoţilur şi strinipotilur, şi Га daat ocheşul Bárelésti? şi 
la murté lu? să fii a jipan Mrázé marele зра!“, şi mărturii а pus : 
dé în Cacaleţe Radu! nipot*-sáo şi jipan Jipa $ (dela) Buzău и (51) 
Vladul post*"* de Pojireşte şi igomănul $ Pin anomé Haritaa, 
н Draghita Buzuianul и Масша judiţu! n Farcas tuzbas н Lupul 
Iuzbas; iară dumnitale să ţi fii milă dé capul mixu şi dé oméni? mi, 
_ arh cini să va lépádaa dé în cuvânti сі ати grăit cu dumnitaa, 
ore domnitaa оге noi, să fii blăstimaat 818 м'тяц (părinţi) ci's 
ва Никин (în Nicea); асбіа, пі rog*mu dumnita/? şi jipán[ései] dum- 
nitalé şi şi сосопиг dumnita/*, şi Dumniziu să vă адаод“ zelé şi 
ai domnilavostá, amin, пис wkcaua (seris in luna) iuli” 15 дана (di). 
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Мотакра 


finalul z întreg : к8м8, KSkEHHABpS, грхитЕ, cuwTS (Sum), фост9-, Ba- 
МАНТ, трем'Кц8, рогам8; 


finalul м jumátátit : квванта (==спүйп{@); 

finalul « întreg si jumătăţit : am şi ama; 

finalul $ întreg chiar in acrazu; 

и pentru o : м8шии (moşie), нипоцилвр (= перо ог), стринипоци- 
ләр, дирегатвр (—diregátor); 

o pentru 4: цім фоств (штбі-ам...), рогхм8 (—rugámu), мкЕшвл 

х=мпоһевш), игоманвл (=igumănul), auowk (anume), caw (== său); 

и pentru од: м8рт'® (moartea); 

изо în acelaşi cuvint : к8к8ннл8р8 (—coconiloru) ві коконви (—co- 
conului), думнитале 81 домнитале, ASMNHTAA ві домнитаа; 

о pentru oa : воста (==үоав{гй), мм Бнии (—oamenii): 

k pentru е: zeak (—zile), auowk (—anume), двмниталЕ (dar şi д8м- 
нитале), марелЕ (dar ві мареле), ДЕ (=de), ммЕнии (= бтепи); 

i pentru е: нипоцилвр (nepoților), стринипоцилёр , NHNOTS-CAW, чи 
(== ce : КВВАНТА чи ам8 грант, Si wTzu чи’с вх Никин), чини (cine), 
&AACTHMAAT, ЖЗАНЦ8А (judeţul), мешин (<< тове), са фін (== бе, de 
Б ой), ни (ne : ни рогам8), ми8 (== meu), Mun (— mel), д8мнизи8 (= 
dumnezeu, de 2 ог); 

х pentru e în cuvinte străine : Наквла, wrau; 

$ pentru 4: стринипоцилвр (—stră...); 

e pentru $ : ПожирЕше (===), Bzperkye (ві БарелЕшин), Какалеце 
(=), zerk (—zile); 

confusiunea între e gi 4 : пре gi при; 

confusiunea între « şi $: ж8пан şi жипан (de З ori); 

confusiunea între m şi a : mpa şi Ара; 


n vocalisat : ан (ani), укбшвл (—unchégul, de 2 оп), А БНАИТЕ 
(—dénainte, de 2 оті), чистит (—cinstit); 
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у vocalisat : коста (=—v6stră); 


&8— 8 : кластимаат , даат (de 2 ом), саат, Харитда , дЗмнитад (de 4 
ог), ж8пан®сда, IHpeAaa, полда, ^ЕПЖДАА; 


c= «suni» : утац чи'с вх Никин; 

скрие ЕВ — cam seris eu»; 

ДЕ A= din; 

A—latinul ad : cz фін A жипан...; 

forma triplă : дамниталћ, ДВМНИТАЛЕ Şi AOMNHTAAE; 

genitivo-dativul : коконви, са în «nimenul», па коконвлви; 

А даат, а пас, nu 48...; 

reflexivul se nedistins de conditionalul să : ca фін, cx ва АЕпадаа; 

prepositiunea repetată : дЕ caar wk Hapentuie; 

conjuneţiunea repetată : ши ши коконви; 

conjunctivul repetat : сх фін даат ДЕ нон сх фін д8мннтал®; 

пана M, іп sens de «citri»; 

WpEZOTI : мре АЗМНИТАА, WpE нон; 

са БА лЕпхдаа ДЕ Ж KSERNTA; ” 

са-ци фін мила ДЕ kansa мнв (de 2 ort); 

ES ACTAZH CANTS JA ПОЛАА ДВМНИТАЛЕ; 

MH-H НЕДЕЖАЋ приз» 

MASATA САНАТАТЕ трем це ASMHHTAAE ши МА ЛНКИН KB KANSA ЛА NZ- 
МАНТ8; 

m cu до! д pentru дьнь (di), probă de ignoranta formulelor slavice, 


pe cari totuşi pini şi femeile se сгейеай datóre a le întrebuința tn seri- 
sorile lor; 


num! personale : Жипа, Aparna, Bsgsansa, Наквла, Фаркаш, Стана. 


APENDICE. 


ХХХІ 
CATASTIHUL AVERII MĂNĂSTIRII GALATA 


Di 


(Iași), 1588, ковиввк 4—25. 


Publicaţiunea de față era deja forte înaintată, când pré-sti- 

matul nostru amic şi coleg d. D. A. Sturdza, ale căruia, vaste cu- 
позе је şi pretióse colecţiuni alérg& tot-d'a-una cu тупа шаш- 
tea, acelora, ce brázduesc câmpul istoriei nationale, ne-a comuni- 
cat documentul de mai jos, cel mai lung în limba română din 
secolul XVI şi cel mai interesant sub raportul lexic. 

D. Sturdza a însoţit textul de о поща, din care extragem ur- 
mátórele : 


«Documentul acesta aparţinea reposatuluf Eudoxiü Hurmuzachi, şi a venit în 
«proprietatea mea prin donaţiunea ce mi-a făcut venerabilul шей amic George 
<Hurmuzachi. 

«El formâză о condicutá, scrisă pe foije lungi де 33, late пиша! de 10 centi- 
«metri, pe hărtiă gălbuiă grósá, cu semnul de fabrică dela Bragov, şi anume : 


(“) Cf. mat sus textarile No. ХУ и XVIII. 
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«Scrisórea, cu cernélá négrá bună, e mare şi frumâsă. 

«Condicuta cuprinde peste tot 18 foi, din cari 27 pagine sînt scrise de aceiaşi 
«mână de gramatic, ultimele 2 sînt lăsate albe, бг pe cea d'întâiii este о apostilă 
«făcută de însăşi mâna Domnului moldovenesc Petru Schiopul, precum e lesne a 
«constata alíturánd'o cu fac-similul publicat де d. В.Р. Hasdeii.! 

«Acest catastih al mănăstirii Galata s'a scris cu ocasiunea dárif de sémá, când 
«egumenul Anastasie a predat tótá averea münástiréscá în mânile dichiului Ger- 
«vasie în presinta comisarului domnesc Caraghiuzăle stolnic, ceia ce s'a întămplat 
«la 4 noembre 1588, 6г la 15 noembre s'a pus apoi apostila princiară. 

<Averea mănăstirii este compusă din : 


«1. 16 mogie şi anume : 1 stog bob, 
Vălcescii, Teigorif, Hrigcanii, Plopii, 10 stoguri grâi, 
Belcescii, Pizdenii, Sadna, Tămăşa- 41 stogurí ovăs, 
nif, Sivita, Miháilescif, Vorovescii, 4 stoguri ord, 


Міпієвсії, Petrescii, Mínzescif, Făl- 
безе, Drágünescil; 


3 stoguri mazere, 
3 stoguri săcară. 


«2. 4 helestee; З stoguri hrişcă, 

«3. 21 mort; 52 зюрий mălaiŭ, 
«4. 6 piue; 80 mierte ртӣй, 

«5. 2 уційогі; 300 mierte «вт И», 
«6. 1 pod umblátor; ` 21 шеце hrişcă, 
«7. 161 Па vie; 60 mierte slad, 


«8. 19 sălage de Тїрапї; 
«9. 1 povarnă; 


() Vedi maï sus textul No. УП, 


А А А я А А А я я А А ^ A 


60 mierte ша; 
«12. obiecte de gospodăriă : 


«10. vite : 192 cornute, є 1 саг, 

« 109 саї, « 2 соси, 

« 1128 ої, « 2 cuțite cu mánere, 
« . 140 рога, ` < 27 «pecerpele», 

« 484 stupi; « 444 «bucşi de fîntână>, 
«11. «bucate» anume : « 52 sape, 

c 32 Бай de vin, « 25 covóre, 

« 52 putine de brînză, « 2 odéluri, 

« 1 putină de unt, « l cergá, 

« 1100 drobi de sare, « 1 «piloti», 

« 1 majá de morun, « 1 fatá de регіпа, 

« 1 majá de crap, « 4peschire, , 

« 1 регбепій de rînze, « 6 mese, 

‹ 1 bute şi 12 jumătăţi de miere, « 56 бірвії, 

‹ 2 putine de póme murate, « 87 talere, 

« 1 cant făină, - « 27 căldări, 

« 280 stoguri fin, « 4 gratii, 


2 pirostil, 

6 sfredele, | 

4 hírlete, 

9 fiere de ferestre, 
4 cuie de car, 

4 cuie mici, 


9 securi, 

1 tigae, 

1 «sinie»; 

«13. vegminte bisericesci : 
6 zavese, 

18 póle de icóne, 
14 теге, 

14 patrafire, 

7 orare, 

11 «naraclete», 
] aer, 

14 procovete, 

2 tetrapode, 

6 «girince», 

9 bráe, 

1 сабап, 

17 felóne, 

18 stihare, 

] antimins, 

2 grobnice; 
«14. odóre : 

2 chivote, 

2 cădelnițe, 

2 potire, 

4 sfegnice, 


А А А А А д А А А а 


A А А А А A А а А А А ааа Аа я A 


1 taler, 


А А А А А А A 


2 cârlige de magherniţă, 


63 icóne ferecate si neferecate, 


1 canaf de policandru, | 


А А А А А А А А ^ ^» А я д ^ д 


A А А А А А А А А А А А А A A 


1 tipsiă, 

3 cruci, 

1 iconostas, 
1 inel, 

7 сире, 

16 lingure, 
1 medelniță, 
1 umivalnitš, 
1 scafă, 

1 пс, . 

1 sticlă, | 


` 32 04 de зищ şi de lemn, 


1 stég, 
12 făclii scumpe, 
50 petele de aur; 


15. cărţi : 


4 tetravangele, 
1 praxă, 

1 «angaréte», 
2 trióde, 

З psaltiri, 

12 minee, 

1 tipic, 

1 céslov, 

1 molitvelnic, 
7 liturgie, 

2 cărţi de cântare, 
1 praznic, 

1 «zlatoust», 
1 «lesvitá», 

1 bibliă; 


«16. 12 urice; 
«17. bani : 9000 aspri bani gata, 


7000 dăruiţi aspri, 
16000 aspri a se mai da.» 


Сага поща d-lui Sturdza, vom adăuga urmátórele. 


Mănăstirea Galata, a fost întemeiată de vodă Petru Șchiopul 
іп doà rînduri : de'ntâiii la 1576, într'o vale, unde — dice cro- 
nicarul — «nu după multă vreme s'a пар»; apoi a doua órà 


(1) Letopiseţe ed. Cogăln. I, t. 1, р. 200. 
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ре dél, la 1583 : «dacă s'a aşedat Petru-vodă Ја domniá, n'a lá- 
«sat în deşert pomana sa mănăstirea Galata, care o zidise întâi 
сіп vale şi se risipise, ci сп tótà ша a silit de a zidit Galata 
«den dél, care trăesce si pinà astădi.»! 

Catastihul de faţă s'a scris, prin urmare, peste vr'o cinci ani 
după fundarea mănăstirii. 

Muntén de origine, dar Domn al Moldovei, Petru-vodă a reu- 
şit a inavuti Galata prin donatiunt nu numai dela Moldoveni, 
dar şi dela Munteni tot-o-dată ; astfel, pintre donatorii mentio- 
nati in catastih, Dragomir vornicul, Pátru banul, Mitrea vorni- 
cul, pote şi Radul сїаѕпіс — numele «Radul» fiind forte rar în 
Moldova — ай fost boieri munteni. 

Din cele-l'alte personage concurse la fundatiunea Galater, ре 
«vládiea Agafton» пої Гаш întălnit deja în textul No. XIII din 1597 
ca, episcop de Roman, ér «logofátul cel mare» nu este alt cineva 
decât celebrul Stroici, subseris mat sus în textul No. VII din 1583 
şi а căruia remarcabilă personalitate, ca bărbat de Stat şi са, cel 
de'ntáiü ce s'a, încercat a scrie romănesce cu litere latine, пої am 
descris'o aluri.2 

Nu putem trece însă înainte fără а ne opri о clipă asupra а 
doi donatori, menţionaţi de asemenea în catastih, cari ambit, Ar- 
náutt de viţă, ajunseseră in Moldova sub Petru Schiopul la cul- 
mea puterii şi ай căştigut chiar, pînă la un punct, o reputatiune 
europeană. 

Aceştita sînt : Brut postelnicul şi Доба, spătarul. 

Bartolomeü Brutti, rudă cu vestitul vizir Sinan - раза, fusese 
căt-va timp agent diplomatie al Veneţiei la Constantinopole ;’ 
după acela a remas tot acolo în serviciul ambasadei spaniole şi 
a concurs mult pe lingă Porta Otomană la trimiterea lui Petru- 
vodă ca Domn al Moldovei; din recunoscinţă, acesta l'a chiămat 
în térá, Га făcut boier mare şi l'a acoperit cu averi. 


() Letopis. t. 1, р. 203. 

(3) Навдей, Viaţa şi scrierile lui Luca Stroici, Bucurescí, 1864, in-16. 
(*) Bulengerus, Historia sui temporis, Lugduni, 1619, р. 283. — Maurocenus, Historia 
Veneta, Venetiis, 1693, lib. XIV, an. 1591. | 

(*) Un raport 21 lui Germigny din 1580 tn Charriére, Négociations de la France dans le 
Jvevant, t. 3, Paris, 1853, р. 913. 
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Sub Iancu-vodà Sasul, in intervalul dintre cele дой domniri ale 
lui Petru Schiopul, Brutti se bucură de aceiaşi та {А positiune. 

Catolie gelos, dinsul а fácut tot ce 1-а stat in putintà pentru 
а respăndi catolicismul in Moldova, gi isbutise chiar de а întro- 
duce la пої ре jesuift ;! cu tote acestea, ре când cerea dela Cur- 
tea Papalà epitetul de «patron al bisericet apostolice in Románia», 
el nu зе sfita de a figura în acelaş timp între donatorii mănăsti- 
гії ortodoxe dela Galata! 

Brutti era si ostaş între cele-l'alte; aşa та! sus, în întroduce- 
rea la textul No. VIII, noi l'am vedut învingând la 1580, împreu- 
nà cu vornicul Bucium, o revoltă a Basarabenilor contra lut Ian- 
cu-vodă. 

Avuţiele cele mari ай perdut însă pe agerul Albanes : pe când 
Aron-vodă era încă particular, Brutti И împrumutase o sumă tn- 
semnată де bani; ajungând apoi la Domniă şi neputând вай ne- 
vrând să'i plátéscá, acest principe a descoperit un alt mijloc de 
a se răfui, şi anume a poruncit armaşilor la 1591 ca, să înece pe 
bietul creditor în Nistru.? -. 

Acesta, a fost tragicul sfirşit al postelnicului Brutti. 


Cel-l'alt Albanes, spătarul Zota, este un personagiu nu ша! 
puţin interesant. 

Porecla, lui era Tzigara, бг Лођа, вай mat bine Zotu, numele 
зей de botez : Zăroc ó Тарас. 

Născut dintr'o familiă albanesă din Ianina, el avea fraţi Apo- 
stol Tzigara şi Panoson Tzigara. 

Venit nu se scie cum în graţia lui Petru Schiopul, Zota a ajuns, 
în vrista numai de 37 ani, mare-spatar în Moldova şi ginere al 
lui vodă, luând in căsătoriă pe domnita Maria. 

La urcarea pe tron al lut Aron-vodă, Zota fusese de'ntăiii bine 
теди de cătră acest principe;? mat în urmă însă, cădut pe semne 


(1) VedY despre acâsta о mulţime de aete tn Theiner, Monumenta Poloniae, і. 8, р. 5 ві 
altele, unde Brutti îşi dă titlul de «Gran Camarier di Moldavia et Capitano di Lapusna. > 

(3) Bielski, Kronika polska od 1587 do 1598, Warszawa, 1851, р. 164. —Маї 1146 despre 
Brutti С. Евагей, Archivele Veneţiei, tn Columna lui Traian 1876, p. 280; asdeli А 
Istoria tolerantei Yeligídes ін Románia, ed. 2, Buc. 1865, etc. 

(°) Letopis., t. 1, р. 209. 
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In prepus din causa înrudirii sale cu Petru Schtopul, а fost silit а 
emigra şi а murit la 1599 în Venetia, lăsând un lung testament 
italianesce, din care resultá că avea mai mulţi сори, băieţi şi 
fete.! 

O ramură din familia Tzigara există pînă astá-d! in Téra-Ro- 
mánéscá, unit in Vlaşca, alţii peste ОЮ, în districtul Dolj, dacă 
nu mé 105618 memoria. 

Apostol Tzigara, fratele eroului nostru, dând la lumină pe 
la 1630 o istoriă universală în limba grécà, scrisă де mitropoli- 
tul Dorotei de Monembasia şi al сати manuscris fusese óre-c&nd 
în posesiunea lui Zota,? a publicat acolo şi portretul acestuia, 
reprodus apoi in cele-l'alte editiunt ale cártit.? 

In gturul portretului este scris : Ebxóv тоб Xauzporăzoo хоріоо Zwtoð 
тоб Timyapă тоб â€ "Іоаууіушу, протослафаргоо xal чарВроб тоб таћтротбтоо 
Trreuóvoc таат МоХдо ауісс хоріоо хороо Пётроо Водда (icóna lumina- 
tului domn Zota Tzigara din Ianina, marele spatar 61 ginerele 
serenisimului principe а tótà Moldovlachia, domnului domnului 
Petru-voevod), ér la drépta imaginii : ікау А (de ant 37). 

Acest portret e fórte interesant pentru пої, та cu deosebire, 
prin aceia că ne arată portul unul mare-spatar moldovenesc din 
secolul XVI : acea căciulă de blană, din care ese sus şi se lasă 
pină pe spate o lungă códà , probabilmente de catifea; acea den- 
telă la git; acele scumpe stofe înflorate ale suber si ale hainei; 
pumnarul etc. I | 

Si altmintrea , sub raportul curat artistic, portretul spatarului 
Zota nu este fără importanţă , de vreme-ce a esit din mâna une! 
celebritàt! : а Іш Antonio Bosio, atăt de cunoscut prin opera sa 
postumă, despre catacombele Romei. 4 

Acest portret, iată 71: 


(*) Vegi acest testament în Sathas, Mecarwwxý Војт, t. 3, Veneţia, 1872, р 
ХСУ--<СІ. 

(3) Acéstá istoriă universală s'a tradus din grecesce tn rom&nesce де cătră un Ion Ваһага- 
ей din Braşov în а doua jumătate din secolul XVIL Manuscrisul romănesc ве află în Muzeul 
Hohenzollern din Sigmaringen, unde Га descoperit Schuchardt. Vegi бгбђег, Zeitschrift 
für romanische Philologie, t. 1, 1877, р. 484. 

(5) Despre diferitele ediţiuni ale acestei cărţi, vedY Sathas, МеовА Ату? фідолотіа, 
Atena, 1868, p. 222—4. 

(9 Antonio Bosio, Кота sotterranea, opera postuma publicata da С. Aldobrandino, 

Roma, 1639, fola— Cf. Boldetti, Osservasioni sopra $ cimeteri, Roma, 1780, fol. 
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Să revenim la catastihul de mai la vale. 

Particularităţile sale linguistice vor fi studiate mat jos in No- 
tanda; chiar aci însă vom atrage atenţiunea asupra unui fenomen 
grafic, care ni зе pare а fi de o mare însemnătate fonetică şi în 
privinţa cărui se cere o desvoltare ce-va та! pe larg. 

Autorul, зай mai corect scriitorul eatastihulut, deosebesce дод, 
feluri de г, adecà 5 şi e. 

Cu z sint scrise : 
la începutul cuvîntului : 

Зота (nume proprii), 

харға (nume de stofă), 

Златовсть (nume proprii), 

ZAE'kc2, 

ZHAE, 

талог; 
la mijlocul cuvîntului : 

Карагюх ле (nume propriii), 

SERZAA, 

Прахниче, 

AOAZE, 

Пиздени (nume de sat); 
la sfirgitul cuvintulut : 

МЕРАХ, 

АТЛАХ, 

wp5-8, 

taz-8pu. 

Cu s sint scrise : 
la începutul cuvîntului : 

ЗВЕЗДА; 
la mijlocul cuvîntului: 

верен, 

тржтави, 

ранее, 

вржнеж, 

маваре; 
la sfirşitul cuvintulut : 
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Манзеши, nume de sat, dela манг-. 

Cumeă întrebuinţarea, când a lut x, când a lui s, nu e de loc 
capriciósá, ci forte sistematică, probà este că : gapga e scris cu 5 
de doă-spre-deci ori, мерах de şepte оті, атм; de пой 
Ori, прахниче de ра tru зай cinci ori, мр;8 де дой ом, şi ni- 
căiri nu vedem зварка, w&pas, wps8 etc. 

De asemenea вржнеж gi masape sint scrise aga cáte де doă ом, 
пісдігі врануж зай МАЂАРЕ. 

Prin urmare, una din doš : вай diverginţa scrierii cu z şi s pro- 
venta din traditiune, ort că ea resultà din diferinta sunetelor, adecá 
cuvintele cu z nu se rostiaii în acelaşi mod са cuvintele cu s. 

Tradiţiune nu este, căci vorbele хиле, zapra, Sora, Карагюх ле, a- 
тлах, WpZS, арої верен, тржтавн, PANSE, кржнеж, мазаре, мане — пи 
sint slavice, сі latine, turce, grece etc., de unde nu ne putea veni 
semnul grafic s, cunoscut паша alfabetului paleo-slavic. 

Remâne dară ipotesa cea-l'altá : deosebirea fonetică. 

z se pronunţă 81 se pronunţă са z la toţi Slavii, încât Românii 
nu ауеай nici un îndemn de а 1 schimba, valórea, de vreme се 
dinşii ай lăsat intactă pe a celor-l'alte slove. 

Cum se pronunţă însă s 9 

In grafica slavică cirilică el nu figureză іп manuscrise vechi de- 
căt numai ca cifră : 6—s; în grafica slavică glagolitică se între- 
buintézà in-mat multe vorbe, mai ales însă în acelea în cari consóna 
originală e g la insigt Slavii, buná-órá дроузии din дроуга, многи 
din многа, NENAs == НАГА, кьнАёь кнага ete., са cart se pote ală- 
tura din textul nostru egkza4z == ројоп gwiazda, adecă s—g şi 
yi 

Dar acesta ne да puţină lumină chiar asupra foneticei sla- 
vice,! necum asupra celei române. 

О indicaţiune ce-va mat limpede ne procură, pote, numele ace- 
stet litere în alfabetul paleo-slavic, anume skao, сеїа-се mi зе pare 
а fi pur şi simplu arabicul 4241, numele lut d celui punctat d'a- 
supra, carele se pronunţă са dz. 

Ne та! având încotro, cată să smulgem o lámurire în astă pri- 


(°) Cf. Miklosich, Vergi. Grammatik d. slavischen Sprachen, t. 1, р. 217—8. 


во чо аа РГ UNE h EN е. А и 
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vintà chiar din cele sépte cuvinte scrise cu s în сабаз И : верен 
тржтазн, PANSE, кржнеж, МАФАрЕ, мана. E 

Iu &psu—verdt, s represintă sibilarea lui d din singularul 
ЕБрде-- verde. 

Tot аза în тржтави, plural din тржтад, dela grecul тесрӛбіоу. 

In panse, вржнељ Şi Mans, s este preces de н, adecă де nasala cea . 
dentală, prin acomodatiune cu care însuşi в se den talisà, pro- 
nuntándu-se dz, pre cum vedem, în adevăr, că а nóstrá єржнож, 
„după cum o serie catastihul, se pronunţă la Poloni bryndza, nu 
бғулга, 

Avem dară gpmwem—brindzá, мхне8 = mindzu, ранвЕ==гїп@гө, 
тржтави = (гађа 221, gepen = verdzi, cătră cari, fără а mal căuta 
vre-o altă explicaţiune, mat adaugâm мазарЕ— шайгаге, astădi 
mazere, cuvînt obscur, probabilmente ante-roman, ca şi brîndză 
$i rindzd. | 

Mai pe scurt, scriitorul catastihului dicea : zile, nu dzile, dar 
terdzí, nu verzi; orzu, nu ordzu, dar mîndzu, nu mânzu, etc. 

Cumeă s din catastih represintă ре dz, probă mal este, în sfirşit, 
insăşi scrierea куда, vorbă care în dialectele bulgare se pronunţă 
anume dzvézdá, adecă, х=2 şi ө--42. 

Un duplu г, mat durşi mat móle, z şi dz, se observă pînă acum 
in fonetismul provincial moldovenesc; şi ar fi forte instructiv, 
dacă аг puté cine-va, înzestrat cu o ureche fină si desbrăcat de 
ori-ce preventiunt de teori, să surprindă acolo la fata locului şi 
să specifice într'un mod metodic cuvintele cu simplul 2 şi pe ace- 
lea cu dz. | 

Асез а bifurcatiune, Moldovenit о ай în comun cu Italiani, la 
сагі de asemenea există un 5=2, aşa numitul «s rimessa», са de 
exemplu in rosa (—roza), alături cu un szde, са buná-órA іп 
donzella (=dondzella). ° 

Urmărirea acestui fenomen póte fi importantă chiar sub та 
portul etimologic, şi iată cum : 


() Cankof, Grammatik der bulgarischen Sprache, Wien, 1859, p. 7. 
(%) Despre duplul z în limbile cele mai diverse, cf. Bindseil, Abhandlungen гиг allgem. 
tergl. Sprachlehre, Hamburg, 1838, р. 424— 34, unde însă sint multe erori de fapt. 
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Plecând dela exemplele: верән din кЕрде 81 тржтави din тржтад, 
пої am fi dispuşt а bănui, că z se pronunţă la Moldoveni са dz 
numai atunci când poporul та! audia încă pe d unde-va іп fle- 
xiunea зай în familia aceluia-şi cuvînt, nu însă atunci când suve- 
nirea Іші d era cu desăvirşire perdută, precum este perdută, de 
pildă, in guae=2tle, nu dzile, deşi vine din latinul 4265, al сӛгш d 
а perit la Români (ага urmă, 

Dacă acésta este adevărat, atunci аг resulta lingă бутага о 
formă cu brînd-, lingă rîndză—rînd-, lingă madzăre—mad-, 
lingă пипаг—типа-, cela-ce, restabilind ре primitivul d, ar u- 
şura descoperirea originii cuvîntului. 

In acest cas, buná-órá, al nostru mâna, mans =măndz, redus 1а 
prototipul mand-, ar trebui separat cu totul de latinul man- 
suetus «blând» , de italianul manzo зай manza etc., şi apropiat 
de bascicul mando «evită stérpà» si de celticul mannus=mandus 
«cálut».! | 

În acelaşi mod pentru brînză, apansa=—brândză, ar trebui să 
renuntám la огі-се derivatiune care nu ne-ar oferi tema brand-, 
ві am ajunge ast-fel a inrudi acest cuvint cu брине «láptucà» 
din «lapte» şi Врвудоу «grăsime» зай cuntură», vorbe ne-grece,? 
probabilmente de origine tracică,$ conservate in Esichiü şi cari, 
după legile fonologice cunoscute ва şi 9zzdh , ne duc la tipul 
brandh- зай bhrandh-. 

In fine, al nostru mazere, masape=madzare, identic piná şi prin 
accent cu albanesul рбёоол& «màzere» (сібезсе modzulă), nu pote 
fi înrudit cu sanscritul HRT (masára, cu accentul pe й) «linte»,* 
ci provine dintr'o radicală cu finalul dental, de unde şi celticul 
mezur == methur «hrană» (cf. pomum din Vpa «nutrire», басса 


V bhak-s «nutrire» etc.)? 


(1) Cf. Diefenbach, Origines Europeae, Frankfurt, 1861, р. 378. 
(*) Невуе вв, ed. M. Schmidt, t. 1, р. 397. 


(°) Pollux, VI, 104: срброу Вреудгоу вх Avâiac», ap. Bütticher, Arica, Halae, 1851, 


‚ 48. 
Š (9 Nu ша! vorbim nemic despre etimologia propusă de Rösler tn Sitzugsberichte der wie- 
пег Akad., phil.-hist. CI, t. 50 (1865), р. 598. 
(°) Villemarqué, Le grand Mystère de Jésus, Paris, 1565, p. 235. — Pentru întălnirea, 
prin desvoltare fonetică posterioră, а românului 2 eu celticul z din dentală, cf. al nostru brés 
«bigarré» cu bretonul briz, breiz «bigarré», irlandesul brit. 
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Sub raportul ortografic, catastihul nostru se ша! distinge prin 
désa întrebuințare a literei ж, forte rară în cele-l'alte texturi din 
coleetiunea de faţă, prin putinátatea aruncăturelor d'asupra, 81 
prin acela că consóna finală apare de о mulţime de ort пет- 
soțită de 8, x зай n, deşi e scrisă în rind, ér nu d'asupra rindu- 
Гаї, — lucru aprope fără exemplu in grafica română de pe а- 
tunci, 


Serisórea de mână a lut Petru-vodă Schiopul o reproducem în 
fac-simile. 


latá-o : 


- “F (A (is с) 


сер и om => 


(*) După acéstă apostilă domndecă, pusă în fruntea радівеї I, urmâză apoi 1% (бій ne- 
scrisă. Textul se începe dela pagina 5. 
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7. · T ENTO-7ZMZ M ЦА НОЕ A 
8. T чиче KATA THA MM MANA тире 


9. ДЕЛА FAAATA. СЖ СЖ ШИЕ AE ВЕШ 
н 
10. МИНТЕЛЕ RECEDEMEH. ШИ ДЕ држи 
11. T8 ши AE KOEOApE. ШИ ДЕ БАНИ 
л т 
12. ШИ ДЕ КАН ШИ ДЕ карж ШИ AE TW 
18. довитокв“ ШИ ДЕ TOATE ЕЗКАТЕ 
14. ЛЕ KANAS А8 фост8 ЕГВМЕНЬ 
| т 
15. АНАСТАСЇЕ ДЕ ШАВ ДА САМА ЛА 
A ТЕ 
16. | карагюхБ  столникь ши Тод 
т а 
17. ААСТЕ CAB ДА ЛА МАНА ag" ГЕРВАСТЕ 
18. ДЕКТЮЛВИ — : 
ке А 
19. T gi. KOBOAPE ДЕ ДЕМ8 T8 
m T 
20. в. ПЖрЕЦИ apa ДЕ дЕМЯ“ 
21. { A. ководре СКВМПЕ нода — : 
ыы | 
22. +} в. А БЕ ши A0AW powh 
23. { ei. ководре ДЕЛА воевода — : 
| р р8 


24. а. ково рошін дела драгоми 


25. деурника -- : 


РР А ОЦЯ ити CC ——— 


26. фа, ковор A ЕВ дела ми рЕ двойни" 
27. 1 А. ково ВЕРДЕ ДЕЛА Янь ЧАЗШЬ 

28. 1 А. ковор тұта ДЕЛА ХЕ ma" 

29. + А. ковор ДЕЛА Ерҳлжданв" 


Es И | 
30. Та. ковор А ЕЗ ДЕЛА ко! yia 


31. Та. ково? AARS ДЕЛА сла“ ци" 

32. + А, ковор рошї8 дела ко“ 

33. тандин сто "никв“ | 

34. ta. ковой рошіз TT посте" 

35. НИКЗАЋ 

36. ta. KOBOAPE ДЕЛА ЕоАрїн 

37. 3 A. РА ДЕ ZApRA ДЕЛА 

38. столникв ` КОСТАНДИНЬ 

39. + А. w rk" ДЕЛА драгомирь 

40. а, пилота ПЕТРИЦА ДЕ 

41 ла драгомирь — : 
——— RR ИЕН 

42. 3 4. фаца де — АРК ДЕ 

43. M драгомир -- : 

44. + А. черга вана ДЕЛА Драгомир 

45. tr ПЕШКИр ДЕЛА воєвод" 

46. ta ПЕШКИр ДЕЛА pera” 

4. d А. МАСА ДЕЛА pw ra” АЕ 

48. te МЕСЕ ДЕЛА gocgo арЕ 

4.04 НЕ тепсік ДЕА EoERW 

50. ta ТЕПСЇЕ ДЕЛА драгоми? t 

bl. + KE TA ЕЛЕ K8 AOAR TOKS 

52. ре ДЕ раме ДЕЛА ВОЕВОД 

53. 1 и та уере ДЕ nas ДЕЛА ko Ta" 

54. ти“ столни (sic) — : 
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— —À— MM з 
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55. 1 кг ДЕ КАЛДАЈЕ 
56. f A гратте 
57. f в пиростін 


58. T А КЖАДАРЕ МАРЕ ДЕ БЕРЕ 


59. T A то“ кв Ві. TA UEpE ДЕ 

60. ла логофатва ЧЕЛ МАРЕ — 
61. f в. сөреде, 

62. ta xapa Eu 

6. T д. фієре ДЕ ферестре 

64. Її в. KSE Маре де ка? ; 


65. ТА. ман мичін 


Ран) 


66. f в. KApAMUE ДЕ МАГЕ НИ 
67. 1 г. сакдре 

e. 1 A Turan 

6. 1 à (їнї MADE (+) 

7. ЧИЧ8 AS BSIIIMHHTS БВСЪРВЧ 
n. Ши де каеши = 


12. f A тетрБвагге“ фере 


И 


78, KATE — : 


NEMPE C 
74. f E. KHBOTE ДЕ Aun rg 
15. +в. КАДЕАНИЦЕ "um 


76, | Р в. каци КВ клнафи ши K8 


(2) Acâstă Шик este după original. 


МАХрЕМЕ АЛЕТИ 


р 


Та. поти? ДЕ А уинт8 KB ди ко“ 


KB SE'RZAA ши KS лингвре 
дЕруинт8 


р 


T в. СВБШНИЧЕ ДЕ А уинт8 


T a. ПАНАМА! де АР џ8 rg 


— T 
T a. va џи де пе ХАН Ag yn" 


и H p T 
Та. икона па тократо ферека 
P ТА 
Та. икодна CANATA ши ферека 
= C 
T а. канафи маре ЧЕ А ТЕ. СӨП 
ПОЛИКАНДР8 ск8мп8 ши KS 
маргарита. 
Та ТЕПСЇЕ ДЕ дрџинт8 ДЕ КОЛИ 
BA 


ЕН ТА ° 
Та кр8че ферека Ши сапате 


Т. Т 
Та. кр8чЕ ГАЛБАНА НЕМА ЛА КО 
дица ферекате 
5 А 
Та. краче А БА НЕФЕРЕКАТА 
E с 
Та. ИКОНА MOCKHMECKS ME А TE 
3 H UNE 
дсвпра. ДВЕРЕ  црска 
C TÉ 
Та. икона мо KHMACKA ши фол 


фр8модсЕ пр'Е чиста 


Та, икодна' прЕчиста ши KB 


101. 
102. 
108. 
104. 
105. 
106, 
107. 


_ 108, 


109. 
110. 
111. 
112. 
113. 
114. 
115. 
116. 
117. 
118. 
119. 
120. 


121. 


122. 


128. 
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Та. HKOHOCTACh 
T в. СВЕШНИЧЕ МАРЕ ДЕ АРЕМЕ 
+ а. празев 


Та. ангирате 


А 


T А. трим” митар фарисею 


А 


ыы а. с 
Ра. puw" пентико тар 


+ г. фа'тире — 


T вї. munte 


+ A. ТИПИКА 

T a. ЧАСЛОВЕЦИ 

T a. молитАвни" 

tz ABTHprH 

1 в. К&рци AE КАНТАРЕ 

1 " карте a пра Зниквави | 

+ в. тетра rre" неферека — 

T А. AEDS TO. сарма 

+ а. TETpSRATTE" ПВЦИНЕ" 
epeka. ДЕЛА ЕРАЛАДАН 

1 А. хлатовсть сфетїн Фе Vac" 


T а. лесвица ши сти ифри“ 


T A. БИБЛЕИ 

(*) 
T ВЕШМИНТЕЛЕ БЕСКРЕЧЕН. 
Та. црека KOCSTA K8 сама * 


(*) Liniá dupá original. 
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124, Тв. ПОДЛЕ ДЕ СРАМА ЛА ИКОАНЕ 


195, ши к8 н. AE канафи 
=; =n ы э эшш шы 
126. Та. патрафирь де срама. K8 


127. вт настври ши K8 $. КА 

128, нафи 

129, + а. аура? ДЕ САрма KS A. ка 

180, Nan i 


131. | фа. ПАРЕКЕ ДЕ Nx pA NEUE. 


182, ДЕ срама ши КВ WEpAZE 
183. T A. подле ДЕ НКОНЕ ДЕ ZA КА 
134. пре маруннє к8рши 
185. НИК8 НЕГр8 

а р A € 
136. Тг. ДВЕРЕ ДЕ ZA EA А БА ТРЕ 


137. ши KS poTEAE ДЕ АВрь 
138. Та. zagkcea ДЕ А БА ши кв фло 
139, pHAE a ge ДЕ фир 


140. — T в. хавЕсе ЧЕ CANTE МАН ПРЕ 


141. c8c8 ДЕ пра2 ниче ШИ ДЕ 
142, МОЛЕНТИ AE ч® ма рошїн 
143. ши KS ротЕЛЕ ДЕ фи? 


144. Та. проковець ДЕ тратапо Š 
145, ДЕ Барка. A RB ши KS 


146, флоре ши пре ма” ЏИНЕ 
азаа 


147. адамаска E'EpAE 


148. 
149. 
150. 
151. 
152. 
153. 
154. 
155. 
156. 
157. 
158. 
159. 
160. 
161. 


162. 
163. 


164. 
165. 
166. 


167. 


168. 
169. 
170, 
171. 


172, 
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ї А. проковЕць AE НВАНГГЕЛТЕ ДЕ 
АЧЕХАШЬ ВИГЗ ши ПРЕ марџи 
НЕ AAAMACKA E'EpAE шн КВ 
A канафи 

Та. проковеци ДЕ харка ши 
K8 флориле AAEH ши пре 
МАруинеЕ. ДЕ А MZ МЕШ 
ки К8 па" рв КАНАФИ 

T E. ПРОКОВЕЦЬ ДЕ АРБА дЕ" 
TpAMEAAUIS BHTS пре май 
UHHE Зршиник8 негр8 
ши КВ WITE канафи 

ї А. ABEDE MAPE ЧЕ СТА ДТРЕ 
СТАЛПИ ДЕ vk" MA pourie 
KB poTEAE 

T E. ПОДЛЕ ЧЕ СТАВ М TH да Дтре 
СТАЛПИ ДЕ АДАМА KR KB 
WEpAZE 

1 B. ПОАЛЕ ДЕ ЧЕ MA рошїн кб ци" 


ТЕ ДЕ фир8 — : 


ТА. ПОАЛЕ ДЕ HKOANE ДЕ АДАМА 
СКА рошін ЧЕ САНТ8 Л TO` 
ATE БИЛЕ — 

+ г. ABEPH ДЕ AAAMACKA рошта 


T в. хавеси МА пре CECH AE праз 
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173. НИЧЕ ДЕ АДАМАСКА роші 
174. 1 А. ЗАВКОЖ ДЕ rara A БА 
175, стра 

176. 1 А. тратапой ДЕ АДАМА 
177, СКА ГАЛБАНА K8 фло 
178, ре АЛБЕ 

179. 1 " ПрОКОВЕЦЕ ДЕ АДАМА 
180. ска фхра канафін 

181, " ПрОКОВЕЦЕ ДЕ A MS де 
182, кастрж 

183. A. ШИРИНЧЕ AE тафта 

184, АЛЕАСТрА ПЕСТРЕ 

185, HKOANE 

186, 1 r. двери AE БЕНИКЬ рошін 
187, ШИ КВ ЦИНТЕ ДЕ А8р8 
188. А. ПОАЛЕ ДЕ АДАМАСКА ra" 
189, БЕНИ ши K8 флоре A 
190. БЕ ШИ пре марунне а" 
191. AAZS8 м8шкін 

192, ta. ПРоковець ДЕ ЧЕ МА ро 
198, шїн ши KS флоре ши пре 
194, маруине A MP a БА 
195, TpS — : 


(*) 


(*) Liniă din original. 


T ЧИЧЕ ВЕШМИНТЕЛЕ ПРЕВЦЕ 
ши 

+ г. (PEAWANE ДЕ адаласка 
A RE 

Та. фелонь дед ла рошін 

a. фелонь AE АДАМАСКА 
ААБАСТрА 

1 А. (DEMON ДЕ адамаска 
мо ята 

га. фелон. ДЕ адамаскх 
E'RpAE ДЕЛА роста" АГА 

Т а. фелон. AE Хард де 

N 


A 
ла сто никвл КОСТА 


динь 


+ г. СТИХАРЕ ДЕ АДАМАСКА 
КВ WBpAZE ши KS фло 
ре — 

T в. стиуаре верен ДЕД ла 

1 А. стихар AE АДАМАСКА 
ГАЛЕАНА 

ГА. стихар ДЕ АДАМАСКХ 
КВ WEpAZE АЛБЕ ШИ 


мохордта 


> | 


ї 


я стиха" двд ма? н'®грв8 
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— F .Á— ra 


ДЕЛА ВЛАДИКА, АГА 
фтонь 

ї А. (DENOANE ДЕ кв ни мох 
рата 

+ г. стиха? AE KB ни мох 
PATZ 

1 " фЕЛОАНЕ ДЕ КВ HE 
АЛБЕ 

fa. стиха? ДЕ кв "ни 


A 58 — : 


ИЦ 


230. 


231. 


242, 


Ра. антимись ДЕ А ла 
рошти K8 СЛОВЕ AE A 
врь — 

{ а. грувникв ДЕ АДА 
маска мо\рата 

Ға. грокникь ДЕ 87 ши 
ни“ рошій дать 
ДЕ Арагомнри 

1 А. фЕЛОАНЕ ДЕ Богасін8 

1 s. стиуаре А БЕ ДЕ БОГАСИ” 

ta. патрафире ДЕ za ga 


кате КЕ 6. канд? 
Ta. патрафирь AE Ада 


МАСКА ВЕРДЕ КВ 8 
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244. канафи 

245. f А. патрафи” ДЕ АДАМА 
246. СКА ГАЛЕАНА ДЕЛА ро 
241. va^ 

248. + г. awpa? де ZA RA KA 


249. K8 nATpS канафи 


иди 


250. Е. ПЕРЕКИ ДЕ нара лице 
251. ДЕ XApEA 

259, 1 Е. Брље ДЕ МАТАСЕ КВ 
253. канафи 

254. f " крже прост 

255. tr. ЕРЖЕ ДЕ MATTACE 


956. tz па рафирж ДЕ АДА 


А 

257. МАСКА А Бастра 
258. шн рошін ши НЕ 
259. rpk 


260. Тг awpa? ДЕ АДАМАСКХ 
261. Е. ПЕРЕКЕ ДЕ NAPE ЛЕЦЕ 


269. 1 N Проковець ДЕ ХА РЕД 


263. дпреџбр K8 мрши 
264, HHKS WErpS ДЕЛА 
265. УОТА CHATApS 


266. Тг. ДВЕРЕ ДЕ АДАМАСКА 


267, вЕрдЕ ши KS ups 


` 


268. 


269. 
210. 
271, 
272. 
273. 
214. 
215. 
276. 
211, 
218, 
219. 


280. 


281. 
288. 
283. 
284. 
285. 
286. 


287. 


288. 


289. 
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мпреџв? KS A ла? рош" 


T д. подле араша A ра 
ЧЕЛАШЬ WEDA? 
Ға. тратапоб тарж A 
трачеле WEpAZE 
А. ПрОКОВЕЦЕ гара 
JNTpAMEAE \уЕрд” 
Ға. СТИХА? ДЕ вогаснв 
ABS дела КО ТА ДИ" 
1 в. ширинче ЕНЕ CKB 
МПЕ 
1 А. нафта“ кв ді наб 


ТЕЕ ДЕЛА МЕДЕА 
(*) 


T чиче друинт8^ ДАТ ДЕЛА ПА 
TPS ВОЕВОДА 
р н 
| E. КЕПЕ ДА UH TS K8 Лод 
ХЕ ПОЛВИТЕ 
Та, К8ПА MAH МИКА 


р 


T Bi. ЛИНГВрЕ ДА UHNTS 


е 
> 
е 


МЕДЕЛНИЦА ДЕ драма 


T A ВМИВАЛНИЦА 


ік K 
Та. MEDH ' ПОЛЕНТЋ 


(*) Liniá după original. 
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990. — Ta. сти ла K8 мв? 


291. f ді. ЗРИЧЕ ПРЕН САТЕЛЕ 
290, манастирен 

298, лді. А БАНИ гата 
204. 1 a. ври“ nges zano” ДЕ 


с 
205. репћ яг а при 


296. f N. ДЕ Тржтави ДЕ 


297. ПЕТЛЕ ДЕ АКръ 
298, ЛЕШЕСКА 
(*) 
2 Я ñ 
299. Та. ПОТИ даржи T8 
A шк 
300. ДЕЛА рада ЧА ни 
901, Та. К8ПА МИКА ДЕЛА 
с 

302. КО TE 
308, Та. кӛпокһ да ЏИ ТВ ДЕ 

с н л 
304. АА ко TANAH , СТО 
305. ник 


306. “Та. HHEAh ДЕ agP АРА AE 

307, ла костантин сто“ 

308. НИК 

309. f A. КВПА даРуинт8 

310. дра дела po ra" 

31. f (б. АС че 48 ДА“ Bang пж pă 
312, ДЕРЕПТ8 свфлетв' 


(*) Liniá după original. 


313. 
314. 
315. 
316. 
317. 
318. 
319. 
320. 
321. 
328. 
323. 


324. 


325. 
326. 
827. 
328, 
329. 
380. 
331. 
332. 
333. 


334. 
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ТЖТИНЕСЖ8 ШИ 


аре A ДА Ai A при 
р 


Та. к8пх да џинт8 


ДЕЛА драгомири 


Pun rg А 


р 


фа. скафа да 
ре дела драгоми 
t A. дингвре даруини“”) 
ТВ Ара дела дра 
гомирь — 
ЧИЧЕ ИКОДНЕЛЕ 2. 
T A. ИКОАНЕ маре — 
T zi. ИКОАНЕ MOAENIE 


НИЧЕ 


+ zi. пра 

T oi. нконици A горж 
и Л полигандр8 

T лв. ДЕ WAR ШИ ДЕ 
стрвць WH AE 
ЛЕМН8 

1 a. сте" кв кряче 
ДЕ ApAME 

T вї. фжкади сквм 


ПЕ 
(***) 


(*) Ultimul и e şters apoi de o altă mână. 
(**) Liniá dupá original. 
(***) Idem. 
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ЧИЧЕ ESKATEAE ШИ 
EHNSA ШИ ДЕ AATE 
BAACE 

1 A. МАЖЕ де MOpS" —- , 

1 А. БЕРБЕНЦЕ ДЕ ран 
$E 

Ға. МАЖЕ ДЕ Кра 

1 А. RETE ДЕ MiEpE 

T А. ЖЕМАТАТЕ ДЕ МІ 
ЕРЕ СТРЕДЕ 

T ai. ЖВМАТЕЦЕ ДЕ MIE 
ре ДЕН ВААЧЕШИ 

1 E. П8ТИНЕ е NOAME 
MBpATTE 

T иг. стогвре де фан 


T л. канть де фанина 
-—. 


ТА. ка маре ДЕ д. 
кан 
T в. кочін 
1 в. КЕЦИТЕ K8 Mă 
НЖрЕ | 
T КЕ. ДЕ ПЕЧЕРПЕЛЕ ДЕ АВ. 
pe H 
Т SMA. AE ESKUIH AE ФА 


ГАНА ДЕ WLEAR 
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nd 


359. Т мар. APWEH AE САРЕ 


ПЕРУ Р ol с ОР ОО сш вани á— ВО Б стаканда 


360. Т ug. ДЕ САПЕ 

361. — T ки. ДЕ ЕВЦИ ДЕ ВИН 
362. ДЕМА KOTHAp 
363. Т д. ЕВЦИ дела Боро 
364. BEIJIH 

365. 1 и. ПЕТИНЕ ДЕ Бр” 
366. нел 


367, |е. фин вржнеж 


368. AE МИ 
- T 
869. f a. ПЕТИНЕ ДЕ 8" 
*) 
370. ЧИЧЕ ПАНЕ ши (PANSA ШИ 
871, ДОБИТОКВА, ДЕЛА 
872, — плопій 


873. f Е. стогбри де rp. 
374, ДЕ Е ТИМПВ 
ss. Fr. стогбре ДЕ гржа 
376. AE АНЕ 

р 


877. Tr. стог8рЕ де W 58 


378. фа. сто де cakar 


379. ТА. СТОГВ ДЕ МАЛАЮ 
380. Тм. стогбре де (DANS 


(7) Liniá după original. 
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381. — T ли. ДЕ БОИ mape 
382. мд. ДЕ ВАЧИ Маре 
893. — T кг. де трети“ gawn” 
384. ка. вачїй дутерши 
385, tz. Б8ХАЮ 

386. — T кв. ДЕ ВИЦЕ 

387, ні. де ЕНЦЕН 

388. — T i. воблеци are" SM 


389. о. БОВЛЕН ТРЕТИ" 


ра с 


891, ti. кан патрари 

392. f e. ка" ТРЕТИНЕ 

———— а.а 
393. 1 E. КААВШЕН стрижи | 

394. АЧИ 

395. f E. АПЕ стрижи 
396. АЧЇН 

397, — 1 кі. ANE ТрЕТИНЕ 
398. { Bi. Ane МАРЕ сте? 
399. ПЕ 

400. — T ли. ang MAPE ЛС 


— А 


401. пз K8 армасарю 
(**) 


409, — T в. де ми 


(“) Intocmai аза tn original. 
(**) Idem. 
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Led 


404, — T сви. керкечін 

405. |ам T 

406. T i. кан“ ТЕЛ Бгаре 

407. F E, кан негри ла EX. 

408, чири 

40. F 9. кан Apă 

410. ЧИЧЕ БВКАТЕЛЕ ДЕЛА ВАХ 

41, ҹан 

412. f п. МИРЦЕ AE гр®8 

413. Її т. мирц ДЕ стразиця 

414, Ka. мирце AE Хри ка 

415, ta MHpUE ДЕ слд® 

416. 1 i. МИРЦЕ ДЕ МАЛАЮ 

417. 1 в. СТОГВрЕ ДЕ MASApE 

48. f a. сто! ДЕ ROES 

419. + г. СТАУГВРЕ ДЕ МВА 

430. f А. сто! ДЕ хришка 

42. f А. сто ДЕ wpzs ** 

492, — T ча, ДЕ стӛпін 

498, T чи. AE WH 

44. $k. ДЕ порчін | 

45. | ЧИЧВ ДЕЛЯ ТВИШОР$ 
(2) Asa tn original. 


(29) wp e scris în monograin&. 


14 
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426. — Í За. стогвре де ФХНВ 
427. f д. стогВ ДЕ МАЛАЮ 
498. | на. стогвре де фа" 
429. ДЕЛА Хрикани 
430. T 5. стогбре ла ne рє 
431. ДЕ фан8 
432. Її 5. ДЕ ст8пи 

(7) 
433. — чиче ДЕЛА САЗНА 
434, { п. ДЕ СТ8ПИ 
45. f к. ДЕ порчін 
486. Тв стог8рЕ ДЕ СА 
437. карж 
488. T A. сто де Хри ka 
489. фа. сто! де Tm 
440. m MH UE ДЕ MAM _ 
441. Т. noEAADHE KB ВАСЕ 
443, f " CTor8pE AE фан8 
443. T a. evo". ши мата 
444. ДЕ МЕХСВ ЛА ТЖ 
445. МЖШАНИ 

(79) 
446. T ЧИЧЕ САТЕЛЕ 
447. T БЖАЧЕШИ КВ є мори 
448, ши KS A. niw ши 

е) Liniă după original. 


(**) Idem. 


449. 
450. 
451. 
452. 
493, 
454. 


455. 
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KS W SATOADE. 
н 
T теншори K8 ХаАЖШЕВ 


T Хришкани 


н 
Т NAONA KS E {ЛЕДЕ 


T БЕ ЧЕЦІЙ KB модра 

Т пи дени ква моарж 

+ сайна KS A мори ши 
К8 Ao8 niw ши к8 м/ gg" 


A 
ТОРЕ ши KS пода Лмла 


T тамжшанін 

T михаилеши кв г мо 

T вормувеци 

T МАНЖАМ KE А мой 

T ижтреши 

T МАНБЕШИ 

T фа фоеци 

Y драганецій K8 гах8ри 

T шивнца "P мори 

ши к8 p порчи 

T ой. САЛАШИ де ци 
гани 

1 i. фХАЧЕ ДЕ БЇЕ ЛА 
ко нарю 


m A ЧЕ ДЕ вїє ла во 


414. 


415, 
416, 
471, 
418. 
419. 
480. 
481. 
489. 
483. 
484. 
485. 
486. 
487, 
488. 
489. 


490. 


ai 7097 (1588) пое"! 25 zili; ce fasti bucate manastiri Galatas se вій. 


T ва abro (în anul) 7097 (1588) мЕсаца (luna) поег" 4. 

T cice catastih dela manastire dela Galata, så så știe de vegmintele be- 
serecei şi de arjintu şi de covoare şi de banii şi de cai gi де сага gi de tot 
dobitocul ві de toate bucatele, cándu au fostu egumenü Anastasie de s'au 
dat sama la Caraghtuzél" stolnicü, ві toate аїазіб s'au да! la тайпа lui 
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ровЕШИ 


MÀ MA 


NEM 
Т а. фа ЧЕ ши џюматате 


ла ГАШИ 


+ с. ствпи ла KZpNS ` твдо" 


ДЕСЕТИНА дела EACA8 
MA н8ман А8 фост8 
p. ДАЦИ ДЕ ДЕСЕТИНА 
Apa А МВ CANTS до 
АЖ 


Тн ДЕ ст8пи ла врани 


ша 


ре кжавгжрв cab 


TSAO 
T | 
AA кв присака ши кв 
т 
ствпи ши KB TO ДОБИ 
TOKS ^ ШИ ДЕ ВА JA TOpME 
аминтрилћ се ФТЕ AENA 


да" ДЕ МЕЖЕ 


TRANSCRIPTIUNEA: 


Ghervasie dechilului : 
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t 12 covoare де demu/tu; т 2 páreti taria де demul"; + 4 covoare scumpe 
noala. T даїбе ві doao roşii; т 16 covoare dela voevodă, + 1 covoru ro- 
вії dela Dragomir двм'рника (vornicului); Т 1 covor albu dela Mitre agwp- 
ник; T 1 covor verde dela unii баозй; 1 1 covor ga/bân dela hetman; 
t 1 covor dela Brălădanul; 11 covor albu dela Corgtiná; + 1 covoru albu 
dela Slav Ту“; t 1 covor rogiu dela Costandin stolnicul; T 1 covor 
говіп Brut poste/niculü; j 9 covoare dela bofarii; | 1 otghél де zarba dela 
stolnicu? Costandin; + 1 oteh6? dela Dragomirii; + 1 pilota petrita dela 
Dragomirü; | 1 fata de perina Таг6 dela Dragomir; f 1 cerga уйпай dela 
Dragomir; + З pegchir dela воєводі; T 1 peschir dela Rustam; t 1 masa 
dela Rostam Тате; 1 5 mése dela воеводт Jaré; + 52 tepsie dela voevoda; 
1 4tepsie dela Dragomiru; T 25 talgere cu doaâ tocure de rame dela voe- 
vodă; + 8 talgere de plum dela Costantin stolni[cul]; Т 23 de căldâre; 
t 4 gratie; T 2 pirostii; + 4 căldare mare de bere; + 1 toc cu 12 ta/gere . 
dela logofătul cel mare; t 6 svréde/*; + 4 hárléte; f 9 fiere de ferestre; 
Та cue mare de car; + 4 mai тісі; + 2 cărlige de magherniă; T 3 sa- 
cure; T 1 tiza); + 1 sinie mare. 

Cice de veșminte besérecei si de сагіїї : т 1 tetrâvanvel ferecate ; 
T 2 chivote de argintu; + 2 cádelnite d'árgintu; + 2 căţi cu cănafi ві сп | 
măhreme albii; Т 1 potir de argintu cu discos, cu zvézdá ві cu lingure 
de'rgintu; + 2 svégnice de argintu; Т 1 panaghitar de arguntu; T 1 tal- 
gir de pechlébi де тр“; + 1 icona pantocrator Тегесай T 1 icoana săpată 
ві ferecale; 1 1 сапай mare ce Taste sup policandru, scumpu şi cu marga- 
ritar; T 1 tepsie de argintu de coliva; T 1 cruce fereca/e si sapate; 
T 1 eruce gălbăna, numa; la codita ferecate ; + 1 cruce albă neferecată; 
T 1 icona moschicescu ce Taste asupra дтегег царска (tmpárátéscá); T 1 ісопа 
moschicascá ві foa[r]/e frumoase précista; f 1 icoana prâcista şi cu fiul; 
+ 1 iconostas; T 2 svégnice mare de areme; + 1 praxeu; j 1 anghiríate; 
T 1 triod митар (vamegul) farisetu; + 1 triod penticostar; 1 З psaltire; 
T 12 minée; + 1 tipică; T 1 Casloveţi; T 1 molităvnic; f 7 lutirghi; 
T 2 cărţi de cántare; Т 1 carte а praenicului; T 2 іеітоптаптте/"" nefere- 
cate; ү 1 aeru tot sárma ; T 1 tetruvayrel puţine? Гегеса!, dela Brălădan; 
T 1 златовсть сфетін (gură de aur sántul) Feodor; T 1 lesvitá gi свати 
(sântul) Ifrim; 1 1 biblei. 

T Vegmintele besérecei : + 1 царска (impărătâsca) cosută cu sărma; 
1 2 poale de srăma la icoane şi cu 50 de сапай; 1 1 patrafirii de srăma 
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cu 12 nasturi 81 си 6 сапай; + 1 aorar de sărma cu 4 сапай; { 1 рагбеће 
де пйгас1е{е de srăma şi cu obraze; + 1 poale de icone de zarba, pre mar- 
gine c'urşinicu negru ; T З dvere de zarba albastre si cu rotele de aurü ; 
+ 1 zavâsă de zarba şi cu florile albe de fir; T 2 zavése, ce săntu mai pre | 
susu de praznice şi de molenii, de сбіта, roșii ві cu rotele de fir; j 1 рго- 
covetü de tratapodw de zarba, albu si cu flore ві pre margine adamască 
vérde; j 1 procovetü de ічапттвіїв de асе]азй vigu si pre margine ada- 
mască vérde şi cu 4 сйпай; T 1 procoveti de zarba ві cu florile albi ві pre 
margine de atlaz muşchi cu patru сйпай; T 2 procovetüi de zarba dentr'a- 
celagü vigu, pre margine urginicu negru ві cu optu сапай; Т 1 dvere mare 
се stă între stálpi, de câtma roşie cu rotele ; Т 2 poale ce stau in tindă 
între stălpi, de adămăscă cu obraze; | 2 poale de сбіта, тов! cu tinte de 
firu; 1 4 poale de icone de adamască roşii се săntu in toate zile; 1 3 тегі 
de adamască roşii; T 2 zavesi таг pre susu de ргагпісе, de adamascá го- 
gi[i]; + 1 zavésá de Та ДА albastră; + 1 tratapod de adamască galbăna cu 
flore albe; + 4 procovete de adamască făra canafii; T 2 procovete de atlaz 
albastră; T 4 girince de taftă albastră pestre icoane; Т З dveri de benicil, 
roşii şi си tinte de auru; j 4 poale de adamască, galbeni gi cu flore а/е 
şi pre margine аЙаха muşchii; + 1 procovetü de сейпа roșii şi cu flore 81 
pre margine atlaz albastru. 

T Cice vegmintele preutesti : + 3 feloane de adamască albe; + 1 felonii 
de atlaz rogii; T 1 felonü de adamască albastră; T 1 felon de adamascá 
тойга; T 1 felon де adamască vérde dela Rostan-aga; + 1 felon de zarba 
dela stolnicul Costandinü; T 8 stihare de adamască, cu obraze si cu flore; 
та stihare verzi de atlaz; + 1 stihar de adamască galbána; T 1 stihar de 
adamască eu obraze albe şi mohorătă; Т 1 stihar de atlaz négru dela vla- 
dica Agaftonii; T 4 feloane de сани mohrătă; +j 3 stihar* de сали mo- 
рог а; 1 2 feloane de cutne albe; T 1 stihar de са ћи; + 1 antimisü. 
de atlaz roşii, cu slove de aurii; + 1 grobnicu de adamascá moh'rátà ; 
+ 1 grobnicü de urginic roșii, dati de Dragomiri; | 4 feloane de bogasiiu; 
{ 6 stihare albe de bogasi; + 4 patratire' de zarba cáte сп 6 cánaf'; 
+ 1 patrafiră de adamască vérde, cu 6 сапай; + 1 patrafir de adamască 
galbina dela Rostam; Т 3 aorar* de zarba сме cu patru сапай; + 5 pe- 
геем де naraclite de zarba; + 5 Біде de matase cu сапай; + 4 bráe prosté; 
+ 2 bráe de matase; T 7 райтайга de adamască a/bastrá, şi roşii, si negré; 
Т З аогат" de адашазса; t 5 pereche de nareclete; Т 1 procovetü de zarba, 
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înpreg ur cu orginicu négru, dela Zota spătaru; 1 3 dvere de adamască 
vérde şi cu firu, înpreg'ur cu atlag roşi[i]; T 4 poale farási într'acelașă 
obraz; + 1 tratapod 1аг într'acele obraze; f 1 procovete Тата, într'acele 
obraz" ; + 1 stihar de bogasiu albu dela Costandin; + 2 girince bune 
scumpe; + 1 caftan cu 14 nasture dela Medela. 

T Cice argintul dat dela Pătru voevodă : ł 2 cupe d'argintu си loaze po- 
luite; + 1 cupa mai mica; f 12 lingure d'argintu; | 1 médelnita de a- 
rama; Р 1 umivalnitá; + 1 ibric poleitii; + 1 sticla cu mur; + 11 urice 
pren satele manastirei; + 19,000 аз?" bani gata; t 1 uric pusu zalog de- 
тері 3,000 aspri; + 50 de trátazi de рее de aurü 1евевей; T 1 potir 
d'arjintu dela Radul casnic; T 1 cupa mică dela Coste; + 1 спросӣ d'ar- 
gintu dela Costandin stolnic; + 1 іпеїй de aur Тага dela Costantin stol- 
nic; + 1 cupa d'argintu faría dela Rostam; 1 6,000 аз?“ ce au dat Banu? 
Pâtru dereptu sufletul tâtine-sâu, ві аге а da 14,000 aspri; + 1 cupă 
d'argintu dela Dragomiri; + 1 scafa d'argintu tare dela Dragomir; + 4 lin- 
gure d'arginitu farla dela Dragomirü. 

Cice icoanele besérecei : + 4 icoane mare; t 17 icoane моленіє (rugă- 
стопе); у 17 praznice; + 19 iconiţi în ropa (sus) şi în poligandru; + 32 
de ова, şi de.strutü si de lemnu; + 1 stég cu cruce де arame; T 12 fâclăi 
scumpe. 

Cice bucatele ві vinul si de alte vaase : + 1 maje de morun ; T 1 ber- 
bente de rănze; T 1 ша) de crap; T 1 bute de miere; T 1 jumatate de 
miere strede; + 11 jumatete de miere den Vlücesti; | 2 putine de poame 
murate; + 18 stogure de а; + 1 cantù de fanina; 1 1 car mare de 4 cai; 
t 2 соеп; + 2 cuțite cu mânâre; 1 27 de pecerpele de lut; T 444 de bucsi 
de făntăna, de ође; + 1,100 drobi de sare; + 52 de sape; + 28 de buti 
de vin dela Cotnar; + 4 Бай dela Vorovegti; + 8 рийійе de brânză; + 2 foi 
brânză de oi; 1 1 putine de пт. | 

Cice pâne si fánu/ şi dobitocul dela Plopii : f 5 stoguri de grâu de es- 
timpu; f З stogure de grâu de anu; 1 З stogure de orzu; + 1 stog de sa- 
са”; T 1 stogu de malatu; 7 40 stogure de fânu; + 38 de boi mare; 
+ 44 de vacii mare; + 23 de tretin* vaci; T 21 vacii intertii; Т 7 buhalui; 
T 22 de vițel’; T 18 de viței; T 12 bouleti înteruţi; т 9 boulen‘ tretini; 
[peste tot :] 192; 1 10 cai patrari; T 5 ca tretine; + 5 calugei strijitaei; 
+ 5 Tape strijifacii; T 12 Таре tretine; T 12 1аре mare sterpe; T 38 Таре 
mare, însă cu armasariul; [peste tot :] 87; + 762 de oi; + 268 berbecii; 
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[peste tot :] 1030; t 10 cai telégare; + 2 cai negri la Удісевії; ł 9 cai 
Таг. 

Cice bucatele dela Vlácegti : 1 80 шіге de grâu; Т 300 шіге de sår- 
па; T 21 mirte de hrisca; 1 60 mirte de slad; T 10 mirte de malatu; 
T 2 stogure de mazare; T 1 stog de bobu; T 3 stogure de ovás; T 1 stog 
de hrişca; t 1 stog de orzu; T 94 де зари; т 98 de oi; 1 20 de porcii. 

Cice dela Teigoru : + 61 stogure de fánu; + 1 stogu де malatu; | 51 sto- 
gure de fán dela Hri[s]cani; T 60 stogure la Petregt! де Тапи; 1 60 de stupi. 

Cice dela Sadna : 1 80 de stupi; Т 20 de porcii; T 2 stogure de sa- 
сага; Т 1 stog de Бгізса; + 1 stog de mazar‘; + 50 mirte de malatu; + o 
povaarne cu vase; T 80 stogure de fănu; т 1 stog si glumatate de ovásu 
la Támásani. 

T Cice satele : t Vâlceşti cu 5 mori şi cu 4 pio şi cu o ultoare; t Tei- 
gori cu halágteu-i; + Hrigcani; + Plopi cu 2 hálegtei; т ВесевИ cu moara; 
+ Pizdeni cu 1 moará; Т Sadna cu 4 mori şi сп dou pio si cu o vultore 
şi cu podul inmlator; + Támáganii; + Mihailegti cu З тог; | Vorovesti; 
1 Máünjásti cu 1 шог“; + Pátregti; | Mánzegti; T Fâlfoeşti, + Draganesti 
cu fazuri; T Şiviţa cu 6 mori şi cu 100 porcii; + 19 salagi de Tigani; 
+ 10 fălce de vie la Cofnartu; T 5 falce de vie la Vorovegti; T 1 falce ві 
gtumatate la Ізгі, + 200 stupi la Cărnul Tudor, desétiná dela Vaslui, însâ 
numai au fostu 100 dati de desâtinâ, Тага acmu sántu доай; T 50 de stupi 
la branigta. 

Y Тидоги câlugârul s'au dat cu prisaca gi cu stupi ві cu tot dobitocul; 
si de та întorce amintrilé, se fie 1ерада de léje. 


NOTANDA: 


finalul м întreg : KANAS, POCTE, AEMSATS, аруинтг8, AABS, роште, сквмпв, 
ДЕр8, CANTS (Sunt), c8c8, тратапод8, вигв, wnT8, фирв, ATAAZS, спатар8, 
\ршиник8, NSCS, лЕМН8, ТИМП8, ANS, WpZS, малаю, стог, DANS, ROBS, Ten- 
шор8, \№в2с8, TSAops, ковор8, Драгомир: 


finalul w jumátátit : er&menn, столникь, Костандинь, Драгомирь, Suh 
ЧАЗШЬ, NOCTEANHKBAb, HKOHOCTACh, Златовстћ, патрафирв, КЕНИКЬ, Ягафтонь, 
ДАТЬ, ПОЛЕНТЬ, КЕПОКЬ, КАНТЬ, ИНЕЛЬ. СТрЕЦЬ . М'ЦЕЛЬ; 


finalul и despărut зай negles cu desávirgire, deşi consóna finală nu e 
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aruncată d'asupra rinduluf : wrr&a, ковор, Костандин, пешкир, фелон, до- 
EHTOKSA, вин8л, СТОЛНИК, дрџинтвл, стихар, Котнар (dar şi Котнарю), дат, 
Хетман, MEA, догофатва, свп, пентикостар, фир, дпреџвр, фан; 


finalul и întreg şi jumátátit in aceleaşi cuvinte, вай chiar despárut : 
А8р8 81 ASph, грувникв 81 грокникь , дерепт 81 дерепь, Драгомир8- Драго- 
мирь-Драгомир, ковор8 şi ковор, фхн8 şi фан; 

finalul 2 întreg : верен, пареци, тратави, &SUH, ЕОВЛЕЦИ, ПРЕВЦЕЦИ, 
даци, карци...; 

finalul $ conservat in mpzum, dar perdut in ачелашь; 


neaccentatul a conservat clar, fără а trece în vocală obscură : жвма- 
татЕ-цюматате-жвматеце, Манастире (genitivo- dativ : манастири 81 ma- 
настирен), Галата (genitivo-dativ : Галатан), сапате (dar şi canaTz), 
канафн (dar şi канафи), патрафир, залог, фанина, manaw (de 4 от), na- 
трари, калешен, армасарюл, жмлатор, Драганеши, салаши „ XANARIJIEB, BAA- 
ДИКА, матасе (= ital. matassa = gr. peraţa), маваре; 


conservarea neaccentatulul о : koc&ra (= cusută); 


vocalism străin conservat intact : хетман (= polonul hetman), панто- 
кратор, маргаритар е{с.; 


фтере, мігре, din З silabe, precum dovedesce strămutărea : мі-ере; 
parasiticul între n gi $: друинит8 , cf. textul No. XXVIII; 
parasiticul и după r : дтервци-- шеги; 

хн trecut in ин : ТАТИНЕ-СЖЯ; 


a pentru ЕК: Брал®дан8л (= Brălădenul), маса (plur. мЕсе), раница 
pentru &pamuyrk (cf. mat sus textul No. XXVI); 


a pentru e : сакере (secure), патрафирь (== slav. петраунль = gr. ё- 
тирауућоу), тратапод8 = <етралбдюу, сакарж (=lat. secale) de 2 отт; 


A pentru z : kapuin (= cărți) dar gi кхрци. ваната (= văndtă), фара 
= fără : фара канафін); 

є pentru Ё : awene (nu АЧ'КЛЕ), ПЕЧЕРПЕЛЕ (nu ПЕЧЕРП'КЛЄ); 

e pentru o : nEMEpnEAEZSlaY. почкрпало; 

k pentru є: прост (= próste) , негі"Е (—negre), телБгаре (—te- 
legari); 
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н pentru е: НЕАНГГЕАТЕ; 
formă duplă : тетрБваггел 81 'РЕТРВВАНГГЕЛ; 
· einef variantur! pentru сага» : гара, тарж. гара, Ара, APE; 
&=и : þakin = actualul «1011»; 
confusiunea între o şi и : Р8стам gi Рустам, 8ршиникз 81 мршиннке; 


confusiunea între e şi è : dela изрБке pluralul переки 81 ПЕРЕКЕ, СТ2- 
гбре 81 сгог ри, настври 81 настКре, KS'THH. 81 КВТНЕ, ХИЛИ Şi EHAE, MASADE 81 
мавари, ACTH 81 ACTE, Ціни 81 UIHE; 

confusiunea între Е şi Е : БЕСЕРЕЧЕН Бі БЕСБРЕЧЕН, ВЕРДЕ ŞI ВЕРДЕ, YETMA 
şi ЧЕ ТМА, негрв şi wkrps; 

confusiunea între 4 si 4 : дрџинтв şi ApUBNTS; 

confusiunea între a si й (2, Ж): адамаска SI АДАМАСКА, ГАЛЕЖН-ГАЛЕАНА- 
галкана, ХАЛЖЕВ (ung. = halast6)— la plural ужлацієм, канафи şi канафи; 

confusiunea între ь şi n : проковець 81 проковеци (la plural проковеце), 
Драгомирь ві Драгомири (de 2 отт); 

confusiunea între z şi ж: Тжмжшани şi Тамжшани, тафтх 81 тафтж, 
длвастра 81 алвастрж, Вжлчеци şi Влхчеци, Cx 81 мож, Патрв şi Пжтрб...; 

confusiunea între o şi ж : доам 81 додж; 

triplă formă : ндраклеце, нараклице 81 нареклице; 

AACT'k (== alast6) pentru cacâstea»; 

нола, nominativ plural feminin dela «noil»; 


оа : ковоаре, TOATE, модра, модрж (dar 81 мора), нода. AoAW ві додат 
(dar şi 408), Baroape (dar și вблторе), иколна (dar gi нкона), dpswoact, 
ПОДЛЕ, ФЕЛМ'АНЕ, A0AZE, WAM, NOAME; 


оа formând 2 silabe, precum arată separatiunea moare în doă girurt : 
TO-ATE, 81 долж ÎN до-аж; 


AA—À : вадсе, unde a este lung ві latinesce : vàsum, dar : w повларне 
кв васе, Unde «vase» are un singur a, duplicatiunea fiind transpusă іп no- 
BAAPNE == Slav. nogâphma <bucătăriă»; 


finalul 4--6: | тиган (2отигає), флориле ален (dar şi флоре АЛБЕ), 
ПОДЛЕ ГАЛЕЕНИ, сАлаши (—salage), хжлашЕн (—hálástee); 
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finalul їн pentru simplul n : 4 (kse) ман мичін, ДЕ карцін 
(--«ейг »), ДЕЛА &oa priu (—bolfar?), фара канафін (—canafi), 21 
ва чТи (vaci), 20 де порчін, 94 де ст8пін (dar mat jos de 2 ог: 
де ствпи), 100 порчін, м8шкін 81 м5шки...; 


finalul їн pentru Е : махреме АЛКТИ, ANE СТрижилчти; 


finalul їн pentru is : рошів, dar de 5 ог! рошти (ковор8 рошін, проко- 
вець рошін, дтлах рошти, 8ршиник роши), вогасив şi когасин Sail когасїн8; 


finalul Е == и: кан третине (= (гейін), кан телЕгаре (=telegari), 
5 фалче (=), калдар (—căldări), манар (—mánári), 4 гратје 
(—grati?); 

vocalisarea iniţialului v : 8лтоаре, lingă care însă gi &SNTopE; 

аминтрилћ din «al/mintrilé»; 


| trecut în r : патрафирь din пирах, поликандрв = холохауд тох, wp- 
шиник8 = ital. olosertco; 


с trecut în 0: поликандр8 81 полигандр8; 
h trecut în f : патрафирь din хирах ; 


в trecut in A : нараклице == slav. наржквица «mánugá», cf. слокод din 
свовод- 61 кр&слк din вратство prin forma intermediară єрасвл; 


A trecut in g : aur (de 2 orf) ca sinonim cu мерах, din slav. вида 
«formá» вай «chip», cf. ucig pentru ucid, putregatu din putred, muce- 
даш din muced etc.; 


A trecut în £g : wrra (plapomă) din slavicul watao; 

у trecut în n : фанина = farina, мершиннк5 = it. oloserico ; 

МЕ == А8 : поленть, dar la plural ползите; 

nb asimilat in nm : Aw Top (—inmlator) din двлатор (—inblator); 


confusiunea între у şi ж : AURHNTS şi ApQHHTE, жвмататв 81 УЮМАТАТЕ, 
АБже pentru aye; 


confusiunea între finalul m şi н în numele proprii : Ростан, Рустам şi 
Растам, — cf. Врёчан şi Крвчам in textul No. XXIII; 


vocalisarea luf n : ans, la plural анозапі; 


Брже (de З orf) pentru actualul «гапе»; 
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perderea Іш b după m : плям == plumb; 
пт asimilat in n : c8n; 
тамунр, plur. талуерЕ = germ. Teller cu 10 din Й, са la Italiant în dia- 
lectele venete : familgia din familia, elgi din Ше ete.;' 


хжраце, plural dela hărleţ, din slav. рыльць, cu o remarcabilă protesă 
a lut л atras de initialul +, întocmal ca în hrápesc din răpesc = lat. ra- 
pio, lîngă care, printr'un fenomen fonetic analog, grecul ápzáto = harp-;* 


metatesa : автирги pentru литбрги, молитзавник diN молитвьника, KH- 
Елен pentru БИБЛНЕ; 

metatesa luf 7 : Браладан8л (dela Барлад == Брхлад), сарма 81 срама, 
тратаподв = сетралббіоу, necrpe = «preste», тржтави — тетради , петрица == 
птербугоу, проковець — Slav. покровьць; 

metatesa luf /: Блачецін ві Ажлчецли; 

pluralul cu -ure : токвре, наствре (dar gi наст8ри). лингвре, стог8ре 
(dar 81 стогври); 

pluralul cu -ră pentru -re : карж, патрафирж (dar ві патрафире); 

pluralul махреме dela «máhramá», astădi «n&framá» prin m = n şi 
] —f, din turcul makhramá, neogr. һеуровдс, serb. махрама 81 марама etc.; 

dela «floare» pluralul nearticulat флоре, cel articalat флориле; 

dela «pio» pluralul tot aga: 4 niw, 2 niw; 

articularea anormală : де ддамаска ГАЛЕХНА (aga de 3 orf), kSna маи 
мика, МЕДЕЛНИЦА AE драма, Б8кши AE DAN TAHA, KpBNE ГАЛЕЋНА, 
фаца де перина, ТЕПСТЕ ДЕ КОЛИВА, дмрар AE CZ p M À, мирце AE Хриш- 
ка, канть AE фанина...; | 

conditionalul să nedistins de reflexivul se : сж сж шие, dar în apostila 
domnéscá : се уни, şi la finea textului : се ie; 


neconcordantá sintactică prin elipsă : коворв (din cele) powin, 1 тетрЕ- 
ваггел. (patru-evangelie) ферекате, 1 краче фереката ши (cu slove вай chi- 


(5) Biondelli, Saggio sui dialetti gallo-italici, Milano, 1858, p. 16, şi Studii linguistics, 
Milano, 1856, p. 254. 

(2) Cf. acelaşi fenomen în dialecte germanice : herbermde, herkenne, herdacht, herhaben ete. 
in Kuhn, Zeitschr. t. 14, p. 450, precum ві frantusesce în hermine, herse, hérisson. . 
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pur!) сапате, 1 креме... н8ман ла кодица (din cele) ферекате, 1 икона (lu- 
сти) москическ8, 1 икона москичаскх ши (din cele) фоарте фрвмойсе, 
ковор рошїв (dela) Брат постелник8ль, tóte acestea provenind din causa 
dictării catastihulut, scriitorul опала сета-се nu i se părea а В esenţial, 
dar scriind restul intocmat ; 


tot din causa dictării provin neconcordantele : 1 ПЕТИНЕ (dictat: pu- 
tine una), 2 проковець (dictat : procoveţ 404), З пешкир (dictat : peschir 
іге!), 1 канафи, 5 фалче, 4 кялдаре, 1 подле...; 


adjectivul mape (magnus) întrebuințat fără schimbare la ambele numere, 
întocmai după cum poporul intrebuintézá chiar astădi pronumele сате : 
КЋАДАРЕ MAPE... KBE маре..., КАНАФИ маре..., CB'EUINHME маре... ; 
MKOANE MAPE... БОИ МАРЕ..., ВАМИ МАРЕ..., апе МАРЕ..., DICĂITI марн; 


TWT AOEHTOKSA, TOATE ЕЗКАТЕЛЕ, Даг A TOATE ZHAE, DU ХИЛЕЛЕ (СГ. 
franc. toujours, ital. tuttodi etc.) ; 


prepositiunea repetată : дела манастире ДЕЛА Галата; 


întrebuinţarea partitivă а prepositiunef де : ESKATEAE ШИ EHNŠA ши AE 
ANTE BAACE (Cf. les céréales et le vin et d'autres ustensiles); 

contraetiunea : шав дат (= sgl-au...), Ажруинт8-дериинт8-даруинт8 
lingă ДЕ APUHNTB, часловеци din часословецх, К’Зршиник8 == KS Вршиникв8; 


genitivo-dativ : Галатан, манастирен 81 манастири ; 
лави Гервасїє, nu 48; 
ДЕН, ПРЕН, АКМ8...; 


ЧИЧЕ «aice», de 11 ой, din punct în punct italianul иісі «aice», Ш- 
trebuintat numat în Dante şi in compusul quicirilta în loc de quiritta; 


cuvinte 7060861: катастих (—xatáottyov), манастире, декїю (=8Ëxotoç), 
нкодна (—slxóv, neogr. Хуа), егвмењ (=йтобрауос), стихар (—ottyáptov), 
аще (—serb. синија — grec. біуіоу), тетрЕваггел (<-твсравоауувМмоу), кивот 
(—жВтбс), дискос (--бісхос), потир (2motíjptov), nauariap (slav. nana- 
гитара din gr. хауса), пантократор (--лаугохрӛтор), поликандр8 (--тоХо- 
хАубтЙоу), ма: гаритар (= mediogr. papyapıtápt), колива (slav. коливо = 
gr. хбХоВоу), иконостась (—slxovootáotov), прадев (сстправіс-правешс), анги- 
рате ( = бујецф оу P ), тримд (<<тривдгоу), пентикостар (—meverxoocáptoy), 
типикь (--толих6бу), а8тирги (<< АХетооруа), Аєр8 (--Фур, cu amestecul lati- 
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nului aër), сарма (==сорра), патрафирв (--бтараутмоу, neogr. пирах), 
фелонь (==фелфиоу), антимись (= дусуМустоу), тржтахи (сететрабіа), скафа 
ш-охафт), магерница (ралереоу), мине (--илуаіоу), пилота (== Аотбу), 
пегрица (==ятербту:оу), м8р (--һӛроу), амрар (--Фраргоу =lat. orarium), ne- 
"Еле (—8]av. петала =gr. кет4Моу), аспри eto. 


flexiunea slavicá intercalată in frasa română : дела Драгомирв двор- 
ника (Slavonesce ar fi : W Драгомира дворника), ДЕЛА ВОЕВОД! 


(slav. : № воеводьі); 


тамінр AE ПЕТХА Кви = slav. пать хаБвь ccincf рӛлі», alusiune la 
miracolul celor cinci pân! din Evangeliü; 


царска іп 2 accepţiuni : 1. uga cea mare a altarului : дверен царска, 
2. dalmatică : 1 царска косбта; 


alte slavisme curat bisericesci : празник, Златовсть (Crisostom), sg'kzaz 
(stea), сфетін şi свати (sânt), митар (vameş), хдвЕса (la plural zag&kce 
81 ZABECH), молени (ruge), ropa (partea «de sus» a bisericel), nec- 
вица (<< лЕствица, cartea bisericâscă Khuat), гровникњ, десктина (de- 
clu6lă) ейс.; 


сжржицх, ce să fie ві de unde? pusă între грж8 gi кришка, este învede- 
rat о cerealá, dar ce fel anume? са deminutiv din сжрга, nu póte fi, 
credem, decăt medio-latin surgum şi suricum, ital. surgo «blé de Tur- 
quie», despre care într'un text italic din 1122 : «fuit valida fames, ita 
«quod surgum valuit solides XL», ér intr'un alt text: «de ordeo, ` 
«вређа, aveno et surico — nihil — persolvant» ;! 


SMHBAANHUA == Ват. оумывальница «pelvis» зай «malluvium»; 


AOAZE, асі іп sens de curechile păharului>, literalmente «vite» = 
slav. лода; 


м'Кделница, de unde gi boieria de «medelnicer» == slav. м'Кдіаница 
«pelvis», cu epenteticul / са gi 'n «molitve/nic» din молитвьника; 


квхаю moldovenesce «bivol» —polon. buhaj, ef. ture bugha «taur»; 


МЇЕрЕ СТ pEAE == Slav. стрьдь ‹«тіеге» , boh. stred, vechiul polon 
siredz eic.; 


(*) Dn Cange, Gloss, med. Lat. ed. Carpent., t. 6, р. 459. 
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ЕБКШИ AE фантана де цель == polon. buksa «bolte de fer ou d'airain . 
au moyeu de Ја roue», «frette», «virole» = medio-lat. buzts; 


кзпокь, deminutiv din k8nz <păhar», cf. polon kubek; 

каци (la singular : «aua ?) după sens «14444» : 2 kayn кз канафи 
ши KS MAXPEME Әлін, — gr. ту? ог germ. Kasten? în ambele casur! 
u = st; 

канаф, invederat in sens де «cfüucur» (кв 12 настври ши кв 6 кана фн, 
вай : кАНАфи — сви поликандрв) == germ. Knauf, cu ерещева luf а 
din causa imposibilitátit la Román! a grupului initial kn; | 


pentru actualul aramă, la plural arămă şi arămuri, textul de fața 
presintă patru forme divergintf : раме (cf. ital. rame), apeme (cf. vechiu 
franc. атайт), драма (cf. portug. arame, provent. агат), şi араме (cf. 
lat. aeramen); 


сак8ре... pentru «securi» ? ог! pentru «8асигі» în loc de «ас!» ? 
пареци, cu sens de tapeturi murale; 


zap&A, 80Ї& aurită, pers. zarbat «genus panni auro aliave re inter- 
textum» ;! 


EENHKh turc. benek «espèce de riche ótoffe» ;? 
vkTMA——tuürc. байта «du velours brodé» ;? 


ширинче (de 2 ом), la colonia grâcă din Mariupol in Rusia pînă a- 
stă-di schirinka insemnézá «basma», «Handtuch», сета-се Grigorovic de- 
rivă din grecul yetpíc,* dar în realitate cuvintul e luat dela Turci вай 
dela Tütarf : turcesce gehreng «étoffe регвапе»;? 


кбтне вай kSTHu — turc. guthni cespăce d'étoffe de coton et de soie» ,6 
din arabul ашћа «bumbac», de unde gi francesul coton; 


вогаси8, transilvanesce 8814-01 bogázie= ung. bagazia «toile lustrée», 
derivă direct, cu conservarea luf s si a genului masculin, din medio-lat. 
bocassinws «teli species ex gossypio vel lino», de exemplu întrun text 


(*) Vullers, Lexicon persico-latinum, Bonnae, 1864, t. 2, р. 120. 

(*) Hammer, Hist. de l'emp. Ottoman, trad. Hellert, t. 17, p. 221. 

(3) Ibid. p. 243. 

(*) Blau, tn Zeitschr. d. deutsch. morgenlănd. Gesellschaft, t. 28 (1874), р. 578. 
(*) Hammer, 1. c. р. 238. 

(°) Mallouf, Dict. turc-frangais, t. 2 (1867), р. 1010. 
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din 1259 : «de tela livida ас nigri coloris sive bocassino»,' вай în- 
tr'un altul din 1434 : «pluviale nostrum de serico albo foderatum de bo- | 
саввіпо albo»,? de unde se trag de asemenea spaniolul босасі ві vechiul 
frances boucassin , bună 6ră intr'un text din 1388 : «un pourpoint de 
blanc boucassin»;? 


наст8ре дела M ЕД EA... ce să бе 1 


м8шки = ture. dimiskê, neogr. w— «satin de Damas», cu aferesa 
prime! silabe ; 


ЕОВЛЕЦИ A ТЕР ЦИ, ВАМИ A TEpuiu=bol şi vaci де 2 ant, cf. <an- 
ler[» —cu 2 anl înainte, si franc. dialectic terçon «ой de 2 ant»; 


БОЗЛЕНИ ТРЕТИНИ, ТрЕТИНЕ ВАМИ, КАН ТрЕТИНЕ, ANE ТРЕТИНЕ 
= рої, vaci, cal, Тере de tret ani, cu sufixul după analogia luf nótin 
(==аппойлиѕ) «miel de 1 an», cf. serb. третјак «cal de trer ant»; 


кан nATpApu-ccal de 4 аш; 
dela sos, primul deminutiv коблец, al доПед--воЗлБн; 


КАЛВШЕН СТрИЖНАЧИ, апе стрижначін, la singular стрижнак 
= cal de 1 an, la care в а tuns cóma, cf. rusul етригунъ «cal de 
1 an», dela slav. стригаж «tund», in flexiune стриж-; 


pentru sintaxă : н8маи 48 фост8 100 даци...; 

particularitate juridică : un călugăr se dá де bună voe mănăstirii «x8 
присака ши K8 ствпи ши K8 TOT докитоккл»; 

ДЕ естимпв== «din anul curent»; 


ДЕ Ан8 — «din anul trecut». 


(*) Du Cange, Gloss. med. Lat. ed. Carpent. р. 707. 
(*) Ibid. 

(°) Ib. p. 745. — Cf. Littré, Dict. t. 1, p. 379. 

(9 Nemnich, ор. cit. t. 1, p. 650. 


() Сдоварь русскаго языка ed. Acad. Ређегађ. t. 4, 1848, p. 236. 


XXXII. 
PORUNCĂ DOMNÉSCÁ. 


Fini Loc, 80 покй 1621. 


. Mat sus, in introducerea la crisóvele lut Simeon Movilă, am 
promis a reproduce in Apendice un асі dela văduva acestui prin- 
cipe. 

Originalul se află іп Archivul Statului : episcopia Arges 
XXXVIII. 

Е scris ре о f6iă de frumâsă hărtiă turcéscá lustruită, lungă 
de 311/2, lată de 22 centimetri, cu caractere fórte elegante, cu cer- 
nélà rădăciniă, 


Е greü a distinge pe z де a. 
Pecetea, întipărită in hărtiă, s'a, deslipit. 


În iuniü 1621 — datul documentului — domnta in Téra-Romá- 
néscă Gavrilá-vodà, firul lut Simeon Movilă; se vede însă din ac- 
tul de mai jos, eumcá mária-sa питај domnia, pe când cărmui- 
rea cea, de fapt se afla în тапеје ambitióset sale mume, care po- 
runeía autorităţilor teret cu aerul unei adevărate autocrate. 


AES: C 

L + iw гпбжа маргита. г D ÑA поконнаго iw сімен gogo ^, ckpuca 
М... 
до Hir ME 
M. N з 

9. картЕ до нін МЕЛЕ. СВЕ ТЕН ШІ AS НЕБЕЕЦИИ масти! ЧЕ сє ХИЧЕ 

EN. 
аруєшь. KS 

тон N š 
KAB ABS СВХ ТА МА СТИРЕ НИШЕ Мори. ЧЕ CE КЕМА МОРИЛЕ ДЕ ЖО. 

ч с с | 
ДЕ ЛЕВ фо ки 
15 


10. 


11. 


12. 


18. 
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— --- --- ——— —rA[V—Sh 


T А 
wpziAHiH KS грхдиниле, ДЕ HAB ARS КАЛЕ СА МБрГЖ КВ к рвль ЛА 
модрж. ДЕ" СЕВ naz” 

2 H N A 
сь KAASPApiM AE Л (BA ТА МА CTHpE КА HAS КАЛЕ Ch м'5ргж KB кари 
ла модра. 

т н 
М до Wins Mk амь кавта“ Ш. амь афла  дерептатК. Ш амь ж8- 
т 
ДЕКА ДЕ HpESHA 
M N н с А 
KS кори. КВ СХ АНЕЛ СЕА ТА МА СТИрЕ КАЛЕ СА МЕргЖ к8 карб 
ла модрж 
H T м. H A AM ` ` 
Ш АМЬ МАНА ПРЕ САВГА ДО НЇН МЪЛЕ ПРЕ CTA ЧЮ ВЗТАХ8 K8 сї 
факж кале. ` 
ч T p. T 
ДЕ 48 Tztà  rApASpEAE гржуинило’ (шав факв кале СА полтж МЁр- 
UE КВ 
л н н с н 
карб СВХ ТА ма CTHpE ла модрж квмаоу фо ши ман денан ТЕ Ep'k- 
H 
ME. Ш MES 


р 


т А А ч А п 
МАСА ШИ №’ ЛОКЬ ДЕСТЕ СА AE (DIE AE Хранж. ДЕ тра ть ки ск 


H8 фіє 


CA 


HOA M. МА . 
ПреСТЕ КВВА ТВ до нїн МЕЛЕ. (А | рЕЧЕ Г ВМИ: 


с н мее, 
пи. MUYA. K , A. дны. NkTw . /Zpk& : — 


TRANSCRIPTIUNEA: 


T lwaunz, госпожда Маргита госпожда поконнаго Луднна СТМЕМНА BOE- 


вода (Топ Dómna Marghita, Dómna reposatului Ion Simeon- 
vodă), seris'am domnita-mé carte domnii-méle sventei şi dumne- 
zeegtii mán'stir! ce se zice Argegü, cumc'au avut svánta mânistire 
nişte mori се se chémă morile de jos, dec! léu fost închis orăşanii 
cu grădinile de n'au avut cale să mergă cu carulü la moară, dec! 
séu plánsü călugării de in svánta тата ге cá n'au cale să mérgà 
cu caril’ la moară, Та” domnita-mé ami căutat 82 алой aflat de- 
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reptaté, s? атай judecat depreună eu botari cum să аа, svánta 
mănăstire cale să 5" mérgà cu carul la moară, 82 ата mânat pre 
sluga, domnii-méle pre Stanciul vátahu/ cum să facă cale, дес“ au 
tătat gardurele grâdinilor şau făcut cale să poată mérge cu 
carul зуй а mănăstire la moară, cumau fost şi mai de nainte vré- 
me, 81 léu lăsat şi lor loci destul să le fie de hranâ,; deci intr'a/tü 
chip să nu fie preste cuvăntul domnii-inéle. Gama рече господствоми 
(însăşi a poruncit domnia-mea), пис м®саца (seris in luna) юнїа 30 
дны (dile), Мтим (în anul) 7129 (1621). 


NOTANDA: 


siglul сігіс Ім--Гхання ajungând а fi un atribut al tronului la Ro- 
mâni, după ce fusese mal intáiü deja în imperiul româno-bulgar al Asanilor! 
din causa celebrului Ionitiü Asón (cf. Augustus, Caesar =germ. Kaiser, 


Karl-slav. краль 6їс.), gramaticul nu se sfiesce a comite absurditatea 
de & face pe Dómna Marghitá : «Ion Dómna»! 


сванта, la genitiv-dativ : свентен; 
genitiv-dativ cu -ei : свентен, dar gi cu -ii : ДЗМНЕЗБЕЕЦІЇН; 
поћи finalul м întreg; 


finalul  jumătăţit : Йруешь, дать, локь, KApSAb, плянсь, амь (de 4 ort), 
dar se vede cá ве andia bine în pronunciatiune, де ór& се плансь este îm- 
părțit in 408 şiruri : план — сь; 


KEMZ, DU KÍAMA; 


ж scris numal la finea cuvintului : модрж, мЕргж (dar wkwz), поатж , 
депревнж, хранж, дивж, AKA, afară de cuvintul гржаннимер, саге însă e 
scris ві CU : PpAAHHHAE; 


сЕв--ве-ап; 

pluralul cu -ure : гарАЗре-ЛЕ; 

dela карбль, pluralul : карнле; 

conditionalul să distins de reflexivul se : ca мЕргж, ca дивж, ск pană, 


dar СЕ ZuE, ce КЕМА; 


(2) Cf. Апридовъ, Болгарскія грамоты, Odessa, 1845, р. 87 ві fac-simile дара р. 102, 


928 
ДЕ Л; 
дереЕптатЕ; | 
contracţiunea : was (== au), квмк 48 (= сашей au); 
ВАТАХ А; 
са mánà» nu în privința animalilor, сі а бтеп ог : амь МАНАТ ПРЕ 


CASTA; 
«cum să» in sens de «ca Sá» : KSM са анљ, KBM ск AKA; 


prepositiunea repetată : пре cara домнін MEAE пре СТАНЧЮА, 


XXXIII. 
ZAPIS DE VÎNDARE. 


Ld 


STOIAN LOGOFXTUL, CORBII-DE-PIATRĂ, 14 NOEMBRE 1636. 


Originalul se aflá in Archivele Statulut : mitropolia din Виси- 
гезеі XCVIII. | 

Nu Гат putut сапбзсе pînă acuma, căci era depus maï mult 
timp la Administratiunea Domenelor. 

E seris pe un pătrat de hártià grós&, solidă, mat mult albă, 
lungă de 21, lată de 15'/4 centimetri, cu următorul semn de fa- 
brică : 


Acest text confirmă într'un mod decisiv, sub raportul fonetis- 
mului, tot се am spus noi mal sus în întroducerea la textul 
No. XVII. 

Şi textul cela-l'alt, scris de Ivan din Bresci în satul Beletit pe 
la anul 1600, şi textul de faţă, scris de logofătul Stoian la 1636 
11 Corbii-de-pétrà, ambele reproduc limba, vorbită а фега- 
nului din același district al Muscelului, deşi din doă arondi- 
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smente diferite : unul este in plasa Podgoria, cel-l'alt în plaiul 
Масзога. 

La Corbit-de-pétrá, саз! la Beleti, am pute dar dice că la Musce- 
leni în genere, existaü pe atunci vocale aspirate, зай — mai согесі— 
vocale lungite prin aspiratiune, pe cari gramaticii sáteset, scriind 
cu cirilica, nu puteai să le exprime altfel decât prin ay, EX, их. 

Texturile dela Beleti ne-ai procurat : гатах, афлах, марЕХ, мнау, 
НЕМЕХ, СтонкаХ, MEX, квмпаратодреу, zuway; textul dela Corbit-de-pétrá _ 
ne ша! dă acuma pe acelaşi h in ratay, apoi nu пита! la finea 
cuvintelor : Воршорих, epey, ах [Фрацїлор] meny, валех, dar gi la mij- 
loc in mkayrpz şi ватахфвл; ba încă ce-va шай semnificativ, alá- 
turi eu Коршорих el pune forma Коршоріє, adecá -их = -їє, ceta-ce pro- 
bézà gi mai limpede, cumcă aspiratiunea s in adevür pe 
vocala ce '1 precede. 

Cât se atinge de paraleluri străine ale unui asemenea № , apoi 
pe lingă acelea ce le-am adus deja în întroducerea la textul 
No. XVII, vom mai oferi aci una , dintre cele mat interesante. 

Intr'un manuscris latin din secolul IX, pote chiar şi mai vechiu, 
care cuprinde o odă la serbátórea sántilor Petru şi Pavel, găsim 
ре un À absolutamente identic, buná-órá : 


Preclara celi duo luminaria... 


зай : | 

Custos hovilis et doctor ecclesie... 
чай : 

Et quod resolvit in terris arbitrioh... 
вай: | 

Ehleccihonis tenplum sacratissimum... 
зай : 

Ahpostolorum prepollet Aalacriter... 
зай : 


Petrus beahtus, etc.! 


Texturile dela Muscel, ce-i dreptul, nu posedă ре iniţialul А са 
în hovilis зай in halacriter, dar nu mat puţin finalul А în eccle- 
sieh зай în luminariah nu se deosebesce de loc de acela in валех 
(== valeh) зай în ratay (=gatah), precum пісі cel medial în beah- 
tus nu diferă де al nostru іп mkayrpz (peăhtră). 


(1) Revue des langues romanes, t. 7 (1875), р. 10—11. 
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Şi fiind-că textul de faţă s'a scris în satul Corbit-de-pétrà din 
Muscel, vom da aci o particularitate istorică forte interesantă, 
care nu s'a observat încă. 

Unul din сеї mat celebri bărbaţi de Stat at Ungariei în prima 
jumătate a secolului XVI a fost Nicolae Olah, adecă «Românul», 
ajuns archiepiscop-primat şi mare cancelar al regatului sub îm- 
piratul Ferdinand I. 

Tatăl acestuia, Stefan, era din familia Basarabilor, rudă cu 
faimosul Ţepeş, de groza căruia а trebuit să fugă din (ега, stabi- 
lindu-se în Transilvania, unde familia lut n'a intárdiat de а îm- 
brátisa catolicismul, deşi conserva са măndriă traditiunea origi- 
nii sale domnesci din România..! 

Et bine, acâstă ramură a Basarabilor era, anume din satul Cor- 
bit-de-pétràá. 

Eraü boierit Corbent. | 

Ion List, episcopul unguresc де Vesprim, în notele sale manu- 
scrise din 1568 asupra сгопісеї lut Bonfinius, dice limpede : 

«Рата de Corvo, castellum in Transalpina, Hollo Kew dic- 
«tum, quod majores Nicolai Olahi Archiepiscopi Strigoniensis 
«possederunt.» 2 


1. 4 скриса a і мпрЕ a“ фатвла" W ко” шориХ АЧА TZ al МЇЕВ 


2. запи“. Ka ед фіє ДЕ МАРЕ креде ць. Ла МАНА ло ers" ну" 
т 
3. шн 4" фрацїн®сд8 патр8в, «g^ ca ЦЛЕ КА 4” EAHAS гра 


š 8 
4. дина ш" K8 локв“ АБ па ВАЛЕХ X8ZiE. AA крангЯріє. ш" МЕ А 


— т 

5. да". БАНИ гатаХ. a, ід. ШИ KANAB А“ ВАНДВ КВ шере? 
H 
6. 8" ким®8. А8 НЕГОЕ. ui" K8 АХ фрацтло“ мен“, ши K8 шереХ МАМЕ 


н, M T с K S. c A. қ 
7. шика ASA факв ача ТА то МАЛА а фос MB ці WMENIE 


H H A 
8, ESHH. Ù Kp TENE. ANSME ЮГА Ш БАрБЗ w” ста POES 
(1) Sineal, t. 2, р. 187—90. 
(2) Kovachich, Scriptores rerum Hungaricarun minores, Budae, 1798, t. 1, р. 835. -- 
Despre unul din aceşti strábuní ai lui Nicolae Oláh, boierul Mogoş dela Corbil-de-pétrá din 
1456, cf. а mea Archivă istorică, t. 1, part. 1, p. 142. 
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р 


H H T A н A H 
9, Ш AE KO EH. ПОПА НЕГОЕ Ш ПА Tp8 вата фа ш Шо MO na? 


N и A H H н. = 
10. КАЛАБ8 . Ш НЕГОЕ А филнп ш стой фечо? w Че © ко шорії. 


H H с 8 с т 
11. юга. ш гор8н8. Ш АЧА ТА zank“ са скри ACA Л ко” 


M c 8 ног 
12, паХтрҳ, Л каса паркҳлав8" уунче. UD А скри Е CTOE Ло фета" 


ЕЇЕ ДЕ 


13. + nu m"a. НОЕВРТЕ днн M. 


14. БАЛЕ /ZpME. 

15, ш" nZ р8 креде ЦА МЕМП8СВ децитя" 

16. по" него, ПЖТр8.1 унче паркалав8^. — вареб" 

17. шо мон8 na калаға, 
TRANSCRIPTIUNEA: 


T seris'am eu Opre al Fàtuluz % (dela) Corgorih абазій al mieu 
zapis, cum să fie de mare credenţă la шапа log°futuz Ion şi al frå- 
tiná-sáu Pătru, cum să 5° ştie că ат vândut grădina sz eu locul 
dé ра valeh Huzie la crángurie, şi me au dat bani gatah аз?“ 1000; 
şi cándu am vândut, cu ştereh unchi-mău lu Negoe sz cu ай fra- 
іо» тей, şi cu stereh тате; şi căndu am făcut alastă tocma- 
ја, au fos! mulţi omenie buni у Crăstănești, anume: Íuga şi Bar- 
bul şi Stan Robul, 52 de Corbi popa Negoe st Pătru vštahful şi Şol- 
mon părcălabul şi Negoe al Filip $: Stotan fecor Once ў Сотзо- 
гів, Гара şi Gorunu; şi a(ástü zapis s'au seris în sat in Corbie 
de péahtrà,in casa părcălabul" Once, 8% am scris eu Stoen log^fu- 
tul. — пис мЕсаца (Scris in luna) noevrie дни (dile) 14, вжлет (іп 
anul) 7145 (1636); 5; pătru credenta mempusu дер ши; pop Ne- 
goe, Pătru, Once părcălabul, Barbul, Şolmonu párcálabu/. 


(*) Маша! acest martur a subscris са mâna sa. Grupurile ПА si Тр sint unite fie-care în 
monogramă, B 


NOTANDA: 


finalul и întreg: канд (de 2 оп), Шолмонв, Гор8н8, nges; 
finalul $ intreg: м8лці, ESHH, коркн...; 


ie pentru finalul i: Коршоріє (= Corgori), Корк alături cu Kopen, 
кр®нг8рнЕ (= erünguri), умение (= omen?) ; 


pentru acelaşi -ïe = -и se pune -uy: Kopwopie gi Коршорих; 
e pentru i: шерех (—stireh) de 2 ог, me a8 дат (=mi au...) ; 


accentatul e trecut în vocală obscură: ачастя (—aéšstü) de 2 ом (la 
feminin : ачаста, nu ачЕста), nz (=pe=pre), ма8 (=mău) alături сп 
Mie (— mieu), патрв( = pentru); 


neaccentatul e trecut în vocală obscură: фрациня-са8 (—frütine-sáu) ; 
e pentru ža: mem п8с8 (= mí-am...) ; 
mănținerea hiatului : ме 48 ддт...; 


є pentru k: деџитвл (<< Еуетва), Мего (<< НЪгов) de 4 ort, Groen 
alături cu Стон; 


k pentru є: ДЕ nz валЕХ (de...) ; 

finalul и pentru 18: Suku-wa8 (—unchiu-); 

о pentru са: wmenne (oameni) ; 

-еп- —-in- : КРЕДЕНЦА, КРЕДЕНЦА ; 

trecerea lut 4 în м după labialul f: логофвт8л, логофвтви ; 


genitiv-dativ nearticulat, ca in cut, cárut, nimárut ete, : no- 
гоф ти pentru логофвтвави ; 


AB Негоє, nu A8u; 

perderea finalului $ la genitiv-dativ : фечор бОнче (<< б)нчеи), вале Xs- 
zie (—Xszitu) ; | 

formațiunea patronimiculu! prin al: бдпр® ал фатвлви, Heros ал Филип; 

simplul al pentru al-lui: Негов ал Филип; 


pluralul cu -urie pentru -ure : кранг8 ре; 
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lungul а: nkaxrpš (== реза та = рез та); 


perderea silabe! interne neaccentate -bi- : Коршоріє, nume de sat, din Kop- 
вишори; 


vocalisarea luf n : патрв--рӛлігі; 

prepositiunea repetată: ж сат A КорБие; 

numi personale : Юга, (ӘпрЕ, фат8л, Барв8л, Стан, Стодн, Шолмо- 
нв, (Онче, Горвнв ; 

neorganicul A în : Коршорну, гатау, ШЕРЕХ, АХ фрацилор мену, nkAXTps, 
ВАЛЕХ, ватауфбл, vedt introducerea la textul de faţă. 


П 


GLOSSE 


GLOSSARI 


1536 —1589. 


Nemuritorul Diez se plángea, că nimeni nu extrage cuvintele 
române, зай cel puţin пише proprie, intercalate în documentele 
nóstre cele scrise în limba slavicá.! 


Сеа de'ntăii încercare де acâstă natură am fácut'o ей, sint a- 
cum 10 ani, analisând un şir de elemente linguistice şi onoma- 
stice din graiul Românilor de peste Dunăre, cuprinse într'un cri- 
sov al tzarului serbesc Stefan Duşan de pe la 1348, precum: esp- 
доүла (=surdulu), опаритоүлх (=oparituli), врадем (=bradeli, 
deminutiv din brad), ganana (—balanü), фечорь (--/ебогй), нова 
вака (--тота-таса, matedo-românesce pentru «juncá»), винишор 
(=vinişor), милишора (= те рога «mielugea») etc.? 


De atunci am reuşit а aduna un mare număr де asemeni glosse 


(1) Diez, Gramm. d. romanischen Sprachen, ed. 8, t. I, p. 142. 
(*) Наздей, Archiva istorică, t. 3 (1867), p. 178—191. 
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române, unele de cea mat mare importanţă filologicá, de prin di- 
ferite fántine începând dela 1350 ріпа la 1500. 

Mat completându-le, sperâm а le publica pese putin intr'un 
corp separat. 

De astă dată, pentru са, să v6dă огі-сіпе, cát de preţios póte f 
în acestă privinţă ajutorul actelor slavo-române chiar dintr'o e- 
роса maï recentă, oferim aci o зета, de specimene, luate din vr'o 
trei-deci de crisove inedite dintre anii 1536—1589, tote munte- 
nesci, reservând pe cele moldovene pentru a doua seriá. 


Necredând de trebuinţă де а mántine în reproducerea glosselor, 
cari nu sînt decăt nesce Notanda, aceiaşi punctualitate mimogra- 
fică pe care am observat'o mat sus în transcrierea texturilor, vom 
preveni numai din capul locului, că de câte ort о consón& finală 
nu este urmată de o vocală, acâstă consână se află scrisă în ori- 
ginal tot-d'a-una d'asupra rîndului. 


1. 
Каор vv., SCRIITOR Т8дор, Восовезсї, 1 satu 1536, 


(hărtiă, Arch. St., M-rea Valea XVI) 


dulămi, plural dela «dulamá» (= ung. dolmány), nume de 
haină : три ASAZMM; 


cofteria, nume de stofă pretiósá din care se fáceaü dulămile 
boieresci : една V кофтеріл, polonesce dela Români koftyr,! proba- 
bilmente ceia-ce зе numia în Occident caffard, са metatesă са/- 
dar, un fel de satin de origine orientală, întrodus де Genovesi іп 
Europa din celebra lor coloniă Caffa în Crimea;? 


dela «Зебби», numele românesc al Slavilor (—ital. Schiavo), 
mai cu веша al Bulgarilor, genitivo-dativ: Бећб ог : aa 
Шк%илор. 


(1) Golembiowski, Ubiory w Polszeze, Warszawa, 1830, р. 171. 
(*) Cf. Bozon, Dict. des tissus anciens et modernes, Lyon, 1859, t. 1, p. 195—6. 
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2. 
RADU-YV., 8свитов Кореси, Bucunxsct, 24 ост. 1536. 
(pergam., Arch. St., M-rea Valea XVI) 


confusiunea între finalul 8 şi w : nearticulat валпар8, articulat 
ЕВАПАрЮА; 


g&de «calàü», întrebuințat са nume де Прат : Гжде, toţi calâit 
la Români fiind atunci dintre Tigant ;' 


ca etimologiă, gâde «calàü» — pote un rest tracic — presintă 
o remarcabilă asemenare de formă şi de sens cu zendicul gadha 
(de gen masculin) «ucigag» şi «hot», la acusativ gadhem, cu care 
Justi compară ре sanscritul gadá (de gen feminin) «máciucá», 
oseto-tagoricul gád ete.;2 


alte numi de Tigani : Шврмв, Rutt, Бадіна, Masa (=lat. Paulus), 
Бала, Манжина, Пюрую (—ital. Giorgio); 


nume de Tigancá : Ярм«нка; 
numi de Români : Ялхман, Гжнд®, Киртоп; 


momala, ca numele unul plafu : планина НА ИМЕ о CE ZORET 
Moman... , cf. mai jos Glosar II la cuvintul татие; 


un Coresi, Кореи, gramatic domnesc la 1536, probeză că асб- 
stă familiă grécá, din care se trăgea celebrul diacon Coresi, pri- 
mul tipăritor în limba română la 1577, se азедазе în România 
deja de pe la începutul secolului XVI, dacă nu şi mai de "па- 
inte.? | 


(:) Toppeltinus, Origines Transsylvanorum, Lugduni, 1667, р. 58. — Benkö, Transsyl- 
vania, Vindob., 1778, t. 1, р. 502.— Letopis. ed. Сора. I, t. I, p. 281 etc. 

(°) Justi, Handb. d. Zend., р. 101.—Romănesce de asemenea calâul se пашіа ві тёс$иса$. 
Vedi ша! jos Glossar II. | 

(2) De cătră acelaşi Coresi e scris crisovul 101 Моїве-уу. din 1529 (Arch. St., Episc. Argeş 
LXX bis), crisovul lui Radu-vv. din 29 дес. 1582 (Arch. St., M-rea Valea II) şi crisovul luf 
Radu-vv. din 23 apr. 1538 (Arch. St., Episc. Argeş XXVII). 
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3. 


Варо-үү, SCRIITOR Негвит, Тівеохівтв, 20 гон. 1537. 
(pergam., Arch. St., M-rea Govora XII) 


frăsinetul : учин8 8 фрасинетва, ca nume de sat; 
mogtén în sens de «proprietar» : мегидшом и мо ш Еном; 


măgură în sens de «movilá» :  магбра Фре8лов, şi apoi ma] 
jos despre асеїазі localitate : до mornas брсвлов; 

numi proprie bárbáteset : pcs, Дале, флоре, Мегвит; 

réde, articulat rédé = «páüdurice» , astă-di moldovenesce 
rediu зай ги : учина 8 pk ar Флорев..., до ДЕБМА рЕДЕМА no- 
MERAS ЕГА горе И AOAE..., H Ù ВЕЛИКА РЕД на деди мЕстБ...:; 
 réde se pronunţa tot o dată si réze, prin nesigurantà intre d 
gl 2 : wunn8 вр Еде Флорев, ér mat jos : мчин8 p'kzes Флореви;? 


duplul =ë la desininta genitivo-dativulut singular femeiesc : 
рЕзев Флореєн. 


4. 


Вапо-уу., всвптов Сдпрё, TineovigrE, 14 рес. 1537. 
(hărtiă, Arch. St., M.rea Govora XH) 


rédé «püáduriee» , după cum am védut in documentul prece- 
dinte, se pronunţa şi 74,46, cu vocala, obscură după r (cf. moldo- 
venesce redu şi rădiu), след fiind vorba despre acelaşi localitate, 
găsim aci forma : pă д k фюрев... 


() Cf. С. Negruzzi, Scrierile ed. Socec, t. 2, р. 98: 


„Adio, rídYury, 
»Сойгї umbrosy, 
» Lived! frumóse...* 


(*) Despre nesiguranta analogă între d si 2 în limba persiană, vedí Arendt, Phonetische 
Bemerkungen, în Kuhn, Beiträge, t. 2, р. 431. 
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5. 
Rapv-vv.. SCRIITOR Дан, BucuResci, 10 FEBR. 1541. 


(pergam., Arch. St., M-rea Brîucovenii XXVIII) 
piscul: пискВА вонвод8...; 


buctumisul, са m, nu ebucinişul>: и ca ЕВЧЮМИШВА EXC... 


6. 


RADU-VV., DATUL ŞI LOCUL RUPT. 
(perg., Arch. St., episc. Buzeă XVI) 
numi proprie : ЗорЕ, ПірвнчЕ, БолдБ, Бала8р; 


п nemuiat între дог z: Sibiniu = actualul Sibitu (—ung. 
Szeben) : W Сикиню дворник; | 


numirile varietátilor de са! Багсезс! : 
1. sang'aeul: три кони т8реки, Един санџаквл == turc. san- 


ад «stég», 


2.roman : третога кон роман = 
7. 
MrgczA-vv., SCRIITOR Ман декел (cel slab), Bucunesci, 1 ток. 1545. 
(perg., Arch. St., M-rea Bistrita-olténá I) 


pluralul eu -ure : ріка Џо се 20887 кранг ре (riul се se chiamă 
стапдиге); 

mugcelul, contractiune din munticelul, cu trecerea nti == 5: 
МЕШЧЕЛВА вже (muscelul tot); 

părăul:u п арава вже (51 рамаи! tot); 


fataciunile: поле — покбде esT euwe a TAM юниле Baga- 
страном (câmpul pînă unde ай fost fataciunile Vădăstrenilor) ; 


fataciune este ceta-ce se dice frantusesce binage, adecá «donner 
une seconde facon aux terres», ideia pe care Românul a expres'o 
cu mal multă energiă: «pămîntul a fătat>, deşi sorgintea acce- 
stui termin se află deja în latinul «ager fetus», «regio feta» etc.; 


16 
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neaccentatul а, de 2 ort, conservat fără а trece în vocală ob- 
scurá : фатачюниле; 


de asemenea, іп Вадастран= Vădăstran, adecá: din satul Viida- 
stra ; 


din «mal», дой numiri de sate diferite: Малбнин şi Manspknnu, 
dintre cari cel де 'підій dela мал, ér cel-l'alt dintr'o formă ma- 
A8pe după analogia sinonimului yzpmspe, ef. mat jos documentul 
No. 32; 

Srábul-«Sárbul» : Имва Срлвва; 

gura în sens topografic de «intrare» : r8pa Комашаном; 


numi proprie de Tigant: БордК, Кврки, Имва Gpagsa, Рича, Л8пше, 
Миа, Калева, Bopsura, Гоклица. 


8. 


Мікска-уу., Брат8л V Меџеши, 8 malu 1549. 
(pergam., proprietatea шовпепіїог din Pescéna în Mehedinţi) 


sufixul -oane nemuiat încă in - oae: Lu p o a n e = actualul 
«Lupóe» (место Еж СЕ ховет матка Д 8 п oan в), СЕ. alban. шікдпуєї 
feminin dela uik «lup», gr. A6xawazzióxava dela ов «lup» şi litv. 
wilkéné —wilkenia dela wilkas «lup», ре când latina n'are luponta 
зай ceva analog, după cum n'aü пісі cele-l'alte dialecte romanice, 
în сах! sufixul -071-, generalmente forte rar!, nu servă пісі о dată 
la formațiunea femininului, ba пісі а augmentativulut ca la по! 
іп bărbatoiu, ghețoiu (cf. sanser. himâni «ghetotu» din hima «ghia- 
tă») etc.;? 


genitivo-dativ singular femeiesc cu -ієї: ganeu; 


genitivo-dativ singular femeesc cu -eei (26i): хотар8^ Стра м- 
EEEH; 


!) Despre antipatia limbeï latine pentru отіп, cf. Leo Meyer, Vergl. Gramm. d. griech. 
и. latein. Sprache, Berlin, 1865, t. 2, p. 144 si passim. 

s) Cf. Benfey, Orient und Occident, t. 1, p. 268 sqq. — Acâsta probézá tndestul erórea 
lui Miklosich, Albanische Forschungen I, Wien, 1870, p. 15, unde crede că sufixul albanes 
-опуй аг fi slavic, fără а mai vorbi că la Slavi sufixul omogen -&iHH nu se aplică пісі o 


dată la animali. 
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confusiune între o şi и, între а şi 4: Божорхун, ca nume de sat, 
ёт ша! jos : Бвжораци ; 


Хотарвл ЕрАДЕТЗАЗИ; 


numi personale: Минціка, Лаеш (== пертиї), Б'®лчю, Индреа (СЕ. in 
documentul următor forma fără nasală : lapk), Tarsa, Неделко, Фрх- 
цилх, Братва...; 


numele unei ape: párául plopilor (по поток Плопилор). 


9. 


Migeza-vv., sentor СфпрЕ Галвенвша, 1 APR. 1551, FĂRĂ LOC. 
(perg., Arch. St., M-rea Govora ІП) 
glodul «norotu» ca nume de sat: Глодба; 
alt nume de ваё : Хинца ; 
| срев «cel ceintépá» : вх дни Влада воєвода ЦЪпеш ; 


numi personale: Fonk, Massa, БЪлчо, Бльчан8л, lapt, Tarsa, Фрх- 
. UHA... | 


poreclă : Галвенвша ; 


а şi e neaccentate fără a trece în vocală obscură: Галвен8ша (== 
«galbenuga» pentru <gâlbânuşa»). 


10. 


Рітвавсо-уу., Tigeovigre, 8 APR. 1556. 
(hărtiă, Arch. St., M-rea Bistrita-olténà I) 
finalul и întreg: үотаралор8 ; 
pluralul eu -ră pentru -re: хотарх-лор8 (= hotardá...) ; 


KSHESA ENZTSpSASM, cu metatesa lui l şi trecerea lui и in d : Baz- 
T8p- (=vultur-) ; 


măgura: све cekme до Mzr8pa вкла (tóte delurile pînă la 
măgura cea albă); 


варубл магврилор; 
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од: сккришодра (de 2 ori) în sens де suis treptat al unul del: 
CBE плаюл дори 8 скдришодра; 


плака ; 


рі asimilat in р: дори c 8 n стог (=supt stog), cf. mai sus textul 
№. XXXI ; 


hu ша «terre végétale» : дори до y 8M m, AW X8M ж...; 


férecé, în acceptiune де movilă or! pétră : а W уЗмж све до ф Е- 
рЕЧЕ до камен ваков (ér dela humă tot pinà la férecé ріпа, la pétra 
babet), cuvînt cunoscut, са accentul pe prima silabă, numai са, 
nume de plantă = lat. filix == it. felce etc. ; 


КВрМат ЗрА MAT ES Ш BAS H.,.. ==" 


ApBMBA Меуединцилор....; 
CAME млачилор...., СЕ. serb. млака «terra ubi aqua prosilit» ; 


nominativ : gark, genitivo-dativ : ganen (nu вани) cu а clar şi cu 
l nemutat, dar la plural вдилор (nu валилор); 


nominativ неграє în sens de «negriciósá», la genitivo-dativ: ne- 
гран: BAAB HET pA Е, EAMH NET pan. 


11. 


Рітвавсо-уу., FĂRĂ Loc, 17 АРВ. 1556. 
(hărtiă, Arch. St., M-rea Govora ЇХ) 

плопва, са nume de sat; 

dela numele riului «Vedea», genitivo-dativ Уезтет: дори 8 
вода ВЕХНЕН; 

patru dativo-genitive singulare femeiesci : 

l. cu -1сі: У е 2121 ( 8 goas Bez nen); 

2. cu -й : fet 12 (дори 8 матка фетин) Я уй|се!пв?г (до 
8СТА ВААЧЕЛ ШИН), 

9. cu -et: firat e (мекршне Dupa тен), seuit e 2 (дори Scr 
Саквитен) $1 Борапет (пат Топан ен), 

4. cu -аг: Co rà e d? (матка Чоржкжи); 


245 


e genitivo-dative singulare bărbătesci: boului (у матка Бо 8- 
лви), утфеТи | пъ (по пет Вицел8 л8и, 51 хотдрвл Би yea sa s y), 
стгези | ц і (8 матка Чиреш 8 ^ Ви), mitimon ului (sera M u- 
тимон8л8н), şiînterniţatului (по матка Ан терница- 
ТВА8и); | 

numiri de riulete, din cari nici una nu e de origine slavică: 
Boul, Fata, Cireșul, Firata, Săcuita, Mitimonul, Internifatul, 
Coráca 5 | 

Оте ce sà însemneze firatu, internijatul şi mitimonul 

боғаса, deminutiv dela «стога» # 

nume personal: Вракан; 


metatesa lui r: Брякан şi Барған; 


bunget:npzk&SuyE T 8 матка Чирешвави (prin bunget pînă 
Ја matca Cireşului), cuvint forte remarcabil, întrebuințat piná 
acum la Munteni în sens де «pádure veche si désá»! si care în- 
semnà dintáiü «codru de stejari», fiind format prin sufixul -et 
(=lat. etum) ca in frásin-et, făg-et, nuc-et etc. din bung 
«stejar», vorbă conservată astădi пиша! la Albanesi: bungh 
«stejar» 2; 

sub raportul morfologic, pentru formațiunea ibridă к8нуєт din 
nelatinul bung şi latinul -etum, compară din punct în punct 
крадет, din nelativul brad (=alban. breth—bredz:) + etum, în 
documentul de mai! sus No. 8. 


12. 


PETRU: VV., SCRIITOR СтроЕ, FĂRĂ LOC, 14 МАТО 1560. 
(hărtiă, Arch. St, ep. Argeş ХІХ) | 
dela «gemen», feminin gemă п а, întrebuințat ca nume de lo- 
calitate : Имана: 
dela «bránzá», augmentativ bránzoae, intrebuintat ea nume 
de localitate : Брянходе. 
(') Cf. Aurelian, Judeţul Prahova, in Revista sciințifică 1872, р. 300: «călătorul stră- 
«bate în timp de 4 şi 5 Ore bung otur ï, păduri de mai multe ori seculare». — Acest pre- 


tios cuvînt nu se găsesce pus nici într'un dicţionar român ! 
(2) Rossi, Vocabolario della lingua epirotica, Roma, 1875, р. 95, 
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13. 


Ретво-ут., SCRIITOR Бодінеск8л, FĂRĂ LOC, 16 пий 1560. 
(hărtiă, Arch. St., М-тва Câmpu-lung XXVII) 
ва Б ASCTSHHAOD; 


lu pentru (а : ASCTEHHAO, actualul /Gstun- «hirondelle de riva- 
ge» = slav. aacroyuz 4 ori lu pentru lo, dela vechiul român /ostun 
«chiţean», despre care cf. Glosar II? 


збапа, de 2 ori: место W станх... ДА си Зчини СТАНА; 


numi personale : Бартћ, ӚрЕке, Баломир, Баркан, Докр8ш, Бодіне- 
ск8л. 


14. 


PETRU-VV., всвптов Мирослав, FĂRĂ LOC, 6 пљ 1560. 
(hărtiă, Arch. Бі., ер. Argeş II) 
gark Флжманхеуилор; 
валК Шшилор; 


muşcelul= munticelul: дел Сдсваув сас м8 шчЕЛЗА (partea 
Sasului cu mușcelul); 


genitivo-dativ singular femeiesc cu -eet (=61) : seligteei (ва- 
КЕ СЕЛИЩЕЕН); | 


măgură іп sens де movilă : по магвра 8 камен (ре mágurd 
ріпа la pétrá). 


15. е 


Ретво vv., SCRIITOR Миу8л Таха, BUCURESCI, 18 маги 1563. 
(pergam., Arch. St., M-rea Glavacíog VII) 


oa: butigoaráà, ca nume de localitate: i asrnmoapă; 
а pentru k: váléalei: 8 8СТА ВХАЧАЛЕИ; 


nume de localitate : balta mărului (saaTs MAp8A8U); 


| LER 

Telormánéni în sens de «judeţul Teleormanului» : Телор- 
ман Ени, adecă pluralul dela numele poporului întrebuințat са 
nume de térà, cf. fenomen analog în sanscrita, vechea germană, 
polonă, etc.;! 

nume de sat : Х8Х8рехи; 

ВТЕХЗНТЕ, MAKSA ВТЕХЗНТИЛОр, adecă lacul unde sint. viezu- 
nii, astădi pronunţat mat mult vizunze «caverne, grotte, ta- 
nière, terrier», literalmente «terrier de blaireau, Dachsloch», dela 
vezune «blaireau, Dachs, ursus meles», animal pe саге Buffon il 
definia : «paresseux, défiant, solitaire, qui se retire dans les 
«lieux les plus écartés, dans les bois les plus sombres, et qui s’y 
«creuse une demeure souterraine»;? 

derivatiunea vezunze dela vezune, care se găsesce deja in Mol- 
nar,? а scăpat din vederea tuturor celor-l'altt din doă cause : 1. va- 
riantul vizuină Ипра vizunte,t 2. variantele tezine, iezune зї fezurc 
in loc de тегиле, aga că era forte стей de а ghici, buná-órà, legă- | 
tura între iezure şi vizuină; 

forma románo-albanesá — са, să nu dicem tracică — а cuvin- 
tului vezune «blaireau» este vzedula, de unde apoi albanesul 
Видом (citesce : viedzulă) «blaireau»9 şi românul viezure «blai- 
reau», в7ех ре după cum vom vedé seris іп Glossar П, trecut la 
viezune prin r=n ca in suspinzclat. suspirium, gi în fine la ïe- 
zune prin perderea iniţialului v ca in ип== “ту 

variantul саит lîngă vézunid provine din prototipul ro- 
mâno-albanes vředu, din сате viedula este deminutiv, prin sufi- 


(2) Lassen, Zeitschr. f. Kunde d. Morgenlandes, t. 1, p. 346. — Despre originea nume- 
luf «Teleorman», vedi scrierea moa Originile Craiovei, p. 31. 

(3) Ap. Littré, Dict. v. blaireau. 

(“) Molnar, Woórterbüchlein deutsch und wallachisches, Hermannstadt, 1822, р. 127: 
«Dachs — vezune. Dachsloch — vezunie.» Ф 

(e) Lexic. Budan. р. 49. — Pontbriant, Dict. p. 783, scrie greşit oisuind, ér la р. 780 
pane viesurd ві explică prin «porc-épic», sens despre care cf. mai jos Glossar II. 

(5) Тех. Bud. р. 278. 

(9) Stier, Die albanesischen Thiernamen, п Kuhn, Zeitschr. t. XI, р. 140. 

(7) Cipariu, Gramat. t. 1, p. 74. — Despre un fenomen analog forte interesant la Neogreci 
cf. Chalkiopulos în Curtius, Studien, t. 5. р. 360. 
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xul -iná întocmai ca în mi£ezu-imd «Zwischenraum»! din miezu= 
medium; 


prototipul románo-albanes vředu presintá o remareabilà analo- 
già, pote numai de azard, cu vechiul frances bedou «blaireau», 
pentru care se bánuesce o origine celtică.? 


16. 
РЕТЕЏ vv. 22 остоввЕ 1568, 
(perg., Arch. St., М-геа Govora ІХ) 


sint repetate ша! tote localităţile menţionate паї sus in docu- 
mentul No. 11, ast-fel însă că unele variante fonetice presintă 
particularităţi interesante, şi anume : 


genitivo-dativ singular femeiesc cu -ciet pentru -căi : Чорячіи, 
nu Чоракан; 


e pentru 2 in днтернецатвл, DU уунтерницатва; 
un în-, şi e pentru z în Жфератен, пи Фиратен; 


dela «Vedea» genitivo-dativul este tot cu -zzez, ba încă de 
2 ori : Regien şi Regnen; 


numi de arbori : naonsa, стежар (de 2 ort), ж8гастрв, cope; 
ууврашига Пак®л'®нВА8и; 
потека Пакхл'®н8л8и; 


oc : мерашим брсодеи, 51 мкрашиа Модтен8лвй cu accentul 
ре а şi ре 4; 


confusiune între oa şi o : АЗподЕ şi A8nog, nu însă ^8поднЕ са in do- 
cumentul No. 8; 


Е8чин, БЗЧИНВАВИ, NU КВЧЮМ...; 
epenteticul 2 è кхинел8и, de 2 ort; 


numi caracteristice de аре : ЕвтеП|, Бова пі), ПакљаКнвлви, Noa- 
тенкаби, Двподе[1], Esmusasn, Ф'те[1] şi фетице 1, Каинелви, Фрсодеи... ; 
(1) Molnar, op. cit. p. 181. 


(2) Pictet, Origines, t. 1, p. 411. — Nemnich, ор. cit. t. 2, р. 1531, aduce si o formá fran- 
cesá dialecticá badoneau. 
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numi personale : Баркан, Пана; 


o particularitate fonetică dintre cele mai remarcabile, anume 
un duplu ә” initial de 3 ori în cuvîntul сражлецін» : 

ПРЕШЕ рражлецин, | 

имали рражлецти, 

\СТАШЕ рражлецін, 
ast-fel cá nu pote В indoélá despre pronunciatiunea rr, care exi- 
stă in adevăr la Albanesi : rroig «tráesc», rrotă «rótà», rrend 
«minciună», rrală «rar» ete.!, aga că şi la Români cată a se fi pro- 
поща pe alocuri : rrotă, rrar şi altele, după cum se şi gásesc 
urme în vechile nostre tipáriture şi manuscrise, bună бүй — cát 
se atinge de Moldova — în Cazania mitropolitului Varlam 
din 1643: 

part. I, f. 365 : стрикжчюна CTE W колл ррд..., 

part. Г, f. 278 : легжт8ри, дкисори, морци p p ле..., 

part. П, f. 372 : mere фодрте саргвитодре ka o апа рр ПЕДЕ..., 
apoi pentru Muntenia, intr'un manuscris din timpul lui Ma- 
teru Basarab, conservat in Biblioteca Centrală din Bucuresei : 

pag. 28 : рр8цина, 
. 203 : ррвпе, 
. 70 şi 390 : ppaspkza, 
. 118 : рроася, 
. 285 : ррждЕ (ridea), 
. 387 : рраври, 
. 333 : ррахеле, 2 
in fine la Macedo-români în rráu «riù», тғадарта «rădăcină», 
rránie «rite», rrană «rană», rroșiu «roşu» еђе.;3 


` 


конс "= r 


dintre Neo-latini, afară де vechea limbă română, саге impár- 
tăşesce acestă particularitate cu Albanesit, adecă posteritatea di- 
rectă a Tracilor, duplul r, cel móle şi cel dur, există numai la 
Spanioli, cari îl împărtăşesc сп Вазен, adecă posteritatea directă 


(*) Hahn, Alban. Stud. passim. — Acest ғ dur este expres prin rr în tote transcriptiu- 
nile limbei albanese afară де a lui Leake, cf. Miklosich, Albanische Forschungen 1, р. 14. 

(3) Asupra acestui manuscris si particularităților sale mi-a atras atentiunea tinărul тей 
elev d. Bianu, Іптевіга cu o remarcabilă aptitudine pentru studie linguistice. 

(°) Кава^Аиитоо Ilporozetpia, Veneţia, 1770, passim. 
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а Iberilor, ёг în Asia ambii r se găsesc, între cele-l'alte, la Ar- 
meni : «a common г» şi «a strong double г»)! 
ZA trecut in ma : рражлеции pentru рахлецни «separati» зай ene- 


devălmaşi» 2 slav. рахличь «diversus». 


17. 


MITROPOLITUL ANANIA. SCRIITOR Влаква стар (cel bàtrin) $ Погьнеши, Bucu- 
RESCI, 2 луй 1564. 


(hărtiă, Arch. St., ep. Argeş XIX) 


pluralul cu -zre: rpamASpE; 
frénghi, nume de stofă pretiósá : стихар W фрЁнги чернз (sti- 
har din frenghi negri) —=регз. frenghi «pannus aureus Franco- 


rum», cf. mat jos Glosar П; 
particularitate istorică: nepotul mitropolitului Anania se nu- 


mia Dragomir şi era din Tirgor: Драгомир W Трагшор ; 
numi bárbáteset: БлакВл, Калчюква. 
18. 


ALEXANDRU-YV., FĂRĂ LOC, 8 ТАМ. 1568. 
(pergam., Arch. St., ep. Argeş XXII) 


gorgan: дори до горган; 

grumazul în sens de râdicătura delului: no грамах 8 л Бран- 
зешов (pe grumazul Brănzeşului); 

din «brándá» format numele Бранхеш, cu сате compară mai 
sus în documentul No. 12 : Брандоде, şi mat jos in documentul 


No. 22: Бран>х-к'®кє. 


(*) Lepsius, Standard alphabet, ed. 2, p. 135. 

(*) Cf. Alexandri, Poesii poporale, ed. 2, p. 879: 
»Frund& verde pădureţ, 
sOlYolYo, frate rdslef, 

„Се nu тії să по may vedy? 
„Ск de când te-af rdslefit, eto." 


(2) Vullers, op. cit. t. 2, р. 667. 
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19. 


ALEXANDRU-VY., FĂRĂ LOC, SCRIITOR Станила, BUCURESCI, 3 AUG. 1571. 
(pergam., Arch. St, M-rea Hurezu ХҮІ) 


dela «válcea», articulat vălceoa (вхлч Е мл коркблок), la geni- 
tivo-dativ nu cvăleâlei» (cf. mat sus documentul No. 15), ci văl- 
сбої(до wnau BzAw'kwu) 


оа : коммарх ; 


goruni, plural dela «gorun», o varietate de stejar : писквл 
сас гор8ни (piscul cu gorunt); 


numi bărbătesci : Коцофан, Huusr, Kuya, Петриман, БоколЕ, ДЯлф8, 
Станнах. 


20. 


ALEXANDRU VV., SCRIITOR НЕгое, Восовевс!, 1572. 
(pergam., Arch. St., M-rea Câmpulung XXXVII) 


gaura,ca numele unui munte : планине Еж CE ZOBET—T A 8 pa; 


finalul и întreg : кинтеш 8, numire де haină =polonul kontusz, 
rutenul kuntysz, ung. kóntós еђе., са o formă apropiată de cea 
ungurescă, tote din vechiul persic хдудос, menţionat m Xenofonte;! 


дите iu sens de «рег»: ABE puge доєре САС ГВрЕ W фир (дой haine 
рипе cu gure de fir), cf. medio-lat. «gula mantelli» adus ca sino- 
nim cu gulerum, sai în vechia franceză, : 
«Si que les goules de son рейзот gris 
«En sont mouilli6s...> 3; 
шіпге, cu accentul ре ultima, silabă: нЕкое y юр (пезсе giure) 
—pers. giure «páreche»?, la not «pantaloni», cf. mai jos Glos- 
зат П la cuvîntul gíurule; 


(*) Cf. Matzenauer, op. cit. p. 45. 

(3) Du Cange, Gloss. med. lat. ed. Carpent. t. 3, p. 594, ér despre gulerum—«guler» tot a- 
colo un text din 1184: ,invenit introitus capucii, qui gulerum vulgariter gallice арреПа- 
tur*. 

(*) Vullers, op. cit., t. 1, p. 538, observá cá Persianil ай imprumutat acéstá vorbá din hin- 
dustani, unde ea însemnâză intre altele: „a pair of shoes" şi „а suit of clothes". 
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particularitate economică : preţul unui «Киев» 500 aspri, al 
unui «ріпте» 300 aspri de argint (аспри срев); 


numi bárbáteset : Льздать, Mansa Палаква (3)... 


* 


21. 


ALEXANDRU VV., SCRIITOR Вхаю, BUCURESCI, 13 MAlu 1573. 
(pergam.. Arch. St., M-rea Bistrita-olténá LIII) 


codrul: KoAp8SA ER се 20БЕТ Кхката; 


00——0 : белицюмара (—Selistoara), nume de sat, scris însă şi nu- 
mal eu oa : белиџоара; 


alt oa : поткодва; 


confusiune între a şi ж: Ставар şi Ставжр; 


conservarea duplului nn din 'Тобуутс : Minny, dar şi cu un singur 
п: ню: 

mare bogăţiă de numi personale dintre cele ша! remarcabile : 
Мареш, Братеш, Драгою, НЕнчюл, Станчюл, Град, Повиркв, Ставхр, Ron- 
нЕ, Драг8л, Бове, Драган, БодЕ, Бан, Бладімир, flags, неш, Шерв, Дрх- 
гина, Тертеш, Kagan, Маша, НЕнка, Поткодва, Краломан, Соркх, Kps- 
чюн, Mank, Станчюк8л, Балан, Taro, Данчюл, БзнБ, Стоенел, Мирлан, 
Mangane, Чернат, Бадюл, Берча, Бинтилз, Станко, Басію..., dintie cari 
un singur nume, Драг buná-ór&, diferențiat în: Драгвл, Драгою, Дра- 
ган 61 Драгнна. | 


22. 
ALEXANDRU vy., SCRIITOR Неквла, BUCURESCI, 4 SEPT. 1573. 
(perg. Arch. St., ер. Argeş L) 
brănză veche, ca poreclă de от : сас крАТНЕМСИ по име Bipzn zz 
ekke n Опр (са fraţii set anume Brânzdă-veche şi Opre); 


alte numi personale : Лепхдат, Банчюл, Болкоре, Карапче; 


curmezisul ` САС BRA 8 KSpMEZHUISA МУЧИНЕБ (cu funea in cur- 
mezisul moşiei). 
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23. 
ALEXANDRU vv., SCRIITOR Raak, Восовеѕсї, 9 IAN. 1576. 
(perg., Arch. St., M-rea Glavaciog ТУ) 


finalul м întreg : rátundu, ca numele unui loc : 8 права лаквлов 
PATENS; 


Циганвш, deminutiv dela «Tigan», са nume personal; 
alt nume personal : Пера; 
OQ, : комоара, к8тишоарх; 


numi locale : Nkrpa (sat al căruia locuitori: НегрЕнїн), лаквл Б8- 
те], БУтишодра (сі. mai sus documentul №. 15), ПвркарЕни...; 


nume de arbore : ua стажарюл Крец лов (la siăjariul Cretulut). 


24. 
Мінкка-уу., SCRIITOR Дара, Восовевої, 21 IUNTY 1579. 
(pergam., Arch. St., M-rea Hurez XVI) 

finalul u întreg : крхнгв (de 2 ort); 

pluralul cu -ure : крангвре; 

călinet= cpădure де cálinf» : kpanrs W кклинет (crángu din 
călanet); | 

genitivo-dativ cu -ği : Дан cus Декан (Dan fitul Гисй2); 


numi bărbătesci : Жагле, Дара. 


29. 
MIHNEA-VV., scRIrrOR Шерван № HaasSpeui, Восокевеї, 10 xov. 1579. 
(pergam., Arch. St., M-rea Cotroceni LXXXVI) 
о Фраза intrégá semi-română : кь кармжтврд W sera КА T 2- 
АЗЮАМЕ ПрЕД Н КОАДА Шровблви и прижн ШЗЕЖИТА на БЕЛИКАГ 
гриндЗл 8 привал Манев=деја curmătură dela gurele Că- 


tăluiul[ui] pre în coada larovului şi priin Şuvăita la 
grindul cel mare la privalul Manet; 
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altă frasă analogă : да СЕ ХНАЕТ yo гАржле селов Л8пшан8лби Ù 
др мвл Дьрсторбли 8 велико горган==зй se scie hotár&le sa- 
tului Lupsanului dela drumul Dărstorului pînă la ma- 
rele gorgan; 


incă una: W EEA «er 84 Докревбдорн 8 ствжар=деја beletu- 
є ці lui Dobre ріпа la stájar; 


pluralul eu -ră.pentru -re : хотарж-ле; 

оа : кодда; 

formă duplă : прежн 81 придн; 

neaccentatul а nescădut la vocală obscură : băragan (през, 
nsr караганов) şi padureti (Пад8реці); 


Ъ1впихе: 8 лаквлва Кнхев (la lacul фібпгеї); ртіп confusiune 
între d şi г (са ша! sus in documentul No. 3) este = blânde, nume 
de pasere, despre care vedi mat jos Glosar II ; 


numi de Tigani: Бокишн8л, флорі, Tonus, Таталак, боин, Пис- 
кинта, Кака, бнгёр®нёл, Хрьс, бъл Ен, Копач, Џвра, Depa.. 


26. 
МінкЕ-ҮҮ., SCRIITOR iepa, Bucunesci, 12 рес. 1580. 
(pergam., Arch. St., M-rea Cotroceni LIX) 


501711, la singular solz «écaille», aci în privința plopului : 
плопи cac солдін (plopi cu solaii); 


neaecontatul a fără scădere la vocală obscură : vacariul 
(привал8л Манев вакарюл); 


привдл8л — stână 4 

00, ° KAUIMOAE; 

gorgan despre о movilă mare: 8 великаг горган; 
faurul «ferar», despre un Tigan : Стан þpasps8a; 


sáldugul, cu sens de «mlagtiná»: СЋАДВШВА сас ствува (Săldu- 
sul cel са stuhul), vedi documentul се urmeză după acesta; 


CTSXSA, astá-di stuful «опо», са ћ==]. 
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27. 
Мтимё-уу., зсвитов Бот, Bucunzscl, 27 так. 1851. 

(pergam., Arch. St., M-rea Cotroceni LIX.) 
оа : кодда (де 2 ort); 
fu pentru оа : кашчюре, acolo unde în documentul precedinte : 

кашчоаре; 

finalul м întreg : гринд8, крангя; 
prein = prin: предн колда Шворблув и прељн Шеяванта; 
Привал8л, Cf. documentul precedinte; 
stájar:aopusScTumaAp; 
metatesa lui ғ: асеїазі localitate numită Нровбл şi Шворвл; 
confusiunea între -en gi -in : Динцецін Si Денцеши, nume de sat ; 
alte numi de localităţi : Дескопереции, фасаганін , Корнацел...; 
gorgan, întocmai ca in documentul precedinte : велико горган; 
Багагап : пвт EZpZTAM ов; 
MKSA БлЕнхев, cf. mat sus documentul No. 25; 
к8рмАт8ра; | 
beletugul, astă-di «muselière», intr'un sens topografic: ă gene 


чюг8л Доврев дори 8... (dela beicíugul lui Dobre pînă la...), cf. mar 
sus documentul No. 25; | 


sălduşul, ca in documentul precedinte, luat în sens de «loc 
mlágtinos» : Хотар8л Wa Корнацел no клато HÀ CERAASUISA САС СТ8Х8А H 
прех, полю... (hotarul dela Cornățel ре baltă spre sdidugul cel cu stu- 
ри! şi peste câmp), cuvînt forte interesant care, ca deminutiv din- 
tr'un зайди «baltă», ne explică enigmaticul nume de ХЎо\ усо, 
Saldensu, pe care Ptolemeü îl dă acelor Пас! ce Тосшал іостаї în 
partea de jos зай cea «bàáltósá» а Olteniet,! numită «blatnità» 
incă pe timpul lui Mircea cel Mare? şi de unde şi vintul dela sud 

(7) Vegi charta luy Ptolemeü în a mea Istoria Critică, ed. 2, t. 1, p. 324. 

(3) Венелинь, Влахо-Болгарскія Граматы, Petersb., 1840, р. 56: «5 Блат- 
ничко сваство Кбманскь! кродх...». 
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se chiamă la пої pînă astă-di «báltáret», ast-fel cá Saldensii ar 
însemna «Daci dela balti»: 

cu Saldensii lui Ptolemei şi cu romănul saldu «baltă» зе află 
într'o intimă legătură numele eşit din us al unui sat din judeţul 
Oltului : Săldeni, astá-di Isvorul-de-sus,' adecă aprope о tra- 
ducere а terminului celui vechiu (25507 =apă, saldu=apă), ёг din 
antica nomenclatură geografică a terelor învecinate cu Dacia: lo- 
calitatea Salda вай Saldum în Pannonia, menţionată pe Tabla 
Peutingeriană şi "о Geograful Ravennat , şi У&Адала în Меза, la 
Teofilact;? 

cu acéstá ocasiune, încă о numire etnică din Dacia lui Ptole- 
тей: alături cu Saldensii, el pune, locuind ре ambele maluri 
ale Oltului, pe Паси Potulatensii, Погодатцуво, nume compus 
din 'preposiţiunea pot «lingă» (cf. grecul mori зай mor, zendi- 
cul paiti, arménul pat, latinul pot în pos-sideo) şi din numele 
(Лада = Aluta, adecă Pot-ulatensii «Daci de lingă Olt». 


28. : 


Мїнх®хл-үү., SCRIITOR Неквла, TiRoovigrE, 27 aue. 1582. 
(hărtiă, Arch. St., M-rea Câmpulung XXVIII) 
relativ la zestrea unei fete de boier, acest document presintá 
termini forte interesanti de stofe şi podóbe femeiesct, precum : 


toase, 2 la număr, una de zarba (cf. mai sus textul XX XI), 
alta de grana (vedi ша! jos), ambele cu nasturi de argint: 
ЦОДШЕ 2 Една W Харвах А ApSra ха гранау СВЕ сас пбш срекрани, 
la singular uoaya = medio-grecul %6у0, un fel de mantă : cindu- 
menta ex panno laneo ad talos usque demissa» 4 = la Albanesi 
ріпа astă-Qi ггода : «Па zoga ё una sopratunica a mille pieghe, 
«che le donne Albanesi vestono quando si recano in Chiesa, e nelle 
«visite per nozze e lutti; le vedove la portano in tutto il tempo 
«della vedovanza; ё un abito di grave dignità proprio delle ma- 


«тібафе»? = serb. чоҳа, deminutiv чошица «postav», — cf. mai jos 
Glosar II ; 


() Frundescu, Dict. topografic al României, Buc. 1872, p. 249, 416. 

(2) Cf. Ferbiger, Handb. d. alten Geogr., t. 8, p. 481, 1100. 

(°) Baunack, în Curtius, Studien z. griech. и. lat. Gramm., + 10 (1877), р. 108. 
(«) Du Cange, Gloss. med. Graec. р. 1576. 

(^) Dorsa, în De Rada, Rapsodie d'un poema albanese, Firenze, 1866, p. 40. 
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borti, érási 2 la număr, una cu mărgăritar şi cea-l'altă cu 
fluturi : сорци 2 една сас encep А ApSra сас фл8т8рис-шейіо- 
germ. borte «starkes Band aus Seide mit Gold gestickt, als jung- 
<frăulicher Haarschmuck»!zzvechtul frances borte «ruban fort d'or 
cet де soie»,? mal pe scurt un fel de îmbrăcăminte la сар; 

фавтври, ca ornament femeiesc la cap, ef. franc. papillons «par- 
«tie d'une coiffe qui va еп s'élargissant comme les ailes d'un pa- 
«pillon»*; 

bucile de márgáritar la cercei : хдмшници САС ЕЗЧИЛЕ САС БИСЕР, 
cf. franc. boucle [d'oreille]| = аё. buccula, ре când forma română 
vine d'a-dreptul din lat. фисса; 

cingători: 2 чингатори ха кофтиріє; 

кофтиріє, stofă din care зе fáceaü cingátorile femeiesci, vedi ma! 
sus documentul No. 1; 


frául: кон докра WCEAAAN и WESZAAN сас фраза срек (cal bun în- 
зепа si infránat еп frául де argint); 

neorganicul À la finea cuvintelor : харвах, гранах, fenomen forte 
important, despre care vedt mai sus texturile XVII şi XXXIII; 

granah=medio-lat. granata=polon. granat, un fel de po- 
stav scump*, cf. mai jos documentul No. 30. 


29. 


MIHNE-vV., SCRIITOR Івашко, BucuResci, 17 тах. 1588. 
(perg., Arch. St., episc. Btmnic XXXIV) 
gruíul in sens de «dél» : виноград no гр8юл Божораним (viia 
pe gruiul Bojoranilor) cuvînt in aceiaşi strinsă legătură etimo- 
logică са grumaz=albar. у: "таг, în care este látinesce collis cu 
collum. 


30. 


Мінмё-үү., зевиток Балк, Восовезс!, 6 мавти 1588. 
(pergam., Arch. St., M-rea Brăncoveni ІХ) 
finalul и întreg : шокрь‘лт8; 


(*) Ziemann, Mittelhochdeutsches Worterb., Quedlinburg, 1837, p. 41. 

(2) Bezon, ор. cit., t. 1, p. 168—91. – Cf. Matzenauer, ор. cit. р. 271. 

(3) Littré, Dict.. t. 3, p. 929. 

(*) Golembiowski, ор, eit., p. 156. й 
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metatesa lui r: шокрьлат8 = ung. sakarlat, turc. зада а, polon. 
szkarlat, ital. scarlatto, fr. écarlate ete., un fel de stofă scumpă, 
care la început era numai roşiă, са ві грана (сі. documentul 
No. 28), mat in urmă iusá а ajuns а Я de огі-се culóre;! 


particularitate economică : o bucată de atlaz 1500 aspri (Един 
атлах ЦЕн8 EMB 1500 аспри); 


dulamă (cf. mai sus documentul No. |) si feregé (= turc. 
Легад'б „vêtement де dessus“), ambele de „вос Лай“ verde : фе- 
peyk H АЗЛАМХ WEAABE ХЕЛЕНЕ ХА UIOKDBAATS; 


preutésa : НЕкша npesS T'kca; 
numi de sate : Фалкони, Питри; 


numi де Români : Хёрд8ю, Пистрвю (articulat Пистр8юл), Вьсию. 
Правжц, Raak, Балі; 

numi de Tigant : Кврки, Џюпа: 

numi de Tiganee : Сламна, Барсама, Виша, Мома. 

91. 
МінкЕ-үҮ, зсвитов lepre, BucunEsct, 28 маи 1589. 
(hărtiă, Arch. St., M-rea Stavropoleos ХХХ) 

nadragi [de] karagiu : една zer нАдраун карація вело (о pä- 
reche de nadragi de c«ragi alb), kapayiszzung. karazsia —polon. 
karazia, un fel de postav prost din care îşi fáceaü haine soldaţii 
în Polonia, de unde ріпа, astădi zeghea la teranii de lingă Craco- 
via se chiamă Кагазуа? = ital. carisea, germ. Kerset, engl. ker- 
sey ete. 


32. 


ALEXANDRU-VV., SCRIITOR Яндрею, BucuResci, 6 гокій 1593. 
(hărtiă, Arch. St., М-геа Hurezu XV) 
tármurele, la singular : цурмвреле Кривеє; 
Вагђа-ајћђа, numele ппиї boiar : Барех-алкх BHCTHIAD... 


(') Bezon, op. cit., t. 3, р. 291. 
3) Golembiowaki, op. cit. p. 167. 


GLOSSAR П 


1600—1630. 


SPECIMEN DE «DICTIONAR ETIMOLOGIC AL LIMBEÍ ROMÁNE». 


——M 


Cel de 'ntăii vocabular român tipărit, astădi de o raritate bi- 
bliografică nespusă , necunoscut nimărul şi necitat de nimeni, зе 
păstreză in Biblioteca Archivelor Statului din Bucuresci, care a 
căpătat acest interesant unicum dela d. I. М. Codrescu din Iaşi. 


Este o cărtecică ш-16 де 78 pagine, având următorul titlu 
rusesce şi românesce : 


Краткоє 
CORpAHIE ИМЕНА ПО ГЛАВИХМАМА, 
РАСПОЛОЖЕННОЕ ABOMA ДТАЛЕКТАМИ, 
вПол;8 уотацінма оучитвса р8с- 
КАГО И молдавскаго АУИКА 


Дускврта 
АДЗНАРЕ нВМЕЛОРЬ Д8ПА КАПЕТИЛЕ 
ЧЕ CAB АШЕХАТЬ, КВ ДОД\ АНМЕН, 
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ATpS фолосвав чемурь ЧЕ вмрь ЕРЕ 

А ДВЪЦА AHMEA pSCACK ши MOA- 

Довен Кскх. 

Печатано ва ШИссахз, протопопомх Мол- 
давскимх, Болоскима, и Бессаравскимя, 
Миханлома бтрилећцкима, ВА COECTBE- 
нной СВОЕЙ типографии. 1789. Года. 


La 1789, Moldova fiind ocupată de armata ruséscá, preutul 
Mihail Strilbetzki, carele 181 dà pomposul epitet de «protopop mol- 
доуепеве , muntenesc şi besarabian», şi-a înfiinţat în Iaşi o tipo- 
grafiá , unde a dat la lumină acest тіс vocabular, promițând in 
prefaţă şi o carte cu dialoguri: «карте A BOpBEAWph, КАРЕ Ла AECZBAp- 
ШИТА Правила AHMEHAWph МОЛДОВЕНЕШИ ши р8СЕШИ ВА BEHH>. . 

Peste tot sint vr'o 1500 de cuvinte, dispuse după rubricele 
де: «Dumnedeü şi duhuri», «lumea şi stihiile», cvremi şi sărbă- 
tori» etc. | 

Inainte de acest vocabular nu sint decát dietionare române 
manuscrise, dintre cart пої cunóscem, mal mult ай mai pu- 
tin, urmátórele cinci : | 


1. In Biblioteca Centrală din Bucuresci, sub No. V. 5., un mare 
volum in-folio, întitulat <Păcurariul вай lexiconul păcurariului 
slavono-romănese» , compus in: Bucuresei de un ieromonah Maca- 
rie la 1778.1 

П studiază actualmente d. I. С. Bianu, сате "Ї va descrie peste 
puţin în «Columna lut Traian». 


2. In Biblioteca Societăţii Archeologice din Moscva, sub No. 240 
MS. Slavica, un manuscris întitulat : Словарь Р8м8ньскаго газъка 
(Dicţionarul limbei române), fâră dat şi бага numele autorului, 
282 fot in-19.? 


3. Tot la Мозсуа, fósta bibliotecă a contelui Teodor Tolstoy 
poseda la 1825, sub No. 74 in-4, un Словарь блавено-Молдавскй 


(5) Gárlénu, Catalogul Bibliotecei Centrale, Buc. 865, p. 55. 
() Бибдіотека Общества Исторіи, Moscva, 1845, p. 118. 
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(Dictionar slavo-moldovenesc), compus cam ре la 1695 gi scris cu 
cursiva pe 100 1012 | 

După o indieatiune din partea reposatului mei părinte Ale- 
xandru P. Hasdeu, Societatea Academică Română a însărcinat de 
curînd pe d. Gr. G. Tocilescu, plecat în Rusia, de a urmări aceste 
doă interesante dicţionare. 


4. In biblioteca, Universităţii din Pesta, între manuscrisele ce- 
lehrulut istorie unguresc Pray, mi s'a întimplat a descoperi о 
cărtecică in-16 întitulată : Dictionarium Valachico- Latinum, com- 
pusă înainte de 1743, fiindcă la finea volumului sint scrise în a- 
cel an nesce notițe de о altă mână. 

Autorul cată să fi fost din Banat, căci conservă nemuiat pe n 
în cuvintele banye (—bate), kuny (=cuiu), vinye (== vite) еђе,“ 

Îl vom cita mat jos in Glossar sub prescurtarea de Lex. MS. 
Pray. 


5. Dar cel та! prețios dicționar manuscris român este, fără 
indoélà, acela ce aparține d-lut Dim. A. Sturdza. 

La 1740 manuscrisul era deja stricat, Ғата început si fără 
sfirşit, astfel că nemerind in mânele unui cărturar, acesta Га 
sporit cu vr'o câte-va fot şi, punând ca titlu : 


мт zgemn (anul 1740) 
Ледикун Славенской (Lexicon slavice), 


s'a apucat а? completa. 

Manuscrisul întreg, in-4 mic, cuprinde 282 fot, dintre cart ul- 
timele 261—282 sînt nescrise, ér primele 1—39 sînt pline de ad- 
notatiunt, mat ales lexice, de ре la finea secolului trecut, scrise de 
diferite mâni în Moldova. 

La 1757 manuscrisul aparţinea «dascalului Nikità», care îl nu- 
mia, Лифихон din Ледикон, cu ps din cs întocmai са în copsă=coza, 
er la 1797 П vedem în mânile unuia ce subseriea frantusesce : 
«Mr. Jean де Talmatzy». 


С) Калайдовичь- Строевь, Описаніе рукописей Тодстова, Moscva, 1895, 


р. 265. 
(5) Cf. Revue de linguistique, t. 5, р. 211.— Acóstš particularitate fonetică se observă însă 


şi la Haţeg іп Transilvania, cf. Lex. Bud., Orthogr. р. 84. 
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Óre-care din acestila pare a se fi îngrijit de a lega volumul, a- 
dáugànd la început şi la sfirşit mai multe fot albe. 

Partea, cea veche а manuscrisului cuprinde un dicţionar slavo- 
român între foile 41 —215, cu intervaluri nescrise зай completate 
de altă mână posteridră, şi o gramatică slavică, de o parte slavo- 
nesce şi de cea-l'altà romănesce, între foile 216—253, după сал! 
urmeză, apoi nesce socoteli aritmetice şi astronomice, recete me- 
dicale etc. 

Manuscrisul d-lui Sturdza merită a, fi studiat cu d'amăruntul 
în tote părţile sale şi chiar de a fi publicat întreg, ceía-ce nu întră 
în cadrul lucrării de баба. 

Ne-am mărginit dará де а? examina numai în porţiunea cea 
veche a dicționarului. 

Dâm mai jos şi un fac-simile de pe foia 205 retro. 

Tote literele iniţiale sint făcute cu roşu. 

Cernéla e gălbuiă. 

După indici paleografice, acest dicţionar e seris бага, contesta- 
tiune in prima jumătate a secolului XVII. 

Autorul a fost Munten, căci întrebuinţeză cuvintele barză, r- 
nichi şi altele, necunoscute ре aiuri, ёт pe Ban îl explică prin 
«Domn», сеїа-се ar fi fost peste putinţă în Moldova, unde boie- 
ria de Ban n'a fost nici odată quasi-princiară са în Ţera-Romă- 
nescă, ba nici că a existat măcar în tot cursul secolului XVII. 


Cuprinsul dicționarului presintă o asemenare surprindătore cu 
cel de'ntâii dicţionar tipărit al limbei paleo-slavice, scris de cátrà 
călugărul Pamba Berindă şi publicat in prima editiune la Kiev 
în 1627 sub titlul de : Лезиконх славеноросскій, — carte de o raritate 
extremă chiar în Russia! şi pe care totuşi o posedă la пої bi- 
blioteca Seminariulut din Виситезсі. 

Dar cine a fost Pamba Вегіпай 1 

Archeologul rus Sacharov schiţsză biografia acestui lexicograf 
în următorul mod : | 

«Pamba Berindă ва nâscut în Moldova diu părinți ortodoxi 
cin secolul XVI. Călătorind de tinăr pe la locuri sfinte, el s'a călu- 


(') Hanka, Dobrowsky °з Slavin, Prag, 1834, р. 258: căusserst selten». 
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срагіб în Ierusalim şi a ocupat acolo diferite funcțiuni. Chiámán- 
«du'l apoi la sine episcopul de Lemberg Gedeon Balaban, i-a în- 
«credintat corectura cărţilor şi priveghiarea asupra tipăririi lor 
«in tipografiele din Sniatin şi din Krilos. Асі Berindă a început 
«compositiunea. Dicţionarului sei. După mórtea lui Gedeon Ba- 
«laban, rudele acestuia vindénd tipografia la Kiev, a trecut tot 
«la Kiev şi Berindă etc.» 

El a murit în noua sa reşedinţă la 1632.' 

Sá observâm că numele de mirén al lut Berindă a fost Pavel si 
că el era nu паша lexicograf, dar şi un excelent zugrav biseri- 
cesc tot-o-dată, autor al renumitelor Ephemerides effigiatae Pa- 
pebrochii.? 

E curios că un Slavon a tipărit cea de'ntăii gramatică a lim- 
bei italiane,? pe când un Român а făcut cel de'ntăiii dicţionar al 
limbei slavice. 


Аза dară între manuscrisul d-lui Sturdza şi lexiconul lui Ве- 
. rindá asemenarea е mare; ша! mult decât atáta, ea este aşa de mare 
încât ar fi dispus ort-cine de а admite, că unul dintre ele a fost 
cuposcut autorului celut-l'alt. 

Însă care pe care? 

Dacă lexiconul lui Berindá ar fi fost cunoscut lexicografulut 
muntén, ar urmă că acesta a scris după anul 1627. 

Dacă Berindă, din contra, se va fi servit el de dicţionarul no- 
stru, atunci resultă că acesta trebuie să fie cu mult timp ante- 
rior anului 1627. | 

Е! bine, sint multe temeiuri de a crede, cumc& în adevăr Be- 
rindă va fi fost acela care a utilisat lucrarea cea muntenéscá. 

Ne vom mărgini de a indica vr'o doá-tret. 


In lexiconul lut Berindă sint agedate in ordine alfabetică unele 
articole cari se află împrăştiate fară пісі o ordine în manuscrisul 
d-lui Sturdza. 

Aşa la пої avem la f. 42 : Янанта норма Домнвлви, şi apor la f. 


() Ct. Сахаровъ, Сказанія русскаго народа, Petersb. 1849, t. 2, part. 5, р. 6.— 
Cf. Zegota Paull, Starozytnosci Galicyjskie, Lwów, 1840, p. 43. 

(2) Martinov, Annus ecclesiasticus graeco-slavicus, Bruxellis, 1863, р. 40. 

(2) Diez, Gramm.’ t. 1, р. 80. 
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44 ётаѕї: Янанта норвл Домнвлви, ре când la Berindă numai о dată 
la р. 342 : Янанід WEAAKZ ГОСПОДЕНЬ. 

Este lucru firesc, că agedarea în ordine trebui să ће posteriórà 
desordinit. 


Alt ceva. 

In unele locuri manuscrisul oferă un pasagiü complet acolo 
unde în Berindă îl găsim scurtat. 

Aşa la пої avem Ја f. 46 : кишаса ся кичми своими ДАЖЕ до про- 
ЛИТТА краве своға, ре când în Berindă, la р. 5, citim: БИШАСА СА eny- 
ми до пролитна крове CBOEA, adecă своими este omis. 

De asemenea intr'un alt pasagtu, manuscrisul pune la f. 34: non- 
ДЕМЋ НА СЕЛО H НАПрАВИМХ Водоватда нападати ноціїю село, pe când іп Be- 
rindá, la p. 24, lipsesce cu totul începutul: поидемх на СЕЛО н. 

Е lucru firesc, că redactiunea cea scurtată trebue să fie poste- 
riórá celei complete. 


In fine, ortografia manuscrisului este mai archaică, mat paleo- 
slavică, mat grea decât a lui Berindá, de exemplu chiar in pasa- 
giul de mat sus: краве свод, acolo unde cel-l'alt modernisézá: 
KpOBE CBOEA. у 

E lucru firesc, că о ortografià та! veche denotă şi un exemplar 
maj vechiu, 

S'ar pute dară crede că manuscrisul d-lui Sturdza, deşi scris 
în Muntenia, totuşi уа fi cădut, cu mult înainte de 1627, in ро- 
sesiunea, lui Berindă în Moldova, unde a şi remas de atunci. 

Limba dicționarului nostru.ar concurge a întări acéstà conclu- 
siune, înfățișând unele diceri ce par а nu se mai fi întrebuințat 
nicăiri la Români dela 1600 încâce, cel puţin în Romănia danu- 
bianá, де órá-ce nu le găsim de loc in numerósele tipáriture şi 
manuscrise din epoca lui Matetu Basarab şi Vasile Lupul. 

Vedi mai jos la cuvintele: ама, egarbură, funicel etc. 


Cu tote acestea, пої nu afirmám cu o deplină siguranţă cumcá 
Berindă ar fi avut la mână anume manuscrisul d-lui Sturdza, şi 
étá де ce. | 

Afară de dilema propusă mai sus: unul diu doi a cunoscut pe 
cel-l'alt, mai este posibilitatea unei a treia ipotese. 
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De се ore Berindá pe de o parte şi autorul dicționarului nostru 
pe de alta, triiând amindoícam în acelaşi interval, n'ar б putut 
consulta, fie-care in deosebi, una şi acelaşi fántiná lexică anteri- 
бүй, adecă vre-o încercare manuscrisă de dicţionar slavie, mal 
veche, remasă necunoscuti, pe care unul din е! a explicat'o apoi 
rusesce зай mat bine rutenesce, er cel-l'alt romănesce 9 

Ceta-ce ar milita óre-cum pentru acestă ipotesă, este împre- 
giurarea că 'n manuscris se află multe cuvinte serbe sai din dia- 
lectul sloven modern, pe cari autorul se vede a le fi adaus dela 
sine cátrá fántina cea anterioră, căci nu le găsim in Berindă. 

Mai este apoi şi o altă consideratiune: călugărul moldovén de- 
la Kiev citeză într'o mulţime de locuri cărţile bisericeset unde se 
citesc cuvintele pe cari le explică, pe când dicţionarul nostru a 
credut de cuviință a suprime forte adesea. asemeni indicaţiuni bi- 
bliografice. 

Din eausa tuturor acestor puncturi de controversă, пої am pus 
са, dat aproximativ lungul interval dintre апії 1600—1630, desi 
criteriele interne si externe ne fac a bánui, că el se aprâpiă mai 
mult de cea de'ntáiü decăt de cea din urmă din aceste doš cifre 
extreme. 


Reproducem mat jos din manuscris vr'o doá-sute de cuvinte. 

Acolo unde vorba paleo-slavică nu e destul de clară, пої com- 
pletâm sensul între [] prin sinonime neo-slavice din Berindă, une- 
ori şi din contimpuranul sei Mikalja.! 

Am profitat de acestă ocasiune pentru a oferi tot-o-dată un 
specimen de dicţionar etimologic al limbei române, сеїа-се 
ne lipsesce cu desăvirşire, căci lucrarea, cea mal bună existinte, 
«Dictionnaire d'etymologie daco-romane» al d-lui Cihac, are în 
vedere numai elementele latine, 8'арої şi "п privinţa acestora pă- 
cătuesce la tot pasul pria neajunsul de metodă sciinţifică, nea- 
juns ce se urcă adesea la non-plus-ultra. 

Pe lingă exemple aduse altă даба? despre nemetodismul d-lui 


(*) Micalia, Thesaurus linguae sllyricae, Lavreti, 1649, ш-16. 
(2) Columna luă Traian, 1876, р. 17—99, 179—186, 235. 
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Cihae, vom та! cita aci unul singur, де o dimensiune аза dicând 
piramidalá. 

D-lui derivă (p. 322) cuvîntul zestre dintr'un: «type latin ex- 
«staura z—ecs-staura, transposé ві assimilé en secstra-sestra, d'un 
«primitif latin staura du grec отаорќс pieu». 

Са fonetică si са logică, d. Сіһас tráesce el óre in secolul lut 
Bopp $i Ascoli? | 

Nu se află în lume пісі un silogism şi пісі о metatesá зай asi- 
milatiune posibilá, cart sá conducá pe un om serios dela «par» 
ріпа la «averea miresel» şi dela un exstaura, imaginar şi el pe 
lingă cele-l'alte, pînă la zestre! 

O singură etimologiă de acestă natura—şi la d. Cihac sint cam 
multe — compromite o carte intrégá. 


Acum câte-va, observaţiuni asupra, unor particularităţi fono- 
logice şi morfologice, cari п'ай putut întra în corpul Glossa- 
rului. 

Autorul distinge imperfectul verbilor cu -zre de al verbilor cu 
-ere, cel de 'ntàtu fiind cu -іл, cel-l'alt cu -k, precum la f. 115: 
се KBBENiA (—cuven?ea dela «cuven?re») şi се kaak (=—cădea dela 
«ейдеге»); de asemenea la f. 94: ратама (—rátáctea dela crătă- 
cire») ши n8 n8rk (putea dela «putere»). 

Imperativul negativ se formâză din infinitivul întreg cu -re, 
precum la f. 108: нв дареци сфанта каннилор, NS ЛЕП ХДАРЕЦИ. 

Perfectul simplu dela «dare» este: деде (Е. 114), дЕдера (Є. 118); 
dela «punere» : пвшв (f. 119); dela «prindere» : приншв (Ё. 175). 

Pluralul cu -ure: л8крбре (f. 178). 

Реја, «aducere» participii present femeiesc : адбсатоаре (f. 120), 
nu AASKZTOADE. 

Plusquamperfectul conjunctiv : vreaí băga = cal fi băgat» : 
ДЕЕрЕЙ вага фіє-че"мм ДТРАНСЕЛЕ (НЕДЕ КАСЕ), р®ТАЧЇА ши NS П8ТЕ 
ск таса ^фард ДЕН ТАЛЕ (f. 94). 

Forte des й pentru т de'naintea lut n : дмпмнџе (f. 56), дтрв 
МЫНЕ (Slav. во мнЕ, f. 60), мынте (Е 55) ебе., о partieularitate 
care — lucru forte semnificativ — ne întimpină şi іп iscálitura 
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lui Berindă : Берында іп loc де Беринда, nume románesc despre care 
ef. mal sus Notanda la textul No. XXIX. 


Alături pe acetaşi fóià 213: psncece Si рвмсесе, се] de'ntáiü prin 
asimilatiunea regresivă тр=р, cel-l'alt prin asimilatiunea pro- 
gresivă тр=т. 

Un и pentru г: негриж8лив (Ё. 106). 

Metatesa lut ғ: шопрала = $opária, şi altele. 


1. асері (j'attends, j'espere) : чаю васпріати, АЧЕПТ а Asa. 170. — 
ЧАЕТХ, ачіКптх. 171. 


Forma асері alături cu astept indică un compromis de etimologiă poporană în- 
tre accepto ві adspecto (de unde ital. aspetto). 


2. acuare (refuge, abri) : скитанје, agape. 149. 


Lat. acquieo, formă primitivă pentru acquiesco, conservată în simplul quieo. 
Din acquieo а remas posteritate numai la Români, câci vechiul frances aquoiser 
«а linişti» vine prin ad-quietiare din adjectivul quietus. Tot din quietus ital. 
cheto, span. quedo etc., precum şi al nostru [ín сеї, [în]cetez. In Lex. MS. Pray : 
«acsuedzu-me (АЧВЕЂВ-МА) сощерог». 


3. адіта (échalotte, allium ascalonicum) : влашец, Аун ма. 208. 


Ung. hagyma.—Este de observat că Polonii in szalotka şi Germanii in Schlotte 
numesc acéstá plantă franţusesce : échalotte, ér Зетђи şi Croatit în скалонја 0 nu- 
mesc italianesce : scalogno. 


4. aimantre (autrement, de travers); вязнак , пре Aoc, димин- 
mp. 54. 
Cf. mal sus în textul No. ХХХІ : аминтрнлћ. 


5. alíutá nemtéscá (harpe) : rsena, angas Ta HEMU'Eckz [Berinda : 
гарфа, цітра). 64. 


Degi protesa lui а înainte de | este evidinte in moldovenescul aldmie—ldmie 
—ngr. Хецьбу,, totuşi initialul a în alăută ar putéfi organic, де 6ră-ce cuvintul de- 
rivă din arabul а144, de unde portugesul alaud, pe lîngă care Portugesii posedă 
ві forma laude, întocmai са пої lăută, de unde lăutar «musicant tigan». Cu tóte 
astea, # in loc de d în lăută, маша, ar indica ша! curînd proveninta din germa- 
nul Laute, venit la rîndul sei din provenţalul laut. In adevăr, d nu s'ar fi urcat 
românesce la # cu atăt mai mult, cu căt Гаг fi mántinut analogia in laud, laudă, 
ldudà, — Cf. 81 turc. lavut, lavutha «espèce de luth». 
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6. albugine (certaine maladie des yeux): ворволь [gr. ВбрВорос 2], А A- 
ЕЗиинЕ. 176. — ворвол, AA ES yu НЕ. 188. 


О conservatiune poporană fórte semnificativă a terminului medical latin albu- 
ginem, pe care Francesif, din contra, Гай căpătat numai în timpii moderni pe ca- 
lea sciințifică, mănţinându-i forma nominativi albugo şi nesciând de се gen 881 
facă : masculin ori feminin (Littré). | 


7. alcà (jeu de bagues, espèce de tournoi oriental) : тридниців, лок 
ларг CAS 8HAE АлЕрга ла алка. 151. 


Turcul halqa «inel». Cf. în balada poporană «Sărb-sărac»> : 


Татсії mergea câte dol 

Ca să jóce la halcă, 

Sus în Haidar-pagă, 

3 40 dată toți pleca... 

ar Sărbul se tot ducea, 

De halcă sapropiă 

Si din fugă asvăriiă 

Geridul вей chiar prin ea... 
ceia-ce d. Alexandri adnotézi : «jocul consista întru a se repedi călare în par- 
«tea unde зе găsia halcaoa spîndurată, şi а svirli geridu] ast-fel încăt să чең prin 
«cercul ef.»1 _ 


8. aleg cu cugetul (je réfléchis) : размышляю, СЕМЗЕСК, AA ET КВ K8- 
ЦЕТ 8л. 131. 


9. amu (déja, donc, voici): оуже, ам 8 сав ата. —оүво, дар, А М8, д- 
дека. 199. 


Cuvint care trebui separat cu дездуїгвіге de асти зай acum (à — fiind 
sub tóte privintele =lat. modo, cu posteriorul a (—ad) ca їп a-prope, а, a- 
ішпей etc. Pentru perderea finalului do, cf. cum-—quomodo. In Lex. MS. Pray : 
«acmu—hunc, amú — jam». 


10. armas (bourreau) : радник, гаде, армаш. 134. — паличник, M3- 
чекаш, ар маш. 112. | 
Cf. Notanda la textul №. ХХ. 


11. aud (raisin) : rpozaz, 484, стрёг8р8л. 209.--грЕхновенте, стр8г8рїн, 
ава. 63. 


Din latinul uva «strugur», de unde: 1. oad prin -uv-—-0a- ca їп єріоде» din 
«pluvies»; 2. apoi oaud prin epenteticul и pentru a înlătura hiatul,ca în «rouá» 


(*) Alexandri, Роезй poporale, ed. 2, p. 109.--О descriere pe larg a acestui joc, vedi in 
Карацит), Lexic., p. 802. 
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«diua» etc.; 3. în fine quà prin confusiunea iuitialuluf o cu articlul nedefinit 
о : oqud—=o auð, perdut de acela ca în strachind =o strachină din óotpáxtya. 
Este dară aferesa unui o, ér пісі decum protesa unui a, precum credea d. Cipar. 
Macedo-românii numesc pînă astădi strugurul aud. La пої însă cuvîntul se gáse- 
sce numai în limba secolului XVI, mai ales în Coresi, căci în exemplul din seco- 
lul XVII pe care °l citézá d. Cipar : «с48 копт АБА» din Noul Testament dela 
Belgrad din 1648 (Apocal. XIV, 18), venerabilul canonic a uitat а ne spune! că 
la margine se află acolo explicaţiunea: «cTpSrS8pSA», negregit nu în vederea sino- 
nimicei, ci pentru că editorul sciea cá Івсіогії nu vor mai înţelege ре archai- 
cul АВА. 


12. balegă (fiente, braisin) : мотим, БАЛЕГА [Berinda : гной, лай- 
на]. 97. 


Зі la Serbi ganera. Este una din vorbele lăsate la Dunăre prin invasiunile po- 
porelor turanice din véeul de mijloc. In diferitele dialecte tătare se dice pînă astădi : 
balgas, balhas, balgaş etc.*; cf. mat jos la vorba colun. 


13. barbat la gură (éloquent, littéralement : homme quant à 
la bouche) : рЕчистъй, варват ла 8p, MEA хикдтор. 133. 


Să se observe claritatea neaccentatuluí а: barbat. 


14. bardă (cigogne) : чапла, карл. 171. — крак, кара. 204. 
Cuvint necunoscut іп Moldova ві în Transilvania. Are afiliatiuni sigure numai 
cu limbile celtice. In unele dialecte francese o varietate de bardá (ardea garzetta, 
Buschreiher) se chiamă pînă astă-di bardet, deminutiv dintr'un баға «bardá».? De- 
spre vechii Gallí, Turnebiü ne spune că la dînşii cántáreti зе пипай bardi, 
бг ciocărlia bardaea зай bardala.* Să пи uitâm că şi numele latin al Ђегде! : ci- 
conin, în dialectul prenestin conia, insemnézá de asemenea «căntăt6re>, dela ra- 
dicala сап.? Sá mai amintim cá la Се cuvintul bard- presintá о formă armo- 
ricană asibilată barz,9 degi acéstá transiţiune , negregit, este nedependinte de cea 
гошйпевса. ' 
| v 


(+) Cipar, Principie de limbă, р. 90. 

(*) Castrén, Nordische Reisen und Forschungen, t. II (1857), p. 138, 156. 

(*) Diefenbach, Origines Europeae, Frankfurt, 1861, p. 241. 

(*) Ibid. — Cf. Stokes in Kuhn, Beitráge, t. 5, p. 446. 

(*) Corssen, Ausspr.*, t. 2, p. 248. 

(*) Belloguet, Glossaire gaulois, Paris, 1872, p. 111. 

(7) Cf. observatiunea mea mai sus р. 190, nota 5.— Despre 4—5 chiar la тесћи СаШ, vegi 
Stokes în Kuhn, Beitráge, t. 7, p. 55. — Oare nu cum-va dintr'un celtic barza se та fi n&- 
cont actualul spaniol garza (portuges garça) «bardá», pătruns apoi si "п Italia 2 Căt pentru 
trecerea iniţialului b in g la Spaniolf, cf. guró din franc. bourreau, gorracho pentru borra- 
cho din ebriacus etc. 
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15. băsău (violence, passion) : рвенте, үїєрБЕНЦ ЕЛА, &z cz 8. 196. 
Cf. та! sus textul No. 1. 


16. фазйиті, plur. (haines, jalousie) : хавиды, ка cz 8 ри, 189. 
17. 645405 (envieux, haineux) : ревниви, кхсхоши. 196. 


Băsău, băsăuri, băsăos, adecă radicala lor 645 cu sensul general de «сета гей», 
pare la prima vedere a av6 multe rude în familia ario-europeă. Vom indica numa! 
pe Шу. baisus «gróznic», germ. böse «тей», slav. КЕСА «demon», celto-bretonul 
bos «ciumă» etc., cari însă tóte, deşi se împacă pe calea consonantică printr'un 
prototip cu bh, totuşi presintă dificultăţi vocalice ві ar pute să se fi născut din nisce 
tulpine diferite. Românul băsău, în ori-ce cas, nu este împrumutat de nicăiri, ci 
cată să fie la пої o moştenire ante-romană. Cuvîntul se mai aude pe alocuri în 
Moldova ві "п Transilvania. In Lex. MS. Pray : «beseu—injuria». 


18. бззид (abondance) : оүговженік, киш г. 62. — ИЗЛИШЕСТВО, БИ- 
ш8г. 80. — мкилиЕ, E HU 8 P. САЩВ, дендест8л. 164. 


Ung. 50560, cu trecerea normală a finalului ¿g la Români ín ug, ca gi 'n mester- 
ség—mestesug, betegség=beteşug etc. Astádi se dice belsug зай bilşug, cu inor- 
ganicul 1. 

19. blem, v. imper. (allons ! marchons !) : поидем НА СЕЛО, ЕЛЕМ ЛА 

камп. 54. 


" După cum а observat'o deja Lexiconul Budan (p. 58), este o remarcabilă con- 
servaliune a conjunctivului latin ambulemus. Aferesa primei silabe е întocmai са 
în buric==umbilicus. 


20. blende (émérillon, falco aesal п) : ветрвшка, situat [Mi- 
kalja : vitruscja, smeriglio]. 211. 


D. Pontbriant (р. 78) aduce forma bléndii cu semnificatinnea de «épervier», a- 
десі «falco nisus», сеїа-се nu este exact. Fiancesul émérillon—engl. €nerlin— 
germ. Schmerl etc. vine din lat. merula «micrlá». Cu acéstá ocasiune Littré (t. 2, 
p. 1344) observá : «le nom des animaux passant trés-facilement d'une espéce à 
une autre». Tot аза românul blénde «вшбг оп» insemnézí propriamente «po- 
rumbel», în limba litvaná balândis=balândias , de gen feminin, adecă întocmai 
ca а nóstrá blende din bălânde. Cuvîntul însă există gi "п familia eranică. То limba 
osetică balon, balan, cu perderea dentalei finale, se numesce un porumbel de о 
varietate mare, probabilmente «pigeon culbutant».' Semnificatiunea fundamen- 
talá a blendet «pigeon culbutant» сан să fi fost «pasere ce shórá forte sus», cf. 
pers. bala «sus», baland «пай», іп dialectul mazanderanic balandé, іп dialec- 


С) Fr. Müller, іп Kuhn, Beitráge, t. 5, p. 256. 
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tul ghilanic buland!, la Curgi belind şi băltandi.? In adevăr, acestă pasere 
întrece ртіп - nălţimea sborului pe {йе cele-l'alte varietăţi columbine : «erhebt 
sich höher als irgend eine andere Taube».? In Glossar I No. 25, am vedut deja 
o formă asibilată a cuvîntului : blénze. ` 


3]. bobou (sarreau, espèce de manteau grossier) : порта, BOROS, 

уБки. 116. 

In Lexiconul Budan (р. 68) : Lubâŭ «sarecá». Din ung. guba prin asimilatiune 
consonantică regresivă peste silabă : g+-b==b—+-b. Cf. românul bumb—ung. gomb. 
22. бодазти (espèce d'étoffe) : плашаница, BAS БОГАСТВ, ПАНЫ ДЕ 

є8мЕАК. 113. 

Cf. mai sus Notanda la textul No. XXXI. 


23. bosnat (sombre, morose) : посвплен, посоморат, Боснат, AH- 
кис. 117. | 


D. Cihac (р. 27) derivă vorba bosumflat din bot-imflat. Atunci ві bosnat ar Й 
bot-nat. In botnat—bosnat trecerea lul 2 în s s'ar justifica prin influinta lui n, 
grupul -sn- fiind iubit la Români (cf. dumesnic din domesticus, moşnân din mo- 
gtén etc.). Dar cum бте să se explice trecerea luí£ in s între vocale in bosumflat ? 
Мої credem dară că nu este bot-imflat, ci bot-suflat, întocmai ca în francesul bour- 
souflé——boud-souflé (Littré), de unde bossuflat—bosuflat prin asimilatiunea #s—ss 
=, şi арої bosum/lat prin etimologia poporană din umflat. 

24. boziu (gazon) : ствоме, покрива, Ro 2181. 140. 


In Lexiconul Budan (p. 65) numai Боги «sambucus ebulus»—ung. бойга, serb. 
база pol. bez, rus. бузина, etc. Вогій «gazon» este cu totul alt cuvînt. Cf. pentru 
-2- pe medio-lat. wazo, valonicul vazon—franc. gazon, germ. Wasen, ёг pentru 


bo- pe serb. RSC «gazon». Forma română pare a fi intermediară. 
95. bränisor (cordon des chausses): мплет, E p Z H H Ш o p. — гатник, 
сранишор. 205. 
26. braniste (forêt): шама, кранифе. 211. 
Cf. та! sus textul No. XXVI. — Cuvîntul maï există în Transilvania, de 
vreme ce în Molnar (р. 165) se gásesce: «Wald, кодрв, ПУДВрЕ, E p A H H Е.» 


97. căcăreză (boue, fange): граза, г8ною, "ина, K AKA p Ез 5. 63. 
О etimologiă | oporaná forte interesantă din slavicul rpaza «norofu». 


(!) Melgounof, Dialectes de Mazanderan et de Ghilan, tn Zeitschr. d. d. morgenl Gesell. 
t. 22 (1868), p. 198. 

(°) Lerch, Forschungen über die Kurden, Petersburg, t. 2 (1858), p. 157. 

(°) Nemnieh, ор. cit, t. 1, р. 1131. 
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28. саго (bourreau): м8чител, гад, м8нчиторюл, кал о. 98.-- спекв- 
латор, K À A 0, ГАДЕ, (егер. 147. 


Astădi сатав, са augmentativul -4й. Forma calo aruncă o neaşteptată lumină a- ` 
supra acestui cuvînt, înlăturând ой-се etimologiá ipotetică. Este din punct în punct 
tiganul kalo «negru», epitet ре care gi "Ї дай Тірап ef ingif!. Prin urmare, са 
semnificatiune fundamentală, сай «bourreau» insemnézá «Tigan». Cumcă ca- 
Јан la пої ай fost, in adevăr, mai tot-d'a-una dintre Праш, vedi mai sus Glosar 
I. Străbunii noştri pînă întru atâta nu eraü în stare de a-şi închipui că un calâti póte 
fi alt-ceva decât Tigan, încât Cazania mitropolitului Varlam represintă pe un Ti- 
gan tăind capul sântului Ion Botezătorul ! ? 


29. câtușă (chatte): мачка, кхт8 ша. 207. 


O posteritate probabilă din lat. catus «pisică», de unde cătusă са deminutiv. 
Cf. provent. cat, franc. chat, ér la Spano-portugesi şi la Italiani cu scăderea lui c 
la 9: gato şi gatto. Să nu se uite însă Шу. katas <різоіп», slav. КОТА, celticul 
cat etc. Actualul nostru cototu póte să fie din саїопій prin asimilatiunea vocalică 
a-1-0—0-1-0, cf. noroc din slav. нарокд. 


30. сатат (plateau d'une balance): шалка, TAAEDSA CAS KA BAN SA 
кбмпеній. 172. 


Nu este tot una cu gdvan «saladier de bois» (Pontbriant), metatesá din serb. 
si bulg. ВАГАН «saladier de bois». А nu зе confunda de asemenea cu gavanos— 
turc. qavanos «pot ou vase de terre». Talerul cumpenei fiind ferecat, cuvîn- 
tul căvan ar puté deriva din slav. КОБАНА «Рогесаб», dacă s'ar găsi unde-va si la 
Slavi cu aceiaşi semnificațiune, căci altmintrea etimologia nu va fi sigură. 


31. celar (cellier): камара, челар. 206. 


Lat. cellarium. 'Peranii din Muntenia іштері ntézá acest cuvînt pînă 236841. 
32. chiléldesc (hurler, glapir) : ском:ю, КЇЛАЛАЕСК, 8рл8. 137. 


Onomatopeă. Românul ki presupunând пессзагтеще pe primitivul cl- (cf. chiar 
—clarus, cheie—clavis, închis=inclusum etc.), forma originală cată a fi clelălăesc, 
în care se unesc onomatopeia urletului la Greci : ха Се] , ХХаГтүеу|, хЛа|ут8- 
vetv], cu acea la Romani : ulula[re]. Romanii însă aveaü şi ei pentru căţel o ono- 
matopeă cu сі : clatire, de unde forma reduplicatá este clalatire==chelă-. Româ- 
nul chelălăs se intrebuintézá de asemenea numai pentru căței.—Cf. in Lex. Bud. 
р. 617 forma : СКИЛАЛАЕСК—ех-сЇаЃа-. | 


(*) Pott, Die Zigeuner, t. 2. p.107 : ,Kálo—Zigeuner*. 
С) Карте романЕскж ДЕ gzuarSpa, ІЙш. 1643, part. 2, f. 113 retro. 
(*) Wackernagel, Voces variae animantium, Basel, 1867, p. 27. 
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33. cinghiresă (danceuse, joueuse de harpe) : гаселници, чинги- 
рЕсе, ж8катоаре. 178. 


Реја ceng, numele harpel orientale, mai ales persice, de unde éenght «cántáret». 


34. c'ocotniță (parasite, écornifleur) : притрапедник, чокотница, 
AHNPZTOpD, месар КАРЕ ПАЗЕШЕ маса. 123. -— ШЕПОТНИК, чокотница, 
EAMMSET. 


Ciocotniţă mai avea la пої ві o semnificatiune oficială : т6оххбтуттСес, éxeivot 
бжоб райфуову ră pevrixă т (ceux qui perçoivent les impôts des horpodars), 
dice un glossar grec din epoca lui Mihaiu Vitézul. Inlăturând sufixul secundar 
-пўй (cf. clopot-niţă dela clopot), ne remâne tema ctocot-, cu care se întălnesce 
vechiul rus чиготь «ministru»?, în alte făntîne ruso-slavice чигога «caláü».* 
Semnificatiunea fundamentalá a cuvintulu este «curtesan», de unde pe de о parte 
«funcționar», ре de alta «parasit» зай «lingugitor», са gi în ital. cortigiano, fr. 
courtisan. La пої, ca şi la Rugi, cuvîntul pare a fi de origine tătară. 


35. ceríu, cergut (je demande, demandé): прош8, черю ЕВ; проси, чре 
ел; просих, AM ЧЕрш8 т; просите, ч В рец: просиша, черш8ра. 127. 
Lat. quaero. Desvoltarea formel сеуҙші-сегҙиға din certu, de unde apoi cerşese, 

cergitor etc., ре cari tóte d. Cihac (p. 49) nu le-a înţeles, este fenomenul fonetic 


fórte remarcabil al trecerii luf rt (xj зай ry) in ғу, după cum îl vedem în unele 
dialecte slavice şi la Greci іп cel tzaconic. Cf. mai jos la cuvîntul тастисав. 


‚ 36. cioae (métal, bronze): ідол варсат ДЕ арџинт CAS ДЕ AATA маре-че 
ЧІ AE, КЕМ EPA Дн ЗИЛЕЛЕ БЕКИ. 83. — илектрон, чїоде. 84. 
Astădi сібе şi acide (Pontbriant), mai mult in sens de bronz de clopote, «Glo- 


ckengut» (Lex. Budan.). Vine direct din ital. acciajo «oțel» —mediolat. aciarium 
şi azzaium (Du Cange). 


87. covlică (chouette): сова, вВуница, убубрез, човлика. 185. 


Cuvîntul provenind necontestabil din deminutivul slavic совика dela сова 
«bufnitá», ne procură 408 băgări de sémá: 1. trecerea initialuluf s în ¿ (ч); 2. e- 
pentesa Іш 1: ćovlică în loc de covică, са ві шай sus іп bilsug din bigug, то». 
litvelnic din молнтвенникх elc. 


(1) Vedi imaginea acestei harpe în Lane, Thousand and one nights, t. I, р. 228. 
(*) Legrand, Poémes historiques en grec vulgairc, Paris, 1877, p. 26. 
(5) Азбуковникъ іп Сахаровь, Сказанія, t. 2, cart. 5, p. 190. 
(2) Miklosich, Lez. p. 1116.—Cf. Matzenauer, p. 138: «ЧигоТА, lictor, satelles, optima- 
tum unus, consiliarius principis, — za jisté cizé». 
18 
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38. coder?ste (manche) : драталн, кодернціє. 215. 

D. Cihac (р. 57) trage cuvîntul d'a-dreptul din сб44 prin sufixul —gte. Dar a- 
tunc! de unde vine medialul -r- ? Coderiste, mai corect coddriste, derivă din códd 
prin analogiă cu toporigte==topor-igte, unde r este organic. 

39. coftárie (espèce d'étoffe précieuse): препрвдд, кофтарїа |Ве- 

rinda : шармтнад шата]. 125. 

Veg! Glossat I No. 1. 

40. colun (Апе sauvage, опарте) : мнагрь, кол ни. 160. 


Iarăşi un cuvînt, ca ша! sus balegă, remas în România dela hórdele turanice 
din vécul de mijloc. La Calmuci, la Kirghisi, în Chiva şi 'n Bucharia, asinul săl- 
batec, la пой ві mîndul de cal, se numesce pînă аз (шап, chulan şi chiar 
kulun,’ de unde vine directamente românul colun. Miklosich (Lex. 298) a găsit 
cuvîntul şi într'un manuscris slavic, dar n'a putut 8471 explice, dicând пиша! : єа- 
піша! quoddam». | 


41. confet (bonbon). 
Уваї ша! jos la cuvintul ghidinac. 
. 42. contăș (espèce de vêtement de dessus): ckSTz, Ханн ДЕ свпра, 
контхш. 137. 
Vedi Glossar I No. 20, unde este forma кинтеш8. 


43. coteiu (dogue, espèce de chien) : слЕдника, кот Ею. 208. 


Augmentativ dintr'un cot- «сапе», de unde deminutivele căţel şi сщеа. Nu 
vine din latinul catulus, prin care s'ar explica numai deminutivele, dar nici din 
maghiarul kutya «сеа», de 6ră-ce din acesta nu s'ar puté trage decăt forma cea 
femeiéscá, pe când în limba albavesă «сдпе!е» se chiamă kut, kuta, de unde se de- 
duc tóte formele române. Există de asemenea în limbile eranice : oseticul Ehud, af- 
ganicul kúth, apoi hindustanicul kuttha etc.2 


44. crieri (cerveau, cervelle) : mogok, крієрін. 205. 


D. Сакс (р. 63) trage cuvîntul din lat. cerebrum printr'un intermediar impo- 
sibil creebrum. D-sa а uitat pe alban. Eric «cap», de unde d'a-dreptul crie-re са 
din spina—spina-rc. 


45. culme (crinière de cheval) : грива, «8A ме. 205. 


Lat. culmen. In sens de «cómá» nu se află nici într'un dicţionar român. 


(1) Nemnieh, op. cit. t. 1, р. 1504, 1513. 
(2) Pott în Kuhn, Beiträge, t. 3, р. 299.—Cf. Diefenbach, Vergi. Worterb. d. goth. Spr., 
t. 2, p. 584, ві mai ales Jasti în Revue de linguistique, t. 6 (1573), р. 95—6. 
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46.  drástá (sorte de вас ou de besace) : валкенца, дра ста. 208. 
Cf. cuvîntul ce urmézi. 

47. dárgtiná (cilice, вас, habit grossier): pene, САК ДЕ ПАР, AX p- 

оцінна, цол. 55. 


Din раста prin sufixul -inä (cf. {о1-їпй din fóld). Vedi mat jos cuvîntul tai- 
stră. 


48. deh (mais! laissez donc |): но, деҳ. 107. 


Е curios de а găsi асеїазї exclamatiune cu același sens în limba sanscrită : fus 


(dhik) «Ausruf der Unzufriedenheit, des Vorwurfs, der Geringschützung», de undo 
gi verbul finm (dhikkar), сета са «а dehăi», «seinen Unwillen zu erkennen ge- 


ben».! Albanesul deh, identic cu al nostru prin formá, si certamente mogtenit dela 
acelaşi substrat ante-roman al poporaţiunii balcanice, nu mai are sensul cel ne- 
сайт al interjectiunif sanscrite, devenind «interjezione di preghiera».* E cu to- 
tul de o altă natură serbul ДЕ! «wohlan, асе», care vine prin scurtare din гајде, 
ca gi turcul de în : de imdi! de baqalim ! etc. Afară de Români şi Albanesi, inter- 
jectiunea sanscrită nu s'a conservat intactă nici într'o limbă europeă. Latinul A, cu 
vocală lungă în Plaut, a suferit obicinuita trecere italică a luf dh în f, ca іп 
dhuma--fumwus etc., şi a perdut guturala finală. 


49. dereg (je dirige) : направи, ДЕРЕЏЕ. 215. 


Singurul cas, în care ni s'a întămplat a găsi acest cuvint cu sensul proprii al 
latinuluf dirigo. Pentru cele-l'alte semnificaţiuni, vedi Cihac (р. 81—83), unde 
însă d-sa amesteeá pe ridic şi pe diredic, cari пай a face de loc, nici immediat, 
nici mediat, са dirigo. 

50. dezgauc, descauc (je germe, je pousse, je commence a poin- 
dre): идницак, десфак, дЕХГАВК, 191.--рахкотініє, ДЕХГАЗКАРЕ, 

КАНА CE ДЕХКАЗКХ магврвл. 130. 


Este învederat de aceiaşi origine cu 040с4 зай ghiocă «cosse, écaille, conque, 
coquille>, care însă tocmai de acela nu зе póte deriva din lat. cochlea, după cum 
o face d. Cihac (р. 109) admițând un tip intermediar cleoca. Formele verbale gauc 
şi саис, pe cari ni le procură glossa de față, departe de a indica vre-un 1 muiat, ne 
dai necesarmente ca prototip un cauca, care se gi găsesce, în adevăr, la Albanesi 


(1) Băhtlingk-Roth, t. 3, р. 959. — СГ. Gubernatis, Piccola enciclopedia indiana, То: 
гіпо, 1867, р. 395 : «dhik, intoriezione di malcontento, di chi ё contrariato, di abborrimento, 
di disprezzo.» 

(°) Ressl, op. cit. р. 254. 

(2) Караџитј, Lex., р. 174. 
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cu acelaşi înțeles : kafká «Hirnschádel, Geháuse der Schnecken, Muschelthiere 
und Sehildkróten»!. Albanesif maï posedă зі о formă contrasă Кока. Glossa nóstrá 
ne arată tot-o-dată că, înainte de scăderea definitivă a lui k la g, se intrebuintaü de - 
о potrivá ambele forme : cauc gi gauc. 


51. dezgrăesc (je nie, je renonce) : не утръщайса, N8 ТЕ ЛЕПАДА, HS 
ТЕ AEZ pan 109. ` 
Са compositiune, cf. ital. disdico, fr. dédis ete., dar gi slav. \т-рицати. 


52. dezvoalbere (art, habileté, adresse) : нхвитів, ĄEZBOAAR EPE, 
МЋЕСТРТЕ; — НЕВИТИЕ притчю, ДЕББОЛАБЕрРЕ А ПИЛДЕ, ЛЕГЪТВрА A K8- 
ВЕНТЕ фрЕмодсе. 89. 


O admirabilă păreche logică şi etimologică (dis--[in]--volvo) pentru italianul 
disinvoltura , pe care Егапсезії, neavându-l a-casă , ай fost siliţi 541 fea pe din- 
tregul din Italia. 


53. dichis (instrument, ustensile) : wpsATE, дикие, СКВАЋ ДЕ ABKpB, 
8налта. 167. 


Dela Români cuvîntul a retácit şi 'ntr'un manuscris paleoslavic : ДНКИСА НЕ 
имама, сета ce Miklosich (Lex. 161) а tradus pe ghicite : câp65tov, viaticum», a- 
dăogând însă : «vox dubia». După analogia : închis (--ітсінвит), deschis (—dis- 
clusum) etc., dichis, mai corect dechis, adecá chis cu de ca în «de спі», «de 
dres» etc., pare a fi latinul clusum == ital. chiuso «gard, ogradá» — franc. clos, 
indicând ast-fel instrumente de constructiune, cu sensul primitiv al latinului in- 
strumentum зай strumentum din struo, ре când instrumentul în genere , pentru 
orf-ce fel de lucru, ега 8ntà^'T2, întrebuințată де "ои, probabilmente, numai la 
plural : 8wExTE.— wnealfe , o compositiune curat românâscă din une-alte, adecă 
«de tóte». Etimologia propusă de d. Cihac (р. 299) : «unealtá——utensilia, trans- 
«posé са ипе а, avec sincope de si» este foneticesce tot ce póte fi mal imposibil. 
Astăgi dichis se intrebuintézá mai mult in sens de «buná гіодобій» : а dichisi 
«ordnen im Hause», «Zucht halten» (Molnar p. 97). 


54. dodtesc (je хехе, je tracasse, je taquine) : nakoyiS, свпър, фак 
пакосте, ДОДТЕСК. 112. 

- СЕ. paleo-slav. ДОДАТНИ «molestum fieri», ре care însă Miklosich пи "1 ve- 

rificá prin dialectele slavice moderne. Brugman constată în sanscrita vedică o 


radicală reduplicată dhudhu cu acelaşi sens de «superare», de unde derivate du- 
dhitas, dudhis ею. 


55. dracilá (plante épineuse) : драчів, МАЧЕШВА саб драчнлх. 66. 


Cf. drocila, numele dacic al plantei «quinquefolium», conservat în Apulejus, con- 


(:) Hahn, ор. cit. Lex. p. 44. . 
(°) In Curtius, Studien, t. 7, р. 191, 210. 
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timpuranul luf Traian.! Identitatea sufixului е cu atăt ma! remarcabilă , cu cât 
cele maï multe numiri dacice de plante, in Apulejus ві 'n Dioscorid, presintă ace- 
laşi sufix -/a зай chiar -ila : dochela, stirsozila , diodela , пріаб-тра, too) B- rÀ e, 
|м6-т1Ха, паропи)-ћа etc. La Slavi cuvîntul драмі, nici о dată cu sufixul - зай 
-ila, e cunoscut numai celor meridionali şi п'аге nici о etimologiă slavică. А зій фї 
se dice la nof maf mult dracind, cu finalul -lă trecut în -nä întocmaï са în sé- 
тап= similo зай în transilvanul nicovană=nicovalăS —slav. NAKOBAAO. 


56. drob de от (entrailles) : трокица, дрок де ом. 205. 


Interesant specimen român de o duplă etimologiă poporană. Din paleoslavicul 
жтрова. cintestine», Serbif şi Bulgarii, printr'o etimologiă poporană, ай făcut 
дров?. Românii ауеай deja mai de 'nainte pe дров, tot dela Slavi, în sens de 


«сета mărunt», dela дрокити = [s]drobi. Luând acum dela Serbi зай dela Bulgari 
ре Apo& «intestine», Românii ай observat că el se confundă cu drob'ul cel de sare 
зай de alt- сета, şi 6tă că ei s'aii grăbit a'l traduce curat romănesce, dar literalmente, 
prin măruntaie, adecă prin сеја-се d. Cihac (p. 159) în deşert pune într'o le- 
gătură logică cu latinul minutalia «bagatelles», care nu se aplică. nici o dată 
Ја un corp uman зай animal. Al nostru mdruntate «entrailles», latin numai са ma- 
terial, este sub raportul logic о etimologiă poporană română din drob'ul cel provenit 
prin etimologiă poporană serbo-bulgară dela paleo-slavicul жтрова. Drob «entrail- 
les» a remas însă si el în limba română, dar aplicându-se mal ales la intestinele 
dobitócelor, «tripailles, frissure», astfel că etimologia poporană cea duplă а dat 
nascere şi la о diferenţiare logică. 
57. dudă (tuyau, tube) : вр втка, цієвіє саз д8да. 55. 

Litv. duda, serb. дада etc. (Matzenauer). 
58. duméstec, dumésticá (apprivoisé, appartenant à la maison) : 


ВИТА AE каса, 48 м стикя. 98, — asya пидонскін, ASK „вм стек. 67. 
Lat. domesticum. Astădi se dice dumesnic, dumésnică, cu trecerea st=an, ana- 
logă cu àcea în moşnen din moşten. 


Ф 


С) Grimm, Gesch. d. deutschen Spr., t. 2, р. 806. 

(*) Lez. Bud. р. 447. — Există şi o formă nocovană (Molnar, р. 6), cu asimilatiunea това- 
lică $+-o= 040. 

(3 Бевсоновь, Болгарскія пфени, part. 3, р. 92 : «дробъ, печень, BEY- 
тренности». 

(9) Andresen, Ueber deutsche Volksetymologie, Heilbronn, 1877, р. 4—5, distinge urmă- 
tórele patru categorie de etimologiá poporană : «Auf der höchsten Stufe stehn Bildungen, 
«deren formelle Verdunkelung mit einer Aenderung der Bedeutung verknüpft ist. Darnach 
«folgen Wörter, die zwar ebenfalls und in nicht geringerm Grade entstellt sind, aber den 
«ursprünglichen Begrif festgehalten haben. Eine andre Klasse begreift solche Formen, welche 
«вісь nicht ohne Widerspruch der Bedeutung lediglich durch den Einfluss eines ăusserlich na- 
«hestehenden bekannten Wortes gestaltet haben. Endlich lässt sich eine Anzahl Wörter un- 
sterscheiden , deren volkstümliche Deutung auf einem Misgriff zwischen zwei Homonymen 
«beruht». Casul de mai sus represintă ultimele doă categorie, si chiar ce-va mai mult. 
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59. duvalmă (etalon): лакинар, дЗвалмх. 205. 


Neînţelegând cuvîntul pretins slavic лакинар, n'am всі cu precisiune се să fn- 
semneze românul duvalmă, dacă nu ne-ar veni іп ajutor , din fericire, maf multe 
consideraţiuni fórte convingütóre. Май іп а, étà în fac-simile tipo-fotografic fn- 
tréga 164 205 verso, în care figurézá cuvîntul duvalmă, precum ві mai multe alte 
arcaisme române, reproduse în Glossarul de faţă : і 


п ғә ^ J — Р: , MER 
пі шу 
i. — про ту 
ғ. ades ay ЈАКИ о Жим: 


п? ^ 
< чи. A l etsande 


Lum. Та 
деен “> : maj 
(^y хоб 1,2% ый gA e 
... x | z «D ~ 
Kon: n d) Су ка cw) • 
Тағып а чи Niere J p 2 ` 
i TUS г 97444: Cua P 
Кз =. d ȘI 
м e e AA | 
пу > ^J же Ре TT 
Tl‘ ii eite mut Аре" mit re pt < пите 
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Aga dará duvalmă este pus їп lexicon între cai: паству--армасар, KOEHAA— 
ANZ, жредве-- МАНДА, AAKINIE— прхстёра (vedi acest cuvint mal јоз), лакинар— 
ASBAAMA. Miklosich (Lex. 154) а găsit in doă manuscrise slavice cuvîntul 
ABAAMA си sens de «domitor equorum» ві de «equorum pastor». Celebrul slavist 
dela Viena n'a descoperit însă nici o vorbă analogă în vre-o limbă slavieli. Este e- 
vidamente românul дизайна, care insemnézá prin urmare «étalon», după cum şi 
polonesce stadnik, literalmente <turmaş>, insemnézi în acelaşi timp «étalon» şi «con- 
ducteur de chevaux». Tot aşa vom vedé mal јоз că prăstură, pusă lîngă duvalmă, 
vrea să Дей <6pă де prăsilă». Dar de unde se trage vorba? Iată o cestiune forte 
grea. Medialul v între vocale nefiind nici o dată original în cuvintele române cele 
vechi, căci tot-d'a-una se vocalisézá!, trebui să admitem că "п duvalmă el n'a 
devenit medial decât пита! prin unirea posteridră а доб vorbe separate. Nol îl 
descompunem dară în prepositiunea de ві numele сата. Prin influinta labialei ce Ч 
urmâză, de- a trecut їп du-, ca în dimic=dumie sati în duprezzdepre. Vom avé 
astfel un са] «de valmă», în analogiă cu cal de-ham, de-olac, de-jold, de-fugă 
etc. Ма! remáne de cercetat originea elementului constitutiv сайта. Este al no- 
stru сата cînpreună> (cf. de-avălmaş «co-propriétaire» вай «авзосіб»), de unde 
duvalmă «cal де împreunat> adecă «étalon». Valma putea să fi avut gi intele- 
sul de «<turmă>=censemble d'animaux». Atunci duvalmă, ca şi polonul stadnik 
«étalon» dela stado «troupeau», ar însemna «cal de-turmă». In огі-се cas, este 
о compositiune din de şi valmd. Duvalmă diferă de armasar, ca şi prăstura de 
ёрӣ, prin aceiaşi nuanță са italianesce stallone, guaragno şi emissario, frantu- 
sesce cavale şi jument, polon. ogier şi stadnik etc. Vom vedé та! jos la cuvin- 
rul prásturd, că duvahnă şi prăstură se aplicati numai la rasa cea ша! superiór&, 
la саї «тез». 


60. epánge (espèce de manteau militaire) : үхБмнс, Епану% [Ве- 
rinda : mewwkpckaa шата]. 60. 


Turc. ?epáng'é, de unde serb. ідпбнує, neo-gr. укатовуєвс, rus. ӨПАНЧА ete. 


61. famen (eunuque, châtr6) : скопец, фамен а. 187. 


Mai corect fémen, cu a din e ca în fată=fetă. Cuvint (бубе remarcabil, care pre- 
supune un tip latin feminus, format din femina ca viduus din vidua, cu sens de 
«barbat са femeiá». Să se observe în trâcăt, că dela femina n'a remas în Dacia lul 
Traian nică o posteritate, căci femeia nu derivă din femina, de unde am avé fémend, 
după cum este la Macedo-români (cf. gemenă din gemina), şi nici din femella, 
de unde am avé femé (cf. ste din stella, purcé din porcella etc.), ci vine din adjec- 
tivul «[pars] feminea», după cum Românul dice pînă astăgi «parte femeiascá»— 
femeiă. Pentru perderea substantivului, cf. in tóte limbile romanice : térnd, verno, 


(1) Cipar, Gramm. t. I. р. 82. 
(°) Matzenaaer, р. 400. 
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invierno, hiver, etc. din «[tempus] hibernum», făntină, fontana, fontaine etc. 
din «[aqua] fontana», alb:nă din «[musca] alvina» şi altele. Intocmai са la пої 
femee=fem nea, tot аза la Serbi adjectivul женска, literalmente «femelască>, fn- 
36110624 «femee», — о analogiă forte instructivă. 


62. јат исти (en vain, sans profit) : вошю, фар л8кр8 [Berinda : 
надаремне). 49. | 7 mE 
Lucru a conservat aci sensul зей latin de lucrum «profit». 

68. fărtat (ami, compagnon) : apăr, cou, фартат. 67. 

Vedi asupra асези cuvînt notita mea in Columna lu! Traian, 1876, p. 466-8. 


64. fericesc (je rends heureux quelqu'un): 8клажаю, ФЕрическ, 47. 
65. /егісег (je suis heureux) : влаженстввю, феричех. 47. 


O interesantă diferenţiare logică prin diferentiarea sufixelor verbale: -esc pentru 
sensul transitiv şi -eg pentru cel netransitiv. Е curios că aceiaşi diferentiare se 
făcea ві "п modul diametralmente opus, адесй cu -ez pentru cele transitive şi -esc 
pentru cele netransitive, judecând după exemplul adus de d. Cipar : МЕСЕрЕХ cSŠ- 


răcesc pre altul» 8i месереск «sárácesc ей».! In огі-се cas, poporul utilisa pentru 
scopul logic diferinta între -esc şi -ег. 


66. foișor (salon, chambre de réception) : полата, КАСА ДЕ диван, 
фоншор. 115. 


Deminutiv din foiş «multe foi», cf. frundiş «multe frunde». Acelaşi sens, ca gi 
acefasf origine din lat. follium-follia, атеай іп vécul de mijloc în Occident cu- 
vintele foleia, folleia, foleya, folia, de unde Littré (111,712) bănuesce că derivă 
si modernul frances folie «maison de plaisance» : «on y voit d'ordinaire le mot fo- 
«lie, mais cela devient douteux quand on trouve dans des textes du moyen âge : 
«foleia quae erat ante domum, et дотит foleyae, et folia Johannis 
« Morelli ; le soupçon naît qu'on a là une altération du mot feuillie ou feuillée.» 3 
D. Pontbriant (р. 270) dà ca sens al cuvîntului foişor numai : «pavillon, par- 
vis, gallerie, tourelle», adecă medievalul «foleia ante domum». De asemenea Le- . 
xiconul Budan (p. 222). Іп cronicele nóstre foişor apare intocmal cu acceptiu- 
nea francesului folie «maison de plaisance»: «s'aü pornit cu фобії [ímprotiva lul 
«Stefan-vodá] si intr'un foigor sus ín cetate unde odihnta aü risipit uga gi, ne- 
«sciind Ştefan-vodă nemici de acésta, за sculat etc.»* D. Cihac a ultat de a 
pune acest cuvînt între elementeie latine ale limbei române, deşi pune ca latin (р. 
196) numele proprii Părvu=slav. Права «Primus»! 


(5) Cipar, Principia de limbă, р. 4 

(*) Du Cange, Gloss. med. lat., t. 8, p. 338--9. 
(2) Cf. Scheler, op. cit. p. 196. 

(*) Letopis. ed. Cogáln. I, t. I, р. 167. 


281 
67. fringhie (sorte d'étoffe précieuse): порфира, фрингтл [Ве- 
гіода : шарлат], 125. 
Vedi mai sus Glossar I No. 17. 
63. funicel (шевта оп): колачка, ф8ничЕл. 176 şi 187. 


Мат sus, în textul No. 1. aceiaşi bólá ne apare la plural sub forma de ф8гичен, 
adecá la singular ф8гичел. Fie-care variant a-parte ar fi etimologicesce inexplica- 
bil ; ambele însă alăturate ne дай prototipul фенгичел, de unde ф8гичел (=fun- 
ghicel—fwgghicel) gi феничел (—funghicel=funnicel) prin cele 408 feluri de a- 
similatiune: regresivă şi progresivă. După cum bunicel ne duce la bunic şi apol 
la bun, tot aga funghicel revine prin intermediarul funghic la originalul fung— 
lat. fungus, care insemnézá în adevăr: «végótation charnue, mollasse, spongieuse, 
«en forme de champignon, qui se développe souvent à la surface des plaies ou des 
«ulcéres» (Littré-Robin). Iată un alt termin latin medical, conservat la Ro- 
mâni pe calea poporană, pe când Francesif ай căpătat numa! prin cărți fongus; ` 
cf. mal sus la cuvîntul albugine. Italianesce fungo, spaniolesce hungo. Afară de 
textul No. I gi de manuscrisul d-lui Sturdza, фвничел вай фЕгичел nu se găse- 


все nicăiri — dacă nu mă 138 memoria — în tipăriturele române din зесош 
XVI şi XVII. 


69. găde (bourreau): радник, гхде, армаш. 134. — са8га народным, 
CASTA нородвлви, rz Б. 137. — спеквлатор, Kano, ГЖДЕ, ХЕГЕр. 147.— 
м8чител, гъ д K, м8нчиторюл. 98. — rHEEN, уала8, где, џалат. 177. 


Уеф mal sus Glossar I No. 2. 
10. далса (geai, corvus glandarius) : сонка, ганка. 212. 


Gatcd, deminutiv din ga?u зай gae, termen romanic dintre cele mai remarca- 
bile. Este medio-latinul gaius gi gaia, cuvînt necunoscut стазе И romane; ve- 
chiul frances gay, de exemplu într'un act din 1889 : «l'esbatement du nit du 
g2y»'; actualul frances geai, provent. gai şi jai, picardul gi normandul gai; 
spaniolul gayo, portugesul gaio. Cuvîntul român distruge etimologia cea propusă 
de шай din vechiul german gahi «Іше» зай «vioíu» *, căci vechi germanisme 
nu există nici unul în limba română. Nu póte fi decăt un arcaism latin vul- 
gar, colonisat în Spania, în Galia şi 'n Dacia tot o dată. Olandesul gaay зай gaey 
este un împrumut vechiu dela Francesi, ér englesul jay un împrumut modern tot 
de acolo. Din vechia germană, dar nu din gahi, сі din agalstra «corvus glanda- 
rius», provin italianul gazza зай gazzera gi francesul agace, fără nici o 
legătură etimologică cu даа. In dicționarele române gaică nu зе gásesce. 


С) Du Cange, Gloss. med. lat., t. 3, р. 458. 
(3) Scheler, р. 209, 
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71. д4тайоаға (calice de fleurs): «$novkr, гамалимарх. 208. 
Deminutiv din удюдид «tête d'épingle» ung. gomoly. D. Pontbriant (p. 279) 
derivă cuvîntul din gr. тару Ма. «presents de noces»! 
72. genuchiu (genou) : прекланаю комЕнн, плек ФЕНЗКТЕЛЕ, Дн yE- 
HEKK. | 
D. Сібас (р. 103) cundsee пита! forma nasalisată genu-n-chiu. Al nostru ge- 
виси vine direct din lat. genuculum, ital. ginocchio etc. Е interesant gi plurale] 
ЏЕНЗКТЕ lat. genucula, în loc de actualul «genu[n]chi». 
73. gherdan (collier, chaine d'or): монисто, гердан. 191. — гривна 
злата, AANU, AE А8р cas гердан. 63. 


Turc. gherdan (Pontbriant). Cuvintul a petruns şi la Rugi, sub forma de ердань, 
intr'un act din 1690.! | 


74. ghidinac (sorte de pâtisserie): токмирн к8м8 E конфетвриле, гиди- 
нак, двлчец. 123. 


Ма! corect годинак, о curi6să slavisare а «plăcintet>, pe care Românii—negre- 
git—o derivati prin etimologiă poporană din «plăcere», fără a visà că lat. placenta 
era un imprumut din gr. zÀzxobe-xAaxobvtoc «gáteau», fără nică o înrudire cu pla- 


cere. Годннак «plăcintă» e format prin sufixul -ac (cf. cozon-ac) din slav. ГОДЬНА 
«plăcut». Vechii cofetari români se conformaü, se vede, model de atunci de a 
slavisà, după eum сеї de astă-d! francisézá. Саба să mărturisim însă că, în acelaşi 


timp, ef ай întrodus d'a-dreptul din Occident конфет8рилЕ—На], confetto. 
75. ghinde (gland) : menta, гинде. 209. 


Lat. glandem , cu conservarea ІШ е. D. Cihac (p. 109) cunósce numai forma 
ghindd, adecă cu vocala obscură. | 
76. ghionoae (pivert, picus) : abea, riwuoaa. 68. — гімнода, 
HACApH ME СКОБЕСК МН ЛЕМН. 


Nemnich (II, 962) scrie деипов. De asemenea Molnar (р. 124) : гевное, mai 
adaugând cá masculinul гевною insemnézá «48104» (p. 125) ві «ciocan de pétrá» 
(127), astfel că semnificaţiunea fundamentală a tuturor acestor cuvinte ar fi : 
«acel ce bate вай scobesce». Ghionotu şi ghionde fiind augmentative, presupun 
un prototip ghion-. In limba litvană acelaşi pasere se chiamă genys. Intre ambil 
termini, atât de apropiaţi prin sens şi prin formă, să fie 6re o înrudire genetică? 


() Архводогическій одоварь, р, 36, în Древности, Moscva, 1865--7, t. 1. 
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77. giurule (pantalon): паркте [polon. portki, рогіазу), уюр5- 
ле. 212. 


Cf. ша! sus Glossar I No. 20. 


73. gligan (sanglier) : вепра, порк сллватек, ГАНГАН, масквр. 60. 177. 


Din grigan, de unde gligan ca Gligorie din Grigorie. Cu acest grigan cf. o- 
nomatopoeticul “pb вай уро «grognement du cochon» , de unde тре «grogne», 
10036 «cochon» etc. Onomatopeia română este grig, reduplicatiune infractá (ge- 
brochene Reduplikation) din grigri; де asemenea şi onomatopela grécă este трот-, 
. de vreme ee урббо = трбтје (cf. үрохебу, трохевоу), ре când onomotopeia latină 
(grunnio, forma ша! veche grundio) gi acea germană (grunzen, engl. grunt) este 
ghrund.! Grig-am presintă sufixul -an tot aşa са în peporanul mWorl-am «pi- 
sică> din onomatopoeticul mtorlăs. In acelaşi mod numele де familiă Blehan s'a 
format prin sufizul -an din onomatopoeticul Бей. Tot din onomatopeía grt-, 
ér nu dintr'o radicală abstractă, derivă scandinavul gris, gris, griis «purcel» gi 
sansc. ghrisvi «pore». | 


79. gorgan (colline, tumulus) : холма, горган. 160. 


Generalmente se pune іп legătură cu rusul курган», care ínsemnézá de ase- 
menea «tumulus». Celebrul Schafarik credea cá кургань ar fi remas Rugilor 
dela vechii Sarmatí, comparându-l cu persianul kwrkhane;* dar persianul kur- 
khane, о compositiune relativamente modernă : gúr-khanè «casă де mormíini», nu 
ре fi din epoca Sarmaţilor. Dacă al nostru gorgan şi rusul кургань sînt iden- 
tice, atunci ambele trebui să fie dela Cuman,’ în limba cărora, în adevăr, ай fost 
о mulţime de persianisme.* În огї-се cas, cf. celticul galgal «movilii»,5 de unde 
românul gorgan ar puté deriva prin dissimilatiunea r--r——r-r-n, trecând finalul 2 
în n ca їп sémen-—similis etc., desi ar пай! гетойпє o dificultate vocalică, căci din 
galgal пої am avé gărgan, nu gorgan. Amicul тей, cunoscutul antropolog Dr. I. 
Kopernicki din Cracovia, într'o epistolă din 30 apr. 1873 , îmi scrie că locuitorii 
din Galiţia , în regiunea maf apropiată de Bucovina , numesc munţii fórte înalţi 
(góry bardzo wysokie) : gorgany 881 giergany, ёт piclórele de o formă óre-care 
deosebită ale acelor munţi (odnogi pewnego ksztaltu) : kicsory зай kiceery. Kiczor, 
moldovenesce kictor—pictor, fiind o vorbă invederat română, resultă că gi gorgan 


(*) Cf. Ascoli, Studj critici, t. 2, Torino, 1877, p. 160. 


(°) Safarjk, Slowanské staroZitnosti, Praha, 1837, р. 294. 

(°) Cf. al тей studi : Originile Craioveă, р. 41. 

(+) Vocabulaire coman, în Klaproth, Mémoires, t. 2, passim. 

(*) Littré, Dict. t. 2, p. 1822 : «Galgal, monceau de pierres de 10 à 12 métres de longueur 
«sur 5 à 8 de largeur et 5 à 6 de hauteur qu'on trouve dans différents endroits de la France 
«On suppose que ce sont des tombeaux antiques élevés à 1а mémoire des guerriers gaulois ou 
«romains etc.» 
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а petruns іп Galiţia dela Români. Când însă? Astăgi în Moldova gorgan nu se 
mal aude. 


80. дғайш deșchis (éloquence, volubilité): кллгор'ЕчїЕ, воренре БВНА, 
граю дешкис [Berinda : чкоротност АРЫКА, AoEpAA вымова]. 47. | 


Serb. грајати «a vorbi», граја «vorbá». In limba paleo-slavică грай însemnă 
numai «cántec». 


81. grangur (төге doré. galbulus) : ввга, грангвр. 207. 


După Meier, їп Besarabia ganyur ar fi însemnând pe «parus pendulinus», o pă- 
serică numită frantusesce «mésange»., In ori-ce cas, gangur şi grangur este ace- 
laşi nume de разеге. D. Cihec (р. 110), cunoscând numai forma си gr-, o trage 
din lat. galgulus «merle doré» prin intermediarul gargur = gragur. Nol credem 
că e maï corect de a deriva ре grangur—gangur din latinul graculus, lîngă care 
există şi o formă vulgară fără r : gagulus.? Prin simpla nasalisare, graculus = 
grangur şi gagulus == gangur. Sub raportul curat zoologic, după cum «grangur» 
este «тегіс doré», tot аза doá varietăţi де «graculus» se chiamă «те е chauve» 
şi «merula sinensis cristata» (Nemnich). Despre confusiunea între numi де pa- 
seri, cf. maï sus la cuvîntul blénde. 


82. gropilă (trou) : ныра, rponn ла. 107. 

De observat sufixul deminutiv -1д, ca in rot-ild, Zor-ilă, Murg-ilà şi alte doă- 
trei vorbe, tóte de formațiunea specifică română, nu latină.2—Cf. mai sus dracilă. 
83. gurguială, (enflure ou tumeur sur les mains) : ствердіКли, ши 

FEprSEAE ЧЕ CE фак AA мана АША сх Кама [Berinda : гвхм на p8- 

ках]. 140. 


Forte bine desvoltat in d. Стас (р. 113), cu observatiunea numai că gurgutu 
nu póte veni din forma latină clasică gurgulio, ci trebui să fie dintr'un tip latin 
vulgar gurgullus, cf. рићи==риПиз etc. 


84. galău, g'alat (bourreau) : rugss, ЏАЛХ 8, гаде, yanat. 177. 
Turc. g elad. 


85. hegher, hingher (bourreau): спекблатор, ГАДЕ, ХЕГЕР. 147.—м8- 
чител, ХИНГЕР. 93. 


Germ. Hánger. 
86. hierbențelă (violence) : рвенїв, ЕАСА8, ХТЕркЕНЦ ла. 196. 


Реја ferbinte == lat. ferventem, prin sufixul -ală. De observat : disilabismul 
(*) Мейер», op. cit. p. 188. 


(°) Du Cange, Gloss. med. Lat., t. 8, p. 458 : «радиа, graculus». 
(2) Cf. Quinteseu, De deminutivis lingue rumanice, Berolini, 1867, p. 13. 


yitp- == fer-, şi -еп-==-йз- din lat. -еп-. H din f nu este aci о trecere, ci nu- 
ша! o şovăială fonetică, de vreme ce in acelaşi manuscris la f. 251 citim: 
фтервенте, 6răşi си disilabicul фієр- şi cu -en-—-in-, dar nu cu А, ci cu f. Cf. cu- 
vîntul се urmeză. 


87. hiiare (fiel) : желчь, yin pk. 205. . 

Lat. fellem , ital. fele , span. hiel. De observat, са ві în cuvîntul precedinte : 
disilabismul yità- = fe, şi şovăirea între f gi Л, căci la f. 180 din acelaşi ma- 
nuscris se citesce : фиаре, adecă cu f, nu cu А. 

88. hition (vaurien, imbécile) : ySaetya, де нимик, профи, X HT Hw- 

нн. 199. 

Ung. hitvány. 

89. încindere (incendier, embraser, attiser) : раждежене, унчин- 

ДЕРЕ, АПриндЕрЕ. -- рахдражаю, Au HHN, лнтярят. 130. cf. 132. 

Lat. incendere. 


90. întort, intortare (entêté, obstination): рахврациенте, жнтортаре, 
JMAZDATNHNIE. — рахврафеннъи, MEA унторт, Лндаратник. 130. 
cf. 141. 


Lat. întortus. А se adăuga la numerósele derivate române din lat. torqueo, 


adunate de d. Cihac (p. 282-3), unde ellipsesce, ca gi cuvintul ce precede 51 cel 
се urmeză. 


91. invincere (vaincre, victoire) : npenpEnie, Анвынчере) препрЕша, 
АН BNHCEpZ; препрю, вою ANEAN YE. 120. — препрати, А ДНЕМНЧЕ. 
— оудо Кю, вою ДНЕМНЧЕ, вою вирви. 154. — одол®, AS Лнвынс, 
A8 вирвит. 166. — пов ЕдНТЕЛНОЕ, ДНВЪНКА Тодре, ПЛЕКАТОАРЕ CAS 
вир8итоаре. 114. — препрЕн, оувЕцан, днвътнс. 196. 


Lat. in-vincere cu intensivul t». 


92. înzalud, înzaludul (en vain): вохма, 48ZAA8A. 49. — EHE, Лн- 
хал два, 151. cf. 58. 152. 
Serb. S8za484 «degíaba», literalmente «in-pentru-prost» , din slav. лоудж 
«stultu3». 
98. Jăhuesc (je ravis. je dépouille) : разхишак, ш8песк, жаузеск. — paz- 
ХишеНТЕ, рхпирЕ, ЖАХВИРЕ. 131. 
Ма! sînt formele șăfuesc gi jăcuese (Lez. Bud.), eu govăirea între k; f ві A. Din 
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ung. 2săkolni «а prüdà» = ital. sacco, saccheggiare. Ung. zsákmány «pradă» 
vine din medio-lat. saccomannus, vechiu franc. saquement. 


94. 7014, sold (hanche) : нстесъ, дрмври, жолдври. 33. — ладвїд, WoA- 
два. 94.—к8кови, шолд8риле. 205. 


Şovăirea între g gi j : gold şi jold, e foneticesce interesantă. Si mâl instructivá 
este etimologia cuvîntului. El se aplică dintru'ntiiü numai la porc, derivând din 
medio-germ. schulter (==vechiu germ. scultirra), de unde ай provenit de aseme- 
nea polon. szoldra «cuisse de cochon», slovac. Soldra şi ung. sódar «jambon», 
în сай tóte, са şi la Români, germanul ѓ а trecut іп d şi е in o. La Românii de 
peste Carpaţi gunca. se chiamă pînă astă-di «gold de porc» (Lex. Bud. p. 654). 
Cuvîntul, prin urmare, nu póte fi forte vechiu în limba română, şi totuşi— întrodus 
probabilmente prin cârnăţarii germani pe la finea evului штеди —el a reuşit a se 
generalisa, respândindu-se apoi atât de mult, încăt ar fi anevoe de a crede în ехо- 
tismul ей, dacă nu l'ar întări formele polonă, slovacă şi maghiară. Si 'n limba 
polonă acâstă vorbă a căpătat, ре lîngă semnificatiunea sa primitivă, o altă poste- 
гібгй, pe care по avusese la Germani, anume acea de «om de пішіса», de unde 
prin împrumut dela Polont litvan. szaldras «homo vagus.»' Sold a început a face 
să se pérdá din limba română terminul indigen armu=lat. armus. 


95. дни (fauteuil) : престол, ж ація, скавн. 121. 

Germ. Sitz (Pontbriant). Forma jil/u (Lex. Bud.) presintă epentesa lui Г ca în 
bilgug, ctovhcă ete. 

96. jude (prince) : кна5, ЖВДЕЛЕ. 179. 

Apocopá din judece==lat. judicem. 

97. judec (prince) : knes, ж8дек. 210. 

Judec pe lingă judece din lat. judicem, întocmai са sórec gi sórece din soricem 
вай ca berbec gi berbece din vervicem, prin influinta pluralului judeci, sórect, 
berbect, а cărora -ct făcea pe popor а crede, după falsă analogiá, că la singular 
trebui să бе -c tot аза ca în votnic-votnict, papuc-papuci, sărac-săracă, mic- 
тісі, etc. 

98. Jude! (maire) : анонпат, жвдец [Berinda : староста, намесник &8p- 
_ мистрова). 42.--єпарух, домн, ван, ЖВ ДЕЦ. 72. | 


Etimologiă poporaná din serb. сбдац. Cf. ша! sus Notanda la textul No. ІХ. 
99. junice (génisse) : юница, жёниче. 206. 


D. Cihac (р. 135) indică numai forma juncă=lat. juvenca. Junice este din 
punct în punct latinul junicem, cu # lung, de unde şi franc. génisse, provent. ju- 
nega. Italianii gi Spaniolii тай acâstă formă. 

() Cf. Matzenauer, op. cit. p. 329. 
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100. lăptucă-de-pădure (laiteron, sonchus oleraceus) : ЖЕТЖАННЦА, 
АПТЕКА AE ПЖДВРЕ сав с8сдю. 73. 


Vegi maï jos la cuvîntul susatu. 


101. lostun (rat): мигдли, ләстен [Berinda : шврокј. 99. —шврк, лос- 

т8н. 172. 

Dintr'un cuvint român perdut lost «gaură», care se regăsesce іп alban. los 
«loc sub pămînt unde se ascunde animalul». In acelaşi mod sanscr. сизга 
echiţean> vine din сиза «gaură» (Pictet). Pentru sufixul -wn, cf. 00770-09 
efrelon» (Pontbriant). Lostun nu figureză nici intr'un dicţionar român. Chiar în 
secolul XVII nu mal era în us, căci în manuscrisul d-lui Sturdza o mână de atunci 


îl explică la margine prin sinonime : ГЗ5Ган, KHUOPAH, шодриче MAPE. 

102. lumănarea ри/шиз (corde d'un puits, à laquelle on attache 
le seau, littéralement : «bougie du puits»): водоважда, METEpA 
ПЗЦВАВИ сав АВМАНАРЖ пяцбалн. 54. 

103. от, luo, luotor (prenons, il a pris, preneur): ea a8wm a- 
мынте. 55. — приими, ^8 w. 124.183. 184, —4 8 w To p де камата. 98. 


О in «luo», pentru care astă-di — după analogia celor-l'alţi verbi cu -are — 


_ 86 dice ша, nu póte fi decăt latinul -га- іп levamus, levavit, levator. Аза dará şi 


medialul -va- tinde în limba română a deveni -o-, са şi initialul va. Cf. та! sus 
Хобапда la textul No. XXVI nota. | 


104. тастисаҙ (bourreau, littéralement : «celui qui assome avec 
la massue») : паличник, мхчюкаш, армаш. 112. 


Filiatiunile cuvîntului măckucă sint fórte bine indicate de d. Cihac (p. 152). 
«vieux portug. massuca, massua; fr. massue, picard machuque; néogr. шасбобха; 


«пбозі. et serbe МАЧ8ГА, pol. maczuga, maczuska» ete., tóte din lat. matea «pri- 
«mitif perdu de mateola, instrument pour enfoncer en terre (Plin. 17, 18, 29)». 
Cătră paralelurile aduse de d. Cihac, s'ar maf pute adăuga пита! дбга medio-lat, 
mazuca şi mazuca, de exemplu în Ordericus Vitalis din secolul XII : «Quidam e- 
«normis staturae ferens ingentem m a xu ca m», вай în Chronicon Casauriense din 
acelaşi secol : «cum тал пса uno ictu confregit tempora mea».! Tóte acestea nu 
arată, negreşit, modul întroducerii cuvîntului la Români : prin moştenire ? ori prin 
împrumut ? gi dacă prin împrumut, atunci când? ві dela cine? Mactuc-aş vine 
dela măctucă după analogia de ағт-аҙ dela armă, arc-ag dela arc, sulif-as dela 
suliță ete. Acest sufix аз, acolo unde nu este nici deminutiv (de ex. deget-o$), пісі 
de origine ungurâscă (de ex. or-aş), nu provine din latinul -accus, precum se vre- 


(2) Па Cange, Gloss. med. Lat., t. 4, р. 380. 
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de іп genere,! ci una дїп doá : orf că reproduce forma cea агсаісќ -asius а latinu- 
luf -arius,* вай că presintá trecerea luf -ri- prin ri——rj—rg în s, ca în dialectul 
tzaconie? şi în ша! multe dialecte slavice.* Despre fasa fonetică intermediară ri—r$ 
la Români vedí un indice maí sus la cuvîntul сети -cersut. In огі-се cas, acest 
sufix аҙ este un variant al lui ariu—arius, cu care coincidă perfectamente prin 
semnificatiune. Al nostru ағс-аҙ, buná-órá, nu pote fi alt сета decăt fr. arch-er, 
ital. arci-ero, sp. arqu-ero, lat. arcu-arius. Arcas şi arcaríu, ca şi subfas lîngă 
săgetariu вай moldo-munténul lăufariu lîngă transilvanul ceteras, sint simple 
dublete sufixale. Un prototip arcuaceus ar fi tot aşa de monstruos ca gi un рое 
бір sagittaceus ! 


105. măgură (montagne): гора, магвра, MSHTE. — горы, MŠHUH , 
мхг8ри. 63. cf. 64. 


In Glossarul I. №. 3, 10 şi 14, пої am vădut deja măgură «movilă>. Derivatiunea 
propusă ded. Сас (p. 152) dela lat. macula «рей» este inadmisibilá. Românul 
măgură e pur şi simplu albanesul тдиій «Хброс, collis, câteau>.5 Bohemul ma- 
hura «mügurü», neavând nici o afiliatiune їп cele-l'alte dialecte slavice, este un 
împrumut dela Români, probabilmente prin intermediul aga numitilor Valachi din 
Могата.8 Prin radicala mag-, nu însă şi prin duplul sufix u-la зай u-ra, măgura 
pare a fi înrudită : pe de o parte си slavicul мог-нла «movilă», pe de alta cu spa- 
niolul mogote «montagne isolée», vechiul portuges' mogo «pétrá de hotar», am- 
bele acestea de o proveninţă ne-latină.? 


106. тати (je passe la nuit) : ношеваю, maw. 107. 
Lat. maneo, са remdtu-remaneo. Cf. Сас, р. 154. 


107. та! (précipice, bord escarpé): стремнина, мал, pana [Berinda : 
прикрый БЕРЕГА AABO СКАЛА HAW AEEpa]. 140. 


Profesorul Hirschfeld admite dacismul acestui cuvînt, explicând prin el ре «Da- 
са Malwensis» gi colonia Maluese ex Dacia» din monumente epigrafice.? In acest 


С) Diez, Gramm.*, t. 2, р. 816. 

(2) C£. Aufrecht, їп Kuhn, Zeitschr., t. I, p. 89.—Mommsen, Die unteritalische Dialekte, 
Leipzig, 1850, p 254. — etc. 

(*) Deville, Etude du dialecte tzaconien, Paris, 1866, p. 89. — М. Schmidt tn Curtius, 
Studien, t. 3, p. 355. 

(*) Miklosich, Lautl, р. 493, 507. — Polonul rz din ri se pronunță de asemenea adesea 
са simplul в. 

(% Reinhold, Noctes Pelasgicae, Athenis, 1855, p. 32. 

(°) Cf. Jirecek, Entstehen christlicher Reiche im Gebiete d. österr. Kaiserstaates, Wien, 
1865, p. 225. 

(") Cf. Diez, Etymol. Wórterb.?, t. 2, р. 152. 

(°) Hirschfeld, Epigraphische Nachlese sum Corpus Inscriptionum, în Sitsungsber. d: 
wiener Akad., phil.-hist. Cl., t. 77, р. 375. 
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cas forma dacică a fost malva. Sufixul -va s'a vocalisat la Români prin întălnirea 
sa cu finalul bărbătesc м, са şi 'n molid —molidvu (vedi mai jos). Având intenţiu- 
nea de a urmări pe larg, într'o monografiă, istoria cuvîntului mal în intréga fa- 
miliă ario-europeă, ne vom mărgini aci de a aduce un argument de tot пой despre 
anticitatea malului în regiunea Carpaţilor. La întrarea Ungurilor în Panonia, е! 
ай găsit acolo acâstă vorbă anume în sens де «munte». De aci о mulţime de 
numi locale cu finalul -таї, cari ne întîmpină în documentele maghiare din seco- 
lif XIII, XIV, XV, tot-d'a-una în privinţa localităţilor mu nt 6 se, adecă întocmai 
aşa ca finalul -berg la Germani зай -gora la Slavi. Iată câte-va specimene, cu in- 
dicatiunea anilor în parentesi : mons Вагоз-та? (1275), Buch-mala (1257)*, mons 
Dudulla-mal (1275),? vinea Eleu-ma! (1269),* Hormus-mal (1430), 5 mons Kis- · 
mal (1275), 9 Megyes-mal (1275), Нигиз-та (1264),? Irugh-mal (1252),? mon- 
ticulus Kerek-mali (1299), Муг-та! (1826)," vinea Pop-mal seu Pyspük-mal 
(1269),!* Pruthek-mal (1410),13 promontorium Rezz-mal (1394), Теге-тайа 
(1225),'5, promontorium Uj-mal (1295, 1829), promontorium Zeg-mal (1335)' 1, 
mons Zevlev-mal (1219),'* vinea Тизшап-та! (1276),“ berch Seleu-mal (1295), 
promontorium Wy-mal (1295)," mons Mezes-mal (1281)," etc. Intr'un singur 
document din 1275 acest final -mal se repetă de gése ori : «in monte qui dici- 
«tur Keyk-mal... ad locum qui dicitur Eleu-mal... ad pro-mon t-orium quod vo- 
«catur Árnyk-mal... in loco qui dicitur Medyes-mal... eundo in monte Bowoz. mal 
«dictum... ascendendo in montem qui dicitur Gudula-mal...»** E peste putinţă 


(') Fejér, Codez. diplom. Hung., t. 6, vol. 3, p. 287. 
(*) Ib. t. 4, vol. 2, p. 442. 

(з) Ib. t. 5, vol. 2, р. 288. 

(°) 1b. t. 4, vol. 3, p. 497. 

(5 Ib. t. 10, vol. 7, p. 307. 

(9) Ib. t. 5, vol. 2, p. 287. 

(7) Ib. 

(°) Ib. t. 4, vol. 3, p. 208. 

(9) Ib. t. 4, vol. 2, p. 161. 

(9) Ib. t. 4, vol. 2, р. 41. 

(*!) Ib. t. 8, vol. 3, р. 106. 

(9) Ib. t. 4, vol. 8, р. 497. 

(2) Ib. t. 10, vol. 5, р. 856. 

(“) Ib. t. 10, vol. 2, р. 252. 

(19) 1b. t. 3, vol. 2, p. 67. 

(9) Ib. t. 7, vol. 2, p. 251.—t. 8, vol. 3, р. 386. 
(7) Jb. t. 8, vol. 4. p. 121. 

(8) Wenzel, Codex Arpadianus continuatus, t. II, p. 402. 
(19) Ibid. t. 17, р. 146. 

(19) Ib. t 18, p. 202. 

(2) Ib p. 205. 

(**) Ib. t. 22, p. 350. 

(23) Tb. p. 145 gi 154 - 5, 
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de a nu recunósce fn tóte acestea mal, mala, malia sensul de «типе» зай de 
«loc rádicat», cu atăt mai vîrtos că cele mai multe sint însoţite de lămurirea 
«mons», «promontorium», «vinea» (Weinberg). In limba maghiară cuvintul nu 
există, Este dară un vechiü termin orografic, găsit de cătră Unguri in Panonia 
tot aga precum Românii găsiseră іп invecinata Раса pe malva. Si să se ob- 
serve cá Ungurii ай dat peste el tocmai în acea parte a Panoniei pe unde тай 
fost nici o dată Români, bună órá pe la Strigonia зай pe lîngă Buda. Forma 
panonică pote să fi avut, са si cea dacică, sufixul -ра, judecând după formele 
«monticulus Моййшса» şi «monticulus Molvua» într'un act din 1214. Alăturând 
acum ре дасісш malva, pe românul mal şi pe panonicul mal зай malva cu alba- 
nesul mally «munte», resultá dela sine un prototip pan-tracic malva «munte». 
El se regásesce, probabilmente, în anticul nume de oraş Шігіс Dimallum, men- 
Попай deja în Tit-Livii (XXXI, 27) gi pe care albaniştii îl descompun їп di-mallte- 
[tă] «dof-munti»,' romănesce «doá-maluri». In asemenea cas, duplul П fiind о com- 
pensatiune normală pentru lv, Dimallum == Di-malvum. In fine, márginindu-ne 
de a urmări numai tipul mal-va, să amintim glossa hesychiană despre un munte 
din Laconia: « МаХеоу òè ахретђјису тїс Лажоуттђе.» У МаХеоу, cu perderea diga- 
met, este pentru МалЕРоу = Malava. În adevăr, muntele în cestiune зе numesce 
pînă astădi în dialectul tzaconic Madef6.* Conchidem : d. Hirschfeld are dreptate 
în acest sens, că «Dacia Malvensis» insemnézá «Dacia mun t ós š>, ér «colonia 
Malvese» — «coloniá де munte». 


108. житие (épouvantail): падило, МА м 8 є K8 каре спар naczpuae. 193. 


Cf. medio-lat. momus şi momerium, germ. Mumme, Mummerei, franc. mo- 
тегіс, bohem. mumraj etc. Astădi se dice mai mult momde, ре сате d. Pont- 
briant (p. 447) traduce prin: «signe, signal, marque, estampille, enseigne». Cu- 
vintul, in tóte limbile, este de o origine copiláréscá, fárá ca sá urmeze nea- 
părat trecerea dintr'o limbă în alta. Cf. ingeniósa observatiune a luf С. von der 
Gabelentz : «Mein kleiner Neffe pflegte alle runden Dinger mit einsylbigen Wörtern 
«zu benennen, die aus m-m und einem dazwischen stehenden Vocale bestanden, 
«welcher um so tiefer war, je grösser die Sache. Мит nannte er ein grosses run- 
«des Bild, Mom den Mond oder eine Taschenuhr, Mim-mim-mim-mim die Sterne 
«(plural durch Reduplication!)» 5. Prin sens de «épouvantail», románul mamwe se 
apropiá mai cu sémá de hesychianul: «роњро. 9 "мес рорро фоциеу, то фббтугроу 
roi пасом.» Š 


(7) Fejér, t. 3, vol: I, p. 155—472. 

(2) Hahn, Alban. Stud. I р. 243. 

(з) Hesych, ей. M. Schmidt, t. 2, p. 548, verbo Кодура. 
(*) Deville, op. cit. p. 54. 


(*) Steinthal-Lazarus, Zeitschr. f. Vóolkepsychologie, t. 8 (1875), р. 306. 
(°) Hesych., t. 3, р. 118. 
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109. mangăr (espèce de monnaie): accapiu, ван ва, мангар. 43. — 
мвол, Бан, мангар, фнлЕр. 110. 


Turc. mangur, ung. mángor, serb. мангвра. 
110. татг (poulain) : жредке, м анх. 205. 


Увії mai sus introducerea la textul No. XXXI. Pe lîngă paralelurile aduse a- 
colo, vom mai cita manda «vitel» în dialectul perso-ghilanic.! 


111. тајеје coríbiei (ancre) : анкира, МАЦЕЛЕ KOpXETEM ЧЕ ApSHKX 
AN маре кв фіннлє ши цин кордкїл. 12. 


Ca sens, este o imitatiune din slavicul котка, котвица, dela KOTA  «pisofu», în 
dialectul neo-sloven şi serbesc chiar мачка «pisică» şi «ancoră», cuvînt înrudit 
cu al nostru 910/0, bohem. macek, unguresce matska, la Cumani таст, dar si 
nemtesce Mieze, ital. mucia, span. miza, fr. matou, vechiu frances miton (cf. al 
nostru motan), astfel că este mai probabil că Slavii, la cari cuvîntul nu e пісі 
vechiu, nici general, Гай împrumutat din limbile romanice. Cf. şi alban. тай, 
тій «pisică», macior єрізоїц» (Rossi). 


112. mazăre (pois verts) : грах, mazape. 209. 


Lex. Budan. (р. 382) insotesce cuvintul mazere (scris cu -ze-, nu -ză-) de ur- 
măt6rea interesantă поща : «Ми înțeleg prin mazere «fasolea», si ca totuşi să 
«osebéscá una де cătră alta, numesc fasolea mazere de grădină, mazere de par, 
«érá aci arătata mazere (pisum) o numesc [mazere] bumbulé, [mazere] rătundă, 
«[mazere] de cámp, [mazere] de călată etc.» Dintru 'ntšiü cuvîntul cată să se 
fi aplicat la mai multe feluri de legume, ша! ales însă la «pois verts», căci şi al- 
banesce modzulă insemnézá «pisum» (Hahn), la Macedo-români páttape (Kaval- 
liotes). Afară de paralelul celtic, pe care l'am dat mai sus în introducerea la tex- 
tul №. XXXI, vom mai adăuga aci cá "п argotul һо ог din Grecia, în care sînt 
multe elemente române, de ex. №ору:ёос «dieu» (== Dumnegeü) îndoc de 96, 
ori-ce hrană în genere se chiamă шайарбжм, cf. deminutivul român măzărică 
«pois sauvage» (Pontbriant). Nu өсіп dacă cuvîntul trebui pus in legătură—ne 
indoim — eu tzaconicul Maţapăx: 3 si albanesul £Mazaraki,* cari figurézá пиша! 
ca numi proprie de localităţi. 


113. melciu (tortue) : жел, Бродска ЦЕСТОАСА, MEA ЧЮ. 73. — УЕЛВЫ, 
МЕАЧН, 75. 
Forma obicinuită a cuvîntului este melc , ér sensul obicinuit nu e «tortue», сі 
(1) Chodzko, Popular poetry of Persia, London, 1842, р. 554. 
(3) Francisque Michel, Dictionnaire d'argot, Paris, 1856, р. 483, 


(”) Пет Ше, op. cit. p. 54. 
(*) Hahn, Aib. St., I p. 31. 
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«Шпасоп». Меси din melc s'a născut prin asimilatiune cu pluralul теісі, în- 
tocmai са moldovenesce cdrnaf în loc de forma muntenéscá cea corectă cărnat 
=lat. carnatum)' prin asimilatiune cu pluralul сдупай. Acelaşi formă asimi- 
lată o ай ві Macedo-românii : emelteu == stmclciu,? în care шали s, probabil- 
mente de o origine preposiţională, j6că acelaşi rol ca in z-gripsor, s-gripjor «grif- 
fon»—gr. ур6ф--уропдв. Istoria cuvîntului melc пої am făcut'o pe larg cuo 
altă ocasiune.? Este zendicul müraka «melc» şi celticul melc' hueden «mele». Apro- 
bánd acéstá etimologiă, Schuchardt ша! adaogă pe lat. murex «scóíci»,* a căruia 
perfecta coincidintá cu forma cea zendică , ca gi perfecta coincidintá a formei ro- 
mâne cu cea celtică, e fórte remarcabilă. Transiţiunea logică dela «scoíci» la 
«bróscá testósi» ne intimpiná şi "п latinul festudo. Paleo-slavicul ХЕЛВЬ, de ase- 
menea, posedă ambele semnificatiunt (Miklosich). 


114. mene (moi) : прЕ МЕНЕ. 100. 
115. menfire (mensonge) : лганте. менцире. 94. 


Ital. mentirc. Cf. maï sus cuvente (la desvoalbere) şi тепе, ér mal jos vende- 
care. In fapt este o govăire între е gi і, căcă şi ша! adesea ne întimpină formele : 
mine, minfire, cuvinte , vindecare ete. Cumcă e în asemeni casurí este conserva- 
(ішпей vocalismului primitiv, ér nu o re'ntórcere posteriórá la acel vocalism, a- 
decă nu о «vocalisatiune întinerită» — întrebuințând fericitul termen întrodus де 
Гар16,5 probă acusativul tine, care ar fi devenit ЦИНЕ, dacă ¿nu s'ar fi müntinut 
prin continuitatea formel tene alături cu tine. 


116. mesc, тезсійог (je puise, celui qui puise) : почерпают воде, 
MECK АПА. 33. — виночерпалник, MECKATOP ДЕ вин. 5+. 


Nu зе găsesce пісі intr'un dicţionar. Азії limba română nu аге vre-un termen 
ргоргій pentru ideia de «puiser, haurire». ЛГезс este exactamente = lat. misceo, 
са (ac din taceo, fac din facio etc. Deja la Romani misceo avea semnificatiunea 
де «дай defbéut» : «qui alteri misceat mulsum» (Ovid. Metam. Г. 147), de 
unde transitiunea directă la «puiser». In cele-l'alte limbi romanice lat. misceo nu 
s'a conservat decăt numai prin forma intermediară misculare , de unde it. mis- 
chiare, span. mesclar, fr. mêler etc. Românul mesc—misceo este dară cu atăt mat 
interesant. Românii din Istria posedă inchoativul miscesc——miscesco, dar numai 
cu sensul de «amestec».? 


117. meser (pauvre) : скржческ8 &8, сант8 м'Ксер. 107. 


Lat. miserum , it. misero , sp. misero еіс. D. Cipar a atras de-mult şi "n mai 


() Necunoscénd acéstá formă, d. Cihac, p. 44, crează pentru moldovenescul сагпа{ un pro- 
totip latin carnaceus. | 

(°) Thanmann, р. 223. 

(°) Hasdeü, Principie de filologia comparativă, t. 1, р. 88—99. 

(*) In Grüber's Zeitschr. f. roman. Philol., t. 1, р. 482. 

(°) Podmladjena vokalizacija, Zagreb, 1869. 

(°) I. Malorescu, Itinerar în Istria, laşi, 1874, р. 104. 


293 


multe rînduri atentiunea asupra acestui cuvînt, destul de des în vechile tipăriture 
române. De ce dară l'a uitat d. Cihac, punând (p. 168) numai pe deminutivul 
тізеї--тізейнт ? | 


118. тезесап (bouleau) : кЕрЕхА, meer krkan. 176. 186. 


Cuvînt de formaţiune curat romanéscá, deşi din elemente latine. Vine din mes- 
tec=lat. mastico, prin sufixul -in după analogia lul carpen=carp-inum, frasin 
—fraz-inum ete. (cf. mai jos la cuvîntul mojren). Finalul -cinum a trecut їп 
-сйп întocmai ca în cer-căn=cir-cinum. Маригії mestâcănului fiind dulci, teranit 
români din unele locuri, bună 6ră din Gorj în Oltenia, îi mestecă în gură, de 
unde şi numele arborelui. 


119. mihalt (barbotte, gadus lota) : Tsak, MHYANJ. 2l |. 


Ung. menyhal, cu sufixul deminutival -[—wf. 


120. тазигса (casque, heaume) : шлема, конф, мис рка. 172. 


Polonesce misiorka şi misiurka «coif», сета-се Matzenauer (p. 255) derivă din 
franc. visière «partie antérieure du casque». Etimologiá de tot greşită. Sensul fun- 
damental al misurcdt este : «cof oriental», dela arabo-turcul Migir «Egipt». Tot 
aşa arabesce тісіті «Egiptén» se chiamă un fel de забій, ér migiri тағ o lance. 
(Vullers). La Poloni cuvîntul a petruns prin intermediul Românilor. 


121. тосап (paysan, imbécile) : селник, мок ан. 136. — нев глас, 
прост, мокан. 104. 


Cf. ital. macă «orfan» în Brescia , macan «băiat» іп Val-Tellina == celtic. 
mak, makan «feclor».! 


122. mojren (frâne, fraxinus) : есеново древо, можрен. 209. 


Cf. bohem. modrjn (citesce : modrjin), un fel de brad : «pinus larix», polonesce 
modrzew. Cu Ме astea, românul mojren este format intocmal са palt-en, fras- 
-in, carp-en, mestéc-in, curp-en etc. In dicţionare nu se găsesce. 


123. molidvu (méleze, pinus larix) : питис, молидв8л. 126. 


Astăgi molitfu, molid şi molif (Lex. Bud.), prin diferite modalităţi de asimila- 
tiune din prototipul comun molidvu (dv=dd=d; dv—tf—ff—f). În partea ra- 
dicală, pote si în sufix (4—2 la Români gi la Сей), зе întălnesce cu franc. эре, 
în dialectul languedocian mele, termen isolat în limbile romanice, pe care Diez îl 
derivă din mel-lerce (—mel-lariz, quasi «brad dulce» зай «brad de miere>)?, eti- 
mologiă ша! mult decăt problematică prin sine însăşi, care devină însă chiar im- 


(1) Biondelli, Dialetti gallo-italici, Milano, 1853, p. 71. 
(3) Ap. Scheler, p. 196.1 
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posibilă іп comparaţiune cu terminul român, unde mol- пи póte veni din lat. mel. 
Trebui să admitem o origine celtică. Cf. pedemontanul malés, maléso «méléze» 
(Biondelli). 


134. mostén (indigène, originaire du pays) : тозЕмЕЦ, мош Ен, ММ 
де ukpz. 150. 


Cf. mai sus textul XXVIII etc., unde mostén apare ca «proprietar». E peste 
putinţă а '1 separa de тов «bunic», de unde moşiă «proprietate» (literalmente : 
«avitum»), ві де mognég «bátrin». Acest din urmă cuvînt, în care sufixul -ég este 
pejorativ ca in dulc-ég , drum-ég, pátu-ég, somo-ég etc., şi `n care -şn- provine 
din şt ca şi 'n actualul mognén din mogtén (cf. mai sus la cuvintul дитезгес), 
revenind adecă la mogtég-—most-ég, probézá că 'n moş s'a perdut finalul 2. Tema 
comună in mogí-én, mog-tég şi mog[t] «ste most, ре care о găsim , în adevăr, în 
albanesul motş-im «bătrîn», propriamente «annosus», dela mot «an». Formele 
române corecte ar fi тои, motsén, тоїзбд, în cari însă a ocurs metatesa #5--5! 
din causa cunoscutei predilectiun a limbei nóstre pentru grupul sf. 


125. mozavir, mozaviresc (dénonciateur, hypocrite, je calomnie) : 
навЕтник, мохавир. 101.--пореци, д порокли, A мохавири, А NZ- 
ры. 116. — притворник, префакхтор, yukvkn, мохдвир. 123. cf. 124. 


Karagić (Lex. 375) aduce МВСЕВЕДА «calumnia», MSCEBEAHTH «inique accusa- 
re», МВСЕВЕЦИ)А «calumniator», pe cari le indică са de proveninţă turcă. 


126. mugur (bourgeon, germe, jet) : верште дввнагм, М8Г8р де ко- 
пач. 187.--развоткніє, ДЕХГЪВКАРЕ, KANA CE ДЕХКАККА M Er 8 p8 A. 130. 


D. Cihac (p. 170) îl derivă din lat. muculus, deminutiv din mucus «muc». 
Etimologiă radicalmente greşită. Este albanesul mugul «germoglio, innesto, pic- 
«colo ramicello che si taglia da un arbore per innestarlo in un altro» (Rossi). Ас- 
centul іп mugur==mugul este de o potrivá pe prima silabă. Pentru corespundinta 
regulată а finalului român > cu albanesul (, cf. la cuvintele măgură, mazăre, 
viezure. Cf. sanscr. mukula «bourgeon, bouton» (Bóhtlingk-Roth). 


127. mursec (je dévore, je mange comme les bétes sauvages): 
УББрогадина, м SpCEKA'T, MAHKADE AE Хард. 


D. Cihae (p. 174) derivă din lat. morsicare (cf. ital. morsecchiare) pe al no- 
stru muşcare, fără а cunósce forma mursec, care singură corespunde din punct іп 
punct prototipului lat. morsico. Cát pentru musc, el provine din forma latină co- 
laterală mordico, în care licuida-4-dentala -rd- de "паша lui с ай trecut în 5 in- 
tocmai aga ca Псшда--дещаЛа -пі- în тизсй-<тописейит. Un fenomen analog 
al trecerii grupului lieuida-]-nasala în s ne ргезіпій limba zendică' : рези peretu 


« С) Fr. Müller, în Киви, Beiträge, t. 5, р. 982, gi în Sitzungsberichte d. wiener Akad., 
hist, — phil. Cl., t. 66 (1870), р. 370.— Cf. Schleicher, Compend?., +. 3, р. 197. 
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--ра и, aga—areta—arta, antavahista—asavahista etc. In acest mod, Ro- 
шдлії ай conservat ambele forme latine morsico gi mordito. In popor cuvîntul 
mursec există pînă astădi, deşi in dicționarele române nu figurézá. 


128. naljosul, nalsusul (de haut en bas, de bas en haut) : нихвра- 
до, налжосва, — ихкрадо, налс8свл, 211. 


În dicţionare lipsesce. 
129. nzșchaţel (un petit peu) : сц®гло, нишкицел, п8цинел. 142. 


АЗЕ дї se întrebuinţeză —şi acâsta numai în Muntenia —forma contrasă niţel, pe 
саге un excentric, necunoscând ре nischifel, o derivă prin afereso-metatesă din pu- 
[inel = puniţel = niţel ! Nigchifel «putinel» este deminutiv din neşcăt «puțin», 
cuvînt fórte des in Psaltirea luf Coresi (Ps. 8, 16, 36, 54, 104, 106 etc.) ві care 
provine din su-sciü-cdi—nescio-quantwm tot aga са neştine din nu-sciü-cine = 
nescio-quinam вай nescare din nu-sci-care—nescio-qualem. 


130. поїат (océan , profondeurs de la mer) : пвчина, л8чївл мари, 
АДАНКВА, нодн ал. 125. 


Etimologia propusă de d. Cihac (р. 180) din oceanum «avec prothèse d'un n 
«et syncope du с: okeanus-oean-nocan» este absolutamente imposibilă, căci numal 
latinul g între vocale, dintre cară cea de а doua trebui să fie móle, póte să dispară 
la Români, de ex. mai—magis, nică о dată însă nu dispare с зай Z. Afară de a- 
césta, nu este corect de a vorbi despre «prothèse d'un n» în limba română, fiind- 
că în nalt зай în nălbesc— însuşi d. Cihac o scie — n nu este protetic, ci preposi- 
tional : пай —ínalt, nălbesc=îndlbesc, бт în macedo-románul numdr——umdr el 
este pronominal : un-umărz=unumăr=număr. Tot prepositional, dacă пи pro- 
nominal, nici деси însă protetic, este n şi "n notan—án-otan, са şi "п sinonimul 
italian nabisso==in-abisso. De unde însă derivă otan ? Este albanesul utana «o- 
cean» dela w£ «apá».? 


181. olele! (hélas) : оүфа, млеле, неков, оүоү. 159. 


Interjecţiune de durere си /, comună aprópe tuturor limbilor şi care ar fi de a- 
juns chiar ea singură — fie dis in parentesí — pentru a resturna faímósa teoriă 
a lui Fick despre neprimitivitatea sonului | la Ario-europel. 


189. omide (chenille) : гасеница, м'миде. 64. 178. 


Grec. ó дас. Este forte interesant că articolul grec a remas încorporat în 
forma română , negreşit pentru а da maf mult volum disilabei , pe când în stra- 
сһіпй--ботрбхлуа, vorbă de дод orf mai lungă, a perit, din contra, chiar organicul 
о, confundându-se cu articlul nedefinit român. 


(1) Cf. Навдей, Principie de filologia comparativă, t. 1, p. 39. 
(*) 6. de Rada, Antichità della nazione albanese, Napoli, 1864, р. 7. 
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133. omugor (lobe ou portion saillante au cou d'un animal): w- 
ЖЕРЕМЕ, WMBUIODSA AH гркмах. 166. 


Trebul să ће resultatul unei etimologie ророгапе; dar din care altă vorbă anu- 
qme, па зеі. | 


134. păaintchiu (céréales en général, surtout une espèce de millet) : 
пыро, пхиникю, FRAS, ceKApz, мжлан. 125. 


Lat. paniculum, deminutiv din panicum «un fel de тей». Tot din deminuti- 
vul paniculum vine gi spaniolul panol. Din positivul panicum derivă românul 
părinc «panicum miliaceum» (Lex. Budan.), prin trecerea luf n în + gi nasalisa- 
rea sufixului icum (Cihac). Forma română pdinichiu atăt de interesantă, a fest 
pînă acum necunoscută. 


135. pepene curcubenos (melon d'eau, cucurbita citrullus) : asee- 
ница, пЕлене к8ёркВкЕНОС. 208. 


Pepene curcubenos — lat. реропет cucurbitosum. Să se noteze însă că al no- 
stru pepene, macedo-románul pépine şi albanesul ptepdm, tóte cu accentul pe 
prima silabá, nu pot deriva din latinul pepónem, de unde italianul рердпе, ci pro- 
vin dintr'un tip latin ne-clasic рертет. Cát privesce pe curcubenos, forma cur- 
cubetă == lat. cucurbita existând pînă аз АТ (Cihac p. 65), trecerea finalului -ѓоѕ 
(curcubetos) în -nos (curcubenos) se explică паша! d6ră prin asimilaţiunea su- 
fixală cu -ne din pepene. De observat, în бле, metatesa curcu= cucur , ре care о 
găsim gi 'n macedo-românul curcubetă (Kavalliotes). 


136. pespe (au delà de, au dessus de) : necne nsrpe. 112. — n e- 
спе dupe. 119. — пред, necne. 119. 


Cf. ша! sus Notanda Ја texturile XVIII, XIX. In manuscrisul d-lui Sturdza se 
găsesce însă gi forma peste, de ех. laf. 48 : ПЕСТЕ МАНАСТИРИ, n ECT E Win... 


137. pestire (lenteur, retard) : м8днЕнНТЕ, пестире [Berindă : w- 
мешкан |. 98. 


Lat. postire «a merge după а= «a întărdia». Tot prin о—е vine al nostru 
ghem, macedo-románul glem, din lat. glomus, ital. ghiomo. Deja în latina rustică - 
а putut exista o formă pestire alături cu розите, ca retundus din rotundus şi mai 
ales compes lîngă compos, unde este în joc tocmai silaba pos—pes. Spaniolul ker- 
moso vine din lat. fermosus == formosus, spaniolul nemon din gnomon, şi nemic 
nu ne împedecă, prin urmare, in spaniolul pestoreja=pest-oreja =post-auriculam 
«cerbice», literalmente «după ureche», de a vedé pe vulgarul latin ресі din post. 
O analogiă perfectă cu românul pestire—lat. postire ne presintá alban. реттдй-- 
lat. рота. Cuvîntul lipsesce in dicționarele române, dar nu e rar în vechile nó- 
stre tipariture. | 


(7) Cf. Schuchardt, Vokalismus, t. 2, p. 211—217. 
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138. pin (pin sauvage, pinus sylvestris) : питис, сксна, пин ал. 125. 
Lat. pinus. D. Cihac (p. 205) gregesce dară, când crede că pin nu este la Ro- 

mâni un «terme populaire». La Macedo-români kinu (Kavalliotes). 

139. plătică (gardon, cyprinus rutilas) : лара, пла Tua | Вегіп- 
dá : кація, рив cie има єсть). 94. — листика, платника, 211. 
Polon. plotka, plocica, plociczka. Cf. germ. Plotze. 


140. plocad (couverture) : г8кер, поклад, плокад. 206. 
Metatesá din slav. ПОКЛАДА, literalmente «pus peste ceva». 
141. plumáni (poumons) : плокћ, пле мА uin. 205. 


Lat. pulmonem. Азіімії se intrebuintézá numai forma cu vocala obscură : plă- 
minä, бг la Macedo-români : pălmună. 


142. polegniță (verglas) : голота, полегници [Berindă : серенз, 
М'ЖЕЛЕДИЦА , ГОЛОЛЕДИЦА|. 62. 


Acelaşi cuvînt, la f. 218 : поледица, după cum gi este forma serbo-bul- 
gară dela paleo-slav. ПОЛЕДИТИ «glacie tegere» (Miklosich). Trecerea lui d ín gn 
este numai aparinte. In realitate, sufixul -44 а fost înlocuit prin sufixul -7:/4, 
adecă poledniță, de unde apoi dn==gn. 


143. porănb, porumboae (pigeon, colombe) : голвва, порънЕЗ А. — 
ГОЛЖЕИЦЕ, Ho p S M E o à A. 207. 


Lat. palumbum, ital. palombo etc. (Cihac). In glossa de faţă e remarcabilă forma 
bărbătâscă cu -dnb- în loc de primitivul -umb-, pe care "1 conservă forma cea fe- 
mefascá. Scăderea iniţialului pa- la po- este proprii dialectului român nordic, 
căci Macedo-românii (с părumbu (Kavalliotes), transitiune normală din lat. pa- 
lumbum. 


144. povară (charge, fardeau): крема, сарчина, повара. 49. 


Paleoslav. повора «brancard», de unde român. povară prin intermediarul po- 
voară. Cuvîntul paleo-slavic însă, după Matzenauer (р. 405), vine la rîndul већ din 
gr. &xogopă «apport». Termin eminamente románesc este sarcind-—lat. sarcina, 
pe care nu Гай mogtenit nici Francesii, nici chiar Italiani. 

145. prăstură (jument) : лакїмїє, праст8ра, 205. 

Cf. mal sus la cuvintul duvalmă. Pentru înțelegerea quasi-slaviculuf лакїміє, 
servă о glossá în Miklosich (Lex. 331) : лакиний конь войничьскыхх дува: 
(тло. el; дррата, de unde ar urma că prăstură este «cavale de guerre». 
Insemnánd ера, cuvîntul prăstură=prăsitură vine învederat din prüsesc «еп- 
gendre», termin aplicabil la vite în genere, degi la început el avea înţelesul de tot 
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restrins de «а filà ригсеї» —четЪ. прасити «ferkeln, porcos pario» (Karagić) dela 
paleo-slav. праса «porc». Miklosich а uitat асбзій vorbă între slavismele limbei 
române. Sub raportul economic, generalisarea cuvîntului prăsesc asupra tuturor 
vitelor, probézá că crescerea porcilor juca un rol fórte important la Românii din 
evul-mediü, după cum este pînă astădi în Oltenia. 


146. prund (littoral maritime) : nomopie, wapmBpnae марій, пр8н- 
д8ри. 115. 


Sensul ordinar al cuvîntului este «пйзїр» dela slav. пржда, ung. porond. 


147. а тадисе, răducător (ètre semblable, pareil) : подовник, рх- 
A8Kz Top. 195. — приклада, радвчер Б. 196. | 


Cf. în Cantemir : «Н8митор ад8кЖнд пре танар уннаннтБ ca ши кх8- 
«ТЖНД8-Й тинерецилор ши мАрнмїй кипбляй, AŠ ANMENST A-A ЛОБИ ЛА ИНИМЋ 


` сем 


«сх H8 KSMBA фі Ере 888^ дин непоцій АВИ ЧЇЙ ЛЕПАДАЦИ, КАЧИ ши ла фацх 
сфодрте ш”а8 фост радвкжнд кв джневл»." Este о aplicatiune intere- 
santă а latinuluf readduco == ital. radduco. In dicționarele române nu se gă- 
sesce. Astădi se mai intrebuintézá cu sensul analog пиша! simplul aduce їп locu- 
(пипва : cam aduce «se as6mănă». 


148. răfrec, răfrecătură (chiffon) : psg, рафреква, 205. — p8- 
више, THEENZ , pz фрёкхт8рз. 133. 


Din lat. refricó «ге’поевс», de unde арої sensul de «cárpese». Astădi necuno- 
scut. | 


149. а se г га şi a se ғазмға (étendre les ailes) : разкрилћи, 
рашкир8-мх, расунрв—ма, арипех8-ма. 131. 


Un neaşteptat paralel romănesc pentru cunoscutul fenomen gree al mutării as- 
piratiunil, bună-6ră : хбтра--хбдру , двХлобва--ТеЛфобаа, tápoc—ó toc şi al- 
tele, adecă chyt=—cyth, thelp=telph , taph=thap ete. În adevăr, cele doă forme 
pe cari ni le dă glossa де față: рашк (гйзлс) расу (rásch) ne presintă aspiratiu- 
nea mutându-se dela s la с зай vice-versa, astfel încât să formeze cu consóna cea 
aliată un singur son intim : ША ві x=ch, lăsând de tot pure ре consónele cele 
desaliate, întocmai са în fonetica grécá. Cu tóte acestea, nici c, nici Л, nu sint 
aci originale, ci provin din f, cuvîntul sunând propriamente rdsfir, о compo- 
sitiune din particula prefixă răs—fie slavicul paza, fie latinul re-ez—ital. ris— 
şi din fir—lat. filum—ital. filo (în dialectul milanes fir)=—span. Айо гапе. fil elc. 
Francesif în file şi Italiani în fila ай о formaţiune colaterală din pluralul latin 
fila. Răsfir ca sens fundamental, insemnézá : «desfac са firul>. Lexiconul Bu- 


(1) Cantemir, Chronicul, ed. Iaşi, 1835, t. 1, р. 76. 
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dan сипбзсе numai forma răşehir. D. Pontbriant (р. 629, 609) pune resfir şi rds- 
chir са дой vorbe separate, dând celui de'ntâiii înțelesul fals de «пейоуег avec 
son bec», fiind-că n'a înţeles locuţiunea poporană pe care о citâză : «îşi кез/їкай 
aripele> (біепадієті, nu nettoyaient), бг ре cel-l'alt traducénd bine prin «éparpil- 
ler». Variantul răshir n'am găsit nicăiri. Pentru govăirea între /—A—k, cf. mat 
виз jăhuesc—jăfuesc—jăcuesc. 


150. răscumpăr (је me venge) : musca, ржск8мпхр WApEKSM NEN- 
тр8 рабтат че 48 факвт. 96. 
Vedi mal jos : scumpăr. 

151. ғиба (chiffon): р8киціє, тивна, рафрекатвра, р8к 2, карпа. 133. 
Serb. р8Е «basmà pe саге о pórtá terancele ре cap» (Karagić), din paleo-slav. 


рЖЕХ «pánzá» (Miklosich). N'are decăt o asemenare de azard cu ital. robba, 
franc. robe etc., cari tóte sint de provenintá germană (Littré). 


152. rumăn (tributaire, corvéable) : мкладАЕМЫЙ, pSMZH, MEA EH— 
рвит. 164. 


Cf. та! sus Notanta la textul No. XXI. 
153. за (81) : ако га стретеши, тар сх - л вер тимпнна, 211. 


Lat. sí, conservat cu sensul зей propriü «дасд». Nu e rar în vechile tipáriture 
române, cf. Cihac p. 237. Este de observat ві BEp——actualul vet, cu conservatiu- 
nea luf у. Cf. ша! jos cuvîntul sdvai. 


154. sahaidac (flèche tatare) : т8ла, т8лЕА ДЕ САХАНДАЧЕ, 151. 


Cuvint tătăresc, care dela foştii Хора! din Crimea a trecut şi la vecinii lor 
Slavi : malorusesce саПАЙДАК, polon. sajdak «carquois», sajdacenik «archer». In 
glossa de faţă însemnâză «ságóti», căci altfel nu se póte înţelege <tulbš de sahai- 
dace». Tot аза pare a fi şi în mitropolitul Dosoftelu : 


«Moas ши Ягар ла су АЙДАЧЕ, 
«Гевал ши Ямон ГАТАХЖ ЛАНЧЕ, 
«Ямалеухнцій фарекж пВшче, 
«фнлнстиманій праций СарВнче...> 1 


155. sămărăt (gai, enjoué) : ш8мен, сямарат, ЕЕСсел. 172. 


Рип acâstă 210338 se distruge cu дезйуїтвіге etimologia, altmintrea fórte plau- 
sibilă, pe care o propunea reposatul Rösler pentru cuvîntul nostru розототй : 
«mit slavischer Bildung aus тару. szomorú traurig».? Sămărăt însemnând «ve- 


(*) Psaltire, Uniow, 1681, pe. LXXXI. 
(°) Rösler, Românische Studien, р. 351. 


! 
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gel», opusul већ розотогії «ne-vesel» este compus necesarmente din sdmádrit 
preces de particula negativă ро-; вай maï bine dicând, sămărit si posomorit fiind 
forme participiale, verbul sămări cu sens de «veseliš» este opusul verbului po-so- 
тоз? cu sens de «ne-veselii», adecă e preces de ро--«пе». In adevăr, pa este parti- 
culá de negatiune ín limba albanesá, care intrá tot-d'a-una іп cuvinte compuse : 
pa-bessă «ne-credincíos», pa-mundună «ne-putincfos», pa-statsm «ne-corporal» 
elc. Tot aga este in pa-sămări, de unde scăderea vocalicá posomo- prin actiunea 
celor doă labiale, dintre cari initialul ро = ра îşi are părechea în porumb = pa- 
lumbum. Pentru positivul sămări пої nu găsim vre-un paralel în limba albanesă 
actuală întru căt ne este cunoscută, dar acâsta nu atinge întru nemic rigurositatea 
conclusiunii de mai sus, fie că un asemenea paralel se va afla mai tărdii, бе că 
se va fi perdut. Să observâm пиша! că în sămări partea radicală este sam, de 
unde săm-or şi "п fine sd-mor-esc întocmai ca din jos formațiunea secundară 
jos-or şi formațiunea terţiară jos-or-esc (cf. Cihac р. 134). Faptul preţios este 
constatarea şi "п limba română a particulei negative albanese ра—запзсг. apa. 
156. săpșoră (houe, hoyau) : рылец, canmoapa. 134. 

Sinonim pentru Adrlef-slav. рыльца, despre сате vedi mai sus Notanda la 
textul No. ХХХІ. Deminutiv din sapă «houe», care — existând în unele dialecte 
slavice numai ca vorbă împrumutată (Matzenauer p. 303)—este medio-lat. sapa 
«Попе», adus са termin latin rustic sub forma de sappa deja în Isidor de Sevilla 
din secolul VI, franc. sape cu deminutivul зареди, ital. zappa, span. гара cu 
trecerea 5—2 са în symphonia—it. гатродпа--вр. затройа (la пої cimpotu cu 
iniţialul с din s, cf. maf sus la cuvîntul ctovlică). 


157. затає (quoique, bien que, au moins) : и оуко, макар, саван, 
84. — ПОНЕ, ANKAMAE, макар, саван. 116. 

Din să-va «dacă vrea» (si libet) , de unde здоа prin analogiă cu încat, тай, 
пита? etc. In dicționarele române nu se gásesce şi din limba literară a despărut 
de-mult, dar poporul dela térá îl mai păstreză pe a-locuri. În vechile nóstre ti- 
páriture nu e rar. D. Cihac nu-l cunósce. 

158. а se scarandivi (ètre dégoüté, répugner) : ммражаюса, МА 
CKADpAHAHEECK CAS CKDARECR, — WMpAIRENIE, скарандненре, SpApE, скрх- 
кире. 166. 

In dictionarele române nu se găsesce. Sub raportul vocalic, este interesantă ne- 
trecerea іп vocală obscură a celor до! а neaccentat! : scaran-. In privinţa etimolo- 
gică, este paleo-slav. cKApAAoEATM—CA (—skarendovati-) «répugner» din скарада 
(= skarendü) «puant». 


159. scovardá (sorte de gâteau) : сковрадникх, сковардх. 137. 


Paleo-slav. сковрада, cu trecerea Іші ра în ar după cum а trecut ла іп al în 
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baltă == EM'TO ві 'n дана == длато, Бе acestea deja prin fonetism romănese, 
fără a fi trebuintá de a alerga la formele proto-slavice “БАЛТ- si "AANT-. 


160. зситрат, scumpărătoriu (je me venge, vengeur, vindicatif) : 
МЕСТЬ, СКЗМПХрАрЕ, —MECHHKZ, сквмпарлторю. 96. 98. 


Cf. mai sus răscumpăr. Әситрдғ--ел-сотрағо şi răscumpăr —re-ex-comparo 
însemneză literalmente «je rachète». Cu acest sens, cuvîntul lipsesce în d. Cihac 
(p. 13). Resbunarea considerată ca «rachat» este consecința institutiunilor juri- 
dice medievale, când rudele ucisului se împăcaii cu ucigaşul pentru o plată бге- 
care hotărită. Tot de atunci datâză vorba: resbunarez-re-ex-bonum-, adecă «im- 
bunátátirea» reului celui comis. Sensul răscumpărare «vengeance» == «rachat» 
apare limpede mal cu sémá în Pravila lui Vasile Lupul, de ex. : «ДЕ Ба Трбче 
«сбдалма ши ЛА ДАТЬ МЕрАУЬ, ATSNME AMEAA АЛ ТРЕН WEpAZA NOATE СА ВТЕ СА 
€HZApACKA ла фюдЕЦЬ, WH САН рАСКЕМ ПЕРЕ UDAEUSAh, КВМВ CAPE SHME BA 
<С8А8И НЕШИНЕ ПРЕ ВРЕ8НЬ Копиль ши CSAAAMA HŠ рАМАНЕ асвпра KONHABASH, 
«ЧЕ TREME ЛА ТАТАСАН, ATSHME МАКАРЬ КАШИ прінм'Єціє cSAAAMA, гарж TA- 
«ТАСА8 NOATE CA BÍE ЛА ЦЮДЕЦЬ ШИ САШ ЧАрж раск8 мпхраре.. 1 


161. selbegesc (je pâlis) : повледЕваа, СЕЛКЕХТА. 193. 


Cuvînt fórte remarcabil. Este denominativ dela salbed «ре» —1айп. subalbi- 
dum cu vocalisarea luf b între vocale са în sebum == зей, subulam == sulă ete., 
адесй subalbidum == salbidum == salbed (cf. putridum == putred, rancidum— 
rinced, fracidum=fraged etc.). Astădi se dice ша! mult sarbed, conservând însă 
sensul de «ре», pe lingă care вай mai desvoltat acceptiunile de «fade, insipide, 
ӛрге, âcre , revêche, Бате». Necunoscând forma salbed = subalbidum, d. Cihac 
(р. 241) derivă pe sarbed din latinul én-sapidus prin aferesa lul in, epentesa 
lui r şi trecerea ІШ p în b! 


162. semuesc (réfléchir) : раумышлаю, раъсвждаю, СЕМЗЕСК, AMET КВ 
KSUETSA, ЖВДЕК, сокотеск, 131. 


Frumósá grupare de patru sinonime române pentru «réfléchir». Semuesc nu se 
află în dicționarele române. Probabilmente vine dela зета (=—samă==ung. seám?), 
cf. «a da samă», «a băga samă» etc., prin sufixul verbal -wi-, care зегуй în limba 
română a formă denominative, fie din vorbe moştenite, fie din cele împrumutate, 
vechi зай noue. Acest punct — vom profita de ocasiunea ce ni se presintă — 
merită din parte-ne o parentesă. Pentru sufixul nostru verbal denominativ -ці- în 
cuvinte de origine latină, cf. căpăt-uesc, ghem-wesc, jur-uesc, legi-uesc, păcă- 
t-uesc, pesc-uesc, spic-uesciete. Acest sufix -ui- corespunde ре deplin sufixului al- 
banes -ие- din 1»: şi 29 conjugaţiuni active după gramatica luf Leece, de ex. : 
а резс-ці- = me pesk-we-, a plumb-ui- = me plumb-ue-, а învăl-ui- = me îm- 


(!) Cartea románéscá de învățătură, 1841, 1646, f. 125 verso. 
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văl-ue-, а rüfui- = те "/це- ек. Vocala intercalată и, prin care se distinge 
acest -ці- вай -ue-, este identică cu grecul o în iarpe-b-etw, дооЛв-6-вгу, Ферлоте-б-віу 
(=—legi-u-i), дриритоде-б-ки (—sirg-u-i) etc. ві си slavicul в în квпо-в-АТИ, Е0- 
jt-8-ATH, савЕда-в-ати (= sfăt-u-i = Вооде-б-сгу = măs-u-e) etc., unde о gi в 
presintá la Elini gi la Slavi acefaşi natură denominativă.! Remáne a se cerceta a- 
parte originea acestui -м-, modul зей de distribuire în conjugatiunea fie-cării 
din cele patru limbi, urmele sale posibile în cele-l'alte grafuri ario-europee, mai 
ales în cele eranice începând dela zendica,? etc. Ne mărginim aci a constata im- 
рогіапіа fenomenului.’ Ce e та! curios decăt tóte, este că d. Cipar se preface că 
nu cunósce existinta verbilor cu -щі- în limba română. lată pînă unde împinge ho- 
tărîrea sistematică де а nu vedé la пої decăt numai ві numai elemente latine! 


163. slomnu (vestibule de l'église) : припрата, сломн8л. 207. 


Astădi în limba poporană slon «barrière», pe care Miklosich (Lex. 858) îl de- 
rivă din paleo-slav. слонити «appuyer». Atunci însă ar trebui explicat m în forma 
slomnu. 


164. sluga norodului (bourrean) : савга народный, CASTA нородвави, 
гад. 137. 


Dicerea română este o simplă localisare din slavicul cA8rA народный, care la 
rîndul зей este o pură imitatiune din grecul ƏZutoç «caláü» dela дӯрос «popor». 
Si la Români, gi 1а Slaví, pare a fi fost пиша! o locutiune savant, nu poporană. 
Merită a fi menţionată ca specimen de obicfnuitul pedantism al începuturilor lite- 
rare, la пої ca gi la огі-се alt popor. 


165. solzi, 20121 (écaille) : чешва, солзти. 171. — скралиціє, хол- 
уін. 211. 


Şovăire între initialul s 81 г, prin care se justifică trecerea definitivă zer = se- 
rum, zahar—saccharum е. şi care este analógá cu şovăirea între s şi у, semna- 
lată la cuvîntul 7014. Singularul solz este pentru sold prin influinja pluralului 
solet ca mai sus melctu din melc prin influinta pluralului melci, cu atăt mai 
mult că sole la singular se intrebuintézá fârte rar. Acest sold nu póte fi decăt la- 
tinul solidum, «partea cea tare а ori-cărui lucru», de unde scurtul і a despárut 
„deja la Romani, bună óră soldum pentru solidum in Ногабій (Sat. 1, 2, 113. 2, 
5, 65). Din verbul lat. soldare derivă span. soldar, franc. souder ete. cu sensul 
de «a uni strîns părţile unui lucru». În medio-latina se numia solda drojdiele, ca 
«partea cea ша! tare a vinului» (Du Cange). 


(+) Schleicher, Formenlehre d. kirchenslawischen Sprache, Bonn, 1852, р. 196—197. 

(2) Yedi în acâstă privinţă indici forte pretióse în Kraushaar, De radicum quarundam 
indo-germanicarum vartatione quae dicitur, Marburg, 1869, р. 41—49 : De radicibus quae 
ex consona et м vocali compositae videntur. 

(°) Cf. Dies, Gramm.*, Ц, p. 406. 
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166. spată (glaive) : меча, cna 2, палиш. 96. 

Lat. spatha, de unde ital. spada, span. espada, provent. espaza, franc. épée— 
espée otc., dintre саг! tóte însă forma română e cea mai bine conservată. Fiind-că 
cuvîntul se găsesce adesea în vechile tipăriture române, nu înţelegem de се Га uitat 


d. Cihac, punând ín locu-i (p. 259) pe şpagă, pe care пої am luat'o dela Ruși : 
шпага. 


167. stăvar (étalon) : apmacap сав ст®вар. 110. 


Ре lîngă аттазаг şi duvalmă, al treilea sinonim român pentru «talon». Lite- 
. Talmente «cheval de haras», dela sfavă «haras, Stuterey, Rossheerde», cuvint 
care se mai întrebuinţeză în Transilvania (Molnar p. 107, 131). Lex. Bud. (p. 668) 
ne dá tot de acolo gi pe stăvariu, însă пиша! cu sensul de «pastor equitii», cu 
care cf. ша! sus cele 404 accepţiuni ale cuvîntului дига та : «pastor equitii» gi «e- 
quus admissarius». Miklosich (Lex. 879) derivă ре românul stavă din paleoslav. 
става, става, cari însă, însemnând «articulus», «compages» şi «pondus», nu pot 
avé nemic comun cu o «hergheliă de cal». Stavă vine din medio-lat. stalla, ital. 
stalla «grajd», de unde ital. stallone, franc. étalon —estalon «stăvar» etc. Tre- 
cerea finalului -Йа in -va, бе immediată, fie prin intermediul unui и, este întoc- 
mal са in măduvă din lat. medulla." Cf. însă şi alban. stavă «mulţime» (Hahn). 


168. străc (cigogne) : сиконта, стракбл. 149. 


Paleo-slav. СТрАКА, Шут. starkus, serb. штрк, ung. eseterag etc. de о parte, 
vechfu-germ. зготаћ, scandin. stork, пой-регш. Storch etc. pe de alta, пе arată a- 
cest termen са propriii anume ramurei slavo-germanice din familia ario-europeă. 
Plecând dela frumósa analogiă gr. убрауос «ртие» —ёршу «vieux», Pictet afiliazá 
pe slavo-germ. страка-зіомай «cigogne» cu slav. СТАРА «vieux» (germ. starah 
«fort»)*. Forma moldovenâscă cucostărc este interesantă prin alipirea lui stăre 
de cuco-==cucor din lat. cicon- (cf. cucută [alban. kukută]=lat. cicuta). Alba- 


nesul stărktok să nu бе бте aceiaşi compositiune cu termenii intervertiţi , adecă 
stărk-kyok=stărc-cucor 2 


169. surată (amie, compagne) : Apsruna, содця , евратћ. 67. 70. 
Surată din soră ca fărtat=frătat din frate, formaţiuni quasi-participiale , a- 

nalóge cu slav. поБратима ві посестрима. Cf. mai sus la cuvîntul јата. 

170. susaiu (laiteron , sonchus oleraceus) : ЖЕТФАНИЦА , ЛАПТЗКХ ДЕ 
naA8pE CAB с8слю. 78. | 
Cf. alban. şugaliă «Rübe des Maiskolbens» (Hahn). 

171. а se svi (reculer, se défier) : оүкланатиса, ca се св? адска. 199. 
— НЕУТРЕЧЕШИМИСА, ДЕ NS ТЕ БЕН СЕТИ ДЕ МЫНЕ, 192. 


) Cf. Sehnehardt, Albanisches und Romanisches, in Kuhn, Zeitschr., t. 20, p. 298 nota, 
! Origines $ndo-europ., t. 1, p. 491. 
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Paleo-slav. САВИЖ «convolvo», САВИТИ-СА «а se strînge în sine». Astădi se 
dice 8/2. S'a uitat de cătră Miklosich între slavismele limbei române. 


172. şaizeci, залзще (soixante, six cents) : ШЕСТАДЕСАТ, ШАИХЕЧИ, 
—- ШЕСТА (от, ШАН c8 T E. 172. 


Contracţiunea $aizeci—sase-zeci gi sai-sule—sase-sule, адесй 5—1, nu se 
mal vede, cu un rînd ma! јоз, in шасемін, сеїа-се probâză că ea se datoresce пиша! 
tendinței eufonieo de a înlătura succesiunea а ге! sibilante : s+-s+-z 8i s+-s—+-s. 
Este forte remarcabil, că acelaşi procediment ne întîmpină şi la Macedo-români în 
şaidzăți (BojadZi), osaewtâzti (Kavalliotes). Ce-va de о altă natură este con- 
tracţiunea poporană patsprezect pentru patru-spre-dect. Un fenomen analog (=, 
dacă nu пе ingel&m, ne întîmpină în matcă (serb. ма)ка)--тайсд şi "п tatcii—tatca. 


178. sez (plaine) : рахдоль, шех ври, ван. 130. 


Forma obicinuită e ses = alban. ses, pe cari d. Cihac (р. 273) le derivă din 
lat. sessum.' Е interesant г pentru s, cu care cf. mai sus la cuvîntul solzi. 


174. supesc (je ravis, je dépouille) : раххишаю, ш 8ПЕСК, жаузеск. 
181.--вхапаБета, ш8п kure, anska, рАпЪци. 184. 


Lex. Bud. (p. 687) are numai cuvintul зира и «sauvage, violent», care rea- 
pare іп d. Pontbriant (p. 716) sub forma de supatu «mitvre, espiègle, folâtre». 


175. taistrá, traistrá (havresac) : nupa, танстра. 113. — спирида, 
транстра. 139. — токолец, п8нга, танстра, толка. 150. 


Тгерш înlăturată comparatiunea cu germ. Tornisfer, cuvînt de tot пой, necu- 
noscut în vechía germană şi nici chiar în germana mediă. Modernul german Tor- 
nister este un împrumut din bohemul tanistra, care la rîndul зей provine din ital. 
canestra cu schimbarea inifialuluf c în # întocmai са în bohem. tarner din ital. 
carniere. Tot dela Bohemi, deja prin intermediul Germanilor , ай luat cuvîntul 
Ungurii, prefácéndu'l în tarisnya зай tarisznya. Românul taistră, de unde prin 
împrumut şi polonul £ajstra , necunoscut celor-l'alte dialecte slavice , forméz& cu 
totul o altă familiă lexică, propriă numai Românilor şi Albanesilor, cară însă о po- 
sedă în tote dialectele lor, pînă şi "п cele mai depărtate de ori-ce contact cu Bo- 
hemii, cu Germanii зай cu Ungurii. Glossa de fată ne procură doă forme române : 
taistră şi traistră, ре lîngă car! trebui să maï adăugâm formele transilvane зада" 
şi straistă,* forma macedo-română frastur, pe care o scim dela d. profesor Caragiani, 
şi forma cea cu dentala mediă, cuprinsă într'o glossă де mai sus : drăstă. In lim- 


(1) Acést& etimologiă, pe care пої o considerám са рготіздгій, о primesce si Schüehardt în 
Kuhn, Zeitschr., t. 20, р. 251. 

(°) Тех. Budan. p. 675. 

(°) Bobb, Dictionariu rumanesc, Cluj, 1823, t. 2, p. 404, 
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ba albanesă avem о зегій completă de variante analoge. Hahn (Lex. 132) a- 
duce formele trastă şi trase (—rom. #74154); în Camarda (Gramm. 326, 340) a- 
йаш forma Фра (—rom. drăstă), pe care о intrebuintézá Albanesii din Sicilia; 
in fine Rossi (Vocab. 1212) ne procură forma зеца (—rom. straiță) «sacchetto 
di pelo di capra o d'altro, dove si mette la biada da dare al cavallo». Aláturán- 
du-se variantele, se сар un prototip comun románo-albanes staristra, de unde, 
prin diferite accidente fonetice, decurg tóte formele cele derivate. In staristra огі- 
cine va distinge din capul locului sufixul de instrumentalitate а, unul din 
cele mai bine conservate în tóte limbele ario-europee, afară numai 4674 de 
Slavi, la cari, prin intermediarul - Що, el a scădut la simplul -lo. Sufixul -tra jócă 
aci acelaşi rol ca în gr. рах-тра «vase pour broyer», фбх-тро. «jatte pour le lait», 
ферв-троу «brancard», хадьт-тра «enveloppe», lat. mulc-tra «sceau pour trai- 
re» etc. Numai prin acest sufix románo-albanesul staris-tra зе întălnesce cu 
ital. canes-tra—boh. tanis-tra=—germ. Tornis-ter. Separând sufixul, remáne 
de explicat tema sfaris-, de unde variantul albanes frase ar put deriva chiar 
direct, fără sufixul - fra, referindu-se cătră variantele cu -tra ca рт. nadauic (ха- 
Харид-). «instrument de roscau» cătră lat. calamis-trume—calamid-trum. 


176. támbar (езресе de vétement): оутворенів, тя MEApBA [Berin- 
да: шата долгда НЕЕЖСТАА, швкај. 157. 


Medio-gr. cayzáptoy «chlamydis vel sagi militaris species» (Du Cange), ital. іа- 
barro, medio-lat. tabardum, franc. tabard ete. Та Serbit din Montenegro TAM- 
RApHHA. Originea primitivă a cuvîntului pare a fi arabă, deşi nu sîntem în stare 
de a o verifica în momentul de faţă. | 


177. tar (charge, fardeau) : крема, сарчинх, повара, тар. 49. 


Din paleo-slav. товара marchandise» = serb. товар «fardeau», de ünde de 
asemenea, prin acelaşi fel de contractiune (cf. cal — lat. cavallus) vine cu sensul 
cel vechii ung. #47 «magasin». Tot de acolo, prin sufixul -nifd, româno-transil- 
тапш Гата «selle de charge» (Miklosich). 


178. tivénd (chiffon) : РЕБишЕ, ТИВЕНА, рафрекатвра. 138. 


Nu se póte trage din verbul tin «ourler, broder» , СЖ atunci ar trebui să ће 
tivelă, afară numai dór& de casul trecerii lui | în т (cf. la cuvîntul dracilă). De- 
rivatiunea cea mai plausibilă este din medio-gr. тууа, medio-lat. tebennum 
«toga, aliquod genus vestimenti» (Du Cange). Cát pentru scăderea sensului, cf. 
românul buléndrà «chiffon» (Pontbriant) шо medio-lat. balandrana == franc. 
balandras — sp. balandran —: ital. palandrana «espèce de manteau». 


179. соба (зассосће) : токолец, n8Hra, тдистра, толка. 150. 


Serb. ТоркА, polon. şi bohem. torba ete. Pentru trecerea lul > în і, vedi mai 
jos la cuvîntul tulbă. 


20 
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180. trámbit (je sonne de la trompette) : тр8вит, ТрАМЕНТЕ, ДА 
ebere т9т8рор, &8«8ikzz. 151. 


Astă-di se intrebuintézá forma cu £ assibilat : (rdmbif, іғдтб ағ (Pontbriant), 
deşi Lex. Budan mai indică alături gi pe trimbit. La пої vine dela Slavi: paleo- 
slav. трава, тржвити, sloven. trombeta, serb. трвмкета etc., ér la Slavi parte de 
ја Germani, parte dela popórele romanice occidentale (Matzenauer). E remarcabilă 
tot-o-datá in glossa de faţă forma gSwSw'kza cu -un-. 


181. іціба (carquois) : ТЕЛА, ТЕЛЕ А AE САХАНДАЧЕ. 151. 


Paleo-slav. ТЛА «carquois», cătră care Românii ай adaus sufixul -ba prin 
confusiune cu torbă, ér acesta la rîndul sei a suferit urmarea confusiunif prin 
trecerea lul у în 1: 10/04 (vedí la acest cuvînt). Exemple de o asemenea acţiune 
reciprócá a doă vorbe diferite una asupra alteia sînt în linguistică dintre cele mai 
instructive. 

132. јаттите, țărmuri (rivage) : рег, царм8ре, 50. — поморіє, 

Ux p MBSpHAE марій, првндври. 115. 

După accent, vine din lat. terminem; după vocalism însă, din archaicul termo- 


пет; în ambele casurí cu trecerea luf п în r. Proveninta din нө cu urca» 
rea accentului este mai probabilă. 


183. térá, teran (pays, paysan) : иноплеменник, дентралта ц Бра, 
странн, ДЕ Алт нём. 92. — ТОБЕМЕЦ, дні мм AE u'k pz. 150. 
—- СЕЛАНИНА, ЦЕран. 136. 


Lat. terram. Conservaţiunea lui e clar este remarcabilă. 


184. {тат (jeu des dés) : ТАБМЕЛЕ, ошчодреле ЧЕЛЕ ДЕ ЖВКАТ (А8 цин- 
тар. 152. 


Реја țintă «point de mire», care vine la rîndul зей din paleo-slav. цата (= 
izenta) «monnaie, denier», mai tárdiü numai «fiche, jeton».! 


185. ети (petit-lait): свротка, цицеюл. 206. 
Negreşit un derivat dela Ша «шашеПе».? Nu Гат găsit nicăiri іп dicţionare. 
186. опа (sorte de vêtement de femme) :ванатя u oy, рошіє цо, 
ВЕРДЕ ЦО ХХ, ГАЛБЕНА ЦО ХА, цоу 4 мојората. 212. 
Vedi Glossar I No. 28. Vom ша! adăuga пиша! la cele spuse acolo, că Bizanti- 
(!) СЕ Dobrowsky, Institutiones linguae slavicae, Vindob., 1822, p. 99. 


(°) Pentru paralelurí etimologico şi analogie logice, cf. Diefenbach, Vergl. Worterb., t. 2, 
р. 608—9, unde însă, după obiceii, nu scií cum să alegi binele din гей. 
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ni, dela са а trecut cuvîntul la Români şi la Albanesi, îl căpătaseră et-ingil din 
Orient, prefăcând — са tot-d'a-una— pe é їр В : persian c'úkhâ «vêtement de 
laine», curdic c'ókha «drap», osetic éuka etc., de unde şi la Turci c'oha. Serbul 
MOXA vine dela Turcă, nu dela Bizantini. 


187. fol (cilice, habit grossier) : вретнше, сак AE nz p, дхрџиня, цол. 59. 


Se intrebuintézá nu maï puțin forma femeiască (010, o cării-primitivitate se pro- 
bézá prin derivatul зей folind «femme malpropre» (Pontbriant), ре când din băr- 
bătescul fol nu avem пісі un derivat. A căuta originea acestui cuvînt în turcul 
би] зай g'ul «housse, couverture d'un cheval» s'ar potrivi sub raportul sensului, 
dar nu gi sub al formel, căci turcul iniţial С вай 0, ba nic măcar din vre-o altă 
limbă , nu trece la Românii dela Dunăre în f. Admiténdu-se са formă primitivă 
femeiescul 104, cuvîntul ar fi=lat. stola «haină de asupra», mal ales «һаї- 
пй femeiască>, de unde chiar la vechii Romani acâstă vorbă căpătase înţele- 
sul secundar de «femeiá», bună -6ră in Statius (Silv. I, 2, 285): «hic juvenum 
coetu stola mixta», adecă nu departe de a nóstrá folind. Pentru trecerea lui st 
prin metatesa їз іп р, pe care la боса сп АП am vădut'o deja maï sus în síraifd 
=—straistă, la începutul cuvîntului o găsim, pentru a nu cita decăt exemple де o 
perfectă certitudine, la Macedo-Români în fupu-stuppa (Kavalliotes) , unde 
— ре de asupra— femininul a trecut în masculin са şi la пої în forma fol. Tot aga ital. 
golla (citesce folla) a derivat din vechiul german skolla prin intermediul stolla— 
tsolla.! Cu tóte acestea, o obiectiune fonetică fórte seriósá împedecă de a deriva pe 
al nostru {014 d' a-dreptul dinlatinul stola, căci în vorbele latine moştenite fi- 
nalul -la ar fi devenit necesarmente -ғй, са in mórd—mola зай în eiórd viola. 
Resultá dară cá stola a pătruns la Români deja їп evul-mediü, Ве prin interme- 
diul Bizantinilor, fie prin al Italianilor, cu sensul obicínuit de «haină lungă». 
Pentru scăderea acestui sens la acela de «chiffon», cf. ша! sus la cuvintul tivénd. 


188. urdin (je viens, j'accours) : приходити, а Врдина. 195. 


Lex. Budan (p. 736) arată doi accepţiuni ale cuvîntului urdin : 1. «umblare 
désá la cine-va зай la саге-та loc»; 2. escursóre, fără sânge вай cu sânge». Din 
causa primei din aceste acceptiunY, gaura stupului s'a numit wrdinig, căci «albi- 
- mele întră ві es adesea-ori>. Sub raportul formei, urdin este amplificat din urd, 
са scarp-in din scarp—lat. scalpo (Cihac). Sub raportul sensului, accepțiunea de 
а «umbla» s'a născut din acea de a «curge», са rom. merg= lat. mergo «mă 
cufund în арй», franc. arriver—lai. adripare «а sosi la mal», gi franc. 
aller (vechiu aner), provent. şi catal. anar, ital. andar etc. din lat. adnare, an- 
nare «a innota».* Din acéstá semnificatiune fundamentală de «curgere» ай remas: 
sensul wrdinare «scursóre» (cf. franc. «cours de ventre»), apoi итадте зай urdort 


(*) Вопвећ in Grüber, Zeitschr. f. roman. Phil, t. 1, p. 420. 
(*) Brachet, Grammaire historique de la langue fruncaise, 49 éd., р. 224, ві Dictionnaire 
étymologique de la langue frangaise, 64. 1, p. 42. 
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«сигрегез ос ог», în fine urdd «fromage blanc», ef. lat. serum «zer»—slav. 
сыра «brînză» = sanscr. saram «арй» dela V sar «curgere». Cát pentru urdóre, 
cuvîntul póte să derive gi d'a-dreptul din игаа, întocmai ca germanul Augenbutter 
«urdóre» din Butter «unt», ca macedo-românul ар «urdóre» (cuj din С 
după consonantismul macedo-román)—alban. ghtalpá «unt», зай ca—după Grand- 
gagnage — francesul chass?e«urdóre» din lat. caseus «brinz&».! Ре urda, Ungurii, 
Serbit şi Slovacii ай luat'o dela Români, după cum о recunósce însuşi Matzenauer, 3 ér 
Schafarik atribue originea cuvîntului anume Dacilor.” Macedo-românii ай ві е! 
итда, tot aga ca şi Românii dela Dunăre. Пеја діпвії ori dela пої, una din doă, 
ай căpătat'o я Bulgarii.* Odată ajunşi aci, пої găsim acâstă vorbă şi la Albanesi, 
dar tocmai la сеї din Sicilia, sub forma де мада «il formaggio» (Camarda). Com- 
parând pe românul urd- cu albanesul ud-, resultă un prototip comun und-. Alba- 
пезії ай perdut nasala, ér Românii ай trecut'o în r ca în mormint—lat. monu- 
mentum şi "п atătea alte. Sensul de «br&nzet» dintre derivatele radicale und este 
ргоргій numai Româno-albanesilor ; cu un înţeles apropiat însă, ba chiar cu con- 
servarea nasalei, posedă un dialect persic cuvintul unda «Buttermilch, lait de 
beurre>.0 Românul urdă, albanesul udos si persicul unda formézá o strînsă fg- 
miliá lexică. 


189. usturoiu (ail, oignon) : вели лвк, Вствроюл, 212. 


D. Сас (p. 303) îl derivă din ustur= lat. ustulo, de unde usturontu—ustu- 
rotu. Trebufa adăugat, că se întrebuinţăză și forma ustunotu (Lex. Bud.), cu tre- 
cerea lui + în n prin asimilatiunea regresivă cu vechiul sufix -ontu : usturontu— 
ustunontu-zustunolu (cf. cunună din corond, fănină din fărină, senin din se- 
rin—serenum etc., adecá у+{-+п=п-п). Ca analogie logice pentru usturotu din 
ideia de «usturime», cf. slavicul чеснакд «ail» în legătură cu чесати-са «usturà». 
М из «ardere», de unde vechiul latin uso = uro cu derivatul вей us-tulo «us- 


(*) Grandgagnage, Dictionnaire étymologique de la langue wallonne, Liége, 1845, р 88. 
Acâstă etimologiă a cavîntalai chassie, primită ві de Нірреви tn Dictionnaire de la langue 
française au XII—XIII siècle, este controversată de Littré, Scheler etc., dar nu distrusă 
prin vre-o altă mat bună. Argumentul tn contra” a d-luf Le Héricher іп Revue de lingui- 
stique, t. 9 (1870), р. 206: „la forme populaire chiasse et chiasseux“ este de tot slab, cácl ' 
chiasse gi chiasseuz ай resultat ро calea etimologiei ророгапе, bun&-órá ca la пої în glossa де 


м ? м е 


(3) Ор. cit. р. 366 : „z rumunského.“ 

(3) Slowanské starožitnosti, р. 380 : „w slowanc'iné néktera slowa пе рос hy b n ze sta- 
„rogetick6ho gazyka pošla, gako buitar (opilio inferior), urda (caseus secundarius), brinza etc.“ 

(+) Cuvintul lipsesce în Kavalliotes, dar se află în Daniel, ДЕ хоу тетраулозсоу, apud 
Martin-Leake, Researches in Greece, London, 1814, p. 385. 

(5) Ibidem. | 

(° Gabeleniz în Zeitschr. d. deutsch. morg. Ges., t. 20 (1866), р. 330, unde eminentul o- 
rientalist nu gásesce pentru acest cuvint nici un paralel în cele-J'alte limbi tuvecinate. 
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tur», а ша! produs — după Pictet — pe latinul rustic unio «oignon»! cu lun- 
gul w în loc de usnio (pentru un = usn cf. pruna = prusna У prus). In loc 
de ióte aceste paraleluri atăt de interesante, d. Сіһас (р. 15) compară cu 
usturoiu numai pe al nostru ardetw «poivre rouge», pe care "1 derivă necorect 
dela un prototip latin ardivum ; dic «necorect» , САС din ardivum пої n'am avé 
ardetu, ci ахдій, întocmai ca din tardivum — ійтФій. Ardetu ат puté deriva nu- 
maï dórá dintr'un ага ит, са metu din lat. milium вай tetu din lat. tilium (nu 
tilia, cf. it. tiglio); dar mat probabil este de о formaţiune curat románéscá mo- 
dernă, cu sufixul etu ca maï sus in fifetu. 


190. uture (chat-huant, chouette, noctua) : een, 8т8ре. 207. 


Este necontestabil de aceiaşi origine cu serb. 8тина «chouette (Karagić) şi cu 
bulg. grga «chouette»,' cari însă nu pot deriva una din alta şi se separă căte-trele 
de paleo-slav. жты (= antu) «canard» = rus. утка = serb. STBA ек. Nu póte 
fi nică grecul де (de unde lat. otus), căci lungul e n'ar fi trecut іп и, ша! 
cu sémá când іп (бе variantele accentul se află tocmai [ре prima silabă, îm- 
pedecánd ast-fel scăderea .vocalică. Afară de acésta, Фтбс se dicea numai de- 
spre varietatea cea urechiată a bufniței, «Ohreule», «long-eared owl», «chat- 
huant cornu», fiind o formaţiune specifică grécá din tema фт- «oreille». Pro- 
ргій Românilor, Serbilor ві Bulgarilor, ut «bufniti» se găsesce ві la Albanesi, ba 
încă sub forma cea mal simplă : uż «guffo, uccello notturno di rapina» (Rossi). E 
peste putință dară de a nu reeunósce originea eminamente tracică a acestui cuvînt, 
pe care nu 1 găsim nicăiri afară din teritoriul dela Carpaţi pînă la Epir. Dintre 
vechile numi locale tracice, cf. oraşul (дауа în Dacia şi oragul (Лиз (Tab. Peu- 
ting.) зай Обтос (Procop.) lîngă rîul de acelaşi nume în Mesia. Cuvîntul ro- 
шап иѓиғе nu se află în dicționarele nóstre gi а perit, póte, chiar din limbă, 1&- 
sând însă şi el o urmă topografică în numele lacului Uturtna din districtul Dolj, 
cu sufixul -in, favorit la Olteni în numiri locale şi personale, ca : Dobrot-in, Са- 
тей-іп, Flor-in, Tudor-in, Robol-ina, Marot-in, Rod-ina, Ctoclov-tna, Stup-ina, 
Регі-іпа etc.? Serbul втина gi bulgarul Єтва sînt forte rare, abia mai conservündu-se 
ре icl-colea са arcaisme poetice. La Albanesi w£ se mai păstreză intr'un singur 
dialect, ast-fel că nu l'a cunoscut Hahn şi nu `1 mentionézá nici Stier їп exce- 
lentul señ stndiii despre nomenclatura zoologică albanesă. Acâsta este un speci- 
men despre modul, cum elementele linguistice autoctone, adecă ante-romane, аї 
despărut şi despar treptat din graiurile balcanice ! Vom mat observa că forma ro- 
mână uture presupune о formă albanesă шіиій, întocmai са rom. vtézure-—alban. 
viedzulă зай ca rom. simbure=alb. зйтфиїй «ЪбЪй».“ O asemenea formă nu se 
găsesce Оте în vre-un dialect albanes? 


(%) Columella, XII, 10, 1: ,coepam, quam vocant unionem rustici". 

() Мидадиновци, Бжагарски народни пЪсНИ, Zagreb, 1861, р 537. 

(2) Cf. Наздей, Istoria critică, t. 1, ed. 2, p. 88--9, ві Fruudescu, ор. cit., passim. 
(*) Martin-Leake, op cit., p. 323. | 
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191. văduu, văduă (veuf, veuve) : вдовх, мм E2488, la plural: 

BAASH МӨЛЦИ.--БДОВА, ВЕ 48%. 53. 

Lat. viduus, vidua. D. Cihac (p. 304) cunósce numai forma văduv-văduvă 
cu propaginatiunea luf v în sufix ca gi ital. vedovo-vedova, fr. veuf-veuve etc. 
Mal este, bună-6ră în Psaltirea, luf Coresi ps. 108, şi forma artieulatá gzagw, nás- 
со deja din văduva prin acelaşi transitiune о = va, despre care vedi mal sus 
la cuvîntul о. 


192. vendecare (guérison) : АБЧЕД, ВЕНДЕКАРЕ. 93. 


Sub raportul vocalismului, cf. mai sus la cuvîntul menfire. Este lat. vendico 
«je sauve» — ital. vendico etc. Paralelurile romanice sînt adunate de d. Cihae 
(р. 315), care nu cunósce însă semnificatiunea románéscá cea veche de «a cica- 
trisă» şi chiar in genere : «a astupa». Astfel în mitropolitul Dosoftefu : «ca8 вин- 
ДЕКАТ ПАМАНТВА ПРЕСТЕ ДАНСВА>)! вай : ПСЖ CKASBNSA ПРЕСТЕ BHN A EKZ- 
т8ра прапаціїй».? Aşa dară lat. vendico «scap» а trecut la Români, naţiune 
eminamente belic6să, de 'ntšiü cu sensul de «scap de rănile dobăndite în Май» 
ві deja după acela a ajuns la accepțiunea actuală de escap de от!-се bólá.» 


193. viezure (blaireau, ursus meles) : гадвац, ЕТЕХ8риле. 207. — 
dar şi cu sensul де «hérisson» : хирогрил, віє5 ре, дрич. 161, 


Vedi mal sus Glossar I No. 15. Confusiunea de sensuri «blaireau» ві «hérisson» 
nu ne întîmpină nică într'o altă limbă, gi prin urmare trebui să aibă vre-o causá 
specifică română. Мої credem de а o pute descoperi. Forma їегіпе (Lex. Bud.) 
pentru viezure se аргбр pînă şi prin sufix de arménul ozn: «агісіп», care — cu 
transiţiunea fonetică normală y (gh)=—z în Ке limbile eranice — corespunde 
forte aprópe grecului ёутуос «агісіп». Slavii gi Litvanii ай acest cuvînt cu Z 
pentru 2 şi fără sufixul -n- : paleo-slav. semn. == НУ. eZís etc.” Forma albanesá ac- 
tuală езі este un împrumut din slavicul deminutiv тежькл, după cum gi alban. 
¿riki este €răşi prin împrumut latinul суісішт, terminul curat albanes perind. 
Аза dará Românii catá să fi avut pentru «aricíu» un termin ante-roman tesine, 
care confundándu-se cu viezure, а resultat pentru acesta din urmă dupla semnifi- 
catiune «blaireau» şi «hérisson». Cát se atinge de aricru=lat. ericium-—sp. erigo 
== рог. ericio etc. (Cihac), este de observat trecerea initialuluí er în ах întocmai 
са іп argat == gr. Epyărns, Ағай == ung. Erdély, Arminden == serb. gi bulg. 
Јеремин-дан «diua sf. Ieremia»* etc. 


(!) Synazar, Iaşi, 1683, t. 1, f. 125 retro. 

(3) Ibid. f. 219 verso. 

(°) Cf. Huebschmann, Die Stellung des Armenischen, în Kuhn, Zeitschr., t. 23, р. 25, 
unde pentru forma arméná restabilesce prototipul адћата (mal bine aghinia), бг pentru 
forma leto-slavică : ада. Pentru forma grâcă prototipul ar fi aghina. De Lagarde, Arme- 
nische Studien, Göttingen, 1877, p. 119, citéz& о formă armenă kozm în loc де ості. De unde 


însă initialul K? 
(9 Despre un fenomen analog — nu identic — ín cele-l'alte limbi ario-europee, ved! Brug- 
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194. v?pt (céréales) : жита, грх8л, випт8л, секара. 74. 


Lat. victum. Cf. Cihac p. 318, unde însă а scăpat din vedere forma macedo- 
română ghiptu (Daniel), care are tocmai sensul de «céréales». Să se mal noteze 
în acéstá glossă, ca şi mai sus la păinichtu, claritatea neaccentatului e în секара 
=lat. secale, cuvînt în care — d. Cihac (р. 252) a uitat s'o spună — numai Ro- 
mánif, din tóte popórele romanice, ай conservat accentul latin pe a doua silabă, 
căci ital. sógale, franc. seigle, catalanul sègol, retorom. segal etc., chiar albanesul 
thekără (cu th=s са in thi-u=gr. 05-6 gi thikä=lat. sica), tote fără exceptiune, 
afară de forma română , ай mutat accentul din latinul secăle. 


195. vizon?e (terrier de blaireau) : гахвина, вихоніє. 173. 


Vedi mai sus Glossar I No. 25. De observat însă 0: vizonie, în loc de obicínui- ` 
tul и : vizunie. 


196. zăbală (mors, frein) : жвала, za кала. 210. 


Ung. zabola din bohem. zubadlo «frenum» dela paleo-slav. уже «dinte» cu 
sufixul instrumental -dlo == -tra. Dacă Românii аг fi luat din paleo-slavica, ar 
avé zămbală cu conservatiunea vocalei nasale. 


197. гадат (un grand vautour) : уарадрімн, 53 ган. 185. 


Se află şi "п Lex. Budan (p. 766), care "1 44 ca sinonim eu sorlifd, traducénd ре 
acâstă din urmă (p. 657) prin «vultur percnopterus, Geyeradler». La пої cuvîntul 
mai trăesce în unele numiri locale, bună-6ră muntele Pâtra-Zăgan іп Prahova, 
gi'n numele de familiă Zăgănescu, care prin sens nu diferă de Vulturescu. Ca 
etimologiă pare a fi de origine turanică; cf. turc. doghan şi thoghan «faucon» şi 
ostiacul khar-dzagan «faucon» (Castrén). Sinonimul 50904404, deminutiv din sor 
cu epentesa lui 7 întocmai ca maï sus în ctovlică (cf. diu-l-icà în loc de фги-гса), 
nu póte fi decât cumanicül sar «vultur» (Klaproth), сеїа-се ne face a bănui cá 
ambele cuvinte ай pătruns la Români dela Cumani, în aceiaşi epocă medievală în 
care nof am luat dela Maghiari, pentru alte varietăţi де păseri rapaci, pe ою» 
= ung. sólyom, pe шій == ung. ölyv, pe corotu == ung. karoly, pe cate = ung. 
Капуа etc. Acestă coincidintá este forte instructivă. 


198. zechie (sarrau, sorte де manteau grossier): порта, Bono, 3 k- 
кїе. — портици, 3 КТЕ, свкна. 116. | 


In Lex. Bud. (p. 769): zéche. Forma actuală mai obicinuită este zeghie. Si Un- 
gurii ай zeke, mai ales însă баси! din Transilvania!, сеїа-се tocmai ne face a crede 


man, Zur Physiologie der R-Laute, în Curtius, Studien, t. 5 (1872), p. 318--20, 325 etc. 
— Cf, Schuchardt, Vokalismus, t. 1, р. 210 : „Zwischen г und a besteht eine enge Wahl- 
„verwandtschaft. Wir finden Bethătigungen derselben in den semitischen, in den germani- 
„већеп, in den romanischen Sprachen." 

(2) Pray, Dissertationes historico-critice, Vindobone, 1775, p. 42, 
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că ай împrumutat'o dela Románf. La Cumani гада (după ortografia genoveză 
хода) se numia o haină de ре: «cuirasse»; şi fiindcă Klaproth n'a indicat pen- 
tru acest termin nici un paralel în cele-l'alte limbe turco-tătare 2, з'аг puté bănui 
că ві Cumanii, locuind pe la пої în curs de весоїї, îl vor fi luat dela Români. Cu 
tóte astea, în limba mingrelică din Caucas zaga însemnéză «pele».? Să Ве бге un 
împrumut dela Cumani? Pentru originea latină a eechiet — renunțând la 
etimologia zechia—lat. sagulum, căci ek din ag n'ar pute fi justificat — пі 
ве presintá o ipotesă. Zechiea la Români, ca şi eeke la Săcul, nu se face nici o dată 
din pele, ci tot-d'a-una din різій, «feutre», «bourre», adecă din cela-ce se dicea 
lătinesce seta. Seta însemna la Romani nu numai ріг de animal, даг şi lucrurile 
confecţionate din el. La deminutiv era setula. Acest setula nu putea trece la Ro- 
„mâni decât sub f orma де seche, maícorect, СЕКТЕ, întocmai după cum din vetula 
пої am căpătat veche, în tipăriturile din secolii XVI-XVII: в'®кїє. Cu trecerea i- 
паши s in 2 ca în zer == lat. serum, avem dară X'EKiE, zeche, de unde apol 
cu scăderea 101 & la g prin acomodatiune си г din prima silabă (cf. ша! jos la 
cuvîntul zgarbură): zéghie, zeghie, zeghe. Pentru verificarea acestei ipotese — 0 
dám aci numai са ipotesă — ar trebui găsită posteritatea latinulul sefula cu sens 
de haină în vre-un alt dialect romanic. Italianul secchia vine din lat. situla, a- 
vând prin urmare cu totul un alt înţeles; dar şi din setula italianesce ar fi egit 
tot secchia, са din vetula — vecchia. Există óre vre-o urmă ? 


199. zgarbură (botte): скорни, згдрв ри. 205. 


Ne aducem aminte de a fi dat peste acest cuvînt numai în Psaltirea luf Coresi, 
de ex. în ps. ИХ: «спре Ид мен тинзь згарв ра wk», acolo unde slavo- 
nesce este : «сдпогь мон», ér în Vulgata: «calceamentum meum», ef. şi ps. СУП. 
Accentul este indicat pe prima silabă. D. Сіһас (р. 245) сипбзсе numai forma 
scarpă «soulier de femme, surtout escarpin». Zgarbură este ital. scarpola, a că- 
rul р a trecut de asemenea ín b la Slovacă în Skarbala «calceamentum rusticorum 
amplum et latum» (Matzenauer). La Români trecerea lui p în Ба fost provocată 
prin acomodaţiune progresivă de trecerea analógá din tenue іп mediă a lui с în g 
din prima silabă, care la rindul зей а fost datorită iniţialului г din s, întocmai ca 
їп 200104 == lat. scabies = ital. scabbia. 


200. г4езс (je passe la vie): хилеск Бине, траєск Бине. 46. 


Imitatiune din paleo-slav. влаго-дьнстввіж, сате gi el imitézá pe gr. єб-тьвр&®. 


(*) Despre elemente linguistice române la Unguri si ша! ales la Săcut, vedY Edelspacher, 
Rumun elemek a magyar nyelvben, Buda-pest, 1875, scriere pe care — din nefericire — пої 
о cunóscem пиша! după recensiunea în Ujfalvy, Revue de philologie et d'ethnographie, t. З 
(1876), p. 221 — 2. | 

(°) Vocabulaire coman, in Klaproth, Mémoires, t. 3, p. 242. 

(°) Klaproth-Güldenstüdt, Beschreibung der kaukasischen Länder, Berlin, 1884, 
р. 193. 
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III. 


CRONICA 


LUI 


MIHAIL MOXA. 


^  — OLTENIA — 


1620. 


Cronica, ре care o publicâm mai la vale, а fost găsită si 
cumpărată in Bucuresci de cătră reposatul profesor rus V. 
Gregorovic!, care a si publicat o mică parte din ea, anume 
finalul începând dela cuvintele: дечи a8 фост панж ла Ми- 
Хана фіюл Дакљен 6613 (vedi mal jos р. 399), intro cărti- 
cică a sa, astü-dí forte rară, întitulată: О Серфи въ ел отно- 
шеніяхь къ сосфднимъ державамъ, Казань, 1859, pag. 5—45. 

După mórtea lui Gregorovici în Odessa la 1877, ргебіови! 
manuscris а trecut la Museul Rumiantzov dela Moscva, de unde 
Га copiat sint acum cáte-va lune d. Gr. Tocilescu si а, bine- 
voit de a ni-l pune la dispositiune, comunicându-ne tot-o-dată 
că este in-8, fiind scris pe 101 foi nepaginate şi având câte 
16 rînduri pe fie-care pagină, ér ре зебгја legăturei de lemn, 
îmbrăcate cu pele nâgră, se află mai multe însemnări, cari 
constată că manuscrisul aparținuse о dată mănăstirii Bistriţa, 
de peste Olt. 

Autorul ne spune însuşi că se chiamă “Moxa Mihail,, că 
este călugăr, că a scris la 1620. că sa apucat de lucru din 
îndemnul episcopului Teofil dela Rimnic si că a compilat cro- 
nica sa din diferite “cărţi slovenesci, si “alte izvóde,. 

D. Tocilescu prepară un studii a-parte asupra fântinelor lui 
Moxa si asupra locului се i se cuvine în vechia literatură i- 
storică a Românilor; în asteptarea cercetărilor, tot-d'a-una atât 
de solide, ale junelui nostru amic, ne vom mărgini dară de 
а constata—cela-ce făcuse deja si Gregorovici—cum-că între 
izvórele călugărului oltén trebuia să fi fost o traducere slavică 


— 340 — 


а сгопісеї bizantine a lui Constantin Manassis si бге-сагі cro- 
nice serbescí, unele remase рта acum necunoscute. 

Chiar dacă Moxa nu ne-ar spune el-insus! că sa servit de 
“cărți slovenescí,, totuși acésta lesne s'ar puté demonstra prin 
textul зей romănesc, în care pe alocuri s'aü furişat din grábire 
pînă si flexiuni slavice, de ex: “наске пре Каса, Kaon нжек8 
пре Ярамь, (р. 349), unde Kaoa este genitivul slavic dela Haos: 
“роди 883 . sai tot ast-fel ше! genitive slavice unul lingă 
altul: Snacks Сима ши Хама ши Яфета, (p. 347), вай în fine 


adjectivul šlavie Петрове іп каса мви Петровь, (p. 385), ер 


ce: геъша să fi fost slavonesce: "дома Петров. 


· La prima vedere ваг puté bănui că Moxa va fi avut де: 


nainte vre-un text атесево: Asa, bună órü, în pasagiul: *Hacit, 


Кикероне, Ши Левколе, ши Kaman, Barone: inn Скийїмње, (р. 357), 
terminaţiunea : ‘пи ог :proprie. numai prin .suprimere& fi: 


nalului :s.:diferá: dé nomenclatura corespundinte in Мапаѕвіѕ: 
“Қас; xab -Kuxépovtc, хай Аєокодої (—Lueulli) x< Котло 
(2Омаїї), K&rovez x«i Улттіюуіс,, ér forma 4848 la nominativ 
lut Майна Pompilius: Номлнь Помвикунь (p. 355) provine put si 


simplu din. ne'ntelegerea acusativului grecesc: Мороу Порту, | 


conservándu-se chiar pronunciatiunea neo-grâcă um—-mb. Acesti 


grecisme însă, ca si Нерве (p. 360) din Nerva prin grecul 
Меробос, ай putut forte bine să fie deja în textul slavic, de 


unde Moxa le-a reprodus 'apol pe de'ntregul. 


Afară de obscurul pasagiü despre Isac Comnen lá'p. 397, 


care se pare а А. corupt în manuscris, si afară de vr'o doă- 
trei locuri puţin însemnate, unde Moxa se vede a пи fi înțeles 
originalul 'slavic, de ex.: “ce лови кв Якторь A нждЕжда (7) 


Троганилорк „ (p. 353), textul Сгошее! nu presintă alte dificultăți 


decât numa! dór& archaismele sale, archaisme însă forte im- 


portante, cari aruncă adesea cea mai neașteptată lumină asu- 


рға diferitelor fenomene ale limbei române, maï cu sémá sub 


raportul fonetic ві cel gramatical, "и cum vom vedé mat 


jos în Notanda. 


 Ám spus din сари! locului, cà tinta — de față 


— 
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este de а йа limba vorbiti' a străbunilor nostri din secólul 
аи. пита! limba cea vorbită, înlăturând cu desvi“ 
şiră ває {ех{шї` traduse; tn’ cari—ea in Cores mal “сі sé- 
r&—influinta | literară străină O т română Li ше: 
oft chiar morfologia. ^ | | і | 
" Моха aparţine secolului xit, сва в. 1690 el: m 5% 
fi fost cel puțin de 30—40 de аш; dar cartea sa: nu peek- 
tuésce бге Si ев „prin străinismul” “limbei, ' deși nu se бе 
numi “traducere în 'sensul strict al cüvintuluk? ` E 
.Compilánd din slavonesce, călugărul oltén maqaq càte 
0 "dată slavisme ne 'mp&míntenite, de ex.: БЛАГОЧЕСТИВЬ (р. 361), 
ЕЛАГОДАрЕНТЕ (388), чюдесе (358), царь” (369), "WMHAEHIE (370), 
свети (359) вай светы (366), светла. (364), Златавст - (366). a 
мгоди (350) Бай wroAwuk (360), a ПОБЕДИ. (357) etc., dupá 
cum érásl—pentru а arăta cá scie carte—el serie inte un loc 
ФЕМЕАТЕ (p. 554), deşi pe afnrí. ultă etimologia dela Зеше Мо 
51 pune curat romünesce ТЕМЕМЕ (р: 356, 385); generalmente 
1158 stilul ші Моха este fórte románesc , abundánd in vorbe 
бі | intorseture poporane “KATA фрёнхм ши рт, (р: 392), nėr- 
vos, înflorit si elegant! tot-o-datà , după cum ве pote judeca” 
din urmátórele câte-va specimene în transcripțiune: 27v o3 
| '<Coifurele,  Ségétele, sulitele, 'platoșele, tóte armele, lut éra 
“mal dragi decât mese tinse pline de veselie 5і de vin dulce; 
“sunetele armelor și răsunul córdelor de are, шм fubíá арай 
“glas de alăute, (р. 395). 
"Nu tubia sunete de sabii Я bucine semne de тёбе, nice: 
*chiote de glóte, nice glas de бабе, ce numai ce bé бі тапса 
сеп. muerí frumóse пе cu fluere n cu каше jucări și căntece... 
(p. 395). = | p peru 
<Biruise răul pre bine și се оса — pre de 
“reptăți, (р. 372). i зе 
Cela ce avea cerbice {ар&п& si trufă Іше Я cu limbă a- 
“scutită, elu se mut са boul de jug с, (р. 372). й 
BU pizmă! de început угбјтаче, fiară cumplită, tklhariü, 
Се venin6să, șarpe muscütoriü, segâtă fără fier, suliță a- 
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*seutitá, viață fără pace, cât гай faci si сай muncescí!, (р. 
371) 

“Era pre mare si pre uscat ca năsipul de mulți, si bărbaţi 
“buni si viteji, ce fu mai tare si mal puternic aurul decăt 
“mulţimea oștilor, că póté sparge cetăţi şi a răsipi ziduri, aurul 
*póte birui rázboful, pote pierde tote Мг Ше, că e segét& 
“lucie şi se înfige lesne la inimă de om, (р. 369). 

*Sórele acoper пиогії, аза si pre bine vrăjmașii, (p. 367). 

*Plecá cerbicia Egyptenilor si birui trufa Тигсіїог, (p. 361). 

“Le prádá (ага, si le răsipi cetăţile, şi le arse satele, şi 
“le tăla muerile, și le ucidea feciorii, si le junghea pruncii, 
“pănă тај le pustii (ага si multă comórá adunâ, (р. 375). 

In fine, étà descrierea bătăliei dela Rovine: 

“Se rădicâ Вала cu Turcii spre Rumâni, десі se loviră 
“cu Mircea-voevod, si fu război mare câtu se intuneca de 
“nu se vedea văzduhul de mulţimea săgctelor, și măi pierdu 
*Balazit óstea ІШ cu totul, Хага pașii şi voevodif periră toţi, 
“așa de se vărsa sânge mult cât era văile crunte, (p. 402)... 

Огі-сіпе vede cá Oltenul nostru își cunoscea prâ-bine limba, 
şişi mănula pré-bine condeiul pentru са sá'sí fi putut robi 
cugetarea sub jugul unei sintaxe străine. 

Se pote asigura că Moxa па за ţinut nici о dată de litera 
făntinelor sale, multumindu-se a surprinde numai ideia, pe care 
o amplifica une-ori prin propriele sale observaţiuni, bună-6ră: 
‘Serbie, Zară romünésce serb, (p. 356), зай pe același pagină 
urmáütórea falsă etimologiă: “puseră nume besâreciei Capitol, 
“şi de atunce pănă асти noi chemâm beserecile latinesci ro- 
“татезсе сарізіє,; зай tot acolo o alăturare cam зебра între 
institutiunea consulilor la Roma și între municipalitatea română: 
*toemirá în toți ай să-şi pue sfâtnici, cum dicem по? județ 
“cu părgari,, unde nu pote să fie de comparat nemic, afară 
numai dórá durata anuală a funcţionării. 

Sub raportul limbei, Moxa nu e nici decum mal pe jos de 
cronicarii nostri, pe cari îl întrece însă prin vechime, căci tóte 
“letopiseţele, române, câte зай publicat Фо cam dată, sint 


— 343 -- 


ajunse pină la пої in nesce copie mult mai moderne, fără а 
se urca vre-una din ele măcar ріпа la jumătatea secolului XVII, 
pe când manuscrisul cel descoperit de Gregorovici este chiar 
din anul 1620, probabilmente de însăși mâna autorului, dacă 
nu cum-va transcris sub ochii sei de cătră vre-un caligraf al 
mănăstirii. 

Serisórea, aşa numită semi-uncială, e forte elegantă, jude- 
când mai cu sémá după acea parte din copia adusă de d. 
Tocilescu, pe care а executat'o întrun mod admirabil o savantă 
din Мовсуа, d-sóra Evreinov, doctor în Drept, fiind silită а 
face mai mult un exact fac-simile după manuscris, un fel de 
decalcare, de vreme ce se temea să пи greșâscă, nesciind пісі 
o vorbă romănesce. 

Punctua(iunea însă a luf Moxa e de tot capritiósá si cuvin- 
tele adesea nu sint separate unul de altul, ceía-ce îngreuiază 
° lectura si împedecă chiar, pînă la un punct, înţelegerea textului, 
Reproducend originalul cirilic fără a-l transcrie cu litere latine, 
пої am fost nevoiți dará de a adopta o punctuaţiune raţională 
și a despărți nu пила vorbele, dar încă si elementele enclitice, 
fiind-că altmintrea, de exemplu, двсе-се (=se duse) “ағ fi con- 
fundat си д8сесе (—dusése). Neajunsul tipografic ne-a constrins 
tot-o-dată de a nu pute reproduce accentuatiunea manuscrisului, 
asupra cárii—fiind forte interesantă—vom reveni pe larg în 
tomul 11, márginindu-ne aci de a indica o singură particula- 
ritate. 

In poesia poporaná română desinintele -luč si -lor ale ge- 
nitivo-dativului рбгій asuprá-le un accent secundar, сеїа-се le 
permite de а rima cu vorbele terminate in -№ si -ór, de e- 
xemplu: 

Fetigóra lul 
Spuma lâptelui, 
Musteciora lui 
Spicul grâului, 
Perişorul 1йї 


Pâna corbului... 
(Mioriţa) 
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Свфлеть тинжювы ав ще сокотЕце, ши ДЕ ПВрВра o поутЕуе, 
арљ TS, свфлет упържтескь, AE ПВрВрА ЖСЕТОШЕХИ КВ МЕНТА, КА 
СА ADAH ЖЕЗЦЖТӘрА KZpUHAWD ши дентр'жнсє КВ АВАЧАЦЖ СА ТЕ 
адапи; ши JATPEEH СХ ЦИН: кари AS домнить ДЕНТАК, ШИ ПАНЖ 
ВНДЕ АБ Аж8нСь, шн KSM 48 ДПЕржцит, ши каци ан. Мон вим 
АЗА АЧЕСТЬ ГРЕЗ, C&—H ши кв прЕџетњ, ЧЕ дарбриле ТАЛЕ ТАЛЕ НЕ 
ржкорескь CBAOPHAE HOACTpE; МВАЦИ CEB НЕВОНТЬ ДЕ AB скрись дин 
UH 188 KHEZSHTB СА СПВЕ АДЕВХрь, ши SHSA КВ ANTA NS ШАВ CA— 
МАНАТЬ, ГАТА ШИ HOH ДЕ КАТЬ НЕ АСТЕ ПЕТЕРА САВНЕМЬ КВ A— 
AEEZ ph. 

ДАчепвтва лв Двмнедев че фз факжторю десдврашнт ASMIEH: 
дентхю факб черю фарж стЕле, н8мли KS KSEZHTEA фЪЧЕ, ши-л 
фржмеецж ASMHEZES кв фржмекца ASH. Пжмантва гарж Ера NE= 
ПОДОБИТЬ, КА Ера коперить КЕ НТВНЕРЕКВА; ДЕЧИ СТржАЗЧИ АбМИНЖ, 
ши фбун ATBNEPEKBA, ши СЕ ApETA DAMZHTSA, ши ТрЕК8 284 
ДЕНТАЮ. 

Я Дол ZH: АВМННЖ ши А дол ZH, ши факв ши ал AOHAE черю, 
ш?--и ПЕСЕ НЕМЕ ASMHEZES ЧЕЛА ЧЕ-^ Ese. Ятбнче ЛПАрцн ana, 
ЗНА W сви cc, ANTA жус, Лех НЕрилЕ ПЖМАНТВАВИ, ШИ NECE ATHE 
MAE NEPA КА SHh ПАРТЕ ВрАТУС. 

Я трем ZH: CTpRASMH ши A трега хи; АТ8НЧЕ токми IAZEDEAE, ШИ 
HZEOADpZAE, ШИ BZHAE, WIH М8НШИ, ШН пієтрнле, ВрАТОАПЕЛЕ, КО- 
Арін, ПЖАбрилЕ, АЗМЕРЖЕНЛЕ, ПОМ. ЕРЕНЛЕ, CAMANATBPHAE, ЛЕГВ- 
MHAE, флорнле, ши TOATA фржмсЕцАа ПАМАНТЕАВИ. 

fl патра ZH: АЗМИНЖ ши А ПАТРА дн, МЧЕП8 А ПОДОБН ЧЕРЮЛ 
кв СТЕЛЕ ши КВ л8чАФЕрн. KB COAPEAE ши кб ABHA, AE CE ДТРЕКЬ 
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ЗНА KS ANTA ATpS лавда кви АБУ фаптъ ши сх KSHOACKA маменін 
BpEMHAE AHAWp. ПУсе пре Кронь май све, АЛ AOHAE ЗеБСВ, ШИ AA 
TpEHAE flpuch, AA naTDSA COAPEAE AE ABMUNEZA ASMIEH, АЛ ЧИНЧИЛЕ 
— Яфродить. лл шаселе Өрміл, ши ASHA МАН RWC, ШИ ДБАЖ NE- 
паржсить, AST >нса ASH ASMHEZES, КарБшв A рЖНАЗА EM. 

Я чинча XH: ДЕЧИ ПАНЖ A ЧИНЧА XH NB Ера ПРЕ ПЖМАНТЬ НИЧЕ 
м EHTA, НИЧЕ ДТрАПЖ, НИЧЕ Ж BZZASY А УБ8рА, ШИ ХИСЕ ДЗМНЕДЕЗ 
апелор, AE ф'Кчерж ney ДЕ тот Ф'КА8А, СА ле фіє свфлетбА ши 
"урана дентрапж, ши дентрапж EWH родЯль NACEPHAWp ЧЕ ZEOApă, 
MPR ДЕ Ж ПАМАНТЬ TOATE ДОБИТОАЧЕЛЕ, ШИ DiEpHAE, ГАДИНЕЛЕ ши 
TOATE ГАЖНГАНМАЕ КАТЕ АМБАЖ ПРЕ ПАМАНТЬ. 

Я wack zu Eve АВМНЕХЕВ PAWA KS TOATE M щи K8 
фрвмодсе мурнхмм, ши KS ABAMAUĂ AECPATATA, кб двАцЖжтвра 
сфинцієй ASH; ши A мижлок8л раюлви pACCZAH ASMNEZES ПОМЬ ДЕ 
NpEMENST ME СТЕ БИНЕ ШИ рА8, ши апж > квржтолре № мижлоква 
РАЮА8Н AE ЗАЖ ПОМЕЦТИ, ши ДЕ АКОЛО СЕ Лпарть Л патрВ ДЕ ECh 
№ ASME, A нъме Гемнь, ши Милл, ши Sparta, ши Тигра. 

фака ASwHEZES WASA KB МАНА ASH, AE AST, ДЕ САВРАШИТВ-А 
фЪче, K8 свфлет #18, ші-н дарви MUNTE СЛОБОДЖ ши ПрЕЧЕПА- 
тодре, пре KANSA WEpAZSASM CAS, ШИ-А П8СЕ СД СЕ САЛҺШАВЮСКЖ 
Л EAEMb, ВНДЕ E XpAHA AE раю, ши ds ДАТА ASME, ASME КВ ЛЦЕ- 
ЛЕПЧЮНЕ ДЕ ПАННЬ; ШИ-А ЛЕАЦЖ KS ТОТ EHHEAE раюл8и CA CE PAS: 


часкл. ТАРА ДЕ ПОМВА NPEMENSTEASH СА CE фЕРБСКЖ, НИЧЕ КВ MAHA 


СА HŠ CE АТИНГА. 

Йт8нчЕ AASCE ДЕМНЕХЕВ КАТрж Ядамь TOATE ВИТЕЛЕ ШИ TOATE 
ФТЕРИЛЕ ши ГАДИНЕЛЕ КЕТЕ ЖМБАЖ ПРЕ ПАМЖНТЬ, ШИ TOATE NA- 
CEPHAE КАТЕ ХБОДрж AE ПРЕ ПАМЖНТЬ Ж СУСЬ. ДЕ СЕ Дкинірж ABH 
Йдамь, KA НИШЕ роки домн8-сх8, ши AE П8СЕ НЕМЕ Ядамь Т8Т8- 
popa, карїгашь ПРЕ ПОДОАБА EH; KA ПАНЖ АЧА рам'тяци. шн 
A ннимл ASH NB Ера. 

Яд5рми Ядамь COMNSA чель амарь. JAMEDZTSpA KAAEDIEH, ШН CE 
ATHNCE ZHAHTOPIOA катрж KOACTEAE ASH ши ASW ось AE-H DESE соць, 
ШН СЕ ДЕШЕПТА Ядамь AE У 8579, ші-н ХИСЕ ÜREA, ЧЕ CE КАМЖ 
кїл, тарж Ядамь СЕ КАМЖ NAMANTA роштв. 

fl ШАПТЕ ди ASMHEZES, ДЕКА САВРАШИ TOATE ASKDSpHAE ESHE 
АЛЕ ASH, А Ш\ПТ® xú \АИХНИ ДЕ TOATE, ШИ ЛЕ ПВСС АЖЦЕ Aoph 
ДЕ ЛЕ ХИСЕ: W! дон ATZI нжсквци ДЕ Л ПАМЖНТ ШИ AH рдюлзн 
ЕПАТНИЧИ! АЧАСТЕ TOATE САНТА AASCE ПЕНТРЄ ТРЕБА БОЛСТРЖ! ДЕ 
TOATE СА EZ ЉАВАЧИЦИ ДЕ САЦВ, НЕМАН ЧЕ ЕЖ ферицн ДЕ ПОМВА 
ПРрЕЧЕПВТВАВИ, КА Ж ЧАС ЧЕ ВЕРН МАМКА KS амарь BEUH МВри, гарж 
ДЕ БА BEUH ферн КТАЦЖ НЕСАВРАШНТА (PAPA гриже BEUH моуени. 
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Tipa ен се спжрЕрж ДЕ КУБАНТЋ, ШИ CE d ДЕ AMEN ПОМВ КА 
ДЕ Янь BEpAVRMAUJ. | 

Шрж AiABOASA 8828 вПаца Амр жтратата КИНЕ À раю ка Жуерін, 
че НЕ п8Т8 ряда, ЧЕ ApSAKA Єруїє спрнншін KS NAZMA., ши-шь д- 
d унтлена ASH шарпеле КА Внь БАСА, ДЕ CE АПРОПТЕ AE ApoMH 
пре стржмодша, ДЕ-Н аржтж ПОАМЕЛЕ фрвмолсе ла ВЕДБРЕ ши ДЖАЧИ 
AA ГЕСТАрЕ. ШИ МИНЦН ДТАЮ ДЕ-И ШОПТИ: МЖАКАЦИ, ХИСЕ. КА ВЕЦИ 
фи ка ДВМНЕХЕВ, AE BEUM ШИ БИНЕЛЕ ШИ ряба. Шрж дЕка aszH 
AwkcTA ева, н8ман кат CE противи сфаткави шарпел8н че фз 
ЉМЕАЦАТЬ ДЕ CATANA, ДЕЧИ гвстж, ШИ ДЕДЕ ши A8 Ядамь ДЕ MAN- 
KA. пара Н8МАН КАТ CE ВАХ8рж ГОЛН ши CE р8шинарм &Н8^ AE 
ААТЬ. G) марникм HEACKSATADE! W нжпрасникж КАДБРЕ! КА ДЕХЦЖ- 
тврда А ПрЕ ANAAUATBASH ASMHEZES ZHAHTODRA NS 48 АСКБАТАТЬ, 

. арљ сфатзл MEABH Жуерь KAZST ЛАВ АВАТЬ. ДЕЧТА-ШИ акоперирж 
рашина KS dpSHZE, ши СЕ ACKSHCEDA CENTh ДЕСИМЕ ДЕ ТЕрТЪЛе; 
рт АЗМНЕХЕЗ ШІ8 awkcTA, ши ЛЕ ПОНЖАВИ ПЕНТрЕ  HEACKBATADA 
мәр, ШТ-И CKOACE AE J раю. AE—H ПЕДЕПСИ КВ М'СТЕНИТЬ ШИ КВ ГИМПИ 
ЧЕ AN8Arh, ши KS трєдж ши KS дВрори СА се ypawbckm ши КВ 
скасри СА АЕКРЕЂЕ ПАМЖНТВА: ши Ввва грижа кареатблян-шь ши 
FpESA MHACKSTSABH сА-ль NOAPTE: Ші-н ЛЕЗСКЗ М ПЕН ДЕ тр8пь, 
AE АХККА ДнаинтЕ раюлви ши плануд НЕМАЛгАГАТЬ. ДЕЧА-Ш ks- 
носкв MBIAPa, ши HACKS пре Йвел ши пре Влинь. Де АТЕНЧЕ Лтрж 
ZABHCTIA À ASME, КА CE CKSA® Клинь де 8чисе пре фрате-сА8 
Явел. AETA CE ДМЗАЦИРЖ \АМЕНИ пре ПАМЖНТ JADpESNA KS pa 
мтациле. Ши тран faama 230 дЕ ди; pa HACKS ши пре бидь; 
APA де тот тран faama 932. 

Сноһ гжен AE HSMEAE ASH ДВМНЕХЕВ, ши ПВСЕ НЕМЕ СТЕлелмур 
ши тоатж философта, ши Hacks пре Внос, ши тран де тот 912 
ан. нос HACKS пре Клинань. ши тран 905 ан. Клинанк HACKS 
пре Млохслль, ши тран 715 au; ши Мах всаль нжек8 пре Mare- 
ленлһ, шн тран 740 дн. Малеленль HACKS пре Лреда. ши тран 
895 ан. Яредь нжек8 пре Енох, ши тран 962 де ди. GHOX нлск8 
пре Мат Зсаль, ши тран 690 де an, ши се мета, н8 мори. Ma- 
éTSCAAh HACKS пре Лдамеу, ши тран 782. ЛамЕХ нжек8 пре Ное, 
ши тран 755 де ан. Hor, кандь ф8 де 160 де ди. НЖСКУ пре 
Сима ши Хамл ши Яфета. 

ЯТВНЧЕ СЕ Anas ASME де раутаци: Витарж пре ASMHEZES пре 
МЕЛА ЧЕ ДВ фАквт, ши CE ДКИНА COApEASH ши АВНЕН ши СТЕ- 
АЕЛМр, ши CE МЕСТЕКАрЖ À А8Кр5рй apă де ЛЕЦЕ. 

Наман че Ера AE Л p8AA МИ Gho ДЕрЕПТЬ Мо лл донле ASnA 
Йдлмь. АЕ CE (pia де местекжтвра ЧЕ ра, ши MNATh аваца пре 
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тоци CA CE ПаржсЕСКА AE pat, ЧЕ НИМЕ НВ-А ACKBATA; ДЕЧН-А ЖВАЦЖ 
ASMHEZES СА факж KOPARIE, ши W гжти; ДЕЧИ CAOEOZH ДЕМНЕБЕВ 
слодта черюлӛн, ШИ CE ВрАСАрх NAOH ДЕ AKONEPHPA DAMANTÉA. 
Ное жтрж № Kopagie кв фечорїн ши кз нврориле, ши TDHMHCE дём- 
НЕБЕБ ДЕ ЧЕЛЕ AE Пре ПАМЖНТЊ ДЕ TOATE ЕНТЕЛЕ, WH фтери ши 
пасери, ДЕ СЕ ANBARA KE—HEC Л КОрАЕТЕ; ДЕЧЇА ARZAUA АПА кора- 
РАБТА ШИ ЕН CE MANTSHPA, IAP% АЛАЛЦИ ТОЦИ СЕ НЕКАрЖ. 

Денчеп тва ASMIEH nana ла потопь 2242 де ан. Кандь 
СТАТВ плод ши скжу8рж АПЕЛЕ, ЕШН Ное де A КОРАБЛЕ КЗ TOATE 
CBAETEAE Ши ДЫХАНТИЛЕ KATE ЕРА Л KOPARIE, ши тарж CE ДЕДЕ 
МВАЦИМЕ А TOATE с8флетеле. Дечн двпж потопь Симь нжскв пре 
ЯрфаЗадь, шн тран 500 де ан. ЯрфаЗадв нжска пре Rannan, ши 
тран 420 де ан. Каннань нжскв пре Gaana, ши тран 405 ан. 
Салла HACKS пре Зверь. ши тран 330 де ан. верь нЖСКВ пре 
фалекь, ши тран 133 деди. aneka нжекв пре Рагдвь, ши тран 
123 де ан. № хнлеле лв Фалекь CES чеп вт CTAZznEAR: 


МПЪРЪЦЇА ЛИ НВВРОД. 


Ка се CKSAA AE A реда ASH Guma нь wma, АНВМЕ Неврод, шн 
_ СЕ NECE ЖТАЮ ДОМНЬ ПРЕ ПАМЖНТ, ШН ХИСЕ KA АПВКЖ ЧИНСТА ASH 
ABMNEZES ДЕ W ПВСЕ CDpE ЕЛЬ КА АСТЕ АЗМНЕХЕВ. ши МЖСКрж 
NAMANTBA, ши НЕБОМ WAMENIH ca факх (стхапвль |, ДЕЧН Дчепврж A 
Авкра ПАНА м 40 де ди: TOTS-A ДНЖАЦАРрЖ , ПЕЦИНЬ HŠ АЖБНСЕ 
краба АЗМЕН. Димка AE ЕРА тот Єна, ши Ера пуши 72 де дерегж- 
тори. Дечи ДӨМНЕУЕВ ЛЕ ВАДЕ НЕБЗМА ШИ OCTENEAA À дешерть, 
д'Ечїн ЛЕ упарци АНМЕНАЕ пре дерегжтори, нёман Вверь че-ш цин8 
AMMEA K8 чата-ш. ДЕЛА потопь ПАНЖ Ла СТАЯПЬ 600 дє ан. 

ДЕчіл се расфирарж АНМЕНАЕ ПРЕСТЕ TOATA ASME, ши ASNA 
стляпһь Paraga нжскв пре Серву ши тран 139 де Ан. Ячесть 
Сер хо AMENS ЖТАЮ А фаче ASMHEZEH, ДЕЧИ ДЧЕПВРА МАМЕНИ А 
СЕ JMKHNA EOZHAWp ши SHTADA KS TOTBA пре ASMHEZES, ШИ СЕ 
AMNS ABME де рхутаци, ши-ш PASA четаци, карти ВНДЕ ДЕСКЖ- 
МЕКА, МЧИНЕ WH церрь, карін пре pSAm. Де м р8да лв Яфеть, 
Троань ф'Ече Тролда; Ясёрдинь. рада лв Симь. фЕчЕ ВБавулонвл, 
ЧЕ СЕ Kiama Ясүріл; Месремв, ден рада asu Хамь, фЕче Мисірюл 
ANSME ВГУПЕТВА: 


ДЖІГЬРАЦІА ВГУПЕТЪЛКИ. 


Д®ка се мчацирж АНМЕИЛЕ Пре памжнть., ДТАЮ CE СКЕЛА Д- 
паржціА де Ўгүпет, ши ЛЧчЕП8р® A APA вирь ДЕ Пре ЛА Алцін, 
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ши фача рав мблть, разводе, жафбри. ф8рт8шаг8ри, көркін, 8- 
чидери; ман раб ера КА CE ЖКИНА EOZHAWp: ДЕ ЕРЕ НЖДЕРИ ЧИНЕВА 
NEBA Пре ASME, ЕН-ЛЬ фаЧА KZ Е АВМНЕДЕВ ШН—А скрід HKOAHAR 
AE M CE кина; ши А8 цинзт JAnzpmuia ФгуптЕни 1663 дели. 


МПЪРЖША ЯСУРІЇЙЛООР. 


Сер ву нжек8 пре Махорь, ши тран 137 де ди; Наҳорь wmcks 
пре бара, ши тран 209 де ди; “бара нжекв пре Яврадмь, шн тран 
200 де ди. Де Жпарцира AMMEHAWp панљ ла Яврадмь. 1072, гард 
ДЕЛА Ядамь ПАНА ла Явраамь 3320 де ан. Яврламь кандь фбун ДЕЛА 
ЯБИМЕМЕХ, AnzpaTSA Вгупетвави, ATp8 Яснрід, АТВНЧЕ СЕ рждикж 
домнва Йснрінлер, Виль ЧЕЛ МАРЕ ши таре, ДЕ-ЛЬ АВА ШИ-А ЧИН- 
СТТА КА пре ДЗМНЕХЕВ, ачела ДОБАНДИ ДПАРЖЩА ДЕ ЛА Ёгүпт'®ны, 
ши 48 цин вт жпаржціа Яснрілнін 1300 де ан, nana ла Сарданапал. 


ЛМТЬРЖША 18 СОСТРІВ 8ГУПТЬН. 


Малте церь ши вжрваци ESHH адвсе Сострїє, ши пВрчЕсЕ ДЕ 
МЕЛА ман TOATA ASME, ши Бирви; ДБЧА НЕВОНА ПРЕ ТОЦИ СХ-Н 
КЕ кнрь; TOKMA AEAA Z'EME ди, ши се JATOAPCE КВ MBATA ДОБАНДА; 
шн мкорн ши Anzpauia Ясуртилур. Abia мбри Сострте, rpm крескв 
Жпаржціа Ясүрінлшр. Йврадмь HACKS пре сдакв, mpa [садкь наске 
пре Шкуувь, Шкувь нжск8 пре Левте, ЛЕВТЕ нжекв пре Клод, Ваоь 
HACKS пре Йрамь. Ярамь HACKS пре Ммүсн. Кандь ф8 Mwvcu 
де 85 ДЕ АМ, АТВНЧЕ CKOACE ПРЕ рада WVpEIACKV ДЕ Л роБТА A8 
фарамнь AE Л Вгупет, ші-н трек 8 мара powie кв патЕра AS 
АЗМНЕХЕВ пре 8скать, шн AS TpAHTh Ж ПЕСТІЕ 40 де ди, ши ав 
малкат MANA сфантж. Де A ANSA ДЕ ЖТАЮ А ASH Яврадмв NANA 
КАНДЋ А8 єшит (дврБни де м Bryner 505 ди, тра дела потопь 
3689. Двпж молрт® AS Mwven статв Квсь Навтинь, ші-и RZrA 
АЗМНЕЉЕВ A цара wka ЧЕ ЛЕ фАГЖАВИСЕ AB Йврадмв, ши домни 
27 де ди. Бжтранн анвме жӨдЕце 23 де дн, Годмнонл 40 де 
AM, Стриніє 50 де ан, Мғозамд 80 де au, Девора ши баракь 
20 де ан, Стринїє 20 де an, Мадннеє 7 ан, Гедемнь 40 де 
ан, Йвимелеу 6 ан, “була 20 де ди, Anpa 10 ан, Маните 18 
Ан, Воле 6 ан, Mons 7 ан, Влумь 10 ан, Лавдун 8, Стри- 
ні: 40 де au, Самужнь чел Tape 20 де ан, Попа Ила 20 де 
AM. ДЕнчепвт8А лк бамонль кв Gasa nana ла Давндь 40 де ан. 
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ДЕ A ешитва Израилилмр де À Згупеть панж ла Давндь 
630 де ди, mpa де ла faama 4456 де ди, ши дпаржци Давидь 
40 де ан. Соломмнь ера ДЕ 12 ди, кандь СТАТ8 Прат ши 
þaks кесЕрека Сімнӛлен, ши Лпхржци 40 де ди. ДЕМИН статв 
Роводмњ, АТЗНЧЕ СЕ да нарж тоци Ихраими де-лв р8гарм СА ЛЕ 
юш8рхЕ манкжтёриле че-н Асвприсе Солом\нь; EA NS АСКЗАТЖ 
сфатва кжтраннамр CZ AE МГОДЕСКМ, ЧЕ АСКВАТА ДЕ ТИНЕРИ, ДЕЧИ 
ман р38 и Лтаржта; APA Ен распбнсерж: НИЧЕ TB NB вери домни 
ДЕ АКЕМ, ши-ши ахбсерж пре W сАЗГЖ д ASH Соломмнь пре неме 
Тероводмь, AE ши-^ ПВСЕРЖ домнь; ши-л паржсирм 10 раде. н8- 
ман кать рамасе фіюл лен Соломмнь к8 доам pSAE, ши домни 
17 ди. Ява фіюль ла Роводм 6 ан, Яса 40 де ди, Імсафать 
20 де ди. Дер БНЛЕМ АЧЕЛОрА АВ пророчить АЕ ши ІМісен 
ши Михен. ћудрамв 8 ди, Ogia 40 де ди. Пре БРЕМЕ ЧЕ ЖПАрдцїА 
Обіє, АТЗНЧЕ -CE радикж д8пж длци жпАрлци Сенаунремь витЕ- 
УБА KS цара Ясасирієн ши KS păaa Персимур ши кв Милн ка 
мастє МАРЕ пре Теросалимћ, ши Х8МА пре ASMHEZES КБ KSEHHTE 
PENE, rapa сфинща ASH тримисе ЖуЕрь ДЕ № ЧЕрь AE 8чисе MTPO 
нодпте 185 де мін ДЕ оційле АВ Сенауиремь: ЧЕЛА ЧЕ КАРТА 
Жтаю пре AS8MHEZES, апон фбуїл КА 8нь ENSPE ca СКАПЕ. ДЕЧИ 
Aasna Ogie, Ель дпаржци, flyag&, 17 ан. ГоллулїА манка ag Ogie 
М ан. Імась 1 ди, Яма А 29 де ан, Яхарі ши Оза 12 ди. 
JÑ хилеле АЧЕСТОРА 48 пророчить: Лисје, Ямос, Ісліл, Інна, Duss. 
Імасамь дупаржци 16 ди, Яхахь 16 ди, Вхека 23 де ди, Ma- 
на а 18 ди. Ячеста А8 факвт ВихантИА БЪКЕ ШИ НЕБОНА МАМЕНТИ ` 
ДЕ СЕ Дкина идолилмр. Mons 12 ди, locit 31 де Ан; М БИЛЕЛЕ 
ачестора 48 фост пророчить ТЕРЕМТА ши бофонїв. loayaze З лвны, 
Седе е 11 au, пре АЧЕСТА-^ орки Наваходоносор ANAPATA, кандь 
расипи [epocAAHMSA, ши-л ASCE ж Вавулунь KS роти. ДЪЧА ag 
· упаржцит Навхуходоносмр 25 де aH, ши ПЕНТР8 MZHAPÍA ASH—A 
ф'ЕчЕ АЗМНЕХЕВ ДЕ 48 фость порк 7 ан. Валтасарь фіюл cz8 
11 aH, АЧЕСТА AAp25HH K8 БАСЕЛЕ БЕСЕРЕЧЇЕН ДЕ BES KS KSpREAE, 
ши BAZE Л ведБре КА EWH дєнтр'Яж NAPETE о МАНА ши скрисе 
трен KSEHNTE: МАНИ, ФЕКЕЛЬ , фарксь; Данїнл пророкњ АЕ СПЗСЕ: 
упарциторюл 48 нвмгратв Білді ТА ши ЦЕВ ЛАЗАТЬ дпаржща. 


-— Rm 
ДПЪРЖЩА ASH КУР. 


ДЕЧА се сквлж де A Персида Курь к8 8нкю-са8 Дарів Mu- 
д'Ен8л„ ши спарсерж Лпарлца Вавулунваки, ши пери ра8 Ñan- 
тасарь; АЕЧТА стат8 жпарать маре пре ASME Вурь. ши 48 Anz- 
ржцить 30 де он, ши словохи Курь Ospkun де A posie, ші-н 
AACR съ-ши AKA ЧЕТАТЕ ж Теросалимћ ши Ж БЕСБрека GiwnsASn, 
| КА СЕ ЖПАӨрА ат нче 70 де ан ДЕ канды Ера ponnyn. Азпм Вурь 
дупхржуи Камвив 7 ди, Даріє Истаспь 36 де ан, ши MBATE 
острове ши цхри ES ЧЕТАЦИ ДОБАНДИ, ши Янатолад KS TOTBA. Я- 
честл Дарје mpm caogozH Йхранлїн ла ОЧИНЕ-Ш, ши AE П8СЕ МАН 
МАРЕ ПРЕ Зоровавель, стренепотвл ASH Давидћ, ши п8рчЕСЕрм ДЕ 
чинчн ори KATE о MIE ДЕ мін, ши 1000 де попи. Двпж Даріє стат 
Зерсь, АЧЕСТА дд8н® ОИ мари, пре апа шн пре ВСКАТ, ДЕ CE 
лови кв Гречін, ши NB фолосн НЕМИКЖ, ЧЕ СЕ ATOApCE рвшннать, 
ши дпаржци 28 де ди. Яртаберсь K8 мара ли 41 ДЕ ан, 
Даріє "Ярснуонь 4 ан, ши ллцїн сав мрандить де CAS МАНАТЬ 
дела Курь де ЛТАЮ ПАНЖ AA Даре ЧЕЛ БЖТВТ ДЕ ЛАЕЗАНДРрВ 
230 де ди. Ярїлварслмь дпхржци 6 ан. 


ДПЪРЖЩША ASH ЯЛ88ЯНДР& MARHAOH. 


Дела Ядамь панж ла Яледандрв Макидонь 5167 де ди, a- 
честа w&opH Домна ТЯрчилор ши плекж Инда, Сирпа, Финикта 
ши тоци домнін  DAMAHTSASBH ши тоци EHT'EmiH АВМЇЕН , ДЕМ 
расжрит панж ла АП8с, ши CAB ПЛЕКАТ ASH, ши ДПАржци AE TOTA 
38 де ди, ши м8ри отржвит ж Бавулмнь, ші-и се ЖПАрЦН ANA- 
раціа Л 4 пярци: Өнін цинЕ бира ши финикіа, anyin pacă- 
рнт8л„ ши длцій апзсвл. 


` . ДПЪРЖША ASH ПОТОЛОМВИ 8П$РВ. 


Пре Вгупеть ши пре Ялебанара дтхю стат8 Потоломен 8- 
NSPE, АЧЕСТА CE рядикж ши придхдн с8пть мана ASH цари MBATE, 
ши пре ачЖлє лок8ри KS тотвль, ши AES комоарж MASATA. ШН 
Жпаржци 40 де AH; ши ювид ши әлін ca-n КПАМЕ Потоломен 
рл. Потоломен Брата 38 де ан, АЧЕСТА negon пре (ОврЕн де 
СКОДСЕРЖ карциле мир TOATE AE À ОВРЕЕШИ гречЕше. Потоломей 
Звергеть 25 де ди, Янтічу Впифань 4 ди, Потоломен urona- 
Topa 25 де aH, Потоломен diwa лён 20 де ан, Потоломен Фвско 
17 ан, Потоломен Лледандрв 10 ди, Потоломен фрате-схв 8 an, 
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Потоломен Дімнис 30 де ан, Потоломен Патрь 22 де ди. Клем- 
патра дпаржтЕса AS цинбть жларжціа ФГУПЕТВАВИ, ШИ CAS МАНАТ 
ДЕЛА Потоломен Впифань nana ла Клемпатра 300 де ан. Де a- 
ТЕНЧЕ CE МАРМА пре ASME ДАПЪРЖЩА Римвави; АЧБСТ'Е көм не фз 
nST'pA нон CKDHCEM. 


МПЪРАША ТРОШНИЛОР. 


Ga лчЕпемь ДЕ AKSM аржта ши AE Anzpmuia РимхЕнилер 
ДЕ'НЧЕПБТВА Awph. Пре &p&we че жпаржціа Давндь |еросалимва, 
mpa Ж Тролда домніл Прілмь ши АВА додмнж ши н®ск8р® дЕ- 
нтржнеж фечори м8лци. AE—H КЕМА кавра(?), rapa Прілмь B328 a- 
Т8НЧЕ Вн вись, ПАр8-И КА 6858 SH ТАЧЮНЕ АПринсь ЕШИНДЬ ДЕН 
трепбл МВЕРТЕН ASH ШИ ABAE ДЕ © ПАРТЕ ВАНТЬ ДЕ APCE ЧЕТАТА 
TOATA ; ши сп се ачЕстАа философилорь, ен ряспбнсерж КА: Apă 
фи маи EHHE ЧЕ БА НАШЕ сХ-л арвнчи Л Фок; гарж кврвндь н®ск8 
ANSME Йлевандрв, коконь фромошел, ші-н dS MHAM а-л ПТАрДЕРА, 
ЧЕ-А ЛЕПАДЋ Лтр'8н кзмпь, ши-ль Афларж НЕШЕ пастори ДЕ-ЛЬ 
Авара ші-и пВсерж НЕМЕ KSM КЕМА AMEA КАМПА: Пар. Дечн АБка 
KpECKS воиннкь. Ель dS к8носк8т ДЕ Прїдмь; ДЕЧИ-Л ASW Aa динсь, 
KA-H ПАр8 КА А8 СКЖПАТЬ AE ПАКОСТЕ; ЧЕ ЧЕ АСТЕ СА ФІЕ NS СЕ 
подте ТрЕче. ДЕчіл фарм пестЕлк ЯлеЗандрв Пар, ЕЛВ—ШК 8- 
чисе 8н фрате ши прикеџи № Спарть, SHAE Е Цара гречгаскж, AA 
Менелан; EAS-A прими AA AHNCBA KS ЧИНСТЕ, ШИ-^ ЦИНА KA пре 
$нь фечорь ДЕ домнь; Паріє 6258 пре Baena мара А8 Meneran, 
прЕ фрвмолеж ши AARM, дечи © ПРЕ Жжаржун, ши NECE окїн ун- 
тлЕни cnpH'Hca, ши афептж панж кандь се ABCE МАЕНЕЛАН wape- 
SHAE, АТЗНЧЕ СЕ СКВАЖ ЙЛЕЗАНДр8, ДЕЧИ апвкж пре Єлена KB TOATA 
ав Ша AS Meneran ши Tp A кордкїЕ cz фвгж пре маре ла 
Тролда; тарж фортвна-и змжчи де-н скодсе A г8ра Милвлви, ла 
Янь AOK анвме Кановиквал, гарж соцін ASH де ГреВ-А пхрирж катрж | 
Противес, AnzpaTSA Вгупетвави, ші-и спзсерљ KSM А8 АПЗКАТ АЧА 
Маре KS KESHATATA TOATA а A8 Meneran, арм Противес и qns- 
тж KB амарь, A'bwiA-A гони ши опри пре лена КВ TOATĂ ABS- 
ЦА. ПАНА ВА ВЕНИ AOMHE-CAS ЛА ДННСЖ. 

АЪкл се Дтодрсе Meneran ДЕ М КАЛЕ ши н8-ши гжсн мар, 
НИЧЕ ЕВНЖТАТА, ПУСЕ СКРАБЖ Маре, ши-ши дара фаца, ши-ши 
рЗМПА уанннлє, KS Дар сокр -с38, ши AASHA Гречін тоци ЧЕН 
MAH мари, ШИ AE СП8СЕ AE ПАТИМЖ ши ЛИ CE р8гж фоарте ка 
СА CE EATA КВ Троганїн ПЕНТр8 EA; ЕН СЕ ЖВрарж тоци с&-шн 
ПЕЕ КАПЕТЕЛЕ ДЕРЕПТЬ ДИНСА ШИ (АТЖ МЗАЦИ СЕ CKBAAD ДЕ ПРЕ 
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. № острове, “ШИ AE пре SCKAT, дентрв Ятина ши ден ТАМА, де 
A Пуми, дел ЗАЛДА, ши островеле KS "TOTSA, ши вит жи кжр- 
БАЦИ вЕни ши тоци EoEBOZiM: Яхилеи, Несторь, Паламнд, Патро- 
клен, Девсись, Пилен; дечи радикарж МЕЛЦИМЕ mape спре Тродда, 
ши тримисерж Днаннте пре Яунлен КВ Паламид СА праде seka- 
тва ши островеле. Дечи ДЕКА EZXSpA Трогнін AASHATE АТЖТА 
оцін ДЕ DpETSTHHAHHA, Адкнарж ши EM ажБторь; Карін ши An- 
ками, Mucin, purin ши Ясіл K8 "ToTSA, шн ДЕ A ЧЕТАТА Тро- 
гунилорь ман МВАЦИ де 50,000 де карклци ESHH еширж, ши Якторь, 
фечоркл as Пріамь кран, ши amyn мваци вит Ежи Хракори, ДЕ СЕ 
ловирж де фацишь к8 Гречін, ши МВАТЋ САНЏЕ CE ВРАСЖ, ШИ НИЧЕ 
м парте NS кнрвн; ши се дкисерж "Троганїн A Тродда, тарж Гре- 
чилорћ CE ТАМПАЖ ДЛАрекЕре, КА АЕК Дивсесь вражмашіє Пре 
Наламид Љтрв ACKSHCh, шн-л NZPA KATpA ANZPATSA кв YHTAEH— 
ш8г КА EX CZ nabye ошилЕ свпть Трогани, тарж дижратва KpEZS 
ши пієрдб пре Паллмид. ДЕка а8ҳи Лунлен ши Фетид ши anyin 
BOEBOZH, фодрте се дтристарж ши П8сЕрж ПИХАЖ: ДЕЧИ NS СЕ HE- 
воїд НИМЕНИЛА AA рахкою. Ятвнче Еширж Троанти ден ЧЕТАТЕ ШН 
се ловирм KS Влини, ши сирвирж, ши ASAUH Гречи перирж, ши 
MBATh САНЏЕ CE BpACR, ПАНА КАНДЬ WRopH Вкторь пре Патроклен; 
АТЗНЧЕ ВАХВ ЯХАМЕ (sic) атжта каА Бре Гречилорь. Еши KA SNA ЛЕВ 
MANIWC ши спаруд столвре, ши се лови KS Вкторь до HAAKAAA 
Троганилоры; дечн-л RHpSH, ши тарж се ДКИСЕрж № ЧЕТАТЕ. Ба58 
Пртамь краю к&-н СЛАБЕШЕ ПЪТЕрА, тримисе лл Давндь MIZpATSA 
Овреескь де ЧЕРШВ аж5торю, ЧЕ н8-н ДЕДЕ, ка-шь ферід МАМЕНТИ 
СА H8 СЕ МЕСТЕЧЕ КВ ПАГЖНІН; АТВНУЕ тримЪсе шн м Инда де 
чершв ла TABTANIE аж8торю, ши венирж фарж н8мжрь мблци. 
Дечн аша ле ерл сфада: awpa Бирва Гречін пре Троганн, awpa 
Троюанін пре Гречи; дечи 48 фость оши ши ряхколе шн вра 
CAPE ДЕ САНЏЕ ПАНЖ токмА М 12 ди, ПАНЖ КАНДЬ СЕ сфхт8ирж 
[pesin c&-H пхржсаскя, КА CAVETR Ялезандрв Паріє фечорѕл 45 
[piama краю пре Яунлєн, ши се Дтристарж; дука арвнкарж враже 
ши ЛИ-СЕ Арат KA КВ ЕРр®ЕЛҖЦЇА NS корь NETE ASA Тролда, НИЧЕ 
KS CARTA. HSMiH KS унтленїа. Дечи фЪчерж SH КААЋ ДЕ ЛЕМНЬ 
гавнос, ши ДКИСЕрЖ Дүр Д«8А НИШЕ БрАБАЦИ, ШИ CE фЕчерж а сЕ 
ДУМЕ: АЖСАрЖ KAASA ШИ СЕ ACKŠHCEDAA ЛТр8-Л островь. Троганін 
єширж ши BAZSpA пристанища п8стіє, н5мано KAABA че Афларж, 
ши дитаю сфатвирм са-ль  ADER 68 СА-ЛЬ НЕЧЕ; ЕЛЬ БЕНИСЕ 
атенче ЕРЕМА "Трогнилор ДЕ ПЕритьһ, ДЕЧИ-^ БЖҒАРЖ Ж ЧЕТАТЕ 
ши CE АЗАрЖ А БА ШН А МАНКА ШИ A ЖЕКА ПАНА ЖНОПТЖ, WH 
AABPMHPE AE ГРЕЗ; ХТЕНЧЕ ЕШИрЖ ЧЕН АСКВНШИ ДЕ Л КЛАБ, ШИН 
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раднкарж парж, ши к®>8р® Гречін ат8нче МЪрсерж ши принсерж 
порциле, ши дтрарж A ЧЕТАТЕ: ДБМА аша докжндирж Гречін 
Тролда. Дечи жӨнгЕ пре BOEBOZH ПРЕ МАН МАРИ, ши KS ДЕРЕПТ8А 
ЗНИВНДЬ: AE À ЕРАБАЦИ панж Л MSEDH, ши коконін фарж мнлж 
ера Вчиши, ші-н pzTEZA KA KS СЕЧЕРА СПИЧЕЛЕ нЕКр8цаТЬ. Ши 
AEKA се сЪТВрарж де жефбит ши ДЕ TAIATI, апринсерж ши четата 
ДЕ APCE ПАНА М деМЕЛЕ. ДЪЧА CE eksam Менғлан ASNA cnapTSA 
Тролден ДЕ 48 кинЄнт пре маре ши AS ратжчить: шн дбка-ши 
афлж мара Banna д Вгупеть A serate A Мемфа, ши лез 
оспжуь дела Претев дпарлть, ши Са8 манать ДЕ тоть 8 ан 
А8пж ръсипит л Тродден ПАНА ЧЕ А8 БЕНИТЬ МЕНЕЛАН Ж КАСА 
ши Л Спарть, Ата се сфрашн повћста де Тродни, ка М ск8рт 
деплинь, нам скрись Ка Омирь, KZ ЕМ А8 АВЗТЬ AHMEA ASME 
ДЕ 18 фость Apara А подови ПОБЕСТНАЕ. 


48 ASISTIA РУМЛЪНИЛОР. 


Gz ЛчЕпғмһ а єкріє ДЕ АКЗМ ТАМА ши п8т'®ра Ремжнилорь, 
ДЕ ӘНДЕ CAS ДЧЕПВТЬ ШИ 48 цин ть ПАМЖНТВА ТОТЬ WH цари. 
Дечи asna прада Тродден, Guia уинереле AS Прілмь краю саз 
СКЖПАТЬ. CAS-A ДЕ СЛОБОХИСЕ ОШАНЇН, ЕЛЬ CE ASTA K8 TOATA p8AA 
Ави, KS каци CKADACE, À цара Венещен. Дечи Внед КВ КАЦИ но- 
TACE KS HSHCHA фЕчерж враже ши л8арж ПАЖУ$ИТ. КА ЛЕ ZMCE 
скриптъ: CA NOATE ДЕ AKOAA СПрЕ ANSCh панж вор соси ла Янь 
КАМПЬ ШИ AE СЕ ВА 8мпла МАСА лорь AE ХРАНЖ, AKONO CZ ДЕС- 
KAMENE царж, тарж SHAE EA М8ри о витх ФэгАндь ДЕ ОСТЕНИТЖ 
AKOAA СА факт ЧЕТАТЕ. Ши ASapă ачесть плаҳь, дечи сосирж ла 
дчель КАМПЋ ши фЕчерж колики. Йколо EPA гаркж, ДЕ W КЕМА 
СЕлинж, MSATA: ши прандиндв EH, Зн8ль FSCTA СБАННЖ, Д'БЧЇА 
ЦРААТ8А ШИ UPANTSA, ATSNME стригарж: AKSM HH CE AMAS NAR- 
58ИТ8А KS МЕСЕЛЕ. ДЕЧИ врёрм са факж caps, КВ скроафж грасж, 
MAR M CE хмжчи ДЕ À ман ӨНЇЕН; ЕЛЬ W гони токма 4 МИЛЕ 
ПАНА WCTEHH, шн скродфа „оси AE KAZ8, ши NZCK8p мдатж ЗО 
де п8рчен. нїд ЖцЕлБсЕ КА СЕ корь MBAUH пре АКОЛО, ши ASZM 
ГААС AE-H ZHCE СА БИДЕСКЖ АКОЛА ЧЕТАТЕ. ДЕКА ДЧЕПВ А SHAH, 
ТАМПАЖ-СЕ ДЕ BAZS фокь AE'NTPS AMEA локь, ши вени ЗНь АЗПЬ 
AE № пад8рЕ ши пПВрта гжтежін ДЕ ЕЛГА Ж фокь, mpm 8нь 
&SATSph БАТЕ KS арепнлє ши АДЗЧА БАНТЬ ДЕ-ЛЬ АЦИЦА, гарж w 
ЕВАПЕ ХИТАБНА НЕМЕРН ДЕ-ШИ SAA кодда Л ANA ши сКВтВ ра пре 
фок де ЕрЕ сх-ль стингж: Ен-ль дпринА®. mpm га СТАНЦА; ACA 
дпон EHDSHp EM, гарж га Sun; дечи пречепв fuia, КЕ КЗ MSATE 
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(ЕЛДЕ ШИ ДЕЛУ ГА ЕРЕМЕ ЕН СЕ BOPh ДНЖЛАЦА ПРЕ ДАТЕ АНМЕН, 
ШИ ZHAM ЧЕТАТА AAEM WH АЗЖГМ. ШАЛТЖ ЧЕТАТЕ АНВМЕ Леун. 
Ши a8 авбть СБАДЖ М8АТЬ КВ AOMNSA AATHHECKb КВ Латин, Фавно, 
ши 'Т8рнысь GagawTSA, ши КВ алци домни де дпрежвр, ши TOTS—H 
EATA нїд. Япон се Дпжкарж ши nzpuHpm лок де царя. ДЕка 
мерн Guia, ль стат8 домнь фїю—с®8 Ясканіє, насквт де A Кребсл 
фата asn Прамь краю; ASRZ'HcSA стат8 фік-сА8 Теверь, ши ера 
MURHApS ши EHT'Ezh, шн мври некать. ДЕчін рямасерж дон þe- 
чорн, Немнторь ши Ям8лїє; Немнторь asw ДОМНА. Ямбліє ags- 
uit, ши се СКЕЛА Немиторь ДЕ sunce Фечорін as Ямвате тоцн, 
арљ пре w фатж ЕЛЬ w nsee nona, ши псе АБЏЕ: ФЕТЕЛЕ ЧЕ 
корь фи попи са NS CE МАРИТЕ гарж M СЕ АМЕСТЕКАСЕ КЗ WApE- 
мине: АБка а8хно Немиторь КА Е грЕ, песе ДЕ W NAZIA ПАНА 
кандь наскбрж дон ЏБМЕНИ; ДЕЧИ ПРЕ ДЕНСА W БЖГАрм Ж TEM- 
ницж, мрж пре коконїн н-лепадарж KS 8нь чинь пре ana Тиверієн 
CA шарж; APA ASMHEZES Н-кркцж, ка-н гаси Бнь поркарю ANSME 
Фест8л, ши фЪЧЕ EHNE КА—Н ASCE А Касљ—ши, mpm мбар ASH 
digna наскбсе 8нь коконь морть. KZ фз вом AS Д8МНЕДЕӨ, АЖЧТА 
И-ПЕСЕ сбгаши À локь ДЕ фечорн. Д'ЄМіа ле хисе нбме: Рум ши 
Ромил. AKA крескбрж, лорь ле EPA Biaya KS поркарін, ДЕ ПАША 
терме шн фврл. Кв неціївт8А стрикарж т8рмл AS ЯмзМЕ., ЧЕ ЛЕ 
EPA мошь: TATA МАНИ-Са. Д'кчі-н принсерж ші-н дЗсерж AA ЛМВАЕ, 
EAB-H 5475 вонничи шн фрвмоши, ши ADAR КА—Н САМТЬ непоци, 
ши адбнарж PACATE AE CKOACEpA пре Немиторь ДЕ Ж ДОМНЕ wn 
МЕДЕРА AS Ямвме домнід, арж Ям8МЕ ДЕДЕ АВВЩЕ MASATA NE- 
поцилорь, ДЕ радикарж ощи ши добжндирж MBATE AOMHIM ши 
царрь. Депж ачБа guan Ромил ЧЕТАТЕ ПРЕ mape ши фрвмоасж, 
дела Ядамь панж cas факвт Румвл 4708 де ли, ши КВ глас AE 
к5чинь Spa: CZ ACKSATE TOATA ASME ДЕ ЧЕТАТА ЧЕ И СЕ ПВСЕ Н8- 
МЕЛЕ Румв; ДЕЧИ КаЦИ ЕСЬ ДЕ АКОЛА EH CE КТАММ Р8мжни. 


ЛПЪРЖЩА 26 РОМИ YS 15 АПЪРЖЦИТЬ ЖТЬЮ 
А РУМЬ. 


Ака мри мошва AS Ромил, Ямвате, ATSHME СЕРДИКА Ans- 
рать Ромна, ШИ AASHA мамени МВАЦИ ДЕ ДПрЕЖБРь ДЕ-Н БАГА 
са лжкваскж A Рум, ши фз дтаю дпарать РумЗави Ромил, 
ши-ши TOKMH Бори св Етничи, тоть ДЦЕЛЕПЦИ, ШИ MSATE цяррь 
плекж CSNT CHME, ши дпаржци Ромил, 48 де ди. Номань Iom- 
KHAIWHh CTZTS домнь д8пл Ромнл, АЧЕСТА токмн 12 ни Жтрв 
днь, ANSME Генбарїє ши Феврбаріє, ши ANTE ЕЗНЖТЪЦИ MBATE 
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иждари, шн опри пре WAMEHH СА HŠ CE ЛКННЕ EJZHAOph, ЧЕ CX 
СЕ JKHHE ASH АВМНЕХЕВ ЧЕЛВИ 518. Номань дпарци УЧИНЕ ДЕ А 
ПАМЖНТЬ WAMENHAOP СА CE XpmHbackm, ши ЛПАржци 52 де ди; 
Тил, 88; дпж’нсь Марке 42 де ди; Таркине 20 де an. Ж 
УИЛЕЛЕ AS Таркиніє приджди ЯмЗлндр8 MakeAwNh TOATA ASME. 
Asna awka дпаржци уннереле AS Таркинте, Теме. 44 де ан, дела 
Роми nana ла Т8МЕ 204 де Ан, АЧЕСТА ДЕНТХЮ-А КЕМА Сереїє, 
арљ ромжнШЕ шеркь, КА нжскксе ДЕНТРО poagm. Ла АЧЕСТА 
ТАМЕ адбсє о медре 9 карци ДЕ АВА naazsuTSpHaE СЕВИМЕИ. 
Sin Бағы ж Фок трен AENTP'ANCE ШТ-И AE ПЛАТИ; А ВЕНИ ГАрж, 
ЕЛЬ APCE Ш’ААТЕ Трем, ши тарж ЛЕ ПАХТИ, КА-Н ПАРЕ KZ HS—Ch 
ДЕ TpEEA ТА ВЕНИ ШИ A TREA марж, МИрм-СЕ АБЧА ДПАрАТВА, NAATH 
ши AWkAE трен ши ле Арата вржжиторилорћ, єн распансерм KZ 
спбнь де фолоск ЧЕТЖІ ЕН АЧЕЛЕ Kapun; ДЪЧА AE ЦИНА ЛА ЧИНСТЕ. 
Ячестл фупзрать врЕ сх зидЕскж Л РУМА БЕСБРЕКЖ, ШИ САПЖНДК 
ТЕМЕМА AQSHAB Ж ПАМЖНТЬ, афларж Внь КАПА ДЕ Weh ДЕ КРРА 
САНЏЕ КЕМ арљ фи TATI АТВНЧЕ, ші-н Ерл фаца KAAA KA ДЕ 
wma BIS. ДЕкл шін Ена философь ан ме Єренніє, хисЕ: АЧАСТА 
ЧЕТАТЕ BA фи къ А MBATE АНМЕН, ДСЖ КЕ СПАТА ши KS Epz- 
CAPE ДЕ CAHUE; ШИ ПЗСЕрм НӘМЕ БЕСКРЕЧЕН Капитол, ши ДЕ АТБНЧЕ 
ПАНЖ AKSM HOH КЕМЖМ БЕСЕРЕЧИЛЕ ЛАТИНЕЦІЯ ромжн®ше kane. 

ЧетатБ РумЗави панж лл 'Т8МЕ АВ фост свпть Дпараци; tapa 
пеНТр8 KA CHAM Кнь фечорь д AS ТаМЕ. ^8\ пре Лакрита мчара 
AS Колатин, м'мь AE рдж ЕВНА, АТБНЧЕ СЕ АДВНАРЖ тоци КЗНТИ 
Рүмвлен де пре 8нж. ши сфатвирм са NS ман ie дпардци,- че 
токмирж М тоци AHH с&-шн NSE сфЕтничи, KSM 5ичЕМ нон W3- 
ДЕЦА KS прагари, Apa [pesin ипать, пентрв трвфа лорь. 


ДОМНА РҮМ&Л&Н Ч8И`ОРЪНАИЦИ. 


AKA се скәлерж де A Румь мУ5нчиторін, MAN HAHHTE ДЕ AAUIH 
дОБЖНАН месерБре Вр 8ть, ДЕЛА нпать. ши Волатинь. Ga СПУНЕМЬ 
ПУЦИНЕЛЋ де Ар ть. pa олрЕ-чинЕ A Pyma анвме Марке, AE РАК 
ESNA% ШИ Плинъ ДЕ ESHAVTATE; АЧЕСТВА ApSHKA пихмм ТЕМЕ ДЕ-ЛЬ 
TAE, ши пре фечорін, ші-и стржнсе КЕНЖТАТА TOATĂ ЛА AHNCBA; 
APA $нь фечорк a AS Марктанњ, aNSME Врвть, сх DEYE НЕБЕНЋ 
„ДЕ СКАПА ДЕ MOADTE, Ши-ль ПУСЕ "ТЗМЕ МАСКЪрич коконилорв—шћ. | 
Брать Ель СЕ КАМЖ НЕБЯНК, ДЕЧИ ПЕТРЕЧА KS фечорін дпхратв— 
ASH ка Знь НЕБЗНЬ. Одре-кандь Tgaie тремнсє фечори ла Дел- 
фось сх дтрБвЕ ДЕ пророчи: кіреле вл фи. AnzpaTh; ши МЕРЏА 
ши Вр ть KS н8ншін, AE ВЕСЕМА KS MZCKRDHHMIH Пре КАЛЕ, ши 
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ASYA дарбри AS Яполонь; тарж fipSTh ANAS EH тодгь „ДЕ FAAEEHH 
КА Epi ГАВНОСА, ши-ль ASMA Дарь; EH РАДА ДЕ AApSA ASH Во8ть. 
Кандв врёрж СА аса, EH ATpEK Apa, пре Яподонь: ЧИНЕ BA домни 
РүмлЕнїн? гарж лорь AH CE распбнсє: ЧИНЕ БА CAPETA МАН НАИНТЕ 
мвмА-са; ЛАЦЇН HS Дуел Есерж, ЧЕ Н8М\Н Орвть, ши гравн AE СХ- 
PST% ПАМЖНТВА, KZ Е МАНКА Т$ТЁрорь; ллцій сх жтреча сд-шв 
сър те МВМЖНИАЕ. ДЕчін фв брвть ман маре Румкави, KS сфа- 
TEA вжтранилорь. ши Колатинь, гарж asna ншін али: Ка те, 
Кикероне, ши Левколе, ши Bartan, Катоне ши Скипууне. Thm- 
sie Магн са радикж воеводь Румваки K8 сфатвл as Юме, че ds 
anon Кесарь; ачеста Помвте MBATE pAZKOAE ПРЕ Маре ши пре 8- 
скать AS факвт, ши МЗАТЕ царь. AS ДОБАНДИТЬ. ши 'нтр'о AATA 
ЧЕ 48 ДМЕЛАТЬ Л WACTE ЕМ 48 ДОБАНДИТЬ 1000 де ЧЕТАЦИ ши 
540 де четаци, тот мари ши ВЕСТИТЕ, ши AS домнить 45 де 
AH; ши CAB манать ДЕЛА ТЕМЕ nana AA Кесарь 464, де a3 yn- 
нат Румвак тоть сЕЕтничи. 


ЛАПЪРЖША A5 ГЯІВ КВСЯРН. 


Гаје ckHMER ДОМНА спре АПАРЖЩЕ. КА ПОБЕДИ фарм де NS- 
МА МЗАТЕ АНМЕН ШН царь. ши ларын тара Румзави ПАНА 
ЛА марунна RAMANTSASH; ши-ши NECE нам: Кесарь, neNTpS КА 
ера химислнть A TPSNSA манкж-са, ши кхндь 8 лпролпе де на- 
<квть, м мЗрн, ши HSMADADA ASNHAE ши сокотирж КА E 818 Ко- 
KONSA JATp'AHCA, ДЕЧИ W спентеКарж ШН сколсерж KOKONSA дентр/- 
ANCA, ДЕРЕПТЬ АЧБА.Н—П8СЕрд НЕМЕ Кесарь, ЧЕ СЕ ZHME СПЕНТЕКАТЬ. 
Atki мври Taie Кесарь, Ель CTATS ЛД «рма ASH Севасть Явгзсть. 


ЛПЪРХША 15 ЯВГУСТЬ КЄСЯРЬ. 


Ячеста Йвгясть спарсе Жпаржціа AS Потоломен, дечи ДЕЛА A- 
ЛАМА пан ла Потоломен шн ПАНА се рдик Явг8сть 5457 
ДЕ АН; AMECTA ДКА WEH С2-ль КЕМЕ Кесарь, ши маи NAHNTE ДЕ 
НАЦЈЕРА ASH BAZS ТАТЖ-СА8 SHh вись: КА расжри солреле AEN тр8- 
nga MSepieu АВИ; wi-u спасе нь философь Akka a8zu: w ome! 
ЛПЕРрАТЬ A TOATA ASME БЕри НАШЕ. Ячеста ДЕ'НТАЮ КАНДЬ ШЕДА 
д. MBAUH фача KAZHE par, гарж 8 НЦЕЛЕПТЬ скрисе O ХрАТТЕ де 
© арбнкж наннтЕ AS Кесарь, A скрипт8рм бича: паржсЕци-те де 
A м8нчира. ДЕЧА СЕ ДЕРЕПТЉ ДЕ фодрте сокотта, ши N8 мвнчта 
пре НИМЕ ДЕ Гравн, KZ—Ah JAEZU ши Внь философь, анвме Ян...") 


ж, Асі în copia D-lui Gr. Tocilescu п căte-va шш, probabilmente despre 
nascerea lut Crist. 


м 
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AE ЛНАРЖИГА AS ЯЕГУСГЬ, КАНДЬ ТрЕМИСЕСЕ СА СКрїЕ ЛЕМ TOATA. 
Дела Ядамь панљ ла Хе. 5500 де ди, ши пре ОврЕн и-домнта 
Грудь. ЯтёнчЕ и-Ерл ДАТА ДОМНТА ДЕЛА Кесарь Явг5сть. Ши ds 
Інсес ASMHEZES ши умь, шн фача чюдес мари ши МВАТЕ, ши 
ЛЕЖЦА МАМЕНЇН КВ Адеварь, ши М8АЦИ крехбрж .wrps lucsc къ 
ВИНДЕКА TOATE БОДЛЕЛЕ ДЕНТРЕ WAMERH. 


АПЪРАША Л% ТИВЕР!В КЕСЯРҺ. 


Asna Явгвсть Ель стАТВ Тиверіє Кесарь д Румь, ши ДЕНТЖО 
АША-А ЮБТА Бори КАТЬ ДЕЛА ши gea ши нолптК apa пх- 
зитори ши фарм арме; КА ДЕ БРЕ NSHE Ep'SHb ВОЕВОДЬ CAS БРЕ 
чинсти KS ААТА EOEDIE, NS-A МАН СКИМЕА; ШИ СПВСЕ ШИ W ПНАДЖ, 
КА Бра SHh WMh ДЕ АБА W ранм pÈ ши плинж ДЕ n8poH Ans- 
ЦИТЕ, ШИ-А МАНКА МЕШЕЛЕ; WADE-KEH н-ф= мил дн'нобль ши 
EPS са AE ГОНЕскЖ, EA ХИСЕ: ЛАСА-ЛЕ КА САМТЬ CATSAE АЧЪСТА ДЕ 
HS МАНА АКА pZS, НЕМАН ЧЕ ЛИДГЬ, MPR ДЕ EOph КАПА НИШЕ 
фламаде(зіс), мли раб ворь мадка. flwkcra гран Тивер?е де Бори: 
са die 1 ЕрЕме MSATA ПРЕ МЕСЕРБРЕ ПАНА СЕ САТ8рм. ДЕЧН МАН 
NS МАНЖДКМ раб пре скрачи. Яша ера дДЕНТАМ, anon Eve go- 


гать pa8 шн ПЕрДА мбаци apă Bună. Мн 19 ань де omnia 


лан Тивер, пре 1с. Хе. ав растигнить бдврБнн пре кр8ЧЕ ши 
Пилат дтра еросалимь, ш”а8 аратать молрта ши А8 фость 
угропатв, ABYA AS прљдать MASA ши MS спарть ТАРА ши АЗ 
ҖМЕНС А ТрЕХ ZH ДЕ Ж MOAPTE, Ши ASNA ЧЕ CAS АНЖАЦАТЪ AA 
МЕРА преспре 40 де guae, Mapia Магдалина САВ ABC ТОКМА ЛА 
Румь, AES желвит, ши атата ce МАШЕ Тивері Кесарь кать 48 
мвичит превцін ши картбларій жидовеци, ман вратос пре Пнлать, 
DANA ЧЕ AS МӘрить. Тиверїє А8 домнить 23 ДЕ дн. 


ЛАПЪРЖША 15 raig КВСЯРЬ. 


ДЕка мери Тивере, дованди стЪгкл Pvmsasu непотб-ся8 Гаї; 
ABA Бізцж СПБркатА ши наравк сирЕп ши ЗчигАШК, ши СИМА 


фЖте, um де рбда ASH рашина, ши неман ЧЕ КЕ ши мака, 


КВ АЛАБТЕ Ши КВ маскорничін, ши МУАЦИ KS АВВЩЕ Бчисе фарж 
ДЕ ЕННЖ ДЕ ЛЕ ASA БЯНЖТАТА. ЯЧЕСТА WipE—-KZ2HAh в258 ТИНЖ 
пре лица РумЗлви, ДЕЧИ NEBOM Пре ФЕСПАСАНЊ БОЕВОДВАК ДЕ W 
AW квржунт кз NOMA ASH; ши Перни жвнгЕтк ла рахкою. 
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ЛПЪРЖША 26 КЛЯВА8 КЄСЯРЬ. 


Angka Клавате omnia, ши EPA влаунж ши фрикос, дечи КАНДЫ: 
ЕБНЇА ЧИНЕВА AA ДИНСЬ, MAHHTE-A MEPKA CA HS dit армж ACKSHCA. 
JÑ guacas ачества S фодмете маре преспре TOATA ASME; ши 
AS домнить 13 аи ши 9 лены. 


ЛПЪРЖША ЛБ НВРОНЬ KECAP. 


Стата ши Неронь, ши вра фхрж р8шинЕ ши nania ДЕ KSp— 
gie, флча-шһ BOA TpSnSASM ши пре BOA ПАНТЫЧЕАВН, МАЛКА ШИ 
st apa рандь ши ера тоть БЕТҺ AE винь. Йчеста-шь Вчисе 
пре мбмаж-са, ши растигни пре свети Петрь. ши ТАЄ KANSA AS СВЕТИ 
Павель апостоль, ши мЧать раб фЪче чЕЛОРА ЧЕ МАртври а NS- 
MEAE AS Xc. ка є фіюл AS ASMHEZES. ДЕкл-н в258рж Рүмленін 
вїдцА порчБскж, жтинатж ши ап цитм, EA EPA SpaTh т8т8рорь 
ши-ал паржсирж, ШН CE СПЛрЕ ДЕ СЕ BATE Дебши; ши 48 дом- 
нить 13 ан. тва 8 Яны. Ши семнА Янь HSWRpATODIO де 
СТЕЛЕ ЧАВА КАНДЬ Ба Мбри ши dS аша. Ломн 3 ASHH ши 
мри Synch AE Sh Gnaciann (sic). 


ЛАТЬРЖАША 15 SSCIACIANI R6C4Ph. 


Бени рандвл ла Феспа ань ДЕ ДОМНЕ, КА—А АХЕСЕ corsa ши 
WIJIHAE, ПЕНТр8 КА EPA ЛЦЕЛЕПТЬ ши БЗрЕАТЬ ESNA ши КВ нжрокь. 
Ячеста MBATE дпаржцін AS EHpSHTh ши MBATA АВВЦТЕ АДВНА, ши 
CE Дтоарсе A Румь пре маре, npa пре TuTh фію-са8 "A ласк 
A Теросалнмь KS уши С&-н nabye КА СЕ ЛЕПЖДАСЕ ДЕ A (pipa 
свпт Рума Ени. Дечн CAB Much A четате МВАЦИ СврЕн фарм 
де нвмжрь, арж Тить AS \КОЛИТЬ KS WIJHAE ЧЕТАТА ШИ W AS 
ЕЖт8ть дон AH, NANA 8 фажманхить ши Ad расипить "ETATE, 
ши NES apea БЕСЕрека. ДЕЧА 48 пернть 8нін де фодме, anyin 
Вчиши, TOKMA w МЕ AE мін, ши ши-л8 ASATR рови 207 де мін; 
АША mula рав МАРЕ шн фолме, кать 8нін-шһь мадка фечорін, 
ка-н AmSHCkcE АТВНЧИ ПЕДЕПСА AS Іс. КЕМ zuckce КА: NS CE ВА ЦИНЕ 
Патра пре niaTp* ка СА H8 СЕ расипЕскж ЧЕТАТА КВ БЕСЕрека 
ши лорь перире. Aukera spa akka трекврж 40 де Ан ASIA 
МАНЖАЦАТВА Лан Хе. A чЕрь. Феспа ань 48 домнить 10 ан, ши 
AS м8рит Бжтрань. 
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ЛИЪРЖША дви TATE фіюл ASH спястянв. 


Дасх ши Домна фію-саЗ asu TuTh, УМЕ ДӨМНЕУЕЕСКЬ- ШИ 
пр воиникь вень, ши WPOAHHKh, ши фоарте Ддержторь ши AAp— 
НИКЕ, ШИ-А МЕГА коюрін ши тоци цяраній AE пре Ж TOATĂ A8- 
ME. ЯЧЕСТА МВАТЖ БрАБАЩЕ аратж, кать де BPE фи Ш’ААТМ ASME 
ААКТ5рА. AECTOHHHKR ард фи фость А W цина ши А W ДЕРЕПТА; 
ши XuMA Тоци: ПАНА HŠ вомь ВЕДА aus ЉПАрАТВАВН CA NS НЕ 
ЖТОАрЧЕМЬ ЖТРИСТАЦИ ши мауници; ЧЕ-А апзкж MOAPTA МАННТЕ 
ДЕ ВРЕМЕ, НЕМАН ЧЕ ДОМНИ Дон Ан. 


ДАНЪРЖША ASH ДОМЯНТІЯНЬ. 


Метж-се парта ДЕ демите ASH Доментіднь, паре-ць КА Н8-ШИ 
ера фрате ши дєнтр'єн cane K8 Тить, КА ПОХТА АББЩЕ ши 
А8рь ши аруинть, AE KZpMAVADIA · ВЕНИТЕрилЕ Ши АДАМША EAMEAE, 
краса САНЏЕ фарж ДЕ МИЛЖ, Ши пржал мәменін. ЯЧЕСТВА СПВСЕ 
8нь философь: көм ши КАНДЬ БА МЕри, ШИ ЧИНЕ ВА ДОМНИ ASIA 
'"HCh; EAS-A КЕМА АПролпЕ ДЕ ЕЛЬ ДЕ-ЛЬ ДТРЕЕЖ: дарм ТЕ, OME, 
кем ши кАнд5-ци BA фи сфрашенїа? EA сП8се AAEBZDh, гарж ANZ- 
PATSA EDS СА-ЛЬ AACE Л МЕНЧЮНЖ, ШИ ZHCE СА-№ ApZA ДЕ 618: 
ШИ АТЕНЧЕШЬ КА55 ПАОДЕ МАРЕ ДЕ CTHNCE Фок А, ши родсерж 
НИШЕ КАМНИ AETAVTEDHAE ДЕ-АЬ CAOEOZHDA, ши D8 кем хисе þh- 
хософка. Ячест Доментїлнь MBATh раб фача ЧЕЛОРА ЧЕ КрЕДА A 
Хе. ши ТРЕМИСЕ ДЕ АДЗСЕРЖ НЕПОЩИ asu ШИкувь ши ди Isen 
фрашти asu Хе. трЕПАЦЕ ДЕ Л pSaa asu Давидь, шї-и ЖТрека де 
Жпаржціа Ави Xc. Енде-и ши кандь EA фи; ви ржспвнсерж КА Ка 
фи ла сфраше Ад БЕКЗАВИ, ШИ H8 Е AE ПРЕ ЧАСТЖ ASME АПАРЖЦТА 
ASH Хе; ЕА8-н АЖСЖ, HS-H. мли .AEAASH, ши порвнчи СА HŠ МАН 
МЕНЧАСКА пре КрЕШИНИ; ши домни 15 ан; pz8 S, p28 се сфраши. 


МПЪРАША ASH HSPO8. 


БҺандв-шн ДЕде ачестА скфлеткль KS неБоє, Нербе ДЕПА’НСВА | 
довжнди домнта. (Омь БЯНК ши милостивь, ши NS ЮБТА стрх- 
ЕЖТАЦИАВ (Sic), НИЧЕ САБТТА пре НИМЕ, ЧЕ домни Í ans, ши 
патра луны. 


МЋРАША Л ТРЯЇЯНЬ В8СЯРБ. 


` ИВСЕСЕ М скань ДЕ АПАрЖЩА Трлілнь, воиникь ши Бракатъ 
&gWT'EZh ши ракдеривь MTPS Ж-дЕКАТМ. ШН дерепть ши неф 
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царникь. Ячеста плеКЖ червича бгүптЕнилорь, ши кирби трвфл 
Тврчилорь, ши Ж пвцинж ЕрЕМЕ ДЕ МаАРУИНА ПАМЖНТ8АВН ПАНА 
№ марунни W примваж, ши тоци Дижлцацін свпть саБТА Румвлви 
к8рандь плекм. ЯчесТВА и Пара раб AE MEA ЧЕ ПАЩА р28, ши-л 
ASPA HHHMA AE MEA ЧЕ ROATA, НЕМЕрничи H—MHABA, соцін-шь и 
A*pSA, ши DAEAA МВАТЕ XBAE \МЕНЕШИ; АЧЕСТА ДК УИЧА: КАДЕ-СЕ 
ЛИЗрАТЗА8Н A CE АСАМЖНА КВ рАБААрА ASH ASMHEZES; ДЕЧИ НАННТА 
à тодтж KSpTA ДЕДЕ-ША CARTA ГОДАМ À МАНА Пракжлакблви ші-н 
УНСЕ: ДЕ BEZH КА ДОМНЕСКЬ ПРЕСТЕ NEYE, ЮвАШЕ-МЖ фарм MHAM 
KS CARTA, гарж AE МЕрГЊ пре ARYE, TS МЖ KASIA. SECTA Anz- 
ржци 19 ан ши б л8ны, ши № ZHAEAE АВИ MSATS се KSTPEMEPA 
D'AMANTSA преспре TOATA ASME, ши MBATE ЧЕТАЦИ CAS раснпить 
ши МЗАЦИ МАМЕНИ 48 Перить. 


ЛАПЪРЖША 1% ЯНДРІЯНЬ. 


Tpaiau& ЕЛ8-ШЬ ДЕДЕ AOMNIA ЛА MOAPTE ЦННЕРЕ-СЖ8 AS fin- 
дріань. ЯЧЕСТА СЕ ВЕСЕМА КБ КЖРЦИЛЕ ЕЛАННЕШИ. ШИ ATpEEA K8- 
ВИНТЕ СКВМПЕ, ШИ MHHCTÍA ПРЕ MEA ЧЕ UHA КАРТЕ ЕННЕ, Ші-н AZ— 
PSA, ші-и пВрта KS HŠSHCŠA A WaCTE ши А КАСЕ (SiC) ши пре TOATE 
APSMSpHAE, ши ера т8т8рорь прЕ драгь, СЕЕтничилорь ШИ FAOATE- 
корь. Avecra пре СОврби де тот8-н сфраши ші-н Перде, пентрв 
ЧЕ СЕ ЛЕПЖДАСЕ ДЕ 4-ШИ ПЛЕКАРЕ ЧЕРЕНЧА сЗпть ЖЗГВА Румвави, 
ШН AE СПАРСЕ ЧЕТАЦИЛЕ, ШИ AE Арсе KACEAE, Ші-И ЖВАГЕ AE A 
мнкь NANA Ж мәре, ши ле п8стін цара, тар ЧЕТАТА Теросалимвавн 
де A РАДЖЧИНЖ W расипи, ши ap ue де БАГА блины A— 
тра”нса CA AAKSIACKA, ші-и п се НЕМЕ ВАТЕ ЧЕТАТА; WH ДОМНИ 
Янаріань 21 де an. 


АИЪЕЖША Л& AHTOHHHR. 


Янтонинь ASW К8Н8НМ ДЕ ДОМНТЕ, Ши ЕРА WMh БУНА ПРЕ KpE- 
ушни, SHAE-M ВЕДА МЕрГЖНДЬ сара ДЕМАНЕЦА ЛА БЕСЕРЕКЖ ДЕ СЕ 
дкинм AS Xc. КА ши ви кохнлорь. Вл пор8нчн ПрЕТ8ТИНАННА са 
AE ДЕ ПАЧЕ КА СА-ШЬ ЩЕ АВИА, ПЕНТРВ АЧКА-А КЕМА БЛАГОЧЕ- 
стнвь; ши домни 22 AE ан. 


_ЛАПЪЬЖША Л5 МЯРКО ЯНТОНИНЕ. 


Ши двпа 'нсь стат8 Марко домнь. Ячеста АНКЖ Ерл HAHHN 
ДЕ TOATA ЖЦЕЛЕПЧЮНЬ ши ціїннца, ши ACE дарь ши KUNA де М» 
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МЕНЕ БНА, ші-н EPA ApayH Дцелепцін ши KZpTSAApiM, ши ра 
np'k дд8ржторю ши дарннкь. Сп8сёрх ка нжехлирж вражмашн МВАЦИ 
KS муши спре цара Румблви AE У Пр®дА„ ши NB ДЕБ ДЕ SHAE 
ASA БАНИ CZ ряднче МИ, ЧЕ CKOACE TOATE фЕРЕКАТВРИЛЕ ДПарж- 
ТЕШИ, КАТЕ Ера ДЕ ASph ШИ KATE Ерл AE аруннть. скеле, маргж- 
ритарю, КАЉАНЕ, СТИМЕ ШИ БЕШМЕНТЕЛЕ ДПЪРЖТЕСЕЕН, ЛА Трагври 
AE CKOACE ДЕ К8МП2рд КВи ТРЕБЗНА, ШИ СТРАНСЕ ABSUIE; ДЕЧИ р®— 
дикж уши ши мворн тоци вражмашін с пт CARTA ASH, ши MBATE 
ТАЛЕрЕ ДЕ А8рь ши ДЕ Аруннть AASCE, ШН ДЕ AATE АЕВЩИ, ши 
стрнгж: ЧИНЕ BA БРЕ AE BOA ASH СА A ГАЛБЕНИ ШИ СВ .}толрнЕ ЧЕ 
A8 кбмпарать, нон вом да, гарж AE NS EA BPE, № Бол Ли СА 
dir. Awa ера ВТАЦА ачестви „упарать к8нь, КА Пре САрАЧН KS 
ЕирВриле н8-н ас8прїл; ши домни 20 де au; ши ПЕНТр8 KZ Ера 
кбнь шн милостнвь, ASÍ и dS молрт® ка 8нь сомнь ДЕ AA8p— 
мире. 


МПЪРЖША 15 КОМОДЬ. 


Мирв-мж к8мь н8-ш А рждѕче фечорь д паринте, KZ СХ ЛЕВ, 
пардось, тигрь. тоци факв п8їн манім ши, кбмь САМТВ ШИ EM, 
Дарж ДЕН УМЕ ESHh KSM NS HACKS ESHA? ка фечорвл лен Марко, 
Комодь, CTZTS ЛПАРАТЬ. ЧЕ НЕМНКЖ Н8-ШЬ СЕМЋНА AA наракь KB 
ТАТЖ-СА8, КАЗНИ Ера BiAA КВ улапін Ши KS KSpBEAE, KS БЕЦИБІН. 
ші-и ера ГАТА САБТА А тхара A Бори ши Жцелепцін ши ES- 
нін. Дечн к8м8-н dS raga, аша-и S ши моартБ, ка M8pH W- 
тржвить; ши домни дон ди. 


_ АТЬРЖША ASH ПВРТИНЯЗЬ. 


Д8пя nega статв Пертинайв, np ЕЖТрАНВА, ши домни бань (віс). 
Јаманћ kSMnzHa (Sic) дпаржціа, че н8-и фв фолос ди'нсж, KE CE 
скваж Севирь ДЕ-^ TAE; ши домни 9 лены. 


ЛПЪРЖША ASH СВВИРЬ APh. 


Ячеста Gernph М8АТЬ 48 ДЕЛАТ ДЕ 48 ДОБАНДИТЊ ЦАррь ши 
ЧЕТАЦИ, ши Cas ASC Пре ana Нилвави фоарте МЗАТЬ, ДЕЧИ КЕТЕ 
А8 ГЖСИТЬ TOATE AES бать. Шни сх сп 8немь ДЕ Миль, КА tace 
AENTP'SA МЕНТЕ YE-A KEMA Ятланть, ла SH локь АНВМЕ Make- 
NHTHAA, СПРЕ ап8с АПРОАПЕ ДЕ WKiAHh, ШЕ МАН ДНААТЬ AE TOATE 
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MECSDHAE А TOATA А8М®, ШИ НИМЕ HŠ и СЕ NOATE 8рКА № врху, шн 
HSMAH ЧЕ И CE ТОПЕШЕ УЖПАДА Ж міл52-варж. АТВНЧЕ ВИНЕ 
Нил8ль Мәре, № ASNA AS Явгясть. Ячеста МАКА МВАТА ШИ ГОДНА 
NSHE пре Крешини ; АТЗНЧЕ СЕ М8нчи ши Линуунидь, ТАТЖА AS 
СӘригннь. Ши домни 17 ан. Яша-н ера наравва, кандь врЕ фи 
m пач: маре-че ЕрЕ кбуєта ДЕ ДЕМЖНЪЦЖ, ДЕМА СЕ weesia ДН- 
свши ДЕ ЕРЕ ворови ДЕ Бодри ши де МЕСЕРЕРИ, Abia ШЕДЕ 
ДЕ ЖЕДЕКА ПАНЖ AMIAZRZH, ДПА ANBA ДКАЛЕКА ДЕ СЕ ПрЕМЕЛА NS- 
цинель, ДЕМИН npănzia ши врЕ ASpwH ПЗЦИНЕЛЊ, ДЕКА СЕ СКВАЛ 
EA СЕ КААДА, Д'ЕЧТА ЧЕТТА КАрЦИЛЕ ГРЕЧЕШМ ШИ ЛАТИНЕШНИ NANA 
сара; гарж ла прахниче мари келтбідАЖ ФАЧА ла MACH. 


АТЬРЖША 15 ASRGH ESCAPE. 


Grats шн Декен дпарать A Румь, ши рхдикж годна Маре спре 
крешини ши М8АЦИ CE манчирж пентрв Xc. де АВарж KEHEHA ДЕ 
MEMEHUKb. ЯТтВНЧЕ Ер8 CZ CE MEHMACKA ши (Оригинь, ЧЕ NS NESTE 
РАБДА, ЧЕ СЕ ЛЕПАДЋ ДЕ Xc. ши pas єретнкь CE Que, КА epa np 
картбларю. AE CKPHCE XBAE рЕле спре Хе. ши ANTE ДЕЋАЖТВри. fl- 
места Декен домни дон ди, ши мери некать ATRO тинж ла 8нь 
раувою. Гала дон ан, балерїлнь 15 ан, Ягалїлнь 9 ан, Клавдіє 
1 лнь, Явримань 2 ан, Провь 6 ди, Нвмерілнь 2 ан, Марннь 
2 ан, Яндоникь Каракадь 8 ан. 


ЛМТЬРАША ASH ДОКЛИТІЯНЬ ШИ Я ЛУН МЯЗИМІЯНЬ. 


Asapa crkr& ДЕ домніє Дпуклитань ши МаЗнміань. Ямандон 
ера ANTp'SH наравь ря8, ши фача KSMS-H ЛЕЕЦА САТАНА: ЖжЕНГЕРН 
ши 8чис®т8рн„ BAPCAPE ДЕ САНЏЕ ШИ ТЕМНИЦЕ, PANE, CAS ЧЕ ра8 
Ерл CA HS се AKA АТВНЧЕ Пре ЧЕН ЧЕ Ерл КрЕфинм ! КА CE NE- 
вона ДЕЛ РАДЖЧИНЖ СК ХМВАГЖ КРрЕШИНЖТАТА ШИ ДЕ ТОТА СА W 
стиднгж,%) ши скрашна KS динцін спре терма ASH Хе. КА HHE 
кани TŠpEAUH. KZ Ера KEpBADH КАТЬ HS ABA САЩВ, шн плини AE 
тоть раба; шн ран ера, раб се сфрашнря, ка AiwkAWTIAMh арсе 
аск8нсь днтр’о ПАБвНИЦЖ, арм Маднмілнь ль nASpa (sic) ВТЕРМТИ ДЕ 
618, ши аша-ши лепкдарж свфлетеле; ши AS домнить 20 де ди. 


АМТЬРЖША ROHGTSH ТАТАЛ Aš КОСТЯНТИН МГЬРЯТЬ. 


Ячеста Конста млннте Ера ЏИНЕРЕ л8и Мадзнміднь. ка-и цинк 
м ara анбме Ф'ємдора ; ДЕЧН HACKS дентря/нса пре Констіє 


м”) Пеша scris: CTHHPA, $i арої între H зі N pus де asupra un A. 
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татжл ASH Галь ши А NpOKAATBABH AS ВАТАНЬ, ЧЕЛА ЧЕ-ШЬ КХАКЖ 
akya. Ши љпарљцна Конста Вретана ши Гала ши Мапа, mpm 
Мадентіє yank ат нче Рум8л ши Итама; ши дпљраци Конста 4 ан. 


ДПЪРЖЩА ЛБ КОСТЯНТИНЬ MAPSAS ЛІТЬРЯТЬ 
ЛТЪЮ Л КР8ШИНЫ. 


ДЕка стат8 anapara Костантинь фечор ал Костен (sic), н®ск8т8Вл 
ДЕ Л cEETAA Ganna пре парт ТАТЖНЕ—САВ, КА ДТЕНЧЕ СЕ расуырарж 
MSNTE парци JAnapmuia Румвави: МАДЕНТТЕ agace Румва , Севирь 
ANTA латвре, Мадиміднь Алта, ашишждера (Sic) Галерїє; ши порон- 
чирж Рүмленін ла Костантинь ка CZ—H HZEAEACKA ДЕ МЯНЧИТОри, 
АТВНЧЕ радника уши сприншти, ші-н CE дрхтж крача ДЕН MEDIO. шн 
sS кбванть: Костантине, КВ АЧАСТА вери вир ви. Ши фЕче crkrsa 
кв кр че ДЕчін м'Крсє ши EHpSH пре тоци шн 8 ACSWH жпарать 
ATAK крефинескь; ши ARATE AE СВрВПА КАСЕЛЕ НДОЛИЛОРБ WH A~ 
ст8п® КАПИЦИЛЕ Внде ПВрта бллинін сфара драквлки, ши AE сфаршн 
TOATĂ сп8ркачюна лорь, ШИ ДЕШКИСЕ БЕСЕРЕЧИЛЕ КРЕШИНЕШИ, WH 
се AZpUH престе TOATA ASME. Ка KS SHh Е8ЧИНЬ AE АҰрь ГЛАСВА ASH 
дела МаруинЕ памжнтвлви ПАНА A марунни СА расвнж KATpA KpE- 
дннца A84 Хе. Дела Xc. nana ла Костантинь, кандь AASHA сякорь Ж 
Микен ДЕ ААБСЕ КЕМЕ Крешинбскж, 918 ан, mpm дела Ядамк 
5836 де ан. Востантинь AZpŠH пре пъринтеле ASH Папа Gere- 
Вестра к8 четата Рум8лви, ши карти ворь фи дбпх °нсь; гарж 
ЕЛ8-ши фЪЧЕ ЧЕТАТЕ ДПАржтЪскм Цариградва ла Бизантіа, 9852 
де ан. Йт8нче А8 афлать Ganna кр ча ASH. Хе. Ши 48 дпхржцить 
Костантинь 82 де ан ши 11 лвнм. Ла модртЕ Ави П8СЕ ДОМНА 
пре парті расжритвави аль донле фію Костандіє, mpa пре Конста 
шн Костантинь лорь AE ДЕДЕ апбебль ши Гама; ЧЕ СЕ тинсерж 
к8рандь, W амарь ! КА се сфадирж адинсь Ен-ши. 


АМТЬРЖША A5 КОСТЯНТВ ФфЄЧОРБЛ Aš КОСТЯНТИНЕ. 


Венн TOATA дпаржціа ла Костантіє, ши П8сЕ Пре НЕПОТ8-С88 
Гаје фечорзл AS Костантинв сх dig Кесарь. ДЕкА-л ЦИВ КА СЕ 
р®днкл са ie .AnzpiTh, EA8S-H TZE KANSA, шн ДЕЧА СЕ AMEnS 
рА8. Ши домни Костант Е 24 де ли. 


МГЬРЖАША ASH І5ЛІЯНЬ КБЛЕЖТОРЮ ДВ 45189. 


Шта статв ши Таман фрателе ASH Галь, кб ВТАЦЖ ДПЕЦИТЖ 
порчКскж, ДЕ ф8 Recopa; ши дЕкл мври фрлте-сА8 Галь, АТЕНЧЕ 
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ШИ CE ЛЕПАДЖ ДЕ ASMHEZES ши паржсн Abya крецинЕскж. ДЕЧИ 
СЕ ЛЕПИ ДЕ ApAKSA ши pZAHKA арме ши ръхволе спре Хе. ДЕка 
A8ZH ачЕста Костандте, AE СКрАБЖ EAS сЕ p2XEQAH ши мери. Д'Кчін 
CTATS AnzpaTh ІЕлілнь, ATSNME НЕН ВЕНИНВА AMADh ДЕЛА ННИМЖ 
ЧЕ АБ. дечи ХВМА пре Хе. ши хича КА 148 сфрашить реда ши 
iS спарть ЛБЦА мошнлорь; ши варса САНЏЕ Крефинескь фарж 
MHAM, ші-н ПЇЕРД® КВ гродниче морци. JAucm мкюл дерепть н8 
доарме, ЧЕ EAZS pZWTZUHAE ASH ши HS р®БДЛ\ A AE АГА, ЧЕ-И 
тремисе сфадж K8 Терчін; ДЕЧИ ДУКАНАВ—СЕ ЕЛ AA AHHUliH, MANIA 
AS ASMHEZES-A CAUETA ПРЕ КАЛЕ, ШИ домни 2 анн. Ибвілнь домни 
9 л8нн, Фалентіанинь 1 ань, баль фрлте-сА8 13 дни, Гратілнь 
ши K8 Ялестинь 3 дани. 


МПЪРЖША ASH 98040618 Ч8Л5И MAPS. 


Гратіань, панж Ерд Bis, ДЕДЕ ДОМНА ДЕСПРЕ расљритћ лв fhew- 
до те; Ель цинЕ PVMSA, че KSpSHAS—A ж8нгіарж ниціє Ер/ ЖМАШН, 
mpa б'ємдосіє nspwkce ла Pyma. Вандь фз Ж Сол“нь ass An8— 
Таре кв СолвнЕни, дечи rac 15000 де мамени. Ati соси ж РУМ, 
тоци вружмаши AS Гратілнь н—ПпїЕрд8„ ши дЕде omnia Рум8- 
ASH AS Яленть фрлтғле AS Гратіднь, ME NS тржи MSAT, КА СЕ 
Радик Wapt-wHHE дан ме ӨБГЕНЇЕ спринсбл, EA ДЕ Фрикм СЕ 
спанхбря; гарж CE рхдикж Ф'ємдобїє кб ми спре Євгенїє, ши-л 
АОБАНАИ ДЕ-АЬ ПЕРАВ. flan AOHAE АНЬ ДЕН ДОМНА АБН б'ємудосів 
bš аль AoHAE саворћ А TOATA ASME, адЗнать A Царигрлдь 150 
АЕ принци. @ewąocie пе A Румь домнь пре фію-с28 GOnopis; 
ши домни б'ємдосіє 17 ани, ши м8ри A Медћуламв, SHAE Ера 
ЯМмвро Е архієпископа. 


АТАРЖША 15 APRAAIS. 


Румва домнід GOnopie, арм фрлте-сА8 Яркадіє Цариграда, pe- 
чорін A8 Ф'ємдосіє. ПЧЕША амандон КАНДА EPA КОКОНАШИ, ЕН ЖЕАЦА 
карте AA СВЕТИ Ярсенїє, ш!-и черта ТАТЖ-СА8 СА АСКВАТЕ ДЕ ДА- 
(КАЛЬ; El CE AZ8AA KS PZS КАНД ворь фи длараци; Ярсеніє фбун 
ДЕ фрикж AA КАЛВРЉрТЕ; mpm ARKA Spa єн дпараци, ЧЕРКА пре 
М TOATA лкмЕ са-лв мнавюскж, ши-л афларж; дечі-н скрисерж 
карте, AO: Е (SiC) TpEESIAUIE MHAM CE-H ТрЕМИЦЖ ШИ CA-H MPTE ДЕ 
грешалж. Ячеста Яркадіє ask w мЗіаре анвме ВудоМа , феарте 
pK ши лакомж, ши-ши перта EpAEATSA КУМ Ерл BOM EM, ШИ-А 
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НЕВОИ ДЕ СКОДСЕ ПРЕ СВЕТЪ ШМаннь Златанст AE № нпаруіє, пентрв 
ка-н MEZUA пре EHHEAE Лорћ СА AE Die ДЕ СПАСЕНТЕ, Яркадіє домни 
14 ann. 


АМТЬРЖША ASH 68640618 ЧӨЛ MURE. 


ДЕка мври Ярклдіє, лхсж шн KSHSHA ши скавнва фію-са8 ASH 
Фудо е, н®ск8ть де Ж бӨүдоЗїл ; гарж EA Ера тинерель AE 7 ани, 
ENS-^ МВАЦА сор8—са Полхира TOATA ДцЕЛЕПЧЮН®; ши н8-и КЕТЕХА 
НИМЕНА, пентр8 фрика л8и Ихдигердь, домн8л ТВрческь, кх-ль рвгасе 
Яркадіє са-н pie пріатинь фечор8л8н, NENTPS AMA ТРЕМИСЕ 8нь вога 
ринь а ABH сокотиторь ши скрисе ла KOTADH : кареле NS CE БА MAEKA, ES 
кою БЕНИ AE вою (DAME ИЗЕЖНАМ КОКОНВАВИ, ДЕЧИ ДЕКА ВЕНИ Ж BPACTA 
де жеврать, cops-ca Полунріа грижта са-н abae соць. Ўра днтрв 
Мана SHa м'мь ан ме Леонтіє, шн шта тоть NEMAPSA CThAE— 
хорь, ши ABE дон фечори ши w фатж ан ме flouna, ДЕ Ера 
npk фрвмодсж; ДЕМА ЛА молртБ ASH, ЛЕУНТТЕ EA АПарци TOATA 
АВЗЦТА фечорнлорь, КА Ерл когать, гр фЕтен azem н8ман 100 
ДЕ ГАЛБЕНИ ші-и ZHCE: СОКОТБШЕ-ЦИ ATATA ши фржмсециле; кх-н 
квноша М СТЕЛЕ ЧЕ вл фи; тарж фрацін, Д8ПА woaprk тжтане- 
САВ, НИЧЕ ATATA н8-и АБдерм. Ш СЕ СКЕЛА KS № МЖТЗШЕ А ЕН, 
сорь ТЖТАНЕ-СА8, AE CE ДЕСЕ № Цариградв ши-шь ПАЖНЏА стрям- 
БЖТАТЕ днлинтЕ Полунреєн; m W 8555 АША тинмрж шн bps- 
MOACĂ ШН СЕ мирж ДЕ ЛЦЕЛЕПЧЮНЕ єн, ши ulis КА Е фатж K8- 
PATĂ ши ЛКМ HS EDA крешинм, шн ДЕДЕ ^^ Павлинь логофе- 
ТВА ДЕ W КОТЕДЖ, Ши пвсерж н8меле Вудойа. ДЕЧИ фЕЧчЕРрж 
нінтж ши W канвнарж, ДЕ 8 Anzpavrkacs ши наскв ши у DATA 
ДЕ ФЗ anon датж де Фемдо е asna Балентілнь дпарат8л де Рум. 
ба спбнемь ПУЦИНЕМ ДЕ РумаБнъ, ЧЕ ди САВ ТАМПААТЬ. 

Spa 4 Румь Знв когаринь Mape, анвме Naum, ши ARK W МВтРЕ 
прЕ фр8момм; ши w npk ларын ЛПАРАТВА, ши мещиршвгви ДЕ 
ДОБЖНАН HHEASA А8 МаЗимь; ши-л трем: сЕ ЛА мЕтаре-н ДЕ W КЕМЖ 
KS НВМЕЛЕ AS Маӛнмь, m Wpezs ши меЕрсе ла ayipHST, Дмгара- 
ТВА W принс AE W рушинљ; дЕка atzi МаЗимь. фоарте се МАНЕ 
ши радикж Cam pk пре ANApPATBA, AE САВрАШИТЬ H TANPA 
KANSA ши рашинж ши ANAPATA; арж мо ДЕ скравж TpEWkce 
ла Гехерну AOMNBA fluAAASASH, ши се СКЕЛА KS УШИ, ВИНЕ AE ASW 
Рүм8л ши рови A8 Мазимь мвара ши фата. Панж АТЗНЧЕ CAB 
цин тв де Ремани PvwsA, МЕЧА дкхп8рм Фандалің, КА CTATS 
Жпарать Мадимь, чела че GESE Атӛнче ра5мирица, ши ABNA NCh 
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СӘлеврїє, д Еми Манорь, двпя/нсь Ганкерїє, дечи Непотїлнь ши 
СОресть, ши фію-ся8 Ромнль. Mrz марЕ четате Румёл w аб 
Апаржцить Ромнль, ши апон MPR 48 жпхржцить ши м8 фость 
Перир дела Ромиль. ДЪЧТА w Аарљ стреннін, ши тоци EOEEOZIH, 
паркжлакін, ннмЕрничін, (Spa плекаци скпть Яндалы. Дечи ДЕ 
AKSM арж сх адерептжмв ПРЕ ПОВЕСТЕ Лнаннте КЕМ МЕРуе. 
Бем8-шь апаржща "Ф'ємдосїє AIpESHA KS соц -съ8 жпаржтівса 
Вудожа, венирж ши фрацін єн дентр8 lana; m ЛЕ ХИСЕ: AE NS 
мж врЕци AoCRAH, н8 ашь фи acrzzH Anaparkcm; ши spa пешни 
ДЕ JMIZpATSA койрн мари; ЧЕ НИЧЕ 8нь EHHE ПРЕ ASME HŠ IACTE 
KA СА HS СЕ АМЪСТЕЧЕ КВ CKpAEA WH KS MBATh амарь: COADEAE A— 
KONEph HSWpiH, АША ши пре EHNE Ер®ЖМАлШЇН. Дечи ЧЕ БОМЬ СЖ 
сп8немь ? віт БИНЕ "Ф'ємдосїв KS Jnzpavr'kca Ж TOATE ХИЛЕЛЕ Ж 
ДЕХ МТЕРАЖЧЮНЕ. ДЕЧИ ДЕ HAHHpACHA БЕНИ KA Янь EZHTh КВ BHBOPh 
зрачюна., КА AASCE WADE-NHHE ANZPATSASH 8нь мжрь NPE маре ши 
фрвмос, ЕЛЬ СЕ мирж шн-л тремисе AHZApATECEH. M AKA CE Мир 
ши-^ ТрЕМНСЕ AA Павлинв MamB—ca8; ЕЛЬ HŠ ЦИВСЕ ДЕ MEDh КА 
AS фость М мана ANZPATSASH, ЧЕ н-ль ASCE дарь; ДЕКА-ЛЬ 6328, 
ЕЛ5-шь преп се КВ ГАНДЬ р48, ши ТрЕМЕСЕ АТ8НЧЕ-ШЬ ДЕ W KEMA 
ши W JATpE&R: SHAE Е MAPSA? рт A CE Ж8рм ка ЛАВ МАЛКАТЬ; 
Ель ATSHME и APATA MZpSA ші-н скодсе минчюна AH aum, ДЕЧИ 
пре БТЕТВА Павлинь и ТАЕ KANSA ат8нче-ши, Арх пре Anzpaerikca 
W гони ДЕЛА дннсь. [f] CE AScE ла Їеросллимь ши МЗАТМ MHAOCTEHIE 
Жпарци мжнжстирилорь ши мишенлорь, ши СЕ сфарши аколо. 
Ячества Ф'ємдосїв и се аратж 7 кокони, ДЕ Л сомнь адормици ДЕ À 
ХИЛЕЛЕ AS Декен, Аск#ншн ла четатБ бфесблбн де фрика м8н- 
чнлорь ши 48 дормить 372 де дни. Ячеста „упарать ф8 apo- 
мить ДЕ 8нь скопить дан ме Хрисафіє, де-шь гони сор8-СА ДЕЛА 
Annea Полуерїд, КА ера wma хитан ши рав; апон W КЕМЖ M- 
ржшь жпяратба ла динсь. б'ємдосїє AS домнить 42 де дни. 


АТЬРАША 18 МЯРКІЯНЬ. 


Pamace Anzpmuia ла Cops-ca Полхира agna моартЕ лв Ф'єм- 
Aecie, ши ра npk МЦЕМЕПТМ, ДЕЧИ 8858 КА HS noate фи Царн- 
градвл фарљ Лпарать. ка фечорін A8 "Феудо в HS тржирж; ДЕЧН 
АМЕСЕ ПА пре Внь WMh КВНА АНЗМЕ Маркіднь ши МАННТЕ-ЛЬ MEPA 
КА W ва ЛАСА ск-шь ШЕ (peria кКВма САВ фагжадвить ASH ASM- 
НЕБЕЗ ДЕН ТИНЕРЕЦЕ, АТ8НЧЕ-ЛЬ КВИЗНА Лпарать, Ячесть Map- 
кіднь Ера AE pSAA м'Ксерж, ЧЕ Ера KS нжраВь ЕЗНА ШИ ЖЦЕЛЕПТЬ, 
AENH трасе A савжи JA керте. бОдре-кандь ЛтТро МастЕ ЕШИСЕ 
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KS Гречін, ка ле пржда Тярчін цара, EAS CE ряхколи пре КАЛЕ ДЕ 
ZAMA ATP'BN сать ЛА НИШЕ WAMEHH ши сЕ Лфартжци KS н8ншін; 
МЕКА СЕ СКЗАЖ ДЕН БОДАЖ ШИ СЕ ДВсЕрЖ ЛА Е%НАТЬ ШИ ОСТЕНИРЖ 
гониндь. ДЕмін СЕ KSAKApa СА КА доармж; ши МАН HAHHTE СЕ 
ДЕШЕПТЖ SHSA, BZZS Внь BBATBph AE сбпра ASH Мартілнь ДЕ-ШЬ 
ТИНСЕСЕ арепиле ДЕ-ЛЬ 8МЕрід, АТВНЧЕ ДЕШЕПТЖ пре фрате-ск8 
ші-н арат, пЕНТРВ ач Ед кбноскбрж КА CEMWEzA КА ва фи Map- 
кіднь жпарать шн-ль ДЕШЕПТАРЖ AE-H CNECEPM КВ REKETE, ATEHNE—A 
aspsupa кв ЗОО де ГАЛБЕНИ Ка СА Н8-И ЗИТЕ ҚАНДА EA БЕНИ 
AA ЛПАрАЦЕ; EAS СЕ ДЕСЕ ЛА Цариградь ши се лепи ДЕ Яспарь 
ЧЕ Ерл BOEBOAh ПРЕ TOATE YETENE; ТАМПАЖ-СЕ AE СЕ ДВСЕРЖ A WACTE 
СА СЕ KATA КВ ГЕЕБЕрнх домнвл fluAaASASH, ши Spa кнрбици 
ши фз Маркань принсь 618 ши KS AAuH, A'kwi-H цинЕ A Agra— 
TEPA ши &BAZS ши Геєхерну SH& ESATSph 8мериндь KS арепнлє 
пре Маркілнь ДЕрминдь М ЛЕГЖТ8рж, ДЕЧИ CE мирж фолрте, дечи 
KSHOCKS ка ва фи № БИНЕ MADE, ши ЛЕГЖ кв NSHCh Ж8ржманть де 
вл фи Лпарлть ск die КВ паче КВ l'eegepuy. Дечи KASTA: пре ЧИНЕ 
кр8ц® ASMHEZES, ПАСЕРНЛЕ ДКА H САЗЖЕСКЬ ШИ ПАГАНТИ-А ЧИНСТЕСКЬ. 
Дечн-л тремисе КВ сощи-шь кв тоци q Ц :риградь, ши Papa 
УЖЕЛЕЖ CTATS ЛПарлты; ДЕЧИ КЕММ пре 'ТАТТАНЬ, ДЕЧИ—А П8СЕ 
Патрике ши пре Isaïe воЕводь Илиртквлви, ка-и Ера фраци пре 
KpSwE ші-н факбсе М8АТЬ Бине Ж СЕржчЕ. Маркідань Лтаржціз, 
mpa Полхира унди БЕСБрека Блахерна; ат8нче PB аль патруль 
CAEWDSA А TOATA ASME, АДЗН TG A Халкндунь 630 де парннци. 
Ши A8 домнить Маркань 29 де дни, ши AS мврить ДЕ EAVTpZHb, 
КА Ера WMh БУНА, БАЖНАЬ ШИ МАНГЛЙУС, 


ЛПЪРЖША МЯРВЛБИ Л8ОНТЬ. 


Йт8нчЕ ЕРА комринь ман маре Яспарь де АБЖ о CASTA АН8МЕ 
Лем'нть ши Ера пас ПРЕ TOATA АВЗЦТА ASH CZ W ЩЕ; AEMH—A 
радикж жпарать ка с&-н NSE 8нь фечорь А Ави Кесар, КА н8 
ласњ ДУМНЕЉЕВ пре Яспарь ca фіє дпарать, ка epa Ярілнь, АША 
СЕ АШЕМЖ М НАДЕЖДА ЛЦЕЛЕПЧЮНЕЕН \УМЕНЕШИ; ASNA АЧБА СА a- 
пропіє Яспарь ла ЛПАрдтвА KS MAPE JMADAZHHpE ШИ хисе: W жп 
РАТЕ! NS СЕ КАДЕ ЧИНЕ Подртж KZOAHh мо)орать СА TCpZIACKAA 
МЕНЧЮНИ, JAMDAE-MH ЧЕ ди фагядвнть ДЕ ПУНЕ 8нь фечорь Аль 
Mies ca dig Кесарь. ДАпдратвав-и гран: чине поартж КАЛАНЬ мо- 
Хоратћ HŠ CE КАДЕ СА фіє &HpSHTh ДЕ САЗГЖ-ШЬ, ЧЕ СА ACKBATE 
CASTA ДЕ JANZAPATBA. Ячесть дпардата ADAM комоара MBATA ши 
радника оши пре Ливтани ши ГЕЕХЕриХ ши ПВСЕ ВОЕВОДЬ пре KSMHATE— 
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с®8 Блсилескь оцінлорь, ши EPA пре маре ши пре SCKATh КА на- 
СИПВА AE МВАЦИ, ши каркаци ЕВнн шн витЕжи; ЧЕ DS Ман таре 
ши ман п8тбрникь ABPSA AEKATh МВАЦИМЕ ощилорь, КА NOATE 
спарує четци ши а рХсипи ZHASpH, ASpSA NOATE EHpSH рахкоюл, 
NOATE піюрдЕ TOATE БАРЕЖЦТИЛЕ, КА E СЕЦАТА ASMIE ШИ СЕ ЛФИЦЕ 
ЛЕСНЕ AA: HHHAW ДЕ Wma. Ябрбл A8 ГЕЕХЕРИХ um dS аж8торь; ши 
пре ACKSHCh "TpEMHCE ла ВБасилескь, ЕЛ8 СЕ AMZUH ДЕ ДРАГОСТЕ as- 
pSABH , деЧН кандь (PS м рахкою EA ATA „чеп д Syn, ДЕчін 
ЛАзржтничи пре тоци A (păun. Шнь ка таци, КАТЕ AHAEH WH 
оцін AASHATE, W АВЧИрЕ ДЕ АЗрь ЛЕ EHpSH! Яша ca тамплж Гре- 
чилорь № Ливіа; ши домни 17 ани. 


АМГЬРЖША ASH ЛЪВЬ Ч8Л%И MHEb. 


Ячесть ЛЕВ ниче Sus фечорь н8 ask, н8ман w фатж ан ме 
Ярелднія, ши W маритж д8пж 8нь когарннь анвме Зинонь; дечи 
наскб дентр'жнса 8нь коконь ші-н пбсерж HSMEAE ЛЕМНТЫ; аче- 
CTSA—H ДЕДЕ лл MOAPTE МОШ8-С58 ЛПАрАЦА, ЧЕ НЕМАН ЧЕ ДОМНИ 
8НЬ АНА. 


АМТЬРЖША 15 ЗИНОНЬ ВРЪКОЛЯКЪЛ. 


Зинонь, татжль САВ Лемнть (sic), н8 EPA ДЕРЕПТЬ ЛА КрЕДИНЦЖ 
крефинбскт, ЧЕ МЗАЦИ ДЕ № TSpMA AB Хе. и мбнчід, ши пасторін 
TSpMEEH ДКА H САЗТТА ра8; ШИ RES ШИ ЕЛЬ HAXApSA ME АДАПА ПРЕ 
АЛАМЦИ, KA-H СП8СЕ Внь чеТИТОРЮ ДЕ СТЕЛЕ К8М8-Н БА фи сфра- 
UHTSA, ДЕЧИ М8АЦИ BOHNHYH ПЇЕрД8 ДЕ № К8ртЕ; ши домни 17 ани. 


ЛПЪРЖЩША 15 ANACTACIS ЦЯРЬ. 


Трекв Anzpmuia гречаскж ши AA Янаста е ЧЕЗр8А; ЧЕ КЕМ Ера 
ЕЛЬ. АША ABE ши ВТАЦЖ ESPA, КА ЧЕЗрм ДЕНТАЮ-ШЬ СТр®МЕҺ 
спре ерғса ^8 Өвтнүїк. Дечи AENTD'RHCSA CE скорни НЕГВрж ATE- 
НЕКАТЖ ШИ EHYOph ЮТЕ пре КрЕШИНИ, дечи NENS пре патріашн (sic) 
ДЕ № CKASNE КВ рёшинЕ A—H CKOATE, KA НЕШЕ факжтори ран, ши 
гонїд пре ЧЕН крешини ДЕРЕПЦИ ши КВ гродниче менчи H MBNMÍA, 
UH Ера NPETSTHHAHNA СВСПИНЪ ШИ TIAZHUEDH, ШН-А БАЖСТАМА 
MSAUH ДЕ фацж CA Лмпле ра8. Дечи млрі-кандь, АЗРМИНАЬ Ель, 
6255 Янь вись: SHh WMh МАРЕ ційндь W Хратіє AE Ерл НЕМЕЛЕ AS 
Янаста Е скрись, ши ZHCE кб МӘНІ: ESHATZUHAE ВУЕКЕЕН ЛЕ В558 
ДУМНЕЂЕВ ДЕ-Н ман ДЕДЕ вілцж 15 дни, гара WADAESA TZS ЧЕЛЬ 


LE 
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раб-л 8228, ДЕЧИ ЦЕВ Tam Tk ДЕ ЛОМА 15 АНН, ши-^ расе AE 
Ж хратће. ДЕчін се фолртЕ МАХНИ, ши м8ри к8рандь AE т8наТЬ 
ши де фблцєрь, ши (PB лгропхть; престе ПЕЦИНЕ ZHAE ЕЛЬ СТРИГЖ 
СЕ-ЛЬ AEZrpoanE Ши CE р8ГА КВ WMHAENIE ДЕЛА ИНИМЖ, арм при- 
кегиторін ряспбнсерж КА домн®ШЕ AATSA, ши NS-A AECKONEPHpă; 
п8цинж врЕме трекв, фз дескоперить, UJH—A PACHDA КХ-ШЬ МАЈКА 
Тоть: ши Пашмащи, ши местін, ши крацеле Ка AE Стрїнни. НВ epa ДЕ 
тоть pz8 Йнастасїв, ЧЕ Ерл ши ESNh, КА ДЕ H8 ЕРЕ фи ЛТ8НЕКАТЬ КЗ 
AMA вржколячіє ДЕ ФАЧА раб православничилорь, аиментр ЕЛЬ Ера 
Е8НЬ. КА Ерл СЕМНАТЬ Внь ASKpS ра8 № YAPA гречаскж ши родисе W 
полмж PE ши KTE, ши HS ААТА ЧЕ Ера принсь Внь наравь раб AE тоци 
WAMEHIH ши ДЕ М8Ери ши ДЕ KoniM ши AE тоци КАЦИ CE СКрА- 
НЖВЕСКЬ ШИ CE ПИШЕ, ПЪНЖ № рови шим мншеи, NEC Ера сх AE 
вирь AA AHSA SNA флоринть ДЕ арџинть, кем CE ХИЧЕ 12 аспрн 
ДЕРЕПТЬ 8нь ммь, ДЕЧИ тоци NANA ши A кокони, тарж ДЕРЕПТЬ 
ЕНТЖ AE TOATE КАТЕ 6 мангарь, AE ДА Ж вистЕрюл An zpaTSASH; 
арљ Янаста Е ф8 рвгать ДЕ НЕШЕ Паринци КЗАВГЖрн ДЕ ХМВАСЕ 
AE A раджчинж АЧА ДОЕЛНДЛ AHSUHTA ШИ ДЕ WKApA алторь царь. 
Янастлсіе 48 домнить 27 ани. 


АМТЬРЖША 15 RSCTIAHh ЛТЪЮ. 


Ячества ІЕстілнь CE ГрхаШЕ КА н- 8 дать Ймантїє, 8нь когарннь, 
АВВЩТЕ MBATA, КА СА НЖЕМБСКЖ ЧЕТЕ AE БОИНИЧИ CZ pAAHNE ДПХ- 
рать пре Suh фечорь а A8 Ямантіє, ANSME Ф'єкрить, гарж Жстинь 
KS АВВЩА AATOPA AORZNAH ШН EAR жпаржціа., ши Ері Б8НЬ ШИ 
ЖЦЕЛЕПТЬ, ШИ CKOACE ЕрЕСА ДЕН цара а Маниуенлорь. ЯтЯ8нче СЕ 
крешинж ЙламЗндарь, домн8л 'Т8рчилорь. М'Крсерж ла динсь АЧЕН 
ретичи Манихен де gpk CA-A скодце ДЕНЬ КрЕДИНЦА ДЕРЕПТА Ла 
EpECh, ДЕ ХИЧА КА 48 кинвить Хе. пре кр8ЧЕ КВ трвпвл ши КВ 
ДВМНЕХЕНРА; ЕЛЬ BPS CA ЛЕ APATE МЕНЧЮНИЛЕ, ДЕЧИ ПВСЕ ДЕ-И ШОПТИ 
Маре-чине ла ЕрЕке, дЕчін се фЕче МАХНИТЬ, Еретичін-А ЖТре- 
карж, EAS ЛЕ рАСПВНСЕ: ВЕНИ-М ВЕСТЕ КА 48 мерить аруаггель Mn- 
Ханль; EH О БИСЕР: NS КрЪДЕ, КА HS морь ууерти; ДЕ Морь ЏЕРИ, 
НИЧЕ ASMNEZEHDA НАВ кинбить дпревнж KS 'TpSDSA; ЕН СЕ ASCEDAA 
р8шинаци. 8стТань 48 домнить 9 ди. 


МПЪРЖЦЇА ASH 15СТИНІЯНЬ "8/5H MAPS. 


ДЕка-шь akae І8стілнь даторід AATODNHKSASH шн липи ASTEA 
AE ЦАранЖ, ЕЛЬ CTATS Дпарать фрате-са8 Їбстиніань MEA Mape. 
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Ячеста ATZO радикж мун пре Геламерь AOMNSA Яндалилорь, КА 
скрисе Йндирну ла ANZpATSA де-ль р8ГЖ ШТ-н СП8СЕ КА МАЗ 
№кись Геламерь А ЧЕТАТЕ КВ MSrAp'k ши кв фечорін ши IAS ABATR 
домніа, pA ЖПАратвл треМЕсе воєводь пре Белисаріє КВ WUJHAE, 
UH CE ASCE KS MSAUHME ДЕ БОННИЧИ ДЕ СЕ лови КВ ГЕЛАМЕрЬ ЛА 
рухвою; ДЕЧИ-А EHpSH ШИ-А принсе KS Мара ши кв фечорїн, 
ші-и спарсе ЧЕТАТЕ ДЕ ГАСИ ABBUIE МВАТА фарж н8мжрь, ши-^ 
ASCE ЛЕГАТА AA JMIApATSA КВ TOATA ABBUIA ASH. Ячеста Велисарте 
ESHh КАРБАТЬ CE APATA Гречилорь: As CSAHUA АВИ CE спжре Хохрои 
домн8А 'Т8рческь, ши довънди PVMSA чел БЖТрАнћ, ШИ ЛЕ ПРИНСЕ 
AOMNSA ДЕ-ЛЬ ДЕСЕ ЛЕГАТА, ШИ ANTE MBATE DAZEOAE БИр8И; ши пре 
ANAPATBA 1встинанв ДЕН ПЕрирЕ-А COACE, КА CE рАДИКАСЕ W рдж 
A А8 Янаста Е К8 W CAMA ДЕ WAM:NH пре AnazpaTSA, mpm fie- 
AHCApie KSTEZA Ка 8N ЛЕВ ші-и кирёи. ДЕЧИ TZE АТЯНЧЕ 35 ДЕ 
МЇН ДЕ ЧЕН ЕрАЖМАШИ уитаћни ши скапж ЖПАрлт8А; Ain ера 
МАЗДХТЬ ДЕ тоци BOEBOABA Белисаріє, ЧЕ NS nAZKS АЧЕСТА nig- 
МЕЕН, КВМУ ши CE грагаціє: WKKA хитан ши HHEMAUIK Н8 ЮБЪЩЕ 
БИНЕЛЕ ОМЗАВИ; МЕЛВА ЧЕ ACTE КРАБАТЬ БВНЬ ШИ КЗТЕХЖТОРрЬ ЛА 
рвукою, ЕЛЬ COCH ПИХМЕЕИ ровь ШИ ЕЗ8 пхуарба НЖПАСТТЕИ, К2-Н 
"Арт KANSA. б) пнумж! де МЧЕПЗТЬ Вражмаше, фїарж KSMIIAHTAR, 
ТААХарю. скорпіє БЕНИНОАСЖ , ШАРПЕ мЯшкжторю, сеуЕтж фарм 
ispa, сблицж аскбцитж, вїлц® Фарм паче, кать рав фачи ши 
кхци м8нчеши! Ячеста упърать guan БЕСЕрекж np'k.wape ши фр$- 
молеж, анбме СВЕТЛА Goia, ши Ера крешинь Е8нь., МНАВА ПРЕ 
МИШЕН ши СОКОТТА KS чинстє превщи шн р8гжтори; ши нал 26 
де Ани АПЪРрЖЩА ASH ФЗ A Т8АТЖ (Sic) ЛЕМЕ AA ЧИНЧИЛЕ саорь A- 
знать № Цариградь 165 де пхринци. Ши домни ЇзЗстиніань чел. 
МАРЕ 39 анн. 


ЛОҺРАША 15 RSCTHHh "84 MHRE. 


Кандь ЕрЕ ca моарж Ї8стинілнь, ea фечори ng АЕК, ЧЕ-ШЬ 
ДЕДЕ ЛТАржціа непот8-са8 AB Ї8стннь; шн EPA WAN EEHb Ши 
дерепть, ши СТРАМБЖТАЦИЛЕ HŠ AE РОБНА, НИЧЕ наравбриле PRAE, 
ЧЕ Ера кв с8флеть к8рать ши KS кипь фрвмось, ши KSEHNTE 
ДЕШАрТЕ Н8-н ПАЖЧА, НИЧЕ Ерл ювиторь ЛАБВЩЕ, ши Ера фр8- 
МОС ШИ БАЖНАЬ. ШИ ХИТЛЕНШКГВАв Н8—Ль ABE; ЧЕ Ері TOTh 
EOAMAES, ШИ MAH М8АТЬ ДПАрЖЩА AE М ПАТЬ; ДЕЧИ ПЕНТРВ КА 
NS nSTk EWH ДЕСЬ ЛА МИШЕН ШИ AA сврачи с-н Ж8ДЕЧЕ KB ДЕ- 
рептбль, EH АБЖ дсвпрЕЛА MENTA ши страмежтаци ГРЕАЕ ши 
мант8ири PRAE ДЕ катрж W САМА ДЕ EOIApH, КА ерл AAKOMH ши 
NS CE ПУТА САТЗРА ШИ ЛЕ Ера ЖЗАЕЦЕА ТОТЬ Л ПЛАТА; ДЕЧИ Ера 


— 372 — 


претбтиндина с8спини ши ПАЖНЦЕРИ KB лакржми ши ЦИПЕТЕ;  ДЕЧИ 
А8хи JMVApATSA AE равл AOph, ЧЕ NS AE П8ТА фолоси, кдл жгремта 
ASpopHAE, HSMAM ЧЕ AE порончід ши AH CE ААВДА ші-н гро. 
KS KSEZHTSA, ЧЕ EH HS FAHATA, КЕМЕ CE грагаціє: ИНИМЖ лакомж 
ши IOEMTOAPE ЛА АВЗЦТЕ HS CE psiuuwkza де фацж лпаржткКскж, 
НИЧЕ СЕ TEME AE ASMHEZES. Дечи EHpSHCE рабль пре КИНЕ ШИ 
АКОПЕРИСЕ СТРАМЕЖТАЦИЛЕ ПРЕ ДЕРЕПТАЦИ, гарж ДПАрАТВА свспина 
ши ТАНЯМА; СА WApE—WHHE ДЕ Ж Бори вени днаннтБ An2pa—- 
т8А8н KS ЛАра>ннре ДЕ ХИСЕ: W, ANZPATE! ДЕ кере (sic) ерЕ ca mn ДЕ 
A МАНИЛЕ pASASM СА ИДЕЉВЕШИ ПРЕ МАМЕНИ. ДА МЕ CARTA, ДЕЧИ 
ДЕ БОЮ таа HECANÍSA ШИ AZKOMIA ШИ AE ВОЮ CKOATE AE Ж pZ- 
д^чин® HZpAESA AAKOMHAODh, ЧИНСТЕ СА AHEh ДЕЛА ДОММА ТА, 
ғар AE HS вою фи дерепть сх-м TAH KANSA. .МҮАрат8ль АТНЧЕ-ЛЬ 
ПВСЕ БАНЬ Маре, ші-н ZHCE СА Грижаскж ДЕ AEPENTATE. ДЕМИН 
ЖВДЕКАНДЬ EA КВ AEPENTBA, БЕНИ W MBIApE ВАДВМ ШИ CE ЖЗАЗА 
пентра 8нь постання ДЕ Ера рваж ANZPATSASH, комб IAS ЛАЗАТЬ 
TOATA ABEpA ПЕНТр8 НИЧЕ W ВИНА; EA ТрЕМЕСЕ СА-АЛ КЕМЕ ЛА 
ЖЕДЕКАТА) пОСТБАНИКВА HS м'Крсе, ЧЕ ДКЖ-Л ДжЖ8рж; дтвнче фЕЧЕ 
AHApATSA МСПЕЦЬ MAPE Богарилорь, ТАМПАЖ-СЕ ДЕ ФВ ши постЕл- 
НИКЕЛ ЛА АЧА БЕСЕЛЕ, HEMEDH ШИ BANSA ЧЕЛ MAPE, Гран катра 
дпљратва: доарж ТЕ КХЕЏІН, AOAMHE, ДЕ ЛЕАЦЖТ8рм ЧЕ МТАИ ЗНС 
K8 ЖЕДЕЦЬ ДЕРЕПТЬ ca dis, пре кәрін ворь WEHAM ПРЕ ЧЕН СХрачи 
K8 СТРАМЕВЛЬ EB CA—A черть, ДЕЧИ АТА—ЦИ ДКИНЬ EOEDIA-MH, КА ES NB 
почь pAEAA ҮнтлЕнін.ши клати ши нЕмилостивти а фи A чинст® та; 
ғара ЇЗстіань pzcnSHcE: ДЕ амь ES факіть ЧЕ-БА КВ НЕДЕРЕПТВА, н8-ми 
BETE БОЕ НЕМИКЖ, ЧЕ МЖ ГА AE Ж скань AE-M (Dă пре AAA, тарь де 
CTE АЛТЬ ЧННЕ-ВА, ДЕЛА МАСЖ-А СКОАЛА ШИ-А ЖВДЕКА КЕМ8 ЦЕМ 
Zuch; AEKA SHCE ANapATBA AUA. АТ8НЧЕ-ШЬ ФЕ скось пост Блниква 
Дела МАСЋ КВ р8ШшинЕ Ши-ль ДЕСЕ AE-A ЖЕДЕКА KS MBIAPA ЧЕ-ЛЬ 
парта AE АВЗШЕ ЧЕ 148 ASATB, ДЕЧИ ЧЕЛА ЧЕ АБЖ NEDEHNE ЦАПАНЖ | 
ши TPSDA TE шн KS АИМЕМ АСКВЦИТЖ, EAS СЕ MBE КА БОКЛ ДЕ 
ASP ші-н се ГЖСИ вина фацж; ДЕЧИ ХИСЕ ДЕ-А БЖТВрА ші-и расе 
Барка ши KANSA ши спржнчНЕЛЕ. ши-л ПБСЕРЖ пре 8 магарю 
де-ль пвртарж KS підлаА пре TOATE ЗАИЦЕЛЕ K8 pk рашине. Д'ЄЧІн 
се сПАрЕРрж тоци ши CE Тар NAKOMIHAE ШИ жаф8рилеЕ КА KS 
Бричвл, ши CE фхк8 твтврор Ж8ДЕЦЬ ДЕРЕПТЬ. ЯША гаст ЧИНЕ аре 
МИНТЕ СЛОБОДЖ ШИ НВ E ЮБИТОРЮ AA АВВЦТЕ, НИЧЕ Е фацарникк: 
H8 СЕ ТЕМЕ ДЕ ЧЕН ДНЛАЦИ, НИЧЕ СЕ рВШИНЕХЖ AE НИМЕНА ; ДЕЧИ 
ДЕ Вери АЕЕ МИНТЕ К'ратж ши БілцЖ ДЕРЕПТЖ CA HŠ ЛАКОМЕ- 
ши AA ДОБАНДЋ (нтлЕнж, H8 ТЕ БЕРИ TEME ДЕ ЖЛАрать, НИЧЕ 
ТЕ верн ршина AE Бори, ниче-ц BA фи фрикж де домни. f- 
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честа с анв МЕЛТЕ ДЕРЕПТАЦИ 48 ТОКМИТЬ ВТЕЩЕН ASMIEH, ШИ 48 
токмить 12 АНЫ; ши 'н AA ШАПТЕЛЕ АНЬ ДЕ AOMNIA ASH, ATSHME 
CAS ДПАВТЬ пацінлорь ДЕЛА ЛЕЇЕрЕ AS Хе. 532 де дни, гарж дела 
Ядамь 6065 де дни. 


АТЬРЖША ЛБ THRÉPIS. 


Hs ask І8стинь фечори ниче фЕте, че-шь ДЕДЕ Ла MOIPTE 
дпаржціа AS Тиверт, KS токмала CATSASH ши а пхринци па- 
трїлрши; ши EPA Е®рБАТЬ ЛА УШИ ши К8ТЕХЖТОрю ла рахвою, 
дЕчіа-ши апара ДЕ TOATE ПАРЦИЛЕ цара ДЕ КАТРА вражмаши, KA 
Вик пАсторь TSpMA, КА СЕ ДЧЕПВСЕ ЖКЖ ДЕ Л ХИЛЕЛЕ AS Янастасїє 
Жпхрать д АВЕ лвптаре КВ ШкЕнн, ka agach (sic) цара ДЕ moch, 
Aiton ши GOXpHASA; ши Софта w дед Есе АпАржтЕСЕЕН AS І5стинь, 
ши KS МАТЬ БИНЕ ШИ KS дарври W чинстта 'ТивЕрТЕ KA пре w 
MAHKA А Ли; тар їй, КАТЬ. ABE, тоть ЛПАрЦА мишенлор, ши 
РИМА БЕСЪРЕЧИ ШИ ТРЕМИТА MHAOCTENIE пре ла мжнастири. Ти- 
керік ask w Gara, Емін w ДЕДЕ asna Маврикте; ла моарте-ши 
Akae ст®г8л лен Маврикте; ши домни Тивере 5 Ани. 


АМТЬРЖША 1%H МЯВРИКВ. 


Маврикте, ДЕКА стхт8 Лпарлть, ел8-шв ДЕДЕ W cops asna Фи- 
АИПИК. КА EPA Браватћ ESHh ШИ AE MBATE WpH CE АВпта КВ. Терчін 
ши тот8-н EATE. Дечи W датж-и EHpSH ши принсе кін МВАЦИ 
фарж н8мжрь ши пре XoxzpoH, домн8л лорь, ши ла мЗлци CE Aaa 
KpSME CZMHATA Ж фрвнте, ші-и жтрека JAnZpATSA KZ: нв-сь кре- 
Шини, ПЕНТР8 ЧЕ CAS САМНАТЬ KpEME Ж OEDAZEAE? ЕН распінсерж: 
паринцін ношри кандь докандирж ЯнлтомА dS оморь Mape ши 
м8рілм нёман нон Терчін, mpm креціннін НИЧЕ 8Н8А, АТВНЧЕ НЕ 
САМНАМЋ ШИ нон ДЕ СКЖПАМЋ, ТАрА AKMS нон BOMh ПЕРИ ДЕ ВОИ 
КА EZ JAKHHAUH крвчен; хисе ши ачЕста Хохрои: MSATA ДОСАДЖ 
АВЕМЬ НОН ДЕ Бои Гречін, ЧЕ БА ВЕНН ВРЕМЕ ДЕ BOMh ДОБАНДИ НОИ 
цара воастрж ши вомь домни растритва KB ToTSA 588 де дни. 
ДЕЧИ ВЕЦИ фи АТАТА БРЕМЕ рови 'Т8рчилорь. д'Ечїн СЕ вл Anponía 
awk хи фарљ caps маменнлорь. Ши mpa се скбларж 'ТёрчТи кв уши 
MES аж8нсь ПАНЖ ла ZHASA А8Л\ГЬ ЧЕ ZHAucE Янастасїє ANAPATA 
ДЕ Ж мәре ПАНЖ Ла GuauEpia де жкатрм ВЕНА ШкКии ши Tz- 
таран, Маврикіє ЛЕ ТреЕМЕСЕ ДАЖДЕ ШИ ЛЕГЖ КВ ДИНШТИ ПАЧЕ, ШИ 
се Дтодрсерж. С)арЕ-чине-и сп се ка-н ва фи перирЕ ДЕ SHSAN 
чЕ-н БА фи н меле HTA, ель АТЗНЧЕ ДКИСЕ пре Филипик A 
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ТЕМНИЦЖ, ЧЕЛА ЧЕ NEAPTA ГРЕВА ЛА pAZEOAE WH—-A AH3pA AE КАТРА 
вражмаши; ATSHME CE СКЕЛА Хагань AOMNBA Сравескк KB мун мари 
спре Гречи, ЛМаврикте тремЕсе КВ wymae ВОЕВОДЬ ПРЕ Коментім лань 
№ NOKRA A8 Филипикь, ATENME CE ДТВНЕКЖ COADEAE ШИ ДАТЬ СЕМНЬ 
AKA 8, ка нжскв w м8арЕ w фатж ЧЕ НИЧЕ ДВЕ МКИ, НИЧЕ 
МАНИ. НИЧЕ ПИЧОДРЕ, Н8МАН ЧЕ АВЕ koaj КА ДЕ ПАШЕ; ДЕКА СЕ 
ловирж K8 бравїн де фацишва, Коментиуулань ПНУМТА упаратвлви 
ши Aeng А фбун. ДЕМИН перирж. Греми пр MSAUH, ши принсерж 
він 12000. ши тремисе Хагань ла Маврике сх-н раскбмпере, 
ЕЛЬ HŠ BPS, НИЧЕ ARCA рЕДЕЛЕ CA—H расквмпере, ШИ MEPE NBMan 
КАТЕ 8НЬ ПЕРПЕРЬ пре SHSN; Хагань сх MANIE AE-H TZE ПРЕ ТОЦИ. 
ДЕчін вени МАМА AS ASMHEZES спри’нс8л ші-и арчдкарж пихмЖ 
тоци; АТВНЧЕ вА58 Млерикїє ши Знь вись, кх-ль NAPRA М8АЦИ 
WAMENH JANAMNTE AS Xc. ши фв дтрекатћ: ДЕН доми сх-шь K- 
БЕСКЖ МВЛКЖ, АНЧА А8 НЕСВРАШИТЬ; EAS-UIM MEDIIS AHNA, ШЇ—И 
ХИСЕ ГЛАС: ДАЦИ-Л С4-Л МВНЧАСКА фока; ATSNME СЕ ДЕШ:ПТЯ ШИ 
скодсе пре Филипик де Л темницж. М инте пбцинь де ANA БРЕМЕ 
ерл тремнсь Фока AE стржжари СА ле чарж миртикь, арм ANZ- 
pATEAS-H RZTS, ш-и хисе: трЕчеци Д8нжра де ВХ Храници K8 
прждаре; (Doka се ДтодреЕ манімсь ши парж пре ANAPITEA кв 
амарь, АТВНЧЕ СЕ CKBAAPA TOATE. ЧЕТЕЛЕ AE радиклрж пре Фока 
дпхрать. ДЪка шін Маврикте, С8СПИНЖ ШИ хисе: AMECTA ва КА КВ 
СЕчерК paTEZA ДЕ ПРЕ ASME ПРЕ МИНЕ ШИ пре рада MA TOATA; 
ОКА СЕ НЕН АТЕНЧЕШН ЧА СТЕ, Комить, КА W CARTE; ДЕЧИ ЕР8 СА SrA; 
ЧЕ КАРЕЛЕ NOATE СКАПА ДЕ НАННТА ЧЕЛВА ЧЕ AE NOATE TOATE ШИ-ШИ 
СКЕМПАРЖ MANIA панж Дн А патра pSAENÍE AE САМАНЦЖ? 


ЛИЪРЖША фОКЖВИ М&НЧИТОРЮЛ. 


ДЕкл статв Фока дпхрать ши дованди CKASNSA ши CT'hrzAh, 
АТВНЧЕШИ TprWEcEpm ДЕ принсерж пре Маврикіє ши тоци фе- 
чорти ASH ши мара, Akwiu ТАЕ пре тоци пре рхндь; ши привід 
Маврикте, свспина ши zuwk: ДЕрЕПТЗ ці-и mSAEUSA, ДОАМНЕ нейсе! 
anon Пери ши Мавриків; ши 48 домнить 20 де дни; ши фярж 
Жгропаци тоци Дтр’5Н локь, ши EPA скрис: EB санть фата A8 Ти- 
верте, ЛПАрлт'Есл ^8 Мавриків, мликж д мблци кокони, наск8ци 
КВ ЕЗКВРЕ ши мкрици KS скравж. Дечи Маврикте ФЗ виновлть; 
дарж коконїн пентрв че-н 8чисерж фарж Buna? Ain CE ATAPATA 
oka спре рамтаци, КА ав HZpAESA ApAKSASH, SwHrAUIS, сир®пь, 
манімсь, ГВСТЗрЕЦЬ, БЕЦИЕҺ, МАРЕЦЬ, МЛНДр8, ра8 AE тоть; ДЕЧТИ 
да PAS MSATB WMEHHAOph, 8нін AE Бори Apak-H K8 фокь, пре anyin 
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и ЖЕЛГЕ, пре али и CASTIA, ман М8Аци SNHAA, ши DAMA морци 
грохничЕ ши ж кори ши A кӨртени ши Л цярани: CAHUEAE W= 
МУН АКЕ КА W БЕЗТВрм ASAE. Ain ПАЖНЏА тоцн ПрЕТ8ТИН- 
дина ши pSrA тоци пре ASMNEZES С2-Н HZ&REACKA ДЕ М ГВра 
AESASH , Ш-и D8 миля ABH ASMHEZES ШИ КА8ТА КВ МКІН ЧЕН 
милостиви, ши в358 рамтациле ASH, ші-и QS MHAM AE ЖЕЛГЕРА 
лорь, ДЕЧА AABCE ЖУДЕЦЕ ME PAYA ши ЕЛЬ алторь; КА НЕШЕ Богари 
BAZBpA ATATA рА8 ши CAHUE BpACAHAS-CE, ши Papă милж прж— 
даци ши М8нчици, ши KA 8НЬ AES RESHAS-AE САНЏЕЛЕ, СКрНСЕрЖ 
KAPTE AA Ірлкліе BOEBOABA AE Л Фригіа ка cZ кі; ЕЛЬ рхдикж ми 
ши nSpwkce, дечи СЕ ловирж KS Фока ши-л кирвирж ши 8 принсь 
618 м8нчиторюл, д'Ечін dS пбсь AE MAS схуєтать Ж прочкж, ши 
АША WAS ЛЕПАДАТЬ с8флетвл; ши 48 домнить 8 дни. 


АТЬРЖША 15 IPARAIS /МГҺЬРЯТЬ. 


ЯчЕст8А Ерл НАШЕрА ден Каподокід ши AE р8дл MADE ШИ EOTATR 
ши EPA воиникь ши TAPE AE EpZTSTE ШИ КВТЕХЖТОРЮ ши МЗЕСТр8 
да рехкою, ши наскв фечорь AE-H CAMZNA ATAS тоть, ан ме Ro- 
стантинь. Мн АЛ тренле АНЬ ДЕ ДОМНТА ASH, еши Хо>ров KS MBA- 
ЦИМЕ ДЕ "Т8рчи де asw Планстина K8 ТОТВА ши четат lepotca- 
AMMSASH ши прядж Яса TOATA, ши цара гречлскж панж сосирж 
AA Цариградь, ши СЕ МАЗДА KZ BA JArpmAH ЧЕТАТЕ КВ СВЛИЦЕЛЕ, 
КВ ПАДВЕХЕЛЕ (SIC) ШИ K8 APMEAE, ши AE КАТрж MAPE KS. KODAETHAE, КА 
ддесЕсе ks динсвл МидЕни, Халділнін, Ясурїлнїн, Тбрчін шн 
Татаран, AE-M спара ши-шь рада ши ZHMA КА NS CE BOph TEPNA 
панж HŠ ворь дованди четаТК. ДЕКА вх58 Траклїє љпарлть ка 
HS СЕ EA ПЕТА БАТЕ КЕ WUIHAE AS Хоуров, КА Ера М8АЦИ KA NÆ- 
CHNSA, ЕЛЬ сфат8и МЕШЕРШ8ГЬ плинь Де ДНЦЕЛСПЧЮНЕ, КА афларж 
НИШЕ млестрін але A8 Яруїмидь РУМАБНВА ДЕ ИЖДЕрАСЕ КАНДЫ 
EATE Румаћни ДЕ AEMSATh пре Сирак си, дечи TOKMHDA НИШЕ 
ШГАННДЕ ШИ ЛЕ ПВСЕрЖ Ж ZHASA ЧЕТАЩЕН ДЕН KATDSW АРДА COADEAE 
наннт"К коракінлорь, ДЕМІН содреле БАТЕ № CTHKAE, ДЕ AKOAA ЕШТА 
фок ка фхлџер8л ши ле Apak коракїнле ши при'нши, ДЕЧИ СЕ 
спАрЕрж ши се м8тарж AE пре ana тоци. Тераклїє AKUNA четат 
фечолрғєн ши МАНЧЕЕН Домнвавн, ши-шь AZCA фЇЮ—С®Ъ8„ ЕЛЬ EWH 
пре аскбнсь ши стржнсе мун мари, ДЕЧИ CE ДЕСЕ жо Пер да де 
AE прљдж цара ши AE pZXCHDH ЧЕТАЦИЛЕ ШИ ЛЕ APCE САТЕЛЕ, ШИ 
AE TZIA МВЕРИЛЕ ши ЛЕ 8чндА фечорін ши ле Sur E првнчін, 
ПАНЖ ман AE DSCTÍH царл ши MASATA комоарж АДЗНЖ; ДЕКА абхн 
упъратва Хоро, AZCA ЧЕТАТЕ шн се TEPNA, ДЕЧИ СЕ тимпинАрљ 
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ши CE ловирж де фацж, ши Бирви Траклїє, ши м8лци Тярчи ПЕ- 
рирж, шн воєвохін AS Хохрое, ши рада ASH K8 ToTSA; 6000 де дни 
EPA кбребл COApEASH KANAh 48 ДЕЛАТЬ спата гречаскж пре Л цара 
т8рчаскж; ачЕстЕ CAB тамплать; апон гарж КАНДЬ EPA ДКА ШФАКМЕ 
A Персїда, Хохрое адвнасе ДЕ ЛПрЕЖ8рь TOATE цариле acsnpa Ma- 
риградвави, гарж A мижлокб CE трвата ЧЕТАТЫ ка W коравтЕ ДЕ 
БАЛВрЕ Ж МИЖЛОКЬ ДЕ MAPE, ШИ AE TOATE ПЗРЦИЛЕ ЕРА НЕПРЕЧЕ- 
пбци; Лнеж-и апжра EpAUSA MEA ТАРЕ ши НАЛТЬ, ДЕ-ШЬ ТИНСЕ 
МАНА МПРЕВНЖ KS МАНЕ ши скорни BANTh KS виворь ши порни 
NAOH KB ГРИНДИНЕ; ЧЕМ ДЕ ПРЕ АПЖ НЕКЖ, Тар ЧЕН ДЕ ПРЕ ЗСКАТЬ 
ка 8нь прахв-и расипи, тарж Л METATE КАНТА: ,ЧЖА ЧЕ ЕДИ МАИ 
Бирвитодре ДЕКАТЕ вонничи Цариградвави“ Men де кирбире. [epa— 
КАЇЕ 48 домнить 31 ДЕ ани. 


ЛМЪРЖША Л5И-КОСТЯНТИНЬ HOA AS ІРЯКЛЇ?. 


Чершв-л ПАМЖНТВА ла Тракме AnpSMSTSA ши-л ДЕДЕ; пре 8рм®-ши 
AACA жикржціа фтю-с&8 AS Костантинь, ME домни наман 8нь АНЬ 
ши HS апбкж ск факж чева КА СА СЕ KBNOACKA, КА-А отржви 
МАШЕХВ—САВ Мартинь. 


ДПЪРЖША 216 -IPHEJOHh фРЪЦИНИ-СЪБ. 


Asna Костантинь anska Мартинь домнта кв фію-сх8 Ірдклонь, 
ЧЕ ПЕЦИНЕЛЬ AE TpAH, КА лбарж KSPANAh расквмпараре ДЕЛА ASM— 
НЕБЕЗ, ПЕНТр8 КА HSMAM ЧЕ CE аржта рА8, AS Іраклонь и TAMPA 
NACSA, тарж AS Мартин AHMEA, ші-н скодсерж KS р8ШиНЕ. 


ЛМТЬРАША 15 КОНСТЯ ФІЮЛ Д& КОСТЯНТИНЬ. 


Стата Конста AnzpaTs, НЕПОТ8А Ирлклїєн, ши Ав Дтрв ннимж 
AE MTA ши Крединцж ра, КА Ерл ЕРЕТИКЬ ШИ ДЕЗЛВИНА ра8 пре 
православничи; ши ФЗ Ж Хнлеле АВИ AA ШАСЕЛЕ CARODh ДЕН TOATA 
ASME адвнать Л Цариградь 170 де пхринци сфинци. ЯтЯнче ce 
НЕН пре ASME МАХМЕТЬ wear ЧЕ AS токмить АЕце ТЯрчилорь, ши 
НАВАЛИСЕ МВАЦИМЕ ДЕ Саржчини ла Цариградь Ка св-ль доклндЕскж, 
МЕЂИ RATS Конста ші-н гони K8 ряшине pa. Ячеста ЕрЕ ca nabye 
CKASHSA Цариградблви с8пть ЧЕТАТЕ PvMSASH, ЧЕ ЗНДЕ NS BA СА 
ARSTE ASMHEZES, Ж ДЕШЕРТ8 CE НЕБОЮШЕ НИШИНЕ, КА БЕЗ AKONO 
пхуарбл KSMHAHTh ДЕ MOAPTE; ши 48 домнить 17 ани. 
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ЛПЪРЖША Л& КОСТЯНТИНЬ БЖРБОСКЛ ФӨЧОРБЛ 
КОНСТЕИ. 


_ ДЕк\ пери Конста, Ель се радикж ден СикнАТА Sb WAN АН8МЕ 
Михизіл, ЧЕ KSpzHAS се СВРАшИ, ка CE СКВАА Костантинь EZPRO- 
сак КВ wym спре Снки а ши пре тоци вражмашій ТАТЖНЕ-САЗ 
Констен кб ДЕРЕПТБА niepAS Anpzsum K8 Михихїл. Ячеста КАНДЬ 
п8рч®ЕсЕ А WACTE Ера THHEDEAN, Гар канды ВЕНН EDA ЕАрЕОСЬ. JÁ 
. BMAEAE АЧЕСТВА Лпарать трекзрж ШкБии Денжра ши лварж царж 
MSATA ДЕЛА Гречи; ayk yapa w kema МАИНТЕ Миса. Ши 48 дом- 
нить Костантинь 10 дни. 


АТЬРЖША Л5 15СТИНІЯНЬ. 


д8се-се ши Костантинь ДЕПРЕ ASME ДВПА АЛАЛЦИ, ШИ-ШЬ AZCA 
Жпаржціа фію-са8 АВ І8стианинь; ЧЕ н8-л ЮЕТА коғарін, НИЧЕ ЦА- 
ранін, пентр8 KZ EPA рХ8, виБЕТЛЕНЬ(91с), снрЕпь, Вчигашь, ПАИНЬ AE 
HERBHiE, НИЧЕ ARE WM ДЕРЕПТЬ СИНЕ, НИЧЕ сфдть ДТрЕБА ДЕ НИМЕ, 
МЕ СЕ ЦИНЕ Л‹8шн КА Е ПрЕ ДЦЕЛЕПТЬ; ПЕНТр8 ачЖа-л чертж 
ASMHEZES, КА сЕ CKBAApă Шк®їн„ Gpagin ши Рвмжнін м8нтеЕнін 
ДЕ ЛЕ бары цара де кхтрм Д5нжре TOKMI пана ла Драча, ши 
І8стілнинь ДКА пери раб; ши 48 домнить 6 ани. 


ЛПЪРЖЩША 18 ЛВСНТЇВ ЦЯРЬ. 


Ha СЕ СКВАЋ SHh Богуринь ДЕН KSpTE АНЕМЕ ДЕМНТІЕ ши K8 
длщи ноаптЕ, ши принсерж пре ІВстілнинь ДЕ-Н Арл NACSA ШН-А 
Тремисерж À Херсонь преспре марЕ Понтвлви. Аса мкюл ДЕРЕПТЬ 
ЛЕ ВЕДЕ TOATE, ДЕЧИ ЧИНЕ ЧЕ ФАЧЕ ЛВи (DAME, КА СЕ радикарж 
неше талхари КВ Тврчи ши кв Кардимани де пржда Яфрикта ши 
цара пре ЛАЛГЖ MAPE, EA трЕМЕсе КОГАрін KS УШИ AE СЕ ЛОвнрж 
W дата KS диншін ші-н вирвирж, Терчін Ака се мли дмЗлцирж, 
А Кчти се ловирж W AATA датм ши вирВирж ат нче пре Гречи ши 
ле АВар® W ЧЕТАТЕ: Карудон а; Гречи нз п8т8рж равда рвшинЕ 
ши досада, ЧЕ СЕ AABHAPă тоци ман мари де сфаткирж, ши A- 
КЕсерЖ пре Sub привЪгь де-ль КЕМА Тикеріє Яуимарь, Ши-ль 
ржднкарж дпхрать. Деунте A8 домнить З аны. 


АТЬРЖША 15 ТИВВРВ ЯУИМЯРЬ. 


ДЕчін вени Яфимарь ши довхнди Цариград ль ши принсе пре 
Демнтік ДЕ-Н ТАЕ NACSA ШИ-А BATĂ A TEMNHUA. ДЕчін s Anz- 
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рать Яунмарь; че АБК фрикж де Ї8стіднинь ЧЕЛ KB NACBA TAMTA 
КА БА ВЕНН ДЕ-И BA АВА ДПАРЖЩА, ПЕНТрВ ка-н спбна АЧКА SHh 
н8млр®тәрю ДЕ СТЕЛЕ; ДЕЧИ тремЕсе ЛА Хагань AOMNSA Сравескъ 
ш-и фагжуви аВрь МВАТЬ ка ca-n ТрЕМ®ЦМ KANSA AS І8стілнинь; 
Хагань Bpk са-л треМЕЦЖ легать, rpm ЕЛ ДЕКА ПРИНСЕ ДЕ ВЕСТ Е 
фбун ла Домн8ль Шкієнескь AA Тервел К, ДЕЧИ НАЕМИ ДЕ AKONO 
мун мари ши CE ASCE ла Цариградь ши а пацини адевери сфатвл. 
А Кчти гасирж свлннарюл пре Внде МЕРЦА АПА Ж ЧЕТАТЕ ШИ МЕ- 
цершвгвирж ДЕ Дтрарж Л четате. Тиверіє Яфнмарь А8 домнить 
7 Ани. 


ИРЖ АПЪРАША 15 15СТІНІЯНЬ. 


Дечи Mans Ї8стиніань крхн8^ ара ла Жжпаржціє, ши дарви 
пре AOMNSA ШкЕнлорһ КИНЕ Ши сЕ Т8рнж; ДАМА ЧЕ EOMh СПВНЕ 
МАИНТЕ ДЕ НАПАСТЕ РБ ЧЕ AASMA ПРЕ Бори, КА ЛЕ АКА ATAb Е8- 
нжтатА TOATA, ДЕчі-н ЛЕГА КВ мвериле-шь ши фиїн лорь кв фЕТЕЛЕ 
ші-и ЕЛГА ПрнД КАСЕ-ШИ AE-H АРДА KS KACE KS Тоть, ШИ ПРЕ 
дАцін М8АЦИ и BATE ка ВИТЕЛЕ, ши HŠ наман когарилорһ ле (Pava 
ра8, ЧЕ-Ш ад СЕ АМЕНТЕ ДЕ ПАТИМЖ КАНДЬ Ерл EA Л Херсонь, дечи 
ТРЕМИСЕ Ла АННШТИ: НИЧЕ СА КрВЦЕ БАТРЖНЬ. НИЧЕ ТАНЖРЬ, НИЧЕ 
MBIAPE, НИЧЕ БАБЖ, НИЧЕ (PATĂ, НИЧЕ КОКОНЬ AE ЦИЦА, ЧЕ Пре тоци 
с-и паруж ши СА—Н СЕрАШАСКЛ; AEMH Ера ПАЖНЦЕРЕ ШИ КОТЕ 
MBATE ATSHME Херсон нилорь. КАТЬ коврашіа пре Вид БЕМЬ; ши 
А8ХИ JAnzpATSA КА М-Е МИЛА AE Н8-И Пієрдк пре ТОЦИ, ЧЕ ДКА 
тремЕсе Пре Филипикь к8 миле ши-а ЛЕЗЦЖ CA-N сврашаскж 
KS тотбл ши СА ле расип'Бск® wpauigA ск-ль AKA царинж (Sic) ДЕ 
драть. СЭшилЕ вжуВрж нараввл ASH фарж милл ши свирЕпь ка 
ДЕ АЗПЬ ЧЕ EA САМЏЕ DZP% саці8, ДЕЧИ HŠ БрВрж СА СЕ ЛПрЕ8НЕ 
JTpS ATATA сп ркачЮне а ABH; 


ДПЪРЖЩА ASH ФфФИЛИПЬ NAPR, 


че радикарж упарать пре Филипик ши пбрчЕсерж спре Ці- 
риградь KS KOpABIHAE пре Маре. П8СТТАНИНЬ се спжре, АСА ЕШИ 
Л ТАМПИНАТЬ СА СЕ AOBACKA K8 динш?и пре Зскать; КАНДЬ принсе 
де вЕсте: Филипикь мли cockyie ла Царнградь; АТ8НЧЕ СЕ тварсе(5іс) 
МЕ САргһ ЛА ЧЕТАТЕ СА АПВЧЕ CKABHSA; КАНДЋ соси, Филипикь ATpa 
Л ЧЕТАТЕ ши npHHCE порциле, ши Papă пестЕлж ФЗ принсь Is- 
стїнїднь; дечи КУМ Payk Ель awTopa, аша и се Pse, ка фз 
RBArETI KS фію-са8 Тиверіє. Филипикь ANAPATA NB EPA креціннь, 
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ЧЕ Ерл ЕРЕТИКЊ ши AEDzuMA Пре ^Вил ДеЕрЕПГЖ; ЧЕ NS СЕ АСКВНСЕ 
ДЕ МКЮЛ А8 ASMHEZES, КА-ШЬ HiEpAS мкін ЛПрЕЗНМ K8 жпаряціа. 
Ши аз домнить Филипикь 2 дни. 


АШТЬРАША Л5 ЯРТ8М8 ЦЯРЬ. 


ДЕкл се ТАМПАЖ аша A8 Филипикь, KSpT'E CE скблж КВ CBATBA 
ЛПРЕЗНЖ ДЕ пВсерж пре Яртеміє ДихраАТЬ; ши ра ЮТЕ ши Л4р25- 
НЕЦЬ ши КАрт8Адрю. ЙТЕНЧЕ CE ТАМПАЖ МАСТЕ КВ Тарчін. ДЕЧИ 
трем'Ксе вонничін тоци ши когарін ca се Вчигж кв Tepsiu. ДЕка-и 
БАтарж ші-н гонирж ДЕ Л Хотаржле гречеши. EM радикарж 8нһ- 
NAPATA (sic) пре "бемдосік, м'мь клахна ши NE UHA DAHASA НИЧЕ СЕ 
ПрЕЧЕПК ла рабкою. Яртеміє ДЕКА ЦИ. EAS СЕ ЛКИСЕ A ЧЕТАТК 
Микеолви ши ласж падничи ск пжу Кскж Шариградба. ДЕКА БЕНИ 
Оемдо е, ЕЛЬ ПВСЕ MSATA НЕВОИНЦЖ КЕ чЕТАЦЕНІН, ши KB Маре 
кинь ши мещшершвгь ДБЕТА ДОБЖНАИ ЧЕТАТ Е, ши ТрЕМИСЕ REPA- 
мжнтв мәре ши дфрикошать Л Микею Ал flprEMiE, КА НИЧЕ Янь 
pas н8-н вл ave, наман ca CE КаАЗГЖРЕСКА. Ши домни б'ємдосіє 
NSMAH SHA АНА. 


ЛПЪРЖША 15 185 ИКОНОБОРВЦЋ. 


Ячеста ЛЕБ, КВ HSMEAE ши KS Н&рлвЗА AE AES ШИ КВ свфлетвл 
де фірж, ЕЛ Ерл де Л Іслврід, де psa Морж, ши-л гжснрж 
ла Bin nsus НИШЕ Сдвр®н негвцжтори ши-л к8носк8рж KS АЛЕ 
лорь MAECTpin КА БА фи ДПАрать, AEMH—A ж8рарж KA СА АСКВАТЕ 
диншін KSMS-A ворь MEZUA кандһ ва фи Дпарать, Gas ли се фа- 
FAASH KZ—H EA ACKBATA, шн д'Ечїн ккрандь ФЗ KSNOCKSTh ДЕ 
сфатничи ши соси воєкодь расаритблви, ши-ши aia аж8торю 
flpTARAZAB ан мв 8нь когаринь, ДЕчін се рхлдикж дпарать; тарж 
ЗЕМ Досе ДЕкА ASZH, EA фбун ДЕ-Ш AZCA СКАРНВА ШИ KSHEHA МЕН 
читорюлви, ши CE кал гари, AEMH ДОКЖНДИ ДЛПАРрАША ДЕ BEYN; 
кряж MEA КВ наравь ДЕ ЛЕВ, PAPA HZCHAHHKA, АТВНЧЕ ВЕНИРЖ ЧЕН 
проклаци ДЕ СдврКи AA ЧЕЛ ЛЕВ САЛБАТЕКҺ ШИ СВИрБПЬ, ДЕЧИ НИЧЕ 
чершврж акрь , НИЧЕ дрџинтћ , НИЧЕ БОЕРТЕ ДЕЛА ДПАрРАТВА, ЧЕ-Н 
БИСЕР аша: ДЕ Берн СА Мори де ЕЖТрАНЬ A паржціє(8іс). rapa T8 ^Б- 
ПАДА НКОЛНЕЛЕ ДЕ Д БЕСКрекж ши рлде WEDAZEAE ДЕ ПРЕ ZHASpH 
ши мпрЕше мамени СА НВ СЕ Дкине лорк. SAS се ФАГЖАЗИ. NEWA 
АСПИЗЕЕН НЕПОЦИЛОРЬ НЖПрАМЕЕН, ШИ КЕМА пре Германь патріарубл 
ДЕ BPS CA-A прен Буе A PAS сфатва лорк, тарж IADHHTEAE Н8-Н 
АБАЕ НИЧЕ A гран, че-л фолрте Дмфрвнтж PAS кв сфентеле скрипт8рн, 
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ВА8-^ гони AE A патрієршіє. G), амарь СКЗАЉ—СЕ ASALA пре ПАСТОрю, 
ши Жтрарж ASDÍH A тврма AS Хе. AE W СПАрЏА WH W нека KSM 
ерл ман рав, ши сфрашта WEpAZSA 18 Хе. ши а прЕ кврдтен Манча 
ши A т8тёрорь сфинцилорь, ши-ши BPACĂ EEHHNSA амарь пре тоци 
крешинти КАЦИ СЕ JAKHHA сфинтелорв WEpAZE, AE-H МЯНЧА ШЇ—И 
рАНА KS МВАТЖ AEAUATSDpA А Драквави, ДКА МАН ВРАТОСЬ пре 
пхринцій кхлёгжри! боца се ф'ЕЧЕ as Бартасарь кв рЕле ASKpSpE 
АЛЕ АВИ, КА КОВрашта пре MSHwHTODiH ДЕНТХЮ. [ATZ ЕЗ вою apa TA 
KOpESASH негрЕла, КА Ера W БЕСБРЕКЖ ANPOANE ДЕ СВЕТА СофА шн 
Ера странсе карун JATp'ANCA: трен ДТ8нЕрЕче ши трен мін, ши 
ера A тодтж ASME философи жтр'янсє АДВНАТЕ, ДЕ ЛЕ ЦННА 4 
даскали ПЛИНИ ДЕ TOATĂ ДАЦЕЛЕПЧЮНЕ, ши ла философта тодтж 
ши аданква скрипторилор ЕЛИНЕШИ KS КРЕЦІННЕЦІН, ши BEKA KS 
TOTBA, TETEPOP APATA ші-н лвмина KS КЗВИНТЕЛЕ КА COADEAE, КАТЬ 
TOKMA ушнши Jnzpauiu немикж NS фача (papă сфатва ачелорл 
паринци философи; гард „упАрат ал ЛЕВ МЯЛТЬ НЕВОН СХ-И ПОАТА 
Дтодрче ск-и die соци спре PASA ASH че DAYA, ЧЕ ман БИНЕ ЕРЕ 
гони BZATSp& CAB ЕрЕ принде СРЕЛЕ; ДЕКА BAZE КА HEMHKA NS БА 
фолоси, EA АД8СЕ ГЖТЕЖЕ 8СКАТЕ ДЕМПРЕЖВрв ДЕ БЕСКРЕКА, ДЕЧИ 
Арсе пре ачен сфинци пхринци дпревнм КЕ карциле № БесЕрекж. 
С), амарь AES KS свфлеть KpSHTh ши KS МИНТЕ AE Фирм враж- 
МАШЕ, КАТА ПАГВЕЖ ФЕЧЕШИ! KZ Ера аколЕ, МАН СКЕМПЬ ДЕ TOATE, 
Внь сфитокь минвнатв AE ПАНТЕЧЕ ДЕ ШАРПЕ ШИ EPA „угр”Ансь 
скриптврл asu бОмирь: Имада ши GOancia. ЛМ БИЛЕЛЕ АЧЕСТВА ДЕБ 
Прждарж KS МАНТЕ цара гречлскж NANM ЛАНГА Цариградь. Ши домни 
AMECTA ЛЕБ КЕМПАИТЬ 25 ДЕ АНИ. 


АМТЬРАША 15 КОСТЯНТИНЬ КЪфЪБРИТЪЛ. 


Рхкжи ЛЕВА ши сари пардос маи манім сь, КЕШЕЖН МАЧЕШВАЬ 
ши марасли стлапжри MAH ДГИМПОЛСЕ КВ ПОЛМЕ ДПБЦИТЕ ШИ NE- 
КАЧОАСЕ! Ячестл Костантинь, ан ме Копронимь И8фзритёл, няскв 
AE A НАПрАКЖ шарпе; ДЕЧИ к8М5-и Ерл HEMEAE Rakaa, аша-н 
пацја шн вїаца. G) ДОАМНЕ, ЧЕЛА ЧЕ ЕШИ ДЕ TOATE БАУ ЖТОрЮ, КЕМ 
рављи ммь фармжкаторю ши мтравникь? Калкж KS TOTBA akya 
ши ANAS BOA драквави, KAYE КА HB EPA MBSHMH ПРЕ ASME, EAS AE 
ижджрка ши CASTIA пре Крешини, ши расита MANĂCTUPHAE WH 
AE ASA AESUiHAE, ши рад сфинтеле WEPAZE ДЕ пре БЕСЕРЕЧН ДЕ 
скріл КАНИ ши KAH ши AATE Гадини, шн УМА пре манка пр 
кбрата ; КА ДЕШЕРТА Hb ТИКСЕВ HAHH AE ГАЛБЕНИ ПРЕ W MAC 
шн-л АРЗДКЖ ДНАИНГА А НИШЕ принци ши ХИСЕ: ЧЕ Е БАНЬ ДЕ 
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АКМ? АША E ши манка Мара, ашиждера ши AATE МВЕри. Дечи 
ШН ANTE МӘЛТЕ Вражм WEA дефљима. Че вомь ПОВЕСТИ МАН MENT 
AWHCBA? AEHTD SH КАНЕ HACKS Вн фечорь ДЕ КАНЕ, ДЕЧИ (Pava тоть 
КАНЕЦІЄ! Ичеста сперкать мори пре свети Стефань новти, ши 468 
БАЦЖ ЛДЕЛЕДГЖ, ШИ HS ARK ряхкоде KS стрими, ЧЕ НЕМАН КБ 
КАПЕТЕЛЕ ЛЕШТЕН КРЕШИНЕШИ. ШИ пре КХАЗГЖри HS ЕПА НИЧЕ X 
WKH CA—H BAZĂ. ЯчеСТА арсе моціїнлє сфинтеєи МЕЧЕНИЦА Bonnia: 
KS WACE AE ВИТА ШИ ДЕ КАНЕ ЛЕ МЕСТЕКА Ши ЛЕ АПринсЕ. Ши 
домни 30 де ани. 


ЛИЪРЖША 15 185 ФІЮЛ К&ф&РЇТ&Л&И. 


ЛДЕПАДА-ШИ wapc-kzHas ши ачеста сВфлетва, as Лек фію- са 
МАсА-Н СТЕгв8а, ши домни 1 ань neman. 


МІЕРЖША 4% КОСТЯНТИНЬ HOA A5 188 ШИ 
MAHR M-CA IPINA. 


ЛЕВ река кбрандь ДЕН АКМЕ; lpima coama лен ши фік-сА8 Ro- 
стантинь, NACKÜTh AENTD'AHCA, ЛАСЖ-И ANAPATA, AHCA EA Ера А- 
TSHME ТИНЕРЕЛЬ. ДЕЧИ n8pTA Рина KpAMA. Ячеста ДАВНА ДЕ ПрЕТ8- 
тиндинБ схкорь, АЛ ШАПТЕЛЕ САБОРА A 'ГОАТЖ ASMR, A Никею 318 
ДЕ паринци сфинци; дечи маржчинін NEA NE ДАрїд сфинтеле НКОЛНЕ 
AE Л РАДМЧИНЖ-Н  XMSACEpA. ШИ ноирж ПАМАНТВА ЦЕЛЕНИТЬ, ШИ 
ApSJKApA САМАНЦА ДЕ Православіє ши КрЕША Маре TPS ннима A 
Ени крефини. lipa, Aba pacapia м8стбацу коконкачи, атенче 
се Апропїлрж AH HCEA НЕШЕ лремитори үнтл®ны ши-л маглисірж 
. дЕ-шь гони пре М8МЖ-СА ANAPATA дела AHNCR ДЕ ASW ЕЛЬ 
крама AE Жпаржціє. ДЕмін CE ДТОДРСЕ Ж АЗКр8рЕ ПЕПОТРБЕНИЧЕ, 
ши-шъ KAASPFRDH MSIADA ШИ СЕ АМЕСТЕКЖ КВ JATA, КЕМҺ СЕ УНЧЕ: 
пикатбра ДЕ EA ПИКА ДЕ п8р8р® пре пїлтрљ, ДКА W ПАТрВНАЕ. 
АША ШИ АМАША пре МАМЕНИ RAAZHE; AHCA CE ДЕШЕПТМ KA TRAZIS, 
ДЕКА СЕ САТВрм ДЕ BOA ASH, ШИН PAUH КЕМА Пре М8МЖ-СА 
СА МАЕРЕПТЕУЕ TOKMEAE:E Лпаржтғии; ДЕЧИ ПЕТРЕЧА Фїюл КВ 
MAMKA-CA Ж ТОТЬ EHHEAE ДЕ ИрЕЗНМ. Ятянче ВЕНИРЖ МЗАЦИ ШкБи 
ДЕ пржда РЯМЕЛЕ, Ши ЕШН ЛПЗрот8А ДЕ CE RATE КВ диншін., ШИ-А 
кирвирж ши перирж м8лци Гречи ши кодри; Eyin СЕ ловирж 
Гречи ks ЯрмЕнін Ши кирвирж ши принсерж мКаци ЯрмеЕнн; 
ши KS Права Еньо Ak 48 dksTR asorta Ши вирвирж. Шрж 
Кардань домикл Шкієнескь ТРЕМКСЕ AA MIApATSA де-и Унсе: КЕрАНДЬ 
CA-M тремици улрачю, CAS вою вени ДЕ вою PpAAA цара ПАНА 
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ла Цариградь; -EAS—H рАСПЕНСЕ: ЕЖТРАНЬ EIIN, HS ТЕ М'СТЕНН. ЧЕ 
BOW ВЕНИ ES ЛА ТИНЕ КА CANT тАНЖРЬ. Д'ЕЧІН еширж 8нін ла ЛАЛЦИ 
K8. уши, ЧЕ NS CE ловирм. КА СЕ СПЖрЕрж ШкБии де Ф8цирм. 
Дутрачва врЕме САПА SHa wma AA Внь ZHAb, ЕЛЬ F2CH 8нь мор- 
МАНТЬ ДЕ марм8ре ши 8нь морть Жтр'янсь ши СЛОВЕ CKpHCE ДЕ 
бича: Хе. Ва НАШЕ ДЕ А DATA ши крехь, тарж № дилеле A8 Ko- 
стантинь ДПАрать ши а Ірінен гар МЖ ва БЕДЕ содреле. Шрж 
Ірїнл ЕЖТЕ са dig деаши крамитодре, ДЕчін АФАЖ неше МАМЕНИ 
ХААПИ ДЕ-И ДдемнЖ: КАНДЋ Д8рМїл ANAPATBA AMIIZAZH, EH Лтрарж 
ши-^ принсерж дЕ-ль WpEHpA, ши AEvia ds ipina жножши Anz- 
рлт'®сл. Arps врЕма АЧКА м8рн nana Яндрань де Л Румь ши 
CTATS Л ска нь Леунтк, гарж рада лв Яндріань скодсерж пре 
Лемнтв де A Румь кв р8шинЕ; ЕЛЬ черш8 ажБторю ла на с-н 
фолесЕскж, га н8-и ДЕДЕ; Лемнть трем Есе ла Карл A Шпана 
AE ВЕНИ KS мун ши Akang д Pyma ши ABAE CKAEHEA А8 Леунть. 
EAS СЕ СКЕЛА ДЕ БЛАГОСЛОВИ ПРЕ Rapsa ск die дихрать Рүм8л8н 
ши Бенешен; rpm ASnm* моарта AS Деунть ЕЛЬ СТАТВ ПАПА 
ENEA ЧЕ БЕНИСЕ КВ Rapsa де A Шпана де-ль кема Формось, a- 
ЧЕЛА СКОДСЕ ATAK EPECA ЛатинБикж ши ДЕ ATSHME CAB ЛЕПЖДАТЬ 
Гречін де. РүмлЕнн, шн ДЕчін 48 ABSTh свадж MSATA МАНКА KB 
фата ДЕ 48 Атрать ATHE ТАЛЕ CARTA ДЕ САВ ДПАрцить ши CAS 
TAATA. Mpa ЛпаржтҰЕса Ipina Asma ЧЕ-Ш \рки пре фію-сА8 M8ATS 
СЕ КАНА ШН MASATA MHAOCTENIE Да СХрачнлорк, Ка CA Поатж SpHH 
МАМА AS ДВМНЕХЕВ ДЕЛА ДИНСЖ, ЧЕ \КЮЛ ЧЕ ВЕДЕ ТОЛГК (sic) ши 
ЖВДЕКА ИНИМНАЕ ММЕНЕШИ, EAS CE МАНЕ ШИ ПУСЕ ВрАЧЮНЕ, ШИ 
тран пзцинь п т Брад ши RES ПАХарь АМАРЬ ШИ ПЕЛИНАТЬ; WH 
домнирж AE тот кв фю-с&8 14 ани. 


АПЪРЖЩША Л5 НИКУФОРЬ Г8НИКЯ. 


Ка CE СКВАЋ спри'нса ВНВА ДЕ № K*PTE AE ЧЕН ВЕСТИЦИ. АНВМЕ 
Никуфорв, ДМ СКОДСЕ ДЕН ДОМНТЕ, ДЕЧИ W ТрЕМЕСЕ AE ФЗ царадкж 
МКСЕРЖ ши ДЕ НЕМИКЖ: Л вімша ЕН НВ-Н АЖВНЦА, ЧЕ СЕ ХРЖНТА 
КА W BAABW СЪракж пре AA $ШИЛЕ алторл. Яша MARTIE ASMHEZES 
кби H8 ШТЕ Харь ДЕ БИНЕ ЧЕ-Н ДЖ. ДЕЧИи Двратиндав-се родта де 
МАШЕ Дпрежврь, днжацж пре Никуфорь де свпра, ммь p38, Ечи- 
гаш8, KS нарлвь P48, юкиторю ла ABph, JAKHCh ла КВВИНТЕ; КОЕ- 
piMAE NB AE ДА BOHNHYHAOPh lIENTDS САВЖЕЕ. ЧЕ AE RHHAE Пре ASph; 
гвра ASH Ерл тоть АЗрь ши KWT'EAA АЗИ, арх AMMEA АБИ Ера де 
EOS; ши AE AATE Ера маунитк, MPA де БРЕ AASME ЧИНЕ-КА ASph, 
АТВНЧЕ Ерл БЪСЕЛК, ШИ ApSARA пре тоци дажди грЕЛЕ; ТАЕ ШИ 
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мЕфа воиничилорь ; NENTPB AVEA тоци ТАНЖА ши прет8тиндинлх 
ра KiwTE; шн НЕВОНА ПРЕ BOEBOAh Варда СА ЛЕ Die ДПАРАТЬ; EAS 
СЕ ASCE ЛА 8нь парните сфантк Ж ПЕСТЕ ДЕ-И СП8СЕ RAASDHAE 
ші-н СП8СЕ кбм8 A'A8 р8гать са AE dig Лпарать, ши-л дтревж: 
фи-ва? Ель wnpH де-и ХИСЕ: ДТр8 HEMHKA СА HŠ СЕ БАЏЕ КА-ШЬ 
кл трде мкін, ТАРА ДЕН ЧЕШИ ТРЕМ ЧЕ 48 ВЕНИТЬ КВ ТИНЕ АЕ 
ХисЕ--Лем ва фи ATAO дпарать, д8пм’нс8А Михаил, Тома аль 
ТРЕНЛЕ, ЧЕ NS ВА ЛКАПА, НЕМАН ЧЕ-ША БА NSHE HSME ШИ EA ПЕРИ. 
ЯтёнчЕ СЕ радикж Мекуфорь дпарать ks мун мари спре ШкеЕн 
NATA Двнжре, ши СЕ ловирж фацишв кв Крам AOMNBA AOph, ши 
фврж  вирвици датвнче Гречін ши Микуфорь. ши ф8рж мажкаре 
СлЕТЕН Ши Хранм армелорь; дечи ферекж Крвмь ЦЕСТВА КАПЗАВИ 
^8 Никуфор K8 aspa ши ABAE Т8Т8рорь ДЕ ЕК Бинь ДЕНТРр”АНСВА. 
Ши аз домнить Никуфорь 8 анн шн 9 лане. СтаврикЕ фію- 
CAS АП8К CT'ErSA, ЧЕ ПЕРИ кбрандь МТР’АЧЕЛАШ рахкою ДЕ АЧЕЛА 
СЗАИЦЕ. 


ЛПЪРЖША Л5И МИХЯИЛ РЫГЯБӨН. 


Михана Рягавен epa ЏИНЕРЕ лви Никуфорь. Бх58 ат нче Бихан- 
Ма ZH Е8НА ши слокодм ПАНЖ ф8 Михаил жпарать, КА ера мма 
Б8НЬ ши ЦЕЛЕПТЬ(81С), БАЯНДЫ ши линь, КЕСЕЛЬ, DAEASDIS, нелакомьк, 
НИЧЕ СЕ БВКВра AE СКАНДАЛА AATBA, НИЧЕ СЕ ГРАБТА КВ моарт кбива. 
НИЧЕ девприа пре сарачи KS кирЗриле, премій NHNCTÍA, р8гжтәрін 
MHABA; АТВНЧЕ ПВЦИНЖ БРЕМЕ ВАХ8 цара ГрЕЧАСКЖ MADE рапамсь 
ши MASATA ПАЧЕ ШИ AAHHATA BALA фарж валври; ЧЕ де напраснж 
лови в®нть KS фортбнж. кА CE СКВАЖ mpa Крбмь ДПАрдть KS 
Шкбин де ф'Ече рахвою ks Михаил дпхрать azara СОдрію ши-л 
Бирки, ши перирж МВАЦИ Гречи, жпхратба дка AEÍA СКАПА, ШИ 
TOATA ABSA ДПЪржтЕскж ши гречаскж W An8KApA Шк®нн. Ши 
КЕміл Papă ПЕСТЕЛЉ СЕ СКВАЖ ЧЕЛ Н8МЕ ши KS нхравь ДЕ ЛЕВ, 
ЧЕ мамка карны милорь 48 Xc., mpa Михаил AEKA BAZE КА БИНЕ 
ЛЕЧАЋ MEA КВ NAPABh ДЕ фїлрл^\„ СЕ ASCE ДЕ ВОЕ-ШИ ШИ AACA СКАВНВА 
ЧЕАЗИ ЧЕ-И О БАТА М8АЦИ пихмж м8нчиторюлви; Ф8ун AE СЕ ASCE 
ДЕ НЕ-А pg НИМЕ ЧЕ СЕ фЕЧЕ; ши домнн 2 Ани. 


ЛПЪРЖША ASH 186 APMENSA ШИ ЛЪПТАТОРЮЛ 
ИКОЯНЕЛОРЬ. 


Ячеста ЛЕВ ера р8д^ AE ЯрмЕнь, ши тарж НЕН АЧЕСТА МА— 
рачини дгимпоши ши WADACAH МАН аскбцици ДЕКАТЬ ЛТАЮ ДЕ 
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дгимпа пре крефинн ЧЕ СЕ AKANA сфинтелорћ нкодне, ши KA Внь 
шарпе КАСКА Г8рл ши-шь врхса BENHNSA пре WEpAZSAB AS Xc. ши 
à мін м\нк® ПрЕ кбратд KS убле ГрохаВЕ, ши ардЕ нколнеле 
сфинцилорь, ши черкл ПретвтиндинЕ BPATOANEAE пре ЗНАЕ Ерл RE- 
СБречи ши AAKSHTE ДЕ ПХринци, де ра8-н JAEAABA; ШИ ПАЖНЏА 
претвтиндинК тоци. Ячеста Лей 6р8 са таруж рада ли Михлил 
TOATA, ші-н скопи 8нь фечорь Никутл, anon ф8 naTpiipys де-ль 
KEMA HrusTic. ЈУ скимввлв ВТЕЩЕН АДЗСЕ-ШИ АМИНТЕ ДЕ ЧЕХ na- 
РИНТЕ ЧЕ пророчисе AH HUH, ДЕЧИ СЕ ТЕМА ДЕ Михаил дентр8 fl- 
модред ДЕ СА HŠ СЕ CKOAAE CA—H M ДПАржиТА, ДЕЧН—А ЕЖГА ЛЕГАТЬ 
Л ТЕМНИЦІ», КА RPE СА-А Прут ЧЕ ПРЕ ЧИНЕ-ЛЬ ФЕРЖШЕ ASMHEZES, 
М ДЕШЕрТЬ КВЏЕТА PAS MANTA жменБскж, КА Миуанл се НАДЕЖ— 
дна пре KSEANTSA чЕЛВИ ПХринте сфантћ, ДЕЧИ ДЕСКОПЕРИ ШИ голи 
ши apară A8 ИпаТИЕ nocr'EAHHKSA: к8м8 TAS пророчить АЧЕЛЬ NA- 
PUNTE минвнать ши вжтрань свфлетескь, KHKNWCh KB П'КНЕЛЕ ДЕ 
АЗрь. КАНТА ASMHEZEIALIE, КАРФНТЬ KS ПАрЗА ШИ КВ MHHTA ШИ 
ДАТА МКА ХИСЕ: ДЕ HŠ ВЕЦИ ГРАЕН, ES BOI СПВНЕ ПРЕ тоци КАЦН—С 
XHTAKHH Лпархтвлвн. Дечи стрянсе [linie YAT% тоци KS Арме, 
Ши EATA М БЕСБРЕКЖ ДЕМАНЕЦА ATRO БИ AE нашера ASH Xc. 
Дечи вінндь An2Zp TSA ЛА БЕСБРЕКЖ, ЕН НЗЕЗЛИрЖ ШИ-А SEAT Ep. 
Яша пери Лев ЙрмЕн8ль, вражмашвль крешинилорь, раснпиторюль 
НКОАНЕЛОрь ШИ AA ЛЕШЕН. ДЕ модртЕ AS скрисБсе ши Gesina ДЕ 
ДЕМЗАТЬ, КА СЕ AAA W КАРТЕ A ЕН Л КВртБ дупаржтЕскж де Ерл 
скрисе MBATE пророчін ДЕ домни ши EPA WEpAZE ДЕ фієрн ши де 
\АМЕНИ скрисе Ж карте, ши ера Знь AES ши СТА 8нь WMb ДЕЛЬ 
JASHUA K8 W сбвлиця ши треча свлица прентр о слов АНЕМЕ ХЕРЬ; 
aTSHME УНСЕ Кієсторь фнлософвл де AMEA ХЕрь: Жтро ZH AE на- 
IEPA A8 Хе. ва пери Внв NAPATA (Sic) ДЕ-А ВА КЕМА ЛЕВ; квм ши фе. 
Ши ав домнить Лев 7 ann. 


ЛПЪРХЩА ASH МИХЯИЛЬ. 


Миуана фв домнв до локь де ЛЕГАТЬ, ШН ДЕН ТЕМНИЦЖ EWH, 
Л скавнь ДЕ ЛПАРЖИТЕ WEES. ЯчестА ДКА НЗ СЕ ДКИНА нкәлнелор, 
ЧЕ APA Hi ЛЕ расипіз, НИЧЕ пре АЛЩИ wnpirà CA НЕ СЕ ДКИНЕ. 
Ши ask де MSATE мури досадж ДЕ 'Т8рчи. ши ЛЕ МУБОрХА CTOASDHAE 
ши AE пржда цара; дечи ARK Понось КА Е КАЛУНЖ ши фрикось, 
Apă ЕЛЬ ТАНЯТА рА8 ABWEA ши СА CKPARIA КА НАВАМА MBATh 
раб ДЕ МЗАТЕ NAPUH дсвпрж-и. Ят8нчЕ се радикж чума, ЧЕЛА ЧЕ-И 
СПВСЕ MEA ПАРИНТЕ СЕМНЬ PA, KS МВАЦИМЕ ДЕ Гречи, ши-шь рд- 
ДИКА НЕМЕ ДЕ JMIADATR, КА Ерл чюдать ши Лфрнкошать кв MAPA- 
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Знире, ЧЕ AE HS EA NET'EPNHKSA ДВМНЕЉЕВ ранлор ск CTE A ТАМ 
пиш8, KA ЄНЬ Плинжинь AE E ПВТЕРЕ, ши сфітбл МУМЕНЕСКЬ ДЕЛА 
чума н8 авЕ amSTops, че ЕрЕ ca-n ie НАДЕЖДА пре стрінни, 
МЕ NS П8Т8, кА АКЕ Миханл пратинь в8нь пре Мартагћ домнва 
ШкБилор. деЧ-н порбнчи AE ВЕНИ KS муи ши EHpSH пре ум, 
ши 8 принсь Big, д'Ечі-н се СТИНСЕ ASMHHA WKHAOph. Мнуанль 
домни В дни. 


ДПЪРЖША ДИ GHA. 


Э'емфил, кандь Bpk тата-са8 Михаил сх-ль джере, ЕЛЬ a< 
ASHA PETE Фр8моме Де прен толтж yapi Атро клеж ши мЕрсе 
са-шь ANBră. Вл ВАВ w фата пре dpswoacm ши лцелЕпта, 
ДЕЧН гран катрҳ "нед KB испита: ПЕНТР8 MSIApE 48 ВЕНИТЬ pZSA 
Л ASME. ІЙ рхспвнсе катра'нсба: адеварь IACTE, ШИ пентрв мЯ Аре 
AS ATpATh ши EHHEAE A ASME, KSM АН ХИЧЕ: ПЕНТрз вва ряба 
ши пентр8 пречистла Мар ЕННЕЛЕ. MSZH ЛПАрхтвл ши се MUPA 
ДЕ ХИСЕ: ES Ман ЛЦЕАВПТЖ MBIAPE ДЕ МЕНЕ NS Бою АКА; ши ДЕДЕ 
МАр8ЛЬ MEA ДЕ А8рь. ЧЕ ЕРА СЕМНЬ AE НЯНТЖ, 8нін фЕте АНЗМЕ 
Феудора. Hacia хисе катра "Фемдора: докжндиши жпаржціа AS- 
MECKA, ши E8 вою NEBOM СА ig жпаржт Еск; дЕчін се фак8 kz- 
хегжрицж ши CAS Лкись ЛТро КИМЕ AE AB ПЕТРЕКВТЬ Eli ЛуЕ- 
рЕскж, ДЕміл [48] докжндить жпаржціа AS Xc. "Фелудорд СЕ KSNŠSHA 
кз б'ємфна. ДЕ анминтрЕ Ера WMh ЕВНЬ ши HŠ МЕТА СТрАМБА- 
тацнле, ши пре Хе. Прослава ши пречистал МИКА; тарж нколн:- 
лорв HŠ СЕ ЉКИНА; ши пре NEA ЧЕ СЕ ДКИНА, ЕЛ8—Н ВААВТА; КА CKOACE 
пре Месодіє ДЕН плтрієршіє ДЕ-А ТрЕМ'ЕСЕ КЗ дон TZAXAPH Жтр'єн 
хустровель СА KHNSIACKĂ Жтро пешерж: SH тал(арю мери, ДЕ 48 
РАДА Л n5TOApE KA нтро мелка; ши б'ємдорь ши б'ємфань, 
НИШЕ сфинци паринци стлапи ДЕР'ЕПТЕЕН AEH ДЕ Р&ХИМА КӨ A 
лорь ARAUATSpA ASME ДЕ КрЕДЕрЕ ПНА ARMS, ЕЛ8-н БАТЕ pas, 
ши AE CKpHCE СЪМНЕ М WEPAZE СЛОВЕ ДЕ FIONOCAS. Яша-н Ера ASH 
Ф'ємфиль ВТАЦА ДКРЕМЕНИТМ AE A CE Дкинар® нкоднелорь., APA 
AEPENTATE ABE; КА БЕНИ W MBIADpE EZABW ДЕ ЖЕЛИ ПЕНТРВ Ehh 
когринь КА WAS факвть HACK ши 148 аствпоть ферестриле каш- 
чодреєн AE ШАДЕ Л ТЕНБрекњ; дпхратба ЧЕРЧЕТА ДЕ ADAM КИНЕ, 
ДЕЧИ ХИСЕ ДЕ расипирж каса ASH Петрова вомрин8л ПАНА A TE- 
МЕМЕ, ши NPH NCSA скодсерж Ж МНЖЛОКЬ ДЕ трягь ДЕ ф8 БЖТВТЬ 
фолртЕ; ANTA AKA СА сп неМв KEM NS AER AZKOMIE Пре АЕБЦЇЕ, 
КА превїд пре Маре дентр'5нь фоишорь, EA BZES W КОрАБТЕ БІННДЬ 
ПрЕ ЛКАРкАТЛ, БЕНЇА KS MAPE МЕВОЕ, ШИ ІШІ8 КА АСТЕ НГГОЦВАВ 

S* 
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ДУозржтЕсвен, ши W КЕМА АТВНЧЕШИ ДЕ W МЕТА, ші-н ХЕ: 
м, NZpPATEACAl Л ME ВТАЦЖ ЕШИ KS ЧИНСТЕ ШИ KBHSHYTA ДЕ Дпарать, 
A8 н8-цн сосе? ЧЕ ан л8ать (рана сарачнлорь ДЕ НЕГОЦЕТОРЕШИ ШИ 
прекбпецін! ши ХИСЕ ДЕ Апринсерж KopaETA, ши ApCE KS TOTBA НЕ- 
гоц8л. ДЕ вл ЕРЕ НЕШИНЕ СА CE АДЕВЕРЕСКЖ ЕДЕНШЗГВАВ АВИ, СА 
АВЖ: ка58 WAATA W тарнл npk Џеролст AS ДГЕЦЖ МАРЕ ПАНЖ 
Жтр'аданкь, ши КЁрАНДЬ вени KAAASDA ДЕ CE ДЕЖГЕЦЖ, ДЕМІН СЕ 
репсерж CAOHH ШИ СЕ EZH Mip'E ЛАГА ЧЕТАТЕ ШИ СЕ НАМЦАРЖ 
слон Пре СЛОН, ПАНЖ коврашіа т8рн8риле, ши Ері траснете шн 8р- 
ЛЕТЕ ДЕ-ЦИ Пара КА підре ASWE; KANA СЕ СЛОБОХИРЖ Ж жосћ, ЕН 
спарсерж W ЕЗКАТЖ MADE ДЕ ХНАЗА ЧЕТАЩЕН; гарж "Әемфил АТЗНЧЕ 
АБЖТ8 AE HŠ KASTA СА ржмхЕ YEBA ENTAS АБВЩЕ-ШЬ, ЧЕ ПАДИ ДЕ 
нон ача сПАртВрж AE ЧЕТАТЕ. б'ємдорл пре асквнсь цинЕ сфин- 
ТЕЛЕ HKOAHE ШИ СЕ .AKHHA AOpb , ши коконін-ши пре фёриш8 и 
МЕАЦА CA CE ДКИНЕ; ДЕРЕПЧЕ КА EPA Ер8ДЇН, НЗ AE ZHNÀ ИКОНЕ. ЧЕ 
ЛЕ ZANA ПАПВШИ; гарж лпзрат8ль Ючуфил фодрте-н черта ші-н 
ферта де awka. Ші-и ерл драгь а чети ла скриптври, деЧН афла 
KFEHNTE СКВМПЕ, ШИ NS сє АФЛА HHME СА H ЛЕ СПЗЕ, тарж 8нь 
постЕлникь Az8A* пре пдринтеле MEOWAIE КА ЦИЕ тоть, ШН-АВ 
адесерж ДЕН ЛЕГАТА; ЧЕ-И КЪХВС: динцїн ши МАСЕЛЕЛЕ ДЕ 
рАЗАҺ ПЕШЕРТЕИ; АТОНЧЕ СЕ HEH ЛЕМИНА ДЕ АВАЦЖТЕра ASH Медлудте 
кл 8нь маргжритарю ден CKOHK/ ши KA Зна л8чАфарь ДЕ свпть 
HSWpH, КА ХИЧЕ: H8 CE NOATE АСКБНДЕ ЧЕТАТЕ СТАНДЬ Ж ЕЗруБлЬ 
М8НТЕЛВИ; дечи-л ЦИН ЛА ашернатв, ші-н г8ста КВ ASAME ДЕЛ 
MHZEODSA AE МПАРЕ ЖЕЗЦЖТЄри КӨНЕ КВВИНТЕЛЕ ASH, ШИ-А ЦИНЕ КА 
W пїлтрљ ASMHHATA Ж квртК ASH, ши CE аджпа ДПЗРАТЗА КА AE 
4 ana HHASASH KB шипокбль Ме аврь. Ши аз домнить Ф'ємфнл 
12 ани. 


МПЪРЖЦЇА 18 МИХЛИЛ фВЧОР&Л AGH 98 фил ши 
ЯЛ 99 60PI8H. 


TpEkS ши АЧЕСТА ВАЛА ЧА ДЕ MOAPTE ЧЕ ПРЕ НИМЕ н8-л ТРЪЧЕ, 
ши-шь ДЕДЕ кВнвна фік-сА8 лен Михаиль; ЧЕ ДКА Ерл KOKONG 
МИТЮТЕЛЬ, ДЕЧИ Ерл "Ü'zwaopa ДЕ ТОКМА ТОЛТЕ Л паржціа þik- 
CAS; ШИ ПАНЖ АТЕНЧЕ ЧИНСТЇА ПрЕНТр’АСК8НСь СФИНТЕЛЕ HKOANE, 
tară Никодимь хикандь KS дерептбль; гарж Кі W ПАСЕрЕ ЧЕ--ШИ 
ХРАНЕШЕ п8ншәрін, ші-н питбла NANA TpEKS ванжторюл, АТВНЧЕ 
стригж кЕрь KS глась AE Е8ЧИНЬ ферекать КВ а8рь шн-шь APATA 
CAM NATBPA ДЕ A ннимж; ДЕкі трек гарна ши Жфлори примж— 
влра, КА CTpAHCE CZDZTOpH ши АЗКржтори AE CKOACED ДЕ Ж pa- 
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дДачинж AMA ЕрЕСЖ À чЕЛОрь ASHTATODH ДЕ MKOANE, ШИ СЕ CAMZHA 
HpAEOCAABÍA, ши CAOEOZH AOAMHA тоци ДЕ ПРЕН TOATE ЛЕГЖТВРИлЕ, 
шн CE смери лорь AE ФЪчЕрж рвгж дерепть "Әеуфил, НЕБОН-СЕ ШИ 
АДЕВЕРИ КА ЛАБ EPTATh ASMHEZES; ши ДЕДЕ apa CKAENSA AE Ni- 
трієршіє asun Meowaie, mpm пре Пуднь ль CKOACE КА Ера ЕРЕТИКЬ; 
ЕЛЬ ПБСЕ DHZMA AE ЛДЕМНЖ Ш’АМИИ ран KA ШИ ЕЛЬ AE ПЪРЖА 
пре Meowpie КА AS KSpEHTh KS W MBIApE, ШИ CE ддбнж CAEODh 
ДЕ awka: Мара СТА ДЕ aus AE-A EZATA, гарж ПАРИНТЕЛЕ СЕ ГОЛИ 
Жнаннта Т8ТброрА ДЕ-А 82528 сакорбл KA-H Ерл ВЕШЕЖИТЕ MZ- 
ИВНТАЕЛЕ AE НЕМАН ЧЕ ДЕБ AE SAATh ; AEMH CE рашинарж KA НЕШЕ 
кни парљшїн, ши мара дка СПЕСЕ Пнума лорћ, АПОМ АДЕВАрЬ. 
Лтр8 хнлеле Ави Михаил CAS крешинлть ШкКин, ка принсЪсе 
Гречін Жтр'о масте W сорь А домналви Шкієнескь, ДЕЧИ W Aez- 
царж карте ши W крешинарж, апон W сквмпурж фрате-ск8 ДЕЛА 
Гречи; m &oTEZA ши Пре фрате-ск8 крефин®ше; кандь ЦцИВра, 
амин ШкКи, єн сарирж спре домнв-свв ся-ль SMHTR; ЕАБ--и EHpSH, 
Akin скрисе Ал Михана де-н тремЪСсе Ens | па ринте митрополить 
де-и БОТЕХЖ пре ТОЦИ, ӘНІН ДЕ BOE, ЛАШИ ДЕ НЕВОЕ; АТЕНЧЕ 48 
фость ДЕЛА Ядамһ ани 6352. Михлиль nana ФЗ скпть аскватар 
МАНЕ—С1, EA EPA Квнишорв, ши пврта крамл Ф'єм/дора K8 Маре MHNCTE; 
арж Akka крескв Михлиль ши вени Ж BPACTA, EA липи пре AGATA 
EA НИШЕ ХЛапи ши CMpAZH, ши ЗакЕш8 фрате MEHE-CA ДЕ "ль 
KEMA Варда, ПЛИНЬ ДЕ TOATE ХИТЛЕНТИЛЕ, AE ПВрта пре ANAPITBA 
к8М8-н Ерл ASH вод, ши-^ ф'КчЕ ДЕ-ШИ гони пре М8МЖ-СА ДЕЛА 
динскал; IAPA M, КАНДЫ BPB сх CE ASKA, AASHA тоци БОДИ, ДЕЧИ 
AZCA М MANA фїю—сА8 жпаратблвн 1200 де киндинарЕ ДЕ А8рь, 
8нь киндинарь дете 150 де литре, ши 3000 де киндинаре де ap- 
уннть, ши ANTE ферекжтври MBATE, ШИ EWH ДЕН KEPTE. ДЕКА ce 
ва58 Михаил волникь, ель КВрандв расипи ачЕ ДВЕЦЇЕ TOAT KEM 
HS СЕ КАДЕ калам8цнлорь, хоцилорь, маскжричилорь ; ши KS MBATE 
рамтаци ЛАЕМНМ Варда пре JnzpaTSA де ЖЕЛГЕ пре Ф'ємктисть 
логифетва, WMh ESHb ши прінторю Лпарлт®лЗИ. Ф'ємдора H RAR- 
СТЕМЖ ши амандои СА паця ка Фемктисть. Михаил CE ДАЕ- 
ЛЕТНТА KS жок8риле, (Pava вратЕлница ши се DAYA секирашв AE 
ДЕМ K8 KipSA кв 4 кли. принд'® кзматри, EoTEZA фінни, KSH8HA, 
NANA свраши ши ласт вист®рюл п8стїю, КЕ ДЕ CE ЛЕЖТА, ДЕЧА 
се фаза пітріаруь ДЕ EATA МВфарю дтр Вн потирь ши КВМЕНЕКА 
когарїн, кантри KS КӨрЕЕЛЕ ДЕ ЮКОСТЕ скорнта; ДЕЧИ ЖЕЛЖНАЬ АША 
ши рлсипиндь, барда тот8-ль JAAEMHA спре рА8, AE стрикж SENS 
копачь ДЕ А8рь, ЧЕ Ерл фАк тв ДЕ ЛЕВ ПРЕ ЛЦЕЛЕПТ8А ШИ EPA 
TOKMHTE ПАСЕри прин CTAANAPH AE канта КЛРЕшВ Л КИПВА ЕН, WH 
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дон AEH тоть ДЕ абрь, ши дон CTSpZH ИРААТЕ ASKpSpE МЗАТЕ ДЕ 
дврь, факбте ДЕ ЛПЗраЦИи БЖТРАНИ ДЕ ЛЕ СКОТА КАНДЬ КЕНТА СОЛИ 
МЕЛА АЗЦИ ЛПЕрАЦИ. са CE мире; EAS ЛЕ топи ши фЕЧЕ ГАЛБЕНИ 
ши дхрви фіннін ши маскжричін; чен Бори к8ни ши БЖТРАНИ, 
euin м8рирм. Соси ши Варда Веслрь. ДЕчін фача ра8 KSMS—H tpa 
вол, Ка ши ЉПАрАТЕЛ, N8 НЕМАН КА ПАНА АМА, ЧЕ AKA НЕШЕ 
сп8ркжчюни рЕле фача, КА ДКА KSpBlA КВ Знь філстрв-ши KA 
KS марк ми. ши UHA \рлш8ль MAH тоть, ASZH ши Hruarie 
патріарубл, ДЕЧИ-^ MEZUA ши-л JArpozía KS MSHMHAE Е'Ёчилорь; ЧЕ 
ра адевжрь пилда ASH боломмнь: чрхтарК HERSHSABH флвер гасте. 
ДЕЧТА арбжкж пиумж KS вражмжш?е барда пре паринтеле Л локь 
ДЕ КААГОДАРЕНИЕ. ДЕЧИ ВЕНИ \ААТЖ СА СЕ КВМИНЕЧЕ KS АЛЦИ, Hr- 
НАТТЕ АҺ МЕЫДИ WĪ- ХИСЕ: NB вл ASA BACBA СсП8ркАТЬ мурь 
сфанть; ЕЛЬ CE MANIE ДЕ-ЛЬ СКОДСЕ ДЕН CKASHh ШИ П8СЕ пре Dorie, 
МЕміл ФЕчЕ ра8 м8АТЬ лви Игнатте; че KSpZHAh СЕ WCAHAH, КА 
nSpwkce жпаратбл М МАСТЕ СА CE BATA КВ Тарчи, Бірді BATA 
са ie Лпарать um NZZÏA AE Л ZH A ZH KA СА-Ль ПОАТЖ ПТАРДЕ, 
Миханл їв ши хисе А8 Алсилте МАлкедонь ДЕ-ЛЬ RUME МЕРГЖНДЬ 
A WACTE. 

Съ СПБНЕМЬ ПВЦИНЕЛ де БасилтЕ, КА Ера AE Л Македонїа, Фечорь 
де wMEHH МмЕсерн, ши ospa ровици де ШкБи, Ель СВЏА unus 
ATSHNE, ШИ.СЕЧЕрл MEMA ABH Л КАМПЕ(51С) стапжнилорь, KOKONSA БАЧА 
пре миришЕ ши ВЕМА ВНЬ RBAZTŠDh ДЕ-ЛЬ BMEPIA, М8МЖ-СА "ль 
ГОНТА, ЕЛЬ IAPA Бініл, ATIOM—A AACR, КА ПРЕЧЕП8 КА E СЕМНЬ ЕЗНЬ; 
АКка соси Л BPACTA, ЕАЗ-ШЬ паржси MAHKA-Ci ДЕ СЕ Д8СЕ A 
Цариградь ши СЕ НХИМИ пре Ла WAMEHH ДЕ СЕ ХРАМА; NOANTA 
АЗРМТА ла W БЕСКрекж дн ме СВЕТИ Мокте, ATBNWE вени CPANTEA 
ДЕ гран прем'Т8А8и: ЧЕ дорми ДЕ НЕ ТЕ сколи СА КАЙН ПРЕ ANZ- 
PATSA A KACA ? EAB се скВАж ши МЪрсе ЛА БЕСЕРЕКЖ ДЕ BAZS SHh 
WMh спратигось кз НЕШЕ МАНИ гродсє АВрминдв пре памажнтяль 
голь ; ASH и Пара W БЕДЕРе, ДЕЧИ СЕ Т8рнж; АВИ И: ВЕНИ ПАНА 
A ТрЕ!А Марж. ШТ—и СПЗСЕ дпон: ЧИНЕ доарме АЧТА EA ВА фи Лпарать: 
АТВНЧЕ МЕРСЕ ДЕ-Л ДЕШЕПТЖ ШИ-^ ДЕСЕ Л КАСЖ-Ш KS ЧИСТЕ (Sic) маре: 
ши AE'E премт8л $нь фрате AE сАЗЖТА ла SHb БогАринь маре ДЕ-АВ 
Kema Ф'ємфналнць, д'Ечїн ДЕДЕРЖ ла Богарннь, ЕА8-АҺ NECE КОМИСЬ; 
ATBHME адбсержо ASH Михаиль 8нь Бидив? 8 npk ESNh дарь AE A 
Мисирь, ши NB CE AAA ниме CA-Ah подат ДКАЛЕКА, арж ew- 
филиць СП8СЕ кх аре W CASTA БАРрБАТЖ, ши S АТӨНЧЕШЬ КЕМАТЬ 
Васиме, дечи Принсе KAASA ДЕ фра8 ши-^ ши ДКАЛЕКА ШИ 4- 
ЛЕРГЖ кат8-н ф8 вод; АТВНЧЕ-А NECE КОМИСЬ МАРЕ ши к8ряндь 
соси ши пост®лАникь маре, ши-л фолрте ЮКТА AnZpATSA, ши АТА 
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Aeng А Бри пре барда. Михаил єл5-шь NAZIA жокернлє WH RE- 
PHAE ши МАДКЗриле; ATSHME ВЕНИ Внь ВЕстникв ДЕ-И СПВСЕ ANZ- 
ратВвави ка-и прадж Баржиманін цара; ЕЛЬ, ДЕРЕПТЬ CZ Н8 CE CNAE 
коғарін ши CA HS паржсЕскж жоква, алергж AE сфаримж W WFAHNAZ 
ЧЕ Ера факвтж де 8нь философь, дечи кать ЕрЕн КАБТА транса 
TS ЕрЕн квнодше, ie ДЕН ЧЕ МАТЕРИ A TOATA ASME СА сЕ Bp 
раднка мун. б), wrRSHiz, KaTa narSEm Eve Гречилорь! 

ЯтвнчК abae Михаил W нвовникж А лан двпж Блснлїє, АНБМЕ 
Вудока, ши W KSNSN& лебши. ши-шь ДЕДЕ кбнбна Де АПЪРЖЩЕ 
AS Бленме ca big Лпарать. G) AATA SR TOATA ХБА, CAPA RES ДЕ 
CE MEATA; \АрЕ-ЧИНЕ ANEME Василикинь ЛА8ДЖ пре JAITZpATSA Ka: 
ЖВКАШИ БИНЕ ACTABh ШН ВрАТЕЖИШИ EHNE KAASA АА AAKA; ЕЛЬ 
Ерл БЕТА ДЕ СЕ БЕКВрж ши-л дарби пре АЧЕЛА КВ ПАШМАЩИ ASH, 
ШИА П8сЕ са die дпарлтһь; @мимеЕ CTA ДЕ прива, ши КАЗТА 
упаратва к8 дмарв А8 Влсиме; атВнче СЕ СПАРЕ ши АДВНЖ MATA 
ши CE радиклрж Мтр’АЧА нолпте AE Зчисерж пре ААихАил, ка-ль 
афларж MAXMSph AE ВИНА AA AUIEDHSTh, ДЕЧИ NS СЕ NESTE апара, 
ЧЕ фз жЖ8лг®ть akoak. Ши AS домнить Минулна дпревнж K8 MEMA- 
са 14 ани, гарж усвши 11 ани, шн-л дгропарж ла МАНЖСТИРЕ 
ЧЕ W KEMA Хрисополи, ламга мвмж-сл; АША Ерл А ASH Михаил 
БЇАЦА: НЕМАН ЧЕ ЕБ ШИ МАНКА ши ASKA. 


ЛИЪРЖША ЛИ RACHAS MARSACONENSAR. 


Ячесть Василе, AEKA СТАТВ Лпарать, сколсе пре Фотїє ДЕЛ 
БЕСЕрекж ши ДЕДЕ ска8н8ль mpm asu Игнатте; черкж ВИСТЕРЕЛЕ 
ши NS афлж немика, KA ЕрЕ сх Ak akapa ккрщен ши N8 АВК 
ДЕ 8нде, ЧЕ ТрЕМЕСЕ Пре ӛнде афла ДВЗЦТЕ ЛпаржтЕскж расипитж 
ДЕ Миуанль ДЕ W странсерж ши KSPANAh МПА вистерінле; ши 
фЪче З фечори: Костантинь ши ЛАвһ ши ЯлеЗАндр8. ФЕче масте 
утаю Василе ла Варлимани, ши-л вир8ирж де пернрж Гречи МЗАЦИ, 
ши п цинь AE NS пери ши Жпхратбаю; ASNA awka треМЪсЕ npe 
UHHEpE-CAS8 Хрисофорь ши вирви пре ЯгарБни; ши гарж сЕ СКВАЖ 
усвши ЛПЕраАТ8ЛЬ KS ши ДЕ трек ла рябль бфраозлвн ши фЕче 
рахвою кв Терчін ши к8 МанхЕи ши KS AATE АНИМЕН, шТ-н EHpSH 
БаснАЇЕ. ДЕчін довБжнди ЧЕТАЦИЛЕ WEAE ТАРИ ши ПЛИНЕ ДЕ ESNA- 
ТАТЕ, ШИ СЕ Трн KS MSATA ABBUIE; ШИ ДЕ MSATE WPH CAB БЖТВТЬ 
KB царь AE ПРЕ Дпреж8рь, ши тот8-и вир Вид @ленме. Ят8НЧЕ СЕ 
ТАМПАЖ AE Q8 КУТрЕМ8рь MAPE, KATS се рАСИПА БЕСЕРЕЧИЛЕ; ANZ- 
PATSA AE радника, ши мЗаци (врви крешинж. Ши асте W ups Mape, 
ЧЕ СЕ КАМЖ РЯсы, спре МІА2Ж-НОАПТЕ, ДЕЧН ТОКМИр ПАЧЕ БЕНЖ 
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кв Гречін ши се фагждкирж КА се ворь крецінна; Дпаратвл Вал- 
CHAT: тремнсє пре 8нь паринте митрополить Ca-n ЛЕЖЦЕ aniye 
ши С%-Н БоТЕХЕ; АТВНЧЕ ZHCEDA: ПАНЖ NS BOMS BEAR МІННТЕ ДЕЛА 
тине СЕМНЕ МИНЕН „ТЕ, NB BOMh Кр'БДЕ, НИЧЕ БОМЬ фи кргшини; Ель 
gace ДЕ Ф'Ечерљ фокь, дЕчін радик маниле М С8СЬ EAAAHKA ши 
Унсе: Христойсе доїмне, прослжвЕше НЕМЕЛЕ ТАК! ши арелкж Вудн- 
FEMA М фокь ДЕ СТАТ8 ВРЕМЕ MSATA ши Нә Арсе. Pecah се ми- 
рарж де п8т®рд ASH Хе. ши се когеХАрж тоци крешин® ше. нь 
фечорь а Мпардт8А8и, ан ме Костантинь, ЕЛЬ МВри, ши фозрте 
ТАНЖТА Блсилі ДЕ ЕЛЬ; ТАрЖ ЕЛЬ Ерл 8нь КАА8ГЖРЬ ДЕ фрамака 
дн ме Ф'ємдорь Сандавлринћ, ши AASCE НЕШЕ BEAEPH ЛОХрАТЗАЗН 
K8 фармече, дечи-шь RAZS фю-сх8 Востантинь 8НДЕ вени КА- 
мерЕшеЕ ши саретж пре TATA-CAS дпхрлт8\, дЕчїн ФЗ HEBZZSTÀ; 
ши ANTE СЕМНЕ K8 фармечеле ASH awa, пентра АЧЕА-ЛЬ ЮБТА 
Мпарат8ль пре Сандаваринь; mp Лемнть фіюл as Баснаїв н8-— 
ЮБТА, KA ПРЕ 8нь маскжричь. Сандаваринь NECE ПНУМЖ пре Лемнть, 
КЕчіл-ль дромисе СА NOAPTE YaHy'kps пре АСКУНСв: КАНДЫ ПАСЕ АЛ 
ванать ДПАраТ8А, КАНДАН НАВЗЛЕШЕ вр'бнь үнтл'®нь CAS Bpo hipa 
ЛА ТАТЖ-ТА$ ДЕ Припж, тарж TB CA AHEH КВ ЧЕ—ЛЬ сприжони(віс); ЕЛЬ 
KpEz8 ши фЪЧЕ АША. (лндаваринћ CE апропіє ши ЛА љпАратвль 
AE-H нее: nazkui-TE КА фію-тА8 Лемить TE ДНЕЗАШЕ СА ТЕ ПАрхж 
KA СА-ЦН А ДПЗрЖША. ши TEBA MZEAAH АКМ8 ЛА BAN Th, ДЕ ВЕРИ 
CA KpEZH ЧАркж-ль КА Вери APMA XHTAENA ГЖСИ ACKSHCA AA ДИНСВА; 
кем ши ф8; АЕЧТи се MANIE ДПАРАТЗА, ДЕЧИ-А EATA J ТЕМНИЦЖ 
ши A8 УАК8ТЬ ВРЕМЕ МЗАТА, ши НИЧЕ 8нь Бодринь NS п5т® 
Жтоарче ПРЕ JANApATBA СА гарте пре фію-са8; мдатж ф'БЧЕ Anz- 
ратбль миспаць БогАрнлорь, ДЕЧИ ЛА МАСЖ 8НДЕ-Н ЧИНСТТА Ера W 
ПАСЕрЕ Жтр'о кблеїє ДЕ ASZH афарж 8нїн пАЖДГЖНАЬ пре ЛЕМ, 
пасерБ ден КВАВТЕ ДКА crpura: Лем, Дем! авдирж делі МАСА БО- 
гарги ши-шь афларж Aia прилежь ши ДЧЕПӘрЖ A ПЛАНЏЕ ШИ А 
р8га пре Жплратбл, ші-и Хича: AOAMHE, ЧАСТА ПАСАрВЕ ЧЕ ЕДЕ- 
свпра нолстрж. SHAE NS ЕЕде пре Лемнть. д-ль стригм п:нтр8 нон, 
КА NOH СИНТЕМЬ МАМЕНИ ДЕ МАЛКЖМЬ ШИ БЕМЬ ДЕ ПРЕВНЖ КЗ 
ДОМНА TA ши А-МИНТЕ HS НЕ AASMEMh ДЕ НСЗА, ШИ ATATA Ep'EME 
Кис М ТЕМНИЦЖ, Ч: НЕ р8гжмь гартж-ль, к&-ць ACTE фїю; АТВНЧЕ-АЋ 
тл шї-н ДЕДЕ AnZpAula-un. Ши єширж Ад ванать; SHh черкь 
МАРЕ НАВЗАИ ЛА ЛПЗрАТЁА ДЕ-А ASW ДЕ ЕрА8 № Колрне пре Ba- 
СНАТЕ, ши BPE пери АТВНЧЕШЬ ; ЕЛЬ граки Янь ВОИНИКЬ ДЕ TZE 
EpASA JMIZpATSASH K8 савїА ши Види; Д'ЕЧЇН A ЛОКЬ ДЕ ЧИНСТЕ, 
КА-И CKOACE КАПЕЛЬ ДЕ Л ПЕрнроь ЕЛЬ ZHCE ДЕ-И ТАРА КАПВАЊ 
ши NECE прнулна КА AS скось САБТА спре Дпдрлт8ль. Ши Вадснлте 
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ДЕ ЕХТАМАТВра KOpNSASH MEPESASH NEUMNA ВРЕМЕ Гран ши мери, 
ши 48 домнить 20 де дни. 


_ ЛИЪРЖША 15 185 ПРЕ Д\ЦӨЛӨПТ&Л. 


Пре 8рмж azea Лпаржціл AS ЛЕЗ фію-са8. Ши a8 факвть pageone 
кв ШкЕни ши франчін ши кв Терчїн; дечи амрб-ль Бирена, 

awpk-u &upsua. Ши ера wma ESHh ШИ ЛЦЕЛЕПТЬ. ШИ ZHAÍA БЕСЕрЕЧИ 
_ MBATE ШИ фрвмолсе Жтрв ла да ASH ASMHEZES ши A сфинцилорь; 
шн м'Ерсерж Лтро хи де Росами AA БЕСБрЕКА asn свети Moxie 
СА CE ДКИНЕ. ЕЛЬ HAEZAH ДЕ Ж \АТАРЬ SHh WMh ДЕ ЛОВИ ПРЕ 
Жпаратбль КВ SHh ЕЛЦЬ Л КАПЬ AE-H КрЕПЖ Кап а раб; ШИ CE 
СПЪрЕ КА вл мбри, ші-н керЕ сАНЦЕ MBATh; ши (S принсь омва 
де Бори ДЕ-ЛҺ м8нчирж MCATh, ШИ пре НИМЕ HS ВАДИ, КА Epi 
KS AEXh некбрать; гарж EHh пхринтє KAASTADh AE-AB К.МА Марко 
ЕЛЬ МАЛҒЖА ПРЕ Апарата KS KSEHHTE ДЕ Q Yamin лен Давидь 
ШИ-А Е8КЕрд AE-H ХИСЕ: СА Ішін, ДПАратЕ, КА ВЕРИ ЛПАРЖЦИ де 
акмв 10 ани; A zu че sS ловить дтрачБа ди мбри. Ячеста ЛЕВ 
пЕнтр8 ка на фача фечори, Ель цинс панж а патра MSIApE, ЧЕ 
ABS чертаре ПЕНТр8 АЧБА ДЕ КАТРА Николае патрілрубль ; EAS—Ah 
СКОАСЕ ДЕН CKASHh ШИ ПВСЕ пре 5Hh ПАРИНТЕ ESHh, AENTDS коконі 
ПЕТрЕК ТЬ тоть Ж К”АЗГЖИЕ ши \мь пр циЗторю, дечн МВАТЕ 
АЕКр8рЕ ESNE 48 Токмить, ШИ ДЕ А патра н8нтж КАРЕЛЕ BA КАЛК 
akya. Ле a8 домнить 30 де АНИ. 


ЛИЪРЖША ASH ЯЛЄЗЯНДР5 PATSAS ASA 185 ШИ 
ЯЛ (sic) 1% КОСТЯНТИНЬ Ф8ЧОРЛ 4% 185. 


Ла моартв-шь AzCW Лпаржц а фржцине-сх8 ASH ЯлЕЗлнАр8 ши 
фію-сА8 лви Востантинь. TATA ЕЛЬ ХИСЕ ЛЕВ Ла молртє-шь: EZZ 
пре ЯлеЗлндрз 13 ASHH датж-и вілцж; ши š аша, КА НУМАН ЧЕ 
ЕЕ ши МАДК\ ши CE раповс!, арм A грижа алторь  BAASDH нз 
СЕ AMECTEKA, ШИ CE ВЕШЕЖИ КА W фло:ре, н8ман ЧЕ домни Í АНЬ 
ши W ASH; дЕЧІА Лнсвши Лпарать Костантинь, ME EPA ТИНЕРЕЛЬ 
ДЕ 7 ани де NS ПӘТЕ дерепта крямі ДЕ домніє., ЧЕ ЕРА ВНЪ 
комринь ESHh ши вжтрхнь ДЕ-ль КЕМА Романь Лакапинь, А Бчи 
пбрта AMEAA Грижа. Ят5нче CE рждикж Ен фечорь A ASH Яндроникь 
Дека ДЕ АДЕНЖ ВОИНИЧИ ши СЕ ИСПИТИ CA ATISNE AOMUIA, NE М\ИНТЕ-ЛЬ 
ANEKA Арма ШИ И CE Барс САНЦЕЛЕ; ASHA AYRA СЕ радикж 8нь 
комринь ан ме Фока Левь, шн Ерл ат8нче ВОЕВОДЬ ПРЕ ТОДТЕ 
чЕтеле; ДЕЧИ 5278 пре Ром`нь ЛТрв ATATA MHHCTE, EAS CE DAYA 
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AMOR A фи пріатинь дпаратвави; дечи адвнж мун Мари AE Пре- 
TSTHHAHWE, де Л Дикамнь, ден Фригіл, де A Ивери, ден Mam- 
фима, ден Миса, ден Gupia, ден Киликіз, ДЕ EPA М5АЦИ KATA 
QpSuz ши гара, гарж пре аскбнсь Ель BPR са die can (Dori 
упхрать; ашиждерБ ши Романь де Ел8-ш CA фача А пурта грижа 
JMUZpATSASH, гарж AEHTDS AAZNHKSA ИНИМТЕН ASH ЕЛЬ БАТЕ ca Die 
упарать; ДЕЧИ токми AE ВЕНА АПрожи ДЕЛА Фока де-н сп8ҥЕ 
некрединца KATAA MIZp TSA, дечи-л сфатви Ромлнь де скрисе карте 
Ад EOHHHMH ши аратж прієтинчіа ASH Романь ши уитленшвгваь 
фокжи, дечн-л паржсирж ши 8 принсь Фока ши-ль Врвирж (sic). 
Шта-н гони Романв АВПТИ ка СА-ШЬ МАНЖНЧЕ ЛСЗШИ WHAE Ши 
ск спаргм T&pmi. Йтвнче npxaa ШкКин цара гречаскж NANA ЛАЛГЖ 
Цариградь ши лварж бОдріюль; auia дпљратвави парі KZ АСТЕ 
KB БИНЕ Ромлнь, дечи JAKZ—A MAH ЖАРЖИИ; дечи токми ДЕ ДЕДЕ № 
фата-шь Романь депж AnzpaTSA, ши кандь ф8 нанта, Костантинь 
KSHSH пре Романь сокр8-са8 са die Лпарать. Домни пхнж a- 
Т8НЧЕ Костантинь 7 ани. 


ЛПЕРЖША ДИ РОМЯНЬ КЯЛЯПИНЬ (sic). 


Чель K8 минте Аданкж Романь, AEKA CE 8358 ЛНАЛЦАТЬ Ж СКАЗНЬ 
де Дпаржще, пре ЦИНЕрЕ-СА8 НЕМ и КЗ НЕМЕЛЕ ЧЕ ЕРА ДЕ ДПАРАть, 
арж CT'ErSA Ши вод KS вистБреле ДОМНА Романь, ши ЧЕЛВА ЧЕ 
ABE ПАНЕ ДЕ САЦЇЗ СЕ АПВКЖ ДЕ С—МАНЖ-И ШИ CE САТЗРА AH ASH, 
гард. CATSASA рамасє флкманды; кз „чеп Ромлнь A скрие каруци 
ДЕ ПУНЕ HSMEAE ASH ДЕ Лпарать ши А фечорилорь, тарж фїюль 
Жпаржтескь ДЕДЕ ДАХрЖТтЬь. Ятвнче венирж TBpWin МТАЮ спре 
довъндл царнен ГРЕЧЕШИ ши W AS прждать ПАНЖ ЛА ЧЕТАТЕ ДЕ 
Брзса, ши a8 фость ат нче HSM2pSA лнлорь 6453 [945]; че кандв-и 
пара ASH Романь ка Ш’А8 TOATE ДТАрить ши ТОКМНТЬ. АТЗНЧЕ ` 
къу8 ши пієрд8., КА ВЕНИ Костантинь AA ВрАСТЖ ДЕ ЕЗРБАТЬ ши 
AOEAHAH МИНТЕ, ДЕЧИ СЕ сфхт8и K8 когарн каче ка Романь np 
ЛЕЖТРАНИСЕ, ДЕЧИ-ЛЬ СКОЛСЕРЖ ши-л фЕчерж кхлёгжрь; ши 45 
домнить Ромлнь 25 де ани. 


HPM ДПЪРЖША ASH КОСТЯНТИНЬ фВЧОРЖЛ ASH AGY. 


Дечи пре фечорін А8 Романь Елб-и принсе Костантин ші-н 
голи AE TOATA АВВЩА-ШшЬ ші-и трем®сЕ ca die цзранн сзрачи; 
ши-шь NECE ВОЕВОДЬ ПРЕ TOATE ЧЕТЕЛЕ пре Никифорь Фока um 
пре ВасимеЕ пост Елниква; ши наскв-се фечорь ДЕ Ж ленд фата 
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ASH Романь де-лһ кема при невл Pomana пре н8МЕЛЕ мош8-сх8.: Ши 
домни Костантинь AA донле ржнль 15 дни. | 


ЛПЪРЖША ASH РОМЯНЬ PISA ASH КОСТЯНТИНЬ 
НЬСКЕТУЛЬ JA GPIISHHU8. 


Ласх-ши Костантинь ла MoapTE ДОМНА фю-са8 лв Ромлнь. 
Ячеста СЕ ДДЕЛЕГНИЧА КВ WrapH, KS тдраши, KB шонми, AE TONTA 
фтери ши БАНА пасери ши ДЕЛА КВМ HS TpEESHA, IAPA крама ши 
сфатбль ДЕДЕСЕ А НЕШЕ ТИКЖИЦИ ШИ НЕБВНИ ДЕ-Л ЦИНЖ. Ятвнче 
АЗарж БҺаржиманін HpuTSA ши baya досадж pk SCKATEABH, гарж 
Фока Никифорь воєвод скорни мун ши трекв лл Крить. дечи 
EXTS пре Кардимани ши AE ПРИНСЕ ДОМНЗА БІЗ; ATSHME-H ВЕНИ 
E'kcTE КА 148 ABATa ТӨрчін Янтімуїа, тврнж-се Никифорь ши дколо, 
EHpSH ши пре AMEA ШИ CKOACE ЧЕТАТ ДЕН MZHHAE лорь. ДЕЧИ ДКА 
фїнндь Фока A were(sic), Ромлнь ДпхраТЕл M8pH; ши домни З ани, 
ши лас М8Ерїєн "б'ємфанієн Лпаржца ши коконнлорь. Дечн ds 
воғкодь Микифорь, ши mpm ф8 манать KS WUIHAE ла Gupia; ЕЛЬ 
Ера 8нь проклать ДЕ ХАДЖМЬ, дечи Парта Ель DETkpk Л cSG А 
жось AE ДПАРЖЩЕ, ши HS ЮБТА БИНЕЛЕ АБИ Никнфорь, че скрисе 
карте ла № Цимисхи са gie ка ca-A пвре(8с) жпарлть; Цимисун epa 
рваж фокжен, ши ЕРА ЕЗрЕАТЬ ESHh ши ДцеЕлЕПТЬ, фрвмось ши 
WMh ESHh, ДЕЧИ СП8СЕ chATSA ЕВНВУВАВИ 5 АТ8НЧЕ CE сфжт8ирж тоци 
Богарти ДЕН KSpTE, ДЕЧИ раднкарж пре Микифорь дпарать, ши-ль 
ови кв драгь ши ДляржтЕса б'ємфана, ка првнчи agu Романь 
ера Тинерен. а 


ЛМҰҺРЖША ЛБИ НИКИФОРЬ HORKA. 


Никифорь ера вонникь ши KE MAPAZNHPE ESNA, тәре Ж Манн 
ши милостивь, ши CE липи де ew ANA дпържткса пре коконін 
ӛн Романь ПЕНТрВ люковбль ASH; EAS-H ЦИНЕ K8 чинсте. ЙЕК 
Никифорь пре ^&ЖГЖ БЪРКЖЩА трвпаскя ши ча свфлетЕскж, КА 
ABE AANpPESNATA драгосте K8 свети Йолна Е ДЕ Л СВЕТАА ropa 
flewusasH. ДЕчін SHAH БЕСЕрекж ши манжстире npk МАРЕ ши 
фрвмоаст ан ме Лавра, ши 48 фость ат нче н8марбль анлорь 
6482 [974]. Ши мӛлте мун ши рахводе KS MBATE АНМЕН А8 БЖТЗТЬ, 
КА 48 Ждерептать пре Кардимани ши 48 плекат Сура, ши саз. 
дкинать Лика, ши 48 докхндить Ффиникта, ши гарж адамсе гре- 
часка сх dig гречаскж. ЯтЯ8нче прждарж Раси пре Шкби адоарж, 
KS токмала лви Никифорв. Яшл epa Фока де TONTE ЕВНЬ, ЧЕ H8— 


4 
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MAH ЧЕ-АБ СМИНТТА KZ ЦИНЕ Mape пре Ф'ємфана, ші-н ера k$- 
мжтрж; ши ANTA ЛКХ CE ТАМПАЖ, КА 8 фолмете mape A Ili- 
риградь ДЕ COCH КЇЛА ДЕ Грав КАТЕ ЗНЬ ГАЛБЕНЬ ; ДПХрат8^ АВК 
житнице прЕ мари плине ДЕ ПАНЕ, ДЕЧИ ХИСЕ СХ СЕ BANDA AE 
NAHE ASH KATE 2 КИЛЕ Дтр Вн ГАЛБЕНЬ; ДЕЧИ-А ДЕФХИМа uapa, 
ПЕНТрВ КА AA ВасимЕ Макидонь дка фвсЕсе A ZHAEAE ASH фодмете 
MAPE, ЧЕ ЕЛЬ ДЕЗЦЖ ДЕ ЕННДЕ ДЕН житница пхржт® СКА КАТЕ 
12 киле Пре 8нь ГАЛКЕНЋ, ДЕ-ШЬ CKOACE Цара пре 8шорь ДЕ фолмете. 
Фока арвукж Брут пре Цимисхи ПЕНТр8 KZ—A БАДИСЕ МАРЕ-ЧИНЕ 
K8 НИШЕ KSEHHTE f'EAE, ДЕЧН-ЛЬ ГОНИ ДЕЛА AHHCh ; тарж Дпарж- 
TEca фоарте ТАНЖТА ДӘП ЖНСЬ ДЕ H8—H ЕРЕ БЕДА фаца САВА W хи; 
КЕмін р8г® KS хитленшвгь пре Фока де-л КЕМЖ тарж, ши Ера 
npk воиникь ши фремось Цимисхи, дечи вр® са мозрж 'O'ewdana 
ДЕ NS-A BEAA; ши Фока фодрте СЕ ПАДА AE ABMHEZEB, КА n8pTA 
десвира касань AE АаВрь, тарж ПРЕ АЖДГЖ ПАЛЕ КАМАШЕ ДЕ АЗНЖ; 
ши АЦЈЕРНЕТВА АВИ EPA ДЕ WAOBHDHE, ЕЛЬ CE KBAKA ЖОСҺ пре po- 
гожинж; ши VAATIpA н8-н Трғча Ж ZH; ла м8гаре-ши MEPIJA рарь; 
ЧЕ HS—H ПАЖЧА АША, ДЕЧИ СЕ Љеоци кв Цимисхи ши сфатвирж 
PAS пре Лпаратвл кл Далнида пре Самуунь ши Тиндарида кар- 
БАТ8А8И-ШЬ; AkwiH-A пахирж ДЕ-А ГЖСИрЖ д8рминдь ЖОСЋ Пре 
8нь цоль, ши-ль ж8дгЕрм akoak. Ши omnu Микифорь Фока 6 
АНИ, | 


ЛПЪРЖША ASH 169 ЦИМИСХИ. 


Цимисхи пбст квнбнж A кап8-ши де ДПЪрЖЩЕ. Дечи mpm се 
спарЕрљ прин прежбрь цариле ші-н dsSyia денаннтЕ САБТЕН ASH 
тоци вражмаши ши AE СВЛИЦА ASH CE ТЕМА TOATE ЛИМБИЛЕ; ШИ 
хкрун \чинм Гречилорь ДЕ TOATE парциле, ши ASW ДЕЛА Раси 
ДЕ АЕ ДОБЖНДИ СТЪГВриле КВ тот8л, ши пре Борись домн8ль лорь 
фз принсь 618 де-л ДЖЕ A Цариградь ши-л ПУСЕ коюринь маре 
ANSME мәгістрв, ши кв Сравти agk сфадж ші-и вирви. Дечи двпж 
ЧЕ RATS ]lumucyn Ра и, ЕЛ8 ce сКВАЖ СВЪТтьславьо ДОМНВАҺ 
pSCECK& KB муши мари ши EATS пре ШкЪи де-н ПЛЕКЖ СВПТЪ 
сине. ДЕЧИ ШЕХИНДЬ ЕЛЬ Л Драсторь, ль вени Цимисхн, ши СЕ 
ловирм AE aum КӨ Расти, кир8ирм ші-н гонирж пхнж-н CKOACEDA 
дЕн цара ШкЪилорк, Яшл epa Цимисун к®рклТь ESHh ши воиникь. 
Ши домни 6 дни. | 
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Панж Kata жпаржци Фока ши Цимисхи, ен крескврж воиничи 
Баснлїє ши Костантинь Л .8ршеникь наскацти, фечори лён Po- 
минь мпарать; демін ШЕХ8 fraCHATE A СКАНЬ ШИ CE аратж ЛПАРАТЬ 
столбрелорь ; дечи ЁлсилїЕ ЖТр8 ТОТА СЕ НЕВОНА СА-ШЬ САМЕНЕ 
мош8—с®8 №Македон'Ен8л8и, КА rSCTZDHAE н8-ле ЮБТА фарж Ер'ЕМЕ, 
НИЧЕ-ШЬ AA ВТЕЩЕН WAHXHA, ЧЕ пбрта арме ГрЕЛЕ Ж ТОТЬ ЧАВА 
преж8рь ЕЛЬ, ШИ ПАВЕЦЕЛЕ(81С), конфбреле, СЕЦАТЕЛЕ, СВЛИЦЕЛЕ, ПЛАТО- 
ШЕЛЕ ШИ TOATE АрМЕЛЕ АВИ EPA MAH драцн AEKATh МЕСЕ ТИНСЕ 
ПЛИМЕ ДЕ ВЕСЕМЬ ШИ ДЕ ВИНА ДЗАЧЕ; СВНЕТЕЛЕ армелорк ши рх- 
с8Н8ль KOADAEAODh ДЕ арка МАИ ЮБЇА ДЕКЖТЬ ГЛАСА ДЕ АЛАВТЕ. 
Мвялте рауколе 48 факвть НасимЕ ши MBATE цярь 48 кир8ить, 
ши MSAUH вражмаши 48 NSCA свпть САБТА ASH ШИ 148 ПЛЕКАТЬ: 
Gpzgin, Ярвжнашін, pansin, Heepin, Кар®иманїн; ши пре ШкЕн 
и смерн КВ TOTSA ши AE CAZEH ПЕТЕРА, КА Принсе ЛА рахкою БН 
‘15.000. фарм каци перисе, ші-н \рки пре тоци, неман ЧЕ АЖСЖ 
дентро с8тЖ 8н5^ KS Внь мкю KA са трагж пре длалци A Цара 
лорь : кате ПРЕ 99 орки; ши СКОАСЕ TOATE ЧЕТАЦИЛЕ ШИ TOATE 
МУЧИНЕЛЕ ЧЕ АЗАСЕ МАННТЕ ДЕ Шк'®н дела Гречи. Ши 48 домнить 
ЯасимЕ 80 де дни. | 


ЛПЪРАША ЛИ EOGTAÜHTHHh QPAT848 ASH ВЯСИЛІЯ. 


Мари ВасиМе EXTpEHh , ши ШЕБВ Л скабнь dpaTE-cz8 Ko- 
СТАНТИНЬ; ЧЕ НЕМИКЖ Н8--ШЬ СЕМАНЖ ФРАЦИНЕ-САВ, ЧЕ КЕМ ЧННСТТА 
Басиліє пре MEA ЧЕ EPA БЖркаци ESHH ши цинЕ КАН ESHH ШИ 
арме, ATATA Костантинь NB ЮБТА СВНЕТЕ ДЕ САБТН ШИ ЕЗЧИНЕ 
CEMHE ДЕ pZZEOAE, НИЧЕ КМУТЕ ДЕ ГЛОЛТЕ, НИЧЕ ГЛАСЬ ДЕ WACTE, 
ЧЕ НУМАН ЧЕ ЕЕ ши маЛка K8 м8Ери Фр8момеЕ ши кб флвере 
ши КВ АЛАЗТЕ, ЖЯКАри ши КАНТЕЧЕ KSpHEUIM AE ЮБОСТЕ. Ши ера | 
вжтрань ши карбнть, ши ера фрикось ши RAZNA ши препби- 
торю. КА 18 дентр8 маре-чине пре Романи, Зн8ль ДЕ № KSpTE 
KA-H вл фи пре Зрмж Лпарать, дечн-шь ДЕДЕ фїЕ—СА Зоє ASHA 
Реза. Ши домни Востлнтинь 2 дни ши 11 asa. 


ЛПЪРЖША 1$ РОМЯНЬ ЯРГУРОПОЛСКОВ. 


Pomana ф8 Лпарать, ЏИНЕРЕЛЕ ASH. Костантинь, WMA npt ЖЦЕ- 
лепть, ши АВЕ фрика ASH АЗМНЕХЕ8, ши CE ЛЕАЦА nSpSpk Л сфентеле 
карци, ши ста пре р8ГЖ TOATA HoanT'k, ши SHATA БЕСБречи ATHS 
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MSAA ASH ASMHEZES; тарж МПАржтЖСЕН H дфлора ТИНЕРЖЦЕЛЕ ши 
W догорїд NOXTEAE; БЕДЕ пре Романь КВ відцж KSpATA ши SCEEH 
дорминдь дн'нса, арм га ЛУЕП8 A KSUETA рА8, КА EPA SNA БОННИКЬ 
фрвмось ши кипеш8, ан8ме Миханл де A Пефлагунь де рвдж, 
ДЕ САВЖТА A KSpTE, mpm BOE фоарте-ль ЮБТА KS Равне ши TpE— 
мит КВВИНТЕ КВ ПНАДЕ ПАНЖ KZHAh СА МЕСТЕКАрА SHŠA КВ АЛТЬ 
де превнж. ДЕчїн сфат8нрл pas пре Романь, д'Ечїн токмирж пре 
неше факљтори Де pzWTZuH: KANAS СЕ СКЖАДА Романь Ж EAE 
Ен-А С8Гр8МАрм ДЕ М8рн. Ши ав домнить Романь 5 ани. 


ДПЪРЖША ASH МИХЯИЛ ПЄФЛЯГОНЬ. 


бтат8 Михаил Жпхрать; AMECTA ПЛАТЖ ASW ПЕНТРВ АВКрВ ДЕ 
K8pBiE, ЧЕ ЕЛЬ KSM Ерл AE фрвмось ши KS кипь 'TPSNECKh, АША 
ера ши свфлетескь фрвмось, KA ДЦЕЛЕСЕ ДЕ М КАТА СЪРАЧЕ СЕ 
диал ЛПЗрАТЬ, ДЕЧИ Ера WAR RSHA ши см'Ерень., ші-н Ерл 
МИЛА ДЕ МИШЕН, WH МАЛГЖА ПРЕ MEA NE ПЖЦТА р28, НИЧЕ СЕ ГРАБТА 
KS піюрдера WMBABH, ши схрачи н MHASA, прем'цін ЧИНСТТА, RE- 
сЕречиле ЖТАріА, Бори H дарбна, вонничін H MHABHA, КВ ДЕРЕПТКА 
ZHKXHAB: НИМЕ N8 СЕ ASYA ДЕЛА ДИНСЬ КВ МКІН АЖКржмоши, CAE 
чине-л ПрЕ pSra N8 се ЕрЕ JNTOAPME МАХНИТЬ; ЧЕ ABE W БЖТАЕ 
pK кв АЗХЬ НЕКВрать, ДЕЧН ПАЩА рА8 AE MBATE WPH; КАНДЫ CE 
TpEZBÍA, ЕЛЬ MAH EfZ'TOCh НЕВОНА ДЕ СТА ПРЕ р8ГЖ; ши АЕК НЕШЕ 
paun ржи. поркари. EZKApH, HEESHH, НЕЛЦЕЛЕПЦИ, KS наравћ ра8, 
NAKSPAPH, AENH ДЕЛА НЕКЕНЕШЕ ШИ ДЕЗАЗА YAPA ПАНЖ ЧЕ TpEKBS 
ши Миуанль asna алалци. Ши домни 7 Ани. 


АТЬРАША ЛИ МИХЛИЛ КЯЛЯФЯТИНЬ. 


СКИМЕЖ-СЕ ДОМНА ши AA AMECTA Михаил, ммь ржв, кб МЕНТЕ 
AE витж, MZHADS, маннись, apă сфать; ши ЛИПИ ДЕ ЕЛЬ НЕШЕ 
тинери; гони пре Soa Жпаржтівса ши пре "б'ємдора утр”Внв WCTpoBh 
AE AE ТӨНСЕ; ДЕЧИ СЕ ржднкж глачавж MAPE ДТрВ Бори ши A 
ВОЕВОХИ. КА-ШЬ АДЗЧА АМИНТЕ AE ПЪринши ЗоЕЕИ КАТЬ КИНЕ 48 
ABSTh, ши КЕМ W AS т8нсь фарм BOE, ДЕЧН Цара Жларжцієєн W 
свгь НЕШЕ НЕБЗНИ. ПАСТОри ДЕ порчи; ДЕЧИ СЕ Лглотирм ши СЕ 
радикарж спри'ншін, панж-и скодсерж кв рвшине p, ши тарж 4- 
AScEpm пре Зод ла CKASHEAB мошилорь ДЕ ЛПЕржие. Ши домни 
Миханл 1 ан. 
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АТЬРЖША AGH КОСТЯНТИНЬ МОНЯМЯХЬ. 


Boa дпържтЕса пёр8рд поутію ск се кЕме манкж A фію nz- 
CKSTh ДЕН ТрЕПОЛЬ EH; ДЕМІН СЕ АДЖПА ДЕН ДОН грждиндри KA SNA 
помеТЬ: 848A кемі Костантинь Монамахь, ммь RSNA ши EOHHHKR 
ши прі милостивћ, ДЕЧИ-ШИ NECE ДЕ-Н EPA БАрБАТЬ. ЯшА СЕ ro- 
НЕШЕ БИНЕЛЕ K8 рябль, KA W POATA че ДМЕЖ ДПреж<рь: WH Л 
CSCh ши Ж жось. Ячестл Монлмауһ AA рахкою H8 UHA ряндбль, 
арт ЛА AMATE ЛА тоть Ерл ESNA ШИ ЛЦЕЛЕПТЬ ШИ AADHHKh, ШИ 
давржторю ла мишен, ши ЧЕТТА м8лть ла скриптври, ши фодрте-л 
ОТА TOUH КА ЖВДЕКА KS AEpenTSA пре тоци фарљ фацжрЕ, ши 
тоци ШИ МИШЕИН AE ПРЕТ8ТИНАИНА МЗАТЬ БИНЕ ABA AEHTDS MA- 
МИЛЕ АБН; ШИ ЧИНЕ БА ЕРЕ СА СЕ АДЕВЕРЕХЕ А MADE КРЕДИНЦЋ ЧЕ 
авЕ: кесЕрекж npk фрвмодсж Унди a8 свети Гемргіє, ши AATE 
МВАТЕ (DAMA KS кілдж иннмж КХТрж ДЕМНЕУЕВ ЕВНАТАЦИ; ЧЕ ТОТЬ 
БОЛА ДЕ ПИЧОЛРЕ, ПЕНТР8 АЧКА МЕЛЦИ ДЕ MBATE WpH СЕ ряднка 
вражмаши спри нскл; че КЕН HŠ СТЕ ДАТА ДЕ CECh, ДДЕШЕРТВ CE 
испит, КА Перирж ка праувл НАННТЕ SNEH EZHTR, (Ap NEN- 
TPS Маре ДЕРЕПТАТА ASH НИМЕ НЕМИКА Н8-Н NETE стрика, Н8МАН 
AVE &oAMA ЧЕ-А ДОСВМА шин ?нтр8 avka се СВРАШН. Ши домни 
13 aun. | 


АМІҺРАША 6986A0PÍ8H Л 5РШеНИКЬ НЪСКЕТЖ. 


Рамасе домніл AA б'ємдора, КА Зол сор8-сА MBpHCE МАННТЕ; 
шн Ерл юкЕцж ла фієшче Барғать, ДЕЧИ W ЦИНА 8нь БЖТржнь 
АНЗМЕ Минуана; ши цин8 та AOMHIA Днежши Внь АНЬ, ATSHME CE 
свраширж TOUN де рада AS Василе Македонь. 


ЛПЪРЖША ЛУН МИХАИЛ. 


Ят8нчЕ 48 фость н8мжрвл анлорь 6513 [1005]. Нвман че ags 
ЗЕ дор pSA2 ДЕ пре Молше-съ, фата A8 Романв дпзрать сокрвл AS 
Костантинь фечор8л ^8и Лавь, де-ль Kema ИСАКЕ, дечи НЕМАН ЧЕ 
CE КЕМА КВ NHEMEAE Роман “Лпарать, rp Пентр8 КА Ера прі 
ЕЛТРАНЬ ши Ера ЛЕГАТЬ жӘржманть Лфрикошать “"Өемдәрл, ЕЛЬ 
п8ртА рундвл ши крама [?]. Йсакіє Вомнинь ерл EzpRATB ЕЗНЬ ШИ 
кить [2] кб мшиле, ДЕЧИ вр8 саль скодцж ши ДЕН ска8нь ши ф8 
сфадж MAPE ATAS Ен, ДЕЧН-ШЬ пончиша свлицеле Гречи спре Гречи 
ши-шь радикал Арме пре ANTE арме, мка тоть [pica пре?) 
твтиндинЕ вирви Исак, ши док®ндн AnZpAW. 
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ДПЪРЖЩА ASH HCARIG КОМНИНЬ. 


Дечи ши прет тиндина ВЪстЕ ДЕ ДПАРЖЩА A8 Исак Rom- 
Нин, ШИ ДОМНА ДЦЕЛЕПЦЕШЕ, ЧЕ К8р®НД8—А ажвнсерж БОАЛЕ Гр ЛЕ 
ши-шь ДЕДЕ КВ БЗНА ВрЪре а asu ЛПАРЖИА ши аве а A8 Ko- 
стантинь ASKA; ел8-ши ТӨНСЕ ПАрва упревнж кв ндраввл ши принсе 
RIAU кАлвгжр ска, ши домни З Ани. 


ДПЪРЖША A% КОСТЯНТИНЬ ДУКЯ. 


ds ASKA Лпхрать ши AOMNIA EHNE, КА НИЧЕ СЕ фодрте JMIEAUA, 
НИЧЕ СЕ MPA АЛСА, ЧЕ МЕРЦА ПРЕ КАЛЕ ЛпаржтЕскж. Карін Ерл 
Е8НИ, ЕН ARK ДЕЛА ДИНСВАЋ ЧИНСТЕ, APR карін ЕРА ран, Ен Ерл 
чертаци. Ши ask 7 фечорн насквци ден додмнж—са ВудоктА, ЧЕ 
ASMA гриже ди HCA, КА EPA тинжрж ши фремодсж, дечи СЕ ТЕМЕ ДВПЖ 
молрт ASH ка CE ВА Марита ASA ANTSA ши BA НАШЕ фечори 
K8 ААТЬ БАРБАТЬ, ДЕЧИ CE СФВТВИ СК W сколцм ДЕЛА AHHCh ши 
СА ДА Коконін Ла даи сх-н kp'ckm ши съ-и ще) а urs, ДЕЧИ 
СЕ АДЕВЕри КВ ж8ржманть MADE КА H8 СЕ БА мтрита ASNA Модрт® 
Ави, ЧЕ-Н BA сокотн фечорін ші-н ва крвца. Дечи мери Дека шн 
рамасе Вудока KS коконін ТИНЕРЕН AE-H WkpoTia, ЧЕ ДЕ припж 
CE сирипи Евра TpSnacka ши радикж ф8рт8нж т8рЕЗрЕ AE Внда NOX- 
телор, ДЕЧИ-ШИ NECE R'KTpHAA 'Тр8П8А деспре житіл [ДЕ СПрЕЖИНТА 7) 
ВАНТА ДЕ СТАМПЖрарЕ Д ЧЕ КИПЬ БИНЕ КВ EZHTh AE распбнде. Фра 
‚ ВН BOEBOAh ДЕ-А KEMA Ромлнь Дпугень, Е'ЕСЕЛЬ ши МАЛГЖЮМСЬ (510), 
вонникь ши фрвмось, AE рдж ДЕ A Кападмкід; АЧЕСТА BAZS ПРЕ 
м мвгаре цінндь вист"Ереле ГРЕЧЕШИ KS НЕШЕ КОКОНИ ТИНЕРЕН. EAS 
CE pZAHKA KS мн CE—H M AOMNIA, ши CE лови K8 WUIHAE ДПА- 
pavr'kcegH, ши S кирвитћ Романь ши принсь RIS шн-л АДЖЕРЖ 
САВА М8НЧАСКЖ ; ДЕЧН-ЛЬ 8558 ANAPATECA ATATA ДЕ БОННИКЬ, 
фрвмось ши KSEIWCh, но-шь КАВТЖ СА-ШЬ СКЕМПЕрЕ MANIA ДЕ ПРЕ 
Ромлнь, ничЕ-ш гжнди ДЕ чЕЛЬ жзржманть АФрикошадть. ЧЕ-ль 
ши ЛАржуи KS равне; ДЕЧИ Л ЛОКЬ ДЕ ТЕМНИЦЖ ДОБАНДН Романь 
ПАТЬ ДЕ Н8нТЖ, ши JA Локв ДЕ ЛЕГАТЬ сосн Лпарать. Ши as 
домнить ASKA Жпребня KS Вудока 7 дни, гарж Дежши KS. коконін 
7 ани. 


ДПЪРЖША ASH РОМЯНЬ AÍGTSHh. 


ДЕка се 8253 Романь сосить ATAS ATATA МАМЕ ДЕ ЖпАражціє, 
MSATA БЗРЕЖЩЕ ApATA, КА КВ МЗАТЕ ЦАрИ СЕ ЛЕПТА ШИ MBATE 
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AMMEH AB кирбить; ман вратось KS Тярчіи 48 ав ть ДЕ МВАТЕ WPH 
сфадж, ши TOTS 148 вжтёть, ши фарж NEMZph М8АЦИМЕ ДЕ Тярчи 
AB "TAIAT; ДЕЧИ ЛЕ АРАТЖ ЕЛЬ КЕТА EXDEAUÍE А8 Гречін ши санть 
витЕжи ла радою; ЧЕ Е MAH {р®коАр® 8рачюна ши пихма, пентрв 
KA Epi Ромлнь вратось. Принсерж a syn, дЕчїн се спарЕрж 
столвриле ши 8 принсь дпхрат8ль де Тврчи; ши AKA фарж 
НАДЕЖДЕ ДОМНВАЋ ТВрчЕСКЬ EPTă ПРЕ ЛПХрАТ8АЬ ДЕ СЕ ASCE ЛА 
цара—ши, ЧЕ H8 NETS AKANE, кА MAH срагвирж AE Принсерж пор- 
ЦИАЕ A TSTÉpopb ЧЕТАЦНЛОРЬ. Ши 48 домнить Ромлнь ДАМгЕНь 
З дни ши. б лвни. 


ДПЪРАЖША Л5 MHXAHA ФЇЮЛ ASRĂSUH. 


ЯТВНЧЕ ВЕНИСЕ AA врастм Михаил, фечорвл л8 Костантинь, ши 
ф8орждикать Дпарлть; дечи-шь CKOACE пре МЕМЖ-СА фарљ BOM 
EH ДЕ W ТӨНСЕ КАЛВГЖриЦцж ; ASZH арж де Романь КА CE pZAHKA 
Жпарать, AEMH 'ТРЕМИСЕ МИНИ ши-л принсе; дать ра8 н8-и фЪЧЕ, 
че-и ДЕДЕ чЕТАТЕ Вфесвази KB тоть BENHTBA, ДЕЧИ ШЕДА ДКОЛЕ 
ДЕ EE ши М®ЛКА ши-шь раповса БЖТРАНЕЦЕЛЕ ПАНЖ ЛА MOAPTE. 
Ши ag домнить Михаил аль ДУкљен 6 ann. Дечи А8 фост панљ 
ла Muzana фіюл Дзкжен 6613 [1105]. 


Панж АЧИЧА САЯ скось ДЕНТРАЛТЕ КЖРЦИ СЛОВЕНЕШИ Пре AHMEA 
ноастрж ВТЕЦИЛЕ ШИ NETP'EMEPHAE Лпаржтеши ЧЕ 48 фость ДЕ 
ЛЧЕПЗТЗА AEMiEEH nana ЛА Михаил фечорва ДВКЖЕН: АТВНЧЕ А8 
фостк н8мар8л анлор 6613; че к8м N8 поци АЖВНЦЕ NAATSA YE- 
PASH, НИЧЕ ДДЖНКВА ПАМЖНТВАВИ, НИЧЕ МарцинБ ASMIEH, ши KBM 
NB CE ПОТЬ HSMZpA СТЪЛЕЛЕ MEDIOABH, НИЧЕ НЖСНПВА МЪ®рЇЕН„ АША 
H8 CE ПОТЕ АфАА AAZHKSA скрипт8рилорь; КА Янїн ДЕ ЧЕН сфинци 
принци АКТОПИСЕЦА 48 скриск ДЕ SHEAE, АЛЦЇН ДЕ АЛТЕЛЕ, ВМИ 
Пре SHE лок8ри ши AE 8нін жпхраци AS жмбацинт (sic), anyin 48 
скрис мли ск8рть. гарж ачича С48 адбнать кл Л CKSpTh ши ка 
Л AE тоть. Ши пасте хиса сфинщен ТАЛЕ, w прі ДЦЕЛЕПТЕ nz- 
ринтЕ кур Ф'ємфнал, епископбль ДЕ Ракникь! Ата ши ES рокбль 
сфинцієн ТАЛЕ, MAM MUKBAL ШИ мли АПОН де ТОЦИ ши THKZAOCBA, 
калвгжрвль Mosa Михаил, кат mis (sic) фость уїинца ши ам 
ПРЕЧЕПВТЊ ES, АМ НЕВОИТЬ AE AM скрись. Дечи CA КА[ДЕ сж] ПЗНЕМЬ 
ши нон WAHXHA кондеюлви, KA Внъ Трмгхторю BANCA, КА мара ` 
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К8МЬ  ЖЕЛОІАЦІЄ ЧИНЕ Е Пре MAPE СА BAZĂ ПРИСТАНИШЕ. АША ШН 
скрінторюл пахашцє СА BAZĂ сврашитвл. ДЕЧИ СА ПВНЕМ ШИ. нон 
НЕГОЦВА кор „ЕТЕН нодстре сх СТЕ  ВАДЗ^ паскарнлорь. Канд8 АЗ 
факкть nackapid вадь ДЕ WAHXHA Ф8ртанацилорњ Ель 48 фость 
ан 5555, mpm КАНДЬ AM COCHTh ES AA АЧЕСТЊ БАДЬ EA AS фость 
н8мхр8л анлорь 7129 [1620] A лана AS септекріє. 

ДЕ АКМ8 CAS скось AENTP'AATE НУВОАДЕ, AE АЧБАш Дпаржцте: 

Asna Костантинь фечорвла Двкжен 48 домнить Никифорь Ri- 
танїлть 3 дни ши жвмжтатв; ЙЛЕЗЇЕ Вомнинь 36; Iwama фію- 
сав 25 де ани; Манонль фїю-с58 М Вршеникь насквтк 36 де 
дни; ЯлеЗіє фію-сав 3 ани; Яндроникь Вомнинь 3 дни. Пре 
AMECTA=A принсе Ісаків Яггель ДЕ—Ль МЕНЧИ ПАНЖ-^ WMOpH, ші-н 
лем фата дЕ-и ф8 љпаржтЕсж, ши домни 6 дни. Яле Е фрате- 
САВ домни 8 анн. fig фость ngmzpsa атвнче 6702 [1194]. As 
MSTaTh Калоїмань домн8ль Шкбфилорь тр8п8ль agn светін ЇмАнь 
Рульскін де ААБ Д8С AA ЧЕТАТЕ Л 'Трёнмвь. КЕ AS ДОМНИТЬ ДЕ 
превна кв фію-сав 5 лвнъ. ЯлеМЕ МӨрцвфлонь домни 80 де 
ZHAE, Ши dS сфадж Маре aTSHwE A Цариградћ, КА се скблж ряда 
asu Комнинь ДЕ СЕ чертарж KS а Ави Пллемлогь, ши фвџи Ms- 
цврфлонь (sic) ла Бениціа ДЕ вени к8 pansin. Яни 6710 [1202] 
asap франчін Цариградбль дела Гречи ши was цинѕть 62 де 
дни, ши AE, pui Франчилорь поме А Гречін пре nana ла жрх- 
ТАЕНИКЬ; ши AER Гречін АТВНЧЕ ши ДЕ КАТрж Шкби, КА ЛЕ пржда 
цара; АТВНЧЕ ДЕДЕРЖ мошінле сфинтен бинери № локь ДЕ ДАЖДЕ 
ши ANTE ръндври CKSMnE MSATE. Дечи 48 ДЛпаржцить "б'ємдорь 
MEA Маре дпревнж KS Фрянчін 18 дни; Їмлнь квмнатв-с8 32 
де ани. Михаил Палемлогь СКОАСЕ ЧЕТАТ дела Франчи, дни 6769 
[1261], ши a8 домнить 24 де анн. Яндроникь фїюл asa Ia- | 
лемлогь 30 де анн. Ячеста АБЕ 8нь коконь тимерель анвме Ka- 
ХОЇМАНЬ, ДЕЧИ СЕ ERZS КА Е EATpENh ШИ ADpoAnE ДЕ модрте ши 
H8 148 рамась НИЧЕ 8НЬ НЕПОТЬ, ЧЕ КЕМЖ Пре HaTAKOZHHS де-н 
ХИСЕ: BEZH КА морю, ши фію-мієв гасте микь; фін TS апарат! 
—AENH-A KEHSHA K8 жпаржціє дендинтЕ глолтелор —арж пре фіюл 
MiE8 СОКОТЕШЕ: СА APA тран, Ель вл фи кхндь-ва ЛПЗрАТЬ. 


АТЬРЖША 15 КЯТЯКОЗИНИ. 


Стжтв упарать Катакоунн8, дни 6804 [1292]. Ятвнче дтра- 
yka (Сав сквлатъ| Вн котарю wapr-kape Твркь ан ме Сдтмань кв 
мваци Тврчи де AS ASATh MBATE Цари деспре рхсжрить ДЕ ЛЕВ 
робить ши ЛЕВ придждить, ПАНА че АЖВНСЕРЖ ЧЕТАТЕ Брвса, шн 
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МВри akono (дтмань; ші-и dS A мк фїю—с®8 ЄОркань, ши прин- 
серж BAASA ЛА Вллиполи ши АБЧА фхча pz8 м8лть крешинилорњ; 
rpm HaTAKoEHNS и апара ши нв-н Лас сх трЕкж Mapk. flrSuwE 
м8ри ши бОркань, ші-н ф8 Л локь MespaT&, ши фоарте НЕВОНА 
съ трЕкж марк; EA E428 ВАТАКОХИН8 ка HS—H ва П8ТЕ \при, 
КА СЕ МЕраширж вистБреле ши урана вонничилорь, дечи порончи 
ла Яледандра домнваь ШкЕнлорь, ши Ла м'раше, ши ЛА домнвль 
Сракилорь, ши ла Фглешь диспоть, ши AA краюль Блякашинь, КА 
(А-и тремнцж WIH Лтражвторю; EH HŠ вр 8рж, че-и распвнсерж: 
апарж-те KŠA (ін. Катакохинв се Лтристж фоарте, дЕчїн AKA 
мли трем сЕ ШИ AE ZHCE: ДЕ Н8-М ВЕЦИ АЖ ТА AKMB, АПОИ BOH 
ВА BEUH КАН; EH pACIISNCEpă: КАНДА корь ВЕНН ТЯрчін ла ном, нон 
НЕ вом Anzpa. Ят8нчЕ ЛЕГА жержманть мәре Катакодинв кв fl- 
мбрать, ши скрисерж КАрци AE адеверит, КА СА HŠ стриче ТЯрчін 
Гречилор ниче Рвмелв, ниче Македон, НИЧЕ ANTE WNHHE ГРЕЧЕШИ; 
ши се фагжавирж Т8рчїн ca (pie аша, дечи лас Катакохинв BAABA 
дела Калиполи Ткрчилорв. 


КМ 4% TPSHSTh ТӘРЧЇИ МЯРБ AS 16 ЛЯТЬ 
МГЬРЖЦА., 


ЯтёнчЕ epa ли 6834 [1326] кандь трекв Ямбрать к8 Төрмін, 
ши n8pwkcepm спре ШкЕн ши фЪчерж лтхю pzz&om кв ЯсЕнь 
фечорбл AS ЯлеЗАНАр8, ши пери ат8нче ЙсБнь ши msaya Шкби 
KS динсь. Дечи mpa се лд8нлрл Шк®нн кв Миханл фіюл ASu 
ЯлЕЗАНАр8 ДЕ CE ман ловнрж; пери ши AMEAA, ши рокирж МАТЬ 
Hzpwah dzpx нёмжрь ДЕ—АЋ ABCEpă ла Калиподи. Ят8нче МВри 
Катакохннк, ши 48 домнить 25 де АНИ. 


ДПЪРЖЦА 16 КЯЛКЯНЕ. 


Сосн Калоїмань Л врастж ДЕ БЪрБать ши сви дпаржціа TZ- 
НЖНЕ—САВ ASH Яндроникь, ан 6845 [1337]; ши ast Калоїмань 
дон фечори, Ан8мЕ Яндроникь ши Манонль ; дечи СЕ СФАТВИСЕ 
Яндроникь K8 [lasanie ка ск-шь 8чигм паринцін: Цалате пре 
МАЗрать, тарж Яндреникь пре Калоїмань; rpm EH ціїбрж, ДЕЧН-ШИ 
мрен фечорін: АА8рать пре Цалапіє, Калоїмань пре Яндроникь; ши 
АКЕ Blau ESNA ДЕ ПрЕЗНЖ Мврать КУ Калоїмань ши паче. Я- 
TSHNE MP% CE радикал МЗрать кв Терчін спре Фглешь ши спре 
Блаклшинь краю; EH струнсерж муи мари сравецій, ши CE Ловирж 
де фацишь кв Терчін, ши М8АТЬ САНЏЕ СЕ BDACA ЛТрАМАНДОАМ 


аж 
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миле, AnoH вирвирж Тярчін, ши пери бглешь ши Блхкашинь Ад 
вал Е Марица, ани 6879 [1371], ши лварж Тери пхЕнь мвать 
AE—Ah АЗСЕрм ла Калиполи. ЙтЕнче ДТВНЕКЖ COApEAE ДТро AMIAZEH, 
KATS СЕ БЕДЕ СТЕЛЕЛЕ. Ят нче м5ри Ялезандрв, домн8^ Трановвлвн, 
ші-н 8 Л локь Швшмань; ши треми[ се] Мзрать дЕ-и чЕрш8 
пре сорВ-са , ЕЛЬ ДЕ НЕВОЕ W ДЕДЕ ca-n ФЕ додмнж; ДЕчін СЕ 
скемь МӨрлть кв Терчін де ASapă ТрановЗА ши ANTE ЧЕТАЦИ 
MSATE ши yapa ШкеЕнлорь. Влв-ши nzpmuia Кллотмань A Ца- 
риградь; Тярчін кхлкарм жВрамантва: ДЕЧИ ЧЕ ДОБМНАТА TOTI П8НА 
дарежервл Калиполвлви, Asapa ши AWAKEAWHIA КВ TOTBA. ЛТЕНЧЕ 
м8ри Калоїмань Лпаратбаһ, дни 6880 [1372]; ши домни 35 
ДЕ АНИ. 


ЛТЬРАША ASH MANOHA ПЯЛЯСОЛОГЬ. 


Стата Л локь фію-са8 Манонль „парать. ЛТаНЧЕ СЕ СКЕЛА 
MSATA МВАЦИМЕ AE Т8рчи ши ЛЧЕП8рм A npmaa ши A ASA цари 
ши четаци: ABAPă ши ÎÎMWpEA ши Драчюл NANA ла ĂAAMATIA ши 
TOATĂ цара Ярежнашнлорь; ши дчепврж д ск®д® NSTEpA крецін- 
нЕскж, ка н8 АБЕ nume ПОТЕре СХ ЛЕ СТЕ Лнәннте. ДЕЧИ СЕ 
AScepă ши ла Срави ши ф'Ечерж дколо рахкою MAPE, ши М8АТЬ 
САНЏЕ Cas врасать, ши MBAUH фхрм н8мжрь 48 перить ; ATSHME 
8нь вонникь AHSME Милошк Кокнличь, EHT'EZA ши EPZEATh Е8НЬ. 
Мн мециершвгви ДЕ CE Anponie ши СПИНТЕКЖ KS Знь ХануБрю 
пре Мерхть-кеги, ши аша nipu. Пре ama врЕме 5чисе ши Ш8шмань 
домнёль ШкБилорь пре Дань воєвод AOMNSA ръмжнескь. ДЕМИ СЕ 
радикж Баювито-кегь, фечоркл asn Мерать, ДЕ СЕ Ловирж ks Ma- 
Zàph AOMHSAh сраБЕСКЬ, LUH—A Бирки ДЕ-А ЗЧНСЕ, ШИ ПЛЕКЖ Цара 
сракаскм СБПТЬ СИНЕ CZ—H ДЕ AvRAE, ши ЛЕ ПВСЕ домнь пре GTE- 
фань диспоть, анн 6897 [1389]. ДЖчін се радикж Влахить 
кв Терчін спре Рамжни, дечи се ловирж кв Мирча воєводь, ши 
QS рахвою Маре KATS СЕ JTSHEKA ДЕ НЗ CE БЕДЕ БАХДВУВАБ ДЕ 
мблцим сауБтелорь, ши ман пієрд8 Бллаунть маст АИ КВ TOTSA, 
APA паши ши ковкәдін пернрж тоцн, ATSNME пери Костантнић 
Драговичь ши Марко Кралевичв, АША ДЕ СЕ врхса САНЏЕ МӘРТЬ 
КАТЬ Ерл EZHAE кр8нте, ДЕЧИ се СПАрЕ Нлахить ши фвун де трек 
Д8нжра, ши NECE сокотитори пре AA TOATE вад5риле, ши принсе 
пре Шяшмань домн8л ШкБилорь де-л тағ, ани 6903 [1395]: 
АТ8НЧЕ АВарм Т8рчи uapa Шк®илорь кк Torsas. 6905 [1397] 
Фикмонь краюль Знг8рЕскь аденж тватж (Sic) Tapia ДЕСПРЕ ansc: 
домнін, воввожи, Бори, МЕмши ши Франчи, ши пре Бскатв 
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ши пре Дбнжре, КАТЬ NS СЕ БЕДЕ АПА ДЕ МВАЦИМЕ корлеїнлорь: 
Мирча воеводь KS Рамжнти, ши делл Маноиль Пллемлогь ВЕНИРЖ 
коракін MSATE ПЛИНЕ AE EoHHHMH AE A Париградь. ши де A Be- 
неща 30 де КораБТи; дечи мерџа краю (SiC) Пре Зскать Ж жось 
пре AsSwmpe KS үвілЖ MAPE ши KS уши токмите, ДПАЖТОШАЦИ, 
ПОЛЕНЦИ. ШИ СКРИПТА ДЕ-ЦЬ пара КА расаре COApEAE; ШИ КАНДЬ 
соси AA ЧЕТАТК ДЕ Мекопоє, ЕЛЬ ЕрЕ са A Некопод, тарж Багауить 
странсе Тярчін K8 TOTSAB деспре расжрить ши пахзирж KBPANAb 
ДЕ СЕ ловирж фацишв KS чен деспре ап8сь, ши ds сфадж mape 
№ MSATA ВРЕМЕ, ЧЕ ДВЕНСЕРЖ T8pwin пре Өнгерн, rapa краю (sic) 
скапж Дтро корлеїе, гарж Баюхить м8 гонить NANA ла Дбнжре 
ши МВАЦИ CE некірж À ДВнжре; дечи краю KS ката (БАМЖ BEHHCE, 
KS ман MAPE р8ШИНЕ CE JTOADCE, КА-шв ПЇЄрд8 вонничін KS TOTEA 
ШН AZCA МАСЕ AE WAMEHH КАТЬ Н8-ШИ n8T'E ара МАМЕНЇН пре 
ANEH камин. Д\нел Бмахнть нз ашепта, че М дни 6906 [1398] 
CE раднкж Л с8сь пре Двнжре спре апбсь AE АВА ДпарЖцін ши 
принсЕ МЧИНЕ ши пре брацимирь Жпхрлт8л ДЕ-АҺ NECE СВПТЬ СИНЕ 
сирникь, ши МЕрсе Ж цара 8нг8рЕск® ДЕ W прждж ШИ W Арсе 
п HA ла Беда, ши се ЖтолрсЕ KS мблци ровы фарж н8мжрь. 
ДЕчін nSpwkce Бмадитћ к8 'Т8р\и спре Цариградь ка сх-ль до- 
кжндЕскж, ши ТРЕЧА прен цара гречаскж ши ЕШТА Греми де H 
CE Дукина, ЕЛЬ HŠ—H ЖЕХАЄМ пре НИМЕ; ДОБАНДИ ши бОдриюл; дечи 
сосн ла Цариградь; ЧЕТАЦЕНТИ ce спарЕрж кв Малнонль Дпарать, 
ши тремисе Будуить ЛА Жларатбл KA СА-ЛЬ AACE СА ЖТРЕ Ж ЧЕТАТЕ; 
ЕЛЬ НЗ ШІ8 ЧЕ EX (AYE, ЧЕ н8мли ЧЕ ТИНДА МАНИЛЕ К&ТрЖ MEDIO 
шн р8гл пре ДВМНЕХЕВ, ши CE сфатви KS KSpTA де-н TDAMHCEDA 
дарь скбмпь ши чершЯрж паче, КА СА ЛЕ ДЪ дажде; Mp% ЕЛЬ 
НИЧЕ Дар8рнлЕ NE BPS СА AE ГА, ЧЕ ХИСЕ КА: ВА ЛТрА Ж ЧЕТАТЕ 
ши вою ASA METAT'k BOACTPA, ТАРЖ пре BOH БА BOW CKOATE ГОЛИ 
AE БА BEUH ASME ӚНДЕ BEUM ВРБ. Akka aggupa Гречін, НЕМАН ЧЕ 
с8спина катрж АЗМНЕХЕЗ ДЕНТРВ адянкбль ннимієн лорь. Ши се 
anponiapă ТЕрчін де ZHASA ЧЕТАЦТЕИ. ДЕЧИ ATATA ДЕ ЛАСА САЏАТЕ 
претвтиндинБ М ЧЕТАТЕ, КАТЬ NS CE БЕДЕ СОЛрЕЛЕ ДЕ гросим'К 
дорь; ши SHAE стригд, EAS CE рясбна BAZASYSAh KA AE ТЕНЬ; ЧЕ 
НЕМИКЋ NS N8TE фолоси KS A AWph спанмж, ка-и Jnpmuyna пре 
ДЕПАрТЕ KS RnSHIMHAE ШИ KS САКАЛАШЕЛЕ, ДЕЧИ СЕ НЖАПВСТИРЖ AA 
Галата де фача ши akono rpoizm. lipa Б лазить статі Лтрвд 
NOKh о Жнамть ДЕ 8258 сфанта Софте, дечи гран катрљ когари (sic) 
ASH: AKON вою AzKSH кв мвара WE; ашиждерБ тоци когарін-шь 
ПИКНТА AOKSDHAE AE AAKSHTh Внде БЕДЕ КЕСКречи фрвмолсе. Дечи 
GE принсерж TAI де Галата СА W дДокандЕскь, ши пбсерж трх- 
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БАМЕ., ДЕЧИ ЛЧЕП8рм а W БАТЕ КВ т8н5ри, ши WEOpHA XHMUIH 
METAUÍEH, AWpA патр8нда ши парецін; дечи кать стрика Тарчин 
УБА, НОАПТЕ guaia pansin; ши се мира Тярчін ка w БЕДЕ ДЕ- 
wawtua ЛтрЕгж; дечи н8-ш фоарте ганда, ка-н Лпрочкі ши 
франчін ден ЧЕТАТЕ KS TEHSpHAE ДЕ-Н ДЕЛВНГА AENAPTE. Тож w 
датж навхлирж Тарчін ши Жтрарж свпть ЧЕТАТЕ, АТВНЧЕ СЕ CNA- 
рЕрж Франчїн, че гравирж Гречін день (sic) Цариградь ДЕ-Н a- 
пхрарж. Дечи АША ажвта 8нїй алтора ши СЕ СПрЕЖЕНТА 8нін пр: 
AAHÍH ДЕ КАТрж вражмаши токмл `6 ann; ши ле AABMA ден Тра- 
ПЕХЗНАА ши ден RADA ESKATE ши Арме ши ажЕторь, ши ДЕ прен 
TOATE WCTpOAEEAE КАТЕ HŠ Ера ASATE AE Тбрчи; ши де Л бенецїа 
ДКА БЕНЇА ДЕ ЛЕ AASMA Хранж; ши се свим Гречін ши фржнчти 
прин тВрнвриле ЧЕТАЦИЛОрь ДЕН МПРЖУЙА пре департе пре ТВрчи 
KS СЕНН'КЦЕ, KS САКАЛАШЕ ШИ КВ Т8Н8рЕ; ши с®пар® прид ПАМЖНТЬ 
габржо ДЕ ЕШЇА НОАПТЕ ден ЧЕТАТЕ ши 8чИд® м8лци Тврчи. Дечн 
BAZ8 Баюдить ATAS ATATA ЕрЕме КА н8-н спорБШЕ НЕМИКЖ, ЧЕ 
НЕМАН KZTS-H пієрь ВОИНИЧТИ. EAS CE рЗДНКА манімсь ши KS Р8ШИНЕ 
РЕ ДЕ СЕ ДЕСЕ Ла локб-шь. ЯтЯнче се eksam ТемермЕнь AOMNSA 
ТАТЖраскь AE радника ши дасвпра AS Бмахить. ши-^ кирви, ши 
пери Бамхить Жтрачела ра>кою, ани 6910 [1402]; mpa Гречти 
AEAEpă атЄнче ЛАЯДЖ АВИ ДУМНЕЂЕВ KA—H HZEAEH ДЕ Вр&ЖМАШН. 
[pă 4 локва лв Бамунтв cTzTS Цалапіє М8сблмлнь; ШИН аль 
16 ань де omnia ^8н ф8 гарнж npk mape ши pk. Ши ани 6916 
[1408] мври к8нь крешинь Жпхрать Калоїмань., НЕПОТ8ЛЬ АВИ 
Манонл Жпарать. Пре ayka врЕме СЕ радикж Miscia кз Рвмантн 
ши кв ШкЕни, ши бтефань диспоть KB Сравти, ДЕ СЕ ASCEPA 
AA Цариградь СА се ловаскж к8 Щалате СА довжнд'Ескж Царигра- 
ASA, шн ф'черж pPAZEOIO Маре ДЕН афарж ДЕ ЧЕТАТЕ ла Космида, 
ши ф8 вирвить Цалате, ши мблци Тарчи перирж кв динсва. Ши 
asna awka а (sic) фость ани 6918 [1410] женге Mscia пре 
Влакань ши пре Лазарь, ЮМЕ 6. Яни 6921 [1413] пврчБсе 
Mscia де доканнди (Sic) Брадо; ши Ель AKA пери AA Искра ATP AMENA 
ань, ші-н ф8 д локь М8рать. Яни 6926 [1418] [м8ри] МирчЪ 
BOEBOAb домн8л р8мжнескь. Яни 6934 [1426] npa Мврлть цара 
еракаскя, ши Ал ANSA мри Стефань AOMNBA сравескь. Янн 6946 
[1438] докжнди Марат Смедерова, авгвсть 27, ши CKOACE пре 
Григорь ши пре Тома ши принсе СТЕПАНЬ ДЕ-И Aera ШЇ—Н БАҒА 
Ж темницж. Яни 6950 [1442] sunce Шнкбл воЕводь пре Мехить- 
БЕГЬ М цара рвмжнЕскж; ши тарж ал донле днь CAB ловить Шнкбл 
воеводь KS Тарчи A цара рвмжнЕскж м Шловницж ші-н EHp8H, 
ши перирж атвнче Тарчин м8лци фарм н8мжрь. TENNE CE рэдикж 
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Pewprie диспоть кв Өнгерін ши кв Сракти де трекврж ДӨнірЕ 
пре ла Слатина ши вжт8рж пре Тарчи, ши лбарж мрмш Сме- 
дерова Сравни. ДЕчи се сКВЖ Та дь-вегь KS 'Тёрчи ДЕ BATE 
мастБ сравЪска aa Ситницж. Яни 6953 [1444] се раднкж 
Влждиславь КВ уши мари Ал Т8рчи ДЕ СЕ ловирж ДЕ фациш, ши 
&upăupă  Тярчін АТВНЧЕ, ДЕЧИ ПЕРИ Блждиславь ла Варна. Яни 
6956 [1448] nspwkce Мзрать-вегь к8 Терчін ДЕ СЕ AOBH КВ 
Тома AoMHEA Босневи, ши-^ вирвирж, ши ABapă ат8нче Терчін 
Босна; ши ла anga се лови М5рать (sic) кз Шнкбл вОЕВОДЬ Ла 
Косова, ши пери ШИнква, дечи довжндирж Тярчін Косоввл; шин 
AN AOHAE ань м8ри МӨрлть-кеги A феврбаріє Ж 4 ZME. 


ЛПЪРЖША 15 MAXMSTh фіюл 15 МЕРИТЬ. . 


Кандь стат8 Махаметћ AnZpaTh, ЕЛЬ ера NSMăpBA анлорь 6960 
[1452]. Дечи ад се тоци Тери де ПретвтиндинЕ ши п8рчЕсерж 
мваци фарљ нЕмжрь спре Цариградь ка са-ль ДОБАНДЕСКЖ; WH 
АВ WKOAHTR ATAK Галата ДЕ М А8 БАТЯТЬ, ПАНЖ ЧЕ W 48 до- 
вХндить; ши (bwin се легарж ДЕ Цариградь КБ 'TOATE МЕЦІЄРШ8- 
FSpHAE лорь ши KS TOATE БрАБАЩИЛЕ ши П8ТЕра мрь. ши ASIA 
НЕВОННЦЖ ши BpACAPE ДЕ САНЦЕ ЕН ЛКАП8р® A Цариградь. 


A8 ЦЯРИГРЯДЬ. 


Яни 6961 [1453] довхнди Маулметь Цариградвал, A ASHA ASH 
ман 29, дтро zu де винЕри. Чине AS хидить жтаю Царнградва, 
ЕЛЬ AAS KEMAT Костантинь міреле Дпарать, фіюл Костен ши АА 
Bannen. Ши кандь 48 лбать 'Тёрчїн Цариградвл, ЧИНЕ а8 фость 
Жпврать, гарж AAS КЕМАТЬ Костантинь. Фост”а8 дела Ядамь NANA 
КАНДЋ A8 гатить Костантинь Шарнградвл ани 9836, mpm дела 
нацирБ ASH Христось 318. Дечи дела Костантинь ЧЕ 48 хидить 
ЧЕТАТЕ ПАНА кандь W AS АЗАТЬ ТӨрчін, ЕН 48 Трек8ть 1125; 
арж кандь ВЕНИрЖ ATZO ла Калиполи, ен 48 фость анн 6867 
[1359]. Ятянче САВ ДМЧЕПӘТЬ А СЕ ДЕСКЖЛЕКА Цара Молдовееи. 
Дечн дДЕкл лварж ТӨрчін четлтЕ дела Гречи, ен ле TZARA MIZpATSA 
ши пре тоци коюрін ши TOATE КАПЕТЕЛЕ, ШН СЛАБИ TOATA ПВТЕрА 
гречаскж. ДЕЧА скрисе Мауаметь Л TOATE AATBPHAE, пре ла кран, 
пре ла домни, пре ла БОЕВОХН, AE СЕ МЖрт8риси жпхрать, КА ПАНА 
АТВНЧЕ СЕ КЕМА БЕГМ. ДЕЧИ ДЕ АТВНЧЕ TOTh CE СФАДЕСКЬ КВ TOATE 
UApHAE ши H8 AS pAZKSHh, ЧЕ ТОТЬ АЖРЦЕСКЬ AE TOATE ПАРЦИЛЕ. 
Яни 6963 [1455] кхтв Мауаметь пре брави ши AE ASW w 
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ЧЕТАТЕ ан МЕ Брадо, ши Ситница, шн AATE ЧЕТАЦИ мпрежерь : 
ши дЕчін nspwkce Махаметћ ла Белградь Ка СА-Аь ДОБАНАЖСКМ. 
ши се лови кв linkga, ши Бирви ШИнква пре Маҳамсть кб кри- 
стошін, дечи се т8рнж Мауаметь рашинатв. Д'Ечїл тремнсе Ma- 
ХАМЕТЬ 8нь NAWS AE ДОБАНДИ гарж GMEAEpoEA ши W ЧЕТАТЕ АНВМЕ 
Рашавл ши aate ЧЕТАЦИ MBATE. Яни 6969 [1461] трекв Ma- 
Хаметь Map AA Лнатома ши ДОЕ®НДН W ЧЕТАТЕ АНЕМЕ GHHOHEA 
ши Трапехонділь, ши се &aT8 KS Юхбмь Хасана ши-ль БИрби ; 
ши н даль трейле ань М'КрСЕ ДЕ ДОБАНДИ Toara Босна. Яни 6974 
[1466] прядж Мауаметь пре Яркжніши ши М8АЦИ TZE; ПРЕ 
GKEHAHpA AOMNBA CKOACE ДЕН UAPR, ШИ ХИНДИ АКОЛО METATE ДЕ W 
Kema Вонюх; ши лл anga mpm nSpwkce ла Яркжнлши пре ANTA 
КАЛЕ ши прждж Томорниці. Яни 6976 [1468] мЕрсе МАахамЕТЬ 
AA КарАНМАНИ ШИ ЛЕ БАТЕ W ЧЕТАТЕ ANSME Галова; AATE ЧЕТАЦИ 
MEATE KApZHMENHEUIH AORZHAHM, шн Негрипва. Яни 6981 [1473] 
радика-се МАХАМЕТЬ кб мун мари спре Извмь-Хасань, ши нз 
п8т8 фолоси немикж , че-шь ПТЕрА8 EOEEOZÍM ШИ Пішін ши ман 
масті ка тотвль ла Bank Вфрлобави; akono пери шн Хасань 
МАврать nawsa ден Pominia. Яни 6983 [1475] тремЕсе Млуаметь 
мун Мари спре Стефань воғводь ЛА цара Молдовен, ши перирж 
атвнче 'Т8рчи м8лци фарљ нзмжрь; ши гарж ани 6984 [1476] 
се скваж жеши Мауаметь КЕ мун мари спре Молдова, шн се 
Ловирж AE фацж ла БалБ-ллеж, ши EHpSHpA атвнче Терчін, дечи 
фЪчерж раб mape МолдовЕнилорь; ши кв МисирЕни 48 факбть 
рахкою, ЧЕ NAS НУБЖНАИТЬ; WH САВ ЕТЕТ KS Heepin. Kanan ах 
фост ани 6989 [1481] Мауаметь AS мерить, ши 48 CTATETI Љ локь 
фію-сА8 Багавить, ДЕЧН СЕ eksam Бла>нт praw ла ВИМА шн м 
ЧетатБ-ллвж ДЕ ЛЕ ASW ДЕЛА Стєфань БОЕВОДЬ; ШИ СЕ ASCE Ла 
ЯравлЕни ши ла Мисирфни, ME N8 фолоси НЕМИКЖ, ка-шь ПЕРДЕ 
вонничін ШИ CE ДТОДРСЕ рашинатњ ДЕ АКОЛО: ВЕНН КВ  ПЕЦИНИ 
воиничи; ши кандћ ферж ани 6997 [1489] rapa тремЕсе Бла- 
уить муи npk мари пре МиснрЕни ши пре Яравл Ени, ши ман 
МВАЦИ перирж; ши ж Цариградь ЖКХ СЕ ТАМПАЖ АТЕНЧЕ Sh СЕМНЬ, 
KA IATA каде фблуєрь ДЕН черь AE АПРИНСЕ праубл ЧЕЛЬ ДЕ ПВШКАК, 
ДЕЧИ расипи KACE MBATE приж преж8рь., ши перирж МЗАЦН, WH 
ПАМЖНТВАБ ДКА СЕ кбтремЕрж КАТЬ ДПАРАТВА ДКА CE СПАРЕ КБ БА 
ПЕРИ АТВНЧЕ. 


МОТАМРА 


1. а) Finalul ие intreg fórte гаг, aprópe exclusivamente 
numai atunci când este urmat de un pronume personal enclitic 
зай de reflexivul se: де схврашит8-л фЕче (346), тот8-л АнЖл- 
цірж (348), єл8-шь 8чисє (352), eas-a прими (352), тот8-и 
EATA (355. 373), ғл8-н в428 (355), дентаю-л kema (356), 
коконилор8-шь (356). eas-a кемж (360), канд8-ци ва фи (360), 
Ел5-н лас (360), канд8-ши Atac (360), де тот8-н сфрашн 
(961), ғл8-шь УЕде (361, 373), м8лт8 се кӛтремерһ (361), 
кемв-и ds (362), кем8-н meaw (363), ғл8-ши фЪче (364), 
ғАБ-н ТАЕ (364), KSpSHAS-A msuriaps (365). EAS CE pAZEOAM 
(365, 368), eas ce амаци (369), kems-n & фи (369), ғл8 
АЕ распбнсє (370), eas-a МЕЦА сор5-са (366), ғл8-ШҺ препвсе 
(367), eas се десе (368, 383), ksms се граме (372), упа- 
рхт8А8-и гран (368), sms цЕм xuc (372), eas се МВЕ (372), ккмв 
м8 лвать (372), ЕА8-ши чершв (374). упаратвав-и ваті (374), A 
мижаокв се ТрВАТА (376), 5нь npixXS-H pacunn (376), Ж дешерт8 се 
невоаше (376), к8ранд8 се свраши (377), eas се жкисЕ (379), АЗ 
ли се фагжден (379), eas се фагљдви (379), квм8-л ворь Дваца 
(379), eas-a гони (380), соцв се ф'ЕчЕ (380), к8м8-н ера 
(380), eas ле иждтрал (380), ел8-н распансе (382), EAS ce 
скваж (382, 388, 394), м8лт8 се канд (382), eag се МАНЕ (382), 
KSMS NAS рвгать (383). KAS паз пророчить (384), ЕА8-И БАЛЕТА 
(385), ғл8-н вхт8 (385). ел8-и вирви (387), к8м8-и Ера вод 
(387, 388), тот8-ль Лдемна (387). EAS ле Tonu (388). eas- 
шь паржен (388), елв-ль песе (388), кхт8-н фз roa (388), 
тот8-н &Hp8Ha (389), кат8 се расита (389), ғл8-шһ nagia 
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(389), вл8-кь сколсе (391). eas ce фяча (391), де ғав-ш (392), 
канд8-н пара (392), кєл8—н принсЕ (392), A капв-ши (394), кв— 
ранд8-л аж8нсерж (398), EAS ши т8нсЕ (398), EAS се радикж (398), 
TOTE м8 вжтвть (399), kars се БЕДЕ (402), вл8-ши Дпаржца 
(402), kats се Лт8нека (402), ел се равна (403), катв-н 
Пер (404), ел лав кемат (405), єл8-н цинк (393), cu ex- 
cepțiuni însă ca: Ель се mupa (367), ель се manie (388); 


b) 904 casurí de finalul и întreg de 'naintea conjunc(iunil 
și: КВМВ шн се rpatauie (371), схмт8 ши єн (362); 


c) intrun mod independinte de cuvintul ce urmézá, finalul и 
întreg se află de 13 ori numai după consóna s: 8чигашв (358, 374, 
382). пизмашв (371). фациш8 (374, 383, 403). тампншв 
(384). фзришз (386), 8ДкЕш8 (387), секирашв (387) , naws 
(406), кипешв (396), сп câte-va ехсериш ca: фациш (353, 
401, 405), вчигашь (377); 


d) intrun mod necondiţionat, finalul и întreg ne intimpin& 
în domnu: Михан^ ф8 домн8 М локь де легать (384) si in: 
KANAS 48 фак8ть (400). 


2. Finalul $ este scris intreg forte des, mai tot-d'a-una, anume 
acolo unde el se rostesce astă-di jumătăţit, bună órá: дечи мблци 
ROHHHuH—Aactualul deci mulți voinici (369), si se pote dice cu 
certitudine că se зргопип (а întreg când era urmat de 
pronumele enclitic: вхрблт8л8и-шь (347, 394), дечи-л (348, 352, 
368 etc.), ви-ль фача (349), лви-л фЪче (350), ен-ль априндЕ 
(354), зни-шь мадка (359), narăniu=a чинстеск (368), кз 
соцїн-шь (368). еретичін-л Жтрекарж (370), апон-л лхеж (388), 
коконїи~ши (386). дечи-шь Е%28 (390), ен-л с8грвмарж (396), 
дечн-л 8258 (398). 


3. а) в represintá în textul nostru, са in paleografia română 
in genere, pe й: свфлеть кбрать ши KS кипь фр8мось (37 1)—suflelü 
curată și cw chipă frumos, lipsind numai atunci când ultima 
cons6nă e scrisă Фазирга rîndului (cf. ша! sus р. 4, 20, 29, 
40, 59, 117), dar conservă si valórea sa cirilică de $ atunci 
când înlocuesce pe finalul $ scurtat, де ex.: easws şi ЕАЗШИ 
-—elu-si, царь si wapi=—fări, ювєнторь și ювиторю--2иб оти. etc.; 


b) ж si ж represintá de o potrivă ре d, cel al doilea 8бНіп- 
du-se mai cu зета Ја finea cuvîntului (cf. mai sus p. 110, 227), 
dar adesea și la mijloc, fără ca scriitorul să observe vre-o 
deosebire sistematică între ambele semne, аза că pe același 
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pagină, buná-órá, cuvintul bărbați e scris: кжрваци, каркаци 
Şi кракаци (353); 

с) асеїа-5ї confusiune între а, м Si Ж, cari cáte-trele repre- 
sintă sonul ya, desi la finea cuvintului figurézá ша! adesea а; 


d) semnul ы, care suná propriamente d, se intrebuintézá 
mai ales în vorbele зай ín flexiunile slavice neasimilate: дыуа- 
нінде (348)— sl. дьщаніє spiritus, , ВвгуптБнъ (349), Рёсы (389, 
390), wenan (388)—31. окидити *injuria afficere, , бланны (361), 
РүмлЕны (366), ЯравмЕны (381), тинжюкы (345)=5]. тинолюкы 
Чий amans,, ровы (403) seru (405)—serb. bego—turc. beg, 
dar si în vro doă-trei cuvinte curat române în loc de г: de 
ам după n în крешины (363, 364)---крешини, аны (877)-- 
дни, (итлЕны (381) —ҳитлЕнн, şi forte des in asum (350, 359. 
361 е!с.)--л8ни, apoi între À si 7 în расхырарж (364). 


4. а) Textul nostru nu cunósce de loc pe acusativul singu- 
lar masculin # (іп manuscripte cirilice AA). ci numai pe A зай 
Ab—lü: де САВрАшИТЕ A kur (346), дечи A двацх (348), тот 
A унжацарж (348), єн ль фача (349), asu л фЪче (350), дечи 
A му (352), eas A прими (352), грев A парирж (352), cas 
А ДЕ Словодисе (354), ғи ль априндБ (354). Дентаю A КЕМА 
(356). пре Tura фію-са8 л ласк A Іеросллимь (359). EAS A 
кєм (360), Мадимтанћ ль naspa вієрмін (363). ASMHEZES A 
cayETA (365). eas л дваца (366), пагжнін л чинстескь (368), 
НАРАВВА та8 чель рА8 A B425 (370), еретичін A Лтргкарж (370), 
KSMS A ворь лвхца (379). eas л гони (380), пре Iwan ль сколсе 
(387). Tors ль ллемнл (387). Игнуте ль wenn (388), msma- 
ca № гонїа (988), anon л ласк (388), кл8 ль ngece (388). EAS 
ль сколсе (391), дечи л дЕфхимл (394), дечи л гони (394), ви 
А’ свграмарж (396), дечи л вхх8 (398), дечи A к8нёнж (400); 


b) de asemenea în locul acusativului masculin plural # (ci- 
rilicesce ди зай дй) Moxa pune tot-d'a-una, fără o singură 
exceptiune, pe simplul $: рав M дтаржта (350), фортвна и 
хмжчи (352), тот8 и BATA (355, 373), пре коконїн н лепадарж 
(355). дзмнЕЗЕВ и крацж (355), МЕЧТА и nsce căraun (355). EAS и 
въхв (355). пре Оврби и домнта Ірмдь (358). eag и azem (360), 
соцін-шь и AzpsHA (361). де Tors и сфраши (361), немеЕр- 
ничін и MHASHA (961), вражмашти лен Гратань и Пердв (365). 
AnzpyrEAS n RATS (374), к8 гродниче менчи и менчїа (369), 
мваци и SAPE (378), кл 8нь npays и расипн (376). ра8 n 
ABzASHA (384). ғә и валбіл (385), eas и EATS (385), пре 
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ф8риш8 и лвъца (386). cas и кирви (387), б'ємдора и RAR- 
cremă (387), тотв и вирбнА (389), eag и цинк (393), EAS н 
принсе (392), пре ШкЕн и смери (395), свраЧи и мнл8на (396), 
HaTAKO0ZHNS и лпара (401), ba chiar câte de doă ori intr'o singură 
тава, de ex.: пре anyin н SA rk, пре Алцїн и castia (375), 
МВАЦИ AE Л тВрма AS Христос и МЕНЧА ши пастори Т8рмЕЕН 
МКА н CASTIA (369), &gorapiu и дарбна, воиничТи н мнаЗнА (396); 


с) tot аза vedem numai $ în locul dativuluf singular 2: 
Противес и упвтж (352), и пбсерж наме (357), н фз милл дин- 
căm (358), ачества и пара (361), и тає Kansa (364, 367), 
н AMDAopiA тинерЕцеле (396); Лпарат8вл8 и гран (368), к8м8 и 
ва фи (369), ел8 и распбнсє (382), кбм5 и epa вод (388), 
Ави и пар8 (388), Ми н вени (388), ла Ираклонь н ТАРА 
Nacsa (276), ér intr'un loc e pentru 2: долр є ТрЕБЗАШЕ МИЛА 
(365); 

d) în fine, ше dativul își (cirilic pwa зай Лшй) nu există 
în Moxa, ci numai ши=9, mai adesea шь57: 8нїн шь малка 
фечорін (359), ачеста шь ЗчисЕ пре МВМА-С (359), ЕЛ8. шь ARAE 
(361, 373), eas ши ф«че (364), квм8 шь Лпаржша Ф'ємдосїє 
(367), EA8 um препвсе (367), EAS ши черш8 (374) EAS шь nz- 
pacen (388), вл8 шь nazia жокбриле (389), дечи шь вхх8 (390), 
НИЧЕ шь да (395), дечи шь ДЕДЕ (395), EAS ши т8нсЕ (398), 
дечи ши n8ce (398), ниче ш гжнди (398), дечи шь ckoace (399), 
дечи ши мрен фечорін (401), Богарти шь пикнА лок&рЕ (403); 

e) acéstă particularitate: #—И, 0—17, si—ig!, mal cu зета 
când cuvintul ce precede este terminat printr'o consóná зай 
prin dol $, ca in Ma3uwiant ль HASDA, IWATAHIH A чинстеск, Мднь 
Ab CHOACE, КОКОНЇН и лепадарж, соцій-шь и AzpsHa, . Протнвес н 
ANSTA, AS Ираклонь и Tampa etc., е cu atât mai remarcabilă, cu 
cát in deşert ar căuta-o cine-va in cele-lalte monumente ale 
limbei române, fie cát de vechi. 


5. a) Cuvintul cel та! supus la variaţiuni fonetice si mor- 
fologice este însu (—ipsus—inpsus—insus, cf. nunta—nunpla— 
nupta): mesuu (389 etc), ушнши (380 etc.), при'нсвл--рте 
insul (385, 393), принши (375), спри” нсвл--зрге însul (365, 374, 
397), спринса (352, 382), спри’нили (347, 364), A8na "не (356, 
360), д8па’°нсвл (365, 362, 383), двпанши (357), ла динсъ 
(352, 359), кв динсь (401), Ал динсвл (352, 356)), лл динсж 
(352, 382), дерепть динса (352), лл динши (365), кв днншін 
(373, 377), пре денел (355), и bs фолось annemde însă (362), 
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Всеви дорминдь дн'нса (396), гриже ди'нса (398), и ф8 милж 
ди'невав (358), вомь повести AH нева (381), се апротарж AH HCSA 
(381), пророчисе ди/ншін (384), аминте HŠ НЕ адЗЧЕМЬ ДЕНСХА 
(390), катра'нева, катра'нса (385), кв н8с—си îns (348) prin 
metatesa Іш n si asimilatiunea vocalică progresivă, к8 няне 
(368) prin ulteríóra propagina(iune а пазаіеї, кв, неншін (356, 
368) etc.; 


$) între formele articulate ale lui însu si între cele nearti- 
culate nu este absolutamente nici o diferintá de sens, pe а- 
celasí pagină fiind: agw ла динсь şi cu trel şiruri mal jos: прими 
^A динсял, dar este o mare deosebire logică si póte etimologică 
între formele omofone: динв--Физ *ipse,—it. desso si динсь 
== аи nende îns “de ipso,, astă din urmă fiind combinată cu 
ргерозишеа de, cea-l'altà fiind compusă după d. Сас (Dict. 
128) din га-грзе, derivatiune însă de о cam dată nedemon- 
strată, de vreme ce de în díns—?psus póte fi ca d în dalb— 
albus, adecă tot prepositiunea de întrebuințată intensivamente, 
бг cu preposițiunea ad se nasce o altă formaţiune din îns: 
adins—ad $psum—ital. adesso, pe care о găsim de asemenea 
în textul nostru: 


C) м амлрь! ка се сфатбирж адинсь ен-ши (364), literal- 
mente: “se certară chiar ef,, unde adins=—ad ipsum, cu sensul 
francesului méme—it. medesimo=—metipsissimus, presintá о nuan- 
{& de semnificatiune necunoscută lexicografilor nostri, cari nu 
citeză decât numai ín-adins зай într'adins *exprés,. 


6. а) p=în este întrebuințat ca un fel de nasalá în inte- 
riorul cuvintelor: mapka (346, 358, 359, 570, 383, 391, 
395, 399), маљклть (349, 367), манждке (de 2 оп la р. 
358), малкжмь (390), мллкариле (389), мждкаци (347), маЛ- 
кіре (383), mSau (363, 374, 385), арздкт (347, 380, 382, 
388, 390, 394), дрзЗлкарж (374, 381), лпвагь (347) мидгь 
(358), желге (359, 387, 388), жёдг&рж (384, 394), жвагБ 
(361, 375, 378), жӨЛГЕра (375), жвагБть (378, 389), малгжа 
(391, 396), немалғммать (347), мажгаяюмсь (398), JAWASATA 
(355. 381), Agar. (365, 373), asara (350), стижнгж (363), 
лга (377, 383, 386, 387, 389, 392, 393, 394), царажкж 
(382). в8лк®ш8 (387), паждгжндь (390), вл (350, 353, 362, 403), 
гАЛнганінде (346), dar ве scrie si сп simplul н: manka (347), 
манка (358), манка (353, 389), манкжтёриле (350), ЖЕНГЕ 
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(404), ж8нгЕ (354), жвнгЕть (358), аркнкж (356, 357), лангж 
(383), Ąeasnra (404), стингж (354), Янь etc.; 


b) Moxa este singurul care aruncă o lumină decisivă asupra 
naturei acestui interior Ж, căci in cele-l'alte texturi, unde fe- 
nomenul e generalmente fórte rar, пої îl găsim nu numai de- 
'naintea lui k şi g, dar încă în Khansa, фремҳал (15), Pina, 
ABZAA (20), кажтоюска (153) etc., adecă de'naintea labialelor 
si a dentalelor, ast-fel că din cele puţine exemple nu se putea 
trage nici о conclusiune precisă, după cum n'am tras'o пої în- 
si-ne maj sus la p. 37, ре când in textul de faţă, afară numai 
de cuvintul 84—un, sint tocmai 66 casuri de д, tote ex clu- 
sivamente de 'naintea guturalef, fie tenue зай mediă, de 
unde resultă cu o deplină certitudine că interiorul ж este anume 
nasala guturald, са үү зай ух la Greci: mănâyxă, arw[xd, 
ішүүй, liyyù, іпритүй ейс.; 


с) deşi Moxa intrebuintézá une-ori ре н pentru №, totuşi el 
simtía forte bine diferinta lor fonicá, de vreme се пи pune 
nică o dată pe ж de'nainteg unei consóne neguturale, s'apol 
în cuvintul стилгя, după ce scrisese dentăiii пита! стингж, 
a adaus după acela pe д d'asupra lul н; 


d) consóna nasală guturală л, adecă до în interiorul cuvin- 
tului, trebuia să fi avut un element vocalic obscur, рбіе ce- 
va mal scurt decât іп preposițiunea p—în, adecă de scurtimea 
albanesului d, căci fără un asemenea element nu sar put ex- 
plica identitatea grafică între A în acâstă preposiţiune si între 
4 cel medial, mai ales în vorbe compuse са: ЛП8Лгһ зай ЛАЕ- 
лмг, unde scriitorul ar fi fost silit să stea pe gânduri dacă 
inițialul 4 nu sar fi pronunţat aprópe tot аза са și cel-alt 
№, cela-ce se ша! confirmă si prin scrierea лн în loc de sim- 
plul A in гаднганінлє, СТИДНГА. 


7. Preposiţiunile compuse cu p—în conservă generalmente 
pe acest Ж, scriindu-se, ca adesea si п cele-lalte texturi: де 
4 (346, 347, 348, 349 etc.)=din, пре ж (352—3, 360, 
365, 376 etc.) si при ж (378, 404, 406)—prin, dar de multe 
ori Si ДЕН, прен, прин, ér de Чой ori chiar день (370, 404) 
--депй, cela-ce пи póte fi decât o scăpare de condeiü. 


8. а) Aferesa Іш 4 prin dissimilatiune cu о nasală сеї рге- 
cede; Гнцелепть бай 8н целепть (357)—Uun înțelept, MSATE NAPUH 
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A паржціа Румвани (364)--тийе părți in înpărățiea Пути, 
ва Пери 8нь пхрать (384)—un înpărat, радикарж 8нь парать 
пре ФемдойЕ (379), шаде A тбнбрекь (385)--20 intunérec, 
ТОКМТА TOATE Ж пАржціа (386)--іп înpărățiea, ск мори де БЖ- 
трхнь Д nzpauie (379); 

b) аїегеза luf A fără dissimilațiune: УМЕ БУНЕ ШИ ЦЕЛЕПТЬ 
(383)=5$ înțelept, ль naspa (363)—il înplură, гАв-и Ez ASIA— 
învăluia (cf. 360: mazasu, 376, 384 si 403: A8%A8HA) м! 
паржт Бас (386)—0/ înpărătesă, се тарсе ((378)--зе întorse 
cf. 351, 403, 406: се дтодрсе). 


9. а) Apocopa lui 4 prin dissimilatiune: де 'HWENBTBA АВМТЕН 
панљ да потопь (348)—den începutul. .., ДЕ Anzpuupa лнмвилур 
панж ла Яврламь (349)—den înpărțirea..., ДЕНЧЕПВТВА A8 Сл- 
монль кв С48^ панж Ал Давидь (349), unde disparitiunea lui 
4 În AE=AEA зе probézá prin comparatiunea cu pasagele analóge 
in cari A se conservă: ДЕЛ ЕШИТВА Изранлилур пзнм ла Давид 
(350)—deîn egitul. .., AEM ANSA ДЕ ATA А ASH Явраамь ПАНА 
кАндһ (349)—deîn anul..., apocopa lul 4 fiind însă mal pu- 
tin sigură іп: де маруннА ПАМАНТВАКИ панк Л МАрцини (361), 
căci întrun alt loc este: дела МаруинЕ памжнтвави пуну A 
марунни (364); 

b) apocopa Іш д fără dissimilatiune de "naintea сопзбпе: 
Sui ДЕ когари (374)--ипії den фоїаті, şi apol: дн 19 ань де 
(—den) домнїд ^84 Тивері: (358),* ши Он ал ШАПТЕАЕ дань 
AE домніа AH (373), дн AA тренле Ань ДЕ ДОМНА леи (375), 
ши ?н а 16 ань де домнїд лен (404), unde dispari(iunea lut 
Л din дел зай ден se constată prin alăturare cu разарїц]: аль 
AQHAE АНЬ ДЕН AOMNIA ASH Ф'ємдосіє (365); 


с) apocopa Іш 4 fără dissimilatiune de 'naintea vocalei: 8 
ань (262)—84 ань—ию ап, după cum am mal véqut în alte 
texturi тај sus de'naintea consónel: $ kenna (157)--ип сдпри 
бі 8 рвмьн (169)—un rumdn; 

d) паза in 84 зай 8н era atât de puţin simțită, acest cu- 
vint sunánd aprópe ca simplul м, зай па! bine ca un и ur- 
mat de o vocală nasalisată fórte scurtă, încât Moxa a luat 
drept articol indefinit ре и зай це în numele propriü eena- 


+) Tot aşa pe acelaşi pagină pasagiul cu lacuna despre nascerea Іші Crist tre- 
buf completat: [Ан Ал 30 ань] де }парлцїа a8 Явг8сть. unde însă 
apocopa ocurge de'naintea vocalei prin disaimilațiune. 
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Чань (358, 359)--Обеттатачосо- Vespasianus, ре саге] scrie 
in doă locuri: sna Спасїлнь (359), asu Сплелн (360); 


е) 8 маглрю (372)—un măgariu pote să fie о apocopá a Іш 
Л са in 8 ань, dar se explică ша! bine prin assimilaţiune, după 
cum vom vedé indatá. 


10. Contracţiunea: маинте (359, 360, 363, 367, 374, 377, 
378, 390, 391 еіс.)--ман днлинте, dar de ше ori si for- 
та: ман нлинте (356 etc.). 


11. а) Acomodaţiunea regresivă a finalului A cu inițiala cu- 
vintuluf următor: дем прежУрь де &ECkpeks (380)—den prejur ` 
(cf. 355: дед npemsp), labialul p acomodándu-sí pe 4 în la- 
bialul т; 

b) assimilatiunea completă regresivă a finalului A cu inițiala 
cuvîntului următor: шим мишей (370)—3 іп miset, şi tot aga 
pare а fi în: 8 мъгарю (372)—un măgariă prin forma inter- 
mediar км магарю; 

с) acomodat(iunea regresivă a initialuluf м: 8мпла (354), dar 
ре асеїв-8ї pagină: лмпл8, pe аїшї awnse (368, 369), unde 
labialul p își acomodase pe п ín labialul m deja іп prototipul 
latin împleo=—înpleo, ér la Români acomodatiunea s'a întins 
mal departe asupra elementului vocalic, prefăcându-l іп labia- 
lul v, са si la Catalani: umplir. — 


12. а) n dispărut: фхамжде (358) =Патапае si сгрикжта- 
цилг (360)--з дир ие, póte numai din єгабігеа condeiului, 
căci ре аїшї vedem: флкмандь (392), фажманхить (359), 
страмвжтациле (371), струамвжтатЕ (366); 

b) о disparitiune reală а lui n este în genitivo-dativul Костен 
(364, 405) alături cu nominativul Конста (363, 364)— Constans, 
Костанте, Костандіє (364)— Constantius şi Костантинь (364, 
405)-- Constantinus, Românii pînă astă-di pronuntánd Costea, 
Costantin, 51 pare a fi de asemenea reală їп чисте (388)--сіпзіє, 
pe аїшї чинсте (352, 372), чинста (348), adecă tot de'naintea 
grupului sí, cu atât mai mult că prototipul slavic чьсть este 
fără паза 4; 


с) forma română nasalisată cinste provine din fusiunea temei 
slavice: чһсть--чіст% *onóre, cu o altă temă slavică: часть 
челсть *parte,. 


13. Moxa nu intrebuintézà nică o dată formele actuale énnec, 
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innol, înnoesc, înfrumusețez, тате-отї îmmulțesc (347, 377, 
399), singurele cunoscute d-lui Cihac (Dict. 98, 127, 
172, 180), ci numai pe cele simple: пес, not, noesc, mullesc, 
frâmseţez : тоци се некірж, се МЗАЦИРрЖ ЛИМБИЛЕ (348), СА—М 
нЕче (353), ЧЕН ДЕ пре on некж (376), noame нЕКЖЧОАСЕ (380), 
се BOph МВАЦИ пре akono (354), м8ри некать (355, 363), ши-л 
фрамсецж AEMHEZEB (346), нонрж памжнт8ль (381), нотлсе, CA 
нодте (354), нон ача спарт8рж (386), м нека (380) etc. 


14. Şovăirea între e si è de'naintea lul n: 

а) după n si înaintea lui »-pconsóná: менте (396), MENTA 
(345), менчюнж (360), менчюни (368), менчюннлє (370), веш- 
МЕНТЕЛЕ (362), аменте (378), анментрЕ (370), dar 51: минте 
(346, 372 etc.), аминт (388, 396), минчюна (367), анминтрБ 
(385), минци (347); 

b) după p я înaintea lui п--сопзбий: спентекарж, СЛЕНТЕКАТЬ 
(357), dar si: спинтекж (402); 

с) după 7 si înaintea Іш n-rconsóná: сфентеле (379, 395), 
dar și: сфинт:лорь (380), сфинтееи (381); 

d) după v şi inaintea lul n-Lconsóná: мвенсерж (403)--ін- 
vinserd; 

e) după m si înaintea ІШ n-vocalá: МЕНЕ (385), kSMEHEKA 
(387) alături cu: ca ce КЕМННЕЧЕ (388); 

f) prin urmare, accstă şovăire ocurge generalmente in cu- 
vinte de origine latiná дара o labialá (m. р, f, v) ínaintea 
luf n urmat de o consóná, ша! ales de £. 


15. Șovăirea între e si ¿ în cuvinte ne-latine fără acţiunea 
nasalel : 

а) ce МЕПИ де драк8л (365), ce лепи ДЕ Яспарь (368), dar: 
ши липи ASTEA (370), ел липи (387), се липи де Ф'ємфана 
(393) etc. ; 

b) нхЕми (378), ca наемЕскж (370), dar: наими (388); 

с) привід (374, 389), dar: према (385); 

d) спр:женіл (104), dar сприжони (390), unde după 7 mai 
ocurge о--е, cuvintul derivând prin substantivul sprijin din 
slav. спражвна “conjunctus,, cf. serb. спрежник “adjunctor,. 


16. Іп премел (363) şi примем (361),--пре кла, ПРЕ 
делж, șovăirea între e şi $ este identică cu acea de mai sus 
de sub No. 7: пред Бі прид. 
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17. In стреннін (367) ві стріннін (370, 381), стрінни (385) 
din sírdin—exiraneus este acomodaţiunea si apoi asimilatiunea 
regresivă а lul а--е-- cu învecinatul г. 


18. Nasala se vocalisézá: 

а) п аргбре tot-d'a-una in pluralul dela an: клци ан (345), 
A8 скрис дин (345), времиле anawp (346), şi aşa aprope pe fie- 
care pagină, adesea de mai multe orf, de exemplu de 30 de 
ori ре pagina 349, dar adesea se güsesce 51 forma сни, cu 
н conservat prin influinta singularulul ан; 


b) m în ка rpazis (381)—<ат tărdiù. 


19. Epenteticul $ se află numai în cuvintul сйіпі--ейпі, şi 
acesta o singură dată: нише клини (360), dar се-уа mai jos 
fără epentesă: нише кани (363), cf. 381: дентр’8н KANE HACKS 
8н фечорь де КАНЕ, дечи (Pava тоть канџе. 


20. деманбца (361, 384, 404), демжнцА (363), пісдігі 
AEMAHH'EUA, ДЕМИНЕЦА Я cu atât mai puţin диминЕцж. 


21. Finalul н trecut în м: Meaiwiam (365)—Mediolan, în 
aceleași condițiuni са mal sus in Врёчам—Врёчан (133) si Pw- 
стам--Ростан (219). 


22. Aferesa luf $ de'naintea luf и: cruna şi Јустин (370) 
=—Justinus, si 8шорь (394) din vechiul zușor, conservat în forma 
verbală: сх ле юшерЕзе манкжтёриле (350), unde $ este or- 
ganic din lat. lev-—eu-—iu-. 


23. Finalul d trecut in е fără acomodatiune vocalică: 

а) după 3: w матвше (366)—mătușă, nnzma вражмМлшЕ (371) 
=—vrăjmașă, фарм врхжмаше (380), ce пише (370)--зе реза, 
КАМАШЕ (394)--сйтавд, молше (39 7)—moasgád ; 

b) după ў: c&—A ckoaue (370, dar 397, 398: са-ль сколцж, 
СА W скодця). 


24. Мефаш 6 (К) trece fórte des in а, па пиша! Ш ca- 
surile obicinuite astá-di in graiul vulgar, de ex. după s (371 
etc.: шарпе, 346: ал шаселе, А wach, а шаптЕ, 371: дешарте, 
385: шаде etc), după # (350, 352 etc.: цара, 372: цапанд, 
dar 350: wks asar, 370: цЕв тамть, 372: цім хис), după s 
(361 etc.: capa, dar 348: cks дчепзт), după v (363 etc.: варљ, 
364, 375: н>вжваскһ, 378, 404: ловмкж, 381 etc.: Bază), 
după 6 (402, 404: сравлскж, dar 405: сракЖскж), după р (393, 
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398: трвплеккљ), după т (363: maca), după / (363 ete.: para), 
după 7 (372: грижаскж), сі тва ales după ч: ‘д8АчацА (340, 
346), дазлчаскж (346), чата (348), vara (384, 389), sapa 
(374), м8нчаскл (360, 374, 398, dar 363: м8нчаскж), часта. 
(360, 390), ачаста (364), ачастж (356), гречаскж (369, 370, 
375, 376, 380, 383, 392, 393, 405, dar 352: гречаскж), 
гречаска (393), т8рчаскж (376), wapka (390), лвчафарь (386), 
бг mántinerea luf é în pluralul лвчаферн (345) se explică 
prin acţiunea regresivă a următorului e+-. 

25. Mularea accentatului є şi a lui є: 

а) după p: тетриле (345), пілтрж (359, 386), пїєрда (358), 
птардера (352), пітарде, Шарде (369, 388), niapga (378, 384), 
ПАЛА (372), паре (386) etc.; 

b) după v: вїєрмїн (363); 

c) după f: фієрк (371), фарм (371, 380, dar 390: фирм), 
фієри (348, 384), фтериле (346) etc. ; 

d) după m: mies (368), mirape (386), MÍAZA—-NOADTE (9599), 
міддж-варж (363), ЛЕХМЕрАжчюнЕ (367); 

€) prin urmare, generalmente după o labialá 7 v, f, m). 

26. Propaginaţiunea luf o: 

а) regresivă si progresivă tot-o-dată de 15 ori în numele 
Потоломен-- Ptolemaeus (351, 352, 357); 


b) progresivă însoţită de asimilatiunea labialelor: вороки (363). 
—Uwvorbi. 
27. Vocale lungi, indicate prin reduplicatiune : 


a) aa—lungul а: үр®н®лскж® (356)=-hrăneaască, упаржткасж 
(366, 386), латннКхкж (382), kia (389), м8ст®лцл (381), 
cf. mai sus p. 129 si 234; 


b) &—lungul $: жмбацинт (399), вотеха фини (387), дхрян 
фіннін (388) dela fin—affinis, unde si lătinesce primul 2 este 
lung; 

с) ee—lungul e, vedi тат jos la No. 58, b. 

28. Conservatiunea neaccentatulul о: Росалін (391)— Rusalii 
dela prototipul Rosalia. 

29. Confusiunea între neaccentatul o si w: 

а. фромошел (352)—/frumușel, dar pe acelaşi pagină: фр8-- 


5x 
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модем, бг pe ащи. chiar са vocala obscură: фрлмсяца (345), 
фржмеециле (366), фржмсецж (345); | 

b. дормить (367), адормици (367), дорминдь (396), dar дкр- 
Mia (382), адврмире (362), дзрминль (368, 388) ete. ; 

с. РомжнЕци (356), dar Р8мжни (354, 355), Рвмжнін (377), 
рвмжнескь (402), psmantera (403); 

d, Зренрљ (392), dar pe aluri: мркнрж (382); 

e) мршениче (393), dar та! jos: Вршеннкь (395, 397, 400)“ 
бг despre originea cuvîntului cf. ша! sus р. 219; 

f. арвмитори (381), dar: дромнсе (390), аромн (347), apo- 
мить (367); 

9. негаужтори (379), dar негоцетореши (386); 

h) фортвнж (383) фортвна (352)—lat. fortuna, dar si фвр- 
твнд (398), фвртвнацилорњ (400), numai formă cu и fiind 
cunoscută de d. Cihac (Dict. 106), care observă: *lacception 
“de tempête а dà se développer en premier lieu de Pit. correre 
Cfortuna, c.-à-d. courir fortune sur mer, et de là subir une 
*tempéte, le mot roumain est pris du néogrec, , comiténd—credem 
noi—doă erori: 

a. ca sens, fortuna a putut deveni *tempéte, numai prin 
intermediul etimologiei poporane curat române dela tună, şi 
este remarcabil că tot etimologia poporană dela (und pare а 
fi schimbat la пої pe e în и în éntunerec—intenebricum, unde 
trecerea Іш e in и шие £ si п este foneticesce inexplicabilă, 
afară пита! dacă vom admite un prototip metatetic întebneri- 
сит ; | | 

В. urmeză dară că Grecii (роуртобух), Turcii (fortuna) si 
Serbii (фортвна) ай luat cuvintul, direct зай indirect, dela Ro- 
mâni, după cum tot dela Románi—si aeésta по contestă пісі 
d. Сіһас--ай luat еї pe furcă: пот. фобрхх, bulg. sprz ес. 


30. « după altă vocală trece în o: pawrauu (346, 348, 
374, 387, 396), рамтациле (347, 365, 315), дгрема (372), 
npewTSA, npewTSASM (388), премцін (396, dar 371: превцін), pz- 
nawa (383, dar 391 si 399 prin acomodatiunea ambelor vo- 
cale: раповса). 

31. Conservatiunea Іш e în derivatele dela bé: ges КВ квр- 


ВЕЛЕ (350), БЕЗ ши Ель (369), ве пххарь (382), &ES ДЕ СЕ 
дежтж (389), ses axono (376), БЕВНАВ—ЛЕ САНЏЕЛЕ (375), EES- 
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т8рж дваче (375), numai о dată cu vocala obscură: £38 nz- 
XApSA (371). | 


32. стржмоашл (347), dar стренепот8л (351), in casul întâlu 
conservándu-se d in стрж (--еліға) prin protectiunea regresivă 
а vocalei dure oa, in саѕш al doilea scădend la e prin aco- 
modatiunea regresivă cu următorul е. 


33. оа se indică tot-d'a-una forte exact, afară de naom . (348, 
dar 360: плоде) și were (393, dar 395: масте) si afară de 
trecerea in иа: тватж ^8м® (371), се тЗарсе (378), TSATA ТАРА 
(409), бг адодрж (393) este contracţiunea din apoa oapa. 


34. Conservatiunea duplului rr latin de patru ori ín plu- 
ralul dela /érü—terra: УЧИНЕ ши церрь (348), домнти шн цхррь 
(355), м8лте uzpp& (355), as докАнднть цяррь (362), dar pe 
aluriă eu un singur 7: M8NTE церь (349), цяри кк ЧЕТАЦИ (351) etc. 


35. Confusiunea între 7 si n: 

а) г trecut in п probabilmente numai printr'o scăpare de 
eondeiü, dacă nu sub influinta nasalei din prima silabă: Ksm- 
панљ дпкржціа (262), dar pe acela-și pagină: квмпара, KSM- 
параты; 

b) n trecut in 7: са-л пвре ANAPATA (Sum să-l punie, 
(cf. Cipariü, Principia p. 144)—actualul: “să-l pufe,. 


36. Contractiunea finalului va (vi, và) la o: 

а) luoó—levavit, nici о dată м4: му ось (346), ASW ла динсь 
(359), asw домнїл (355), asw пре Д8критїл (356) etc., cf. mai 
sus p. 287; 

b) ден катрву арда (375), дед kaTpsw кєнїл (373), cdtruo— 
cütrd-va (cf. wnde-va, cánd-va etc.) са contractiunea finalului 
га în o şi acomodatiunea de labialism а precedintelui d in м, 
ёг пи din contra-ubi, după cum crede d. Стас (рісі. 47); 


с) W M8rpt в4д8м (372, 385), м кадам capata (382), vă- 
duo-vdduvd, cf. mai sus p. 310. 


37. Confusiunea între văl- si vul-: кВАТВрь (368)—lat. vulturius, 
dar maï des: вхлт8рь (380), влят8рь (388), cf. p. 243 No. 10. 

38. Metatesa: 

а) а lui r este fórte désá, aprópe la fie-care pas: вратось 
(345), врхеж (353), врасарж (348), врасаре (353), Браваци, 
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кравата (353), врявать (360), прагари (356), уратіє (357), 
кржн8л (378), прякжлаввави (361), врах (363), вратвте (375), 
враколдквл (369), краколяжчів (370), чрхтарЕ (388, dar 391: 
чертаре), Tp&zi8 (381), фрамяка (390, dar tot acolo: фармече, 
бг 380: фармжкяторю) etc; ` 


b) a lui r peste silabă: Beea нёман кат се противи (347)= 
se potrivi, Мірцфлонь alături cu Мацврфаунь (400); 


c) ша! rară а lui l: стляпь, стлап8лһ (348), влят8рь (388), 
гхачавж (396); 


d) a unei silabe într'un nume propriii străin: Валапинь (392) 
alături cu Лакапињ (391)—Aaxanrvos. 


39. zua=qi-u-a, articolat dela гі: трекв 58а дентаю (345), 


ABKA толтљ ха (389), adverbial: дела ши 58а ши нодптЕ (358), 


стрика Тнрми zsa (404). 


40. + pentru finalul e: 4 пач (363)--іп pace, ласк (373) 
luase, толт® (382)—(oate. 


41, h pentru f пиша! in расхырарм MBATE парци (364), а- 
lături cu расфирарж лимкиле (348), unde tot-o-dată $ trece 
după À în vocală obscură, cf. па! sus р. 298 No. 149. 


42. Finalul $ (ж) actual accentat apare mal tot-d'a-una in 
textul luf Moxa са 4; мкори (349, 351, 353, 862)--0007% (la 
imperfect w&wpua, 404, dar si w&opza 384), мкари--о04гі 
(imperfectul мкаріа, 350), зри (389)-си”?, ммори (381, 400) 
шсотогі, пари=ра (la perfect парирж, 352), dar tot-o-dată 
парж (353, 374) си imperfectul паржа (372, 374, 387). 


43. Кісі о dată forma actuală spăria (Стас, 258), ci tot- 
d'a-una fără % după r: ce cnăptpa (347, 382), се cenapkps 
(375), ce спжре (359, 371, 378), се спаре (389), cmapa 
(375), apo! cu vocalisarea luf 7: СА н8 се сплє (389) etc. 


44. a după s trecut în e: сеуатж Asie (369), серуЕтж фарљ 
фієрь (371), сеџателе (395), dar саџбтелорћ (402), сауат 
(403), скцетж (353), ёг й după s trece în 1: синтемь (390), 
cf. același fenomen după 2: шехиндь (394). 


45. Asimilaţiunea consonantică progresivă peste silabă: gu- 
корь (367, 376)--внхорь (369)—slav. вихрх, serb. şi sloven. 
vihár, 


— 421 — 


46. Plaveză (375: кв ПЛАВЕЂЕЛЕ ши КВ apuEAE)—actualul pa- 
văză “bouclier, represintá си metatesă forma italiană pal- 
безе, după cum pavezd зай ратејф (395: павецеле, конфяреле, 
СЕЏАТЕЛЕ) reproduce ре cea-l'altă formă italiană pavese, de 
unde resultă împrumutul cuvîntului sub ambele forme anume 
din Italia în cursul evului mediü. 


47. Sovüirea între ti şi ki: Маркіїнь (368) şi pe același 
pagină același personagiü: Мартїлнь. 


48. кара санце (356), квр® санџе (391), anm квржтодре (346), 
in loc de actualul curgea, curgătoare, unde g nu за format 
din $ al unei forme latine ipotetice currio, după cum crede 
d. Стас (Dict. 71), сі s'a furisat prin analogiă cu merg, 
mers, cătră cur, curs—curro, cursum, dar vechea formă a cure 
==currere a influintat tot-o-datá la rindul зей asupra lui merg, 
care in Transilvania se pronunță fără g: mer, mere. 


49. взчинь (355, 364, 386), ввчине (395), cf. mal sus р. 248. 


50. Forma ашишждера (364) alături cu ашнждера (381, 403) 
modifică cele dise mai sus la р. 90 їп acest sens că cuvintul 
romăn s'a format nu din аві-ьждера, ci din ajigi-pmatpa, cu 
atăt та! mult cá 'n dialectul daco-román forma corecta аз: 
pentru аҙа--а%-а nici că există, in adevăr, decăt numai 
în compusul ași-și—așa-și, unde primul 2 se conservă prin 
protecfiunea asimilativă regresivă a finalului г. 


51. cSpăna  KatEAE ндолилорь (364)—actualul surpă pare а 
confirma etimologia propusă de d. Cihac (Dict. 271) din la- 
tinul ipotetic *subrupare, desi тат fi peste putință derivati- 
unea din cuvîntul latin existinte surrumpere, cu регдегеа na- 
sale ca în simplul rup=—rumpo si cu trecerea din conjuga- 
tiunea -ére în conjugatiunea -are ca în mdscare lingă nascere, 


52. сфарнмж (389)—sfdrdmá. 


53, Una din particularitátile cele mal interesante ale tex- 
tului lui Moxa este intrebuintarea pleonasticá a Іш e: 


а) înainte de un nume proprii: Ем Жпаржци flyaga (350), 
EA сгатв домнь фію-сА8 Ясканїє (355), Ель стжт8 Л SPMA ASH 
Секаств Ивгасть (357), ель стжт8 Тиверте Кесарь д Pyma (358), 
EM CTATS Apari фрате-саб Їхстиніднь (370), Ель СЕ радик 
ден бикима Знь wma (377), Ель СТЖТ8 NANM 8Н8А ЧЕ ВЕНИСЕ 
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(382). Ель. ера SH& кжлбгжрь AE фрамака (390), ель гр®®н нь 
EOHHHKb AE TZE (390), Ель WAEZAM ДЕ Ж олтарь Bi ммь (391), 
ЕЛЬ ZHCE ЛЕВ ла моарте-шь (391), ель gpk ca die EA (ori 
апарат (392), вл8-н принсе Костантинь (392), ел вл>8 KaTa- 
кохинв (401), zA8—uiH дпхржита Калоїмань (402), EAB АДВ KEMAT 
Костантинь (405), Ель Ера 8нь проклать AE Хаджмь (393), ЕЛЕ 
се скваж СвЕтъславь (394), Ель вени Цимисхи (394) ен крес- 
көрж воиничи Василие ши Костантињ (395); 


b) înainte de un nume comun: EAS се расвна &AZASYSA (403), 
ель Ера HEMApSA анлорь (405), єн 48 трек8ть [au] 1125 (405), 
Ен 48 фость анн 6867 (405), ель ав фость ан 5553 (400), 
Ел А8 фость HEMZpSA анлорь 400; 

с) in urma numelui propriii: Ilapie елв-шь 8чнсє 8н фрате 
(352), Вр тъ ғль се кідмж НЕБЕЗНЬ (356), Траїань ғл8-шь ДЕДЕ 
домнїа (361), ЛЕонтТЕ EA дпхрци Toara abia (366), Маврикте 
АБка СТАТ8 QnzpaTh ЕЛБ—ШЊ ДЕДЕ (373), ДӘрӘрнле тале гале НЕ 
ржкорескь (345), Яртеміє ДЕКА urs eas ce ДКНСЕ (379), "Әем- 
до е atka a8zH Ел фбун (379), Михаил елв-шв nagia ЖоКВриле 
(889), Костантинь ель мври (390), Марко єль МАЛГЖА ПРЕ Anz- 
patsa (391); 

d) întrun sens пешти (=): EA веннсе АТВНЧЕ Ep'kMA 
Троюаннлор де пернть (353); | 

е) o asemenea întrebuințare а регвбпеї a treía la nominativ 
e fără exemplu in texturile române vechi зай noue, ér din 
cele-l'alte limbe romanice se pot indica numai бге-сагї ana- 
logie de postpunere în vechea francesă si 'n spanióla, nic&irl 
însă analogie de prepunere, nici о dată adecă ce-va ca: “el 
năvăli un om,, ci numai dórá: “un om el năvăli,, cf. în Diez 
(Gramm.?, Ш, 63 şi urm.): “e Berenger il fiert Astramaritz,, 
зай într'un text medio-latin din Spania: “ipsam civitatem те- 
„stauramus eam,. 


54. Pronumele pleonastic, ca cel de sub No. precedinte, 
dar in casuri oblice și numai înainte de nume: ca-n dir npi- 
лтинь фечорвлви (366), черш8-л ПАМАНТВА ла Тракме АЖпреметва 
(376), мта-и гони Романь лвти (392), ші-н фк мил ASH 
АВМНЕЂЕВ (375). 


55. Pronumele repetat la acusativ si mai cu sémá la dativ: 
лорь ле ерл Biaya (355), aopa ли се рлспенсе (357), asu n фк _ 
моартк (362), лорь ле Atac (364), ле ngee abiye мрь (346), 


— 423 — 


к8м8-н ера ASH вод (387), asn н парз (388), лви и венн (388), 
де-ль KEMA при "Hc8A (393), eas-a лкхца (366) etc. 


56. Prepositiunea repetată : 

а) ж8нг® пре воевохн пре ман марн (354), SwTAp пре ASM- 
HEZES ПРЕ чем ЧЕ 48 факвт (347); 

b) m четате д Мемфа (354); 

C) кб AOMHSA латннескь кв Латин (355), арда KS КАСЕ КВ 
тоть (378); 

d) ла домнва ШКЕНЕСКЬ ла Тервел (378), ла AMANTE ла тоть 
(397). 


57. Articolarea pleonastică anormală : 


а) in construcţiunea nominativului cu genitivul: аль патряль 
CAEOpSA а TOATA ABWk (368), цара а Маннуєнлорь (370), ж- 
ЕХЦЖТ8рА А npk АНЖАЦАТЗАВН (347); 


b) în construc(iunea adjectivului cu numele personal la ge- 
nitiv: А проклатвлви AS [8АТАНЬ (364); 


с) în construcțiunea numelui personal la casul oblic cu ter- 
тіп de înrudire contrasí cu pronumele reflexiv: домнїд фню- 
| САВ мін Тить (360), сви жпаржціа ТАТАНЕ-СА8 ASH Яндроникь 
(401), «acm Anzpauia фїю-саз w Костантинь (376), лас д- 
пяржціа dit-cas AS 18стнанинь (377), ДЕДЕ кӛнӛнл фік-сА8 asn 
Миханм (386), azem Anzpauia фраунне-скв8 ASH ЙлЕЗанАр8 ши 
фію-саб A8H Костантинь (391), abae Љпхрацїд НЕПОТВ-СКВ AS 
Ї8стинь (371) ейс.; 


d) Рвмжнін тій (377)= Rumântă типієні. 


58. Genitivo-dativul femeiesc : 

а) cu -е:: ммии (345, 346, 348, 351, 399), вієцієн 
(384), ккдерієн (346), л8нїєн (347, 348), ЕЕСБречен (350, 
356), м8ерїен (352, 357 393), четацієн (356, 375, 386. 403), 
WAnacrien (371), вієцієн л8міЕн (373), краен (373), Иракмен 
(376), леден (381, 384), пешерієн (386), "ємдорієн (386, 
397), “бемфаніен 393), көрціЕн (389), нннмїєн (392, 403), 
царнен (392), марієн: 

b) са eei: Полхиреен (366), Жцелепчюнеєи (368), Яхекеен 
(369), тбрмеєн (369), пихмееи (de доб ом la р. 371), фе- 
чедреви ши MAHNEEH (375), упкржтЕсеви (373, 386, 398), nspa 
АСПИДЕЕН непоцилорь нжпрачеєн (379), сфинтеен (381), дерви- 
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Teen (385), кашчоарғен (385), Боснеєн (405), Молдовеен (405, 
dar 406: Молдовен), ASmieeu (345, 399), жпаржцієєи (396), Зоєєн 
(396); 


c) си de; la numi bárbátesci: Фокљен (374, 393, Чаг 392: 
Pokan), Д8кжен (399, 400). 


59. Genitivo-dativul bărbătesc prepus este generalmente іш: 
AB Ядамь (347), лз Фалекь (348), лв Яфеть (348), as Guma 
(348), лв фардонь (349), ла двмнехев (349), лв Ммүси (349), 
A8 Яєрламь, (349) etc., dar forte des si iwi: Ави ASMMEZES 
(347), 484 Симь (348), asn Явралмь (349) etc. 


60. Сопсогдагеа articlului prepositiv ai: 


а) regulată la gen și la numér: АВкр8рилЕ ESHE ane АБИ (346), 
непоцін ASH Їдковь ши ан 18ден (360), Янь фечорь аль mies (368), 
MaECTpiM але AS Яруїмидь (375), расипиторюль нкоднелорь ши 
AN AEVieu. (384), A мен манкл (384), рЕле лӘкрере але ASH (380), 
AME Mops MAECTpin (379); 


b) neregulată, cu femininul singular pentru ambele genuri 
Si. numere: ан8л ДЕ ATA А (=al) asn Яврадмь (349), фечорь 
à № Маркіань (356), комринь a лви (366), фечорь а Лпхра- 
т8л8н (390), фечорь а лен Кесарь (368), фечорь а as Ямантіє 
(370), н8мЕлЕ АВИ ДЕ дпхраТь ши A фечорилорь (392), фечорь 
а ASH Яндроникь (391), фечорь а as Төме (356), д 5ИЛЕЛЕ ЛВ 
Костантинь пхрать ши а (—ale) Ірінен (382); 


с) neregulată prin atractiunea cuvîntului precedinte: nz- 
ржута лв Михана фечорвл asn б'ємфнл ши ал (ста) "демудортен 
(386, сі. 391). 


61. Nearticularea normalá: 


а) a terminilor de înrudire construiți cu pronumele reflexiv 
absolut la singular: 8нкю-с&8 (351), сокр8—са8 (352, 392), ne- 
nor8-ca8 (358, 364), фію-скв (359, 390, 401), үннере-<48 (361, 
389), татж-сА8 (362, 365), демн8-сА8 (346, 352, 387), фра- 
тЕ-САВ (364), манкж-сд (357, 388, 381), сор8-са (366, 367, 
402), нашв-сав (367), квмнат8-сА8 (368), соц8—с®8 (367), mows- 
сх8 (369, 393), мвмж-са (387, 388, 381), машеу8в-са8 (376), 
доадмнж-са (398), фіє-са (395) etc. cu singura exceptiune : фікл- 
cat (350), forma nearticulată directă .remănend tot аза la 
casul oblic, afară de: manu-ca вай мяне-са (355, 387, dar 
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357 381: маикж-са), тжтане-слв (366, 377), фржцине-сАб 
(391);. 

b) а substantivulu! in genere construit cu pronumele гейе- 
xiv enclitic la singular: касж-ши (355, 388), casra-un (368), 
коғ-ши (383), мваре-ши (394), ф!астра—шн (388), модрте-ши 
(373), фата-шь (392), дввще-шь (386), лок8-шь (404), cu 
singura exceptiune чата-ш (348), 6г la plural: очине-ш (351), 
apoi pe асеїа-5ї pagină 378 пе intimpiná nearticolatul kace- 
ши şi. articolatul мбернле-шь, de asemenea e articolat сощи- 
шь (361, 368), precum si tot-da-una la casurile oblice: &zp- 
катвавн-шь (347), коконнлорв-шь (356). 


62. Nearticularea anormală: 

а) гран катрљ когари(--бо?ағ ) «Su (403); 

b) A кампв (—cdmpul) стапжнилорь (388); 

с) мерца краю пре Ескать (—craful) (403), mpm краю скъпж 
(403), дечи краю KS катж YBAA ВЕНИСЕ (403), dar mal sus: 
краюль ; 

d) pare (—fratele) мжне-са (387). 


63. Articolarea forte corectă a ordinalelor: ал патрвл (346), 
AM патрвль (368)—patru-lă, articolat са оти-ій, пи AA пәтр8ле, 
născut prin analogiă cu: АЛ донлє. AA ТРЕНЛЕ, AA ЧИНЧИЛЕ, АЛ 
ШАСЕЛЕ (346)—ș6se-le, articolat ca părinte-le, aceste din urmă 
tot-d'a-una fără amplificativul а, adecá nici o dată ал донлБ-- 
doi-le-a. 


64. Intrebuințarea lui ce? de'naintea substantivului întrun 
mod apropiat de al articolului definit prepositiv: гонїа пре wen 
крешини дерепци (369), ТАЕ АТВНЧЕ 35 ДЕ мін AE ЧЕН ЕРАЖМАШН 
\нтл®ни (371), СЕ Иви АТӘНЧЕШИ ЧА СТЕ комить Кл W САБЇЕ 
(374), чен комри ESNH ши Бжтрани (388). 


65. Intrebuinţarea impropriă a pronumelui reflexiv: 

а) зей în loc de lui: Зинонь, татжль с&8 Лемнть, N8 Ера 
дерепт (369)—Zinon, tatăl luă Leont...; 

фу зей în loc de lor: ле ера мош, rara мани-са (355)—tatăl 
тите lor, ші-н черта татж-с48 (365)--іаійй lor. 

66. AAAAUH тоци CE некарж (348), ауапа пре аллци (369), 
А8СЕ-СЕ д8пл® Алалци (377), еширж 5нін Ла MAUN Бай A'AAAAUHU 
(382, cf, 371: лавеще lingă 372: ла авкціє), cz трагљ пре a- 
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лалци À цара лорь (395), трекв asna аллам (396), mp ла 4- 
хамтє ла тоть (397), pretutindeni cu sens de *cel-l'altf,, *cele- 
l'alle,, adecă o compositiune din ай cu articlul prepositiv al, са 
in al-doile, а!-тећ etc., dar o compositiune bizară prin dis- 
cordiă la gen si la numer: al-aifi—*ille alteri, , al-aite—*ille- 
alterae,, cf. albanesul tatărăztă-i-atără— “illud-ille-alter, . 


67. Conditionalul sd e distins mai tot-d'a-una de reflexivul 
se: ca се YXpawkckm (347), ca се BATA (352), са n8 се МЕСТЕЧЕ 
(353), ca се wSHoackm (376) etc., cu puține ехсерџиш са: сх 
(=se) тхмплж (369) зай: се-ль (——5й-1й) Aezrpoane (370). 


68. ca cu sensul latinului si; вим ASA АЧЕСТЬ ГРЕВ, св-и ши 
кв ПрЕуеть (345), CZ AES, пардось, тигрь, тоци факв пеїн MZ- 
ніошн (362), ca арж тран (400). 


69. Conjunc(iunea ci nu e distinsă nicăiri de pronumele се: 
ЧЕ ЧЕ CTE СА die, HS сЕ noate ТРЕчЕ (352), че нё8млн че ДОМНИ 
8нь ань (369) etc. | 


70. Intrebuintári remarcabile ale prepositiunif de: 


а) de cu sensul de *care,: tpa SH& \мь AE АБА W ранљ 
(358), м фатж ан ме fonna ДЕ epa npk фрвможж (366), м 
para дЕ фз anon датм де Фемдо е asna ВалентТань (366), 
комрннь ман маре Яспарь де АБЕ w слягж (368), 8нь пост&л- 
NHKA ДЕ EPA PBAR JAnzpaTSASH (372), наскв фечорь ДЕ-И САМАНА 
Arps тоть (375), ér fiind urmat de persóna a treia la acu- 
sativ capătă sensul de “ре care,: няск8-се фечорь де Л Элена 
фата лен Ромлнь де-ль кема при'невл Романь (393), коаринь 
Е8нь ши вжтрхнь де-ль КЕМА Романь (391), Знв  nzpumTE КХ- 
ASrAph ДЕ-ЛЬ KEMA Марко (391), 8нь когаринь MAPE ДЕ—АЋ КЕМА 
«земфнлнць (388), фрате МАНЕ-СА ДеЕ-Ль кема Варда (387), Suba 
ЧЕ БЕНИСЕ KB Rapsa де A Шпанта де-ль кема Формось (382), нь 
WApaTh ДЕ-А БА KEMA ЛЕВ (384), Bun привКгь де-ль кема Ти- 
керік (377), ЧЕТАТЕ ДЕ W kema Конку (406) ete.; 


р) de cu sens partitiv: мін де оцінлє А8 Сенахиремь (350), 
СА СЕ BANDA ДЕ ПАН asu (394), мін де чен Бражмаши (371), 
cf. па! sus p. 221; 

с) de prepus adverbului grei: адврмирм де грев (353), де 
греБ A "pups (352); 

d) de зд--са să; ДЕ СА НЕ се ском (384). 
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71. Preposiţiunea а servind pentru formarea casurilor ne- 
articulate : | 

а) la dativ: а мклци фича казне (357), ca-n ДпреннЕве А 
рА8 carea лорь (379), дедЕсе а неше тнкжици (393), рждЗЧЕ 
фечорь д паринте (362); | 

b) la genitiv: а пацини адевери сфат8л (378), ск се АДЕВЕ- 
РЕБЕ а маре крединцх (397), ннима а segnu крешини (381), 
токмала сфатвави ши A пзриици (373), manka a мблцн (374); 

с) la ablativ: се апбкж де A-M*HA-H (392)—*dela mâna 
luă, . 


72. Pluraluri archaice: | 

а) cu -d: навоарж(ле) (345), [фрёмоме] мурихмж (346), 
articulat Tarapzn (372, 375), cela-ce presupune nearticulatul 
“Татара; 

b) cu -ure: стомвре (353), столврелорь (395), авкрбре (380, 
381, 388, 391), валвре (376), конфвреле (395), тӛнбре (404); 

с) dela mumă pluralul: мнмжниле (357). 


73. Пеја om vocativul: ome! (357), дарж T8 оме! (360). 


74. Infinitivul întreg articulat: ші-н фз мнлж а-л Шардера 
(352), паржсЕшЕ-те ДЕ А МВНЧИРА (357), CE ЛЕПЖДАСЕ ДЕ A 
фирм (359), де А-шн плекарБ червнча (361), ГАТА cagia 4 TZ- 
mpk A compu (362), де А се дкинар& иколнелорь (385). 


75. Пеја verbe cu -ire imperfectul pástrézá tot-d'a-una ре 
i: СЕ фера зай се ферпа (347), некона (349, 350), wwzpia 
(350), фяша (350), х8ма (350), юкһа зай ювїл (351, 360), 
ларута (352), м8нчїл (357), cokoria (357), вена (359), пжціа 
(359, 361), слема (360), кома (361), треквид (362), меріам 
(373), сима (358), м'корна (404) etc., intunecánd une-ori ре 
i in d după r, са în паржа (372, 374, 387) зай мкорда 
(384), ре cánd imperfectul verbelor си -ere зе formézá ге- 
gulat numai prin а зай 'k—ea: ASWA, рада, Бича. креда. 
ASpk, nsSwk etc., ast-fel că verbele cu -ire si cele cu -ere 
nu se confundă nici о dată la imperfect unele cu altele ca 
in gralul de astăqi, iată de ex. o frasă: н пара (—pürea) pat 
AE NEA ЧЕ ПАША (=—păţiea) pzs шн-л дкра (—durea) ннима де 
MEA ЧЕ БОМА (—boliea) (361), cf. ша! sus р. 266. 


16. Gerundiul cu -und-: &tSMAS-A& САНЏЕЛЕ (375), кврвндв 
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Wack8 (352), KSpSHAS-A жбнгіарж (365, dar 361, 364, 570 
etc.: кбрандь). 


77. La conjunctiv ard (—lat.haberet) în locul actualului ағ: 
apă фи мли Бине (352), кїм apă фи таать (356), дЕСТОННИКЬ 
apa фи фость (360), ск apa тран (400). 


78. să ай (=lat. habeam) pentru actualul sd ат: чинсте 
СА АМБА ДЕЛА AOMNIA ТА (372). 


79. Textul nostru intrebuintézá forte des, alăturea си im- 
perfectul indicativ simplu іп -ат, un imperfect compus cu 
vré, pe care d. Cipariu (Gram. I. p. 304, Principia 191) 
si eü-insum! mal sus (p. 266) Рап luat din eróre drept con- 
junctiv, dar care nu este în realitate decât un imperfect 
indicativ compus: де вр иждерн (—ijdería) чине-ва ЧЕ—ВА пре 
ASME, Ен-ль фача (349), де вр® ngne (—punea) вр'8нь БОЕВОДЬ 
сл8 ЕРЕ чинсти (—cinstía) K8 алтЖ БОЕрїв, НЕ-А МАН СКИМБА 
(358), де ns мм вріцн досади (—dosádla(), ns aus фи at- 
тххи упържтЕж (367), ман Бине ЕрЕ гони (--ропіа) вжлтврь 
cas вр принде (--ргшдеа) стБле (380), де ЕрЕ адме (== a- 
ducea) чине-ва ASph, Ат нче epa ВЪсель (382), кать врЕн КАБТА 
(—cüutal) жтржнса, TS врЕн кёнолше (—cunosceal) dig ДЕН ЧЕ 
латври а TOATA ABME СА се ЕрЕ рханка (=se rádicaü) мун 
(389), дЕ-^ ASW ДЕ вркб À Кодрне пре Баси, ши вр nep 
(—pería) ат8нчешь (390), фодрте ТАНЖТА д8п'янсь ДЕ н8-и ВРЕ 
БЕДА (—vedea) dana (394), чине-л ПрЕ рвга, HS се ВРЕ љ- 
тоарче (—intorcea) маунить (396), де spk фи (--ега) urawTA 
ASME AA%TSpK, дестоиникь арх фи фостк а w цина (360), де на 
ЕрЕ фи (—era) ат некать КВ AMA БрАколжче, диментрБ ЕЛЬ Ерл 
ESHh (370), м ша! ales în următorul lung pasagiu, unde a- 
céstá formă verbală ar fi cu totul ne'nfelegibilàá, dacă nu sar 
traduce anume prin imperfectul indicativ: аша-н ера наравау 
кандь Bpk фи (--ега) A nasb: марЕ-ЧЕ spk к8уета (==cugeta) 
де ДЕМАНЕЦЖ, Д'ЕЧТА СЕ МСЕБТА Лнс8ши ДЕ БРЕ ворови (=—vorbia) 
ДЕ Kompu ши ДЕ месерери, A'kwia npangia ши Ере д8рми (= 
dormia) пбцинемљ (363), cela-ce ar deveni о completă gali- 
тайа, dacă врЕ кбуєтл sar explica prin “аг fi cugetat,. вре 
ворови prin “ar fi vorbit, si вр дзрми prin “ar fi dormit,. 

80. Este remarcabil sensul specific románesc al lui vre, 


când se întămplă ce-va fără voință зай chiar contra voinţei: 
BPS СА CE МЪНЧАСКА ши Сдригинь. ЧЕ НЕ П8Т8 р®кдА (363). 
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кавдь apt са модрж Ївстнніднь (371), КАНДЋ BPS CA СЕ ASKA, 
Ггоннтж|, адвнж тоци Rompin (387), врК ca молрж Феофана 
(394). 


81. Га a-doua persóná singulară a viitorului nici о dată 
vei, ci numai вери (346, 350, 364, 372 е!с.), ér о dată cu 
e pentru 2: де ВЕРЕ &pk ca юн (372), сеја-се face a crede 
că finalul $ se pronunța aci întreg, cf. mai sus No. 2. 

82. Moxa postpune adesea pronumele personal enclitic si 
pe reflexivul se Іа а treia pers6nă singulară a perfectului simplu: 
ТАМПАЖ-СЕ (354, 368), mupa-te (356), мвтж-се (360), ДӨСЕ-СЕ 
(377), сквлж-се (380), нжск8-се, наскв-се (356, 392), ДЕДЕ—ШЋ 
(361), докхнди-шн (370), вени-м (370), пар8-н (352), ласл- 
шн, ласа—ши (360, 393), nsce-ce (360), чершк-л (376), лепа- 
4Ж-ши (381), лАса-н, ласи (381), адесЕ-ши (384), т&рнх- 
се (392), радика- се (406) etc., гаге-огі la a treia persónă sin- 
gulará а imperfectului simplu: " фяча-шь (359), ард®-н (374), 
$i numai o dată la prima persón& a presintelui indicativ: мирв- 

мж (362). 


83. Forme de notat ale perfectului: 


a) dela verbul original “е (=lat. vivere, cf. sorie==scriber), 
de unde n-vie, perfectul compus este ка vis, а in-vis: a8 
ДЕНС А TpEA 5н AE Ж моарте (358), сеїа-се presupune ca perfect 
simplu *vise (=lat. vizat), бг la imperfect véea—lat, vivebat: 
віта ЕННЕ Ф'ємдоєїв кб ЛпаржтЕса (367), este forte neregulat 
însă substantivul derivat prin sufixul -nèc in: aw раюлвн gim- 
ничи (346)-- “locuitori, ; 


b) dela face Чой forme ale perfectului compus: кви wks 
фапть (346) lingă: челл че АВ факвт (347), dintre cari însă 
а fapt abia о dată, ér pe aluri tot-d'a-una a făcut, si doà 
forme ale perfectului simplu : /ёсе si făcu, întrebuințate une- 
ori ambele in același frasă: факб черю фарм СТЕЛЕ, НЕМАН КЗ 
KSBANTSA фЕче (345), зай: факв ши AA AOHAE черю ш?-и пВсЕ 
НЕМЕ ASMHEZES ЧЕЛА ЧЕ-Л фЕче (ibid.), formele a fapt (=lat. factum) 
зі féce (=lat. fecit) fiind cele organice, бг formele făcu si а 
făcut find născute prin analogiă cu perfectul simplu si per- 
fectul compus dela tac, zac etc., unde гаси (=lat. tacuit), гаси 
(=lat. jacuit) etc. sint organice; 

с) dela scrie abia într'un singur loc sa păstrat forma script 
(=lat. scriptum), şi numai ca adverb: ле zuce скрипть (354)—. 
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Че dise їп scris,, dar se güsesce ша! adesea substantivul de- 
rivat scriptură, са sensul actualului *serisóre, : A скриптёрх 
унча (357), вай *scriere,: аданкбл скриптврилор (380, 399), 
ші-и Ера драгћ A METH AA скриптври (386); 


d) dela trimite (—lat. transmitere) sînt doă forme de per- | 
feet simplu: тримисЕ вай тремисє (350. 356, 360, 366 ete.) 
si тремЕс (366. 367, 371 еіс.); 


e) forma organică pentru prima persón& pluralà a perfectului 
simplu e conservată în: нен скрисем (352) Si: НЕ САМНЖМЋ ши 
нон де скжпамь (373), adecă scrisem—scripsimus si semnám 
—signavimus, în locul actualei forme scriserdm, зетпатат, 
scăparăm, unde -ră- s'a întrodus пита! prin analogiă cu a treia | 
persână plurală: scriserd—scripserunt, semnard—signaverunt | 
etc., бг provincialismul bucurescén, printr'o nouă bizareriă, та! _ 
adaugă pe acest ră chiar la tote persânele perfectului compus: | 
ат făcutără— “am făcut, etc. 


84. Participiul trecut întrebuințat ca substantiv nu e des: | 
спартва Тролден, pacunuTSA Тродден (354), днллцатвл asn Хри- | 
сто (359). грева нжсквтвави са-ль подрте (347), кв нЕЦИВТВА 
стрикарж тврма (395), па! interesant. dată cu sens de *sórte,: 
кви HŠ CTE AATA AE СЗ (397). 


85. Пеја ceriu perfectul tot-d'a-una cerșu, nici o dată ceru: | 
чершв аж8торю (353, 382), черш8 ла Тавтаніє (353), чершвра | 
aspa (379), черш8-л памжнтвл (376), черш8 ansa (374), чер- 
шврж паче (403), cf. ша! sus p. 273 No. 35. 


86. Şovăirea între preste si prespre: преспре 40 де zme 
(358). преспре тодтж ASME (359. 361), преспре мар Понтвавн 
(377), dar: престе akye (361), престе толтж agm (364). 
престе пвцине хилЕ (370). 


87. дчича==2406, de 2 ог! la p. 399, cf. та! sus p. 221. 
88. каче ка (380. 392), cf. mal sus p. 114. 


89. Particularităţi sintactice mai remarcabile: 


a) concordarea pluralului cu singularul: адвнате ATATA (= 
atăte) оши (353), доканди Румбл чел БЖТРАНВ ши ле (—si-l) 
принсе домнва (371), пре карти корь WEHAH пре CApAMH KB страм- 
EBAN, #8 сл (--84-1) черть (372), Л час ЧЕ Бери (те) манки, 
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KB амлрь веци М8рн (346), ряда aS Яндріань скодсерж (—scoase) 
пре Лемнть (382); 


b) сопсогдагеа acusativului си dativul: дарён пре парннтеле 
ли (—pre) nana Селевестр8 к8 четата Румвавн (364), пре (= 
luf) Конста ши Костантинь лорь ле ДЕДЕ апвсвль (364), пре 
(--ІШ) втетва [laganna и Tae kanga (367), egga пре (—ved că 
lui) Мледандра 13 ASHH датж-н giana (391); 


с) concordarea dativului cu nominativul: weasa (-ссеїа) че 
СТЕ БРАБАТЬ ESHh ши KSTEZATODh ЛА радою, ЕЛЬ COCH ПИХМЕНИ 
poka (371); 

d) concordarea acusativului cu nominativul: пре Борис дом- 
нель лорь dS принсь (—il prinse) кі e—a asce (394); 


e) verbul auxiliar separat de verbul principal prin alte e- 
lemente: де амь в факзть (372)—“de am făcut ей,, Ба ка 
кв сБчерБ pareza (374)--“уа rüteza са cu sécerea,, вери 
арма ХитАнж гаен (390)—*vel găsi armă hitlénÁ,, was 
TOTE Дтарить (892)--<ғай întărit toate,, cf. reflexivul ве 
despărțit de verb prin adverb: се фодрте мауни (370), ниче 
се фодрте ДАНАЛЦА, НИЧЕ CE тарж ACA (398), precum gi: н8-ш 
фоартЕ гандіа (404) —<па-51 găndia fórte,, сп sensul de 
"nu cuteza,; 


f) е désá inversiumea зай ша! bine metatesa sintactică, 
сме о dată forte indráznéfá: ши "M ал 26 де анн Длараца 
мин (371)— si 'n al 26 ani de înpărăţia luf,, са8-л ДЕ cio- 
кохисе ош'®нїн (354)—*saü de-l slobozise ostenil,, ЧЕЛ НВМЕ 
ши KS нхравь ДЕ Лев (383)--“се! cu nume și nărav de Гей,, 
АША ДЕ CE Вржса санує MBAT (402)--“аза de mult sânge se 
Versa,, ЧЕАБИ ME-H кать MSAN nuz wm мёнчиторюл8и (383)— 
“muncitoriului celui ce-i etc.,, (Pava KS калаж ннимж KATAA 
АВМНЕЂЕВ ЕВЫЖТАЦИ (397)—“făcea bunát&ti cu caldă inimă 
cătră dumnedeü,, ші-н păTEZA ка кв CEMEPA СПИЧЕЛЕ НЕКРЗЦАТЕ 
(354)—*si-1 răteza necru(at ca spicele cu зесегей,, СЕ квл 
Карж съ ка долрмљ (368)—*se culcară са să doarmă,, че-ль 
ши păun (898)--<се și-l îndrăgi,, нёман KAASA че афлара 
(353)—*ce пита! calul aflará,, etc; 


g) аль плтр8ль CARODSA A TOATA АБМЕ ад8натА (adunat) 
Ж Халкидмнь (368). скодсерж KAPUHAE лор TOATE ДЕ Ж OEpEEUIM 
(=ovreesce) гречЕше (351), “adunată, prin atractiune re- 
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gresivă сп “lumea, si “ovreesci, prin atraetiune regresivă 
cu “toate, ; | 

h) а domni și а împărăți se construese direct сп acusa- 
Пуш; чине ва долни Рүмленін (357), пре Ospku н домніа 
Пруд (358), Румвл домнїд GOnopiz, mpm dpare-cas Яркадїє 
Цариградва (365), вомл домни pacmpurSA (373). дларяцна 
Конста Вретана (364), марЕ четате PvASA W AS жпаржцить 
Ромиль (367). 


90. De observat sub raportul semnificatiunil : 

а) a cárchndri—fa specula,: карчмара венитвриле (360); 

0) a зетпа-- “а prevesti,: семнж 8нь нумжрёторю AE СТЕЛЕ 
NACSA KAHAB вл м8ри (359). ккноск8рж КА cEMWEzm КА ва фи 
Anzp.T& (368). cf. awr& семнь AKA (PS KA HACKS W MSIAPE W 
pară че ниче amk wku (374). пречепв КА Е семнь ESNA (388), 
dar si cu un alt sens: Epi семнать Унь АВКрВ PAS Л цара rpe- 
часкм ши родисе W полмм pk (370), unde însă семнать  póte 
fi o eróre de condeiü in loc de: семжнать; 

с) а abate—*a зе apuca,: АЕАТ8 AE СБРкпљ КАСЕЛЕ идолилорь 
(364), 9'еуфил ат8нчЕ АБЖТВ AE NS КАЗТА CA рамље ЧЕ-ВА (386); 

d) а Баіе—= а dori,: Парда Bara СА фіє дпарать (388), 
дентр! АДАНКВА ИНИМТЕИ ASH ЕЛЬ BATE СА die Лпарать (392); 

e) а imple—*a realisa,: Дмпм-ми че ди фагждвить (368). 
dar a împle тей--“а саде într'o nenorocire: ши-л кажстама 
МВАЦИ де aus са дмпле pz8 (369); 

f) вракомквл (369), враколячіє (370) іп aplicaţiune la се! 
“îngropaţi de vif, cela ce, după Manassis, sar fi întămplat îm- 
рагаШог Zenone si Anastasiü: фв дескоперить ши-л CAPR 
ка-шь МЖДКА TOT, ши пашмащи ши мести ши Брацеле (370); 

g) dela рігтд, afară de verbul а рігті: Коментимлань NHZMIA 
MnzparSASM (374), trei locuţiuni caracteristice: 

а) а pune pizmă: CE жтристарж ши п8серж пихмж (353). 
ЕЛЬ П8СЕ ПИЗМЖ ДЕ ДДЕМНА шәмін (387): 

В) a arunca pizmă: ачества ар нкж пизмж ТЕАЇЕ ДЕНА TZE 
(356), ш-н ар8Жкарм пнхмм тоци (374), aptam пидмж NS 
вражмжште (388): | 

v) а bate pizmd: челзи че-н БАТА м8лцн пидмж (383); 

. h) nuanțele de semnificatiune ale ІШ дерепть-- ‘drept, : 

а) кв дерепткл хнкандь (354); 


В) дестоиникь ара фи фость д W цина ши А W рита (360). 
СЕ AEPENTA (357); 

y) derept = *pentru,: дерепть динса (352), дерепть aska 
(357), дерепть 8нь wma (370), дерепть Феуфил (387). де- 
репть aură (370); | 

6) derept să=“ca sá,: дврепть СА н8 се спає (389); 

c) derept—*lingá,: НИЧЕ дв wma ДЕрЕПТЬ СИНЕ (377): 

<) ДЕРЕПЧЕ КА Ера Ер8дїн (386); 


i) bundtate—* avere, bogăţiă,: EBHATATA TOATA А AS МЕНЕЛАН 
(352), н8-ши гжен мбар ниче ЕВнЖТАТА (352), стр®нсЕ к8- 
натата TOATA (356), ле ASA БЕнАТАТА (358). четациле whie 
Тари ши NANNE ДЕ БЯНАТАТЕ (389) ete.: 


7) cocon tot-d'a-una cu sens de *copil,: HACKS де нтр ANCA 
унь коконь (369), амлндои канды Ерл кокенлши (365). w спен- 
TEKADA ши скохсерж KOKONSA (397); коконь де uuum (378) etc., 
dar si copil: де тоци МАМЕНЇН ши де ASEDH ши де konin (370); 


k) о diferentiare de sens forte curiósá între pluralul сей 
si pluralul cetati: as ДОБАНДИТЋ 1000 де четаци шн 540 де 
четаци (357). ши-ш фача четаци карін 8нде дескжлека (348): 


D ре lingă sensul ordinar al cuvintulul талии: ги се MRH- 
Tsupa (348), пе întimpină si о acceptiune insolită: стрямЕЖ- 
тАЦИ ГрЕЛЕ ши МАНТ8Ири рКле (371): 


m) Judeţ cu sensul (Тай judicium: ле EPA ЖУДЕЦВА Q. 
miră (371), ж8дець дерепть (372), дерептя Цио акчдецка 
(374) еіс.; 


п) a-și iubi den—*a opta,: ДЕН ДОМУ ск-шк ювскж MS AKA. 
АНЧА AS несврашить (374); 


о) la: юкиторь ^ав8щЕе (371, 372). ювитодре AA аввще (372). 
ювиторю Ал абрь (382), юкЕцж ла фієшче кхркать (397), кар- 
КАТЬ AA мій HIH кктеЕБЖТОрю ЛА pazkoo (373). мавстрв Ал 
рлхкою (879); 


р) а ura—*a augura,: ши KS FASC AE ЕБЧИНЬ SpA СА ACKSATE 
moară АБМЕ ДЕ ЧЕТАТА (355), dar cu sensul de “oracol, se 
intrebuintézá plaz: ABapă ачесть плахь (354), de unde аро! 
derivatele рійгий $1 р@гицига: морж пхазвить (354), NAZ- 
ууитвриле Севимен (356), 


вж 


гат "wq 
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у) а өсі se întrebuințeză fórte des cu sensul de “а afla 
ce-va,, “sciscitare,: дка ціїв Внь философь, хисе (356). at- 
KA-A yig KA CE радикљ (364). mis ка є Para к8ратх (366). 
ЦИ8 КА CTE НЕГОЦ8ЛЬ ЛПАржтЕСЕЕН (385). кандь ціїкря AAUH 
ШкеЕн, єн czpups (387). Миуанл yrs ши хисе (388), Urs ден- 
TPS млре-чине (395). єн уПВрж, дечи-ши мрен фечорін (401) etc.; 


8) a-și зетепа—“а зе asemena,: ЗНВА KS алть НЕ uas CZ- 
ман.ть (345), н8-шь СЕМАНА AA HZpAER КВ татж-ск8 (362). 
СА-ШЬ САМЕНЕ МОШЗ-с88 (395), н8-шь семан фрацине-сав (395). 
și cu același sens a-și răduce (cf. mai sus р. 298 No. 147): 
п5-ш а РЖАЗЧЕ фечорь a паринте (362); 


t) turtea— arbust, copăcel, : се ackg8HcEpm СВПТЬ ДЕСИМЕ ДЕ 
твртЪле (347); 


и) а зе тдпа--“а trece un interval de timp,: САВ манлть 
дела Курь де prao nanm Ла Даріє (351), CAB манать AE тоть 
8 ди (354). CAS манать дела ТУМЕ ПАНА aa Кесарь (357). dar 
а тдпа=“а trimite,: фз мандтв KS уауумле лл бира (393); 


т) а se ucide= “a зе lovi,: тремЕсе вонничій тоци ши ROM- 
рін сх се Зчигм K8 Тярчін (379); 


z) а dibui, după d. Pontbriant (p. 219): *tàtonner, hésiter, 
balancer, être indécis,, figurézü in Moxa cu sensul de “a căuta 
ocasiunea,: ТЕ ДИБЗІАЦІЄ CA TE підряду KA CA-UH TA ДАПАржута 
(390), ша! fiind de observat că astă-qi se pronunță mai mult 
ghibui, са iniţialul 9—4; 


г) gustare=“ospăţ,: r&crapnae ng ле юкїА фарљ врЕме (395), 
de aci gustăret *gourmand,: г8старець, БЕЦИВА, марець (374): 


аа) rdzbun—*odihná,: се сфадескь K8 TOATE цярнлє ши NS 
AS радевн (405); 


bb) a-și scumpăra mdnia—*a-s6 resbuna,: ши-ши скемпхрж 
МАНГА DANA AH A патра pSAEHÍE ДЕ САМАНЦЋ (374), ся-шь ск8м- 
ПЕРЕ МАША ДЕ Пре Ромлик (398), dar simplul а «ситрдға--<а 
rescumpăra,: w скёмпарм фрате-сА8 (387), ре când răscum- 
părare=—“pedepsă,: морж кбрандь ряскбмпараре ДЕЛА ASMHEZES 
(376), cf. mat sus р. 301 No. 160; 


cc) méser cu sensul latinulul miser: де psam м'ксеря, (367, 
879), фев царадкя mtcepă (382), фечорь де мамени МЕсери 
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(388), si tot аза mișel=—lat. misellus: ng пат tum ДЕСЬ ЛА 
МИШЕН ши AA CApaNH. (271), тоть JAnzpuia мншенлор (373), A- 
дДЗржторю ла мишен (397). МНШЕНИ ДЕ ПрЕТВТИНДННА MSATA 
EHHE 481 ДЕНТР8 МАНИЛЕ ASH (397) etc., dar meserére—lat. mi- 
serere, prin acelaşi transitiune logică са in slavicul s/wjbd din 
slugă, se intrebuintézá numai cu sens de *func(iune,: ман na- 
НИТЕ ДЕ anyin докжнди месерере Врёть (356), ся фіє Л време 
МВАТА ПРЕ месерЕре (358), де корн ши де месерерн (368), 
cf. та! sus p. 129; - 


dd) mănuntae numai cu sensul de „genitalia“: се голи Д- 
HAMNTA Т8Т8рорл AE-A 825$ CAEODSA КА-и EPA ВЕШЕЖИТЕ МАНВН- 
TAEAE ДЕ NEMAM NE АКЕ ДЕ 8дать (387), cela-ce confirmă opi- 
niunea nóstrá de mai sus (p. 277 No. 56) cumcá semnifica- 
tiunea de mănuntae=— intestine, este posteridră; 


ес) а se ида си тей si simplu а зе ида cui-va--*a a- 
meninfa,: и черта ТАТЖ-СА$ СА АСКВАТЕ ДЕ ДАСКЛЛЬ, EH CE ABBAA 
KS раб кандь корк фи дпхраци (365), неман че ле порончїл ши 
AM СЕ МАЗДА ші-н JArpoziía КЕ кквАнткА (372); 


Jf) a: scorni tot-d'a-una cu o nuanţă pessimistă: скорни 
BANTI KB виворь (376), кантари KS KBPBEAE ДЕ ЮБОСТЕ CKOPNIA 
(387), се скорни негЕрж ATSHEKATA (369), şi chiar іп: скорни 
оцін (393)-- "біса o armată din nemica зай pe neaşteptate“; 


gg) а aromi, tradus de d. Pontbriant (Dict. p. 46) prin: 
*assoupir, engourdir, endormir à demi,, are în Moxa tot-d'a- 
una sensul de ‘а îndemna la ce-va prin seductiune, : се a- 
проптарж ди НЕВА НЕШЕ арвмитори үитл'®ны ши-л мАГЛНЯрм дЕ-ШЬ 
гонн пре мвмЖ-са (381), AFARQASA... CE апропіє AE ароми пре 
стржмолшл (347), дЕчпа-лв аромисв СА подрте Хану®рь пре ac- 
кенсь (390), фз дромитк AE Внь скопить ан ме Хрисафіє де-шь 
гони copă=ca (367)? 


hh) foigor : превїд пре маре дентр’8нь фоншорь (385), cf. 
ша! sus p. 280 No. 66; 


ii) бодај= ти: фЕче когать раз (358); 


kk) rudă cu sens de *gens,: рада лви Оно (347), рвда ^8 
Яфеть etc. (348), ряда wvprrckm (349), рВда Персилор (350) 
etc.; | 


ll) не-ми Berk goe нЕМИКЖ (372)= “nu mé asculta, ; 
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mm) а зе "пјатај == “а se face fraţi de cruce,, de unde ur- 
mézá că fărtat insemnézá anume “frate de cruce, зай mai 
corect frate pre cruce: се АфАртАци xs нншїн— ерл фраци 
npe крвче (368); 


nn) тддиг cu sens de ‘тише, : ca спкнемь ДЕ Ниль, КА 
АСЕ ДЕНТрВА МЕНТЕ ЧЕ-А КЕМА Ятланть-ші-е Ман AHAATh AE 
TOATE МАГ5рнле д толтж лем (362), cf. mai sus p. 288 No. 105. 


92. hatlen—viclen cu derivatele sale: wma (итхЕнһь ши pas 
(367), в8лпе ХИТАЕНА (356), (нтленіл (347, 353), уитленшкг 
(353, 371) etc. suscită urmátórele observatiunt: 


а) Хнт^Ен derivă din slavicul хытрх *artificialis, callidus, , 
cu sensul conservat in polonul chitry “astutus, —russ. хитрый 
etc. si cu forma serbului хитрен, dialectic хитлен “properus, 
(Karadzicz), ре când din același slav. (ытра fără schimbarea 
formei si а semnificațiunii provine românul ророгап Airu 
“artificialis, callidus, ; 


b) actualul viclén din уитаБн cuprinde interesantele transi- 
Ци fonetice a inițialului //- in vi- Я а medialului -М- in -с/-; 


с) sufixul unguresc -5и0--560 (cf. mal sus р. 270 No. 18) 
sa adaus cÀtrá tema slavică Aitlen- întocmai după cum sa a- 
daus si cătră tema slavică прилтьнх: 


d) perderea nasalei de "naintea lui 5 în actualul vicleșug din 
ХитленшЯг este identică си perderea nasalei de'naintea lul s în 
actualul przeteșug din претин-швг (în Moxa însă, 392, cu un 
alt sufix: прієтничіл) зай cu perderea lui + în actualul meste- 
зид-<мефершвг (366 ete.)—ung. mesterség, a lui g în betesug 
—ung. betegség si altele, consóna fiind conservată totuşi in 
Еденш гваь (386). 


` 


93. Cuvinte formate din fusiunea а doš teme: 


а) vizellén—*perfid,: Ерл pat, визетлЕнь, сирЕпь, 8чигашк 
(377), compus din Vizentén=slav. БихантЕнинА “Bizantin, 
(cf. graeca fides ete.) prin perderea nasalei de "naintea lui £ 
(cf. cdti—quantum ete.) si prin imitaţiunea finalului din sino- 
nimicul Лет, айесі вихет,Ень---вихент (Ен)4-(хит)л Кн, desi 
sar puté primi si o altă explicatiune, considerând ре finalul 
МЕн ca adaus cătră numele de oras Вихант- *Bizantiü, prin 
analogia formei slavice Рим-лЕн “Roman, dela Puma “Roma, 
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dar sinonimitatea vizetlén—hillén зі presinta grupului -tl- in 
ambele vorbesc mai mult in favórea primei derivatiunt. 

b) măscornicie: КУ АУАВТЕ ши KS маскорничін (358) în loc 
de măscărniciă (356: ВЕСЕМА K8 МАСКЖРНИЧИ) sub influinta 
cuvîntului scorni (cf. №. 91 /), adecà масккрниче--скорнире, căci 
mu se pote admite că маскорничін ar fi о eróre grafică зай o 
modificatiune fonică in loc de маскьринчін, de vreme се paleo- 
ovaficesce ж nu se confundă nici o dată cu o, ér foneticesce 
nu există in cuvint nici un motiv asimilativ зай acomodativ 
pentru trecerea lui x în o; 


с) platoșă “става: СВАИЦЕЛЕ, ПАУГОШЕЛЕ ШИ TONTE ApMEAE 
(395), муи токмите, уплжтошаци, поленци (403)—medio-lat. plata 
*cuirasá,; modificat—ni se pare—după cămașă, căci “cuirasa, 
se шиша şi cămașă de fer, adecă ріаїоздй--ріаїа-ь(кама)шя ; 

d) furtuna din lat. fortunatună, vedi mai sus №. 29 h; 

е) nestimate, vedi mal jos No. 146. 


94. mașteh—“tată vitreg,: ка-л отржви мащех-с8 Map- 
тинь (376), masculin format după femininul mastehd “mumă 
vitregă,, fără consideratiune că slav. мащеха este о simplă 
desvoltare din мати f*mumá,, cf. mal sus p. 279 No. 61 
fenomenul analog de masculinul famen din foemina, зай slav. 
KAMOTpA=—rom. cumătru din kamorpazlat. commater. 


95. Masculinul soț în privinţa femeiel: дка вени Ж вристд 
де дезрать, сор8-сі Полхира грижіа cz-H афле com (366), кз 
соця-сАв упаржтБс Svaosia (367), dar şi: Ipina солца лви (381). 


96. Tot-d'a-una sor—lat. soror, nici o dată actualul soră: 
Akae W cops д8пл Филипик (373), W cops a домнвлки Шктенескь 
(387) etc. 

97. mortu—lat. morior, nu mor: BEZH КА морю ши фію-МіЕВ сте 
микь (400), dar а trela persóná plurală mor: морь Жцерін (370). 


98. mitiulel: Ерл коконь митютель (386), о formaţiune forte 
interesantă din mic: микв-т-вл, de unde аро! Е trecut în і 
prin asimilatiunea regresivă АННЫ si u mulat in Зи prin 
acomodatiunea progresivă: +{-и—1-Нм, remánénd însă de ex- 
plicat sufixul primar -£, cătră care за adaus sufixul secundar -el 
şi pe care пі! presintă de asemenea іп асеїа-51 combinaţiune 
sinonimul puțin-t-el=—puţinu-t-el, ast-fel încât se pot restabili 
cu certitudine doă forme române perdute: micut si pufinut, cf. 
Grecoteiu < Graeculus, = Grecu-t-eiu. 


f 


in. 


99. cdndai—*dacá cum-va,: кандь пасе ла ВАНАТЬ .MIZpATEA, 
КАНАДИ NABAZARE Bp'SHh ХиткЕнь cas вро фарм A! ТАТА-ТАБ 
ДЕ припж (390). 
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100. a uidi—*a scăpa de pericol,: 8нь ЧЕРЕЋ Маре N'^BXAH 
ЛА ДИАРАТ8А ДЕ-А ASW ДЕ EDAS A Колрне пре Васиме, ши вр®. 
ПЕри АТЯНЧЕШЬ, ЕЛЬ ГРАБИ 8НЬ ВОМНИКЬ ДЕ ТЖЕ EDASA ANZPATSASH 
ks СЛЕТА ши SHAH (390), cuvint fórte remarcabil, пе ша! audit 
а5(4-Ф si care пи se póte explica decât prin albanesul вая 
*concordia,, widis “conciliare, pacificare, (Rossi da Montalto), 
cu transi(iunea logică “linişte, —*scápare,. 


101. pestelă—“zăbavă, întărdiare,: фарм пестЕмк фв принсь 
(378), papa пест"Клж се eksam (383), cf. ша! sus p. 296 No. 137. 


102. sdva—*mácar,: де н5-н ЕрЕ веда фаца caga W хи (394), 
cf. та! sus р. 300 №. 157. 


103. ceur—*0ixopoz,, la feminin ceurd, la verb а ceuri, 
despre omul си un ochiu negru si cel-l'alt de o culóre deschisă, 
defect cunoscut in medicină sub numele de “heterophtalmiă,, 
de care suferia, după Manassis, impăratul Anastasiă: Янастлсїв 
ЧЕВрВА, ЧЕ KSM Ера £A, АША ABE ши Білцж чЕВрж. КА NESPA AE- 
нтаюшь CTpAMEh спре єрєсл (369), şi să se observe că un sat де 
peste Olt aședat lingă Jiü зе numia Чаврн deja in epoca lui 
Mircea cel Mare*). 


104. а se aciua—*a se adăposti,: се ачварж K8 нс Л корлкіє 
(348), cf. mal sus p. 267 No. 2. 


105. duróre—dolorem: кв трбак ши кн дкрори СА СЕ ХранЕскА 
(347), ка-л Дгремла дврориле (372), cu totul diferit de durere, 
ASpEpr, care este un infinitiv. 


106. зраба--- “ваша: 48 ЛЕМАТЬ СПАТА FpEMACKA пре À Цара 
т8рчлек® (376), кв спхта ши KS врясаре AE СЪНЦЕ (356), cf. mal 
sus р. 303 №. 166. 


107. fesi—lat. testum cu sens de *craniü,: ферекљ Крвмь 
ЦЕСТВА кап8л8н АВ Никифор (383). 


108. се аджпа AnmapaTSA кл AE Л ana Ннлклви K8 шипоккль 
ДЕ анрь (386) acolo unde in Manussis: z@ у200599ф Ме. 
de unde resultá сё зірос insemnézá “curs,, cf. acelaşi temă 


*) Венелинъ, Влахо-болгарскіа граматы, р. 56. 
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зір- cu un alt sufix: șipot “goulot de fontaine, trou d'où sort 
l'eau, (Pontbriant). 


109. alca: врАТЕЖНШН Бине КААБА AA aaka (389), cf. mal sus 
p. 268 No. 7. | 


110. mahmur de vin—fametit de beutură, : Зчисерм npe 
Михаил кА-лһ афларж маум8рь AE ВИНА AA ашерн8ть (389), din, 
turc. makhmur “celui qui éprouve la prostration succédaut à 
l'ivresse,, makhmurliq étourdissement résultant de Livresse, 
(Mallouf), fiind ciudat că si o altă vorbă relativă la Бебій: ¿ef 
“veseliă după beutură,, Românii ай luato tot dela Turci, că- 
гога Alkuranul le interdice întrebuinţarea vinului. 


111. mest—turc. тезі *chaussure,: пашмацін ши мести (370), 
astă-di meş “chaussure, pantoufle, (Pontbriant) сп perderea fi- 
nalului £ după s, cf. mal sus p. 294 No. 124, si de acelaşi 
provenintá turcă este si cel-l'alt cuvint pasmafz, шә! mentio- 
nat si "n разаєїці: дарви пре ачелл K8 плшмацін asn (389), 
fiind de observat cá deja Bizantinii luaseră de acolo: пара 
—pagmakgi *caleeorum feminarum confector, (Du Cange). 


112. culvie: ара W пасере утро кблвіє ДЕ акен apapa ЕНИ 
ПААЛГЖНАЬ пре Лем, nacepk ДЕН КХАВЕ „КА стрнга (390)—slav. 
каввиа din gr. хЛобог “cavea avium,, forma română actuală 
colivid provenind din variantul slavic квльвиа--сийойа (Miklo- 
sich). 


113. Vlaznă, plural blazne, invariabil la masculin si la fe- 
minin: WMh RAAFHA ши NS UHA PAHABA (379), АМ АШТА пре wa- 
МЕНН БАЛУНЕ (381), Е КАНА ши фрикось (384), ера фрикось 
ши &AAZUA (395), in Lexiconul Budan (р. 58): дави “om 
misel, nebágat in sémà, si “lucru blásnit, stricat зай гей lu- 
crat,—slav. gagna “error, scandalum, (Miklosich). 


114. Мар: кв yasnin ши K8 кӛрвеле (362), (итлЕнін ши клати 
(372), aam неше wamenn Хллин (382), неше хлапи (387)-- ат. 
yaang *servus, rusticus,. 


115. smărd: нире улапи ши смрахн (387)—slav. смрада 
‘plebeius, rusticus, . | 


116. aoré—*une-orf,: awpa Бнрбна Гречїн пре Трогани, awpa 
Троганїн пре Гречи (353), awpa патрвнда ши парецін (404), a- 
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decá a-óre—ad-horas cu amplificativul -a, o formatiune din ord 
necunoscută d-lui Cihac (p. 183). 


117. а scripicactualul a зсирг cu trecerea Іш ri in li (cf. 
та! sus р. 283 No. 78): полеици ши скрита де-ць пара КА 
расаре соареле (403). 


118. a deri, a ijdări, а i)ddri—*a inventa,: де БРЕ иж- 
дери чине-ва че-ва (349), Банатжуи М8АТЕ иждари (356), мх- 
ECTpiM AAE AS Ирхимидь РумхЕНЯА де иждержсе КАНДҺ EATR Pym- 
МЕнін (375), мвнчи пре АБМЕ. EAS ЛЕ ИЖАЋрАл (380). 


119. снрБпь (374, 376), dar de asemenea: свнрЕпь (378, 
379)—slav. сверЕпь *ferus, (Miklosich), бг la verb: се сирипи 
(398). | 


120. mus кавтаци (369), тани ca СПЕнЕМА (362), forma Таљ; 
apropiându-se mal mult de gr. Ту: decât де lat. еп. 


121. sechirașu: се фача секнрлш ДЕ ДЕЛА КВ KAPSA кб 4 кан 
(387)—ungur. szekeres *vizeteü, cárutas,. 


122. sacalds вай sdcalds: КВ п8шчиле шн: КЗ САКАЛАШЕЛЕ (403), 
КВ САКАЛАШЕ um КК ТБНЗрЕ (404)—ungur. szakallds “eine Art 
Kanone, (Ballagi). 


123. cristogi: вир8н Шнквл пре Махаметћ кв кристошін (406) 
=ungur. keresztes “ostaș însemnat cu crucea,? 


124. svinéfd, un fel де armă de foc: прашта пре департе 
пре Т8рчн кв свинЕце (404)=slav. свиньць “plumb,, de unde 
la Moldoveni pînă astă-qi pușca se chiamă în popor згтеја, 
cu 8/—свн-, ca mai sus la No. 119. 


125. маил: адбсерж мін Миулиль Sub EHAHBIS прі ЕбНЬ 
дарь AE A Мисирь ши н8 CE AAA ниме СА-ЛЬ ПОХТЖ ДКАЛЕКА 
(388) —serb. ведевніл “cal arabesc, — turc. si arab. bedevi 
“beduin, locuitor din deşerturi,, fără nici o legătură cu sanscr. 
badavá* jument,, cu care-l înrudia Pictet (Origines I, p. 350). 


126. sprăt:gos: мимь спратигось KS неше МАНИ rpoace (388)—? 


127, taras зай /araș: се МАЕМТНИЧТА KS Wr.pH, КВ тараши, 
кк шоими, де гонїА dispu (393)—un bát ferecat pentru vină- 
tóre, cf. frances. “la chasse au pieu,. 


128. procică, а ínprocica : aas скуетать А прочкж (375), 
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KA-H жпрочка ши Франчїн. ден четате (404)--5ег. прочкіти “а 
strápunge,. 


129. а picni: тоци Rompin шь пикнта локбре AE лаквить (403) 
— ег. пикн5ти “а pretinde cine-va să. apuce cel де'юббій un 
lucru óre-care, (Karadzicz, v. пик et пикнвтн). 


130. trăbăcie: се принсерж де ЛТАЮ ДЕ Галата СА W дован- 
Бека ши пбсєрж трькжчі (403)—medio-lat. írebuch«tum Бай 
trabucha (Du Cange), ital. trabocchetto, span. trabuquete, franc. 
trébuchet, “machine de guerre qui lançait des pierres, (Littré). 


131. hrăbor: мВлци внт®жн уракори (353), Е мін үраколрл 
8рачюна ши nagma (399)—slav. храврх. ypigzpa “luptător,. 


132. ст--щ Manassis схара “albiă,: пре коконін и лепа- 
дарж KB Sh чинь пре ana Тиверіен (355), cf. serb. чина *for- 
mă,- 


133. plévnifd: apce аск8нсь гро плБвницж (363)—slav. naken- 
ниці ‘receptaculum palearum, (Miklosich). 


134. ШкеЕн, ШкЕни, ШкЪнлорь, Шкієнескь (373 şi urm.) 
tot-d'a-una despre Bulgari—ital. Schiavo, Schiavone, cf. mat 
sus p. 238 No. 1. 


135. serb—lat. servus: Сереїє, mpm ромжнЕуе шервь (356). 


136. Numi locale sub forma lor slavicá neasimilatá: Ракникь 
(399) dela рыкл *pesce,, pigana *pescos, —romünesce Ефтпас 
prin acomodatiunea regresivă de nasalisare: b+n=m+-n, şi 
Шловницж (404) dela maoga *stérpá, —romănesce Jalomnifd prin 
acelaşi acomodatiune v-j-n-m--n, apol Гота prin asimila- 
пиле progresivă. 

137. Contracţiunea мів (399)--тг-ай. 

138. Confusiunea între sufixul -id—lat, -ivus (cf. tdrdiü— 
tardivus) ві sufixul -ic—slav. ива (cf. milostiv etc.): ракдӛрін 
(383), dar si: равдкрива (360). 

139. brudiü—*nevrüsnic,: коконін-ши пре фВришв и Лваца 
СА CE ДКННЕ, ДЕРЕПЧЕ КА Ерл БрВАТИ HB ЛЕ ZHNA HKOAHE, ЧЕ ЛЕ ZHNA 
nanku (386). | 

140, ши-ши Ара фаца ши-ши ремпа (анниле (352), дарта 
сфинтеле икодне (381)—slav. держ, даратн “scindo, dilacero, 
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(Miklosich), de unde probabilmente, cu trecerea шщашш d 
in g (cf. mal sus dibui—ghibui) provine sgăriă “égratigner, 
écorcher, rácler, (Pontbriant)=—s-dăriă, ér pentru s-—ex pre- 
pus la o vorbă slavicá, exemplul cel mai apropiat este загета 
și drență—polon. drance *chiffon,, tot dela slav. дзрати. 


141. ғи-л с8грвмарж де Мори (396), а sugruma-—actualul 
2ugrumă, încă o probă sigură de trecerea іп z а таи s 
urmat de vocală. pe lingă z°r=serum. zdhar—saccharum, ză- 
тол--тафаусу şi pote zeche—seche, cf, mal sus p. 312; ér cât 
se atinge de etimologiá. sinonimul a sugușă (Lexic. Budan.)— 
“(a apuca) sub gușă, vorbesce decisiv pentru: “(а apuca) sub 
grumaz, . 


142. hadim: Sun проклать ДЕ Хаджмь (393)—turc.. Лайт п 
*eunuc,. | 


143. fdrind în loc de țărină: ca ле pacun'kcka мр ШВА са-ль 
AKA царинж де арать (378). 


144. и parasitic după i urmat de o vocală accentatà : мжа- 
гжюмсь (398)—méngdtuos pentru маугжимсъс-тйтодгов. 


145. cărtulariu: клртвлурти жидовеши (358, cf. 362), ддрађ- 
нець ши кжртвларю (379, cf. 363)—medio-gr. 722109425, 
astă-Qi cărturar prin asimilaţiunea regresivă (ағ--ғағ. 


146. stimă=Clucru prețios, : мхргжритарю, КАЉАНЕ, СТИМЕ 
(362)—gr. стела “cunună,, la plural стЕцияте. de unde cu 
acelasi înţeles cuvintul nestemate, întrebuințat mal ales іп bas- 
mele nóstre poporane și avind aerul unul participii român, 
сеїа-се ї-а si atras adausul Іші ne- prin analogiă cu nepretuit, 
adecă nestimate=—ne(prețuit)-+-aTeupara. 


147. а pridddi—*a supune,: придади свпть MAHA ASH цари 
MBATE (351), придади flae3anaps Македмнь Towra asme (356), 
wks рокнть ши aks придждитк (400), coincidá foneticesce cu 
forma slavicá reduplicatá прЕдадм, пр®длд' Ел, прбдади dela 
прЕдлти “а tráda,, dar cu o remarcabilă modicare а semmi- 
ficatiunif. 

148. а se ordndi—*a urma unul după altul,: ши anyin с. 
орандить (351), чем орандици (356) “consulii anuali а Ro- 
mel,—slav. 8рада *ordine,. Брадити “а pune іп ordine,. 


149. Forte des a зе turna in loc de a se întorce: мех 
четатЕ ши се т8рн® (375), дарёи пре домнвл ШкКилорь Бине 
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ши се тврнж (378), дечн се T8pH (388), се ткрид кв MITA 
авбціє (389), тврнж-се Никифорь (393). 


150. Particularităţi economice : 

а) млнгарь (370), cf. mal sus р. 291 139 No; 

b) перперь (374)—gr. бтеотором ; 

с) Янь флоринть AE друинть кем CE хиче 12 «спри (370). 


FINEA ТОМОШ I. 


PARTEA Г: 


І. 
II. 
Ш. 


ХІ. 

XII. 

XIII. 

XIV. 

AY, 

ХУТ. 

ХҮП. 
ХУШ-ХХШ 


ХУШ. 


МХ. 
ХХ. 


ХХІ. 
ХАП. 
XXIII. 
XXIV. 
ХХУ. 
XXVI. 


XXVI. 


XXVIII. 


CUPRINSUL. 


АСТЕ ȘI FRAGMENTE: 


Cel ma! vechiu text biblic (1560). 
Хора pe o carte (1571). . 


Memorandum despre facerea unui faz де йб 


(1578). 


Zapis de vindare (1 m 


Idem 


O sentință (1583— 5) 
О subscriere domnéscá (1583) 5 
О sentintá (1588). 

Istoria unui proces (1591). 

Zapis de хіпдаге (1595). 

Idem (1596) . 

Idem (1596) ; 

Zapis de schimb (1597) . 

Zapis de cumpărătâre (1597). 
Zapis de дап (1599). 
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D. Dim. А. Sturdza procurându-mi ocasiunea de 
a da la lumină cele mai vechi cărți poporane 
ale Românilor, сеја-се m'a condus la un întins studiü 
asupra acestei importante ramure а literaturei nóstre 
naționale, am fost silit a modifica planul, pe care 
mi-l propusesem în prefață la tomul 1. 

Excelentele observaţiuni ale lui Schuchardt, re- 
lative la primele doă părți din tomul precedinte, 
apar întrun Suplement la acel tom, unde figureză 
de asemenea observafiunile analóge ale d-lui G. 
Вагі, împreună cu întimpinările mele, cu unele în- 
dreptări si adaosuri. | 

Monografia cea promisă asupra genitivo-dativului 
român întră în partea ПІ din volumul de față; căt 
pentru monografiele, anunțate tot atunci, despre 
accentuațiunea și vocalisațiunea irrationalá în vechile 
nóstre monumente literare, le reserv pentru un Su- 
plement la tomul П, unde voiu publica în același 
timp “Onomatologia română pînă la 1600,. 


У 
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Sintesa operei întregi, conspectul sistematic al 
consecințelor sale pentru istoria limbei române din 
tote puncturile de vedere, va face obiectul tomului 
III, prin care sper a încheia lucrarea. 

Ori-cum ar fi, volumul, pe carel publicâm acuma, 
desi face parte dintro vastă colectiune, totuşi se 
pote considera ca ce-va întreg, complet, imbrátisánd 
un teren independinte si bine determinat: Cărţile 
ророгапе ale Românilor în secolul AVI în legătură 
си literatura poporană cea nescrisă. 

Cătră acest titlu special, пої am mai adaos: 
“Studiu de filologiă comparativă, . 

Să ne explicâm. 

Prin “filologiă comparativă, noi nu înțelegem, 
ca Whitney, ca d. Hovelacque, ca revista parisiană 
a d-lui de Rialle etc., comparatiunea analitică а mai 
multor limbe. O asemenea noțiune ar fi fost la lo- 
cul еї numai dórá atunci, când filologia propriii 
disá ве mărginia in analisa linguisticá a clasicității. 
De când însă, dela Wolf pînă la Bóckh, preocu- 
pațiunea filologică clasică за întins asupra tuturor 
elementelor culturale ale anticitátii, fie ele lin- 
guistice зай numai etice, același acceptiune lărgită 
se cuvine pe deplin termenului corespundător de 
“filologia comparativă,. Unica deosebire între cele 
Пой sfere este, că una din ele studiază întrun mod 
isolat popórele antice în desvoltarea civilisatiunil lor, 
pe când cea-laltă urmăresce întrun mod compara- 
Пу manifestațiunea naturală, statică si dinamică, а 
spiritului tuturor popórelor. 

Pentru noi dară “filologia comparativă, cuprinde 
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întrunite ambele doctrine, pe сай revista berlineză 
а lui Steinthal le împreună ca: *Etno-psicologiá, 
я 'Linguisticá,. Linguistica, бе cea positivă зай 
analitică, fie cea transcendentală дай sintetică, ће 
cea descriptivă зай de clasificatiune, se referă la or- 
ganismul limbelor. lutno-psicologia, pe de altă parte, 
cerceteză credința popórelor, depusă mai cu devse- 
hire în literatura poporană. Ambele, linguistica si 
etno-psicologia, spiritul popórelor in limbă și a- 
сеа spirit în credinţă, sînt într'o correlațiune 
intimă, adesea indissolubilă, de exemplu în mitologiă 
вай in onomatologiă: ambele la un loc formézá *fi- 
lologia comparativă, . 

lată în ce sens opera de față este în tótá pute- 
rea cuvîntului un “Studii de filologiă comparativă, : 
limba română si literatura nóstrá poporaná ne preo- 
cupă aci Фо potrivă.... 

Terminánd, constatâm că tomul I a fost apreciat 
torte favorabil în presa străină de Gustav Meyer 
(Beilage zur Allgemeinen Zeitung, 1819, No. 42), 
de Angelo de Gubernatis (.Vuova antologia, 1878, р. 
128-4), de Dr. Jarnik (Der Osten, 1878, No. 44) și 
alții. De asemenea profesorul Miklosich Ра consul- 
tat nu o dată în noua sa cercetare Ueber die Wan- 
derungen der Рититеп. Ne place a adăuga însă, că 
în același timp d. Cihac a credut de cuviinţă a ne 
consacra în Convorbiri literare dela Тая (1879, No. 
3 și 4) o lungă diatribă, pe care tot d-sa a repro- 
диво apol frantusesce în /tomanische Studien (t. 4, 
р. 141--84). Ca ton, lucrarea d-lui Cihac este са- 
racterisată cu pre-multă bună-voință: “d'un ton 
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quelque peu acerbe, de cátrá d. Gaston Paris, сал 
nu și-a dat ostenéla de a о cerceta si n fond (4% 
тата, 1879, No. 31, p. 466); ca веппја 81 metódi 
ea a fost combătută cu o perfectă independinfá d 
spirit de cătră Dr. М. Gaster іп Zeitschrift für re 
manische Philologie (t. 4, р. 468-76). In acest moc 
ne putem scuti de a respunde по! înșine la tonu 
sciința si metóda d-lui Сас, pînă ce nu 81-16 v 
drege pe tóte. 


В. Ф. Н. 
Bucuresă, 5 Decembre 1879. 
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Цорех STURDZANUS. 


ОСНІВЕ 


АЗОРВА 


CARTILOR POPORANE 


$ 1. Renumitul Görres, spirit fantastic, dar profund, a fost 
cel întâiu, dacă nu ne ingelàm, cărui i se datoresce, de ре la 
inceputul secolului nostru, împărţirea literaturei pop o- 
rane în doă mari ramure: literatura poporană nescrisă şi 
literatura poporană scrisă, dând tot-o-dată acestei din urmă 
epitetul de cărțz poporane.!) 

Vederile lui Görres despre correlațiunea ambelor ramure, 
silindu-se cu orí-ce pret a le da o origine comună, pe când 
in realitate ele curg са doă ríulete ce se împreuneză sosind 
din direcţiuni opuse, sînt nesce vederi strimte și п parte false; 
dar punctul de plecare era just şi fecund, таг ales atunci când 
aprópe nimeni în lumea cea cultă nu înţelegea încă impor- 
tanta literature poporane in genere, căci pedantismul și bon- 
tonismul, fie-care іп felul sei, batjocoriaii Фо potrivă tot ce 
еа din popor gi tot ce plăcea poporului. 


1) Gürres, Die teutachen Volksbiicher. Nähere Würdigung der schönen Historien- 
Wetter- und Arzneybuchlein, welche theils innerer Werth, theils Zufall, Jahrhun- 
дете hindurch bis auf unsere Zeit erhalten hat. leidelberg. 1807, in-16, рар: 
X, 311. 
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A despreţui spiritul plebei, *Póbelwitz,, fiind-că nu face 
cum facem nol si ceia ce facem пої ínsi-ne, — dicea cu du- 
rere si cu indignatiune Górres — este са și când ne-am su- 
péra pe vermele de metasá, pentru că ne dá numai metasă, 
. lar nu ne tese nesce galóne gata saü nu ne cóse nesce haine 
de purpură! 

Cartea luf Górres, pe lingă o introducere si un lung ері- 
log, cuprinde analisa bine scrisă a 48 cărți poporane germane. 
Se începe prin *Albertus Magnus,: despre puterea Yerburilor, а 
petrelor scumpe şi altor minunate 1ёсигї; se încheiă prin faimo- 
sul apocrif despre copilăria lui Crist, respăndit in evul-mediü 
în tótá Europa occidentală suh titlul de “Liber de infantia 
Salvatoris,; între aceste doă extremităţi, una quasi-medicală şi 
cea-l'altă quasi-teologicá, figuréz& tot felul de cărți poporane 
în proză sin versuri. legende, romanţuri, biografie, prorociri, 
visuri, călătorie etc. etc. 


$ 2. Mult timp după Gorres si ре o scară mult mai în- 
tinsă, a descris Nisard in doă mari volume cărțile poporane 
ale Frantet.?) 
Colectiunea Іш se împarte іп 13 rubrice: 
I. Almanacuri : 
II. Sciinte si агі: 
l. Magia négrá, magia albá, cabbala; 
2. Vrüjirea; 
9. Ргогосігі; 
4. Gospodăria; 
III. Glume si jocuri de cuvinte; 
ТУ. Dialoguri si catechismuri; 
У. Discursuri, oraţiuni funebre si predice comice; 
VI. Tipuri şi caractere; 
УП. Vieţele personagelor faimose ; 


2) Nisard, Histoire des livres populaires ou de la littérature du colportage de- 
puis le ХГ-те siècle jusqu'à l'établissement de la Commission Фегатеп des livres 
du colportage (30 novembre 1852), Paris, 1854, in-8, t. 1 pag. XVI-580, t. 2 
pag. 599. 
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VIII. Religiunea si morala; 
IX. Stihuri religióse si legende versificate ale sfinţilor; 
X. Epistolare: serisori de afaceri, de complimente si de 
dragoste; 
XI. Limba tălharilor; 
XII. Pedagogia; 
XIII. Romanturí și povești. 


Forte bogată ca adunare de material, nu mai puţin inte- 
resantă prin frumósa reproducere a gravurelor ророгапе, оре- 
ra lui Nisard lasă departe în urmă pe a lui Górres sub ra- 
portul quantitativ, dar remâne departe în urmă ea-insási 
în privința qualitativă. 

Criticul frances nu înţelege nici importanţa intrensecă a 
cărților poporane, nici legătura lor cu literatura poporană cea 
nescrisă, nici măcar caracterul lor intern de “poporanitate,, 
pe саге] confundă тегей cu impreglurarea externă de a fi 
*colportate,. El le descrie, căci azardul Га făcut “secretar 
al comisiunif însărcinate а le examina, ; le descrie, fiind-că 
acestă muncă 1 ва impus ca o sarcină oficială; le descrie, în 
fine, după cum descrie un profan după forme din afară un 
buchet de flori, fără a avé o umbră de noţiune despre viéta, 
organismul si relatiunile plantelor. 


$ 3. Cea mai nouă publicatiune de acéstà natură, sint vele 
trei tomuri apărute de curând, in cari s'sü reprodus textual- 


mente, cu ilustraţiuni in fac-simile, ba chiar cu frontispiciurt 


separate gi cu conservarea paginațiunii originale, vr'o 56зе-фесі 
de cărți poporane englese ale Scotiel, așa numitele *chap-books, , 
împărțite in trei rubrice: 
I. Comice si umoristice; 
II. Religióse si biblice; 
Ш. Poveşti, romanturí si istorióre.?) 
Acâstă consciintiósà codificatiune а cărţilor poporane ale 


3) John Cheap. The Chapman's Library: the scottisch chap literature of last 
century, classified. With life of Dougăl Graham. Glasgow, 1877-1878, in-8. 
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Scotief, cu texturi întregi, reproduse cu o exactitate documen- 
talá Таг па numai extracte ca in Nisard зай analise ca în 
Görres, ar merita a fi imitată în tote terile Europei, oferind 
un teren complet si sigur ulteriórelor cercetări critice. 

Editorul, a cărui individualitate abia apare его prefaţă 
de vro patru pagine si într'o scurtă biografiă a lui Dougal 
Graham, celui mai poporan scriitor scotlandes din secolul tre- 
cut, observă forte just, că mult mai bune sînt, în огі-се cas, 
cărțile poporane decăt diarele așa numite poporane, foite po- 
lemice се ай început a străbate pe la sate, căci: “cartea роро- 
“rană este oglinda opiniunilor şi obiceielor rurale, pe când diarul 
“pretins poporan vine din afară pentru a desnatura adevăratul 
“gust а) poporului., “Chiar cărţile poporane de origine străină., 
“—adaugă el,—se naturaliseză astfel în limbă si "n caractere, 
“încăt nu le mai recunósce cine-va dintre cele născute si cre- 
*scute ре pămîntul scotlandes., 


S 4. Scriind cele de ты sus, noi n'am avut cát de puţin 
intentiunea de a da o bibliografiá a cărţilor poporane din Oc- 
cidinte, ci am voit питаї a constata insemnátatea, pe care а 
început si va Я silită din се in ce mai mult a le recunósce 
всища modernă іп totalitatea lor, fie unele din ele cát de 
insipide din punctul de vedere al claselor celor culte ale so- 
сейци, precum sînt, de exemplu, visurile, vrăjile зай minunile 
“marelui Albert,. 

Unele categorie speciale ale cărților poporane, mai ales cea 
religiósă şi cea romantică, ай atras mai de de-mult asuprá-le, 
intrun mod isolat, atenţiunea invétatilor, ca şi când ele ar fi 
de o natură mai înaltă decât с@е-Ра\е. Ne ajunge a cita nu- 
merósele colecţiuni de așa numite apocrifuri biblice, începând 
dela Fabricius pînă la Tischendorf, pe cari nu o dată vom ave 
a le consulta în cursul studiului de faţă. Si mai vestită este 
opera Englesuluf Dunlop despre cărţile poporane cele roman- 
tice, apărută aprópe în același timp cu scrierea lu! Górres.*) 


4) In traductiunea germană adausă а lui Е. Liebrecht: Geschichte der Prosa- 
dichtungen oder Geschichte der. Romane, Novellen, Marchen ctc., Berlin, 1851, in-8, 


pag. XXX, 560 
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№ mai mentionám nesce lucrări de tot monografice, precum 
sint cele de Benfey, Kohler, Wesselofsky , d'Ancona si alții, 
imprástiate ma! ales în diferite publicaţiuni periodice. 

Dar ce este o carte poporană? şi ce fel de loc o- 
cupă ea în literatara poporană în genere? 


S 5. Literatura poporaná cea nescrisă, cântece, basme е!с., 
se pote scrie, si totuşi, fie chiar tipărită, ea nu fncetézà де 
з б nescrisă, căci se nasce și trăesce într'un mod nescris. 
Scrisul o copiază; dar copia пи este originalul cel уп, ori- 
ginal ce continuă а se mişca si а se schimba după ce i ва 
scos portretul, încăt ajunge cu timpul, în bine вай în гей, а 
nu mal seména unul cu altul. Dacă reproductiunea cea scrisă 
isbutesce a se respăndi în popor, numai atunci, sub forma’! cea 
petrificată, ea devine literatură poporană scrisă sai, mal pre- 
às carte poporană. 

Literatura poporană cea scrisă, chiar când о învață cine- 
та pe din afară, nu înceteză totuşi de a fi scrisă, căci 
зе nasce 81 trăesce într'un mod scris. Ea este o statuă, une- 
ой plină de plasticitate, de expresiune, de colorit, dar fără 
mișcarea cea reală а vietel. Trecând în graiul cel мій, dacă 
ea reusesce a prinde rădăcină în popor, începând а cresce ca 
ce-va пой gi adesea perjénd ori-ce urmă exteridră a ființe! sale 
де ша! "пате, atunci devine literatură poporană ne- 
scrisă. 


Ambele categorie se pot contopi; însă originile lor, cea scrisă 
și cea nescrisă, sint diverse. 


$ 6. Literatura poporană cea nescrisă este opera unui fn- 
treg popor, зай chiar a unel gint! întregi, a umanităţii. Acela 
care a compus pentru prima órà o doină, doina nu este а lul, 
căci ea a sburat slobodă în aer, lipsită de vre-un semn indi- 
vidua], şi din aer, nepironitá prin nemic, a prinso în sbor 
an altul, аро! un al doilea, un al treilea si așa mal încolo, 
în același (6гА зай ріпа la marginile pămîntului, fie-care a- 
dăngând зай supriménd căte ce-va, fără a da sémă niménul 

2$ 
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de ceia ce face, de vreme ce lucrul nu este al nimănui. Lipsal 
de ori-ce fixitate este atăt de pronunțată, încăt se întămplă 
adesea că același individ spune altfel bucata cea poporanà 
de căte ori o repetă. ca acea сви г А italiană, care schimba 
тегей cuvintele cântecului, dicénd cu naivitate că aşa”! convine: 
“così mi viene,. 

Literatura poporană cea scrisă, fie căt de anonimă, este o 
operă individuală. Din însuşi momentul nascerii sale, ea se fi- 
xézü prin scrisóre. О dată inculbatá în popor, ea va fi cititá 
de тії de gure, dar пиша! citită, póte încă abia silabisită, 
fără a se modifica, făra а cástiga зай a perde, fără а primi 
la tot pasul căte o nuanţă nouă, positivă зай negativă, dela 
fie-care dintre сеї ce o propagă, cel puţin în același térá din 
același epocă. 

Colectivă prin origine, nestatornică în traiul sei, acésta este 
literatura poporană cea nescrisă; individuală prin nascere, fixă 
în fond si "n formă întrun moment dat, acesta este cartea 
poporană. | 


Dar pentru ca ambele să ће poporane: ппа-- біса de 
sânge, cea-l'altă— fiică de suflet а poporului ; pentru са ambele 
să se pótá substitui una alteia, să зе potă metamorfosa una 
într'alta, astfel cá une-ori este a-nevoe a trage între ele o 
liniă de demarcatiune; trebui ca ambele de о potrivă să oglin- 
descă poporul, ambele să fie popor el-însuşi, căci poporul în 
realitate iubesce numai pe sine-și. Nici o dată o carte пи va 
deveni poporană, dacă ea пи vorbesce іп graiul cel песорш 
al poporului; dacă nu resfrânge credințele poporului, speranţele 
lui, slăbiciunile lui; dacă scie ce-va mai mult decăt ce scie 
poporul în patriarcala lui nesciință. | 


$. 7. Literatura poporaná cea scrisă, ca si cea nescrisă, 
călătoresc din limbă in limbă; dar ele nicăiri nu se traduc, 
сі se transformă. 


Ori-ce popor posedă o formă propriă a sa, primind ca al 
зей пота! сеїа-се corespunde acelei forme specifice, care se 
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modifică si ea din epocă în epocă, provocând atunci modificări 
correlative în tot ce este poporan. | 

Literatura poporaná cea nescrisă sufere astfel o triplă ro- 
tațiune: 19 prin trecere din gură în gură; 2° prin trecere 
din (ега în (ега; 3° prin trecere din epocă în epocă. Ulti- 
mele йод din aceste rotatiunl îl sint comune cu cartea сеа 
poporană. Si ea se transformă de asemenea. când se tmpru- 
mută dintro altă limbă, multe lucruri adăugându-se, unele 
supriméndu-se, о sémá prefăcându-se, pină ce planta cea exo- 
пећ capétá un aer indigen. Si ea, pe de altă parte, se adap- 
teză din timp іп timp la vederile momentului, prin copisti— 
dacă circulă în manuscript, prin editorI—dacà este tipărită. 

De aci resultă mulțimea varianturilor ale orl-cării cărţi a- 
devérat poporane: varianturi externe si varianturi interne, desi 
mal puţine, negresit, decăt nenumăratele varianturi ale lite- 
raturei ророгапе celei nescrise, саг! se datoresc mal cu deo- 
беріге trecerii din gură în gură. 


$ 8. Literatura poporană cea nescrisă se nasce intr'un mod 
spontane. Ea este efectul impresiunit, nici о dată а premedi- 
tațiunii. Un sentiment involuntar — și lată о doină; o întăm- 
рате, o catastrâfă-—şi Iată o baladă; un fenomen, o credinţă, 
un joc de cuvinte — şi lată o legendă, un basm; о pátélá — 
și lată un proverb; o asociațiune de idel, о analogiă neaștep- 
tată — și lată o ghicitóre. 

Cartea poporaná, din contra, nu este 81 nu póte fi spon- 
taneă. Ea presupune tot-d'a-una o intentiune, о ten'lință, o 
țintă precisă din partea autorului. Scriitorul vrea ca alții să 
petrâcă, să riqă, să creqă, să invete, să imite зай să se ferescă. 
El vrea. Ш сазш cel паї bun, tot incá este ce-va silit. 

In literatura poporană cea nescrisă predomnesce elementul 
liric; în cartea poporană — elementul didactic. Dintro parte, 
inspiratiune; de cea-laltă, aspiratiune. 

Generalmente, cartea poporană nici nu afectézá măcar de 
ав tot una cu literatura poporaná cea nescrisă. Ea pretinde a da 
ророгаћи nu cela ce el are deja, ci cela сет lipsesce. dar ca- 
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ге 84-1 сопуша, să-i placă, 58-1 бо ре înţeles. Pînă la un punct, 
ea se crede а fi superidră operei proprie a poporului. Ea are 
aerul de a se рогом рта la popor. 


$ 9. O trăsură comună importantă între ambele ramure 
ale literaturei poporane este anonimitatea lor. 

O carte poporană cu numele autorului, e ce-va excepţional: 
și chiar când se întămplă acâsta, în cele maï multe casuri numele 
este fictiv. Adesea un personagiu real ca “marele Albert, de 
exemplu, ca papa Leone ПІ, ca împăratul Eracliü, ca Laensberg, 
са Nostradamus, ca apostolul cutare зай cutare, ca însuși Măn- 
tuitorul, devine un nume tipic, cărui i se atribue sute de 
apocrifuri disparate. 

Din anonimitate, fie pentru literatura poporană cea nescrisă, 
fie pentru cărţile poporane, decurge o consecinţă forte carac- 
teristică. 

Productiunile poporane nescrise, sburând fără control din 
gură în gură, se întălnesc, se "ncrucigézá, se confundă. Dacă 
doă зай та! multe bucăţi separate sint omogene зай analóge, 
dacă ele presintă unele puncturi de contact, daci, una ar pu- 
té să figureze ca început зай continuaţiune ог! epizod la o altă, 
une-ori chiar prin antitesă, ele se combină împreună, formând 
o singură bucată. 

Câte cântece nu s'aü combinat astfel din fragmente poetice 
maï vechi! Căte basmuri, deosebite prin sorginţi, nu зай cu- 
sut cu dibăciă în cáte un singur basm! Pină si proverbele зай 
ghicitorile, mai apărate de remaniare prin laconismul lor, sint 
expuse la o asemenea “atracțiune moleculară,. 

Acelaşi lucrare produce anonimitatea asupra cărților popo- 
rane. Si ele se amalgamâză. Fie-care copist вай пой editor are 
dreptul gi resimte chiar un fel de ispitá de a amesteca doă 
зай mai multe cărți poporane intr'una singură, dacă crede cà 
уа destepta prin acesta mal mult interes in cititorii sei, sai 
са 31 va ajunge mal bine la scop. 

In cartea poporană, ca sin literatura poporaná cea пе- 
scrisă, este fórte anevoe, une-ori aprópe peste putință, а dis- 
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tinge printro analisă minu(iósA diversele părți constitutive ale 
unui atare conglomerat. 

Dificultatea este şi mal mare, când se întămplă — un cas 
destul de obicinuit — amestecul așa фісепд hibrid între ambele 
ramure ale literaturei poporane, fie-care amestecată deja mal 
denaintea іп propriul sei cerc. Bucata ророгапа nescrisă mixtă 
A sa combinat din bucăți poporane separate k, /, m; cartea popo- 
rană mixtă В за combinat în același mod din cărți poporane 
distinse ғ, s, і. A si B fiind egalmente impersonale. adecá 
aparținend tuturora de o potrivă, {Ага а Я а niménul fn parte, 
se combină la rindul lor inti^un al treile corp de бой от mixt: 
А (т) В (r--5-4-t). 

Este о adevératà torturà pentru un critic! 


2 


5. 10. Ori-cum аг б, cartea ророгапа represintă deja ци рах 
беш din sfera literature] poporane in sfera literature! culte: 
are şi ea un autor, аге o tipografià, are un editor. 

In literatura cea cultă ea ocupă insă, retrasă departe la 
margine, un fel de inahalà, despre care nu scie mal nemic si 
nu vrea sá scie centrul orasulul. 

Autorii cărţilor poporane sint саќе о dată тата! ómeni 
de geniü, dupá cum a fost Dougal Graham in Scotia saü Anton 
Рапп la nol; si totuși pe terenul literaturef culte el war ti 
lost în stare de a scrie un articolaș căt de mediocru ћиго 
Год de а doua mână. 

Tipografii si editorii cărților poporane păstreză forte adesea 
incognito, са și autorii lor. Une-ori пи se arată ре frontispi- 
сій пк! măcar locul unde sa publicat misteriósa broşură, ba 
ше! măcar anul. Pentru culmea mistificațiunii, se pune căte 
odată pe titlu că “sa tradus, dintro limbă din care пи sa 
tradus. Poporul crede! 

Unele localități în diferite (егі îşi upropriaseră monopolul 
tradiţional de a tipări cărţi poporane. Asa sint Кош gi Nü- 
reuberg in Germania. Troyes si Montbelliard in Franţa, adevé- 
rate orage-vechiture ale Europei, pentru cari nu за sfirgit 
incà vécul de mijloc. 
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Ма! ре scurt, literatura cea cultá, chfar cánd dà ce-va po- 
poruluf, И aruncă pe furig numai cela-ce l6pădă ea-insisl! 


$ 11. Si totuşi, înainte de а ве desfășura intr'o limbă o 
literatură cultă, cartes poporană, in curs de secoli, este unica 
literatură а naţiunii întregi, a tuturor claselor societăţii, a 
boierului ca si a teranului, nivelatí prin lipsă de cultură. 


Tot аза se petrece atunci, când literatura cea cultă a u- 
пе! naţiuni și-a ales ca mijloc de expresiune o limbă străină, 
după cum a fost latina în Occidinte. Аргбре totalitatea scri- 
erilor medievale în limbe nationale, nu lătinesce, sint nesce 
adevărate cărți poporane. 


$ 12. Alt-ceva nu ша! puţin caracteristic. 


Gusturile intelectuale ale copilului, fie chiar un бій de prin 
сіре, nu se pré-deosebesc, pînă la o vristă óre-care, de gu- 
sturile intelectuale ale poporulul. 


Copilul din tóte straturile sociale Yubesce literatura popo- 
rană cea nescrisă; copilul din tóte straturile sociale citesce 
cu pasiune cărţile poporane, mai ales cele romantice. 


$ 13. Multe cărți poporane, ca și unele producţiuni ne- 
scrise ale poporului, desi sint forte respándite, тегей repetate 
зай тегей citite, par totuși a fi—dupá cum am mai spus'o-- 
absurde зай chiar ridicole. 


Sint nesce nemicuri în t6tă puterea cuvîntului, dar nemi- 
curi importante. 


Popularitatea, lor-— facem aci o deosebire dittologică între 
poporan şi popular, termenul се! депа indicând cela 
ce aparţine poporului, Yar cel-l'alt denotánd сеїа-се este lubit 
de popor — popularitatea lor nu diferă in fond de populari- 
tatea unui individ. Individul cel popular póte să Ве un smin- 
tit зай un ignorant; el n'ar fi ajuns însă la popularitate, dacă 
nu era la nivelul societăţii sale, dacă по represinta într'un 
punct бге-саге mai fotograficesce decăt сеї cu minte зай сеї 
învăţaţi. 
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Аза este şi cu popularitatea cea mare a unor secăture scrise 
бай nescrise ale literaturef ророгапе. 

Sub raportul istoric, ca oglindă socială, ele posedă o nespusă 
valóre. 

Nu mal putin sub raportul linguistic, ca unele ce cugetá 
Я vorbesc intro cestiune dată întocmai ca poporul. 


$. 14. De când cu tiparul, cărţile poporane apar general- 
mente in broşurele de format fórte mic, între 16-32 де pa- 
gine, afară numai dórà de cele romantice, се-уа mal lungi. 
Ме se vind atăt де eften, incát nu e teran вай muncitor 
care să nu-și pótà cumpăra și el о cártecicá. Cu tote astea, 
editura căștigă nepovestit, din causa immensului număr de 
exemplare се se împrăștiă, retipărindu-se pe mal nemic în fie- 
care ап, зай chiar mal de multe ori ре an. Când cartea үо- 
poraná este pré-scurtá, cuprindând abia уго 2-3 pagine, ea ке 
pablică la un loc cu o altă зай cu alte, cu сай se înrudesce 
prin materiă зай prin tendinţă, une-ori din capriciul edits- 
rului. 

О asemenea grupare a cărţilor poporane era si mal obicinu- 
їй înainte de introducerea зай respăndirea tiparului. Сорізбії 
le scrieai adesea па! multe într'un singur volum, căci cititori! 
preferiaă а avé întrunită o mică bibliotecă poporană, 
teva mal compact, în loc de nesce spulberate foite, expuse 
mai lesne a se strica зай а se perde. De aci urmeză că ve- 
chile cărți poporane în diferite limbe s'eü conservat ptnà la 
001 mal cu вета în așa numiții codices manuscripti тизсе!- 
lamei. 

Atari codices siut сме o dată de o varietate extremă, pre- 
cepte religióse figuránd alături cu recepte medicale si roman- 
tul alături cu astrologia. Mal adesea cuprinsul unul coder e 
omogen: numal religios, numal astrologic etc. Este o raritate 
excepțională de a da сше-уа peste o mică carte poporană 
scrisă a-parte, si acesta пита! dóră іп nesce condițiuni érás! 
excepționale, ђипа-бга cusută la un volum, manuscris бай 


tipărit. 
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Š 15. Ca specimen románesc de carte poporaná manuscrisă 
conservată separat, desi forte mică, ne póte servi o bucată 
curiósí, Фо cam dată inedită: Istoria tutunului. 

Reposatul mei părinte descoperise în biblioteca poetului 
basarabian Costache Stamate căte-va fol scrise de mână, legate 
la un loc cu Acatistul cel tipărit de cătră Samuil Klain in 
Sibilu la 1801 si copiate, ре la începutul acestui secol, după 
un exemplar mai vechiu. | 

lată bucata іп cestiune, transcrisă întocmai! cu litere latine: 


“Istorii pentru tlutiun. Ascultati Yubitii mei blagoslovit, o învăţă- 
“tură foarte de folos pentru creștini, însă mai ales pentru care vor 
<fi căzut întru aéastá gregalá ră s'ingálüciune dilavolâscă, însă di vor 
«fi băut tiutiun. Aciastă carte este scoasă di pre limba letinéscá 
“prin limba moldovenâscă cu nevoinfa marelui dascal al Ierusalimu- 
“lui kir Silivestru, care au ales din multe cărți a sfinții părinți din 
*Jerusalim, zăcănd: — Inchinăndu-se la sfántul mormănt al Dom- 
“nului nostru Is. Hs. şi șăzănd si eu pe o pilatrá si vorbind de ale 
“noastre vorbe sufleteşti, o minune ca aóasta văzurăm și auzirăn, 
“adică undi venir un staret bătrăn și să închină sfântului mormănt 
«ві apoi să întoarseră cătră noi făcănd închinăciune; noi am ză: 
«Dumnezeu să te еще, părinte! Таг el începu cu lacrămi a spune 
<zăcănd : —- O minune ascultați, fraţilor; să vă врши o întămplare 
«са абазіа ce am văzut întru абазіа cale fiind ; că eu, fraţilor, lă- 
*cuescu întru o peşteră de 75 de ani, ce să chiamă Aravila. Acu, 
«та la lume să viu să mă închin sfăntului mormânt a Domnului 
“nostru Is. Hs. si mergănd, am întălnit un om nalt si cu о falcă 
“mare și cu una mică şi cu nasul foarte mare, Yar el trecu pe lăngă mine 
«ві tăcè; lar ви stătulu si găndilu și cunosculu că nu-i creștin pă- 
“măntian, ce poate să бе un difavol; зі пи lăsalu lucru slab, се în- 
«dată mă lualu după dănsul gi, fiind vola lui Dumnezău, îl găsălu 
“ілігіп munte înalt al Carmilului, şi fšcë o grădină си zădiu de 
“pilatră ві săpa în grădină gi sămăna; Yar eu m'am apropilat de 
<dănsul și am zăs: spune'mi, ce sapi și ce sameni? Таг el nu răs- 
‘рипзй nić ca cum; Yar eu zăsălu cá: te volu jura pe numele în- 
€păratului vostru Satana, parte de el să nu ai de nu-m vei spune 
«се sameni acolo; Yar el cu mare greu im spusă аза, adică printro 
“trestie lungă di-m зори la ureche dintr'ănsa si 2884: — Părinte 
«sfinte, eu sănt Galaar, dimonul care sănt căpitan preste toti dracii 
«ді Що! mai încredințat la împăratul nostru Satana pentru slujbele 
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“care-i fac cu credinţă; si mai mult pentru atasta am socotit noi 
«ой pentru ca să facem si поі noao vre o mirodenie, si nl-am străns 
“toți în muntele acesta al Carmilului, și socotind абаза adică am 
“pus о tidvă si n-am besit într'ănsa toți, şi am zăs, că се та 1-і 
«dintránsa să ne fie spre mirosul nostru; și am pisato și sau få- 
“cut sămănța acela ийип, si va 6 noao miros, că acela va trage 
‘oamenii pre nasuri și pre guri, ві ăntălu vor tragi păgănii și apolu 
*Tiganii ві apolu creştinii, și se va înmulță dela răsărit pănă la 
“apus, și să va îndemna boerii, încă și din cei bisăricești, că va fi 
“mai cu preţu decăt tămăla; și întălu va trage tiutiun, apolu va 
“mergi la biserică ; ві mâcar de nu vor trage unii, dar cum vor igi 
“dela biserică după sfünta nafură, îndată vor trage tiutiun; м fără 
«Ат ог pute trši, iar fără tiutiun nu vor pute nici о 24; ві gura 
“ог vor pute ca cuibul pupăzăi, si dintei lor va avè smoală; si or- 
“care va be, indigrabă or-ce voe a noastră va face, și mai cinstit 
“la înpăratul nostru va fi; măcar de trei ori de va trage cu totul 
“а noi va fi, si mai cinstit М vom face din plata sa, si parte di'u- 
*párátei ài vom face. Deci cine sar întămpla ca să cadă întru 
“acastă gresali gi înșălăclune dilavolescă, cu toată blagoslovenila 
“ne rugăm ca să se lasă si să se părăsască de acel lucru dilavo- 
“lesc; Iară cine s'ar intàmpla să nu crâză sau să nu să părăsască 
“de acel lucru înşălătoriu, unul ca acela să fie legat şi afurisát de 
"15 părinți de a Ierusalimului, di vremi се să face prieten și prii- 
“mitoriu tocmelelor dilavoleşti; ce mai vürtos de aclasta să se fe- 
“rescă ві cu totul să зе lepede, si încă si pe altAi să înveţe а să lepăda; 
“și pentru абазій greşală datoriu este fiegte-care, din cci care vor fi 
“căzut întru acest păcat, tămăe bisericei să aducă in toată vremila; 
“şi care să va lepăda de acest păcat, acela să бі blagoslovit şi fe- 
«ricit în vecii vecilor, amin.» 


$ 16. Textul nostru, scris cum зе vorbesce în Basarabia, 
dice că s'a tradus din lătinesce în moldovenesce "си пеуоп(а 
marelui dascal al Ierusalimului Кіг-ЗіНуезіги, . 

Prin urmare, acel *kir-Silivestru, era Român, зай cel pu- 
țin sciea romănesce. 

Ne îndoim prâ-mult să fi existat vre-o dată la lerusalim, 
зай pe ат! în Asia, un asemenea “mare dascăl,. 


Зі арої, chiar să fi existat, tot încă el пи putea să tra- 
dacă pe cele căte-va pagine din “limba letinéscà,, și п a- 


о 


celași timp să le compileze “din multe cărţi a sfinții părinți 
din Ierusalim,. 

In fine, in Palestina fiind aprope necunoscuţi Tiganili, este 
cu desăvirşire neprobabil, ca un drac de acolo să fi spus că 
tutunul *intüiü vor trage păgănii si арої Tiganif,, сеїа-се, 
din contra, se potrivesce fórte bine in gura unul drac din 
Románia. 

Părintele шей își deduse ostenéla de a urmări, dacă nu 
cum-va Rușii vor fi având уго istoriórá analogă asupra tu- 
tunului, şi a constatat, în adevăr, că posedă şi еї іп acestă 
privinţă o carte poporană, publicată de cătră contele Kuselev- 
Bezborodko,5) dar care diferă cu totul de cea română. 

În Rusia meridională se povestesce, că tutunul a crescut 
din cadavrul Herodiadei, fiind-că tăiase capul luf Ion Boteză- 
torul. 6) 

La Serbi, tutunul sa născut din intestinele ereticului A- 
гій. 7) 

Se scie cá la Эрашой, din contra, tutunul e considerat са 
о Чеља sfántà,.*) 

In scurt, Istoria pentru tiutiun, aşa după cum о vedem mal 
sus, este o inventiune curat románéscá a vre-unul călugăr пе- 
fumător, carele ва credut dator, pentru а reuşi mai bine în 
cruciata sa contra tutungiilor, de a inventa tot-odată pe “un 
mare dascăl al Ierusalimului kir-Silivestru, . 

Este sigur, în огі-се cas, cá mai mulţi buni creștini ай re- 
nun(at la pipă din causa acestei cărtecele, decăt din îndem- 
nul celor mai savante tractaturi igienice! 


$ 17. D. S. F. Marian a cules în Bucovina doă legende po- 
porane române fórte interesante, cari nu sint fără legătură 
cu “Istoria tutunulut,. 


5) Kostomarov, Памятники старой русской литературы, Petersburg, 1860, р. 
427-34. | 

6) Dragomanov. Малорусскїя народних преданія, Kiev, 1876, р. 18. 

7) Karadzié, Живот и обичаји народа српскога, Beograd, 1867, р. 231. 

8) De Gubernatis. Га mythologie des plantes, t. 1, Paris, 1878, р. 109. 
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Una, auditá іп satul Horodnic-de-sus, suná іп urmátorul mod: 


«По! draci ай voit o dată să Yea de sotiš ре féta шиш boer. Insă 
*preotul din loc па voit ва-ї сипипе cu dinsa. Supérándu-se dracul 
“cel mal mare cá nu-și póte împlini dorința, se duse şi se spinqu- 
“ră de un plop. Insă acesta ва clátinat o dată bine, si a svirlit pe 
“dracul cine scie unde, de sa prefăcut in sălitră ві pulbere când a 
*picat la pămînt. Dracul cel mai tinár, care încă era de faţă, ve- 
*dénd acésta, se'nspăimîntă si alergă în ruptul capului la Yad. Cum 
*ajunse aci, spuse celui mal mare peste dinsil cefa се а přțit tăr- 
*tatul већ. Atunci dise Scaraotchi, ша! marele dracilor: — Statt, că 
“ей am ша! mult folos din el decát din пої. — Si dupá ce rosti 
“cuvintele acestea, ей din Yad ві se porni spre dracul cel mort, 
“unde află о mulțime de tutun crescut din trupul luy. Vedénd acésta, 
«Scaraotchi s'a întors înapoi! la Yad si a trimis trei draci în lume să 
“semene tutun pretutindene, etc., 


Асі e locul de a observa, că însuși numele de Scaraoích?, 
epitetul moldovenesc al Satanei, este de ргоуепіпій cártu- 
rărâscă, fiind aprópe fără nici o modificare slavicul Иска- 
рнотскн <Ісхариотт,, porecla vindătorului Iuda, carele, după 
ce-l luase dracul, а reușit pe semne să-l restórne şi să-i lea 
locul pe tronul Infernului. | 


$ 18. Cea-laltă legendă, culésá іш satul Mánástióra, e mal 
lungá. 

Intr'o mănăstire, condusă de sântul Vasile, s'a întrodus dra- 
cul, petrecând călugărese vr'o sése anl şi asistând regulat la 
serviciul divin, dar furișându-se din biserică din dată ce se 
incepea cheruvicul. Observând acâsta si desteptándu-i-se о bă- 
nuélá, sântul Vasile а pecetluit într'o di cu cruci tote întră- 
rile și eşirile bisericei: 


<Diavolul, care nici nu visase de сеїа-се і sa pregătit, când s'a 
“început cheruvicul, a dat să 6să pe uşă afară, dar vedénd uşa pe- 
<cetluită cu cruce, se întârse repede la ferestre; aici încă егай cruci, 
«ве repedi dar în vîrful turnului, însă, neputând еңі пісі pe асі din 
“causă că şi turnul era pecetluit cu cruci, рісі de odată în mijlo- 
“cul bisericei şi se prefăcu in dohot. Уедепа acesta St. Vasile, po- 
«гипс: сеїог-Гаїй clerici să rădice de grabi dohotul cu pétra unde 
«а cădut diavolul, 8871 scâță afară si 841 arunce intro rîpă mare 


у ХХУПІ 


“care se afla în apropierea bisericel. Сієгісії fâcură cum le-a ро. 
*runcit St. Vusile, luară adecă dohotul si petra, şi le aruncară în 
“rîpă. Din dohotul acesta a crescut врат о buruénă mare $i grasă, 
“adecă tutunul . 


Urméză după acela, cum un alt drac a intrat intro fétă 
de împărat, care n'a putut să se vindice pînă ce пи i за a- 
dus fo! de tutun, si de atunci s'a ЇХ tutunul peste tótă fata 
ратіпішиї., 


$ 19. D. Marian adaugi: 

< Aceste legende, cred ей, vor А fost causa de пп! preoți 
*bátrini predică fórte mult contra fumatului, condamnând ре 
“toți fumătorii si spuindu-le cá tutunul este érba dracu- 
lur., 9) 

Iată dară de unde за născut şi “Istoria tutunului,. Cartea 
poporană si legendele poporane nu sint în casul de faţă de- 
căt trei varianturi ale aceluiași motiv, care за desfășurat ре 
de o parte pe cale scrisă, pe de alta pe cea nescrisă. 

Е greü însă a decide, dacă prototipul lor comun a fost o 
carte poporană trecută în legendă, зай o legendă poporană 
trecută in carte, atăt de strinsá este une-orí impletecirea ce- 
lor doă ramure ale literature! poporane. 


S 20. Nu atăt de rare, si totuși mult ma! pretióse decăt 
cărțile poporane isolate, cel puţin cele manuscrise, sint codi- 
ficările lor intrun singur volum, căte o dată fără ша o апа- 
logiă între diferitele bucăţi înşirate una după alta. 

Un frumos specimen romănesc de acestă natură este ma- 
nuscriptul de pe la finea secolului trecut, descoperit de d. Г. 
С. Bianu. 

Un “logofăt loniţă Giurescu,, probabilmente Висигевсби, 
sa apucat la 1799 a copia împreună fel de fel de cărtecele, 
cari circulai pe atunci în popor, şi anume: 


10. Pentru а doua venire а іш Hristos, 41, бої; 


9, Marian, Botanica poporand română, in Ата Carpaţilor, 1879, р 811-12. 
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29. Туерейис de semne, pe 4!/, бої, explicând consecinţele 
inturor *clátirilor, posibile ale corpului uman, buná-órá: “Пе 
“să va ЧАИ virful capului, уе! dobăndi зай va dărui Dumne- 
“zău cocon fórte învăţat, etc., 


30, Zilele cele rele се au arătat Dumnezău lu: Moisi, ur- 
mate де: Zile bune preste an, ре 1 14; de exemplu: septem- 
bre 3, 8, 24 — dile rele, pe când septembre 1, 4, 5, 8, 10 
ete. — dile bune. 


4°, Gromovnic al lui Iraclie înpăratul care ou fost пита- 
rător de stele, de doă ori copiat în manuscript, o dată mai 
ne'ngrijit ре 61/, foi, apoi mal caligrafic pe 8!/, foi, arătând 
consecinţele tunetului după “zodiele, fie-cárif lune, de ex.: 
“De va tuna în numărul berbecelui, despre răsărit, va fi ro- 
“Ме si peire multă, fiarăle pămăntului vor Я sátule si spre 
“stricare mare etc., 


59, Hojdanic, ре 8!/, foi, prevestind viitorul fie-cărui om 
după “zodia, sub care sa născut, de ex.: “Iulie. Leu. De 
“va naşte cocon intr'acéstá lună, va fi gülbejos іп faţă, si va 
“avé cinste dela toți etc., | 


бо, Dohtoră, ре 11 №, cu recete si formule cabalistice 
contra a tot felul de bóle, între cari figurézš si “îndrăcirea, 
Я la cari ве па! aplică *slovele de clumă,, scrise pe о pagină 
separată. 


70. Calendar scos după limba ungurescă pă limba rumănescă, 
ре 11!/ foi. 


89. Intrebări şi răspunsuri trebuincióse și de folos spre în- 
vdfdturd celor ce vor ст, ре 5 fol; o prescurtare de catechism 
in dialog între “dascăl, si “ucenic,. 


до O însemnare fără titlu, pe 1!/, f6iă, despre consecințele 
dile în care cade Crăciunul, de ex: “Duminică de să va fn- 
“tămpla crăclunu, їагпа va fi înnoită şi ré etc., 


100. In fine, ре 64 foi, cam jumătaiea manuscriptului în- 
пер: Viața și povesteu și lucrurile marelui înpărat Alexan- 
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dru Machedon din cetatea lui Filip стаи, cum făcu războae 
си tote dihaniile pământului şi fu înpărat a toată ите. 


$ 21. Afară de №. 7, unde se dice că за “scos după 
limba unguréscá,, restul nu ne arată vre-o provenintá stră- 
ша, ca 81 când ar б nesce lucrări curat romănesci. 


Tóte cele dece bucăţi sint anonime, căci nimeni nu se va 
încerca. negreșit, a lua la serios ре *lraclie înpăratul,, pre- 
tinsul autor al N-rului 4. 


№№. 1 si 8 sînt de categoria religiósá; No. 6 е medical; 
No. 10 e romantic; NNo. 3, 4, 5 si 7 sint astrologice; NNo. 
2 şi 9 sint de asemenea profetice, dar fără intervenirea ste- 
lelor. 


Este un codex manuscriptus miscellaneus т 1664 puterea 
cuvîntului, imbrátisánd o adevărată bibliotecă poporană loca- 
lisată si anonimă, deşi, după cum am mai spus, nu tot-d'a-una 
colecţiunile de acest fel sînt atăt de variate: in tesă generală, 
se specialisézá si ele pînă la un punct, ca si bibliotecele cele 
sciintifice. 


$ 22. Тое cărţile poporane din manuscriptul logofătului 
Ioniță Giurescu, scrise fórte romănesce, sint transformate 
după originaluri din afară. 


La unele abia titlul, devenit stereotip, mai vădesce originea 
exotică. Аза trepetnic, literalmente “tremurător,, dela slavicul 
трепета “tremor,; gromovnic, dela sl. грома tonitru, ; roj- 
danic—sl. рождЕникх “qui natus est,. 

Am dis cà unele titluri de cărţi poporane deveniseră la пої 
stereotipe. 


Românul sciea forte bine, de exemplu, ce insemnézá trepet- 
тіс, dar nu ша! avea consciintá de slavismul зай măcar de 
străinismul acestui cuvînt. 

Vechiul “Trepetnic, sa publicat într'o mulțime de editiun! 
în timpi! din urmă, dintre cari una, acum de'naintea nóstrá, 
o broguricá de 30 pagine in-64, se inti;.ulézá aşa: 


а: 


< Trepetnicul cel mare, întru саге se coprinde toate semnele 
“ce se fac la om, precum bătaia ochilor, a buzelor, si in scurt. 
“de toate mișcările si incheeturile trupului omenesc ce sînt date 
“dela natură, tălmăcite din limba F'ranțuzescă în limba Ro- 
*mánéscá de un lubitor de al señ пеп Romănesc. А sése- 
“spre-decea tipărire. Preţul 30 parale. Bucuresci, Tipografia 
“Naţională a lui St. Rasidescu, 1863., 

Ni se spune că sa tradus “din limba Franțuzescă,. Dar 
atunci cum s'ar chiăma “Trepetnic,, dacă acestă vorbă, fie 
ea venită ori de unde, таг Я ajuns la Români са un fel de 
termen tecnic? 

Tot аза Gromovnic вай hojdanze sar fi putut pune ca titluri 
stereotipe la о cărtecică poporană localisată din grecesce зай 
din turcesce, ba si la о compositiune curat romănâscă. 


$ 23. О carte poporaná pote să-și atribue ad-libitum огі-се 
provenintá străină, alegénd'o după moda momentului. Intr'o di 
ea уа apare ca tradusá din slavonesce, intr'o altá di — дш 
grecesce, apol—din nemtesce etc., potrivit cu simpatiele inter- 
nationale ale poporului într'o epocă óre-care. Nemini nu are 
dreptul a o desmin(i, de vreme ce ea este impersonalá, 
1аг prin urmare si fárá nationalitate precisá. 

Am vedut deja mai sus, cá *Istoria tutunului, sa tradus 
din lătinesce numa! in imaginatiunea autorului. 

Асі ni se presintá un al doilea cas de acâstă trăsură în 
caracteristica cărților poporane. 

Туереїніси! dela 1863 ne asigură că за tradus “din limba 
Frantuzéscá,. Glumá! Егапсезії nu ай nemic analog, căci s'ar 
afla indicat în bogatul repertorii al lui Nisard. Este absolu- 
tamente acelaşi “Trepetnic,, pe care la 1799 îl copiase, ne- 
apărat după ce-va mai vechiu, logofétul Ioniţă Giurescu; si 
probă — iată începutul ambelor: 


1799 : | 1863: 


De să va clăti várful cápului, Virful capului de se va cláti, 
vey dobándi вай va dărui Dum- | dobândă spune, зай va dărui 
nezeu cocon, forte învățat va fi; |  Дишиєфей un cocon; 
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` De să та ЧАЙ încăctura ca- · Incheetura capului de se v 
pului, певіє striini neștiuţi тог clăti, neste streini neştiuţi vo 
veni ві vor aduce dobândă; veni şi daruri îţi vor aduce; 


De să va clăti chica, în oaste | Chica de se va clăti, în oast 
vei merge şi Yar sănătos vei veni; ! 7 ani vel merge 81 vel veni să 
De să va clăti tămpla capu- | nătos la casa ta; 
lui despre drâpta etc. | Támpla capului de drépta сій 
| tindu-se etc. 


S'a schimbat constructiunea sintactică si s'a adaus—pentri 
conformitate cu legislaţiunea momentului — 7 ап! la serviciu 
militar; altfel este tot una. 

E fórte probabil, că Giurescu a copiat Trepetnicul după ш 
exemplar romănesc tipărit la 1743, ре саге] indică reposatu 
Iarcu.!?) 

Redac(iunea románéscá nu póte fi decăt o transformare, ma 
mult зай mai puţin depărtată, а unei vechi redact(iuni sla 
vice, prin care sa întrodus la noi însuși titlul. La vecini 
Serbi, desi există un Трепетник f6rte apropiat de al nostru 
totuşi, prin fenomenul constatat та! sus în S-ful 9. el s 
amalgamat acolo cu аза numitul Сановник, adecă “Explicaţiu 
nea visurilor,.11) 


$ 24. Tot dela Slavi nta venit Rojdanzcul, iarăşi ca ‹ 
transformare, cu supresiuni, adaosuri si schimbări necontenite 
după cum lesne se póte convinge cine-va prin comparatiune. 
următorului pasagiu romănesc cu cel согезрипдёюг dintr'o ге 
dac(iune serbá: 


De va naşte fată îutracâstă | Роди ce дћвица краспа ди 
lună, va fi frumoasă, şi cu осї цемь, пльтію роумепа, высок 
roşii, ві va б mănioasă și-şi va главою, зде очи омать, тілом 
certa bărbatul; si де tănără nu-i · срЁдьня, печаль пе имать, дю 
va В ruşine de nimic, şi de un Та, за млада дрьза и свадлива 
bărbat va avé o gréță mare, сі | Нарочита моужа поиметь, H оу 


А = = 


` 10) Іагси, Biblioteca chronologicd română, Васигевсї, 1873, р. 4. 
11) Novaković, Џримера кајижевиости м језика, Beograd, 1877, p. 527-9. 
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де feclorul dintătu та avé o gri- битькь ви боудеть или Bb чедя- 
ју Yar de alţii să va bucura, ди иди nb ckoTb. И о срідьнихь _ 
si va boli de о mănă, va boli дЪтехь обрадоуеть ce. ПрЪ- 
și de picere сі de tote Шеше междїе пмать. г. AbTO. .8., .3., 


taril „ais, «а. Оскрьбить ce orb бЪсна 
e, ce să porte 72 de nume пса ила оть змїе, Hb не оум- 


ale lui Hristos, адесй canonul pers. Orb дрЪва свалить ce и 
lui Hristos, să по să apropie оть оурокь пободать. Оужась 
duhul necurat, si va boli de пріемлеть, нь да носи божівхь 
cap ete. cAoBecb на одовћ, и не 0340- 


бать ce. Поболить главою е!с.::) 


La sfirşit redactiunea română ша! adauge асі о recetă me- 
dico-teologică, care lipsesce de tot in redactiunea serbă: 


“©... lar de să уа rázboli, léc este rădăcină de turte cu unt-de- 
*lemn şi lămăe albă, să le amestece toate la un loc gi să să ungă 
«реве tot şi să să afume, şi să slujască muceniţei Marina., 


$ 25. Cele “72 de nume ale lui Hristos adecă canonul lul 
Hristos,, menţionate in pasagiul de mai sus din Во/датс, Yatá 
incă o carte poporană, саге se vede a fi fost pe atunci atăt 
де respăndită între Români, încăt Giurescu n'a credut de cu- 
vin(á nici măcar de а o copia. 

Хої о cunóscem într'o mulţime de redactiunt străine, dintre 
car пе mărginim a cita una slavicá si una francesă, ambele 
din secolul XVI. 

In capul lor figurézá un fel de reclamá comercialá despre 
eficacitatea ` doftoriel, care sună fran(usesce aga: “Усс les 
*noms de Jésus-Christ; quiconque les portera sur soi en voyage, 
*tant sur là terre que sur la mer, sera préservé de toutes 
“sortes de dangers et de périls, qui les dira avec foi et dé- 
*votion. , 


lată acum сеје 72 de numi: 


Власть. Сила. Слово. Жи- Trinité +, Agios +, Sother +, 
воть. Милость. Люби. Мудрость, Messie T, Emmanuel +, Sabaoth 
Осотиръ. Павдократоръ. Пара- et Adonay T, Athanatosț , Jésus 


12) Novaković, op. cit. p. 519. 
LE 


каитъ. Csiro. Трапеза. Ila- 
стирь. Овча. ЦвЪтъ. Камень. 
Путь. Домћ. Риза. Осповаше, 
Глава. Чистъ. Женихт. Baa- 
дика. Истина. Сынъ челові- 
чесвы. Еммәпупдъ. Начатокъ. 
Пръворожденны. Мессина. O- 
тьць. Творець. Саваотъ. Ки- 
риосъ. Святы духь. Мплосерди. 
заступникь. Вождь. Слънце. 
Христосъ. Исцфаитель. Богоут- 
робны. Милостивы. ПрЪвечнн. 
Атанатосъ. Создатель. Агнець. 
Левъ. Тельць. Образъ. Слава. 
Азъ есмь иже есмь. Правда. 
Источникъ. Уста. Истинна. Ра- 
дость. Началнпкь. Елеонъ. He- 
pbu. Проровъ. Дверь. Вћчны. 
Оправдание. bor». Троица ne- 
раздВлима. Царь надђ nebun 
царьми. 18) 


T, Pentagna т, Agiagon |, Ischi- 
ros f, Eleison f, ó Theos +, Te- 
tragrammaton T, Ely T, Saday 
T, Aigle +, grand Homme 1, Vue 
f, Fleur +, Source +, Sauveur 
t, Alpha +, et Omega t, premier 
Né +, Sagesse f, Vertu +, Соп- 
solateur +, Chemin Т, Vérité +, 
et Vie +, Médiateur 1, Médecin 
T, Salut f, Agneau Т, Brebis +, 
Veau т, Espérance +, Bélier f, 
Lion f, Ver +T, Bouche +, Pa- 
role T, ou Verbe +. Splendeur 
T, Soleil +, Gloire +, Lumière 
T, Image +, Pain +, Porte f, 
Pierre +, Épouse T, Pasteur f, 
Proph^te +T, Prêtre T, Saint f, 
Immortel +, Jésus-Christ +, Реге 
f, Fils Т, Homme-Saint +, Dieu 
t, Agios f, Résurrection T, Mi- 
schios +, Charité +, Eternité +, 
Créateur +, Rédempteur +, Unité 
T, Souverain Bien f, Evam {.ч) 


După acéstá excentricitate, urmézá pe același calapod “les 
noms de la sainte Vierge,, apoi “ез рон que dit Adam, 


Я cine mal scie ce! 


Ce e та! curios decát tote, este că 'n Occidinte aceste ga- 
limatie se аїгібшай lu! papa Leone III, amicului lu! Carol cel 
Mare. Titlul edi(iunilor latine este: Enchiridion Leonis papae 


serenissimo imperatori Carolo 


datum. 15) 


Magno in munus pretiosum 


5 26, După cum la пої о mare parte din cărțile poporane 
sint de origine slavicá, tot аза la Slavi cele maï multe sint 


de fabrică bizantină. 


13) Tichonravov, Памятники отреченной русской литературы, Moscva, 1863, 


t. 2, p. -889—44. 


14) Ap. Nisard, ор. cit. t. 1, р. 187—8. 


15) Ibid. р. 188. 
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Gromovnicul, bună órá, respăndit într'o mulțime de redac- 
шиї slavice це diferenţiate,16) de unde ela trecut si la пої, 
cari îl cunóscem cel puţin іп doá manuscripte, unul din vo- 
lamul lui Giurescu si un al doilea din colectiunea d-lui С!раг, 17) 
Мага de o еф ипе tipărită in Висигевсі la 1795, identică cu 
textul lui Giurescu, este pur si simplu grecul Вуопіоїодій, men- 
(ionat în scriitorii bizantini la un loc си Selinodrom?ü, си 
Calandologiii, cu Apocalipsul apostolului Paul, cărți poporane 
trecute de asemenea la Slavi, parte si la Români. 

Să se observe, că si la Greci aceste *Tunetare,, “Lunare,, 
“Calendare, etc. circulaü pintre popor in redacţiuni diverginţi, 
find numite generalmente la plural: та Aeyópeva ВроутоАбүнх 
хаї YeÀmvoóoóu ñ Кадаубодбуа... 18) 

Dacă nu tóte Gromovnicele, unul cel puţin se atribuia deja 
in Bizanţiă împăratului Егасіїй. 19) 


S 27. Cea ша! celebră însă din cărțile poporane, întrate 
în coléctiunea lui Giurescu, este Alexandria. 

In secolul XVII ea se încuibase întratăta la Români, în- 
căt Miron Costin a credut de cuviință a o stigmatisa cu tot 
din-adinsul în Cronica sa: 

“Scrie Plutarh, vestit istoric, la viața lui Alexandru Ma- 
“chedon, carele aii scris Alexandria cea adevărată, nu basme, 
“cum o scrie o Alexandrie, din grecie oră dintr'alte limbe scósd 
“pre limba rumănescă, plină de basne gi scornituri., 20) 


Intre cărţile tipărite, pe cari le-a găsit Italianul Del Chia- 
го în Romănia pe la începutnl secolului trecut, figurézá si 
о ediţiune a Alexandriet: “Alexandre, о sia Storia di Ales- 
“sandro il Macedone, stampata in Lingua Valaca; ma detta 
“Storia 8 veramente curiosa per le molte favole che in essa 


16) Novaković, op. cit. р. 524-7.— Tichonravov, ор. cit. t. 2, р. 361—74. 
17) Cipariü, Principia, p. 114. 

18) Du Cange, Glossarium mediae graecitatis, Lugduni, 1688, p. 227. 

19) Пи. Supplem. p. 44. 

20) Letopisefe, ed. 1, t. 1, p. 256, 
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< vedonsi frammischiate. , 21) Nu пиша! acea editiune, dar nici una 
pînă la cea scâsă іп Sibifu la 1794, identică cu textul lui 
Giurescu, nu se mal póte găsi nicăiri, necunoscéndu-li-se nici 
măcar anul publicaţiunii, tóte fiind de de-mult exterminate prin 
dés& întrebuințare. 

In editiunile Alexandriei, pe cáte le cunóscem пої, se adauge 
tot-d'a-una la sfirgit, ca un fel de apendice: Vrednica de in- 
semnare іпйтріате а patru corábieri rusesci, cari ай fost 
Sirimiorafi de iarnd în ostrovul Spitzberg la anul 1743. Incă 
un exemplu de acea grupare la un loc а cártecelelor poporane, 
despre care am vorbit maï sus in §-ful 14. Un om nedeprins 
cu apucăturele acestei ramure а literaturei poporane, sar în- 
treba neapérat: ce are а face marinarul rusesc Sarapov cu 
sublimul eroü al Alexandrief ? Apol de!.. 


8 28. Se scie, că prototipul acestei < Alexandrie, , scris grecesce 
în secolul XI sub pseudonimul de Kallisthenes, s'a transformat, 
în proză şin versuri, la tóte popórele din Europa, devenind 
г etutindeni una din cărțile poporane сеје mai favorite.22) 

Nu este fără interes de a observa, cá cel mai vechiu e- 
xemplar bulgaresc cunoscut al “Alexandriei, s'a scris în Mol- 
dova la 1562.23) 


8 29. La Români, în privinţa vechimii, dintre tóte cărțile popo- 
rane cele romantice, “Alexandria, rivalisézá numai йога cu 
“Varlaam si Iosafat,, o altă producţiune bizantină, de prove- 
ninţă indiană, dar atribuită sântului Ioan Damascen, forte îm- 
prăştiată în diferite limbe şi pe care la пої, pe la începutul se- 
colului XVI, о citia cu desfétare ilustrul Domn al Terei-Ro- 
mànesci Nds Basarab ... 34) 


2 Del Chiaro, Istoria delle moderne rivoluzioni della Valachia, Venezia, 1718, 


р. 

b Dunlop, ор. cit. p. 183, 482. — Cfr. Snellaert, Aleranders geesten van Jacob 
tan Миегіапі, Brussel. 1861, I-II. — Despre redactiunY paleo-slavice, Jagić, 
Нізіогіл knjizevnosti naroda hrvatskoga i srbskoga, Zagreb, 1867, t. 1, p. 948 gi 
urm.—O veche redactiune bohemă versificată, în Папка, Starobi иа skládánir, t. 

2, Praha, 1818, р. 151—264. 
23) Лгебек, Geschichte der Bulgaren, Prag, 1876, p. 440. 
24) Invăţătuvele lui Négoe Basarab, Bucuresci, 1843, р. 113, 121, 184, etc. 
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8 30. Tocmai atunci când logofătul Ioniță Giurescu codifica 
pe la 1799 vechile cărți poporane ale Teret-Románescl, tóte 
în proză, о nouă carte poporaná, de astă dată în versuri, cá- 
uta a se întroduce la noi din Transilvania, şi a și reușit, în 
adevăr, a deveni astšdí una din cele ma! respăndite. Este 
Istoria pre-frumosului Arghir şi а pré-frumósel Elena cea 
mătastră și cu per de aur, adecă o închipuire sub сате se 
înțelege luarea fere  Ardelului prin Traian сезағш Ri- 
mulut. | 

Prima editiune romšnéscš este cea din Sibilu la 1800. In 
prefață, Ioan Barac, “dascal normal în Brasov,, mărturisesce 
că a tradus'o din unguresce: “Mulţi citesc istoria ІШ Arghir 
cea în limba unguréscá scrisá,. Versificatiunea in multe locuri 
se aprópià de a poesiel nóstre poporane, cela-ce а concurs 
nu puțin la succesul cărţii; de exemplu: 


Tînărul dacă рогоевсе, 
Departe călătoresce, 

Singur numa! cu o slugă 
Merge dând Domnului rugă. 


O, Arghire! lungă cale, 
Lung! necazurile tale! 
Iea d'a-lungul délurile 

Si numără jghiaburile.... 


D. Cipar posedă un manuscript în proză, pe 13 fol, cu- 
prindénd un fragment din Istoria іш Archirie, despre care 
dice cá 1-а remas dela strámosu-seü, adecă cam de ре la ftn- 
ceputul secolului XVII 35) Nu va Я fost cum-va o primă tn- 
cercare de a traduce romănesce cartea cea poporană ungurescă? 
Ori-cam, pină la prelucrarea cea versificată а Іш Barac, ea 
n'a isbutit a зе respándi pintre Români. 

Ciudata ideă de a vede în acest готапі o alusiune la cu- 
cerirea Daciei де cătră Traían nu este romáünéscá, ci aparține 
chiar Ungurilor. Póte tocmai ea va fi indemnat pe “dascălul 


25) Cipariu, Principia, p. 116. 
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dela Вгазоу,, din patriotism, a traduce cartea románesce. Іп 
catalogul Széchenian originalul maghiar este indicat asa: 

< Argirus nevü | Király-firul, es еду tündér Szüz-leanyról 
< Historia. Sine loco et anno, in-8, fol. 16. Auctor est Albertus 
*Gergei, qui ex Italico sermone in hungaricum traduxit. Fa- 
bella vero hac expressa esse dicitur subjugatae а Romanis 
*Daciae historia. , 26) 

Pe la 1778, dicénd de asemenea cá un Albert Gergej tra- 
dusese istoria luf Argirus din italianesce 5) că prin-ea se repre- 
sintă cucerirea romană а Daciei, renumitul Benkó adaugă ci: 
“Ja ţeranii Unguri din Transilvania acéstá carte este atăt de 
“căutată, ca şi când ar fi ce-va sacru.,27) 

Cine va fi fost Albert Gergej si când vafi trăit, nu scim. 
În ori-ce cas, traducerea lui Arghir “din italianesce, este o 
farsă, ca si mal sus traducerea Trepetnicului nostru *din fran- 
(usesce, зай a Istoriei tutunului “din látinesce,. 

Intre cărțile poporane italiane, vechi si noue, în versuri sin 
proză, nică un Arghir nu se află. 

Misteriosul Albert Gergej a găsit originalul sei ша! aprópe. 
Luând un basm románesc, fórte popular la frații nostri de 
peste Carpaţi, el la transformat într'o carte poporană ungu- 
réscá versificată, cării — pentru mai multă védá — 1-а atribu- 
it o origine italiană. 

A sustine că basmul cel romănesc Гат fi împrumutat дге- 
când noi dela Unguri, e peste putinţă; căci dacă Ungurii ar fi 
avut la еї a-casă ce-va asemenea іп gura poporului, ar fi 
fost absurd din partea lui Albert Gergej de a dice tocmai 
poporului că a tradus din italianesce cela ce poporul cunoscea 
mai de'nainte unguresce; ре când luând basmul dela Români 
бі dându-l Maghiarilur sub о altă formă, ca o noutate în lim- 
ba lor, mistificatiunea cea italiană se explică dela sine prin 
natura сеа generalmente mistificativă a cărţilor poporane. 


26) Catalogus Bibliothecae Hungaricae Széchenyi, t. 1, pars 1, Sopronii, 1799" р. 35. 
27) Benkó, Transilvania, Vindobonae, 1778, t. 1, p. 16-17. 
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Basmul románesc in cestiune, iată cum este resumat de cătră 
frații Schott: “Un băiat, gonit de о mamá-vitregá, nimeresce | 
"intro pădure la un uriaş, cu ajutorul căruia prinde o фїпй, 
“răpindu-l cununa în timpul scăldătorii. Fugénd dinsa, el plécá 
“după ea, apucă prin vicleniă trei daruri minunate dela tre! 
“draci, cari se certaü pentru posesiunea lor, si prin acele da- 
‘гит! isbutesce а redobándi pe Iubita sa si se cunună a- 
*mindol. , 28) 

Ceie patru trăsure caracteristice: 10 “prinderea (іпеї şi 
perderea ei, ; 29. “protecţiunea unui uriaș, ; 30. *surprinde- 
rea a trei daruri minunate dela trei draci în certă, ; 40. fre- 
găsirea finală а dinef, ; acesta este fondul “Istoriei lui Ar- 
ghir,, cătră care transformatorul ungur a mai adaus, negre- 
sit, unele particularități specifice maghiare, de exemplu *Né- 
gra-cetate, — F'ekete-vdros, apoi grădina unde petrecea frumósa 
Чіпа etc.25) | | 

Cu acéstá carte poporană s'a întămplat dará ce-va, care se 
întămplă adesea în Linguistică. Englesii ай luat dela Frances! 
cuvintul bougette *pungá,, Гай prefăcut in budget cu sensul 
de “punga regelui, —*vistieriá,, de unde cu timpul vorba s'a 
intors înapoi în Franța cu modificatiunea englesă cea materială 
Я ideală, ca şi când ar б ce-va curat englesesc. Tot asa 
Ungurii transformă intro carte poporană a lor propriă un 
basm romănesc, si acea carte poporaná unguréscá, astfel trans- 
formată, revine de aci la Români са un lucru unguresc, ne- 
cesitând o nouă transformare. | 

Са tip, compus din doá motive esenţiale: 1°. “prinderea 
dine si perderea e!,, 20. “regăsirea finală a dinel,, motive 
complicate іп fie-care sub-tip cu nesce ingrediente secundare 
diferite, povestea nóstrá e cunoscutá, fie ca basm, fie ca carte 
ророгапа, în та! tote limbele. Nu alt ce-va este fa!mósa rap- 
sodiă sanscrită despre regele Purüravas si dina Urvaci. Nu 


— 


25) Schott, Walachische Маћгсћеп, Stuttgart, 1845. р. 355. » 
29) Cfr. Wolf-Mannhardt, Z.itschrift. für deutsche Mythologie, t. З (1855), 
p. 312. 
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alt ce-va balada germană medievală despre ducele Frederic de 
Svabia și dina Angelburg. Nu alt се-уа vechla istoridră per- 
sianá despre amorul vitâzului cu dina in romantul Bahar- 
Danus. Nu alt се-уа poema francesă din secolul XIII despre 
Partenopex de Blois si dina Melior. Nu alt ce-va, іп sfirsit, 
pînă si la selbatecii din Australia, legenda despre regele 
Tawhaki gi dina Tango-tango ...20) 

Originalitatea sub-tipului romănesc consistă in caracteiisti- 
cul adaos la cele doă motive esențiale a altor Чой subordinate : 
10. “surprinderea а trei daruri minunate dela trei draci 
in cértá,; si mal ales 20 *protectiunea unui urias,.5!) 

Despre tóte acestea пісі nu viséză măcar d. Dr. At. Ma- 
rienescu din Oraviţa, scriind un tractat întreg ре 50 pagine 
despre istoria luf Arghir; un tractat in care, desi avea la 
dispositiune interesante variantur poporane ale basmului, totuşi 
preferă а inventa ce-va proprii al sei, adăugând la original 
Я ша ales suprimând din el tocmai părţile cele mai specifice, 
pentru a ne spune apoi cu gravitate, că Arghir este— Apollo 
Argirotozos 139) 


Unicul folos, ре саге] tragem din monografia d-lui Marie- 
nescu, este de a pute constata prin varianturile citate de d-sa, 
cum-că basmul nostru poporan, după ce devenise carte poporană 
ungurescá și sa re'ntors astfel la Români schimbat la faţă, 


30) Cfr. Liebrecht. Amor und Psyche, în Kuhws Zeitschr. f. vergl. Sprachfor- 
schung, t. 18 (1869), р. 57- 66. – Karlow:wz. La belle Mélusine et la ‚сте Vanda, 
in Archiv f. slawische /'hilologie, t. 2 (1877). p. 295. — Cox, The тугћогоду of 
the агуап nations. London, 1870. t. 1, p. 397 м urm Fiske, Myths and myth- 
maker-, London, 1873 р 95-*.— Dunlop op. vit. р. 171-7; ete. 

31) Despre сеје (геї darurY din basmul român, cir. Cox, op. cit, t. 1, p. 375 
nota 3. -- Benfey, Pantschatantra, L. ipzig. 1859. t. 1, p. 269. gi о mulțime d- 
paraleluri adunate de Cosquin, Contes populaires Іоггаїнз, in Romania, t 5 (1876), 
p. 363 — 6, tóte insă în altfel de combinatiunY, -- Pentru protecţiunea uriaguluT 
nu пе aducem a-miute ni*! ^ paralelă străină. Este cu totul alt ce-va uriaşul din 
ciclul mitic Odysseus-Polyphem al Іш Hahn, Griechische und albanesische Mär- 
chen, Leipzig. 1864, p. 60. 

32) Marienescu, Argir și Пепа Cosandiana, povestă poporală, prelucrată și pro- 
сефиій cu esplica(iuni pré-interesante pentru popor și pentru (пода, Pesta, 1872, 
ca extract separat din фаги! Albina. 
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de асі poporul—1n conformitate cu cele spuse іп S-ful 9— a 
inceput a confunda ambele forme, cea scrisă si cea nescrisă, 
dând nascere unul al treilea tip, forte amestecat. 

Dar fiind vorba de d. Marienescu, ne ша! aducem a-minte 
incă ce-va. 


$ 31. Raritatea la Români a cărților poporane în versuri 
dă Istoriei lu Arghir o deosebită însemnătate. 

Noi bánuim, că tot carte poporană de acéstă natură, tre- 
cotă apoi în poesia poporană cea nescrisă, va fi tost o dată 
balada b&náténá, publicată de d. Marienescu sub titlul de: 
Andronim și Filana зай pétra dravului, uude demonul pere prin 
dragostea sa pentru o fétà de om, ca și 'n prima legendă 
bucovinéná despre tutun... 


S 32. Ca specimen romănesc de un codex miscellaneus o- 
mogen, consacrat пое! singure categorie de cărți poporane, este 
pretiosissimul manuscript, pe care mi l'a pus la dispositiune 
mult-stimatul шей amic d. Dim. A. Sturdza. Deși textualmente 
acest codice ocupă un mic loc în opera de față, totuși el si 
numai el este acela care 1-а dat nascere. 


In fundul Transilvaniei, ma! sus de Turda, pe malul drept 
al Morășului., se află un sat românesc numit Mdhaciu, ungu- 
resce Mohács, în vechile documente latino-maghiare din evul- 
medii Muhacă. 

Intre арії 1580-1620, în curs de vro 40 de anl, a pre- 
oit acolo un popă, care nu avea multă învățătură, dar cu 
atăt mal bine: sciind mal tot atăta cât sciea și poporul зей, 
el seriea pentru popor, după gustul sin gralul poporului. 

Ре la 1600, acest “popă Grigorie, — аза зе numia el — 
ва apucat a face о colectiune de cărți poporane religióse în 
limba română, parte copiând pe cele vechi, parte traducând 
ej-insuși din slavonesce, parte intercalánd pe de'ntregul în vo- 
lumul вей o colectiune analogă gata, compilată de cătră un 
alt popă, де tot anonim, cam ре Ја 1550. 

Acâsta este Codex Sturdzanus. 


% 
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$ 33. Manuscriptul, in-quarto, e legat in lemn imbrácat cu 
pele. 

Dintr'o însemnare lătinescă din dosul legăturei, se vede cá 
la 1774 cartea aparţinea unui бге-сіпе Чіп Alba Julia,. 

Hărtia este de calităţi diverse, dar de o potrivă grósà si 
gălbuiă, fără semne de fabrică, afară de уго trei-patru locuri, 
unde însă ele sînt ascunse în mare parte prin îndoitura vo- 
lumului. Numai pe foile 124-125 si 205-206 se recunósce 
bine semnul fabrice! dela Sibitu: fdo% palose încrucişate,, Таг 
pe ја 213-214 pare a fi *coróna,, semnul fabrice dela 
Braşov. 


Cu o вегізбге cursivă mal nouă, dar din secolul XVII, ре 
hărtiă mult mai subțire, sai pus pe ultimele бой fol 248- 
-250 nesce rugăciuni slavonesce. 


Cu o altă mână, cu caractere semi-unciale, tot în secolul 
XVII, este scris pe pag. 20: Ж шире ск ва ФЕ] wmenuawp. 
кандь ворь фи празниче мари. СА веннци ЛА БЕСЕрекж СА ac- 
коулютаци KSBEZJNTOYAR АВ AoYMHEZES etc.; un îndemn inspirat, 
probabilmente, prin lectura textuluf ce precede pe pag. 1-19 
despre pázirea serbátorilor şi mai ales а duminicel. 


Afară de aceste adausuri posterióre si afară de un Tatăl- 
nostru unguresce cu litere cirilice la pag. 153, restul ma- 
nuscriptului cuprinde: pede o parte, Textury Máhácene, 
aprópe tote scrise de cătră însuși popa Grigorie; Таг pe de 
alta, codificatiunea cea anteriórá a cărţilor poporane, pe care 
— din motivul arătat mal jos — пої o vom numi Texturi 
Bogomilice. 

Este, са să dicem așa, coder miscellaneus geminatus, com- 
pus din doi codices пизсейане, diferiți prin epoce, priu loca- 
пай, ріпа si prin tendințe, pe lingă deosebirea cronologică 
я pote chiar geogratică intre elementele constitutive ale fie- 
cărul în parte. 


$ 34. Bucata cea mai veche din codicele Grigorian este de 
pe Ја 1580. Bucata cea mai nouă din codicele ante-Gri- 
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gorian trebui să fie ре puţin cu уго do&-dec! de ani ante- 
rióră. 

Codicele Grigorian s'a scris la nordul ТгапзПуаше!; codicele 
ante-Grigorian, fără a presinta о indicatiune literală a loca- 
Шап, pare a proveni din Téra-Románéscá, вай cel puțin din 
Brașov. 

Codicele Grigorian adună pe nealese cărți poporane religióse 
în genere, огі-саге аг fi natura lor respectivă specială; ре 
când codicele ante-Grigorian, mărginindu-se іпігіп cerc mal 
restrins, culege numai cărţile religióse cele relative la viața 
postumă, la migratiunile sufletului, la Paradis ві ша! cu deo- 
sebire la Infern. | 

In fine, codicele Grigorian ве distinge printr'o nuanţă 
dialectică forte pronunțată; pe când codicele ante-Grigo- 
пап, din tóte monumentele literare române pină acum cuno- 
scute, póte fi considerat cu tot dreptul ca textul nostru cel mal 
vechiu în limba tipică. 


$ 35. Unele din cărţile poporane, codificate în volumul lul 
popa Grigorie, ай remas la пої forte respándite pină în mo- 
mentul де faţă. 

Aşa este: “Legenda Duminice!,, 854441 Bpistolia Domnului 
Isus Hristos; “Călătoria Маїсеї Domnului la Iad,, astăqi Е- 
pistolia Maicei Domnului, tesută la un loc cu Visul Маса 
Domnului ; “Ruga sântului Sisinie, , а Mznunile sfintulut 
Зале, trecute gi'n descántec. 

Acestă persistintà a lor ne permite a urmări cu un pas 
sigur schimbările introduse, în curs de trei secoli si ша! bine, 
іп redactiunea unuia şi acelula-și text poporan, carele avusese 
tot-o-dată, printr'o circulatiune atăt de îndelungată, destul in- 
terval pentru a se furișa si chiar a se гатійса în literatura 
poporană cea nescrisă. 

Am putut constata în același timp, cá apocrifurile religióse 
la Потап, ca зі pe aluri, circulézá ша! tot-d'a-una ín сме 
doš redacţiuni paralele, una ша! lungă si cea-l'altă prescurtată, 
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dintre cari una póte să dispară зай să 654 din us prin con- 
сигеща celel-l'alte. 


$ 36. Fragmentul de sub No. II si acel de sub No. VIII 
dintre *Texturi Măhăcene, nu sînt cărţi poporane. Noi le re- 
producem totuși din causa importanței lor linguistice, mai си 
s6mă dialectice. 

Căt privesce scurtul catechism de sub No. Ш я cele doă 
predice de sub NNo. IV si IX tot din €Texturi Măhăcene,, 
ele sînt pe deplin cărți poporane, fie prin tendinţă, fie prin 
limbă. 


8 37. Tóte bucăţile din "Техішгі Bogomilice,, afară паша 
дбга de о parte а N-rului IV, si unele bucăţi din "Техбигі 
Măhăcene,, ай fost 6re-când cărţi poporane religióse favorite 
ale sectei Bogomililor, născute in Bulgaria prin transforma- 
rea doctrinelor asiatice pauliciano-manicheice si care, pe la finea 
vâcului de mijloc, ға respándit nu numai în Romănia, dar încă 
străbătuse pină la Provența, unde a concurs la desvoltarea 
sgomotósel secte a Albigensilor. 

Un alt curent eretic, pornit de astă dată din Occidinte, а- 
nume secta și mai sgomotósá, ba chiar scandalósí a Flagellan- 
Шог, а propagat іп tótà l bucata de sub No. I din 
“Texturi Маһасепе,. 

Tóte acestea пе-ай condus, т urma unor cercetări forte 
întinse, а recunósce nesce vechi cărți poporaue de origine ere- 
tică în balada “Cucul si turturica, sin enigmele din “Pove- 
stea Numerelor, . 


5 38. Cele mal respăndite cărți poporane religióse ай fost 
tot-l'a-una cele infernale. 


O lectură favorită a teranuluf frances este pînă astádl o 
brosuricá de 24 pagine т-12, întitulată: Le Miroir du Pé- 
cheur, composé par les ВВ. РР. Cupucins, missionnaires; 
tres-utale à toutes sortes de personnes: le tout représenté par 
figures. Vous y verrez l'état malheureux de l'áme lorsqu'elle 
a eu le malheur de tomber dans le péché mortel etc., urmánd 
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apoi opt gravure orribile, mai ales: “Petit crayon de l'état 
malheureux d'une ёте damnée,, unde draci, şerpi, lilieci si 
ѕорігіе torturézá pe bietul om іп flacáre: fil est couché et 
*garroté sur un gril de fer rouge, au milieu des flammes 
*dont il est environné et pénétré; les diables le tourmentent 
*dans toutes les parties du corps; il а au cou une bourse, 
“ce qui marque qu'un de ses péchés est l'avarice et le bien 
*d'autrui qu'il n'a pas restitué: c'est un des péchés qui damne 
Че plus de monde., 

Tot de acest fel, fie prin text, fie prin gravure, fie prin 
respándire, este о cărtecică poporană englesă de 24 pagine 
ш-16: The Pilgrim's progress from this world to that which 
18 {о come. 

La Germani, din evul-mediü și pînă "n secolul nostru, а 
remas forte poporană o broşură analogă іп versuri: Wahr- 
дай аде Beschreibung des jüngsten Gerichts îm Thal Josa- 
phats. 


Nu mal vorbim despre naţiuni mai puţin înaintate decăt 
ЕтапсевИ, Germanii si Englesii pe calea culturel. 


Cáte temeri şi îndoiele, căte griji, căte palpitaţiuni, nu 
destéptá бге asemeni cărtecele în inima poporului, mai cu sé | 
mă în copii, în femel, în bătrîni, şi acesta din generatiune 
în genera(iune întrun lung sir de secoli! 

Memoriele istorice ne spun căte-o dată, că 'n diua cutare 
зай cutare principele X зай ministrul Y a suferit де guturaiü 
ori și-a scrintit un deget. | 

Cela се ar trebui mal bine să înregistreze istoria, sint bá- 
Пе de inimă ale unui popor întreg, chiar atunci când ele 
pornesc dintr'o secătură са Ге Miroir ди Pécheur. 

Influinta, pe care aceste cărţi, unde se repetă la tot pasul 
teribilul memento mori, o exercită asupra moralității poporului, 
asupra cugetelor si faptelor sale, este immensă; si când re- 
sultatul e mare, Яе-1 cát де mică causa, ea totuși merită ре 
deplin de a б băgată în sémá. 


XLVI 


Тоспа! de acestă natură sînt cele дай multe cărți poporene 
din volumul lui popa Grigorie: 


Legenda Duminicei ; 

Legenda lu Avram; 

Predica dela 1600; 

Сота Maicei Domnului la Iad; 
Apocalipsul apostolului Paul ; 
Cugetări în бта тот... 


РАВТЕА 1. 


pr sd 


TEXTURI МАНАСИЯ 


— 1580—1619 — 


TEXTURI MAHACENE 


INTRODUCEREA GENERALA. 


$ 1. Texturile, publicate mal la vale, afară de No. IX, 
sint scrise tóte în satul Măhaclu din Transilvania, ві anume 
№№. I, Ш, IV, V, VI, VII ві п parte П de cătră preutul 
Grigorie de acolo între арії 1580-1619; o parte din No. II 
de cătră un alt Máhácén, elev al popel; în fine, No. VIII 
de cătră un al treilea Mühácén din același epocă. N-rul IX 
nu sa scris în Măhaciu, dar nu departe. 

Aprópe totalitatea texturilor aparține dară Іш popa Grigo- 
пе. Cele mai multe, са NNo. I, II, IV, VI si VII, sînt tra- 
duse de cătră el, зай bine dicénd prelucrate, d'a-dreptul din 
slavonesce. N-rul У s'a copiat după un manuscript de ре la 
1580. N-rul Ш sa transcris, cu о exactitate аргбре diplo- 
matică, de pe o carte tipărită dela 1560. 


$ 2. Cine să б fost acel neobosit popă Grigorie? 

La 1583 el era deja preut în Măhacia, căci а scris atunci 
ре 9 foi în limba paleo-slavică о bucată liturgică, саге se a- 
là în manuscript pe расш@е 162-179, purtând următârea 
Minotațiune finală: 

Пис non. Григорте. мт Мжхачю. ACHA. ген. ко. днь. BATO. „ЧА. 
ит рож (сал. A. ф. пг. кь AA н простит. (A scris popă Grigorie 
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din Маһасїи, ale lune luf іапцагій in 29 dile, anul 70! 
dela nascerea lui Crist 1583. Dumnedeü să-l ferte!) 

Inainte de a fi popă, prin urmare înainte de 1583, din: 
a scris romănesce fragmentul de sub No. VI. 

La 1619, după уго patru-deci de ani, popa Grigorie n 
trăia încă, scriind atunci predica de sub No. IV. | 

lată tot ce se scie despre acest personagiu, cărui i se < 
toresce cea mai importantă colectiune de texturi române 
din secolul XVI, nu пота! Texturile Máhácene, scrise mal tc 
cu mâna sa, dar si Texturile Bogomilice, publicate in part 
П a operei de faţă. 


$ 3. După ce am lămurit, bine-reü, individualitatea lul y 
pă Grigorie, să trecem acum la localitatea, unde el a tr: 
Я a scris în curs de atá(la ап). 


Părintele protopop Stefan  Colceriu, actualmente preut 
Маћасји, пі-а transmis în acâstă privinţă, prin bine-voitór 
mijlocire а protopopului Beniamin Popp din Ulóra, următâre 
interesante notițe, cuprinse într'o epistolă din 2 matu 187 


*Máhaclu este primul sat romănesc în fostul Scaun а. 
*riesulul, atăt sub raportul situatiunif, având apă bună, а 
“curat, păduri multe—mal tóte de goron si puţin mestécàn,- 
“precum şi prin vinul sei cel bun, grâul cel mal greü și vi 
*frumóse. Aici se produce cea mal bună calitate de crump 
“ne (cartofi), ре cari Măhăcenii le numesc рісіоїсі, lar 
“satul învecinat Dumbráü se chiamă cucule. Măhaciul es 
*aprópe de calea cea veche a Transilvaniei, care astădi, 
“si "n trecut, primind tóte căile laterale, duce spre Urbe 
* Mare. | 


“Comuna are acum de ама 185 case си 876 suflete, | 
“când în anul 1864 avea 235 case cu aprópe 1000 suflet 
“Numărul locuitorilor a scădut: parte, printr'un morb dift 
«ис, саге a secerat la 1866 mal toți prunci! la 5 ar 
“parte, printr'un teribil incendiă la 1867, ardénd la 61 f 
milie tot ce а putut arde; în urma cărui flagel, venind 
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‘tómnă umedă și aflând pe ómen! cu casele negata, о mulți- 
“me de tineri вай îmbolnăvit de гесбій gi mulți ай si murit. 
“Să mal adaug, cá la 1868 uu рагій, ce curge prin mijlocul 
“satului, în urma unei rumperi de пог a făcut daună în co- 
fmuná si "n țarină. Те aceste loviture ай scădut atăt nu- 
“mărul familielor, căt si buna lor stare materială. 

“Satul este curat romănesc. Afară de vre-o 3 Тідапі, nu 
“se află aci nici un străin. Ultimul Israelit a plecat dela по! 
Ча 1869, si de atunci încâce пай avut loc dea se ша! fn- 
“culba altil. 

“Originea satului e obscură. Sint însă doă păreri, trecute 
Чо traditiunea poporală. 

“Prima părere este, că locuitori! cel de’ntåiù sar fi retras 
“aici în secolul XIV din Bogata, comună іп cámpia Turdei, 
“acum constituind o parte însemnată din orașul Baginului. 
‘Mongoli! devastându-le satele si răpindu-le averea, єї 9-ай 
faffat aci un adăpost sigur, tot locul fiind îmbrăcat са pă- 
“dure pină la drumul (егеї, iar șesul fiind cuprins de un lac 
“mare ce impedeca întrarea în interiorul văii. 

“A doua părere este, cá re'ntorcéndu-se oșteni! (еге! din 
“bătălia dela Mohacs (1526) si aflând Transilvania devastată 
“de Turci, 11 oșteni sar fi aședat aici, însă nu în satul ac- 
‘tual, сі ша! la vale; căci atunci pe locul comunei де аз 
fera o mănăstire catolică, ale сагИ ruine se chiamă Biserică 
“Ungurescă, pé unde arând, adesea scóte plugul căpăţine si 
‘бве de om. Se crede că acel 11 oșteni ar В fost: Mircea, 
“Mirea, Stancă, Согӣоѕ, Pocol, Sugman, Кај, Рагдщ, Bárbos, 
“Popa şi Hegedug. Cel din urmă Hegeduș а murit la 1831; 
“cel din urmă Stancá, Pocol si Cordoş, ей I-am înmormintat. 
“Aceste familie tóte își ай cărţile lor nobilitare pe pergame- 
“nå, cágtigate pentru virtuți militare dela Mihaiu Apafy si 
“Francisc Rákoczy; și le place a se ІШІ prin diplomele lor de 
Слетезид са slove de aur si pe pelea de cáne. 

“Portul де аз Г al Măhăcenilor puţin diferă de al locui- 
*torilor din satul învecinat Dumbrâi, dar se deosebesce mult 
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“de al celor-l'alte sate din giur. EX se disting prin curáíteniá 
“şi eleganţă. Sumanul e cernit negru si cusut cu pánurá fină 
“de. culori deosebite ; сіогесї albi; peptar la сеї bătrini de 
“miel, la сеї tineri — de pănură vinătă. In timpii сеї buni 
“pînă cătră 1840, Máhácenii purtaü un cojoc frumos de pie- 
“le de miel negri pînă la gresne, cu lână în afară, si cuş- 
“mă lungă pînă şi de 2 urme, négrá. Femeile își fac învăli- 
*tórea cea albă cu mult alaiu; pentru íncretitul еї дай pînă 
“şi 2 fl, şi o agédá pe cap cu multă стай. 

“Pînă la 1849 Măhăcenii serviaü ca grăniceri călări în re- 
*gimentul Székely huszár. | 


“In popor circulă pînă astădi tradiţiuni despre Mihaiu Vi- 
*tézul, а cărui catastrofă sa întămplat așa dicénd sub ochii 
“Măhăcenilor, la costele lor, in Мігазідй. Există legende si 
“despre Traían..., 


S 4. Intro altă scrisóre, părintele Colcerfu ne comunică doă 
fragmente din poesia poporană dela Măhaciu. 
Iată despre Mihaiu Vitézul: 


De-ar da bunul Dumnedeii 
Să mai văq la Mirásláü, 
Hei! pe Mihaiu suvulcat 
Ре harmăsariu-i turbat. 

La strimtórea rîului, 

La рапа Murăşului, 

Să văd cum И imbuldesce, 
Să văd cum И prăpădesce! 
Să véd Basta 'ngenunchiat, 
Care urit Га 'nselat, 

Si tabăra luY ca'n vint 

De Mihatu Vitéz fugénd... 


Acâstă bucată are се-уа pré-artificial si tot-o-dată pré-istoric: 
este о compositiune а уге-ипи! dascăl. 
Nu mai puţin următorul fragment despre Traian: 


Lîngă Turda, nu departe, 
Traian se luptă pe moarte, 
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Face uliţi prin dușmani, 
Cu-a lui zdraveni căpitani. 
Las'să facă, са! Іш Шер 
Hrănesce nn suflet drept: 
Diua bate şi zdrobesce. 
Nóptea răniții grijesce. 

Si nu-i câtă ca'npărat, 

Ci ca tatá-adevérat: 

Îşi spintecă hainele 

De le légá ranele... 


Frumóse stihuri, cari ar figura de minune іпіго “carte 
poporaná, ; dar nu e căt de puţin poesiá poporaná. 
Кісі о dată poporul nu cunósce atăt de bine amăruntele isto- 
rice; şi nici o dată, та! cu зета, el nu le reproduce cu atăta 
exactitate, chiar atunci când le-a vedut el-insuși. 


Ce-va mai preţios, adevărat poporan, este urmátórea comu- 
nicatiune а părintelui Colcerlu: 

“La noi pînă şi pruncii ай un cântec de primăvâră, în 
саге dic: 


Vino, sóre, 
Pe rázóre, 
Că {ї-оїа da o cingétóre! 
Una mie, 
Una Не, 
Una рореї Irimie; 
Si un palu, 
Si un mayu, 
Si sabia lui Mihaiu, 
Capul Turcului să-l tal!, 
lată popor іп tótá puterea cuvintului! 
Acest “cântec de primăvâră,, atăt de interesant ргіпіг'о 
mențiune autentică despre Mihalu Vitézul, nu este însă proprii 


Măhăcenilor. El se aude si ре ап în Transilvania. Un va- 
rant de lingă Sibilu sună în următorul mod: 


Treci, plóe ігесбідге, 
СА vine sórele 


In Téra-Romšnéseš acest cântec а scădut la un fel de ра- 
rodiš, în care plóia este amenințată: 


Cu căciula lui Маш, 
Plină cu coji de mălatu... 


S 5. Părintele Colceríu, din nefericire, nu пі-а procurat пісі 
о notiá lingauistică asupra Măhaciului. Judecánd to- 
tuși după cele tre! cântece, рга de acolo pare а presinta 
бге-сагі particularități: tiept—“plept,, cotă—“caută,, aspira- 
fiunea inițială іп hârmasariu—lat. admissarius, suvulcat cu 
sens de *urcat, ... 

Nicăiri însă x între vocale nu trece іп ғ: Bunul, ingenunchiat, 
hatnele, una etc., nici o dată burul зай ига, după cum ве 
vorbia іп Маћаст pe la 1600. 

Constatând acest fenomen, lásám explica(iunea luf pentru 
8-й următori. 


8 6. Măhaciul se menţioneză pentru prima 6ră sub acest 
nume în istoria Transilvaniei la anul 1291, într'o diplomă 
a regelui maghiar Andrelu Ш, unde figuréz& tot-o-dată cele- 
l'alte localităţi învecinate: *Felvinch scilicet, Eurmenus, Hy- 
dusteluk, Medyes, Dumburou, Muhach...,!) 

Acest sat, prin urmare, паге а face cu Mohaclul din Un- 
garia, nic cu fafmósa bătăliă de acolo dela 1526. 


1) Szabó K., Székely oklevéltár, Kolozsvártt, 1872, р. 96-1. 
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In diploma din 1291, са si 'n diferite documente transil- 
vane din secolul XIV, ca locuitori а! Máühaclulu! ni se pre- 
sintă басп, numai Săcuil, fără a se pomeni măcar elemen- 
tul românesc.?) 

Ruinele аза numitei *Biserice Unguresci, probézá, că Să- 
с! în adevăr ай fost óre-cánd pe acolo, deşi аз nu se 
mai află nici unul. 

După ambele (гай ил locale, Românii ай venit la Mă- 
haciu de ре aluri, ceía-ce se mal confirmă, ріпа la un punct, 
prin deosebirile lor în port, în obiceluri, în gralu, de cătră 
cele-l'alte sate învecinate. 

După una din cele doá legende, сии anterior al Măhă- 
cenilor ar fi fost în satul Bogata din cămpia Turdel. 

Combinând tóte elementele, de cari putem dispune, immi- 
grațiunea Românilor în Măhacia cată să se fi întămplat în secolul 
XV, mal sporind — póte — printrun пой continginte ре la 
începutul secolului XVI, adecá cam pe timpul bătălie! dela 
Mohaciu, cela-ce va fi remas арої în legendă ca un obscur 
punct cronologic, întărit în memoria poporană prin asemena- 
rea de azard a numilor. 


Пета puţini la număr, Românii зай птици си tnce- 
tul, reușind а ролі вай 481 asimila pe Sácul. 

In secolul XVII se ша! vorbia іп Măhaciu si unguresce, 
astfel că chiar în volumul lui popa Grigorie, la pag. 153, nu 
өсіп cine din aceiași epocă, ре vre-un copil al preutulul, 
sa apucat a transcrie cu litere cirilice, într'un mod forte сіп- 
dat, са vocalismul cel trăgănat al Săcuilor, pe Tatăl-nostru 
unguresc: MHA ГАГАКА KH БАГН МЕНЕГЕБЕНЕ СЕТЕЛЕШЕК Ы TE NE= 
СЕЕ ююнь ТЕ \Урьсагодь etc.—m? atyunk Кі раду а mennyekben 
szentellessék [meg] айе neved... 


$ 7. Românii, immigrati іп Маћасји pe la începutul seco- 
шш XVI, se distingeaü, între cele-l'alte, prin doă particula 


2) Отада B., A Székelyfóld leirása történelmi, régdeaeti, természetrajzi з ndpismei 
кетротЯ, Pest, 1871, t 5, р. 118-9. 
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ritát consonantice mal remarcabile ale fonetismului lor; par- 
ticularități, cărora popa Grigorie le-a remas credincios ріпа 
la mârte şi cari, întrun grad ce-va mai scădut, caracteriseză 
de asemenea pe се-Ращ doi Măhăceni contimpurani de sub 
NNo. Пя VIII. 

Şi anume: 

19 EX nu confunda ре z—2 cu s—dz; 

до Pe п între vocale 1 prefáceaü în 7. 


$ 8. Despre deosebirea între 2(--5) si dz(=—s) în fonetismul 
moldovenesc, noi am vorbit mai pe larg în tomul І, pag. 
187-189. | 

Dintre vechii scriitori Moldoveni, singurul in care acest 
interesant fenomen se pote urmări întrun mod sistematic, 
este mitropolitul Позойеш. 

Iată, de exemplu, un pasagiu de pe la începutul “Parimie- 
гшої, dela 1672: 


Дин пророчна Захарнен (= дайате) чтені. Ячаста sawe 
(—4dzice) Домнёль тот петарниквль. Пост8ль MEA А Плтра, ши 
ПОСТЕЛЬ АЛ ЧИНЧА, ши ПОСТЕЛЬ AA ШАПТА, фи-ворь касти лвй Isaa ши 
КАСИ AS Ихраиль (--Їггаїїй) ДЕ ESKEpiE, ШИ ДЕ ВЕСЕЛНЕ ШИ ДЕ 
прахніче (--ргагпісе) кӛне: Ши вець ВЕСЕЛИ-ВЖ. Ши адевардта- 
ТА, ши ПАЧА СА KEMUR. ЙЧАСТА SAYE (—=4 се) тоть петарникяль. 
Ка ворь БЕНИ народе MBATE, AZKSHTWpi AE ЧЕТАЦ МВАТЕ, ШИ СА 
вор стржнџе гъхавиндь (=—găzduind) 8нїн жтралалу ЧЕТАЦЖЛЕ 9%- 
к&®ндь(==@гЇсїпй), I мБЛАЦ СА МЕРЦЕМЬ СА НЕ р8гам фацей Дом- 
NSASÁ. ши са черкамь фаца Домнвлви тот пвтарниквлвй № Тер5- 
САЛИМ. ши кор ВЕНН НЗРруде MBATE ШИ ЛИМБТ МВАТЕ, СА ЧАРЧЕ 
фаца ДомнВавй тот пЕтАрниквави Ж Тервсалим, ши сх милости- 
BACKA фаца Домнвавй тот ибтарник8А8й. дн өжлеле (--421е1е) 
МН ANAMA апвка-с8-ворь SAME(——dz6ce) БАРБАЦ ДЕ TOTE AHMEHAE 
пагжнилор, ши СА Бор Принде ДЕ пола л EZpEAT ЈЕДЕМ, эжкжндь 
(=а ст), марує-вом KS тине, дрепчЕ КАМ asemT(—audzit). 
ка Дамнесљ8 (—Dumnedzău) кб тине ACTE... 


Intocmai аза pînă astádi Moldovenii pronunță: dice, dzi- 
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ста, dzilele, дгесе, audzit, Dumnedadu etc., dar: Zaharie, 
praznic, Izrail, gazdă... 

Sub acest punct de vedere, *Texturile Маһїсепе, se їп- 
tălnesc pe deplin cu consonantismul moldovenesc. 

Popa Grigorie scrie : 

10. cu s—dz: ДомневеВ, SES, SHCE, ВИЧЕ, KPESST, KASOY, SOYWA, 
SHAE, ACTASH, КОТЕЗАЦТИ, БОТЕЗАЮ, 40(98, АВеици, ASSH, SAYE, Pak- 
МАЛеТН, AZAVESIH, EZSSDpA, ЕЗӨ8Ю, EASSTEAE, ЖНКИЗИ, МТАЗЖНОАПТЕ, 
шиажнав, пржаувим8 etc. 

20. cu z—2: нуволре, Надаретолви, гъвод де, ПРАХАНИЧЕЛЕ, 
даркхнире, ZMESA, НЕБАВЕСКЬ, ХЕМЕНТЕШИ,  TpEZEHTEASH, САБАЖ- 
їнит8 etc. 

Ori-unde scrie си s—dz popa обов. tot аза scrie si mi- 
tropolitul Dosoftejü, tot аза зе rostesce рта astăqi în Moldova. 
Асеїа-91 perfectă identitate în privința ІШ 5—2. 

Coincidinta e cu atăt mai remarcabilă, cu cát vechile cărți 
tipărite în Transilvania, în epoca lul popa Grigorie si ша! în- 
сбсе, precum si tote publicatiunile Іш Coresi, nu observă nică 
о dată, dar nici o dată, acéstá distinc(iune fonetică. 


Fără согарагайипе si mai remarcabilă este trecerea mă- 
hăcenă а Іші n între vocale în r. 


$ 9. Transiţiunea unei сопзбпе бге-са în у se numesce 
іо Linguistică rhotacismus. Generalmente însă acest termen se 
aplică la trecerea lul s în r, ca lătinesce în wro din изо (cfr. 
us-tus) вай naris din пазів (cfr. nas-us), ca la vechii Spar- 
tani in тір pentru те, în шоуавор pentru мбүтәс еќс. 3) 

Trecerea lui » în r, atăt de legitimă sub raportul fisiolo- 
gic, de vreme ce ambele sînt semi-vocale dentale, este totuşi 
de o raritate extremă în limbele ario-europee, și chiar în to- 
talitatea limbelor. De aceia linguistii ай şi ultat'o аргбре cu 
desávirsire. 


3) Cfr. Joret, De Rhotacismo іп indoeuropaeis ас potissimum іп germanicis lin- 
guis, Paris, 1875, passim. 
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După Benfey зі Donaldson, sufixul primar -ra sar fi nă- 
scut din sufixul primar -ла. Casuri ca sanscritul 4dhar- lingă 
ddhan-, ahar- lingă ahan- вай yajvari lingă yajvani, latinul 
femur lingă arcaicul femen, grecul xuópóg lingă xuóvóg зай 
pindaricul мәрт) lîngă lat. manus şi altele, ar páré a întări acestă 
derivaţiune,+) care ar indica un germene de r—» în epoca 
cea ша primordială a familie! linguistice ario-europee; ог!- 
cum însă, un germene oprit în crescere. 

Exemplele de trecerea luf п în т, vro doă-trei peste tot, 
aduse de Kuhn în latina si п germana, sînt nu numai fórte 
sporadice, dar încă mai mult decât nesigure.) Sanscrita, cel- 
tica, limbele slavice, nu cunosc de asemenea acâstă transi- 
Поле. 

Din dialecte neo-latine, abia se citézá: vre-un specimen 
portuges, ca sarar—sanare, unde este efectul asimilatiunit re- 
gresive; vre-un specimen catalan, са verema—venenum, unde 
este efectul disimilatiunil regresive; vre-un specimen langue- 
docian, са іп caral—canahs, şi alte căte unul de ре aturl, 
de același natură ultra-exceptionalà. 


Bine constatată este trecerea lui » în r, la Frances! si la 
Spanioli, atunci când n urmeză după o altă consóná, вай mai 
ales după doă, precum sp. sangre din sangne—sanguinem, 
hombre din hombne—hominem, fr. diacre din diacne—diaconus, 
ordre din ordne—ordinem, pampre din pampne—pampinus, tim - 
bre din (tmbne—tympanum ек. Acest fenomen însă ocurge ex- 
clusivamente în -cn-,-gn-, -rdn-, -ndn-, -mpn- si -fn- la Fran- 
сезі, in -ngn-, -mbn- etc. la Spanioli; nici o dată dară el nu 


4) Donaldson, The New Cratylus, ed. 4, London, 1868, p. 243, 475, 677, ві 
Varronianus, ed. 3, London, 1860, p. 363. — Benfey, Orient und Occident, t. 1 
(186%), р. 191, 287 nota, 289. — Cfr. totuşi o altă explicatiune а fenomenuluY 
de Hovelacque, în Revue de linguistique, t. 4 (1870), p. 1—14, precum şi teoria 
ші Brugman іп Curtius, Studien zur griechischen und lateinischen Grammatik, 
t. 7 (1875), p. 355-8, cumcă în forme reduplicative г se disimilézà іп n, Yar uu 
vice-versa. 

5) Kuhn, Zeitschr, f. vergl, Sprachforschung, t. 10 р. 291, t. 12 p. 396, t. 15 
p. 904. 
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constituá о transitiune individuală independinte а luf n în r, ci 
numai o acomoda(iune de grup consonantic. 

Tot аза în interesantul dialect grec tzaconic пої găsim: 
Опре--0пуоф, Лафра--94фуц, хріпес-хуітес, Фтрерш-етуері, moty- 
Үоо--туГүш, adecă пр-спу. фр==фу, хр--ху, тросту, dar de r=n 
nu există nici un exemplu.*) 

Singurele limbe ario-europee, unde r—2» ni se presintá са 
ce-va regulat, normal, scutit de orl-ce influintá a sonurilor in- 
vecinate, anume între vocale, sint româna si albanesa. 


8 10. Din cele doă dialecte albanese, toskic 81 gheghic, 
cel dentâlu forte des, cel-l'alt mult mai rar, dar ambele în 
diverse graduri, prefac pe п între vocale în 7. 


Din cele trei dialecte române, — daco-român, macedo-ro- 
шап și istriano-român, — primul maï puţin. al doilea mal o- 
bicinuit, al treilea aprópe tot-d'a-una, prefac ре n între vo- 
cale in r. | 

Latinul venenum, de exemplu, devine vănér іп gheghica, 
vărer în toskica; virin іп macedo-romána , verin іп daco-ro- 
тапа dintro parte а Transilvaniei, verir іп istriano-româna, 


In privinţa limbei albanese, fenomenul a fost de-mult ob- 
servat, desi întrun mod astfel са si când іп gheghica таг 
exista de loc trecerea r—», ci пиша! in toskica.7) 

In privința românei, studiele lui Ascoli?) si Miklosich?) a- 
supra dialectului istriano-român ай scos mai la ivâlă acestă 
particularitate fonetică, саге pînă atunci se părea a fi pré- 
sporadică. 

Е bine, іп “Texturile Máhácene, ale Іш popa Grigorie 


6) Deville, Etude du dialecte tzaconien, Paris, 1866, р. 79. — Cfr. Curtius, Stu- 
dien, t. 4, p. 249. 

7) Hahn, Albanesische Studien, Jena, 1854, Gramm. р. 16. — Miklosich, Die 
romanischen Elemente іт Albanischen, Wien, 1871, p. 86. — Camarda, Saggio di 
grammatologia comparata sulla lingua albanese, Livorno, 1864, p. 84-5. 

8) Ascoli, Studj critici I, Gorizia, 186), р. 61. 

9) Miklosich, Die slaeischen Elemente іт Rumunischen, Wien, 1861, p. 58 şi 
urm. 
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dintre 1580-1619 transitiunea lui ^ între vocale în 7 es 
întocmai ca la Istriano-români; de exemplu: 


верер “vineri, —istr. vireri; 

домерекь “duminică, —istr. dumirecd; 

мжроу, articolat wapa *mána,—istr. márd; 

A цирЕ, циреци, uupsT ‘tiné =a firé, тей, firut ; 
Ари “аш, —istr. luri; 

Арл “Тапа, —istr. lura; 

кире *bine, —istr. bre; 

oypsa *unul,—istr. urul; 

чире “cine, —istr. cire; 

мамери “Omeni,—omiri, etc. etc. 


Reposatul Ion Маогезси, ín importanta sa excursiune 
Istriano-români, observă: *désa schimbare a lul n în r, « 
<Мош in Агаё, ca Moldovenii etc. , 19); Таг întrun alt loc: "М: 
*tarea luf » in r nu era pentru mine nemic noii, sciind m. 
“rea aplecare а bravilor nostri Mocani зай Мой de a u; 
*acéstá permutare, care e usată si in Moldova, deşi n 
“ава de дев.,!!) 

Маћасеп! dará din secolul XVI erai nesce “Мой, ss 
“Mocani, іп #64 puterea cuvintului. Cum 1084 де nu m 
vorbesc el astădi tot aga? 

Ce-va та! mult. Malorescu exagerase de tot “aplec: 
carea bravilor nostri Mocani зай Мой, de а muta pe n în 
Nicăiri în Transilvania, deşi se dice ре a-locuri іп munţi iren 
зай dumirecă, totuși ce-va са lură nu ве mal pomenesce; si « 
atât mal puţin vet! afla unde-va о proposiţiune intrégá ca се 
din “Legenda 101 Avram, a Іш popa Grigorie: че-ци вл по 
Дрлинте мжрждкж—се-И va pune înainte mănâncă, . 

Tot acolo citim: рапзсва-- “în apusul,, cela-ce întrece chy: 
ре Istriano-román! ! | 


11) I. Maiorescu, Itinerar іп Istria, laşi, 1874, р. 16. 
12) Ib. p. 80. 
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6 11. Sint cunoscute exemplele daco-române comune de 
‚=з, ca în márunt—minutus, cărunt—canutus, feréstră—fe- 
лета, părinc—panicum, nimărui din nimănui, gi alte câte-va, 
nu multe la număr. 

Se scie Iarăşi, că Moldovenii, pe cari Ion Maiorescu îl pu- 
nea ргё-аргбре de Istriano-români, pronunță tot-d'a-una pird 
în loc de pînă; si totuși în tipăriturele moldovene din seco- 
№ XVII пої nu ne aducem a-minte să fi vedut unde-va alt- 
fel decăt nana вай пжнх orf NANA. 

In Cazania moldovenéscá а mitropolituluf Varlam dela 1643 
ne-a întimpinat însă de ша! multe or! un plural fórte intere- 
sant dela »ume—*nomen,: numere--*nomina,, cu o adevt- 
ratá trecere а Іш п in ғ; de exemplu: 


in partea II la а 111 verso: ast 4 фечори шн нём Е- 
РЕЛЕ Аорь САМТЋ АЧАСТА...; 

in partea Г la f. 197 verso: ноү-и пУтинцж а ле споуне 
НОУМЕРЕЛЕ Т8ТЗрорь... 


Constatándu-se о dată feréla vechilor scriitori români de a 
întrebuința forma cu -r- atunci când le era cunoscută si 
forma cu -п-, devin cu atât mal pretióse casurile, în cari le 
scapă de sub condelu, așa dicénd fără voe, căte un + pen- 
iru n. 

Astfel între “Texturi Bogomilice,, scrise pretutindeni! fără 
rhotacism, și anume în “Cugetări în бга mortil,. пої vedem 
la pag. 107 de doă ом: Anpaunre=—“dinainte, бі Дріинтғ-- 
“înainte,, Таг la p. 86: пвре, pe care scriitorul se grăbesce 
а îndrepta in ngne, fără însă а fi putut ascunde ре р. 


$ 12. Exemplele românesci documentale cele mal 
vechi de ғ pentru n se atlá în glose moldovenesci din seco- 
ші XV. 

Intrun crisov inedit dela Petru-vodă din 22 august 1447, 
aflător în Archivele Statului, m-rea Némt pach. XXI No. 6, 
se mentionézá satele: /еттезс--Аеминаци, şi Fdntdnele—Qun- 
тыну, 
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Intrun alt crisov inedit dela acelaşi Domn, din 8 decem- 
bre 1453, păstrat tot acolo, pach. XXI No. 7, în loc de 
Füntdnele stă Făntăreli: фынтыр®ли , Yar în loc de Jemenesci, 
adecá Gemenesct, patronimic plural dela Gém4n, ne întim- 
piná: где кыла Барка Џаммра, adecă: “unde а fost Barbi 
Gemăriă,. 

Iată dară din făntănă=—lat. fontana ва făcut făntără, са 
în istriano-româna fontară; si din gémdn—lat. geminus — gé- 
măr, probabilmente tot asa în istriano-romána, desi cuvintul 
lipsesce іп vocabularul lui Maiorescu. 

In casul деліп, este г— între vocale; in casul cel-l'alt, 
intre o vocalá si o semi-vocalá. 


Un al treilea exemplu este ce-va mai пой. 

Pe timpul lui Stefan cel Mare, Іосшай în vecinătate lingă 
Prut дої јегаш cu numele Bodea. Pentru a-l distinge, popo- 
rul dicea unuia Bodea Rumânul, celui-Palt Bodea Sărbul. 

шоп crisov din 13 marti 1489 noi vedem dará: до ce- 
лице Боде Єрякоула, wrTovk ЕШЕ no seper Проута гори 
до селище БодБ Ремлрвал а—<ріпё& la sălistea lu! Bodea 
Sárbul, apoi tot pe malul Prutului pînă la sálistea lut Bodea 
Rumărul,.?) 

Rumăr pentru Rumân, aga dic pînă astădi Istriano-românii. 


8 13. Din cele de ша! sus resultă, că nicăiri r n'a reuşit 
a usurpa întrun mod absolut locul lui 2. 

La Albanesi, chiar în dialectul toskic, п a remas intact 
intro mulțime de casuri. De asemenea la Români, chiar în 
dialectul istrian. 

Deja Ascoli observă беер cele doá localități principale 
istriano-románe: “Il paroco Micetich mi assicurava d'aver no- 
Чаї, in рій esempj, che a Sejane si conserva la п origi- 
‘nale, fatta r in Valdarsa; come in рате “pane,, che in Val- 
*darsa ё păra (feminile, dat. Ju pdre). Anche Ireneo ha, colla 
‘п, puine, ed ha vino, mentre in Valdarsa oggidl si dice vir; 


12) Hasdeii, Archia istorică, t. 1, part. 1, p. 156. ` 
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“ma ci da urra ova-—una ovis, e riferisce che: Chichi ві ad- 
“dimandino Rumeri. Nel valdarsese vedemmo colla n antica 
“Тит articolo indeterminato, ma il numerale ё ur...,!*) 


Popa Grigorie din Máhactu, orí-cát de rhotacist, are 
totuși : CKABHBA, нкодне, MANIE, oYHSA lîngă оурва, лвминат lingă 
MiMHpaT etc. 

Acestă persistintà а lui п între vocale a avut, între al- 
tele, o consecinţă forte originală. 

Luptándu-se -^- şi -r- în doá forme ale aceluiași cuvînt, 
fără a se mai scie de cătră popor care anume din doă este 
cea mai corectă, за dat nascere prin confusiune unei а trela 
forme cu -nr-, întocmai precum în Moldova, dicéndu-se pen- 
tru “agnellus, miel si miel tot-o-dată, sa născut alături şi sa 
propagat apoi a treia formă -mniel. 

Exemple де -nr- pentru -n- sint fórte dese în Texturi Mă- 
hácene: двмедрекь, NÆAPZ, KSJMpSpa, ABMHJApA, ESJMDATATE, BEN- 


рить etc. 
Limba eranicà а Afganilor ne oferă іп acestă privinţă о 


neasteptată analogiă. Ea trece ппе-огі pe cerebralul п in ce- 
rebralul ғ; dar atunci póte să se desvolte in același timp si 
un nr. De exemplu, din mangun за făcut mangur, dar si 
mungunr. 14) 


$ 14. Alte doă consecințe, nu maï puţin însemnate, ale per- 
sistinței luf n în luptă cu +, sint: 

10. Posibilitatea, pentru o limbă sai un dialect, de a re- 
veni cu timpul la sunetul cel organic, pe care se părea deja 
că] perduse. Moldovenii nu mai dic nicăiri făntără, сі fdn- 
па; тећи Rumâr, ci Rumân. In Маһасіп, din dată ce pă- 
durile din pregiur зай rărit, devenind astfel mal uşor şi mal 
des contactul cu satele învecinate, ай despărut cu desávir- 
sire cire, bire, тата etc., re'ntorcéndu-se graiul la cine, bine, 


13) Ascoli, Studj І, р. 62-3. 
14) Trumpp, Die Verwandischa/isverhălinisse des Pushtu, în Zeitschr. d. deut- 
echen morgenlünd. Gesellschaft, t. 21 (1867), p. 29. 
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mână, Este teoria luf Ascoli despre insánátosarea su- 
netului, “il risanamento,, teoriă pe care ай criticat'o unil, 
fiind-că пай infeles'o.!5) 

29, Posibilitatea, din dată се s'a perdut consciinta priori- 
Нин relative între п şi r, de а trece une-ori + їп л, mal a- 
les dacă acestă transiţiune mai este ajutată întrun cuvînt 
prin asimilatiune зай acomodaţiune. Аза la шої în cunund— 
lat. corona, venin=—lat. venenum, senin=lat. serenus, suspin—lat. 
suspirium etc. Este fenomenul numit de d. Le Marchant Douse 
compensafiune încrucişată, *Cross-compensatión, 18), 
dar pe care— pentru a avé un termen tecnic—noi am preferi 
mai bine al numi metadiozis, “trans-revendicaţiune,, fiind în 
adevăr un fel de victoriă parţială a sunetului celui gonit contra 
asupritorului sei. 


$ 15. Trecerea luf n între vocale în r este un rhotacism 
specific románo-albanes, de саге s'ar găsi, pote, nesce slabe 
urme пиша! dórá ре icí-colea în grupul linguistic eranic, ju- 
decând după casul afgan citat mai sus în S-ful 13. 

Un cuvînt româno-albanes, remarcabil într'un grad extrem, 
respăndit departe pe la vecini sin care — de sigur dintr'o 
epocă de tot уесһе--а ocurs acest fenomen fonetic, este rață, 
albanesce rossă, de unde apoi serbul раца, slovenul reca, ma- 
ghlarul убіге, ba sin dialectul friulén razze. 

Ascoli se întreba, negresit intr'un mod forte ipotetic, dacă 
nu cum-va rață ar fi în vre-o legătură cu italianul razza, sp. 
raza, fr. race *ném,.!?) Miklosich îl pune între cuvinte străine, 
furisate de pe миг in limbele slavice,!5) сеїа-се nu va impe- 
deca pe d, Cihac-—ne remásim ша! de'nainte—a crede іп ruptul 
capului cá пої lam luat dela Slavi. О etimologiá decisivă, зай 
cel puţin plausibilá, nu за propus încă. Tot ce sar fi putut 
afirma d'o cam dată, este natura româno-albanesă a vorbei: 


15) Pezzi, Glottologia aria recentissima, Torino, 1877, р. 10. 

16) Le Marchant Douse, Grimnm's Law, London, 1876, р. 38. 

17) Ascoli, Studj I, p. 57 nota 8. 

18) Miklosich, Пи Fremdicürtern in den slavischen Sprachen, Wien, 1867, р. 49. 
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ea по se află decăt numai pe peninsula balcanică si'n regiunile 
immediat limitrofe. 

La пої, in graiul dela Slănic, nu se dice rață, сі nafa. 
Tulpina numelui acestei păseri în limbile ariane din Europa 
este алай-, de unde latinul anas — атлай, vechiul german 
anul, anglo-saxonul ened, Yar cu aferesă grecul уйттх—4{уй. 
Каја se urcă dară dela sine-s! la prototipul aratya—anatya, 
cu perderea шиза! a- са în gréca; o perdere însă, întăm- 
plată deja după trecerea Іш n în у, de vreme ce conditiunea | 
esențială a unei asemeni treceri este positiunea între doă vo- 
cale. 

Formele cu medialul -e-: pluralul român refe, slovenul re- 
ca si magiarul 72е, pot fi tot atăt de vechi, са si cele cu 
а: singularul român rață, serbul paya, friulanul razze. Latina 
avea de asemenea іп același timp formele anata şi aneta, 
Germanii anut si anit, cu cari se alătură si italianul аяйха, 
vechiu aneter.1?) 


$ 16. Elementul comun Românilor si Albanesilor—tntru cát 
nu este пісі latin, nici slavic, nici grec—represintă substratul 
‘га сіс, adecă poporatiunea autoctoná a peninsulei balcanice, 
împărțită din anticitatea cea ша! depărtată în triburile omo- 
gene de Daci, Мезі, Odrisi, ТгіһаП, Frig! etc. 

In puţinele resturi ale diferitelor graluri tracice, în numi 
proprie зай în cele căte-va glosse, nu se póte surprinde óre 
acea propensiune de a schimba pe n între vocale în r, care 
caracterisézá întrun mod atăt de idiosincrasic pe Români şi pe 
Albanesi? 

Drept respuns, ne vom mărgini a indica in fugă căte-va 
licăriri în acestă privință. 

Când pretiosul glosar al Іш Hesychius пе dá ca numele 
dialectic grec al “aurului, /Acwvos, si ne dă tot-o-dată ca 
nume frigian al aceluia-și metal улозоог, simpla trecere a 
lui m între vocale în r lămuresce diferinta ambelor cuvinte. 


19) Pott în Kuhn's Beiträge, t. 4 (1865), р. 87. 


Сапа Dioscoride, in glossele sale botanice, pune ca nume 
dacic al plantei *quinquefolium, propedula, Таг са nume 
celtic pompedula, forma dacică se póte explica numai printr un 
tip intermediar ponopedula, trecut în poropedula. 

Același oras în Mesia este numit Laedenata їп *Notitia 
Dignitatum, şi Laederata pe Tabla Peutingeriană ; о altă lo- 
calitate tot de acolo зе chiamă Dinogetia in Ptolemeü şi Di- 
rigothia în *Notitia Dignitatum, .... 


[. 


LESENDA DUUINISEI 


-- 1600 -- 


c-—4— и пој spum = = а а 


LEGENDA DUMINICEI 


INTRODUCEREA 


$ 1. Manuscriptul lui popa Grigorie se începe, pe pag. 1-19, 
prin “Legenda Duminicei, . 

O asemenea prioritate, în adevăr, o merita pe deplin acestă 
carte poporană, dacă nu de alt ce-va, cel puţin prin acela că 
-- dintre cele religióse—ea a ajuns, nu se scie cum, a fi cea 
mal respánditá la toți creştinii de огі-се rit, în Europa, іп 
Asia şi chiar în Africa, sub fel de fel de гедасфішиї, unele mal 
lungi, altele mai scurte, fie-care adaptată la împregiurările 
locale ale momentului. 

A scrie o istoriă completă a “Legendei Duminicel,, sar 
cere un volum, desi țesătura! e forte simplă. Printr'o вегіздге 
autografá, Crist amenință cu pedepsele cele mal energice ре 
toți creştinii, cari nu vor păzi duminica. In unele redacţiuni, 
Scrisórea sosesce din cer d'a-dreptul; în altele, între cari si 
Ш cea románéscá a lui popa Grigorie, ea este băgată intr'o 
pâtră сади din cer... | 


ж. Ks Du n» | 


$ 2. Un text grecesc al acestui norocos aprocrif а fost cu- 
noscut lui Fabricius după un manuscript de 8 pagine in-8 al 
Bibliotecei Bodleyane, din саге el a reprodus însă пипа! 


urmátorul inceput : 


Emoto тоб хоріоо Үцмәу ‘Inod 
Хрістод. 

Ату f$ 'Етитодђ Énese» 8Е ob- 
pavo eis 'lepovaainu. ту. Хеттер- 
Вріш Трбра тєтраў.. 

ПрбАоүо ха! утас Забдатос 
703 Ysvopévou Ұутоул th; фас Br3- 
Мер, 

А(дос 6 тесыу руххръ Зу Br3- 
Таба тї, пећи, xai 5 Моб ауры 
Ту, то 2% Варос Ту робербу" сббеїс 
чар sig уер; жу хоче, ei ції 
5 толріӛруус Похуубклов воза zom- 
сӛреуос меті бруиерёыу xai tepéwy 
ћрбрав трев ха! удулас. Kal тӛте 
3;ooc2v, фоуП èx тоў ойрамоб Aé- 
{оэсх. Ладе, патраруг, том A(9cv 
tig tàs yeipas cou. Ка! Хаффу хутђу 
$ татріаруто cis тас уєїрас̧, e)S t 
оу an ó 21906, xal вбрфу та аута 
уєураццівуа. "дете (ло! тоб àv9po- 
mov, m фтовпта tbv обрхуву ха! thy 
(фу, thy 3dAaccaw wal пута тй ду 
хуов. "Есте Лаиму префвтав val à- 
тостёћоос tig tb ВАУ 135 duap- 
тіз Орду ёт? тїс Үйс Зара 7- 
хобвате Ott 0088 àpetavof;cate, 099% 
той вбжууеМом роо та Abia #хо)- 
care 100 № оутоф ovpavbs xal 7 Yi, 
тареХвосоута, oí BE Мо роо 09 
uh xageASGotv. "Есте а прота ту 
ётпотоћўу, xai ou етауобсате, 0088 
Фтуатедсате xal TAMY Deutépav rt- 
стодђу GTÉAAW трос лас тоос àY- 
Зрштоїс, xai ¿kv оо фетхуотеите, 
тобою èyùw уєцібуас тАєстоюс, xa) 


Epistola Doinnului nostru Isus 
Hristos. | 

Асбвій ерівіоїй а cădut din 
cer în Ierusalim, ín luna lul вер: 
tembre, intr'o miercuri. 

Prologul şi povastirea minunii 
intămplate în templul Sf. Vit- 
leem. 

O pétrá lungă a cădut in o- 
rasul Vitleem; era lungă si de 
o gróznicá greutate. Nimeni па 
atins'o си mâna, ci însuși patri- 
arcul Ioanniciü, fácénd sobor de 
archierei gi de preoţi în (геї dile 
бі trei nopți, iată că за audit 
un glas din cer dicénd: “ез, 
patriarge, pétra cu mánele tale!, 
Si luánd'o patriarcul in mână, 
indatá s'a deschis pétra si s'aü 
găsit scrise acestea: — Vedeţi, 
БИ omului, că am făcut cerul 
şi pămîntul, marea și tote cele 
dintr'însele. Trimis'am proroci 
şi apostoli pentru а mustra pă- 
catele убзіге pe pămînt; dar 


. vol nică decum пан ascultat si 


nu уай pocăit, nici cuvintele 
evangeliului шей пай ascultat, 
când dice: cerul şi pămîntul se 
vor trece, far cuvintele mele nu 
se vor trece. Аш trimis prima 
epistolă, şi nu уан роса, ша 
atf credut. Vë mai trimit Тагаді, 
ómenilor, a doua epistolà; gi da- 
că nu vă veți pocăi, vé volu fa- 
ce ей їегпе nenumărate, şi ca- 
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2221427455 мл: тор хуи iz tastrófe. si foc clocotind din cer, 
Sore. ма: 25:82: ух! рогу 234. şi lăcuste, și riurY desfuudate 
LE 7212425 Хила): etc.) etc. 


$ 3. Se vede că la Greci acest apocrif, a cărui origine— 
precum ne vom încredința mal jos — se perde în intunerecul 
véculu de mijloc, se ulta din timp în timp si арої Iarăşi se 
sducea din când în când la lumină; căci pe la 1578 el а- 
pare d'o dată la Constantinopole ca ce-va cu totul noi, în 
nesce condițiuni cam cludate. 


Stefan Gerlach, teolog si elenist, care insotise între anil 
1573—1578 ambasada austriacă la Stambul, lăsând descrise 
intrun preţios memorial tóte evenimentele petrecute sub ochii 
sel în capitala imperiului otoman, ne dá, cu ocasiunea consa- 
crării unul mitropolit de cătră patriarcul constantinopolitan, 
urmátórea relatiune: 


“La acâstă ceremoniă, la 2 iuniü 1578, era față ці un călugăr 
“care, cu puține dile înainte, adusese vestea, cumcă nu departe de 
‘Ierusalim a сафи din cer о mare petră (ein grosser Stein vom 
‘Himmel gefallen), unde era scris. că la 15 ale acestei lune va fi 
“peirea lumii. El ig! fabricase si о scrisóre dela patriarcul din A- 
Чехапдпа, atestând adevărul miracolulul gi sfirșitul lumii scris ре 
“acea реша. Deci fie-care creştin trebulu să fie gata pentru judecata 
“cea de pe urmă. Se ша! fágádula acolo iertarea tuturor păcatelor 
‹огі-сої va cumpăra cu preţ de un galben о copià de pe acea scri- 
'sóre. De aci, în dilele de duminică şi de serbători, acel călugăr 
“е ageda de'naintea bisericel. vindea ^menilor miraculosa istoriă si 
“stringea bani., 


Gerlach povestesce apoi, că patriarcul а cerut зеша dela 
acel călugăr. a constatat că el mare пісі o scrisóre dela vre- 
un patriarcat, Га desmintit de'naintea poporului, l'a silit să 
intârcă banii cel luaţi, Таг exemplarele pretinse! epistole din 
cer ай fost агве.?) 


——  ————— - w - — 


1) Fabricius, Coder аросғурйик Novi Testamenti, t. 3. Hamburg, 1743. р. 
511-12. 
2) Gerlach, Toge-Buch, Frankfurt а. M., 1674, р. 504—5. 


ZETA > таз” 7 
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$ 4. Din cercetările luf Fabricius resultá, cà prima menti- 
une positivă a Legende! Duminicel este din secolul VI, de ре 
la anul 584, când а stigmatisat'o într'o epistolă Licinian, epi- 
scopul Cartaginii în Africa, dicénd: “epistola, care se începe 
“prin îndemnul de a serba diua Duminicei şi se pretinde că 
“sar б pogorit din cer peste altarul luf Crist în templul sån- 
tulu apostol Petru, să sciți cá este о născocire а dracu- 
Чиї. $) 

“Biserica зап и! apostol Petru, indică Roma în loc de 
Ierusalim. 

In secolul VIII circula о altă redactiune, in care вай pus 
deja ambele centruri religióse tot-o-datá: Ierusalimul si Roma. 
Un episcop frances, Adalbert, acusat de егезіб, propaga ре la 
anul 740 o Legendă a Дитіпісеї, unde se dicea că: “o sceri- 
*sóre а Іш Isus Hristos а cádut іп Ierusalim, а gásit'o acolo 
“arcangelul Mihail, a citit'o si а copiato preotul Leora, tri- 
*miténd'o аро într'un alt oras la preutul Talasiü etc.,, ptná 
ce, la urma urmelor, “un înger al Domnului а adus'o la Roma, 
*depunénd'o ре mormîntul Sântului Petru., 9 

Fabricius publică apoi in-extenso o Legendă a Duminicei 
numai cu Ierusalim, care circula latinesce în Francia ре la 
788 sin care, deși lipsesce epizodul “petrei,, ca sin cele- 
l'alte doğ de ma! sus, fondul însă nu diferă mà! întru nemic 
de al diferitelor redactiun! posterióre.5) 

Е mal mentionézá in trécát o veche redac(iune anglo-sa- 
хбпа a acestei Legende, conservată în manuscript іп Biblio- 
teca Bodleyană ; si se intrébá, dacă nu cum-va de același na- 
tură ar fi о broșură nemtéscÁ in-8, apărută la 1613 in Gos- 
lar sub titlul latino-greco-german: Epistolae ovupuyeis oder 
Klag- und Warnungsbriefe Jesu Christi des Heylandes der 
Welt an seine allgemeine Christenheit etc.9) 


3) Fabricius, ор. cit, t. 1, Hamburg, 1719, р. 308—9. 

4) Ibid. р. 309 nota.—cfr. Collin de Plancy, Dictionnaire infernal, Paris, 1868, 
p. 6-а. 

5) Fabricius, op. cit, p. 809-318. 

6) Ib. t. 8, p. 511, 512. 
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$ 5. Intre manuscriptele Bibliotecei Imperiale din Viena 
se aflá patru exemplare latine medievale ale Legende! Dumi- 
nicel : 

10. “Epistola Domini nostri Jhesu Christi, descendens de 
свід,» in care se dice între altele: *Rogo vos omnes divites 
et pauperes ut per omnes dies sanctos dominicos ete, .*) 

29. Incipit epistola in nomine Trinitatis Saluatoris Domini 
nostri Jhesu Christi, que de celo in Jherusalem cecidit, .9) 

30, * Incipit epistola de die dominico, quia nescitis...) 

40. “Epistola de Christo et de die dominica, quia nescitis 
nec timetis..., 10) | 


8 6. Respândirea cea mare а Legende! Duminicei se începe 
їп secolul XIV. Secta Flagellanţilor, născută mal de'nainte, a 
luat atunci un ауіп deosebit în urma ciumei din 1348, re- 
versându-se în tote terile pentru a predica creştinilor lăsarea 
păcatelor si sfirșitul lumii, Yar са mijloc de expiaţiune a tre- 
cutului — biciuirea în public peste pele єбій pînă la sânge, 
de unde însuși numele sectarilor. Cartea cea sacră a acestor 
nebuni era — Legenda Duminicei. 

Cronicarul medieval Albert Argentinensis, vorbind sub anul 
1349 despre sosirea Flagellanţilor în Bavaria, ne spune cá 
el сійай poporului o scrisóre, pe саге un înger o adusese 
în templul sântului Petru în Ierusalim si "n care se dicea: 
‘Christum offensum contra mundi pravitates, plurima expri- 
‘mens crimina, violationem diei Dominicae, et quod non jeju- 
*netur feria sexta, blasphemias, usuras, adulteria; Christumque 
“rogatum per Beatam Virginem et Angelos pro misericordia, 
*respondisse etc, .!) RU 

“Templul sântului Petru іп lerusalim,, iarăşi un amestec al 


Т) Tabulae codicum тапи scriptorum, t. 1, Vindobonae, 1864, р. 85 Мо. 510. 
8) Ibid. p. 227 No. 1855. 

9) Ibid. 

10) Ib. p. 297 No. 1878. 

11) Urstisius, Germaniae historici illustres, Francofurti, 1670, t. 1, f. 149. 
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Ierusalimului cu Roma, analog си acela din Legenda i'umi- 
nice а Іш Adalbert. 


5 7. Fritsche Closener, cronicarul Strasburguluf, mort Ја 
1384, пе-а conservat un text nemtesc flagellantic al acelul 
apocrif, care se începe іп următorul mod: 


Ir menschenkinder, ir hant 
gesehet unn gehoret, waz ich 
verbotten habe, unn habent daz 
nüt behuetet, darumbe daz ir 
ungerecht unn ungeloubig sint, 
unn habent daz nüt gebuszet 
und gebeszert, unn ouch von u- 
wern sunden nüt enwoltent lon. 
die ir begangen hant, unn hant 
wol gehoret in deme ewangelio: 


| Vol, бї ошецевс/, ati vedut si 

audit cele ce v'am oprit de a 

face, si ай nesocotit acelea, căci 

sinteți nedrepti si necredincioşi. 

' $1 nu уай pocăit, nici пан în- 

dreptat, si nici pentru păcatele 

vóstre пай primit resplata се 

vi se спуепіа; si atf audit bine 

himel unn erde mus vergan, c | in Evangeliü: cerul şi pămîn- 

mine wort iemer vergant. Ich | tul se vor trece, Yar cuvîntul 

han üch gesant von Когпе, von тей nu se та trece. Ей ут 

ү њем olei E bip | dat gráü si vin бі Шеш, tóte 

rehter mosze; unn daz ha : 

uch alles genomen von uwern са АЛАТЕ. ȘI аро таш 

ougen, umbe uwere hosheit unn luat Тағай! pe tote de'naintea 

um uwere sünde unn umbe u- vâstră, pentru reutatea vâstră 61 

were hochfart, wand ir nüt be- pácatele vóstre ȘI mândria vó- 

huetet habent minen heiligen stră, сйсї n'atf păzit sánta mea 

sunnendag unn minen heiligen О Зо vind 

fritag, mit vasten unn mit firen. ipu т айлалы Жы Й ПОРО 

Darumbe gebüt ich den Sarra- postind si odihnindu-vé. De a- 

cenen unn andern heideschen cela am trimis ей pe Saracini 
ИЧеп ес.) si alte némurī păgâne etc. 


Epizodul ‘реше, lipsesce şi de astă-dată; restul însă co- 
тада, de minune cu Legenda Duminicei cea grécá din Fa- 
bricius, cu a Іш popa Grigorie si cu altele, pe cari le vom 
cerceta ша! la vale. | 


S 8. Coincidinţa este si mai remarcabilă cu о altă redac- 
{ше flagellanticá, reprodusă intrégá de cátrá Stumpf după 
un manuscript latin din secolul XIV, si pe care пої o cre- 
dem a fi sorgintea tuturor redactiunilor “cu petră,. 


12) Closener, ap. Hahn, Geschichte der Waldenser und cerwandter Sekten, Stutt- 
gart, 1847, p. 540—44. 
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Ea se incepe asa: 


‘Haec est Epistola Domini nostri: Jhesu Christi descendens super 
«Altare Sancti Petri in Jherusalem, scripta in tabulis marm o- 
«ге! 8... , 13) 


*Tablele de marmură си epistola căqută din сег,, amărunt 
ре care nul găsim nicáir în redactiunile anterióre. a dat a- 
рої nascere, printr'o transițiune atăt de naturală ca marmu- 
rá—pétrà, redactiunilor posterióre cu *scrisórea cădută din cer 
intro pétrà, ... 


5 9. Punerea lingă “duminică, а *vineril,, care ne in- 
timpiná in ambele textur! flagellantice, dar nu se vede a fi 
figurat іп redactiunile dela 584, 740 si 788, nu e fără in- 
teres; căci vinerea, ca diua patimel lui Crist, ca diua cea 
predestinată a suferinței, era (оста! diua cea mal sacră a 
Flagellantilor, astfel cá intercalarea ei іп redactiunea romá- 
néscá si "n cele-l'alte analóge, une-or! totuşi mai adăugân- 
du-se gi miercuria, par a indica o ргоуепіпій anume flagel- 
lantică. 


$ 10. Nu cunóscem Legenda Duminicei in redactiunile ger- 
mane "moderne, născute din cea veche, precum nici pe cele 
englese, саг! сащ să se fi desfăşurat, din cea anglo-saxóná. 
In Francia însă ea este forte poporaná pînă astăqi, reprodu- 
céndu-se тегей intro cărtecică de 46 pagine in-24, întitu- 
lată: Pratique de dévotion à Notre-Dame de Bon-Secours, a- 
vec des prières de chaque jour de la semaine, pour le soula- 
gement des âmes ди Purgatoire, une protestation d'amour à la 
sainte Vierge, et autres prières. 

Iat'o intrégá : 


“Les dimanches, vous пе ferez aucun travail sous реше d'être 
«тапай de moi. Vous irez à l'église prier que Dicu vous pardoune 


13) Stumpf, Historia Flagellantium, іп Forstemsnn—Zacher — Opel, Neue Mit- 
theilungen aus dem Gebiete hist.-untiguarischer Forschungen, Halle, t. 2 (1835), 
‚ р. 9—15. 
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“vos péchés. Je vous ai donné six jours pour travailler et le sep- 
«tième pour vous reposer. Аргёз avoir entendu le service de Dieu, 
*donnez de vos biens aux pauvres, vos champs seront remplis des 
*bénédictions du Seigmeur; bien au contraire, si Vous ne croyez pas 
*à ша présente lettre, les malédictions tomberont sur vous et sur 
*vos enfants, et vos bestiaux seront maudits de moi. Je vous en- 
«verrai, pour marque de ma colère, un tremblement de terre, 
«pour toucher ces libertius qui mènent une vie déréglée, Vous 
*jeunerez cinq vendredis, en l'honneur de ce que j'ai souffert sur 
*]a croix. Pour vous, vous donnerez copie de cette lettre à ceux ou à 
*celles qui n'auront d'autre intérét que celui de ma gloire. Ceux 
*qui jureront et se moqueront de ma présente lettre, écrite de ma 
*main, et prononcée de ша propre bouche; ceux qui la tiendront 
*cachée sans la publier, seront maudits et confondus au terrible jour 
*du jugement. Ceux qui diront qu'elle а été écrite de ma propre 
*main et prononcée de ma propre bouche, s'ils avaient commis au- 
*tant de péchés qu'il y a d'atomes en l'air, ils leur seront pardonnés 
tétant marris de m'avoir offensé, avec une ferme résolution de se 
*corriger des méchantes inclinations, particuliérement satisfaire à 
*son prochain, si on lui a fait tort ou injustice. Ceux qui la gar- 
*deront soigneusement avec dévotion dans leurs maisons, jamais 
*l'esprit malin, ni feu, ni foudre, ni tempête ne pourront leur faire 
*aucun tort, et seront préservés de tout malheur. Toute femme en 
“travail d'enfant sera délivrée en la mettant sur elle., “) 


In introducere, redac(iunea francesă ne spune, că *scrisó- 
rea din cer, s'a găsit în Ierusalim ре mormîntul Măntuitorului 
în timpul liturgiet, de'mpreuná cu alte căte-va rugăciuni, invá- 
Ше intro cârpă, prin care se înlocuesce aci, întrun mod forte 
prozaie, epizodul *petrel,. | 

Cele “сша vendredis, si “се que j'ai souffert sur la croix,, 
-- să fie бге flagellantism 2 


$ 11. Redactiunea francesă este о învederată prescurtare, 
cela-ce presupune existinta anteriórá in Francia a unei гедас- 
tiun lungi, care va fi esit din us. 

Nu scim, pînă la ce punct se inrudesce еа cu un alt аро- 
crif, intercalat in acelaşi carte poporană Pratique de dévotion, 
dar ре care Nisard abia o mentionézá sub titlul de: 


14) Nisard, Histoire des livres populaires, Paris, 1854, t, 2, p. 51-8. 
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“Copie d'une bénédiction envoyée du ciel, par la prière 
*du vénérable abbé. Coloman, зи roi Tibéry son реге, contre 
“tous ses ennemis, en quelque lieu qu'ils fussent, et approu- 
‘vée par le pape Charles-Léon, qui l'envoya à son ёге, .!5) 


Din papa Leone III, favoritul stereotip al cărților popora- 
ne occidentale, cárul i se atribulai pînă si fermece, si din 
contimpuranul зей împăratul Carol cel Mare, s'a croit aci un 
singur “papa Carol-Leone,, ша! inventándu-se apoi un rege 
“Tibâry, cu filul вей tot atăt de imaginar “арђе Coloman,. Un 
asemenea talmes-balmes e cam rar chiar într'o carte ророгапа! 


$ 12. Redacţiunea unguréscá a Legende! Duminicel se pu- 
blică intr'o brosuricá de 8 pagine т-16, fără loc si fără an, 
purtând lungul titlu de: A hét mennyei sz. zárak š mádsága, 
melyet a ті Urunk Jézus Krisztus keserves kinszenvedésének 
és öt mélységes sebének emlékezetére, és а purgatoriumban szen- 
vedó lelkek kisaabadulásukért lehet mondani. 

Intre rugăciuni, cuprinse іп acéstă brosurš, figureză зі *Vi- 
sul Maicei Domnului, : А boldogságos szüz Anyának álma. 

lată acea redactiune în traducere: 

“Acestă scrisóre ва găsit іп Bethania lingă icóna Агсапве ит Mi- 
‘hail; e trimisă de însuși Domnul nostru Hristos gi e scrisă cu li- 
“tere de aur, pe cari nic! un om nu le póte da jos, пісі nu le pó- 
Че atinge; dar cel ce vrea să le copieze, aceluia i se deschid 
*dela sine și presintá următârele cuvinte: Ей, Isus Hristos, porun- 
“сезе şi spun уой etc.» 

5 13. Redactiunea unguréscá este interesantă prin amalga- 
marea cea dibace а doă cărți poporane independin(í: ea ве 
incepe prin Legenda Duminicel, dar se sfirsesce pe nesimţite 
prin cele *12 Vineri,, un alt apocrif fórte respăndit nu nu- 
mal in Occidinte, сі de asemenea la Greci!) si la Зіамі, 17) 
atribuindu-se ín genere unui papa Clemente. 


18) Nisard, op. cit., t. 2. p. 50. 
16) Pitra, Juris ecclesiastici Graecorum historia, t. 1, Romae, 1864, p. 301. 
17) Tichonravov, Паматийки отреченкой русской литературы, Moscva, 1361, 
t 2. p. 324-38, unde sint reproduse patru redactiun| slavice ale acestui аросгії, 
din secolul XV. — Cfr. o redacţiune rutenă în Dragomanov, Мадорус- 
сія народиня преданія, Kiev, 1876, p. 144-5. 
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Nesciind despre се fel de Clemente e vorba, fiind-că la Ro- 
ma ай fost patru-spre-deci papi cu acest nume, redactiunea 
unguréscá declară pe ghicite futro introducere, єй tâte ru- 
găciunile din A hét mennyei sz. zárak, adecă din “Cele sépte 
sfinte încuietori ceresci,, ай fost comunicate papei Clemente 
XII de cátrá un sânt hagiü în óra morții: “a melyeket egy 
"Jstenféló zarándok, halálának utolsó óraján, XII. Kelemen 
"pápa 6 szentségének megnyilatkoztatott ete., 

Papa Clemente XII a domnit între апії 1730-40. 

Acésta зе chiamă cronologia cărților ророгапе! 


S 14. Pînă aci, afară de cele дод redac(iun! grece, cea 
din Fabricius si acea din Gerlach, noi n'am găsit nici una 
care să se potrivescă cu redacţiunea romănâscă а lul popa 
Grigorie în privinţa epizodului *petrel cădute din cer,. 

Nu cum-va s'o б avénd Slavii? 


Redacţiunea  paleo-slavicá din secolul XVI, care aparţine 
Academiei Teologice din Moscva, intitulatà: “Epistola Dom- 
nului nostru Isus Hristos despre sânta pré-gloriósa piósa Du. 
minicá,, nu cade din cer in lerusalim, ci drept in Roma pe 
altarul apostolilor Petru si Paul, și Yarăși fără *pétrá,. 


Prin fond, ea diferă ргё-рийп de redactiunile occidentale, 
incepéndu-se cu: 


Послоушанте сынове чело- | Ascultaţi, fii omenesci, că 
BEMGCTH такожһ вы дахь B'Epoy vam dat legea са să о" сге- 
кЕровлтн. и погоукити грім дей! si păcatele vóstre si tóte 
ВАША. H BCA ПрегрЕШЕНА БАША retácirile vóstre sá pérá prin 
сватыа ради НЕЛЛИ. AUIE МИ НЕ. sânta Duminicá; dacă nu mé 
R'EpoYETE HH МСТАНЕТЕСА ZAbIYA credeţi si nu vé lăsaţi de fap- 
AKAZ ВАШИХА. и НЕСМЬ ПОГАНЬ- tele vóstre cele rele, ей trimit 
СКЪХА TAZBIKA ПрЕСТОУПИЛА NA pe voi limbe păgâne са să verse 
Въ. H прольаша Кровь вАШЮ sângele vostru ре pămint. căci 
HA ZEMAM. тако Mu вЕры не nu aveți credinţă în mine si nu 
АСТЕ H ЕУДГГЕМА МОЕГО НЕ ПОСАВ- ascultați evangeliul шей când 
ШАЕТЕ ГААГОЛЮША. НЕБО И ZEMAA dice: cerul si pămîntul se 
мимоидоутв etc. 18) vor trece etc. 


а 222 qeu отићи 
13) Tichenravov, ор. cit., t. 2, p. 314-22, 


а= 
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О redactiune paleo-slavicá forte veche a Legende! Dumini- 
сеї, póte cea ша! veche, căci menţioneză invasiunea Ресепе- 
gilor: “Came кы ВОХЖЕраНИЛИ поганін ПЕЧЕНЕГОВЕ, TO ВАМА 
БЫЛО мставити ЕСЕ НМЕМЕ и ÎTH БЫЛО ВА цьрковь»,, lar se scie 
că Pecenegii dispar din istoriá deja în secolul XII, s'a păstrat 
—din nenorocire numai întrun fragment inform — între ma- 
nuscriptele Bibliotecei Sinodale din Moscva.!?) Din cât a re- 
mas, nu se póte culege, dacă ea este din cele ierusali- 
mitane ori din cele romane, gin ce mod anume se va 
fi pogorit pe pămînt. 

Ori-cum ar fi, e sigur că există redactiun! paleo-slavice si 
cu epizodul *petrel,, buná-órá acea din secolul XVII іп bi- 
blioteca Societăţii Istorico-archeologice din Мовсуа, întitulată: 
“Epistola dela nevedutul Dumnedeü și mántuitor al nostru 1- 
sus Hristos,, din care se citézá următorul pasaglu: 


homiuwa ПОВЕЛЕНЕМА pag- Din porunca ІШ Dumne- 
ВАЛИС КАМЕНЬ НА ЧЕТЫРЕ ЧАСТИ дей за spart pétra in pa- 
н мерЕтохома сен Богом пи- tru bucăţi, si am găsit acest 
санньій СВИТОКА.. .20) sul, scris de Dumnegei... 


Popa Grigorie din Măhaciu, іп огі-се cas, avea де паш!е! 
un text óre-care paleo-slavic, căci din totalitatea lucrărilor 
sale se vede, cá el nu sciea grecesce. 


8 12. Din dialectele slavice moderne, se ай& o redactiune 
bohemá fórte veche, ре care, sub titlul List s Nebe *scrisóre 
din cer,, a гергодиво Hanka între monumente din secoli! 
XIII-XIV. Partea introductivă її lipsesce de tot, incepéndu- 
se cu: 


Nevyerzyucy песћсхеје wye- Necredincioşilor, nu уо а 
rzyty ze yaz sem pokoyny a cza- crede in mila mea şi că ей a- 


kayu aby sye obratyly kupoka- збері pocáinta vóstrá! In a şe- 
nyu wszesty den boh uczynyl | sea di Dumnegei a isprăvit tot 


- аа нь — AAA x — ач 5 


19) Gorski et Nevostruev, фписане славяйскихь руконнсей, t. 2, part. 3, 
Moscva, 1862, p. 105, No. 231. | _ 

20) Библіотека Общества Исторін m Древностей, Мовсуа, 1845, p. 101, MS. 
No. 217 in-8. 
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wsze swe dyelo а sedmy odpo- | lucrul зей, sin а şeptea di за 
czynul odewszeho dyela a ta- odihnit de огі-се lucru; şi vol 
kez wy czynte nebudetely cztyty să faceţi tot aga, Таг de nu 
nedyele od dewate hodyny w veți serba duminica dela óra 9 
ssobotu az dopyrwe hodyny v din sămbătă pînă la óra 1 din 
pondyely budu wy Меѓу etc.*') luni, ей vé volu afurisi etc. 


Acéstà redactiune este interesantă din mai multe puncturi 
de vedere. 

Mărginindu-se іп serbarea duminicel, ea nici nu menţioneză 
măcar vinería cea de predilectiune а Flagellantilor, și cu a- 
tât mai puţin miercuria cea ortodoxă. 

Fără a specifica modalitatea pogoririi sale din cer, ea ne 
spune cá Dumnedeü a trimis'o apostolului Petru “în orașul 
Galata, : “у myesto Galata,. Iată dară, ре lingă Ierusalim 
зі Roma, un al treilea punct de revelatiune: o mahala a Con- 
stantinopolii, dacă nu cum-va prin “Galata, se va fi înţele- 
gând provincia Galatia din Asia-mică, iar în glumă ar pute 
să fie si al nostru Galaţi. 


$ 13. Mult mai nouă, dar importantă, este redactiunea ru- 
tenă, care în Rusia meridională зе pórtá la sin, ca un fel de 
talisman, împreună cu “Visul Маїсеї Domnului,. 

Таро intrégá în traducere, după textul publicat de d. Dra- 
gomanov : 


“Acestă scrisóre а fost găsită in {ёга Britaniei (в земли Бритап- 
ськой) pe muntele Maslinilor de'naintea icónel sântului arcangel Mi- 
hail; si cine volá 80 citéscá зай во prescrie, ea singurá i se des- 
chidea; şi era scrisă cu litere de aur аза: Ей, Isus Hristos, firul 
Іш D-deü, vé poruncesc vouă, ca să serbatí diua duminicel şi cele- 
alte serbători, şi să nu munciţi nici un lucru, nici să sápat! rádá- 
cinele in pometurile vóstre, şi să nu vé căutați de căştig, ci să mer- 
geţi la biserică, bătrîni si tineri; căci ей уат dat веве dile pen- 
tru lucru, Таг pe а şeptea am sfintito pentru fapte bune şi pentru 
ca să vé odihniți după munca vóstrá; apoi să daţi de pomană, să 
nu despreţuiți pe сеї săraci, să nu vé scărbiți de cei orfani, să пи 


21) Папка, Starobyli skládanie, památka ХИ а ХІТ éku, t. 3, Praha, 1818, 
p. 259—62. 
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Шай pe сеї bătrîni, să nu părăsiţi pe cerşitorii сеї orbi, să soco- 
titi pe tatăl, pe muma si pe mal marii vostri; şi dacă nu veți face 
cam vé poruncesc ей, atunci vé volu pedepsi cu fomete, cu ciuma 
si cu resboiu grei, si volu scula împărat ре împărat, сгаш pe сгаїи, 
boier pe boier, oras pe oras, tată ре бій, mumă pe біса, frate pe 
Гаје, vecin pe vecin, unul pe altul, şi va fi între voi multă vérsare 
de sânge; şi ава vă volu smeri pe toți, şi măndria vóstrá о volu 
nimici pentru păcatele vóstre. Si dacă tot nu vë veţi pocăi, atunci 
те volu pedepsi cu pedepsă de foc: cu tunet grozav, cu fulger si 
grindină; si pomil vostri nu vor da гбай; si volu răpezi asuprá-vé 
nesce păseri rele, cari sburând vă vor шапса de үй, de unde se va 
ininde о cumplită pestilență; şi vë veți isprăvi нап cu о morte 
silnică, pentru са să сипозсей mânia mea şi dreptatea. Încă vă ша! 
porancesc de a nu mărturisi strimb asupra cul-va, far sîmbătă de 
а vreme să vě lăsați de muncă, și acesta anume în onórea maï- 
ci mele, căci dacă maica mea nu Sar fi rugat pentru vol, de de-mult 
тъ 4 perdut pentru păcatele vóstre. In sfirgit, vă ша! poruncesc. 
а s credeți acestei scrisori si cuvintelor mele; sin care casă ве 
п afla acestă scrisóre, să se dea și altora во citescă зай во pre- 
пе. Omul care va face asa, de аг avé el păcate cât năsip în mare, 
cità frunqă pe copaciu, tóte і se vor ierta si va merge іп împără- 
һа cerului în veci, amia. 
Isus Hristos, născut din pré-curata feclór Мапа, апип,.") 


Acâstă redactiune nu este decât un al doilea variant al a- 
celuiași tip, din care за desvoltat redactiunea unguréscà. 

Printr'o etimologiă poporană curiósá, orașul Bethania in 
Palestina, conservat intact de cătră Unguri, s'a prefăcut aci 
in Bretania. 


5 14. Acelaşi tip fără *pétrá,, tot cu Muntele Maslinilor, 
а chiar cu “Bretania,=-“Bethania,: “list ten jest znale- 
допу w ziemi Drytanskie),, se regăsesce la Poloni, într'un 
vanant tocmai din secolul XVI, reprodus ín cronicuta Іш Ioa- 
chim Jerlicz.2*) 

Ambele redacţiuni, pe lingă aprópe identitatea lor textuală, 
se mal întălnesc încă într'o trăsură semnificativă. 


22) Dragomsnov, Малорусскія народныя предашя, p. 168— 9. 
23) Jerlicz, Latopisiec albo kroniczka, Warszawa, 1853, t. 2, р. 41—44. — De- 
spre cronica lo! Jerlicz, cfr. Назфей, Archira istorică, t. 9 (1865), р. 11-17. 
3 


Redac(iunea rutenă se copiază tot-d'a-una la un loe cu “Vi 
sul Maicei Domnului,, originea ambelor fiind explicată in ur- 
mătorul той: 


Tii святії слова післані на | Insuşi Domnul nostru 1805 
сей сыт від самого Господа | Hristos a trimis aceste sfinte 
нашего Тисуса Христа Львови | cuvinte pe astă lume patriar- 
патриарсї ерусалимському. А : соі Leone dela Ierusalim, Yar 
Лев посвятивши послав його |! acesta, sfintindu-le, le-a trimis 
братові свому кародеви, що був | арої fratelui вей Regelui, care 
на війні i тим поміг його Bo- : ега atunci în resbofu si, cu a- 


рога забрати... 1“) | jutorul lor, а biruit pe vrájmas.. 


Intocmai аза redactiunea polóná, care si ea figurézá în Jer- 
licz lîngă “Visul Маїсеї Domnulut,, spune că: 


Te slowa Boze swiete na ten Aceste cuvinte  dumnedeesd 


swiat zeslane od samego Pana le-a trimis însuşi Dumnedeü ра- 
Бока meu eee К | pa Leme, Не papa Teone bs 
о. | trimis fratelui вей ltegelui con- 


lowi naprzeciwko nieprzyjacio- ЕЕ 
[от оперо... tra inamicilor... 

Tót& deosebirea este, că іп redac(iunea rutenă faimosul papà 
Leone ПІ, din consideraţiuni de ortodoxiă, sa mutat din Roma 
la Ierusalim in calitate de patriare! In ambele redactiuni 
*Regele,, rutenesce король, polonesce król, este împăratul Ca- 
rol cel Mare, din numele căruia sa și format cuvîntul крам 
“rege, la toți Slavii. Am vedut mai sus іп S-ful 11, cá Fran- 
сеѕії, mal indrüznetí decât Rutenii si Роіопії, nu s'aü sfiit а 
turna din сеї doi amici Leone si Carol un singur “papă Ca- 
rol-Leone, ... 


3 15. La Bulgari Legenda Duminicei а reuşit a trece in 
trun cántec poporan fórte ingenios, unde *sánta Vineri, de- | 


stéptà din somn pe “sânta Duminicá,, саге îi povestesce apoi: 


Сестро ми світа и Петко! | Sora mea, sântă Vineri! 
Малко ми дремка фатила, Putin ша furat somnul, 
Да чудим сопок сонвада! | Si minunat vis am visat. 


-- 


--- 


24) Dragomanov, op. cit.. p. 168. 


- =. 


(тред море дърво взрастло, | Inmijlocul шагії crescuun arbure, 
Шзрастдо дърво високо. Crescu un arbore înalt, 

Вър небо дърво крепеше. Си virful pinà la сег, 

Да под дърво-то две дискя. lar sub arbore дой foi, 

Два acta биди широки, Рой (ој erai late 

(ва-та $ земя покриват: De асорегіай tot pămîntul: 


Te пе биде два листа, ' Dar acelea пи егай дол foi, 
Тит eu биде две книги, ' €i егай doň cărţi. 

Щоп пеет попови | Ре cari le сло рорії 

Да завбруват Рисяни: ' Ca să стеда creştinii: 

Да cu държЪт празници, ЗА serbeze serbátorile, 

(вітав Петка, Педедя.85) Pe sântele Vineri si Duminică... 


Unirea atât de intimă а Duminicel cu Vineria să fie бге 
чай un есой depărtat al Flagellantismulul 2 

Este fórte probabil, că şi la cel-lalţi Slavi, ba pote sin te- 
пе dn Occidinte, Legenda Duminicel va fi trecut în poesiă 


poporană. 
Хо; bánuim, că ce-va cam де felul acesta trebui să бе poema 


cermană medievală, indicată între manuscriptele Ribliotecei 
Imperiale din Viena sub titlul: *De diebus dominicis obser- 
vandis,, cu atăt ша! mult că ea se începe prin: Diz ist div vrone 
зга} *acésta e solia cea зап, .**) 


3 16. Inainte de а ajunge Ja Români, sintem siliţi a ne 
герефі ре о clipă (оста! în Africa si'n Asia. 

Bogata literatură teologică a Etiopiel posedă si ea, sub tit- 
ш Тота», adecă *Fóii,, гедасПипеа Legende! Duminicei 
са cu căderea epistole la Roma în biserica sânţilor Petru si 
Ви. Acest apocrif este acolo atât de bine localisat, ей! 
Шота! Ewald, descoperindu-l cel ши, credea іп primele 
momente că a dat peste ce-va original ебіоріс.27) Mal tàrdiü 
insă, cercetând împreună cu Larsow, el a mal constatat: 

1°. О redactiune în limba coptică; 

22. O redacţiune siriacă а bisericel nestoriane. 


25) Miladinovtzi, Български народни icum, Zagreb, 1861, р. 34—6. 

26) Tabulae codicum, t. 1, р. 304 №. 1963. 

27) Ewald, Aethopische Handschriften іп Tübingen, în Zeitschr. d. d. тогуені. 
Gesellschaft, t. 1 (1847), р. 16- 22. 
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Ewald conchide apoi, cam ă-priori, că patria primitivă a 
Legendei Duminicef este Кота, de unde în secolul VIII ea 
va fi străbătut in Еборла. 29) | 

Pe lîngă redactiunile etiopicá, coptică si siriacă, Practorius 
та! cunósce în cinci manuscripte о redactiune arabá,?") tote 
cu Кота si tote fără epizodul *petret,. 


S 17. Din cele de па! sus resultá, єй redactiunile Legendel 
Duminicel peste tot se pot reduce la cinci tipuri, după dife- 
rinta localităţii unde a cădut miraculósa scrisóre: 

DR: tipul cu Roma; 

DRJ: tipul cu Roma-Ierusalim ; 

DJ: tipul cu Ierusalim ; 

DO: tipul cu Muntele Maslinilor; 

DG: tipul cu Galata. 


Tipul cu Ierusalim se împarte apoi în trei sub-tipuri: 

DJ-P: sub-tipul га “pâtră,; 

DJ+M: sub-tipul cu “tabla de marmură, ; 

DJ4-P: sub-tipul cu *pétra cădută din cer,. 

Sub-tipul DJP se gásesce пиша! la Greci, la Slavi si la 
Români, fiind cu desăvirşire necunoscut іп Occidinte, unde 
putem însă urmări sorgintea lui immediată în tipul DJ4-M. 

Vom vedé mat departe, că Românii posedă de asemenea 
tipul DO. | 

Төбе aceste tipuri si sub-tipuri sint absolutamente identice 
prin fond, provenind dintr'un prototip comun, ale cărui amă- 
runte ғай conservat în derivatele lui întrun mod аза dicend 

mprástiat. 

Un exemplu. 

Nemic mai specific, ca prescriptiunea de а nu plivi fn d 
de duminicá, prin care se distinge tipul DO in tóte redacti 
unile sale: cea polonă, cea maghiară, cea rutenă, cea română. | 


| 


28) Ibid. p. 337-8, unde se citeză Mai, Collectio scriptt. reterum t. d, р. 2 
312, 542. — Catalogus codd. orient. Musei Brit. t. 1, р. 110 (ed. 1838). —Perki 
A residence of eight years іп Persia, p. 15. 

29) Ap. Steinschneider, Apokalypsen mit polemischer Tendenz, în 2. d. d. тоя 
Ges., t. 28 (1874) р. 656, gi t. 29 (1575) p. 165-6. 
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Ef bine, acest ingredient, desi lipsesce în cele mal multe 
redacțiuni ale tipului DJ, ne întimpină totuşi ín cea mal ve- 
che din ele. acea din anul 788: “nec ipsas oleras іп horti- 
bus vestris die Dominico соШрайв., 


5 18. Nu:e cu neputinţă de а stabili, cel puţin ріпа la 
m punct, genealogia celor cinci tipuri. 

Numai în tipul DJ se mentionézá trimiterea mal de'nainte 
a ше! alte epistole din cer: ZszeAa проза тім Фпиттоћђу du- 
pă redactiunea grécá din Fabricius, “quod prius mandavi vo- 
bs, după redactiunea flagellantică din Stumpf. In redactiunea 
li popa Grigorie se pomenesc chiar дой scrisori anterióre: 
“ұғын, фін МАМЕННАМр, КА аннте тремеш W KAPTE AA вон, IAPA 
"ки нв W кревв Тв; TpEMEUIS ши A AWA карті. тара HS ши вх 
"ЕБТ КВЕЋНТВАВН MEB; тремеШ ши A TpEA скрмптвра.,., 

hante de tipul DJ se vede dará a fi existat tipul DR si 
dir DM. în car! ambele nu se vorbesce nicăiri despre exi- 
sința unor epistole ргеседілії. In adevăr, redactiunea latină dela 
384, сеа mal veche din cele cunoscute, este anume cu Roma: 
“memoria S. Petri apostoli,. Pentru redactorii scrisorii cu Ic- 
msalim, acea cu Roma era “primă epistolă,. Аро! са “a doua 
epistolă, in гедас(іппеа luf popa Grigorie nu зе рые înţele- 
ge decăt numai dórá cea cu Muntele Maslinilor. Cát pentru 
при! DG, fiind pré-fragmentat si pré-isolat, catà 841 lăsăm 
(о cam dată afară din arborele genealogic, carele se resumă 
am asa: 


DR 
DRJ 
DO 
DJ 
DJ-P DJ--M 


ВЕР 
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In acest mod ве verifică ipotesa lui Ewald, cumcă légánul 
Legendei Duminicei este Roma, probabilmente pe la jumătatea 
secolulu VI. 

Din redactinea си Roma, prin intermediul celei cu Roma 
şi Ierusalim tot-o-dată, se nasce pe de о parte redactiu 
nea cu Muntele Maslinilor, remasă fără posteritate, Таг pe de 
alta o redactiune numai cu Ierusalim. Din acéstá din urmă, 
prin veriga flagellanticá а “scrisorii pe о tablă de marmuri,. 
trecénd apocriful din Occidinte іп Oriinte, se desfásur& in fine 
la Greci, la Slavi şi la Români redactiunea cea cu “реа 
cădută din cer cu o scrisóre întrinsa,. 


$ 19. Venim acum la redac(iunile româve in speciă. 

Си trei secoli si jumătate in urma Іш popa Grigorie, Le 
genda Duminice a reapărut tot in Transilvania ín dilele n 
stre, respándindu-se de acolo peste întrega liománime cu 0 
răpediciune atăt de furiósá si cu o 1554194 atăt de covirgitó- | 
ге, шса nu credem să mai existe la пої vre-un alt specimen 
analog. 

Еп езш! Boner, călătorind pe la 1863 prin satele române 
de lingă Murăș-Oşorhelu, а audit cá preutil anun(aü pretu- 
tindeni poporului cumcá: “a cădut din cer o реша, în care е 
“га închisă o scrisóre cătră mitropolitul Șaguna, poruncindu-i 
<de a îndemna poporul ca să postéscá mai exact, să se in- 
*chine mal regulat, să-şi îndrepteze traiul, căci altfel Dum 
*nedeü va trimite asupra holdelor nesce locuste си ciocuri și 
*ghíare de fer, etc. etc., 39) 

Este invederat Legenda Duminicei, trecută printr'o noui 
redactiune. Sá nu uitâm totuşi că vorbesce un turist, un c 
látor fórte superficial, care credea fără control, si une-orl nu 
înțelegea destul de bine сеїа-сеї spuneaü amicii sel баз s 
Unguri, căci cu Români el nu avusese de loc a face. Ша 
cest chip aserţiunea, ситса “scrisorea din cer, era adresità 


— 


30) Boner, Transylvania, its products and Из people, Lundon, 1865, р. 365. 


теі» 


_39_ 
mitropolitului Șaguna, este о curată glumă, după cum ne vom 
iucredința îndată; iar anul 1863, când s'ar fi petrecut lucru- 
rile, este o neexactitate, de vreme ce înainte de acest an pre- 
tinsa revelatiune fusese deja tipărită in Sibitu si, prin 
urmare, nu mai era o noutate. Іші Boner i se уа fi povestit 
о intămplare anteriórá anului 1863, dar tot din timpul mitro- 
politalui Şaguna, carele se игеазе pe scaunul archiepiscopal 
la 1848, si dinsul a prefácut'o apoi — са să fie mal intere- 
santá — intr'un eveniment contimpuran. 


} 20. Prima si unica editiune transilvană—cel puţin ада! 
scrie d. consiliar Iacob Bologá, după ce luase informatiuni de 
pe la librarii de acolo—este din 1862. subtitlul de “Episto- 
lie a Domnului nostru Isus Hristos се а trimiso Пошшефей 
din сегіп,, cu litere cirilice, “tipografia егеде de Closius. 
dela Sibiu, 40 pagine in-32. 

Tot la 1862, dacă nu si mai de'nainte in manuscript, Le: 
genda Duminice а pétruns din Transilvania in Téra-Romá- 
néscá. Reposatul larca citâză o editiune din 1862, fără ară- 
tarea locului şi tipografiei, sub titlul de Ерізюій a Domnului 
nostru Isus Hristos; apo! doă ед ит! bucurescene din 1866, una 


. intitulat&: Epistoliele Domnului Isus Hristos, tip. Raşidescu, 36 
“pag. in-12, far cea-laltă: рода Mântuitorului Isus Hristos 
‚м rugăciuni la fulger, cutremur, trăsnete, tip. Vaidescu, 33 
‚ pag. in-32. Pe cea din 1862, Iarca ш-о dà ca “editio prin- 
| серѕ,.3:) Afară de cele trei editiunf de mai sus, pe саг! пи 


"Ів avem la mână, пої та! cunóscem altele 9 bucurescene, 


tite sub titlul devenit stereotip de: Грізісйе a Domnului no- 
stru Isus Hristos ce а тихо Dumnedea «ін cer, şi anume : 
d) fără an 81 loc, cu cirilica, 53 pag. in-32; 
е) 1873, fără indicatiunea tipografiei, 32 pag. in-32: 
7) 1876, tip. Carol (65), 33 pag. ш-16; 
g) 1876: tip. Radulescu (Raşidescu). 32 pag. in-32: 
h) 1877, tip. C. Góbl, 28 pag. ш-32; 


31) larca, Bibliografia, p. 95, 114. 
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$) 1877, бр. Theod. Miháescu, 32 pag. т-32; 

7) 1877, tip. D. P. Cucu, 32 pag. in-32; 

k) 1878, fără indicatiunea tipografiei, 31 pag. in-32; 

D 1878, tip. Radulescu, 32 pag. in-16. 

In tóte ediţiunile, din dosul titlului, este imaginea Miéntui- 
torului. | 

In editiunea dela Sibilu sint puse la sfirşit doă rugăciuni | 
pentru *scóterea dracilor,, car! lipsesc іп editiunile bucure- | 
scene. 

Cată să mal adaugâm, cá noi sintem departe de а cunósce 
(боје editiunile acestei broşure. Unele trebui să se fi făcut si | 
in provinciá. Din aceste din urmă, a ajuns рта la scirea nó- 
stră numai cea dela Craiova, 1878, tip. Benveniste, 32 pag. 
in-32. 

Маг fi о exageratiune de а dice, cá "n curs де 16 аш, 
dela 1862 pînă la 1879, еа avusese pe puţin 16 ediţiuni. 

Aprópe fie-care за scos іп 5000 exemplare, сеїа-се ar face | 
peste tot vr'o 80,000! | 

Doă ediţiuni in 1876, trei іп 1877, iarăși trei in 1878, 
probézá cá Legenda Duminicei, desi resădită din пой aşa de 
curând, а reușit totuşi a prinde adinci rădăcine іп Téra- 
Románéscá, Nici o dată o carte seriósá n'a fost la пої atăt 
de citită! 


$ 21. In tóte ediţiunile, pe cari le avem la mână, *episto- 
lia, ргорг disă, adecă revelaţiunca cea găsită intro реша 
cădută din cer, este urmată de Călătoria Maicei Domnului la 
Тад, în care за interealat “Visul Маїсеї Domnului,. Acestă 
“opistoliă а Мае! Domnului,, după cum о vedem întitulat, 
există si'ntro redactiune de pe la mijlocul secolului XVI, ре 
care о vom reproduce mal jos in Texturi Bogomilice, unde— 
pe lingă cele-l'alte — о vom alătura si cu redacţiuneai cea 
nouă. De o cam dată пе interesă іп acâstă din urmă nu- 
mal un fragment dela început, care lipsesce in redacţiunea 
cea veche, unde lipsesce nu mai puțin si “Visul Масе! 
Domnului,, si care nu este in realitate decât tot Legenda 


4] 


mminicel, dar după variantul cel trecut la Unguri, la Poloni! 
зів Ruteni, adecá DO. 


Iatá-0: 


"Acestă carte este arătată in fata bătrînilor, in munţii Maslinilor, 
zaintea icónef sfintului arhanghel Mihail. Acéstá carte а fost ani- 
| жа in nişte măslini, și cine vrea să o citescă вай să o isvodâscă, 
“әсі singură s'a fost deschis, și aceste cuvinte erai scrise intr'insa : 
аз Hristos, fitu] luf Dumnedeü cel dela Părintele cel din ceruri. 
"ячасевс vouă încă éră pentru puterea dumnedeirii mele сеї sfinte, 
a aceştia cărți să-i credeţi; poruncesc vouă, creştinilor, să пи lu- 
тї în sfinta duminică, că am sfințit duminica, са nici un lucru 
~i să nu lucraţi, nici rădăcinile din grădină să nu le scótet!, pentru 
„al sufletelor vóstre, si acâsta să о ţineţi şi să o credeţi, și în- 
~ acestă lume deşârtă să vă ferit de reutátf, si să faceţi faptele 

з bune, că ей vam dat vouă ѕёве dile intr'o săptămână de tot 
та, dar а séptea di o am sfințit pentru ca să facet! fapte bune; 
a de nu veţi face ce vam poruncit, vé моїй pedepsi pre voi си fóme 

ca слива, şi cu oști, şi cu lăcuste; érü care om уа mai remâne 
за acela, cu mare morte îl volu munci, de se va scula împărat 
-ке împărat si domn peste domn, și între voi mare sânge se va 
„Ка; atuncía pre toți її то îmblândi, 51 mândria vóstrá cea deșărtă, 
‘та lua dela vol, si vé volu certa си tunet si cu fulger, pentru 
2 să cunosceţi, cá este mâna mea spre vol pentru păcatele vóstre; 
+ mi este pentru mila ша!се! mele, étá că vam poruncit vouă pen- 
7; са să vé sculatf, să mergeţi duminica la biserică, de faptele 
„se cele rele să vé ТегіН; si dacă nu vé veţi pocăi, volu trimite 
ampra vostră paserile cerului cele rele, cari vé vor mânca pre vol 
4 vi, я după mâncarea păserilor volu trimete ciuma cea mare pre 
тішіпі: gi 6ră vă mal poruncesc sămbăta după vecerniă să vă fe- 
"тлі de tot lucrul гей pentru cinstea maicei mele, că de nu m'ar б 
^ai maica mea, de mult у'аѕ fi pierdut de pre pămînt, altmin- 
ma vé poruncesc si vouă, bătrinilor şi tinerilor, să пи mai 
зо ге, nici să уогъ de гей рге cine-va, că арої ей 
"4$ da vouă împărăţia cerului si pace vecinică, și păcatele vó- 
че iertate vor fi; şi 6ră dic încă vouă, oh! creştinilor pravoslav- 
A. intru acestă carte сте nu va crede, acela va fi proclet, si 
'mpărăţia cerului nu va vede; сі dacă veţi face poruncele Іш 
umnedeă si să vé ispoveduit cum se cuvine, pre acela îl va ierta 
mmuedea, de ar fi făcut păcate câte stele pe сег, зай cât nisip іп 
zire, зай câtă frundá în codru, зай câtă iarbă pe pămînt; № cine 
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«уа б acéstá carte si nu o та arăta. acela să fie proclet, я pocáé- 
*niá de păcate пи va ave; după aceia vé ша! poruncesc vouă cu 
*jurámintul тей cel уесіпіс, să facet! aceste porunci ale mele. pre- 
“cum vë poruncesc, cá ей sint adevăratul Dumneqeü, саге am scris 


“acestă carte.» 


$ 22. Sá пе 'ntorcem acuma la redactiunea nouă cea mare. 
аза numita *Epistoliá,. Хо vom analisa aice, de vreme се 
o reproducem întrâgă mai la vale, іп josul textului lui popa 
Grigorie. Nu numai în economia totală şi 'n cele mai multe 
amărunte ele se potrivesc forte bine, dar încă pe a-locuri 
*Epistolia, sar pute lua drept o simplă copiă modernisată. 
Cu tote astea, divergintele nu sint puţine, şi 664 anume ша 
din cele mai interesante. 

Popa Grigorie nu ne spune, cum se va fi numit fericitul 
patriarc al Ierusalimului, cu care Divinitatea creduse de cu- 
viintá a intra in corespondintà epistolară, ci menţioneză nu- 
mal pe “călugărul Melintie,. Redactiunea cea modernă, din 
contra, nu scie nemic despre acesta din urmă, dar pe раб таг 
| numesce forte limpede: “ей Ioanichie patriarhul sfintei ce- 
tá a Ierusalimului,, adecá intocmai ca іп vedactiunea grécà 
din Fabricius. 

Din cele-l'alte diverginte in гедасјипеа cea modernă, vom 
mal aminti un indice sigur de ргоуеишща ef curat transilvană: 
este blástemul contra acelora "се пай credut în Sfânta Treime,, 
—adecá contra așa numifilor unitari зай «nte-trinitariani, cari 
formézà una din cele patru religiuni privilegiate ale elementului 
ne-român din Ardel, pe când іп Romănia еї nu există si — 
prin urmare — nu ршеай să Пе anatematisatl... 


+ Повёста сфинтее доумиречн. 


-+ Скриптврл Домнвлви ностр8 
à ми Иіс, Xc.*) 


Скрипт8рл дин черю А д|ом- 
најави нострв a asu kese Хе. 
доу AACATE. ДЕН ЧЕРЮ. Ла ірслмь. 
KSBANTS. ши спвнерЕ. K8 фрнка 
MAPE. ла чатат'® ірслмбавн. AA 
CKABHBA сфнть. KASOY W Патра. 
AEN черю. МИКА EPA ШИ Л ВЕ- 
ХЕре. СЖ НИМЕ НЕ W П8ТА 
рхдика. адонард-ск. патріаршін, 
шн кхлвгжрін. ши преоуцни. ДЕ 
СТЖТ8рж Л трен SHAE ши ТрЕИ 
нопці. спре роуга. р8гара ASM- 
NASAS. шн гран ГААС ДИН ЧЕрк. 
AE SHCA АША; А8М'ЦИ HHaTpa. 
ЛЕЧИ W ASW петра патріарубл чел 
марК. ДЕ W AECBEVE. ДТранСА. 


Povéstia sfintee dumireci. 


Scriptura Domnului nostru 
a lui Iis. Hs. 

Scriptura din сећи a d[om- 
nu ит nostru a lu? Isus Hs. Au 
lăsatu den сети la Irusalimü 
cuvăntu si spuneré cu frică 
mare. La datate Irusalimulu:, 
la scaunul sfdntü, сади o pia- 
tră den ceriu; mică era şi în 
vedere, însă nime nu o рша 
rădica. Adonará-sá patriarşii 
și călugării şi preuti/ de stá- 
tură în tre: 916 şi în trei nopţi 
spre rugă. Rugară Dumnădău, 
зі grăi glas din сета de 4158 
asa: luoti piatra! Deci o luo 
petra patriarhul cel тате de о 
desvéce. Intr'ánsá află и carte. 


1. adam | су карте. кавтарк. карте. | Căutară carte; carte dise аза: 
| Vedeţi, fii oaminilor! că аре 
| treimes o carte la voi, iară voi 


+) Acest titlu e кегін (оста! Ја pag. 
126, dar tot cu màna luf popa Grigorie. 


< - = -= aa m — - = d 1 — — À— —— — я m -- — 


EPISTOLIA 


— -- 


Ascultaţi, creştini blagoslovitY. cu frică si cu cutremur. Adevărat 
să sciți, că а cădut o piatră din cer; mică era la vedere, dar grea 
la ridicare, cât nu putea să о ridice niminea ; atunci pre-sfințitul 
patriarhul sfintei cetăţi а Ierusalimului și а tótà Palestina a adunat 
toy mitropoliţii si vlădicii, şi ай făcut rugăciuni şi denil cu cântări 
«inte , trei dile şi trei nopţi; atuncia veni glas din cer dicénd: luaţi 
piatra, cu blagoslovitele mâinile vóstre şi o desfaceţi; si dacă o des- 
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KApT'k ЗИСЕ АША. ВЕДЕЦИ фін wa- 
минимур, КА AHNTE TpEIMEUI o 
КартК. ЛА вон. тарҳ вон NS W 
KPESSTh. ТРЕМЕШВ, ши A AWA 
карт“. гард HS ши ва дкреввт. 
KBBANTBASH МЕБ. TpEIMEUI. ШИ А 
тред скрыпт8рх MOYNTE ABKpSpE. 
ши сЕмнЖ ЛАСАЮ спре ВОИ. ЕКОН. 
HO ши ВА JAKpESOYT. ШИ HO Bh 
ПОКАИТ. НЕЧЕ KSBANTOVA. MYERS- 
AOVH МЕБ НАЦІ АСКВАТАТВ, НЕЧЕ 
Аце Есетв. ЧЕрюл ШИ ПАМЖН- 
ТВА CE RA CKHMEA. ТАРА КВВАНТБАЋ 
MES но BA ТрЕЧЕ A BEKS, КА 
AEPEN'TB ФАПТЕЛЕ Вмастре. чехЕ 
МВАТЕЛЕ. ES BOW ЛАСА. ШИ BOW 
тремете Ерни. ГЕЛЕ. ши ueps- 
ры. ши фЗАМЕТЕ. ШИ ААКЗСТЕ. 
ши мміде. ши T&CE pA. | ..... |де- 
реп |ТЧЕ Н8 АВЕЦИ. МИЛЬ, МИШЕНИ 
ПЛАНГВ. ДОПА ВОН. E вон НОИ МИ- 


nu о credutü; tremesu si а doa 
carte, iară nu si уй încredul 
cuvăntuluz meu ; ігейпе si a 
treia scriptură : multe lucru- 
re si sémné lásafu spre voi, 
e voi no și vá încredut şi 


no và росбії, neće cuvăntul · 


ingerulu meu n'a(i asculta- 
tu, nece intelésetu. Сегїш si 


pământul se va schimba, farà 


cuvăntulii meu no va trece іп 
vécu; cà dereptu faptele voa- 
stre сеје mu/telé, ей volu lăsa 
$i volu tremete erni gréle si 
geruri si fuamete si lácuste si 
omide si tuse ria*)... [Derept]- 
ce nu aveţi milă? Мей plăngu 
dopă voi, e voi no-i miluiți. 
Pre deu! sămtu limbi căalia ce 
mau lége, acélía încă dau mi- 
lostenie, e voi milostenie nu 
aveţi. Pre deu! lémneloru-vá 


АВИЦИ. ПРЕ SES. CAMTS ЛИМЕМ ; 
ЧАЛА ЧЕ наоу АКЦЕ. АЧЕЛА ДКА, *) Aci find capătul primet foy, Таг 


а „_ | cea următâre incepéndu-se cu о lacună, 
448 MACTENIE. Е BOH МИЛОСТЕНТЕ | cată а lipsi o întregă foiă la mijloc. 


----- — TA —nP— 4 — —-.  -—— ._ — MÀ — — —— — —— MM ————— 


făcură, aflară intr'insa aceste dumnedeesci cuvinte scrise si dicénd: 
etă că vam dat epistoli& may întilu, şi tot nu Уан mai întors dela 
iără-de-legile vóstre, nică v'atf pocăit precum уап poruncit, nică ай 
ascultat cuvintele mele cele sfinte; pentru aceia am trimis asupra 
vostră limbi păgânesci de уай robit fără de milă, si tot nu уай po- 
căit de faptele vóstre cele rele si spurcate. si nu veniţi la calea cea 
dreptă, si cuvintele sfintei scripturi nu le ascultați; că vam dis, că 
cerul si pămîntul va trece, dar cuvintele mele пи vor trece; iară 
cela ce a făcut bine, acel om nu va peri! Аза si acum, pentru pă- 
catele vóstre si pentru Фоа duminecci ce пи o {шей si пи o cin- 
süff, trimis'um asupra vostră ierni grele, geruri iuți si geróse. si 
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НЗ авеци. пре 8:8 хЕмнелорк-вх dedu plod de rodescu; dereptu 
ДЕДЕ Плод ДЕ poAECKS, дерептЕ. 'faptele voastre са rlalele 
фаптеле водстре saak ралеле. Tará le volu seca. Si dereptu 
Арх ЛЕ БОЮ СЕКА, ШИ дерептв ` gregalele voastre стаје multele, 
ГРЕШАЛЕЛЕ BOACTpE ЧАЛК MBATE= | răurele Si izvoarele volu se- 
AE. DAOYDEAE шин HZROADEAE вою, са, Si priin fărădelâgia voa- 
сека. ши прид dapzaevkua воа- stră cala multa! цесте, 
стра. чла MSATA. ДцелКуеци. nemândriloru, că no semtețe 
HEMAHApHAOpS КА но СЕМТЕЦЕ | înţelepţi! Dedo-vă lege; ne- 
З. АЦЕЛЕ|пци. дедо-вь ЛЕЏЕ НЕЧЕ w | се о (ізі d'éle méle nu fécetu 
suca ДЕЛЕ МЕЛЕ n8 фЕчетв ши si no le Шпгош si пи le a- 
но XE цижрот8. ши NE ле ACKSA- | scultat. Nu stiti, neintelepti- 
ТАТ. M8 ану пера | sala că în € — I 
KA À ВЕРЕРЖ мәре АННТЕ þess fecu omu ше Adamu, де! fe- 
умоу ATZE AAMS. де-л бо în chipul mieu? Nu știți, 
A кипоул MĪES. HŠ фици HEA-  neinteleptiloru, cá sfdnta du- 
целепцилорв. КА сфнта ASMEA- | mefnrecá merse arhaggelü Ga- 
peka мрсє apyarran Гаврила A | vrilu în cetate Naza[re]tolui de 
четат HAZATOASH де cnsce senn | spuse сей féte pré-curate cà 
PETE прЕкврате ка ва націє ус. x va па е Hs.? Sfânta domere- 
CÒNTA домерекь MA БотЕВАЮ, | са mă botedalu la apa lorda- 
M апд Бурданолви. кв сфнтвл |nolui cu sfdntu/ loanü, si mi- 
№ань. ши AHpS chus. вх дею | TU Sfdntu vá dediu voao lége; 
соди Aabye. Е вон скриптВра но e voi scriptura no tiinreti si nu 


— ——— MÀ ——À — — -——— - - 


vinturi marl, si trásnete, și plóe gróznicà şi fără măsură. cát ай 
egt apele din matca lor afară, si fomete, şi mórte in dobitocele vó- 
stre, și cutremur mare pre pămînt, si multe semne vam arătat ca 
să cunóscet că este mănia mea asupra vâstră, pentru reutăţile 
vóstre si pentru а mea sfintă duminică, саге тої nu о cinstiți cu 
стана şi cu paza bisericel, ci vë îndemnă diavolul de vé aflați la 
alte locuri, о! reilor gi imprilestitilor я рода ог ce ве vol! 
Dar nu cunósceti, că таш dat рате multă, și vin, si miere, întru sa- 
по] vostru ? iară vol nu vé lăsați de faptele vóstre cele rele si spur- 
cate! Pentru acela vrut'am să pierd pe toți ómenil de ре fata pă- 
пощи. ci m'am întors pentru ruga таїсеї mele, care pururea stă 
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4. цидреци. ши _ Ноу ACKOATAHH. | 


HS цици KA сфнта знан 
кою уюдека кінн, ши морщи. NS 
фици КА БЕЛРЕрЕ Mape. Е8 
МА растнгнїю придтрв вон. KS 
соулица MA мпоунсерь Л KWACTE. 
K8 ТрЕСТТЕ мм сучнд'К Пре Kant. 
Е Ж МЖроу ши Л пичюлре. Ен 
МН KATSDh lhBOAZAE. E КВ ОЦЕТ 
Ши КВ ФТАрЕ МА АДХПарк. ДЕРЕПТ8 
СА AACB ВОДУ АБЦЕ, ШИ МЛ Саю 
№ тикаль. ДЕРЕПТЧЕ NS АЛБЦЕЦИ, 
сфита ДОМЕРЕКЬ. ШИ СА АЛБЦЕЦИ 
сфнта BEJApEDH. ЧЕ ABKpAUH сфн- 
TA ДОМЕРЕКК. ПРЕ SES АМЬ Л2- 
„ САТЕ BWAW, ШАСЕ БИЛЕ ДЕ А8— 
крв. тарь сфита домерекь CZ но 
АВКРЕ. NE СА СА MAE ДЕ ПАКАТЕ 
КАТЕ 48 ФАПТ8. Ap АЧАЛЕ ШАСЕ 
SHAE, IAPA ЧЕЛА ЧЕ ВА АВКРа cura 
AOMEDEKh.  AMEABIA СЕ ДОСАЩЕ 
фоква ДЕ ВЕКА. сүнде вор8 
скАршка КВ ДЕНЦЇЕ. ШИ A ЕТЕр— 
‚ МИ, MEA НЕАДОРМИЦТЇН. Е ЧЕЛА ЧЕ 


————M 


ascoltati. Nu știți, că sfanta 
domerecă volu giudeca viii şi 
morții? Nu 8580, că veînrere 
mare eu mă rástignifu priintru 
voi? cu sulița mà inpunserá în 
coaste, cu trestie mă ucide pre 
capu, e în шага și în piciuare 
ei mi bâtură gávoazde, e сп 
оф si cu Шаге mă adăpari, 
dereptu să lasu voao lége şi mă 
ваш în ticală (2). Dereptce nu 
alegeți sfănta domerecă şi să 
alégeti sfănta veinreri, ce lu- 
crati sfănta domerecă? Pre deu, 
amii lăsatu voao șase dile de 
lucru, iară sfănta domerecă să 
по lucre, се să să cíae de păca- 
te cáte au арм inr асїаїе șase 
dile; iară cela ce va lucra sfânta 
domerecă, aceluia se dosiaște 
focul de vecii, unde voru scărş- 
ca cu den(ie, și în viermii ceia 
neadormiţii; e cela ce va ți- 
гб si va cesti si va posti cu 


ві se гора pentru lume și pentru săraci şi pentru migel si vădurele 
cele sărace, ce strigă pre urma vóstrk să le тш, ca să vé milu- 
ове si ей pre vol şi să iert păcatele vóstre. Şi iară că vă dic, că de 
nu vé vet pocâi, lua-volu года de pre pămînt, pentru păcatele vóstre 
ві pentru dioa duminicei; că pămîntul nu va rodi, si рот кофи 
sc vor usca; si vielor уо da rod mult, apoi le volu usca; apoi volu 
lua apele de pe fata pămîntului; după acela să sciți că іп munca 
iadului vé vet! munci în veci, că ай făcut геї, mozavirf, mincinoși. 
зі nu vé iubiţi unul cu altul, ci vecin pre vecin purtați pizmă, și 
ascultați pe la ferestrele altora, si de réul altuia vë pare bine, 
iar пи căștigați si să-i піші, să faceţi milosteniă săracilor, б 
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EA HHApK ши ва чести. ши B4'curăţie, acelula se va da dul- 
пости, KS KSp2ZUIE. АЧЕАВА CE БА Саба ralului. Si volu gedé în 
да ASAMAUA раюлвн. ши вою ше= scaunu/ slaveei mele si volu 
КЕ № CKAOVHOVA СЛАКЕЕН MEAE. | blástáma cu тага mé сјаја fnr- 
ши вою Бхастжма KE Mapa МЕ аба si cu scaunul mieu cela 
чад дралта. ши KS скавноул | Sfăntul. Ce voi no veţi tiré 


MIES. ЧЕЛА СфНТВА. ЧЕ ROM но 


‚ BEUH цир. ши но БЕЦИ YHA- 


сти сфнта домерекь, шн сфн- 
цін МЕН YEA Марти. Е EOY вою 
AZCA ДЕРЕПТВ НЕКРЕДИНЦА воастря 
фуери юцн. ши CApnH KS KATE 
кам. КАПЕТЕ, ши горнле AWP ДЕ 
фокв вор фи. де вор8 ce TPS- 
ПЕЛЕ BOACTPE. ши CA Pie EAZ- 
СТЕМАТВ. WMOVA ЧЕЛА ЧЕ НЕ-Ш 
А ARCA АВКРВА САБ СНМКЖТЬ 
ДЕ Ap AA HOAWAE ЧАС. NAAPA ASPH 
ДЕМЕДРЕЦА. ДЕ СА МАРГЖ ЛА БЕ- 
(фрекь. KS тодть фомЕж. ckpa 
Ши ДЕМЕДРАЦА. ДЕ CX MARTA 


și no veţi ciinsti sfânta do- 
merecă 81 sfinții miei cela 


marii, e eu volu lăsa dereptu 


necredinta voastră fieri Іші 
şi sárpi cu căte doao cape- 
te; si gorile lor de (осп vor 
fij de voru suge truporele 
voastre. Si sá fie blástematu 
omul cela ce nu-s va lăsa 
lucru său simbâtă de fnr а/ 
noaole cas păinră luri de- 
meinreta де să miargă la be- 
sérecd cu toată fomâă séra 
зі demeinriața , de să mlar- 
gå la besérecd cu toată fo- 


M БЕСЕрЕКҺ. KB толть фомЕж | тбА séra зі demeinría(a, si 
СЕРА шн ДЕМЕЖРАЦА (SiC). ши ла Па leturghie, de să se roage 
МТЕрГЇЕ. AE СА СЕ родџе. КВ фрикь | си frică ceinre-si cu gresa- 


— - — ————— а. í  — --- 


hiseria nu o păziți, si sînteți ref si păgâni. că тз@ай unul pe 
altul; că ей v'am dat lege sfăntă, Iară vol, reilor. nu o рату si nu 
ascultați poruncile mele cele sfinte; si nu cunósceti. reilor si împri- 
lestiților, cà în sfinta duminică mé odihnit de tóte lucrurile mele: 
3 duminica a trimis Tatăl pre arhanghelul Gavril de a dat veste bună 
pre-caratei malcel mele pentru nascerea men; și duminica m'am scu- 
lat să judec 1048 lumea, pre cel vil si pre cel morți, si volu da fie- 
mia după faptele sale; iar cine va fi făcut bine si va fi făcut 
Pruncile mele, pe ace? om îl volu punc d'a-drépta mea întru împă- 
Па mea. si] volu trimite în ralu de va mosteni acolo în veci; iară 


48 


— — L 


7. | чеуре-ши KOY ГРЕШАЛЕЛЕ CA- 


AE. тарь міеркерЕ. ши БЕЉрЕри. 
СА постици. ШИ CZ AE ціжреци 
KB KSpzuiE. ши СА СЛАЕЦИ Л 
HOYMEAE МІЗ. AMEASIÀ CE ВА AA 
АЗАЧЕЦА раюлзи. гард CE HŠ ЛЕ 
цилрвретв, ши скриптора сфить 
СА NS W ACKBATApET. аша-ми 4- 
ИЮТЕ БРАЦЕЛЕ МЪЛЕ. ШИ БЕШ- 
МЖЛТЗА MIB ЧЕЛА сть девпра МЕ. 
ши KBAPEpA NAA сфнта че сть 
Л KANSA MIS чеда прЪквратва. 
ANTA ТРЕМАТЕРЕ HO КОЮ TDEMATE 
МА БОН. ЧЕ ВОЮ ДЕШКЫДЕ ЧЕРЮА 
. ДЕ ВОЮ ласа W ПЛОЛЕ ДЕ ОК | 
Л АРА ASH прієре. A ШАПТА- 
СПрАВАЧЕ SH. ДЕ ВА APAE ПЛОДВА, 
ДЕСПрЕ ПАМАНТ8 TOTS. WH вою 
трем'КТЕ ард спре вон. НИШЕ 
ПАСАрыЫ КВ КАПЕТЕЛЕ КАТ ДЕ ROOY, 
ши пЪНЕЛЕ awp вор фи ка 8 
КОСЕЦЬ ДЕ АРА ДЕСПЛЕТИТЬ. ДЕ 
&OpS соүуе САНЦЕЛЕ ДЕЛ Тр8П8- 
pEAE BOACTPE AE ВЕЦИ ФИ КА НЕШЕ 


lele sale; ïară miercuré si 
veinreri să розий si să le 
tiinreti cu curátie si să sláviti 
în numele miu, aceluia se va 
da, ашсеја raiului; iară se nu 
le tiinruretu si scriptora sfântă 
să no о ascultareţ, aga-mi а- 
еще braţele тее gi vegmáin-- 
tul miu cela stă asupra m, 
și cuinrura dala sfdnta ce stă 
în capul miu cela pré-curatul, 
altă tremiatere no volu tre- 
тізе la voi, се volu deşchide 
сети? de volu lăsa o ploae de 
focü in lura lui priere, a saptia- 
spră-Qiace di, de va arde plo- 
dul de spre pámántu totu; și 
volu treméte iară spre voi niste 
pasări cu capetele căt de bou. 
si pénele lor vor fi са и созеја 
de iaria (2) despletită, de voru 
suge süngele dein trupurele 
voastre, de veti fi ca neste 
icoane; 51 veţi marge la mur- 


care va fi făcut гей, goni-l-volu dela mine, şi vor audi glasul шей 
cu frică si cu cutremur, si volu grăi lor: ducefi-vé dela mine, blă- 
stematilor, in focul de veci cel nestins, în muncă si in уегшії cel 
neadormiţi, unde este gătit locul vostru cu diavolii şi си păgânii si 
cu făcătorii de гей; Yatá ce vé dic, că de nu vé veţi pocăi de pă- 
catele vóstre ce faceți, şi nu veţi păzi biserica cu сигара gi cu sme- 
reniă, volu trimite mânia mea spre vol, când nici aminte nu vé тей 
aduce. Şi blăstemat să fie acel om, care va lucra de sâmbăta sera 
pînă luni in resăritul sóreluf, вай cine va face păcat intr'acea vreme; 
şi iarăși dic: pentru vineri şi pentru miercuri, са să зе păzâscă cu 
curățiă si cu post, iară nu cu lucrul, că acestea vă vor scóte pre 


49 
ИКОАНЕ. ШИ BEUN МАрЦЕ Ал м8р- mântele mortiloru vostri de 
МАНТЕАЕ морцнлорб вошри. де veţi pláinge, si veți dice: esiti, 
BEUH ПАЗДЦЕ. шн ВЕЦИ suse Е— . morti! de preimiti si noi la 
шици морци AE пренмици, шн | voi, cá no putem răbda claste 
нон A3 вом. КА HO NETEM рада | fleri ші; de veţi vedé atonce, 
часте dispu wyn. де вЕЦН БЕДЕ | са e ţiinrutul mieu tutindiri; 
ХТОНЧЕ КА E UHADSTSA MiES | | și volu întoarce lumira soarelui 
тоүтинднри. ши кою дтодрче | де cătră voi, de va fi întuin- 
Амира CWAPEASH. AE катра вон, гегеси, de vă veţi gluinghe a- 
де ва фи ATSApkprks. де ВХ! Чет voi; si volu tremâte glas 
сеци уЮАГБ адед вон. ши вою din сети cu тате, si-» volu 
TpEMETE ГЛАС дин черю KS МАНЛЕ. | întoarce Гаја de cátrá voi, să 
ши-м вою дтодрче фаца де! nu audu plăingerile voastre. 
котра вон. CA N8 доувн naz4- | Ргеш ce пи ciinstiți sfdnta do- 
{ИЛЕ BOACTPE. ПРЕЖЧЕ NS чиж- | шегесі și sfinții miei? Pocă- 
(THUH сфнта ДОМЕРЕКЬ. ши сфн- iti-vá, págubitoriloru! că voi 
цін wiEH. покдици-вк пагвви- по lubiti lumiinra, ce lubiti 
тормлорк. КА вон но юкици іпішгегесші. Făcători răi, ce 
амира ЧЕ ювици AToYpkpeksA nu căutați, cum faceţi? Cur- 
фхкхтори ран че н8 kxoy- variloru, strámbilor, clevetni- 
таци коум фачеци. kspgapuaops. сПоги, glurátori stràmibi! voi 
CTDAMEKHAWp. KAEBETHHNHAOpS.  căndo lucraţi, e voi vá l&u- 
10. уюржтори страмен. | вон, Kango | dati; no vă ргесїаре(і, unde 
АЗКРАЦИ Е Бон Въ AAOYAALH. НО | no volu lăsa eu roao pre pă- 


9 


| 


—— ———————-— — -— — — aa 


и din iad, я ғаш dat уой tótà dulcëta рашїпїШш să mâncaţi, si 
ot nu уай ajuns, ci тапса pesce їп dilele cele oprite. Anatima să 
ie acel om, si să i se verse matele ca ale Іш Arie! Si să sciți că 
lacum înainte nu volu ша! trimite alte epistolie ca cea de'ntálu 
1 са cea de acum, ci când nu vă те! aduce aminte, deschide-volu 
ю Ще сего! si volu da plâiă cu foc in luna Іш Fevruarie, de vé 
du arde de тії de pre fata pămîntului; si volu trimite asupra vó- 
tà fiare selbatece de vë vor пійпса de vil, si volu lua lumina до 
x fata pămîntului, si va fi intunerec mare, ві volu trimite trüsnete 
+ те volu arde; atunci veți merge la mormintele morţilor de vet! 
triga : евит, morților, din morminte, să întrâm пої de мії, că пи 
4 
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Въ ПрЕЧАПЕЦИ. ОУНДЕ но BOI ЛАСА 
EOY ролм, пре ПАМАНТЬ. ВОН НО 
КЕЦИ ABE ЧЕ СЕЧЕРА, ШИ БЕЦИ 
мори тоци ДЕ фолме. секл-кою, 
рноүреле ши вою CEKA мар KS 
ТолТь АПА. ДЕ W BOW ДАТОАрчеЕ 
КАТрА черю. но ВЕЦИ ШИ. AE СПрЕ ' 
паманть ДКАТром’ ВЕЦИ СКАПА 
ДЕ фаца ма. МИШЕНЛОрВ, сал- 
KHAOpS. MOYAUECKO—Ch фаптеде 
BOACTDE. ДЕ НО AE ПОЧЮ рАКАА. 
МЕ НО MHHCTHUM сфита MME- 
РЕКА, ши праздничеле МЕЛЕ. ШИ 
11. ПОСТОрЕЛЕ СА AE циреци КЗ | 
МАСТЕНЇЕ. ШИ KS NAKDANMH., ши 
KS фрика. ши KS роүгљчюре. 
мишени МНАЗИЦИ. DAZAA MSi 
сатәрдці-н. ШИ CETOUHH АДА 
naui-u. ши АХДЦЕВИ КАОүТАЦИ. 
ши кллаторїн фАГЛДБИЦИ. AA 
КАСЕЛЕ BOACTpE. ДЕ-Н PANAY- 
саЦи. фачеци ПАМЕТЬ ASH AOM- 
NESES. ШИ сфицидорв. KS Apa- 
ГОСТЕ ШИ KS ИКОСТЕ. ШИ КВ BECE- 
МЕ. AS AVE дЕрЕПТЕ МОрЦци-ВЬ. 


———— — C. — —-.- — 


mántü, voi no veţi avé ce sé- 
сега si veți mori toti de foame; 
seca-volu riurele şi volu seca 
maré cu toată apa, de o volu 
întoarce cătră семи; no усі 
ști de өрге pámántü, încătroo 
veţi scăpa de fata mia. Mj 
șeiloru, slabiloru! mulţesco-să 
faptele voastre de no le pociu 
răbda. Ce no cinstiţi sfânta 
domerecă si prazdnicele ше, 
я postorele să le фгер cu 
milostenie si cu lacrámi, și 
cu frică, si cu rugâciure? 
Miseii, miluiti; flămăinqii, să- 
toraţi-i; si setoşii, adăpaţi-i, 
бі láiugedii, căutaţi; si călă- 
torii, fágáduiti la casele voa- 
stre de-i răpăusaţi ; faceţi pa- 
тей lui Domnedeu şi sfinți- 
loru cu dragoste $ cu iboste 
Și cu veselie. După acé, de- 
reptu morti-và si dereptu pă- 
tinti vă, curáti la beséreci, 
luoati a-mente sfânta seriptoră, 


—-. ЕЕ - -.---“- — .. — RI . —À aM ——— ---- — тарот 


шах putem răbda muncele, pedepsele ce ne-a trimis Dumnedeă pen- 
tru păcatele nostre! Таг ей îmi volu întorce fata de cătră vol, са 
să nu vé aud, şi vé volu părăsi în veci, că v'atY făcut réf, mozaviri, 
mincinogí, nici nu vé iubiţi unul cu altul, si зифей curvari, sodom- 
lenf, de luaţi bani cu camătă şi opriţi ostenéla săracilor si nu-l iu- 
bit. Legea о aţi lăsat, biserica nu о радій cu rugăciuni, cu litur- 
ghif, carile vé sînt de spălarea păcatelor vóstre. Oh, dar cum nu 
vé este frică că se va deschide pămîntul я v& va înghiți? Apol се 
respuns vreţi să dați în diua Judecăţii? Deci pocáiti-vé şi vé întor- 
сей dela fără-de-legile vóstre; nu fiţi mîndri, fățarnici, ci fiți sme- 
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т дрептв пхринци-вь. коурх- 
9 А БЕСЕрЕКЬ. ASWAUH А МЕН- 
те ÈRTA скрипторь. ши ван ДЕ 
'EVMOYA ЧЕЛА ЧЕ ДОЧЕ пресквра 
ч ЕЕСЕрекь. KS оүрнт | саб и 
МОТАТ KS АЛТЗА, АННТЕ Д8-ТЕ 
£ TE арть KB ЛЕВА. ШИ Eh AZ- 
ГРЕШАЛЕЛЕ. оүроүл АЛ-ААТЗ. 
ЖЧЕ AS прескор ла БЕСБрекв. 
AAZMORHA. ШИ ВАН ДЕ ДЕ 
OAS ЧЕЛА ҸЕ нон достон- 
. Ши КАНТА ЛЕТЗрмЕ. коум 
€ ПОКЋАЦЕ. ЧЕ СА лась фо- 
и 4E BEKS. ПРЕ SEB CASRECKS 
ES Жцуерін AKZ кв фрикь. 
EAH AE ДЕ WMOVA ЧЕЛА ЧЕ ДА 
5. ши Аруннт8 Ж мить. ши 
ЈЕ AE WAMOYA ЧЕЛА НЕМИЛО- 
A, ши ван ДЕ | ДЕ КАСАТО- 
Мі. ЧЕЛА ЧЕ НО-Ш BA ДЕШЕПТА 
Фића AMA КАСА сфнта AOME= 
Hà AE НОАПТЕ. СХ МАРГЬ ЛА 
арекъ. ШИ БАН AE ДЕ ЧЕЛА ЧЕ 
ю-ш £A AZCA ГрЕШАЛЕЛЕ САЛЕ. 
Зи мо СА ЕД ПОКАШ, ШИ EAM ДЕ 


——— 


Si vai de de omul cela ce doce 
prescuría la besérecd cu uritu, 
sau-i іпроб cu altul. Ainte 
du-te de te iartă cu însul, si 
vă lăsaţi grégalele uru? al- 
altu, atonce du prescoré la 
besérecá si alimojna. Si vai 
de de preutolu cela ce no-i 
dostoinicü, si căntă leturghie; 
cum no se pocálaste, ce să 
lasá focului de vécu? Pre qeu, 
slujescu co elu îngerii încă 
cu frică! Si vai de de omul 
cela ce dă auru şi argintu în 
mită ; si vai de de omul cela 
nemilostivul ; si vai de de că- 
sătoriul cela ce 10-9 уа de- 
Stepta fomâia йіп casă sfănta 
domerecă de noapte să miar- 
gă la besérecd; si vai de de 
cela ce по-в va lăsa greșa- 
lele sale si no să уа pocăi; 
бі vai de де omul cela ce по-3 
và да răpausu sfânta dome- 
recá: au are dâtorlu, sau sluj- 


—s—f 


2 ОБ, vai de ceia се sudue ре ргещи si călugării și pe ceia се 
„е bisericel, că nu suduesc ре dingil, ci tocmai ре Dumnedei, 
"аа că dice cá cel ce sudue ре sluga împăratului, ай nu pe 
zaratul sudue atunci! Oh, val de ceia ce тай credut în sfánta 
жле! Oh, vai de nașul ce va face păcat cu fina si finul ce va face 
«а cu nașă-sa! Val de cumnatul, ce face păcat си cumnatá-sa! 
X de acela ce apucă din viile si moșiile altora, ca să se îmbogă- 
за! Val de ceia ce vorbesc în biserică şi nu ascultă sfinta slujbă | 
`4 de preutul се slujesce bét зай învrăjbit cu alt cine-va! Oh, val 
< tl ce cuminică cu sfintele taine, cum пи і se aprinde gura, că 
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ДЕ WMOYA ЧЕЛА ЧЕ НО-Ш ва да 
рапаоусв. сфита ДОМЕРЕКЋ. АЗ 
APE Д®торю. CAS савжникв. ДЕ 
но-А EA AZCA СА ра[пајоусЕ. че 
A8 НЕВОАШЕ СА АВКРЕ. CAB САИ 
плат®скь, д®торюл сфнта до- 
МЕРЕКЋ. ШИ БАН ДЕ ДЕ ЧЕЛА ОМ 
ЧЕ НО-Ш EA ЛАСА ДОБНТОККА. СА 


14. раплоусе | сфита домерекь. ши 


СА МЕргж. WMOVA AA БеСЕрекь, 
koy толть фом'Ка. СА СЕ pwye 
KS фрикь. ши KS гриже. ши BAH 
ДЕ ДЕ WMOYA ЧЕМ ҸЕ pEAE A 
БЕСЕрЕКЬ. W BAM ДЕ ДЕ WMOVA 
ЧЕЛА ЧЕ BA СПАРЦЕ АЧЕСТЬ КО- 
БАНТВ ДЕ НО-А БА прінми ла 
СЕЖре. СА (Die БХАСТЕМАТВ ЛА 
$0YWA ДЕ ЏЮДЕЦБ KS ДЕДЕЕЬ[рь];: 
— Яшд-ми AUTE МАНКА МА ЧЕЛ 
прЕкврата. ши серафімін mien 
ЧЕХ КВ КАТЕ ШАСЕ арепи де DOKS. 
WH Херовїнмін МЇЕН. MEA КБ BE- 


15. АБрЕ МАТА. ши сфнтоул MiES | 


lwH. КА ачасть КАРТЕ Е скрись 
ДЕ TATBA MIES. ЧЕЛА HEBBGOYTOYA 


nu este singur, ci cu sfinți îngeri 


nică, de no-l va lăsa să - 
pause, ce lu пеуоїазіе să 
cre, sau să-i plătescă de 
гіш, sfănta domerecd. бі 
de de cela om се по-3 val 
dobitocul să răpause sfă 
domerecă. Și să mérgà oi 
la һезегесй cu tótă fom 
să se roge cu frică si cu gr 
Si vai de de omul cela 
rede in besérecá. O, vai 
de omul cela ce va spa 
acestü covăntu de no-l та: 
imi la seinre! Să ће blà 
matu la duoa de gludefu 
dedevări ! Asa-mi aglute І 
са mila сеа pre-curata, 
serafimii miei ceia cu | 
șase агері de Коси, si h 
viimii miei cela cu ve! 
multă, si sfântul mieu Топ. 
acastă carte e scrisă de 
tă] mieu cela nevădutul 

села. Si iară omul 


— —— — => = ——-- Ат А 


împreună ! Vai de călugăn 


face curviă pe fata pămîntului! бі să sciți că acâstă epistoli& nu 
făcută din fire pámintéscá, ci este din сег, si о am trămis ре l: 
creştinilor, ca să vé părăsiți de păcatele vóstre şi să faceţi voi 
Dumnedeü, са să fiți бі luminei. Iar vay de preotul, вай călug 
зай dascălul, зай diaconul care nu o va citi înaintea ómenilor, 
o scrie să о albă tot omul in casa sa, şi să o trimitá si pre 

nu va fi, că de mare folos este în casa omului; iară уа! de се 
о va scri, şi va lipsi vre-un cuvînt dintr'insa; iară ferice de с 
o va cumpăra acestă sfintà epistoliá si о va да de pomană, з 


МА черю. ши тарҳ wmoya чела | се să va afla de va dice că 
ЧЕ СВ Ба AAA ДЕ БА ЗИЧЕ. КА (пи e de Domnedeu faptă, ce 
HS Е ДЕ домневев фаить. че | уа dice cá-i de máinrá de om 
BA ВИЧЕ. K&—H ДЕ МЛЛрА ДЕ WM de spre pămănti, acela să fie 
NE спре ПАМАНТЬ. AMEAA СА (pie | blâstematu la duoa de gludeţu, 
БАЖСТЕМАТВ ЛА зоума AE ую- | бі să se spargă ca Sodomulü 
ДЕЦЕ. ши СА CE спаргж Ка с0- | 5 ca Gomorul, si să fie datu 
ДОМВАЋ, ши кл гомороул. ши | sofletul lui în máinrule dra- 
ca (pie ДАТЕ софлетва asu A |cului de-lu voru duce în focul 
WEMSAE ApAKSASH. AE A8 вор | cela nestinsul, în gotoviré dra- 
Куче A фоква. чела нестинсвл. | Colui si ingeriloru lui. Si cela 
№ готовтрЕ ApAKOASH. ши pye- | Ce по va ascolta acestă cu- 
16.ридор8 ASH. ши ЧЕЛА че но vüntu cu frică si cu indráz- 
BA ACKOATA. AMECTh KBBANTB. K8 | hire si cu grije, mai bire să 
фрик ши KS JQApzzHupr. ши | по fie nâscut acela omü. бі 
KS гриже МАН Бире, СА Ho фіє | Castă carte să о cetéscá, săva 
НАСКЕТ AMEAA №Мь:— ши часть | preutü, săva diacü, între oa- 
КАРТЕ CA W ЧЕТ'Ескь. САВА превть,  meinri, si să шубе, si să 0 
сава ДТАКв. ДТрЕ мамежри. ши | tremétá dela uinrii al-alti, și 
ca лЕфцЕ. ши сх w тремфць. | pre la cetăţi, si pre la domni, 
MAA оужрыи ад-лаци. ши пре | fără frică si fără grije; şi să 
M ЧЕТЬЦН. ши пре ла домни. | о tremétá în toată lumia. Rute 
фури фрикь. ши фарь гриже. | su vo (2) acela се voru asculta 
Ши са W тремаць. À тоать | бі voru priimi clastá carte de 
ASMA. роутесввм AMEA ЧЕ Бор |0 voru învăţa, eu le volu da 


— =<—— ——.  —— R 


_ — — — —À—À а  —Ñ. - 


ómen! li se vor ierta păcatele si vor mosteni împărăţia cerului, de 
va face poruncile luf Dumneqeü, cu Avram şi cu [зас și cu Iacov; 
iară ferice de acela, cine o va asculta, cu totă inima; și ferice de 
ari ce fac bine la săraci şi la călători, si 7 vor aduce în casele lor, 
acela vor fi miluiţi întru împărăţia cerului; iară vai de părinții aceia, 
сай nu 'și дай сор să înveţe carte si să püdéscá biserica, că vor 
să dea séma pentru dînșii înaintea judeţului celu! drept, căci ай murit 
ca dobitócele. Pentru acâsta alergatt la duhornicil vostri de vë măr- 
"lusit păcatele vóstre, са să vă incredintat! a vé ситіпіса cu pré 


17. 


АСК8АТА. ши Ворк npiH MH. ЧАСТЬ 
КАРТЕ. ДЕ W BODS МЕЦА, EOY 
AE вою да долчЕца. рмолви. 
Л ВЕЧІЕ ДЕ БЪкь:- Ка ачаєть 
KAPTE м-оү TpEMECS. патригар- 
УМА. ДЕЛА ірслмь. Пре SH КХ- 
ASrAp5. ЧЕ АЗ KEMA МЕЛИНТЕЕ. 
скрыптврь chua. А AOMHOASH 
HOCTpS. A ASH ic. үс. Маре кар- 
толарю ва фи. Wape BA фи ВАДКО. 
Маре вл фи превтВ, маре дїлкь. 
ЧЕЛА ME NB ВА ПОБЕсти, ши но 
BA СПОДрЕ Тоутиндире. AMEAA СА 
big БЛАСТЬМАТЬ. ДЕ ДОМНОХА 
нострв дил черю. ши AE T. ні, 


18, ДЕ УЦИ ДЕ ATpS Неке. | тара 


ЧЕЛА ЧЕ ВА СПОЖре. ШИ ЧЕЛА ЧЕ 
BA Kp RAE ДЕ ВА прими AA сижре. 
Е8ЛРАТАТЕ БА фи дела TATBAS 
ши дела (Pilon ле, хе Лтр8 
ВЕЧЕ AE ВЕКА КВ ДЕДЕБЬРК:--- 
пыс. меца мр. ої. днь ва Al. 
Батрь ZRHKMWH кралю. Егда OY- 


ciets. Михаю вод. W Мирасля8. 
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дос (а raïului în vecie de veci. 
Că acastă carte o-u tremesu 
patrifarhol dela lerusalimă pre 
un călugăru ce-lu chema Me- 
lintie, scriptură sfântă a dom- 
nolui nostru a lui Is. Hs. Oare 


cărtolariu va fi, oare va fi - 


vladico, oare va fi preutu, oare 
diacü, cela ce nu ха povésti 
si no va spoinre tutindire, 
acela să fie blăstămată de 
domnul nostru diin семи și 
de 318 de ой! (părinţi) de 
întru Nechelu; iară cela се 
уа spoinre si cela ce va crede 
de уа priimi la siinre, bu- 
inrátate va fi dela tatálu si 
dela fifulü Is. Hs. intru vecie 


de убей cu dedevárü. (бегі | 


in luna Іш martiü a 19 di, 
in dilele regelui Bator Sigis- 
mund, când fu bătut Mihalu- 
vodă la Mirisláü, anul dela 


Adam 7108, dela nascerea Іш . 


curatele taine ale Іші Isus Hristos, carele vă este de folosul sufletelor 
vóstre, si cu dragoste să luaţi sfánta anafură. 

Pentru acâsta ей, Ioanichie, patriarhul sfintei cetăţi a Ierusalimului, 
cu ajutorul TatáluY si cu al Fiului si cu al sfintului Duh, Troitel сеї 
de o ființă si nedespărţită, m'am învrednicit de am deslegat aceste 
dumnedeesci cuvinte, cari ай fost întru acâstă. Më rog lui Dumnedei, 
creștini blagosloviţi, са să vé deschidă ochii sufletelor vóstre, ca să 
o puteţi cumpăra acâstă epistoliă; iar de nu vi se va întîmpla a o 
cumpăra, să vindeți ce-va din casele vóstre, si să o cumpăraţi, că de 
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EN ET. wr Ядам z. ри. wT pom- Crist 1600. Pomenesce, Dóm- 

ство уво. +4. X. помени ги: пе, sufletul robului lut D-deii, 

Аше рак вжіє прихвитерь ірен | ‚ presbiter lereü Grigorie, spre 

l'puropit БА WCTARAENIE rpkywa | Yertarea păcatelor în împărăţia 
19.в% Црство НЕСНОЕ. cerului!) 


puțină plată este, iar de mare folos va fi acelui ош în casa sa, 511 
va dărui Dumneqdeü împărăţia sa, a căruia este stăpînirea si puterea, 
з Tatălui я a Кішіш gi a sfintuluf Duh, în veci ncsfirșiţi, amin. 


NOTANDA 


1. finalul и întreg : acars (1,9), кёвьнт8 (17) ковьнт$ (15) 
KRRAHTS (1), тремеш8 (2), асквлтатв (2), уце Есетв (2). Ar 
репт8 (2,5,7,12), планг8 (3), самтв (3), родескв (3), НЕМЖН- 
дрилорв (3). нефцелепцилорв (4, de 2 orf), фЕчетв (4), фечв я 


фечю (4), цилрот8 (4), омоу (4), Ядамв (4), Гаврила (4), 
мирв сфантв (4), kans (5), мжроү (5), ласв (5), &A&cCTEMATS | 


(7,15), клжстемАт8 (16), флпт8 (6), gops (6.7.9,16,17). фокв 
(7,15), цижрвретв (8), морцилорв (9), пхмант8 тотв (9), Arš- 
ДӘЖрекв (10), доуз8 (10), пагакитормлорв (10). кбрварилерз 
(10), клеветничилора (10). мишенлор8 (11), славилорв (11), 
Енешиләрв (11), дпвитцилора (11), сфинцилор8 (12), оурит5 
(12), преоутолв (13), превтв (18), вЕк= (13). слёжеск8 (13). 
цюдец8 (15.16). cas (13), лв (14,16,18), лоүр8 (13), лрџинтз 
(13), panaoyes (14), aars (16), дуериюр$ (16), тре- 
MEC (18), kaaSraps (18), татвав (19), dar şi cu и jumáti- 
tit : клхстьмать (18), ksezuTsan (2) etc., afară de casurile 
unde vocala finală e 9011958, consóna din urmă fiind scrisă 
4 asupra rîndului. 


2. 4 întrebuințat са пазаја vocală în interiorul cuvîntului: 
вешмжутвл (8), пллдиЕ (9), nazmyepnae (10). цюдлгЕ (10). 
чидсти (7, dar 6: чести), чижетици (10, dar 11 : чинстици), 
фламаден (12), лалцєвін (12): 
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МА (16). дил (14,18), ages [вон] (10), дежтря (18). прн- 


rps (5). прежче (10), dar si дин (1,10) Si ден (1); 


pentru grupul mp, vedi ша jos No. 13. 


3. -ен- = actualul -іп-: МЕНТЕ (12), денціє (6), верерЕ (4) 
—veneré, домерекњ (4,5,6,7 etc.)—domenecă, ЛЕМЕМР®ЦА (7)-- 
demenéfa, seppe (8) = cene, ceppe (5, dar 19: cuppe) = sene, 
баг 51 -жн = actualul -й- : мӨрмжнтеле (9). 


4. confusiunea între o și w: ' 

yona (3), гориле (7), тр8порелЕ (7), атонче (9.13), кандо 
(11), seyn мори (11), Гурданолви (4). моулцеско-сь (11), 
постореле (11), сатораці (12), скрипторь (12), доче (12), 
ATAT (13). преоутол8 (13), ко (13), ковьнт= (15), Na- 
тдретолви (4). прескорЕ (13, dar 12: пресквра), софлетва 
(16), цижрот8 (4). драколвн (16, dar tot acolo: драквави), 
мкотаци (5). асколта (17, dar tot acolo ; асквлтл), долчБЦца 
(17), адонлрж (1), патриюрума (18), домнолвн (18). домере- 
к (4,9 etc., dar şi д8метрекь, cf. mal jos No. 13), сподре 
(18,19, dar 1: cnswep), демневев (12, 16, dar 1: демняза8), 
картоларю (18). дедо-вь (4), по (2 ete., dar fórte des si из, 
căte-o dată unul lingă altul, de ex. 18: us ва повЕсти ши но ва..); 

и pentru 0: оү карте (2, dar tot acolo: м кіртЕ), msp- 
мантел (9); 

ua pentru oa: þsamere (2, dar 11: фолме); 

iu pentru 10 după ч: пичюлре (5). 


9. & pentru finalul е: snak (1), [чел] mapt (1), [№] картЕ 
(2), [a дома) картЕ (2), сЕмнЕ (2), ment (2), м8лтекЕ (2); 
k pentru medialul є: ва повфети (18), грЕшллеле (13); 
€ pentru Ж вай м: петрл (1, dar tot acolo : пнатра); 

є pentru finalul 2: денціє (6), СЕМТЕЦЕ (3) ; 

$ pentru finalul e: тётиндирн (10, dar 13: TSTHHAMHpE); 

е pentru finalul w: Гумоу| prze (4); 

є în silaba accentată, urmată de o silabă cu finalul -e : 
MEAE (6, dar mal ades мЕле). трече (2), weak (2. dar pe аїиті 
ЧАЛА, ЧЕЛА, ЧААК), тремете (2. dar 9: тремте); 


NOTANDA 


1. finalul и întreg : ^zcvr8 (1,5), кёвьнт8 (17) ковьнт8 ( 
кввянт8 (1), тремеш8 (2), аск8лтатв (2), ЛЦЕХМКСЕТВ (2). 
рептв (2,5,7,12), плжнг8 (3), самтв (3), родескв (3), nex 
дрилорв (3), НЕЖЦЕЛЕПЦИЛОр8 (4, de 2 ori), фЕчетв (4), фе 
фечю (4), цидрот8 (4), омоу (4), Ядам8 (4), l'aspuas | 
мирв сфантв (4), kans (5), мжроу (9), мс8 (5), БАЖСТЕ: 
(7,15), кмжетематв (16), флпт8 (6). вор8 (6.7.9,16,17). " 
(7,15), цилрвретв (8), морцилорв (9), пхмхнт$ тот8 (9), ` 
ДӘЖрекв (10), доуз8 (10), пагввитормлорв (10), кврвар" 
(10), кмветннчнлорв (10), мишеилорв (11), славилорв (! 
лБнешилорв (11), ди8\цилор8 (11), сфинцилорв (12), ох 
(12), преоутолв (13), превтв (18), вЕкв (13), cagmeck8 ( : 
цюдец8 (15.16). eas (13), as (14,16,18), доурв (13), ару: 
(13). раплоусв (14), aars (16), дуернмюрз (16), 
MEG (18). кхавгарв (18), татвав (19), dar şi cu и jur 
tit : кластьмать (18), к#в®нт8лһ (2) etc., afară de сах 
unde vocala finală e dubi6să, consóna din urmă fiind < 
d'asupra rîndului. 

2. A întrebuințat са nasală vocală în interiorul cuvint! | 
БЕШМЛДТВА (8). ПААЛИЕ (9). пхажуернлє (10). џолгк | 
чидетн (7, dar б: чести), милстици (10, dar 11 чинег: 
фламадеін (12), ладџегти (12); 


рої), предме (1U. о 00 ра 7 
са гр! аз. ft ы ко ; 
-H-— actua; -- gr 2 --,: ИЕР 
7. МЕРЕ. -: #1 РР 
Ы ша” „г Due: NT 
| -AH — actual: —— па: | 
візу. торік ^^ оз” -.. 
EEH мор: же ы Хай А CRESCE 
We ОТК. EE" ы за” : 2 
т (13). прест— я Ts | 
"4 (1). тес” E^ = ТА | Й 


імаретк (- ~. eui. 4 
чи (0). аск>- ; . | ы 
supa (1. * -- А А 
9 etc.. dar Amm. 


З. бат 1: сигин: — = м _ 
a 

Ee (із). Aie- _ _. 
5 iati unul iu. : | 7 

patru 0: съ e | pi 

ж (9): mE 
1 ШГП 00 : «m 

imu je du. | 

i $ pentru nu. . | 


а ва: карт . .. | 

жг medi. : | 7 

заго Б за Е 
иго бащи 

жшп finaiu: ;. 

йти ша +... 
a silaba ассел!..... 
б der malades Е т. 
"us чал), Трг | 


Digitized by Google 
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сі pentru e: тримеш (2 де 2 ori, şi tot acolo: гремешк). 


6. confusiunea între e, é, а după ч: двачеца (8), дла 
(6), длолчЕца (17), часть şi часть (17), ачасть (18), чла (3), 
ЧАТАТЕ (1, dar 4: четатћ) etc. 


7. ^ pentru a: vă (15), фәм®л (7 de 2 ом, dar 14, 
15: фомба). 

8. ы pentru 2: скрыптёрх (2), скрыптёрь (18), џерзрм (4 
mmen (3), дешкыде (8), пасары (9), пагавнтормлорв (10), с 
Дын (17), şi in slavicul пыс — nuca; 

$ după т pentru 2: оурит8 (12); 

confusiunea între $ зі î după ғ: риоуреле (11) si ржоуре (9) 

$ pentru $ după r.: лакр®ми (12); 


^ 


е după r pentru 2: реде (15). 


9. š pentru d după s: снмкжть (7); 
e pentru d după $; СЕМТЕЦЕ (3). 


10. contrac(iunea Іш mies (4, 6, 9 etc., dar 2: mes) in 
МВ: НЕМЕЛЕ MIB, ВЕШМЖАТВА мів. kanga мів (8); 

aferesa vocalei pentru a înlătura hiatul : w-oy тремес8 (18) 
— 0 ай... 


11. oa generalmente conservat : нолстре, EoACTpE, плоде, нколне, 
Атолрче, содре, кмасте etc., afară пиша! in: ca се руџе (10, 
dar 7: ск се рмаце) si afară de фвамете, vedi mai sus 
No. 4. 


12. alte particularități vocalice : 

воума (15. 16); 

АБторю. д®торюл (14): 

ASMHZSAS (1) si домневев (12, 16); 

НЕЧЕ (2); 

[aspa asn] прієре (9); 

[AA] нодм'лє (7). 

13. n între vocale trecut în r: верерк (4), домерекь (4.5. 
6,7,10,11,14,15), доумиречи (їп titlu), мжроу (5), мжра (6), 
unpt (6), циреци (11), лери (7), aspa (9), тоутиндири (10). 
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тоутиндире (13), А8мирл (10), дтоурбрекзл (10), роүгжчюре (12), 
opea (13)), enpe (17); 

п in același розцише şi chiar în aceleași cuvinte trecut în 
hr: дкмеррекь (4), цижріж (6), циљреци (4,8), цидрёт8^ (9), 
цирроті (4), цидркретв (8), вежрері (5), ведрери (5,8), Мм- 
мәле (6), Ap ал нолмлЕ (7). aparra (6), пжлрх (7), ДЕМЕЖРЕЦІ 
(7), демежріцА (7), seppe (8), ceppe (15), сижре (19), квдарбра 
В. Ат8др®рєк8 (10), лкмилра (10), мжарх (16), мадреле (16), 
кмедри (17), оүљрын (17), сподре (18,19), ЕЕЖржтатеЕ (19); 

x шие vocale conservat: адонара (1), спвнерЕ (1), сказнва 
(1,6), wamnnnawp (2), Імрданохви (4), ПЕНЕЛЕ (9), иколне (9), 
жіне (10), АЕнешилорв (11). 


14. в == dz : Д8мн2958 (1), домневев (12.16), ses (3,5,13), виса 
(14), өнсе (2), зись (4), өнче (9,16), креевт (2), дкревоут (2), ка- 
м (1), өнхЕ (1), виле (5,6), котевлю (4) доуз8 (10), wanta- 
омваче зн (9), флкмалеїн (12), ладцевін (12), soywa (15,16), 
ивъвоутоул (16); 

5-52: ндводре (3). Нахаретолін (4), гьволіде (5), празднн- 
чне (11), ЖАрахнире (17). 

15. ргедіїесбіапеа pentru у in loc de ж: џюрлторн (10), 
юмщ8 (15,16), уюдекл (5), ауюте (15), уюлг® (10), 

16. re'ntórcerea ІШ s la s prin trecerea lui е (=) ша: 
аан (7) == јетре (sterpi). 

17. о din vá: мм (1), aswųyn (1), ASwaun (12), дкатром 
(11). 


18. alte particularități consonantice : 
sf între vocale trecut їп во: десвіче (1); 
-M- trecut în -т/-: czwT8 (3), семтеце (3). 


19. tripla articulare in construc(iunea substantivului cu ad- 
jectivul : фаптеле gwacrpe went MBATEAE (2), грешллеле волстре 
"xk мвателе (3), фаптеле водстре МАЛЕ pasene (3), фаржде- 
М уа кодстрх чад MASATA (3), вієрмін wea неадормицін (6), MA- 
Y ЖЕ «AA дралта (6), скавноул mies ЧЕЛА сфант8» (6), сфин- 
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цін mien MEA Марти (7), кУурЗра yaa сфанта (8), KANSA мів ЧЕ: 
прЕккратзл (8) м'моул MEAA НЕМИЛОСТИВВА (13), манка ма ЧЕ 
прЕкврата (15), татьль mies ЧЕЛА невьесутоул (16), фокзл че: 
нестинсвл (16), cefa-ce nu se vede nicăiri iu redacţiunea с 
nouă. 


20. cel întrebuințat ca un quasi-articol de'naintea substai 
МҮШ : cnsce чени kre прЪкврате (4). 


21. pentru articlul ай: 

cu preposițiunea de: w вись akae mkae (4); 

cu ай: хасаци грЕшШАЛЕАЕ оүроүл aA-aATS (13), са w трём! 
ць ДЕЛА оудрын дл—алци (17). 


22. genitivo-dativul femeesc cu -eci : слАвЕЕн (6); 
idem cu -ee : сфинтеє [доумиречн]. 


23. pluralul cu -wre: АБКрЕрЕ (2), рхоүре (3), TpSmept- 
(7), трвиВре-ле (9), рисуре-ле (11), посторе-ле (11). 


24. conservatiunea la singular я la plural а tematicul 
-u- din latinul manus : м мароү [um а пичюлре) (5), дому 
МРЗАЕ [Apaksasu] (16), dar la singular articolat mapa (6) si chi: 
nearticolat : де wx pa [Ae wm] (16). 


25. ordinalul feminin : [a] шапта-спра-ваче [su] (9), nu 
шапте-сіра-вача, cela-ce ar permite а construi seria ordin 
lelor analóge dela 11 pînă la 19 în modul următor: а un- 
spre dece, а dou-a spre dece, а irel-'a spre dece etc., ade 
cu articolul după unimi, pe când la ordinalele masculine : 
un-spre-dece-le etc. articlul vine după decimi. 

26. ordinalul masculin fără amplificativul -æ : ал noawae (7 

27. forma pronominalá encliticá in loc de cea absolută 
морци-вь (12), пхринци-вь (13), хЕмнелорв-вА (3), cela-ce т 
figurézá nicăiri іп redactiunea cea nouă. 

28. forme arcaice ale perfectului, despárute în redac(iun 
cea nouă: 

l-a pers. sing.: Tpemews (2), трамеш (2 de ог), дедю (+ 
AEAS (3), дедо-вь (4), фечв (4), фечю (4): 
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3-a pers. sing.: ДЕСВБЧЕ (1); 
2-a pers. plur. : фЕчетв (4), аскватат (4), цидрот8 (4), кре- 
357: (2), ва дкреввт (2), ea покант (2), аце Ксетв (2). 


29. tot așa forme arcaice ale condi(ionaluluf : се ws ле 
цидрвретв (8), са но w асквлтарет (8). 


30. organicul fapt pentru analogicul făcut: де aoMHESES 
фаптъ (16), кате as anrs (6). 


31. reduplicarea prepositiunif de după vai: Ban де ДЕ OMOYA 
(12, 13 de 2 ом, 14, 15 de 2 ом), вли де ДЕ преоутолв (13), 
ВАН AE ДЕ KACATODIOA (14), Ели ДЕ ДЕ ЧЕЛА ЧЕ (14), ван ДЕ ДЕ 
мла wm (14), unde іп redactiunea cea nouă vedem pretutindeni 
u singur de: vai de omul etc. 

32. dedevdr—*de-de-verus,: уюдец8 «s дедевврь (15), ВЕЧТЕ 
M кв KS дедевьрь (19). ы 


33. eonditionalul sd si reflexivul se пи tot-d'a-una distinși іп 
scriere: СА сє poaye (7, 15), се Ва скимкл (2), св се спаргж (16), 
dar şi: СА СА чає (6), адонара-ск (1) ейс.; 

aceiași incertitudine in scrierea conjunctiunif sd (=lat. 5): 
CA но W аскватарет (8), dar pe același pagină: се N8 ле ци- 
M8peT8; 

tot aga. în privinţa flexionarului -se: висе (2) si виса (1) etc. 


34. nici o deosebire grafică între conjunc(iunea сі si pro- 
numele relativ ce, ambele scrise tot-d'a-una Фо potrivá : че. 


35. dissimilatiune sintactică: сек а-в ою рноүргле ши вою 
СЕКА мар (11), wape КЪртоларю ва фи, мәре ва фи 
Владико (18). 

36. Е cu sensul де “Yară,, enim: є Бои въ лжоудаци (11), 
Е Бон но-шн EA Дкрезоут (2), Е вон но-н MHABHUM (3), ВА ДЕДЮ 
Кам АЖИЕ, Е кон скрипт8р^ но цижрецн (4), ЕЛ мжру ши A 
ПИЧКАРЕ Ен МИ БЖТВрь (5), Е ЧЕЛА ME BA ЦИДРЕ ши ВА ЧЕСТИ 
(6), є toy вою azca (7). 


97. foméid—lat. familia, cu trecerea lul fam- in fom- în- 
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фостаї ca іп /бте--/атев: са маргж Ал БЕСБрЕКЬ КВ TOATA 
pomta (7 de 2 оп), чела че но-ш BA деџепта фом КАЛИНА 
КАСА сфънта домерғкь (14), koy Toata pomba ca ce pwye (15). 
Cuvintul pare а fi perit din limbă prin confusiune cu femeză, 
фем Ке, care in Transilvania — prin acelaşi acomodatiune între 
f-m—se pronunță în unele locuri уотее, fomee, după cum se 
și scrie în gramatica lui Molnar (ed. din 1788 p. 10, 69). 


38. căsătoriu— “om cu familiă,: KACATOPIOA ЧЕЛА ЧЕ Но-Ш EJ 
ete. (14). 


39. аламожна—Летиосоут,, cf. sub raportul vocalismului pa- 
leos]. длмоужћно 51 vechiu-germ. alamuosan. 


40. зев--деиз in exclama(iunea: пре 58! repetată de 4 ori 
(3, 5, 13). 


41. sára—*mácar, fie,: сква превть, САВА Макь (17), cf. t. 
1, p. 300, No. 157; 

cu același sens oare: мәре картоллрю ва фи, wape вл фи 
владнко (18). 


42. pre cu sensul latinulul per: w-oy тремесв патримрх\л [кар- 
Tk] делл Їербсллнмь пре 5н КААБГАРВ (18). 


43. динте (2, 4, 13). 


44. a făgădui cu sensul de “а găzdui,, ре саге] аге ma- 
ghíarul fogadni: wawATopiu ФАГЉАВИЦИ aa КАСЕЛЕ Boacrpe (12). 


45. a curd cu sensul latinului currere: коураци Ал geck- 
рекь (12). 


46. а ucide cu sens de “a lovi,: оучидћ пре kans (5). 
47. адеп voi=—“între vol,: ВА ВЕЦИ ЦЮДГЕ МЕЛ вон (10). 
48. prence—*pentru ce,: преф че н8 чидстици (10). 


49. rule зай rutesu зай rutesuvo, се să fie? роуте-св (зай: 
peyTECE) ЕМА, MEA (бай: EW АЧЕА) ЧЕ вор8 ackSATA (17). Sens 
probabil: *ferice de...., 
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50. масаю (зай: МА caw) д тикаль (5)...? 


51. 8 косець ДЕ Ара ДЕСПАЕТНТЬ (9)...? să ће бге: “o cosit 
de hidră despletità, ? adecă apa = 092a? 

52. slavisme ша! insolite: готәкірЕ (16), гъводхде (5), NAMETA 
(12, ивосте (12). 

59. vocativul slavic владыко luat drept nominativ: ва фи 
emanko (18). 

54. плодвл (9) cu sensul slavic ргоргій плода ‘fructus, (Mik- 
losich). 


99. mândru cu sensul slavic ргоргій wapa “înţelept, : ne- 
мандрнлорз (3) = slav. НЕМЖАРИ. 


56. accentele sint însemnate rar, fără o distincţiune strictă 
intre cel acut si cel grav, desi acesta din urmă mai ales pe 
ultima silabă; | 

accentuatiunea normală, са cea de astăi: apa (16), асвпра 
(8), вруцелЕ (8), KA сЕлЕ (12), кврва рилорв (10), коураци (12), 
часть (17), фокв (7), фоквлвн (13), факхтори (10), фа чеци 
(12), фечю (4), го’риле (7), хаса (11, 14), ласа тв (5), маса ци 
(13), авкра (6), лвкраци (11), морщи (5), mape (5), нае (4), 
НЕЖЦЕХ‘епцилор8 (4), паринци (12), п`®лдр® (7), рака а (9), ра юл8н 
(6, 8, 18), рапжоуслци (12), соу лица (5), см'ярелви (10), ска - 
З вл (6), Симкжть (7), шасе (5), то ци (11), цилрот8 (4), ве ци 
(9), вед Ж (9), вор8 (17), укатром (11), ви че (9), виле şi 8 ИЛЕ 
I5, 6); | 
| accent scădut pe о silabă posteriórá: арде (9), ачелвча зай 
MEA (6, 8), вотеваю (4), че (—córd, 5), чела (6, 14, 17), 
wea plur. (6, 7), зала зай чад singul. (6, 8), чежре ши (—cinest, 
8), чрю (10), дедд-вь (4), ДЕШКМАЕ (8), демедраца (7 de 
2 ori), фачеци (10), фЕт“е (4), џорхтори (10), авкре (5), A8p'u 
(Ем, 7), мжроу (=тдли, 5), мен (15), нодм/ле (7), млмедр'н 
(17), пасръ (9), плоде (8), прієр'є (8), «Ера (7 de 2 ort), шасе 
(5), дџернабрв (16), вон (--00, 8 etc.) вошри (9), воумга 
(16); 


чырае 
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accent urcat pe о silabă anteriórk : Kems (18), ч'ннстици 
(11), фомћа зай фомЕж (14,15,7 de 2 ом), ую’дг (10), 
[ea] azca (14), ра паоусв (14), роүтжчюре (12), ра стигнію (5), 
ро дескв (3), скриптора (8), weak (6), [вою] сека si cena [788] 
(3 де 2 ом, 11 де 2 огі); 

doă accente: ра ЕДА (11), славилорв (11), тоу тиндире şi 
тоу"тиндири (10,18), [веци] цир (6), soywu (15); 

accent duplu ре acelaşi silabă : pa оуреле (3), р Алеле (3), 
p ноуреле (11), ри (10), pa паоусе (14), ре де (15), коурж ци, 
(12), prin urmare tot pe silaba cn r-, mal ales cu r initial, 
cefa-ce pare a fi în legătură cu cele constatate de cătră пої 
in t. 1, p. 249: | 

accentuatiune diverginte: soYw (16) si s'oyw'a (15), ласа 
(11,14) si ласа (14), рхвда (9) si рада (11), фачеци (12) 
зі фачеци (10), wace (5) gi wace (5); 

forte des sint accentate monosilabele N8 зай но, Koy, М, 3, | 
si mal tot-d'a-una ши, deşi mai adesea cuvintul mai lung се 
urmézá după ele este lăsat fără accent, adecá un fenomen 5 
nalog cu accentul nostru intentional іп frasele: ой permit, 
vreaü și aceasta, пи тё duc decăt си tine, etc. 

роутесввм (17). 


97. paiericul, adecá semnul са un apostrof си colt—in loc 
de a fi rotundit in virf—, care represintă іп paleografia slavică 
ре 5 şi ^!) si pe care—din lipsă tipograficá—nol îl vom in- 
locui aci prin apostroful ordinar, figurézá în interiorul cuvin- 
telor, ca vocală irrationalá între Чоё consóne, in urmátórele ca- 
өші: аск8л'тА (17), дллуци (17), амть (8), атонме (9), p 
ToMp (18), клрте (16,17,18), ковънтв 51 кбввн'тб (15,17), | 
к8р’варилор8 (10), дерептв (5,12 de 2 ort), дешеп”та (14), Aew- ~ 
къде (8), фмтте (3), летвр е (13), мЕрхе (4), марта si мар“ 
гь (7,14,15), марце (9), морци (9,12), мор цилорв (9), м8р’мхн- 
теле (9), Мелнн'тїє (18), недцелеп”цилорв (4 de 2 ом), нодпте | 
(14), нестин'єка (16), парин'ци (12), паман'ть (16), раға (9), | 


1) Cfr. Калайдовичь, Іоаниъ зксархъ болгарскій, Moscva, 1824, р. 72. | 
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скрип”т8ра si ckpun"ropa (1, 4, 8, 12), сануелЕ (9), сарпи 
(7), спарце (15), спаргж (16), шапта (9), „уцелепци (4), 
Пер мн (6); 

palericul la finea cuvîntului în loc de й: A&- фечю (4), 
ю-ш ва (14 de 3 orf), н8-ш” ва (7), но-л ва (14, 15), 
pn (7, 9), prin urmare numai după monosilabe ; 

104 paiericuri întrun singur cuvint: дрџинтв (13), скар- 
шка (6). 


58. sub raportul curat ortografic, зе confundă тегей: 
t, А9 A; 
1, b SI Ж. 


59. Маї remáne de lámurit o cestiune cronologicá. 

Popa Grigorie își termină lucrarea cu o adnotatiune sla- 
"d, scrisă in opt șiruri, din сай cele de 'ntšiü cinci sint: 

к. меца. март. ої ANA 

ск Ань. катрь жикмун кралю. 

ГАА ОУБТЕТЬ. МИХАЮ BOA, W МН- 

pacea. ват. WT адам. E. pH. 

WT рожегво Хево. А. X. 
adecă : 

“Scris în luna Іш martiü 19 dile, 

“in dilele regelui Sigismund Bathori, 

“când fu bătut Mihaiu-vodă la Mi- 

“rislâă, anul dela Adam 7108, 

“dela nascerea luY Crist 1600., 

Bătălia dela Мігізідй avusese loc la 18 septembre 1600,1) 
ncăt popa Grigorie nu putea s'o cunóscá la 19 martiü. 

In luna luf martiü Mihatu-vodá se afla in Braşov, forte de 
parte de Mirisláü.?) 

Cum óre să ne explicám acestă minune? 


1) Kemény Deutsche Fundgruben der Geschichte Siebenbiirgens, Klausenburg, 
1539. p. 166. 

2) Trauschenfels, Deutsche Fundgruben zur Geschichte Siebenbürgens, Kronstadt, 
1860, 9, 152. 
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Este invederat, cá în diua când 151 terminase manuscrisu 
popa Grigorie Га adnotat numai cu şirul cel de ’ntăiù : “s 
scris in luna luf martiü 19 dile,. 

Tot asa, dupá cum vom vedé mal jos in textul No. V, 1, 
genda sântei Parasceve este adnotată numai cu diua lunel, : 
nume: *2 august,, fără nici o indicatiune a anului. 

In septembre însă se întâmplă bătălia dela Mirisláü, în ca 
Mihaiu Vitézul a fost învins prin dibăcia lui Basta. 

Mirisláü fiind la o depărtare numai de cáte-va césuri de 
Măhaciu, un asemenea eveniment, petrecut chiar іп vecin: 
tate, putea бге să nu impresioneze adinc ре un Român? 

Iată de ce popa Grigorie s'a grăbit a adăuga cătră adn 
tațiunea cea din luna luf martiü ре cele-lalte sépte şiruri, ‹ 
cari еа pare a h intro contradicțiune cronologică. 

Prin acésta se explică tot-o-dată anomalia de a se fi p 
diua lunei în șirul intáiü, lar anul abia în şirul al patrulea. 


HO 


INCERCARI DE TRADUCERE DIN SLAVONESCE 


— CIRCA 1600 — 


SĂ NESTIRE BURU CRESTIRCU... 


INTRODUCERE. 


$ 1. Cele doă fragmente de mai jos traduc, după un text 
slavic, omilia єї тї; еба ђе xat 1690$, atribuită generalmente 
lui loan Crisostom, desi nu se scie dacă 1 aparţine în rea- 
litate. 1) 

Bucata în cestiune а fost tradusă forte adesea slavonesce, 
căi se obicinula a o citi în biserică la Pasci,2) din care сайа 
о vedem trecută si 'n Omiliarul cel dela 1580 al Іш Coresi 
sub titlul de: *4&zumTSpm митре сфжита ши Map доуминека 
паналар, скрис Е AE сфжнт8ль lwan Златооусть,. 

Acâstă impreglurare пе permite а face aci urmátórea com- 
paratiune іп trécát între limba lui Coresi si limba manuscri- 
sui dela Máhactu : 


Coresi: Textul máhácén : 


КЪЦИ ДЕД ЧАСЯЛЬ AE ATEH Лоу- 
кратаци, прінмици АСТАН че 
БА (Е КАДЕ ПЛАТА; 


Слоу НЕШИРЕ ДЕ PTAA ЧАС 
ABKpATE, CA А АСТЖУН ПЛАТА 
AEPANTă ; 

Къци доупм Аль TDEHVE Mach САВ НЕШИРЕ ASHA AA TDEHAE 
ШИ REHHTR, МОүАЦЕМИНДЬ ШИ ЧАС ВЕРИТЯ, СА БАЛГОДАРАСКЖ 
БЕСЕЛИНД8-ЕЖ СА Пржунёици; ши СА прлунжекм; 

Къци дОУПЖ Аль ШАСЕХЕ Mach сло нецире ASNA AA wa- 
аи ажоунсь, НЕМИКА Ch ЕЛ x СЕЛЕ ЧАС АЖЗНС8 , НИМЕ CA NS 
Фици ; СЕ СПАМАНТЕ, КА ЖТ) NEMH- 

| Kh HË СЕ БА ДЕШЕРТА; 


—— 
—— =  —KC — ——— 


1) lo. Chrysostomi Opera omnia, ed. Montfaucon, Paris, 1718—38, t. 8, р. 250. 
2) Cfr. intre altele: Калайдовичь et Строевъ, динсаліе рукописей графа Тол- 
сом, Moscva, 1825, p. 51, №. 106, 3. 
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ара карен AUH ПЕСТИТЬ Nb- СА CE-S нарирЕ ASNA A 
HA ЛА аль NOAWAE Mach, АП- HOWAE ЧАС АЖСАТ8, CA Că апро- 
ропїАцн-в® ши немика роуши- | пе, НЕМИКЖ СА HŠ CE ТАМА: 
НАЛДВ—ЕЖ ; 

ши KhUH ши ПАНА AMA АЛЬ CA-OY BEDHTS нешнре Дн A 
oYJcnpmz'k«gvk Mach ayn ne- оүнспрже'БчЕЛЕ ЧАС, CA НЕ (E 
стить ши ажоунсеть, сд ноу Bă ; TEMA ДЕ ПЕСТЕЛЖ... 


тБмеци ка ч®цн пЕСТИТЬ...8) | 
| 

Inainte de а пе opri asupra acestei сотрагайит, să obser- 
vâm о particularitate forte importantă. 


$ 2. Textul de mai la vale nu este scris de singurul popă 
Grigorie, сі de dinsul si de un alt бге-сіпе tot din Măhaciu, 
graiul ambilor fiind caracterisat prin aceiaşi trecere a Іш» 
între vocale în т. Șapoi acel altul а fost anume un con 
timpurén, ba chiar un elev al Іш popa Grigorie, lucrând sub 
conducerea acestuia, carele a scris cu mâna sa fragmentul al 
doilea întreg, dar în fragmentul de ќай a făcut numai pri- 
mul sir, lăsând ca restul să fie continuat, firesce cu voia $, 
de о altă mână, mai puţin sigură si mai puţin elegantă. 

In acest mod cele doă fragmente de mai jos, prin confor- 
mitatea lor fonetică, cel puţin sub raportul rotacismului, pro- 
bézá că пої avem a face aci eu un adevărat dialect, cu un 
gralu comun localităţii, de vreme ce ele provin nu dela unul, 
ci dela dol тама. 


Deşi traduse, aceste fragmente sint forte remarcabile chiar 
în privinţa sintactică. Ambii scriitori construesc frasele lor 
intrun mod cu totul independinte de sintaxa originalului sla- 
vic, si une-orf chiar contra acesteia. 


Аза, de exemplu: 


а. Adjectivul este pus după substantiv, ре când slavonesce 
substantivul se pune după adjectiv : | 


——  —  — — F 


3) Evanghelic cu învățătură, Bragov, 1580—81, iu-t., quaternionul VIII, pag. 12. 
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T1 
нинЕшнаго тържжства == npAZHHKS ДЕ ACTA; 
Праведни ДАБГЬ — ПЛАТА ДЕрАПТА. 


b. Conjuncţiunea ей se omite acolo unde e pusă slavonesce; 
dar se pune, din contra, acolo unde ea lipsesce іп textul 
slavie : 

БЛАГОЧЕСТИЕА И БОГОАЮБИВА--ЕВрВ крешир8 ДЕ ABMHESES ЮБИТЬ: 

Благодар да ПРАХНЗЕТГЬ — СА КлаГгодараскж ши CA HpASHSACKA: 

МАНА ПОЧИТЕТА == ши Два чистици etc. 


c. Posițiunea verbului diferă de acea din frasa slavică, pu- 
néndu-se la sfirşit dcolo unde slavonesce este la mijloc, sai la 
mijloc unde slavonesce e la sfirsit: 

МИЕ кто ОУСАИШИТЬ ДЕВЕТАГО ЧАС — ФА (Е-8  HEUIHpE ДВПЖ AA 
IRWAE ЧАС ЛЖ(АТ8; 

ІШЕ BA ЕДИНИНАДЕСЕТЕ ЧАС ПРИНДЕ = СА—0ү BEPHTE НЕШИРЕ Mi 
M УнепржеЧЕЛЕ ЧАС. 


d. Se adaugă cuvinte, cari nu există in textul slavic: 
БОГАТЖСТВЕ БАЛГОСТИ — ESpATATA ESDATAUHEM ДЕ ACTA ZH, ЕС. 


Departe de a fi suferit influinta sintaxel slavice, popa Gri- 
gorie si elevul ѕей sar puté dice că nică nu scieaü slavonesce, 
căci textul pretins slavic — аза cum Рай copiat el — este 
о adevărată caricatură, in care пита! cu multă bună voinţă 
recunósce сіпе-уа limba lui Ciril si Metodiü. 


$ 3, Revenim dară asupra comparaţiunii de mai sus. 

Graiul luf popa Grigorie si al elevului sei este învederat 
mal arcaic decăt al lui Coresi; mal arcaic chiar ca sintaxă 
română generală, fără a mai vorbi despre fonetismul lor cel 
dialectic, care demonstrá pînă la ultima evidintá, că el scri- 


| ай așa cum pronunța, ёг nu așa cum se scriea în manu- 


scrisele si tipăriturele din epoca lor, căci —să по uftàm — 
Românii aveaü deja o brumá de “limbă literará,. 


АШЕ KTW БАГОЧСТИВА H Его | СА НЕЦМрЕ RBpS крецанрв ` 
АЮЕНЕА, о | АВМНЕХЕВ ЮЕНТЬ:. қ 
ДА насладнтса довраго ни-| СЖ CE ЛАЗАЧЕСКЖ ДЕ Е 
нЕшнаго тържжства. DPAEHHKS де астаљи:. М 
AIE КТО WT pAEb КАЛЬНЖ- | СА НЕШИРЕ ДЕ ШЕРБИ 21 
равних. ° | н®рлвь:. R, 
Да ВАНИДЕТЬ pAASATCA ВА СА ЛТре  RBKSpHAS-CI 
радость ГА СВОЕГО. 58[к8]риж домн8-сев:. “n 
AIIE КТО WT Права час ДА-| | Саоу НЕШИрЕ ДЕ ATAA 
NAA ЕСТ. ABKpaT8:. "É P 

да принметь AZHEC ПрАВЕД-| СА А ACTAEM плата ДЕА, 
127. ни длъгь. тж:. | 
AIE кто по третнем ЧАС, САВ НЕШИРЕ ASTA AA T: 
приндеть. | AE час верит8:. \ 


| 


СА EAFOAApACKA ши CA Ym 
н8жекм:. "Шт 

АЕ КТО ПО ШЕСТНЕМЬ me CAOV НЕШИРЕ ДЕПЖ ДАН 
ДОСТИЖЕ. ‚СЕЛЕ ЧАС АЖВНСЕ:. 
ПИЧТОЖЕ ДА ОУМНИТСА. НИМЕ СА НВ се СПАМА 
НЕО НИЧИМЖЕ утилита, KA ДТро НЕМИКЬ NB 
һешерта:. 


кагодар AA ПРАХНЗЕТЬ. 


` 


— 


I. E ба 


Să пе ге buru crestiru de dumnezeu Тађић, ва вс îndulet? "etre 
bună praznicu de astázi. Sá nestire de şerbi cu bu nâravă, s, "isti 
bucurându-se in bucurii domnu-seu. Sau пезиге de intála cas, Ц 
tu, să Та astăzi plată derlaptà. S'au nestire дара al trci/e сая, АН 
să Мадодатазса ві să praznuáscá. S'au nestire дира al ва: Нас 
ajunsu, nime să nu se spământe, că intro nemicá nu sc va Р v 

ll, pla 
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AIIE КТО ОУСАНШИТЬ AEBETA— СА CE-8 НЕШИРЕ ASHA AA 


го ЧАС. HOWAE ЧАС АЖСАТЕ :. 
ДА пристжпнт HHMTORE Бо- (А CA Anponit НЕМНКЖ СА 
128.ace. H8 СЕ TAMA : | 


АЕ ЕХ ЕДННИНАДЕСЕТЕ ЧАС — CE—OY EEDHTS НЕШИРЕ ЖН АЛ 
принде. Е ЧАС :. ° 
AA НЕ OYCTDALUHTCA rack = | СА NS се TEMA ДЕ ПЕСТЪЛЖ 
NHO АЮЧЕОЕСТЕН Бо сін (?)Їкж-н Е8р8 чинститорюл дес- 
БАДКЖ. ПВЕТОрМАВИ :. 
принмлКте nocatantro EN принм уе ЧЕЛ AE ATAH KA 
ЖЕ H ПРАБАГО. ШИ ЧЕЛА ДЕ апон:. 
ОҮТЕШАНТЕ НЖЕ БА ЕДИНИ- | ДЕЛЖАБКЕЦІЄ ЧЕЛА ЧЕ 45 БЕ- 
НАДЕСЕТЕ ГОДИНА. ритв Дн ал суспржуВЧЕЛЕ час:: 
коже ДЕлавшаго WT пра- КА ШИ ЧЕЛА ЧЕ доу АЕкратв 


BATO ЧАСА. ди ЛТЖА:. 
н праваіго ОУТЕШАЕТЬ. ШИ АЧЕЛА ДЕ АТАН ДЕЛА 
БЕШЕ: 


ши AMENS E. ДЖ: 
ШИ ANEMA ДЖРрВАЦИ:. 

и ABANTE ПОЧИТАеТЬ. ши ASKpSAS чисте :. 

н ПрЪДЛОЖЕНТЕ УВЛАНТЬ, ши панерК AASA :. 

TAMRE ОУБО ВАННДЕТЋ ВА, — ДЕРЕПТ8 avka Дтрацн A ES- 
PAAWCTh ГА СВОЕГО. | KSpla ASAWSASH BOCTPS:. 

н правн н ETOpiH. ши MEA AE АТАН ШИ Ан дәїн:. 


H WHOMOY дать. 


| 
| 
| 
| 
| 
13. и пос. КачБго МНАВЈЕТЋ. | ШИ АЧЕЛА ДЕ АПОН МНАВАЦЕ:, 
| 
| 
| 
M СЕМЯ дарбеть. | 
| 
| 
| 


Să se-u nestire după al noole баз lăsatu, să ва apropie, nemicá să 
10 se баша. Să-u veritu nestire în al unsprüdéccle баз, să nu se 
temă de pestelă, că-i buru cinstitoriul despuetoriului: priimezte cela 
de întâi, ca şi cela de apoi; inblàinzéste cela се au veritu în a/ uspră- 
žele баз, ca şi cela ce au lucratu diintáfa; si acela de apoi milulaste. 
% acela de întâi inblàzégte, şi aceluc дА, ві acela dáruJaste, si lucrulu 
cinstește, și puneré laudâ. Dereptu ас а intrati in bucuriia domnului 
vostru: și cela de întâi, și ai doii, plată să luaţi; bogatii ssi miseii sotu cu 


МЕДА принмете, | 
когати и HHiliH. | 

130.  Ap5r5 | СА АРЗГОМ ЛИКОЕТЬ. | 
| 

| 

| 

| 

| 

| 


Ва држжници. 
H МЕННЕН, 
АНҺ ПОЧИТЕТА. 

ПОСТИВШЕСА Н НЕПОСТИВ- 


ПЛАТА СА АЗАЦИ:. 

богацій шши МИШЕЛ :. 
CWUS KS COM СА EA JNNETALMH. 
MEA ЧЕ СА 48 цир8т :. 

ши лЕнишїн :. 

ши ZSA чистици :. 

UH MEA ҸЕ СЛОУ ПОСТИТВ. 


ШЕСА. ШН MEA ЧЕ NB CES постит8:. 


ТраПЕХА ГОТОБАГО НАСААДН— 
СЕ ВАСИ. 
ТАЛЕЦЕ ОУПИТАНТЕ. 
НИКТОЖЕ MEZHAE АЛЕЧЕН. | 
BACH  НАСЛАДАДИТИСК (sic) | 
191. когатжствБ ЕЛАГОСТИ, 


БАУБЕСЕЛНТИСЕ ANEC. | 
| 
| 


ЕВкВраци-вм АСТЖУИ:. 
маса FATAH ши Bă JAASA- 


чици тоци :. 


ЕНЦЕАЗА rpac8:. 
НИМЕ СА H8 дем QARMANAS:. 
ши тоци вм .AABAMHUM КБ 


МИШЕНИ ШИ KS БӘҒАЦИ! AE ESpA- 
TATA RSDATAUHEH ДЕ ACTAREM.. 
| НИМЕ СА Н8 ПЛАНГА ДЕ ME- 
CEpETATE ACTAZM:. 1 

НЕИТ8-СЕ-5 ДеПрегүрж ANA- | 
pula :. 
НИКТОЖЕ ДА ПЛАЧЕТСА СА: НИМЕ СА HŠ ПАХНГА ДЕ NAKA- ` 


НИКТОЖЕ DHAAE НИШЕТЕ. 


| 
| 
АБН БО CA царевтие (Sic). | 


грЕшенін, | ТЕЛЕ САЛЕ ACTĂZN :. 
М'ТПВШЕНЕ EW мито гроба: КА Ертар® де М гролп СЕ 
ВАСНЕ. as ABMMHHAT І, 
НИКТОЖЕ ДА OYROHTCA самрти, | НИМЕ СА NS СЕ ТАМА ДЕ 
Морт 1. 


= —— — — = — —— — 


soţii să và încetați; ceia ce să au tiru/ si lénisii; si zua сіі. Si 
cela ce s'au postitu, și cela ce nu séu postitu. bucurați-vă astâzi. 
Masa gátati si và induleiti toti: vitelu! grasu. Nime să nu Ja- 
så Нашапба; si toti và îndulciţi, cu mișei si cu bogaţi, de 
burâtatia burátátiei de astâzi. Nime să nu plângă de mesere- 
tate astăzi. Ivitu-se-u depreură прашина. Nim6 să nu plángà de 
păcatele sale astăzi, că ertaré dein groapă зе au luminat. Nime 
să пи se tiaamă de morte, că пе au отићи mântuitoriu? de 


_ 8 S 


КА NE доу МЖНТВИТЕ MAN- 
т8иторюл ДЕ MOpTE:. 
СТИЖСЕ ЧЕ EPA цирвт ДЕ 


CBOROAU БО HAC спева схмртн. 


CYTACHEO НЖЕ МТ NEA Ap2- 


ҳитса ми(?). AM: 
- осумжчи | ДА САШЕМН ВА] МӨДЧН MASA ЧЕЛА ЧЕ 48 ПО- 
М1. горите № га48:. 


wropsHCE ИЖЕ ВАКВшИ NZATH | 0/0 амжри-се КА PESKA AE Тр8- 
ҥе, n8A л8:. 
н CE прЕдвари ВА ГАЛЕЛЕН| ШИ АДЕКА АШЕПТЛ Ж ГААЕ— 
aan. ЛЕН - ДЕ стригл:. 
AAZ РЕЧЕ МГОРрЧНСЕ C ТРЕТА| ШН MASA СЕ AMARDHCE ШИ К УЗ 
ма. џ0с8:. 
АМЖРЖСЕ ШИ СЕ ДЕШЕРТ27):, 


дмжрисе ши Ф8 катжокврж:. 


сугорчисе оуко оүпрахнисе. 

схторчисе оүко наржғань 
акт. 

призтъ TANO ЕВ прихисЕ(?). ши трЄпбл ASH CE ТИПИНА 


КВ ДЕМНЕХЕВ:, 


ҒАЗАТ ЗЕМЛЕ. ABW ПАМЛНТВ:. | 
и СТрЕТЕНЇЕ KO приать ERE| ши ТАЛПИрАЧЮ EASA ЧЕ 
чАФаАШЕ. BEAR: 


и БАПАДЕ ИЖЕ HE БИДБЛШЕ. 
ГДЕ ти САМРТИ WEN. 
ГАЕ ТИ CE ПОБЕДА, 


ши КА58 TPS ЧЕ NS ЦИНА: 
OYNAE ці-и морта AKOAW:. 
oYNAE ці-н двирвир:. 


каскрес үс. ВИСЕ ДВМНЕХ ЕВ:. 
H TH НИХЛОЖЕНЬ БЪСТ. ши TS погорит8 descr. 
СЪСКрЕСЕ. ШИ ЕНСЕ ДВМНЕХЕВ:. 


о паше seris: Аф8ндл\, арої şters. 


“>. Stiinse, ce era 1гш de diinsu шиїпсї Yadul, cela ce au pogo- 
z iadu. Amâri-se, că inbucá de trupul lu, si adecá asteptà іп 
«- de strigă, şi Iadul se amárise şi căzu g'osu, amárá-se şi se 
“ті, amárise şi fu batjocură. Si trupul lui se tipinà cu dumnezeu, 
ішіліп, si tăînpirăciu celula ce vedé, şi căzu întru ce nu stila, 
к: ti-i mortia acolo, unde (i-i abiruiré. Invise dumnezeu, si tu 
“еі fuse; şi învise dumnezeu, si căzură dracii; învise dumnezeu, 
6 
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и па|до|ше к®сов®. 

в®скрєс үс. 

И ЖИВЕТ ЖИВИ. 

и РАДИСЕ агган. 

BZCKpEC үс. 

H мртвеЦЬ HH 
гроб в. 

XC. RWP BZCTA WT мртви. 

HAMETOKh ОУМЕРШИМ КЫСТ. 

тумб слава H ApARAEA ВА 
135. ЕЕкн аминь. 


134. 


ЕДННЬ ВА 


П. 


HRE ВА СТЫХ WYA НШЕГО 
№анна аругепскпа костантин®- 
града ZASCTArO. 


AIE КТО EATOMHCTHE H RTO- 
AKEHE. 

Да насладитса довра н|нн®ш- 
нЕго тражжства. 

AIE кто WT равь влгонрав- 
них. 


158. 


ши KAZ8p* драчи:. 

ЛЕНСЕ ASMHEZES:- 

ШИ ВИАЦЖ EiE:. 

ШИ СЕ ESKSpapm ЉџЕрїи: 

MENCE ДУМНЕЉЕВ:. | 

NENE OYHSA морт8 н8-—н 
гродпж:. 

ASMHEZES ЛЕНСЕ ДЕД ТВ мор 
учепжтвра морцилур d: 
AMEASA-H ЦНр8Т8А ши с 

№ BEKB АДЕЕЛРВ:. | 


Мре-чире ера сум пАрн 
АНОМЕ [WN ДИН ЧЕТАТА 
костантин Жпарат. кб poc 
де а8роу:. 

CE-H НЕШИРЕ Е8рь  креці 
ДЕ AOMNESEB ЮБЫТЬ:. 

CE СЕ ЖАЗАЧАСКЬ AE R8ph Пр 
НИК ДЕ ACThGH: 

СЕ-Н НЕШИРЕ ДЕ ШЕрЕЫ 
ESph нжравь:. 


ві vilatà vie, si se bucurará îngerii; învise dumnezeu, nece unul пи 
nu-i in groapâ; dumnezeu invise deîntru morţi, incépátura mori 
fu; асеїша-і tirutu/ şi slava in vécu adeváru. 


II. 


Ore-cire ега um părinte anome Ionü din cetatía lui Costantin 
pàraf, cu rostul de auru. Se-i пезЫге burü crestirü de domneqeu 
bitü, se se indulóascá de Бога praznic de astšdi. Se-i negtire de % 
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ДА БАНИДЕТ pAASHCA EZ ра-| ДЕ CE ДТрЕ БВКВрАНАВ-СЕ Ж 


\ХТЬ ГА СВОЕГО. ЕВКВрїЕ домно--с28:. 

AyE кто WT праваго ЧАСА, САБ НЕШИРЕ ДЕ ЖТАЮА Час 
и ECT. ABKpATS:- 

M прінмет ДНЕС праАведнін| ДЕ CE A АСТАФЫ ПЛАТА ДЕ- 
EI. репты:. 

ШЕ кто по ТрЕТТЕМЬ ЧАСЕ| САВ НЕШИрЕ ДОПЖ ЛА ТрЕНЛЕ 
ИДЕ. ЕС ВЕНРИТЬ:. 

кагодаре да NPAZANBET. | СА кАГОДАрА| ска ]...*) 


------- 


Ці departe lipsesce о 1088. 


de ю Ша? баз lucratu, de se Ya astădi plată dereptá. Sau ne- 


“A пагауй, de se între bucurăndu-se in bucurie domno-său. S'au 
Ë al treile баз venritü, să blagodariască.... 


NOTANDA 


1. finalul и întreg: прахник8 (127), лвкратв (127,129,159]. 
верит8 (128,129), ажвнев (128), лжсат8 (128), дерептв (130), 
cwys (131), постйтв (181), грас8 (131), флжмжнав (131). 
мжнт8ит8 (132), anpes (132), погорит8 (133, 134), вм 
(133), цюс8 (133), памжнт8 (133). мортв (135). вЕкз (135), 
ддевжр8 (135). aspoy (198). 

2. A întrebuințat са nasală vocală in interiorul cuvintului: 
peang Eye (129), стидсЕ (132), anpes (132), мвДчи (133), 
тһДанрачю (134), делтр8 (135), дел (132, dar 158: дин) 

n despárut: оу-спрж-ъКчеле (129, dar tot acolo: оун-спра- 
өЖчеле), ЛкАЖУЖШЕ (130, dar 129: ДЕМЖЛЕЖШЕ). чисти 
(31), типинж (133); 

н pus după m: №н дл оунспржечеле (129). 

3. confusiunea între о Ди: anome (158), домно-ск8 (159, 
dar 127: домн8-се8), допм (159), домневев (158, dar 133, 
134,135 : АЗМНЕХЕВ). 

4. є pentru Ж: дерепть (159) == дерКпта; 

confusiunea între finalul є si Ж: ниме şi нимф (132); 

confusiunea între Е Я А după ч: лд8лчаскь (159) și 4- 
д8лч®скж (127); | 

medialul ж pentru A: прахн8жекм (128). 

| 
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5. vocala lungă reduplicată : талмж (132) = feaamá. 


6. м pentru t: ювыть (158), шерем (159). астағы (159), 
adecá numai in porțiunea scrisă de cătră însuși popa (пгі- 
gorie ; 

г pentru ê după ғ: погорит8 (133, 134), амжрн-се (133 
e 3 ом, dar tot acolo: амжрж-се). 


7. aferesa vocalei pentru a inlátura hiatul : са-оү &tpuTS 
129), се-в лжсатв (128), ивнт8-се-8 (132); 

histul lăsat : се 48 ABMUNAT (132), не доу мжнтзит8 (132), 
а ав цирвт (131); | 

hiatul înlăturat prin contractiune : cks постите (131). 


8. oa bine păstrat, afară де: морте (132 de 2 ом). морта 
(134), мре-чнре (158). 


$. нече (135). 


Ід. я între vocale trecut în r: нецінре (127,128,129,158, 
99), вкрк (127, 129), ккржтата (132), кхржтжцнЕн (132), 
беџирв (127). верите (128,129), циркт (131, 132), цнратва 
(189), депреоурж (132), тьжпирачю (134), мре-чнре (158): 
finalul лй trecut in ră: єѕрь креширь (198), Espa [празника] 
159). кора [нжравь] (159). dar în porțiunea cea ne-grigorianá: 
на празник (127) si кв нжравь (127); 
n пите vocale trecut in лғ: венрить (159), пита! іп por- 
iunea cea scrisă de popa Grigorie; 

я între vocale conservat: nsuepk (130), ламинат (132), 
типинж (133), оунвл (135), Дн ал (129); 

finalul д acomodat cu inițiala cuvintulul următor : сум nz- 
mure (158). 


11. confusiune între е (=42) я 5 (—:) în porţiunea cea 
de-grigoriană. ca preferință pentru x: оунепржебчеле (129) si 
it acolo оуспржу Бчеле, астжхн (197, 131, 132), ssa (131), 
Muxastuye (129), лем: (130). клх” (133,134), кахбрж 
(134), дамнеев (133,134,135), atară de 5 normal in празника 
(137): 
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ре cele doue pagine insá, scrise de insusí popa Grigorie, 
distinctiunea între s şi хе bine mántfinuti: прахникь (159), 
dar астави si аставм (159). домневев (158). 

12. ж, nu uy, în porţiunea ne-grigoriană: аж8нс8. (128). 
dar si џос8 (133). 

13.-чю pentru -w8 : талпирачю (134) — ідтріпіз, in o 
riginalul slavic стретенте. 

14 o din та: asw (133), dar asayn (130). | 

15. з reduplicat la începutul cuvîntului după vocală: se 
ramin шши мишеїн (130). | 

16. genitivo-dativ femeesc cu -: к8ржтжциен (132). 

17. pentru articolul al: ди доїн (130). 

18. ordinalul masculin fără amplificativul -æ : лл трем 
(128,159), AA шаселе (128), лл номле (128), ал оунспржећ- 
ЧЕЛЕ (129). 

19. лтжа час (127), prin precugetare la мара, darin 
porţiunea grigorianá : утхюл час (159). 

20. femininul ¿mia cu sens neutral: лвкратв ди тїз 
(129). 

21. de cu sens partitiv : ЉЕЗКА де TpSnSA AS (133), не 
ШирЕ де шерви (127) = slav. кто мт равь; 

де--“са,: ДЕ СЕ ATpE (159), де се А (159). 

22. conditionalül să şi reflexivul se nu tot-d'a-una distinși 
în scriere: сж се }\д8лч'Кскл (127), dar ск сж anponie (128). 
CE СЕ JAA8SAMaCKh (159). | 

23. лв pentru ASH: МЕЗКА AE тр8п8л А8 (133). 

24. adecă cu sens de “Iată,: um AAEKA лїЕпт (133)—slay. 
н се прбдвари, 

25. Trs—lat. tum? ши TS погорит8 dscz (134). 

26. să adesea cu sens de *dacá,, redus la 8 de'naintes 
vocalei (127, 128 ейс.). 
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27. constructiune sintactică remarcabilă: cas нешире ДЕ АТАКА 


· vi мкратв (159)—“даса ай nescine de'ntáiul cés lucrat, (cfr. 


E. Rn] 


127: CAOV нешнре ДЕ ATAA ЧАС ABKpATS), САБ НЕШИРЕ ДОПЖ AA 
TMHAE час венрить (159)--“4аса ай nescine după al treile cés 
геній, (cfr. 128: САВ НЕШИрЕ ASDA дл тренлє Час BEPHTE), Садү 
нефире ДВПЖ АЛ ШАСЕЛЕ час джёнс8 (128)—*dacá ай пезсше după 
Я gésele cós ajuns,, СА СЕ-8 нефире ABNA ДА HOWAE Час АЖСАТЗ 
(128). *dacá ғай nescine după а! поШе сёз /dsat,, dar fără 


` &paratiunea verbului principal de verbul ajutátor: ся-оү вернта 
. нуње (129)—“dacă ай venit nescine,. 


28. omisiunea ІШ pre: приим® ще ЧЕЛА ДЕ ЛТЖН КА WH ЧЕЛА 
\ дпон (129). 

29. авирвирБ (134)—“victoria,, slav. nostaa. 

30. денсе (134,135) = €n înviat,, slav. &zckpsce; 

31. шеркн (127), шервм (159) -- *sclavi,. 

32. месеретате (132) — *sürüciá,; мишен (131), мишеїн 
(130) = “săraci,; 

33. 584 (131) = “diua,. 

34. дчетаци (131) = *asociat!,, dela сега = paleosl. чета, 
чта ‘agmen, cohors,. 

39. пктЖлж (129)-- “zăbavă,, în textul slavic 8клснЕннЕ. 

36. деспзеторюл (129) — *stüpin,, în textul slavic gaa- 


37. cwuy кв соць (131). 

38. slavism insolit: влагодараскж (128). 

39. palericul: awpen'ra (133). к8к8ран”Д8-сЕ (127), RaT- 
sapa (133), дешерта (128), дерептв (130), мортв (135), 
моцимр (135), шер'єм (159). сум' пжринте (198), вен'рить 
(199). 

40. accentul nu e pus aprópe nicăiri, afară de: [ce] утре 
(199), домно-сяв (159), допж (159). 


ІП. 


INTREBAREA СВЕЗТІМЕЗСА: 


ORIGINALUL: 1560. — СОРІА: 1607. 


INTREBAREA CRESTINESCA 


INTRODUCERE. 


3 1. Venerabilul canonic Cipariü, în fruntea tipăriturelor 
папе transilvane din secolul XVI, ca pe cea mal veche din- 
tre е, pune: *Invátátura crestinéscá,, tipărită în Sibiu la 
1546, fără însă а ne da din ea vre-un extract, зай măcar о 
limurire cát de scurtă.!) 

La întrebarea nóstrá asupra acestui punct de nedomerire, 
eminentul filolog dela Віа). intr'o serisore din 26 ianuariü 1879, 
ne respunde urmátórele: 


“Tot ce sciü este, că la anul 1847, fiind іп Viena, un literat 
“maghiar mi-a arătat о carte în limba latinéscá, tipărită la 
“Brașov си titlu: Ephemerides, în care la anul 1546 scrie, 
“că în acel an ға tipărit romanesce la Sibilu o carte numită 
“Doctrina christiana. Acel literat însă a murit în 1849, şi 
“cărțile Іш ай trecut prin multe таш, pînă la biblioteca А- 
“cademiei Unguresc! din Buda-Pesta, in care la 1874 ат 
“cercetat cu tot de adinsul după acea carte latinescă, dar nu 
“o am putut айа., 


Acea carte Ephemerides, “tipărită la Drasov,, este ea vechiă 
зай nouă: D. Сірагій, din nenorocire, nu Ш-о spune. 5i totuși 


1) Cipariü, Crestomatia вай analecte, Blaj, 1358, p. МХ. 
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ar fi trebuit во facá. In айеүйт, пиша! in casul de а pro 
dela un scriitor tot din secolul XVI, o asemenea carte | 
fi considerată ca o fántiná іп cestiunea de faţă, са o n 
turiă seriósá in privința unul eveniment din 1546. 


Un catechism român dela Sibitu din 1546 remâne dará 
mult decăt problematic. Insuși d. Сірагій по! mai mentior 
in ulteriórele sale scrieri.?) Cu tóte astea, o “învățătură | 
sünéscá, în limba n6stră а existat in Transilvania іп sec 
XVI, cu mult inainte de publicatiunile luf Coresi; si este f 
probabil, că ea a fost anume cea dentâii carte română t 
rită, dar nu la 1546 şi nu la Sibilu. 


$ 2. Pastorul săsesc Simon Massa, născut în prima ju 
tate a secolului XVI și reposat la 1605, în cronica sa. 
de importantă pentru istoria română, ne spune sub anul 15 


*Eodem anno die 12 Martii Johannes Benknerus, „И 
*Coronensis, cum reliquis Senatoribus, reformavit Valacho 
‘Ecclesiam, et praecepta "Catechescos discenda illis pr 
* suit. , 3) 

Adecă : 


“La 12 martiü aceluíasi an (1559), primarul Braşov 
Чоп Benkner si се-Рай membri municipal! ай îmbună 
“biserica Românilor si 1-ай pus pe el să înveţe prece] 
*catechismulul, . 


Cine era acel Ion Denkner? 

In ce anume se cuprindea acea “îmbunătățire, а bise 
románe din Transilvania? 

lată primele doă cestiuni, ce ni se presintá la citirea 
saglului de та! sus, înainte de a ajunge la punctul de 
impunerea “de a învăța preceptele catechismulut, . 


-- --- --- 


2) Cfr. Principie de limbă, Віа), 1566, p. 101. 
3) Chronicon Fuchsio-Lupino-Oltardinum, ed. Trausch, Coronae, 1347, p. 


93 


$ 3. Пеја 1547 ріпа la 1562, Ion Benkner, ре care unele 
cronice săsesci îl scrii Hanes Benckner, fusese ales de 12 
ori primar al Brasovulul.*) 

El a murit la 1565.5) 

Cele mai multe amărunte despre dinsul, ni le procură con- 
timpuranul зей Ostermayer, din care айаш, bună бга, pînă şi 
căsătoria Іш Benkner, зай— се-уа mal interesant—întălnirea 
ce avusese el си Petrascu-vodá din Ţ6ra-lomănescă.*) 

Сеја-се ne preocupă însă mal mult іп casul de faţă, este cá 
В 1546 el a concurs la fundarea primei fabrice de hărtiă în 
Dragov,?) dând astfel—negresit—-un ша! mare avint activității 
tipografice de acolo. 

Dar în ce mod Hanes Benckner, fiind luteran, amestecatu- 
а el în afacerile bisericel române? 


š 4. О raritate bibliografică încurcă pînă acum nu puțin 
№ filologii Slavi. 

In biblioteca episcopală ortodoxă din Ungvár, în biblioteca 
imperială dela Petersburg зі 'n biblioteca дА Lukaszewicz 
dn Poltava în Rusia meridională, se află căte un exemplar— 
геї exemplare peste tot! —dintr'un Evangeliar, tipărit slavo- 
nece, fără indica(iunea anului, cu cheltuiala unul Sas din 
Transilvania, carele îşi dă numele de: aga жбпана Ханьшк 
Мігнерь wr Брашев, adecă: “ей, jupân Hanes Benckner din 
Brașov. 

Slavisti sint generalmente dispuşi a crede, cá este о tipá- 
riturá incă din secolul XV. зай cel puţin de pe la începutul 
secolului X VI. *) 


ЧЕ — ~ 


4 Marienburg, Die Oberbeamten zu Kronstadt, în Siebenbürgische  Provinzial- 
Мет, t. 2, 1806, р. 35-6. 

5) Traaschenfels, Fundgruben, р. 21. 

6) Kemény, Fundgruben, p. 83 seqq. 

!) Ibid. p. 31—2. 

3) Karatayev, Хронологическая роспись славанскитъ книгъ, Petersburg, 1861, 
р. 2, №. 9. 


220% 

Numai ilustrul Schaffarik, mai păzit, observă cá epoca pre- 
cisă a lui Benkner, pe care 1 scrie Biegner, ar trebui cercetată 
în istoria specială а Transilvaniel.?) 

Din cele doá paragrafuri ргесейіпії resultă, că Evangeliarul 
în cestiune n'a putut fi tipărit înainte de 1559, si că desti- 
națiunea luf era de a servi anume Românilor din Transilvania: 
“Valachorum Ecclesiae,, pentru са еї să aibă un text uniform, 
în loc de a întrebuința, ca pînă atunci, nesce manuscrise se 
văitâre si une-ori discordante. 

Dar Benkner era luteran, 6г usul limbei naţionale în bise- 
ricá, nu a unei limbe străine бай morte, este unul din pre- 
ceptele cele mai elementare ale Reformei. Românul trebuia să 
se închine románesce. Traductiunea pentru prima óră а Sântei 
Scripture întregi înfățișa mari dificultăţi si cerea un timp pré- 
indelungat; se putea însă—drept început—a se da Românilor 
до cam dată măcar un mic catechism, și acesta este сеја-се 
a si făcut Benkner: ‘praecepta Catecheseos discenda illis pro- 
posuit , . 

Datul *12 шагий 1559,, pe саге] citim іп Simon Massa, 
indică—după tótà probabilitatea—numai diua luării decisiunil 
de cătră consiliul municipal săsesc al Brașovului de а înzestra | 
pe Români cu o ediţiune slavică а Evangeliarulu si cu un - 
catechism în limba poporană; căt privesce însă executiunea 
lucrului, ea cată să se fi făcut în anul 1560. 


S 5. Cu doă-deci де ani mal tărdii, Ға repetit amestecul | 
luteranilor din Brașov în cărţile bisericescă ale Românilor, prin | 
publicarea la 1580 a Omiliarului lui Coresi, pe care Га dat | 
la tipar, érásí cu cheltuiala consiliului municipal, primarul 
Lucas Hirscher: fes жоупанбль Хражиль Лоукачь жоудеціль 
BpaugSASH ши а тоть цин8т8ль Брасен,. 

Să constatâm însă, că Sagi nu se vede de nicăiri а se fi 
încercat vre-o dată de a furisa propriele lor credinţe іп tipă- 


9) Schaffarik, Geschichte der serbischen Literatur, Prag, 1865, t. 1, р. 255, No. 
113. 
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rturele cele religióse ale Românilor, astfel că шрегща lute- 
гай nu provoca din partea fraţilor nostri de peste Carpaţi 


«ele tipete, acele temeri şi plângeri, cari resunaü de pretu- 


tindeni, de саке ой o carte romünésc& eșia sub auspiciele cele 
сауше ale unui Ungur. 
‚ In acest mod, de exemplu. autorul anonim al dissertatiunil 


| De conversione Valachorum vorbesce fără пісі o supărare de- 


spre Omiliarul dela 1580, “per Saxones editum,, dar ре a- 
celași pagină el se aprinde si fulgeră, când mentionézá “liberos 
pestilentos, al calvinilor.!9) | 

Peste un secol si mal bine după luterani, calvinil ай scos 
па la lumină un catechism în limba română, in care însă, 
ifrantându-se pe faţă ritul oriental, sînt combătute sacramen- 
Ще. icónele, posturile etc.!!) 

0 traducere romànéscá a catechismului luf Luther n'ar fi 
ім atăt de scandalósà, doctrina marelui reformator. în genere, 
diferind pré-putin de cea ortodoxă; şi totuşi este de credut, 
фо cam dată à-priori, cá *jupánul Hanes Benckner, s'a abținut 


| dela o asemenea perfidiă, mărginindu-se de a publica o simplă 


traducere romănâscă după vre-un catechism în us la crestinii 


‚ resăriteni, întocmai după cum a făcut ma! фа *jupánul 


Lucas Hirscher, în privinţa Omiliarului. 


Š 6. Intre numerósele catechismuri ale bisericei grece, се! 
mai elementar, cel ша! simplu şi mal clar tot o dată, cel ша! 
puțin supus controversei, este o mică exposi(iune a credințe! 
creştine: кво, avvtouos Tis 6pSo00kou тістєюс, compusă după 
білі! Сий de Alexandria si Anastasiü de Antiochia, proba- 
blmente де cátrá sântul Maxim іп secolul VII, dar atri- 
buită une-oră, póte pentru ша! multă autoritate, luf Ioan Cri- 
sostom. 

Ea există în diferite manuscrise grece cu variante. Unele 
se Încep, bună ога: 


10) Cipariă, Acte și fragmente, Blaj, 1855, р. 11. 


11) Ibid. p. 9. 
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"Кофуттсіс. Ilotag Spnoxciag єї; 
Amoxptatc. Хршттихубс ete., 

altele : 
Ерштиолс. Пос Spnoneiac єї dvSpwmt; 
Атохрито. Хриттихуос elpt... 12) 


Acest catechism а fost cel intáiü, pe care Гай adoptat s 
Рай tradus Slavii meridional! in urma creştinării lor dela Gred 
și 71 conservă întrun preţios manuscris tocmai de pe la anu 
1100.15) 

Пеја Slavi, același catechism, ca cel mai lesne de înţeles 
Si cel mai uşor de învăţat. а trecut în urmă la Români; я 
este mai mult decăt probabil, că el anume, ér nu altul бге- 
care, a fost cel tipărit romănesce la 1560 în Braşov de cătră 
Hanes Benckner, cu atăt mai virtos că nu se deosebesce mult 
de catechismul cel mic al lui Luther. 


$ 7. EX bine, în manuscrisul luf popa Grigorie, pe pag. 196, 
— 916, пої găsim tocmai catechismul lui Ciril și Anastasii, 
ре care preutul din Măhaciu Га copiat la 1607 după un original 
scris în limba tipăriturelor române dia secolul XVI. 

Copia este mult mal elegantă decăt scrisórea cea obicinuită 
а lui popa Grigorie; literele sint mai marl, mal îngrijite ; ini- 
tialele, titlul general și cuvintele дтреваре si распоунсь sint scrise 
cu roșu; tote imitâză, pînă la un punct. caracterele de tipar, 
Я ar fi interesant de a le compara cine-va in acâstă privință 
anume cu Evangeliarul luf Benckner dela 1560. 

Popa Grigorie 151 да tótá silinta de а păstra intacte orto- | 
grafia si fonetica textului copiat, astfel cá—de exemplu—ni- 
căiri nu figurézá з, ci numai 5, si nicăiri п între vocale nu 
trece în +, afară numai de cuvîntul nnmepnak=—nimenile, care 


— 


12) Nessel, Catalogus Codicum MSS. Bibliothecae Vindobonensis, Vindobonse, 
1690, pars І, р. 243, 855.--Сіг. Fabricius, Bibliotheca graeca, Hamburg, 1807, t. 
10, p. 597. 

13) Sreznevskii, іп Изв®стїя Академји Наукъ, t. 1, p. 89—96. — Jagić, în 
Knjizevnik, t. 3, Zagreb, 1866, 137.—Cfr. Kalaidoviez et Stroev, Описание рук 
писей rp. Толстова, р. 542, No. 16. 
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putea să fi fost scris așa si 'n prototip, căci se intrebuintézá 
și pe aiuri între Români. ba si la пої se dice nimărui=—nimenul,; 
in propria adnotatiune însă, pusă la sfirşit și unde el пи co- 
piază pe nimeni, Măhăcenul nostru revine la dialect, scriind 
чирно-сіпе, măcar-că si aici, sub influinta originalului, în care 
ва Se găsesce de loc s, pune хилеле pentru внлеле. 


3 8. Să tragem conclusiunile din cele de mal sus. 

Este sigur, ре temeiul unei mărturie istorice contimpurane, 
cumcă la 1560 за tipărit în Braşov. din inițiativa autorită- 
{Шог săsesci de acolo, un catechism în limba română. 

După tóte probabilitățile, expuse шай sus în S-fi 5 si 6, 
acel catechism ега o traducere după expositiunea cea scurtă а 
credinței creştine de зап! Ciril şi Anastasiu. 

Nu e de credut, că tot în secolul XVI şi tot în Transil- 
тапа, când exista deja un exemplar tipărit, se va mai fi fă- 
cat o altă nouă traducere după același catechism. 


Resultă dará, că “Intrebarea crestinéscá, a luf popa Grigorie, 
care cuprinde tocmai compendiul sânţilor Ciril si Anastasiii, si 
care, în același timp, nu este decăt o simplă copiă, reproduce 
anume catechismul románesc cel dela 1560. 


š 9. Sar mai pute nasce cestiunea secundară: ce nevoe să 
fi avut бге preutul din Măhaciu de a copia o carte deja ti- 
pănită 2 

La 1607 ediţiunea din 1560 cată să fi devenit de o rari- 
tate extremă. 

Acestă sortă a avut'o de asemenea catechismul cel dela Bel- 
grad din 1642, care, desi deochlat prin calvinismul зей, totuşi 
m se mai оаза pe la 1657, abia peste cincf-spre-decl ani, 
incăt a trebuit să se scót& o a doua еф ите; apoi astădi ambele 
edițiuni sint cu totul invisibile, mult mal rare decăt Omiliarul 
dela 1580 si chiar decăt Psaltirea luy Coresi. 

Ajunge a spune, că d. Cipariu n'a fost în stare de a da 
un extract din acest catechism, căci în deşert Га căutat pre- 
Кадет, după се perduse la'1849 unicul exemplar cunoscut 
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din a doua едшипе, ér pe cea din 1642 nici а vedut'o v 
dată. 14) 

Си atăt та! rar, firesce, trebula să fi fost la 1607 c 
chismul cel din 1560, dupá o trecere de peste patru-dec 
anf, si—prin urmare—-se înțelege dela sine cá popa Grig 
apucase cea de'ntáiü ocasiune ce i s'a presintat pentru са: 
tragă o frumósá copiá după vre-un exemplar străin. 


5 10. Dacă cercetările ce preced sint corecte, atunci te 
publicat mai la vale posedă marea valóre de a ne oferi рі 
carte tipărită románesce, anteriórü сп 17 ani faímósel Psa 
a lui Coresi. 

Deşi vechiu de peste trei secoli, acest catechism este: 
totuși într'o limbă, care se аргбріе forte mult, şi sar pute 
chiar cá nu diferă de graiul actual al sătenilor din T 
Iománéscá si din regiunile învecinate ale Transilvaniei. 

El пе presintă fără comparatiune та! putine dificultăți 
netice, morfologice, lexice şi sintactice, decăt limba ргорі 
lui popa Grigorie, măcar-că preutul din Măhaciu trebui: 
fi fost încă copil în anul când acest text esía la lumină 
tâscurile Braşovului. 

Sar put dară afirma іп cunoscintÁ de causă, că ре ls 
mătatea secolului XVI limba română înfățișa diverse stra 
unele ша! înapoiate. altele mal înaintate, între cari exista 
stratul cel devenit astăqi. aprope fără nici o schimbare, li 
tipică a Românului. 

In catechismul din 1560 рта si finalul и nu se mai: 


nicàiri, abia-abia persistând in сити şi cándu, dar si aci 
tot-d'a-una. 


14) Сірагій, Crestomatia, р. ХХІ, XXII. 


УТРВБЯРЪ КРЕЩШИНЪСКА. 


„КтрекарБ. Креціннь cym. 

Распоунсь. Креціннь. 

A. Кареле WAWA креціннь. 

P. @)моуль креціннь ACTE АЧЕЛА ММА ЧИНЕ À үс. KPEAE. ши 
Баха КОУМА САНТА ТОКМФЛЕЛЕ. КРІКДЕ Ертьчюн® пАКАТЕЛОрь 
дела ТАТАЛ сфить  AOMHEZEOY KR H CE EA Ai A Харь пред 
к хе 

А Дем чине те кеми креційнь. 

Р. Дем үс. 

196. №. Hoy че | вери адекхра КА кн Крефинв. 


— --- --- ------ — — — V n, 
— —FV  — — —. —À —  — M —— —-——.— - -- 


INTREDARÉ СВЕЗТІМЕЯСА. 


Intrebaré. Creştină esti? 

Ráspuasü. Creştină. 

|. Carele omol creștină ? 

К. Omulü creștină laste acela omü cine în Ив. créde, şi viazá 
cumă săntă tocmélele; crede ertăciune pácatelorü dela Tatălă sfăntă 
Domnezeü că i ве va da în Вага ргеш Is. Нв. 

L Dela cine te chemi creștină? 

R. Dela Hs. 

L Cu ce veri adevăra că eşti creștinii? 
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P. Hoy awkA КА MAM ROTEZATR. М HOVMEAE Татьлоуи ши 
фіюлоун ши AXOVAoYn CN TA. ши KpEZh. № к үс. 
Л. Коу ман моулть. Коу ЧЕ Бери AAERZpA. 
P. Hoy awka ка poy ряджчнна крефинжтжщтен. 
Л. HATE лоукроуре трекоуаціє CA ірін WMOVAh крефинь. 
Р. Чинчи лоукроуре. 
198* Л. Кареле-сь awkak. 
Р. Де лтан УЧЕ поржнчБле ane моун домне5еоу. Я 4 
крединца  креуинвскж, Я тред Татһль ностроу. Я nd 
ROTEZOVAh. Я чинчЕ коүмннекжтоүра, 
Л. Пре чине шь ДЕДЕ ДОМНЕЂЕВ. 2ЖЧЕ КОУВИНТЕЛЕ САЛЕ | 
фарм. 
Р. Пре Mwven пррокв пре AQAW ТАБЛЕ ДЕ Патра Ж Ера 
MOYNTEABH ДЕ (инде. 
АЮ Зи ч®лє че коувенте. 
199. [Р.] Де лтан кү санть домноул | AOMHEZEOV ал TZOY п 
МАНГА МЕНЕ ДОМНЕХЕН Стрінин СА наики. Я дол ноум 


— = —— 


+) Din scăpare de vedere, după pagina 196 pagina următóre за numerotat | 
manuscris: 198. 


аа a Мио. —- -—— — O—————— Á———————— < нні 


В. Cu acéía cá m'am botezată in numele Tatălui si FituluX si D 
hului sfăntă, si crezü іп Is. Hs. 

1. Cu mai multă, cu ce veri adevăra? 

В. Cu асйа că ştiu rădăcina crestinátátiei. 

1. Câte lucrure trebuiaşte să ştii omulü creștinii? 

R. Cinci lucrure. 

1. Carele-sü .acélé ? 

В. Пе întăi, zece рогапсбје ale lui Domnezeu; а дол, credini 
crestinéscá; a treia, tatălă-nostru; а patra, botezulü; а cincé, cumi 
necátura. 

Í. Pre сіпе-вй déde Domnezeu zéce cuvintele sale абата? 

В. Pre Moysi prorocü pre doao table de рата in ут 


muntelui de Sinae. 
|. Zi céle zéce cuvente. 


В. De întăi: eu săntă Domnul Потпегец al "m pre lângă me 
дотпехе striini să па. А doa : numele Domnului Domnezeului #4 


, 
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AOMNSASM  AOMHEZEOYAOYH TROV À Харь CA ноу-ль AM пред 
гоурд TA КА НЕВИНОВАТЬ НОУ Вери du. Я тред capEtzx 
\ОУМЕНЕКА. Я патра TATh-TAOY ши моумж-та чинстБе-и 
(А ВЕРН СА диви ЖИЛЕ MOYATE ШИ БОУНЕ ПРЕ NAMANTA. Я 
чинчЕ съ ноу оучихи. Я шасе са НК Din коурвари. Я wan- 
200. rk ноу фоура. | Я мита ca ноу фін мажртоуріє стржмЕж 
BEMHNOVASH тхоу. Я nwa са ноу пофтеши каса вечиноүлоүн 
таоу. Я ХЕЧЕ ca us пофтеши ВЕЧИНВАВИ ТА8 НЕЧЕ MOYA- 
ре-н. НЕЧЕ фата-н. НЕЧЕ Фечороүл. НЕЧЕ ROBAh. НЕЧЕ КАЛОҮЛК, 
НЕЧЕ НЕМИКА ЧЕ ACTE AA ABH. 
Л. Ани са гранмь депре XACHA ЧЕЛМр 5'Кче KOYEHNTE АЛЕ 
AOYH  AOMHEZES. ДЕРЕПТЬ ЧЕ-ШИ ДЕДЕ AOMHEZES ХЪЧЕ koy- 
„БИНТЕЛЕ САЛЕ Афарж ск не прентроу Але | испхсимь. 
P. Ноу дерепть aska КА НИМЕрНАК ноу ЛЕ noate ynab ДЕ 
TAHHA., 
„№. Дарж дерепче aks дать афарж. 
P. Дерепть "рен фолосвре. фолосоүл ДАЛТАН коум нон NÆ- 
КАТЕЛЕ HOACTDE. СА AE ПОТЕМЬ К8НОАШЕ ДЕЛ EH Пре нон СА 
не смеримь. ши СА МЕРЏЕМА ла врачю ла IC ус. flan AOHAE 
фолось. коум8 не ДЕДЕ Z'EdE КОУВИНТЕЛЕ САЛЕ СХ ЖЕЖЦЬМЬ 


20 


реф 


in Вага să nu-lü Ха! prein gura ta, că nevinovatü nu veri fi. А гета: 
Sirbézà dumeneca. А patra : tată-tău si шиш а cinstéste-i, să veri 
să aibi zile multe si bune pre pámántü. А cincé: să nu ucizi. А 
şase: să nu fii curvari. А зар: nu fura. А opta: să nu fii mår- 
trie strámbá vecinului tău. А noa: să nu poftesti casa vecinului 
tiu. А zécé: să nu pofteşti vecinului tău nece mulare-i, nece fata-i, 
nece fecorul, nece boulü, nece calulü, nece nemica ce laste al lui. 

|. lani să grăimi depre hasna celor zéce cuvinte ale lui Dom- 
nezeu, dereptü ce-şi déde Domnezeu zéce cuvintele sale afará, să ne 
prentru yale ispásimü. 

К. Nu dereptü acela, cá nimerilé nu le poate inplé deplinü. 

1. "Рага derep-ce léu datü afară У 

К. Dereptü trei folosure. Еооз dáintài: cum пої păcatele noa- 
stre să le potemü cunoaşte, dein ei pre noi să ne smerimü si să 
mérgemü la vracíu la Is. Hs. Alü doile folosü: cumu ne déde zece 
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202. фапте коүне крешинилмр. | ши внацж коунж. Я трех фолов. 
коүм мамени фАакжтори AE ржоу сж CE Дтодркж Катра 
ДОМНЕХ ЕВ. 

Л. {Ека whS дать AOMHEZES КВВЕНТЕЛЕ САЛЕ Афарм св не 
ИСПАСИМ ПЕДТРВ АЛЕ. ДАРА ПРЕН ЧЕ НЕ EZMh НСПАСИ. 

Р. Пред крединца дерЕптж. 

Ж. Че не Лвацж пре крединца дербпта. 

P. Вугма. 

Л. Че e ЕҮГАЇА. 

203. Р. Боунж вестире ши БЕСЕМЕ ДЕЛА тАТЖАЬ сфнть | домнезе 

коум HOAW НЕ ВА ЕРТА TOATE ПЖКАТЕЛЕ ДЕРЕПТЬ IC УС. 

JM. Пре чине шь ДЕДЕ AOMNEZES вугаїд са дфарж. 

Р. Пре фію-л8н mean сфнть. СА пре ЧИНЕ (?) поржнчи нож 
KOYKoYpiE ши MHAM ши ЕртжчюнЕ ПЖКАТЕЛМр. 

Л. ЧЕ є дарљ крединца УЕА ЧЕ NOAW TpEEOYAUIE СА НЕНС , 
ПАСИМ. 

204. P. НадЕтде A мила татвави сфить ДОМНЕЂЕВ дерепть Модр- 
ТЕ фіюлви чель chuma, 


\ 
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cuvintele sale să invátámü fapte bune, creştinilor, si viață bună. А 
treia folosii : cum oameni făcâtori de râu să se întoarcâ cátrá Dom- 
nezeu. 

1. Реса néu дай Domnezeu cuventele sale afară să ne ispăsin . 
peîntru Yale, darà pren ce пе уйшй ispăsi 2 
К. Preîn credința dereptă, | 
1. Се ne învaţă pre credința deréptå ? 

R. Evanghelia. 

Î. Ce e evanghelia? 

В. Bună vestire si veselie dela Tatâlă війпій Domnezeu, cum пово | 
ne va erta toate pâcatele dereptü Is. Hs, | 

|. Pre cine-gü dâde Domnezeu evanghelia sa afară? 

В. Pre fifu-lui celü sfăntă, să pre (?) cine poránci noao bucurie 
şi milă si ertácfuné păcatelor. 

1. Ce e dará credinţa сёїа се noao trebufaste să пе ispăsim? 

В. Nâdejde în mila Tatălui sfăntă Domnezeu dereptü moarte fiu- 
lui celă sfăntă. 


E Ste pa PE ge pi нію о 
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Л. Зи крединца wks факвть ві. ancab. 
Р. Kans дидтлн де фапта лоумієн:. Врёхь ЛТрв доумне- 
ZES A татьль поүтЕрникоүль факьторюл черюлви ШИ АЛЬ 
ПАМЖНТЗАВИ BAZOYTEAWDh ШИ HEBAZSTEAWp. Кап aA ДӘНЛЕ ДЕ 
сквмпаркт. Ши дтроу оуноул домнь IC. XC. фіюль ASH дом- 
205. НЕБЕВ че-оу нжекоуть динимрж. | ЖОЖ ДЕ М ТАТЬЛЬ нжскоут 
МАННТЕ AE TOATE ЕКЕКӨре, АЗМИНЖ ДЕЛА АВМИНЖ ДОМНЕХЕВ 
ДЕРЕПТЬ ДЕЛ ДОМНЕЂЕН ДЕрЕПТЬ. NACKOYT ДЖ нефаквть 
оуноуль KOV тать. прећ ЧИНЕ TOATE факоүте САНТА ДЕРЕПТЬ 
НОН М'АМЕНЇН. ши дерепть HCNACENTE NOACTPă BE[HH]TAS ДЕЛ 
черю. ши доу нжекоуть ДЕЛ AXoYAs сфнть. ши A Мара 
206. фатк ммь doy. растик нитоү-сЕ8 дерепть нон соупть Iln- 
мть AEA Понть. киноуить ши ЛГропатһь ши ЕНСЕ д TpEA 
зи. доүпл скриптоурь ши CA COYH № черю ши шад® А де- 
рЕПТА татьави. ши ТАрА ВЕНЕ-ВА KOV СЛАВА А ЖОУДЕКА ВИН 
ши морцін. КА ДПЖраща лоуи ноу ACTE УБРАШЕНЕ. Капь 
AN тренлє де сфнціє. Ши л дхоуљ сфить ДОМНВА ЧЕ кін 
207. фаче. că ДЕЛА ТАТЬАҺ вине ши „A ТАТЬЛЬ ши | A Diwa сх 
НЕ ДКИНЖМЬ ши СА САЛЕНМЬ. КОУМБ доу гранть прормчти 


Î. А credinţa céu făcută 12 apostoli. 

В. Capü diîntăi de fapta lumiei: creză întru Dumnezeu in tatălă 
putârniculă făcătoriul certului şi alü pământului, vázutelorü si ne- 
vàzutelor. Cap al doile de scumparăt: şi întru unul domni Is. Hs. 
ај lui Dommnezeu, ce-u náscutü dinioră, însă dein tatàlü náscu/ 
mainte de toate vécure, lumină dela lumină, Domnezeu дегер dein 
Domnezeu dereptü, náscu/, тва nefácutü, unulü cu Tată, prein cine 
toate făcute sántü; dereptü noi oamenii și dereptü ispásenie noastră, 
venit'au dein ceru si au născută dein Dwhulü sfăntă, şi in Marila 
fată ошӣ fu, rásticnitu-séu dereptü noi вирій Pilată dein Рош, 
chinuită şi îngropată, și învise a treia zi după scriptură, şi să sui 
in сега ві sádé a-derâpta Tatălui, si Yará vene-va cu Зала a judeca 
ҮШ я morţii, că inpárátila lui nu taste obrăşenie. Capü al treile de 
sine: si in Dwhulü sfăntii Domnul ce vii face, insà dela Табаїй 
vine şi în Таба si in Fifulü, să ne inchinámü si să slâvimă, cumă 
au grăită prorocii, şi intruna sfăntă a sáborului apostolilorii besé- 
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ши Лтроүна сфнть д сякорвлоүн апслидорь БЕСБРЕКА, MA 
TOVPHCRUIE OYA КОТЕХЬ СА CA арте ПЖКАТЕЛЕ. М ЕПТЬМІ 
скоулатоуль маурцилорво ши кер фи кізү Л ВЕЧЕ АМИНЬ, 
Л. Че acre л тред парте ЧЕ трекоуаціє KDEUJIHHOYASMH, 
ЦИЕ. 
P. Асте таткав ностроу че-оу Жвхцать №соүшь іс. Xc. 
| 208. апсми, Маљен. ві, ши Лукк не, | 
Л. Зи уче-нашь рвман Ее са MirkykugMs. 
P. Татьль ностроу че eym М черк. сфицЕска-се ноуме 
TAoY. CA BiE АПАРАЩЕ та (МЕ вод та коум À черю. ди 
ШИ ПРЕ ПАМАНТЬ. пита ноастря САЦИУСЖ ДА-НЕ HOAW ACTA 
ши PTh нодм' ГРЕШАЛЕЛЕ HOACTPE. коум Ерть[мь] ши 
d Грешицилмр нори. ши HOY не доуче Ж НЖПАСТЕ ЧЕ НЕ И 
БАКЕЦИЕ пре нон ДЕ үикл®ноүл. КА А ТА E JMUADhHE 1 

п8т'®р'® ши слава № вече аминь, 

209. Л. Кате | рандоуре де AOYKpOYDE CA НЕ коуприндемь 

| РОУ ГАНЕ, 

Р. Дом. 

„А Кареле-сь awkak, 


-4 


reca, márturiséste uin botezü, să să Тале расаќеІе, asteptümii se 
latulü morţilor, si ver fi viu în vecie, aminii. 

1. Ce laste a treia parte ce trebulaste creștinului ва stie? 

В. Тазје tatálü-nostru, ce-u învățată insusü Is. Hs. pre apostol 
Mathei 16 si Luca 55. 

Î. Zi oce-nasü rumánéste să intéólégemü. 

R. Tatülü nostru ce esti in сегіп, sfintéscá-se numele tău, să 
іпрагафе ta, fie voia ta cum in сети аза şi pre pámántü, pita noa 
stră sățiosă Чй-пе noao astázi, si iartă noao gresalele noastre cum 
ertimü si noi gresitilor nostri, si nu ne duce in паразіе, ce ne i 
bávéste pre noi de hiclénu/, сй a ta e іпрагайо $i putéré si s 
în vecie. aminii. 

Î. Сме răndure de lucrure să ne cuprindemü în rugăciune? 

В. Doao. 

1. Carele-sü acólé? 


— 


Digitized by Google 
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P. Милкоуитоура ши AATOYA AE Харь. 
Ж. ЧЕ ACTE милкоуитоура ши датоул де Харь. 
Р. Милкоуитоура. ACTE АЧКА КАНДЬ ЧЕРЕМЬ ЧЕКА ДЕМ ДОМ- 
НЕБЕЗ ши АВЕМЬ TDEOY ши НЕВОИЖ нодстрж. сфнть ноумеле 
ДА Жүн пре ацоуторю СА—АЋ КЕМЖМ. 
210. Ж. Че Е датоуль | де Харь. 
Р. Датоуль ДЕ Харь ACTE ayka КАНДОү НЕ АДОУЧЕМЬ АМИНТЕ 
AE TOATE ФАПТЕЛЕ коүне АЛЕ ЛОТИ ДОМНЕХЕОУ ши AZMh Харь 
күн пред үс. 
Л. Кате лоукроуре трекоуєскь СА (Pie A роугачюне. 
P. Чинчи лоукроуре. ДЕЖТАН ПОрЖНУБЛЕЛЕ. КА AOMNEZEOY. 
лоу поржнчить ши AOV АЖСАТЬ СА роугжмь. Я долду þara- 
211. доүнтоү-н'Боү КА не ва пре нон ACKOVATA. Я тред креди|нца 
КА TOATE фагждоунт8риле AOYH ДОМНЕХЕВ KOY КрЕДИНЦЖ. ноүман 
СА AE ПОУТЕМЬ Коупринде ла нон. Я патра ЧЕрере Грев ши 
НЕВОМЕ соүфлетоулоүн ши троупоулоуи. Я чинчЕ Ж ал коун 
ноуме ТРЕБОУАШЕ СА ЧЪремв СА ВЕРИ СА ЦИИ HOYMAH NOYMEAE 
мүн к. Xc. | 
АМ Кате чЕрери санть № татьль н\устроү. 


— —— 


В. Milcuitura si datul de harü. 

|. Се Yaste milcuitura şi datul de harü? 

В. Milcuitura Yaste aceia, cándü ceremü ce-va dela Domnezeii, și 
avemü стей si пето4 noastră sfăntă numele al lui pre ag'utoriu să-lă 
chemám. 
| | Сее дай de harü? 

В. Datulă de harü Yaste acéïa, cándu ne aducemü aminte de toate 
faptele bune ale lui Domnezeu si dámiü Вага lui prein Hs. 

|. Căte lucrure trebuescü să fie in rugăciune? 

В. Cinci lucrure. Пеш и poráncélele, cà Domnezeu au porâncită 
№ au lásatü să rugâmi. А doao, făgâduitu-nâu că пе уа pre noi 
asculta. А treia, credința că toate fágáduiturile lui Domnezeu cu 
credință numai să le рщешй cuprinde Ја noi. А patra, cérere greu 
зі nevoie sufletului si trupului. А cincé, in al cui nume trebüfaste să 
céremü să veri să știi, numai numele lui Is. Hs. 

Ї Căte cereri săntă în tatălă-nostru ? 
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212. P. Шапте чЕрери санть, треи-сь AHA АЛЕ ДЕ Biaya | де ВЕКА. 
патроу wkpepe ДЕПРЕ ВПАЦА АЧЕЦІЇЙ AoY MH 
Л. ЧЕ acre A патра парте ЧЕ трекоуаціє сх ЦИЕ крецій- 
NOVA. 
P. Ботекоуль коум доу скрись сфнтоул. MA. EVT. листь (Sic) 
КАПЬ МАН АПОИ. ОУНДЕ ZHCE AOMHOYA ДОУМНЕДЕОУЛЬ ностроу к. үс. 
пжсаци Л TOATĂ AOYM'E ЛЕАЦАЦИ TOATE ЛИМЕНЛЕ > БОТЕБАЦИ 
№ НОУМЕЛЕ "TATRAOYH сфнть. ши Тара диче À ЕҮГАЇЕ AO 

213. Марко | капа Man anon. чине ва крЕде ши BA фи &oTEZATÀ 
непхсить BA фи. чине pa ноу ва крЕде Перить ва фи. 
Л. Че acre а чинчЕ парте ЧЕ TpEROYAUIE крешиноулоуи ск 
ЦИЕ. 
P. Коуменекжтоура дела прЕстолв. че ACTE скрисж AE сфнци 
еуглисти. MO. ре. мр. За. лоук. ро. ши сфнтоуль Павел 
АПСАЬ. 
Л. Зи челе коувинте. 

214. Р. Домноул | AOMHEZEOY к. үс. доүпл чинж AW W пита ши 
EATOCAOEH, ши фржмсе ши ARAE оучеЕНИЧНАХр САН. ши зис 
хоуаци ШИ мжнкаци. КА AMECTA ACTE троупоул MIEOY. ЧЕ СЕ 


В. Şapte cereri sántü: trei-sü diin Yale de viața de убсй, patru 
cérere depre vifata acestii lumi. 

1. Ce taste а patra parte ce trebufaste să stie creștinul? 

В. Botezulü, cum au scrisă sfăntul Mathei evanghelistü сарі 
mai apoi, unde zise Domnul Dumnezeulü nostru Is. Hs.: раваді in 
toată lumé, învăţaţi toate limbile, botezați în numele Tatălui sfăntă; 
și Yară zice іп evanghelie lui Marco cap mai apoi: cine va créde 
51 va fi botezată — ispásitü va fi, cine Тага nu уа crede — periti 
va В. 

Î. Ce laste а сіпсб parte се trebuiaşte creștinului să stie? 

В. Cumenecâtura dela préstolü, се iaste scrisă de sfinţii evanghe- 
listi Mathei 106, Marco 64, Luca 109, si sfăntulă Pavelü apostolă. 

1. Zi сёе cuvinte. 

К. Domnul Domnezeu Is. Hs. дара cină lo о рид şi bl«goslovi și 
frámse si деде ucenicilor săi si zise: luaţi şi mâncaţi, că acesta laste 
trupul mieu, ce se Чеде dereptü voi; аба а faceţi cándü veţi face 


| 
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ABAE дерепть вон. ачаста фачеци кандь БЕЦИ флче nowkna 
МЕ. ашишдере ши пжуарь AOYW доупж чина ши БАГОСЛОВН. 
ши ДЕДЕ ОУЧЕНИЧНАМР САН. ши хисе КЪЦИи тоци деутр HC. 
215. АЧЕСТА ACTE СИН ЦЕЛЕ МТЕОУ ДЕ ARYE НОДМ. ЧЕ СЕ КА БАРСА 
AEPENTh ВОН. ДЕРЕПТЬ МОҮЛЦИ СА BA CE APTE ПМКАТЕЛЕ АЧАСТА 
фачеци поуроурнАВ. канды веци фаче ПОМЕНна МЕ:. 
Скрислм ES попа Григоре дид Мжуачк. A дилеле ASH Fiore ph 
Боулдоужарю краю. карте чири CA ва ЖТрека KOY AATOYA CA 
HE pACHSHAE. тарх ноумжроул ANAW. ДЕЛА Ядам. ,5. р. Er. 
216. ди. дела нацерв ASH. үс. A. X. 5. AM. 
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pomena тё; asisdere si páharü luo după ста şi Маровіоуі şi деде 
ucenicilor săi gi zise: béti deintr'ünsü, acesta laste singele mieu de 
lge noao, ce зе va vărsa dereptü voi dereptü mulţi să vă se larte 
pcatele ; a6asta faceţi pururilé cándü veţi face poména mé. 
Scrisam eu, popa Grigorie diin Mâhaciu, in zilele lui Вага Bul- 
dujarău crafu, carte: ciri să va întreba cu altul, să stie răspunde, fară 
uumàru/ ailor dela Адат 7115 ai, dela naştere lui Hs. 1607 ai. 


w 


NOTANDA 


1. finalul и întreg numai іп коум8 (209) şi кандоу (211) 
cáte o singură dată, ér ре аїшї tot-d'a-una һ--й. 

2. № întrebuințat ca nasalá vocală пипа! in un: суд (208) 
și n compusele cu іп: дел (202, 206, 207), даЛтан (202), 
angran (205). делтан (211), дежтр'яноь (215), предн (196, 
200, 203, 206, 211), педтрв (203). dar 57 прен (208), прен- · 
троү (201). 


3. -tH- = actualul -ги-: КЕВЕНТЕ (199. dar 201, 214: коу- 
RANTE), КВБЕНТЕЛЕ (202, dar 198, 201, 202: коувинтеле). коу- 
менекжтоура (214, dar 199: коуминекактвра), доуменека (200), 
МЕНЕ (200). 


4. confusiunea шие o Я и: доумнехвв (205). доумнзЕсум 
(215) si домнезвоу (196. 198 еёс.), домнеден (200), домне- 
ztoyaoyH (200). wmwas şi м'моуль (196), потемь (202) şi noy- 
TENA (212). 

9. 4 pentru o: [ne] вамк |нспжси| (203). 

6. k pentru -е-: АЦЕХЕЦЕМВ (209)-<уцел Бул, моунт Блки 
(199); 

e pentru -Ж-: черемь (210, dar 212: чЕремь); 


` 
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є și á pentru -Ж зай -m: невонж [ноастрж] (210). Negone 
| суфлетоулоун) (212), nenacenie [нодстрж] (206), жпкраціє [та] 
(209) ; 

e pentru -2: вене-вл (207), [патроу] чЕрере (213, dar 212: 
“Ерерн); 

г pentru -е: [сх] шін [wmoyan] (197), dar ре ал: [сх] 
yie [креџиноүл] (213). 


1. i pentru ж după s: синцеле (215). 


8. după m: 

4 pentru e: uzak (207); 

й pentru 7: [чине]-шь [Akae] (199, 204, dâr 201: че-ши 
bae), деоушь (208). 


9. oa bine conservat, afară de czuiwcs (209) si Annnwpă 
(205) ; | 

a доам (211), dar şi: a дол (198, 200), a nwa (201). 

10. aferesa vocalei pentru а înlătura hiatul: че-оу нжскоуть 
(205), че-оу љехцать (208); 

hiatul înlăturat prin contractiune: рхстикнитоү-сЕв (206). 


11. alte particularităţi vocalice: 

НЕЧЕ (201); 

akka (203); 

стрінни (200): 

лпостоль (205) Ја plural, dar si апостоли (208); 

дерепть (201, 202 еіс.), дерКптж (203), дерЕпта (207). де- 
репче (202); 

а wace (200), dar tot acolo a шаптБ etc. 


12. in catechism я între vocale nu trece пісі o dată în r, 
afară de нимерихк (202), cfr. mal sus р. 96; 
іп adnotatiunea finală a luf popa Grigorie: чири (216)— се. 


13. e(—dz) nu se intrebuintézá nicăiri, ci numai 5 (==), а- 
farà de cifra e—6 (208, 213). 


14. o din va: мүм (215) si tot acolo chiar aw [№ питај. 
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15. vocalisarea lui n prin urmátorful z: Ан, anâwp (216 


16. nevocalisarea Іш + în acelaşi posițiune: вери [grea 
(197), вери [фи] (200) etc., ér о dată chiar disparitiunea 
2: вер” (208). 

17. alte particularităţi consonantice : 

лшишдере (215); 

жоудека (207), dar ацоуторю (210): 

растикнитоу-сЕв (206) cu -en- = -gn-. 


18. санть la prima persóná singulară: |еоу| сАнть (1% 
şi la a treia pluralá :. |фхкоуте| canta (206); 
pluralul санть redus la сь: треи-сь (212), кареле-сь (19 


19. formă triplă: дежтан (211), angran (205), дали 
(202). 


20. шей lu, ci пита! /u2: ләүн домне Ев (199, 2 
etc.). 

21. pluralul cu -ure : рандәүре де лоүкроүре (210), лоукр 
pe (197 de 2 ом, 211 de 2 ort), кЕкре (206), фолоскре (20 


22. genitivo-dativul femeesc cu -też : лоумієн (205). кра 
нжтжцен (198). 


23. dupla articulare in constructiunea substantivului cu | 
nitivul : нәүме-ле aa лоун (210). 


24. intrebuinfarea corectă а articlului al : лак донле (20 
д >Жч® (201), факкторюл черюлви ши лль NAMÆNTSASH (20 
КОУВИНТЕ АЛЕ AOVH AoMHEZES (201), фаптеле КОУНЕ АЛЕ A 
(211), an коун ноуме (212) etc.; 

articlul prepositiv al contopit cu substantivul ce prece 
ca și când ar fi postpositiv : z'k«e коүвинте-ле САЛЕ (198,24 
202) = cuvinte ale sale; 

al cu sens neutral: немнка ЧЕ әсте aA asn (201). 


25. amplificativul -a lipsesce la ordinalul masculin : . 
донле (202,205), лл тренле (207), dar зе adaugă la: нил 
pmke (202), поүроүрнхЕ (216), nu însă la ашишдере (215). 
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26. ordinalul feminin luat іп sens neutral: а тред фолось 
(203). 

27. ei pentru ele: ПЖКАТЕЛЕ HOACTpE СА ЛЕ ПОТЕМЬ КОУНОАЦІЄ 
AEA ЕН (sic) пре нон СА не смеримь (202). 


28. participiul substantivat : датоуль [ДЕ xapa] (210. 211), 
фапта [лоүлїєн] (205). скоулатоуль [ммрцилорь] (208); 
скампарьт (205), prin eróre grafică pentru скёмпьрат 7 


29. perfect arcaic ; mence (207), akae (199. 204), dar 
nicăiră ф'Кче, ci numai лоу факоуть. 


30. substantiv nearticulat după ов: moare wkkspe (206). 


31. eonstructiunea cu pronumele enclitic : нече моудре-н, 
нче фата-и (201). 


32. propaginatiunea prepositiunif : ла врачю ла Icoye (202). 


33. propaginaţiunea pronumelui : дА-не ноам (209), не ng- 
слеће пре нон (209), не вл пре нон лскоулта (211), нолу 
НЕ ва EpTa (204). 


34. кареле WAWA (196) = care e omul. 


35. elipsa verbului ajutátor : киноуить ши дгропать ши Де 
вие (207). 


36. сопф опа щ să nu e tot-d'a-una distins în scriere de 
relexivul se : СА вх СЕ арте (216) lîngă сл ca mpre (208). 


37. să cu sensul latinului si: са керн (200,216) — dacă 
vrei, 


38. pre cu sensul “prin, : пре чинЕ-шь ДЕДЕ? пре Моусн 
пре додм ТАБЛЕ (199), пре чине-шь ДЕДЕ ДОМНЕХЕВ ЕМАГГЕМЕ 
(204); | | | 

pre cu sensul “pentru, : пре муоуторю ск-лв кемжмь (210); 

pre de'naintea acusativului: не Baym пре крединца (203); 

pre cu preposițiunea de în sens “despre, : ЧЪрерЕ ДЕПРЕ Bi- 
АЦА әчемін лоуми (213), са гранмь ДЕПРЕ Хасна ЧЕМУр УМЕ 
(201). 
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39. ca пре чннЕ.... =? (204), 

40. сит cu sensul “că, : коум ноду не ва ерта (204). 

41. a—*ad, : uzak а-деркпта (207). 

42. сте cu sens “care, : ACTE AMEMA WMh ЧИНЕ À үс. Kpt 
(196). š 

43. адевдра — *adeveri, (197 de 2 ori), 

44. маннте = “па! nainte, (206). 

45. dativul pentru ablativ : [сх n8 пофтеши] вечНивА8И [n 
НЕЧЕ MOVAPE—H нЕЧЕ фата-н| (201). 


46. inversiunea sintactică : ca нЕ прентроу АЛЕ НСПАСИ 
(201), не ва пре нон аскоүлта (211). 


47. à та є Anzpauie ши n8TEpk (209). 
48. iani— lat. еп. gr. Тм: ани са гранмь (201). 


49. slavisme mai insolite : прЕстоль “tron, (214), пич 
пита “pâine, (209.215), мче-нашь “tatăl-nostru, (209). 


50. врахоул (199) — sl. враха *virf,, dar deja cu trece: 
ші x in f: пофтеши (201 де 2 ом) = sl. похотЪти. 


51. милкоуитоура (210 de 2 ori) explicat prin: ayka КАН 
ЧЕРЕМЬ MERA ДЕЛА AOMHEZES, dela a mcus bohemesce mili 
шай “а desmierda, caresser,. 

52. ungurisme : 

hasna “folos, == ung. haszna: Хасна челер УЖЧЕ КОУКИ 
(201), cfr. tom. 1, p. 17; 

Боулдоужарю (216) — ung. Boldizsár *Baltasar,. 

53. кикаБноул (209), cfr. t. 1, р. 436, No. 92. 


94. mărturia cà Românii nu ірќејесеай limba slavicá a 
Serice : хи ммче-нлшь рвмжнБ е ск АЦЪЛЕЦцемь (209). 


55. accentele sint puse rar, generalmente cum se acce 
teză şi astăqi; 


e 


пз. 


_ sccentuatiune scădută : avk'a (198), татвлоун (198), фю- 
| күн (198). патрж (199). a доа (200), домневесулоун (200), 
жн (201), ноумеле (212). чЕрере plur. (213); 
accentuațiune urcatá: ко тедоульк (199, dar 213 : коте goyan). 
коувенте (199). коувннтЕ (201), коукоуре (204), дкинжмь 
(208), роугжмь (211), роугжчюне (210,211), коуменекжтоура 
(214): | 
404 accente pe același cuvint : крец’иноулоуи (214). noc- 
moy (199), скоуматоуль (208); 
’  &centarea monosilabelor de'naintea altor cuvinte neaccen- 
; ще: крЕде ши gaze (196), zu Rae хҰЖче (199), ноу фи 
мартбріє (201), ноу ле noare (202), са хе потемь (202), 
tH «Еле коувинтє (214) etc., cfr. mal sus p. 64, №. 56. 


анаа 


96. pateric : 
după r si l: моумть (198), моул'ци (216), моулте (200), 
um (201, 210), алкоун (212), дладонле (205), AA "Toya (216). 
хкуюта (211), мил коунтоура (210 de 3 ort), Боул'доужарь 
‚ (216), cap'atza (200), моарт® (204), морщи (207) мор'ци- 
ум (208), поут®р’никоуль (205), мжр'тоурнскціє (208), mp- 
Tt (208), арте (216), єр'тьмь (209), верфи (208). napre 
| (208), взрса (216); | 
г борӣ n: сағть (196), чинчи (198). л чинчЕ (200), koy- 
у винте (199,201,202), пренче (203), кредин'ца (203), Пон'ть 
| (207), рандоуре (210), wan re (211). поржн`члеле (211), man- 
| uu (215), кандь (215), дтржнчь (215), син’уеле (215), si 
după т: фржм«е 215): 
după р: шапте (212), шап`т® (200), wn^ra (201), дереп"- 
ть (201, 202,206, 207, 215, 216), дерЕптж (203), дереп'че 
(202), дербпта (207), фапта (205), фапте (202,211), скрип'- 
тор (207), луеп`тьмь (208), si după f: пофтеун (201); 
după с: рястик`нит8 (206). 


| 97. ortografia Catechismului, generalmente, este mai con- 
| Secinte decăt а Іш popa Grigorie; 
multă predilec(iune pentru оү în loc de в; 


h se intrebuintézá Фо potrivá pentru d si й, une-ori chiar 
in același cuvint: татьль— ай (196 ес.). увжцъмь--шущашй 
(202), луептьмь-=аѕќерійтӣй (208), dar la mijloc пиша! са й 
бі la capăt numai ca #, afară de фапть (206), mpra (209), 
сфанть |кесЕрека) (208); 

forte rar ж alternézá cu z, ca în татжль (203) lingă татьль 
(196 etc.) зай mpa (214) lîngă mpz (207, 213). în genere 
ж fiind preferit la finea cuvîntului, unde х apare numai ех- 
ceptionalmente, dar figurând adesea si la mijloc, buná-órá tot- 
d'a-una în cuvintul пжкате etc.; 

m şi a sint de tot rare, cel dentâii intrebuintándu-se si- 
stematic în mpa si cel-alt în асте, ér ambele alternând în парте 
(208) вай mpra (209) lingă арте (216). 


58. o comparatiune între ortografia Catechismului si acea 
a lui Coresi, vedi mai jos pag. 118—119. 


ГУ. 


о PREDICA 


1619 — 


О PREDICA. 


INTRODUCERE. 


5 1. Textul, ре саге] publicâm ma! la vale, ocupă la finea 
manuscrisului pag. 232—46. 

Este cea ша! de pe urmă din scrierile lui popa Grigorie. 
opera bátrinetilor sale, după aprópe patru-deci de an! de pre- 
щй. 

Ca cuprindere, nu e ce-va пой. Literatura teologică grecă 
și cea slavică sînt pline de fel de fel de predice, omilie și 
comentare asupra oratiunil dominicale. Chiar romănesce, d. 
Сірагіп posedă doă fo! de Татжл wocrps кв Taak, шити ma- 
nuscris de pe la începutul secolului XVII.!) De același na- 
tură e я lucrarea de față a Іш popa Grigorie. 

Ca limbă însă, acest text este de o însemnătate nespusá. E 
mai important decăt chiar “Legenda luminicel,. Afară де 
particularitățile proprie graiului dela Маһасш, el se distinge 
prin пезсе arcaisme române generale, pe cari nu le pote găsi 
cine-va. grămădite într'un spaţii atăt de restrins, nici intr'un 
alt monument din trecutul nostru literar. 


lj Cipariü, Chrestomatia, р. 114. — СМ pentru limba acestui manuscris, cfr. 
Archie pentru filologia și istoria, Blaj, 1867, р. 483—6. 
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Deşi scrisă la 1619, acestă predică ne presintă о limbă 
mult mai veche decăt acea din publicaţiunile lui Coresi si din 
Catechisinul dela 1560. 


6 2. Dâm aci ре “Tatăl-nostru, al lut popa Grigorie іп com- 
paratiune cu cele trei texturi române, pînă acum cunoscute, ale 
orațiunii dominicale din secolul XVI: 

19, Din Catechismul dela 1560; 

20. Din Omiliarul lui Coresi; 

30. Scris cu litere latine de cătră marele logofăt moldove- 
nesc Luca Stroici si comunicat la 1593 istoricului polon Sar- 
nicki. 

Din acestă scurtă comparaţiune va resulta că: 

10. Coresi па făcut decăt a reproduce la 1580 pe Tatăl: 
nostru dela 1560, modificându-l numai în ortografiă; 

20. Textul lui Stroici este o redactiune moldovenéscá in- 
dependinte, ce-va mai arcaică decăt cea braşovenă; 

30. Textul luf popa Grigorie întrece ре tóte prin conser- 
vatism linguistic, păstrând pînă si pe n din sige—vinie—lat. 
veniat, pe care cele-l'alte texturi Рай mulat deja în віє si 
care — pronunţat pînă аза in Banat si 'n Haţeg — ne in- 
timpiná, dintre vechile nóstre tipáriture, numai in Palia cea dela 
Orástia din 1582.2) 


CATECHISM 1560: CORESI 1580: 

Татњић ностроу ЧЕ кїн Л Татжль нострё ME вил 
черю. сфицЕскж-се НОУМЕЛЕ МЕРИ сфнцескж-се HOYMEAE TAY. 
TAOY. СА ВЕ Лпаржці та dir | СА ВЕ ДПАРЖЩА ТА. ФЕ БСА 
BOA Та KOYM Л ЧЕРЮ. АША ши та коумь М чери аша ши пре: 
Пре ПАМЖНТЬ. ПИТА NOACTpă ПАМАНТЬ. ПИТА ноастр® САЦИ- 
САЦМСЖ ДАНЕ НОАМ  ACTAAZH. WCă ДА-НЕ NOAW АСТЕХИ. ШИ 
ши гарть NOAW ГрЕШАЛЕЛЕ NOA- FAPTĂ NOAW грешалеле NOACTPE, 
стре. коум ЕРТЬМЬ ши нои грЕ- коумь ЕРТАМК ши NOU грешн- 


ШИЦИАМр Нори. ШИ ноу НЕ цимур ношри. ши NS НЕ ДЕЧЕ 


2) Сірагій, Principie, р. 144. — cfr. Chrestomatia, p. 79. 


! 


AOVME Ж НЖПАСТЕ ЧЕ HE ИДЕЖ— | A НАПАСТЕ ЧЕ NE ИХБЖБЕЩЕ ПРЕ 
ЕКШЕ ПРЕ нон ДЕ үнк\'®ноүл, нон AE ХИТАКНЯЛЬ. КА А ТА E 
КА а TA E ЛПАРЬШЕ ши 18- ДПАРрЖЩА ши пвт®р®Е ши crd- 
TEpE ши слава М BEMIE a- BA М ВЕЧЕ АМИНЬ, f) 

минь. 3) 


STROICI 1593: 


Parintele nostru ce esti in ceriu, swincaske-se питее teu : 
se vie inperecia ta, se fie voia ta, komu ie in ceru assa ssi 
pre pemintu. Penia noastre secioase de noai astedei. Ssi iarte 
позе detorijle noastre, cum ssi noi lesem detorniczilor nosstri. 
Si nu aducze pre noi in ispite, ce ne mentuiaste de fitlanul. 
Ke ie a ta inperecia ssi putara ssi cinstia in veczij vecilor, 
Amen. 5) | 


POPA GRIGORIE 1619 : 


Тоталь нострб MEA ЧЕ ЕШИ Д ЧЕрюрЕ. СЕ СФЕНЦЕСКА-СЕ НЕМЕЛЕ 
ТАВ СА БІЛЕ ДАПАрАЩА ТА. ши CE (PIE BOA TA KA Л черю ши Пре 
ПАМАНТБ. ПАЛрЕ NOACTPA САЦИМАСА ДА-А НОАМ ACTZSH. ШН ЛАСА 
ноду ГрЕШАЛЕЛЕ NOACTpE. KA ШИ нон ЛАСАМ8 Грешнцилврв нори. 
HŠ НЕ ASME нон Л НАПАСТИ. [ЧЕ НЕ НХБАВЕШЕ ДЕ|8) ХиклЕн8л. КА 
А ТА ACTE ЛПАрАЦЇА ШИ СИЛА. ШИ СЛАВА A ВЕЧЇА В'ЄКВАВИ АМИНЬ. 


$ 3. Dar arcaismele cele ша! pretióse, fonetice, morfolo- 
gice, lexice si sintactice, sint cuprinse nu іп cele căte-va 51- 
ruri din Tatál-ngstru, unde ele nu puteai să incapá, ci în 
explieatiunile luf popa Grigorie. 

Le vom vede mai jos in Notanda. 


3) Мат sus p. 104. 

4) Сірагій, Chrestomatia, p. 43. . | 

5) Sarnicki, Statuta у Metrica Przyiciljeow Koronnych, Cracovia, 1597, in f.. p. 
1223. — Cf, studiul шей: Иа și scrierile lui Luca Stroici, Bucuresci, 1864. 

6) Cuvintele din parentesi ғай scăpat în textul oratiunif dominicale, dar re- 
sultă din context. | 


FRAȚI DRAGI..... 


фраци драци аскохтаци сфита ТЕУГАТЕ ЧЕ СА гра домнн- 
EAHpS EWACTDE AE КИНЕ СОКОТИЦИ ШИ АМАЦИ АМЕНТЕ ЧЕ ГРААЦЕ 
2. ДОМНЕФЕВ. | 
домноу іс xc АША ЗИСЕ CA роүгАМ8—НЕ. TINTA утро дн- 
TPB ЧЕЛАрюль ТАВ ши ANKHAE ОУША ТА. TAZKORANIE ЧЕ СЕ 
ВИЧЕ ДЦЕМБЦЕРЕ АША БИЧЕ. СЕ ТЕ ДАНКИФИ — JAHTp'ZpEMA та. 
"ДЕ TOATE KSUETEAE ABMIEH ДЕШАРТЕ. ЕУГМЕ. ВИЧЕ р\уАгь-ТЕ 
TATZASH AEN черю J фвришв ши. татьль ТАЯ BA БЕДЕ 4 
ф8риш8 да-ва ЦЇЕ ЛАВЕ. awk ЗИМЕ. ШИ ДОМНЕВЕВ BA ВЕЛ 
Жрема та dps де ХИКЛЕНШВГВ. ши да-ва ЩЕ До БЕДБРЕ 
TETSpopS. ЕУГМЕ. pWAPAHAS-Eb. СА NS гранци pZ8 KA AATE 
233. лимви ПАрЕ-ЛЕ AMS ка ЛНТр8 MBATE КВВЕМТЕ АЛЕ № 
А8зици вор8 фи. HS Bb асемХрареци лорб. АША ВИЧЕ NB № 
HpEMA СА КВЏЕЦИ ANTE. Е КВ AMMEA CE ГРр&ЕШИ ГАНДИНАВ Д- 
Тр”дюре. Ка MEA фацарничін. КА NS ВЕРЕ AORZHAM. EVD AE. 


t2 
- 
ты 


— арии —— - --.. а а 2... — - - а а — —— 


Fraţi dragi! Ascoltati в ща ievanghelie, се să ри Шаде dom- 
nieluru-voastre, de bine socotiți şi loaţi amente се gršYaste Domnedeu. 

Domnu Is. Hs. așa dise să rugămu-ne, ievanghelie: “întră întru 
celariului tău şi închide ușa ta., Tlăcovanie, ce se dice înţelegere, 
aşa dice : se te inchidi intr'árema ta de toate cugetele lumiei degarte. 
— Evanghelie dice: “roagă-te Tatălui den сета în furisu, şi tatălă 
tău va vedé іп furigu, da-va ţie alave,. Асе dice: şi Domnedeura 
vedé inrema ta fără de hiclengugu, și da-va tie în vedere tuturoru. 
— Evanghelie : “roagăndu-vă să nu gráiti rău, ca alte limbi; pare 
le amu că întru multe cuvente ale locu auditi voru fi; nu vă ase 
márareti loru,. Аза dice: nu cu пеша să cugeti alte, e cu limba 
se grüesti găndindu intr'afure, ca cela făţarnicii, că nu vere dobăr- 
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|н ТАТЖАҺ ROCTpS ЧЕ Бару ТрЕБОН AHHTE ДКА AE ЧЕРШО- 
TSA востр5. Ши  AOMHESEN HJADHMA та ши ЛНЦЕЛЕЦЕ TOATE 
КВЏЕТЕЛЕ TARE. ши ЕЖДЕ TOATE фАЦАРИЛЕ ТАЛЕ. ШИ ПЛЕКАТВА 
TAS. AMTE ЛАНКА ДЕ КВВЪНТВА TZS. БУГАЇВ. ВИЧЕ, АША AMB СА 

EZ ригаци BOH. EOM БОТЕВАЩН ЧЕ СЕЦН A НОМЕЛЕ ТАТЖАЗН 
ши фіюлін шн AXOYASH сфнть, ско днцеАФуеци че гранцн. 
734. ши чире кемаци. ДНТрВ муюторюль тАк. | де HS KS. HpHMA 
СЕ H8 COKOTEUIM КА MEA | ЖНТ8рекацін. ЧЕ ЧЕ A8 ANTS- 
РЕКАТВ ASNA ЧАСТА ASME ДЕШАРТА ДЕ NS EOpS СЕ ДАНЦЕ- 
Гь БИЛРЕЛЕ СКЕ, ЕУГАЇЄ. ВИЧЕ. ТАТЬЛЬ NOCTPS чел ЧЕ ЕН 

A черюре. а че ши(?) ЖнцЕЛЕНЧЕРЕ свфлетвави. ши ÜR нрема 

(Е Жралцн асбпрк ДЕ ЧЕрЮ. КА AOMHESEB, EAS А8 (DANTE черюлн 
ши п2(мъ)ИТВАВ. ЕХВВТЕЛЕ TOATE ШИ HEEASETEAE, ЕЛК ЦЕВ ДАТУ 
трвпв, дидтр о фхрьнемнкь. EAS ЦЕВ ATE ВАрТЕТЕ. EAS WEB ДАТЕ 

3). мкін. ши мар. ши пичоаре. спре сила ASH стан À пвранчита 
ASH CE ARAM AN AKUK ASH. КА EAS ЦЕВ ДАТЕ ВТАЦА ШИ SHAE 

К CAM. ШН час ДЕ MOPTE. ши ЛЕТЕрЕ ДЕЛ Морт. ши 
ATPE EAS Ch СТАН KB ПЕЛИЦА ши КВ софлетва сх дан ржспвнск. 

. AE ЧЕН ABKPAT кб ПЕЛИЦА. НЕЧЕ KS OY KUNS NB поци трбче 


di. — Evanghelie : “şti Tatălă vostru се v'ară treboi, ainte încă de 
œrşotu? vostru,. Sti Domnedeu iinrima ta, şi înțelege toate cugetele 
tale, бі véde toate fAtirile tale si plecatu/ tău, aite încă de cuvăn- 
Ш tàu.— Evanghelie dice : «аза аши să vă rugaţi voi.» Voi, bote- 
dai ce seti in nomele Tatălui ві Filului și Duhului sfăntă, să in- 
teégeti ce grăiţi şi сте chemați întru aglutorlulü tău, de nu cui- 
пша se nu socotesti ca cela inturecatii, ссе ce au înturecatu după Са: 
sta lume deșartă, de nu voru зе înțelegă biinrele sáu. — Evanghe- 
№ dice: *Tatálü nostru cel ce eşti in сегіпге,. Ace ві (2) intelep- 
cure sufletului si în irema se inralti asupră de сегіп, că Domnedeu 
du au Ғаріп cerfulu și pămăntulu, уддијеје toate si nevăutele; elu 
téu datu trupu diîntr'o fărănemică; elu (со datu vărtute; elu (си datu 
ква și măru și рібоаге; spre sila lui stai in puràncita lui, se în- 
bh în lege lui; cá elu (би datu vitata si dile cu samă și баз de morte 
Я înviere dein morte; si între elu să stai cu pelita ві cu sofletu/ să dai 
ăspunsu de сё lucra cu pelita. Хесе cu u chipu nu рой tréce dé асе. 


КЕ ayb. ТАТАА ФИЧЕ. фін Е8р8, кл ВИСЕ EAS ДЕ CE и dies 

ASH ДЕ СЕ АПАН KSEZNTSA Ми ши фагадвита ТА. ME СЕ SINE 

БОМТЕЦЮРЕ ТА. ДЕ СЕ ДОБАНДЕШИ \ЧИНА AH MEDIO. ШИ АЗАЧАЦА 

рмодви. ШИ KACA TATAASH TAB. СЕ ТЕ ЕРАЖМАШВА, JUAN 
236. ка тот8 | менчвросбл TATA-M E ApAKSA. AEME СЕ ТЕ р8ПСЕрЕ 
ДЕЛА ТАТАЛ ТАВ ДЕЛ ЧЕрю ДЗЧЕ-ТЕ-ВЕРИ КВ EAS. A Ффоквл 
НЕСТИНС8. ши Днтр8“’нт8рЕрек8^ АБ афарь днтрв вїєрмін 
неддврмици. юм E скарчкарБ динцилорв. ши ПААНЏЕРЕ КВ. 
АМАр8. ши TOATA МЕЛКА. KA EAS КВ ПАКАТВА ЛНТрЕ UM - 
ГАМБОСБШЕ WMBA. ЛИНТЕ ПАХА MAHApiA. TPSDA. AAKOMIE БЕЩА | 
ревнирБ. Aki. көрік, форт8шаго. ши допа awka TOATA 
НЕДЕРЕПТАТЕ. КА HŠ ГРЖЕШИ TATAA MIES ЧЕ ТАТАЛ НОСТр$, 
ДЕРЕПЧЕ | тоци сфнцін Ави CE ци die фраци дела 8н тата 
фечори  MAASAADE ASH XC. EAS ні-н KANSA HoCTpS Е ASH үс. 
KANSA 1-Е ВЕВАВ. ЕҮГАЇЕ. SHME. CE сфенцібска-СЕ НВМЕЛЕ ТЕЗ. 
ayk suwk. фа нви сфнци са славЕска-се КЕ HOH. НВМЕМЕ 
СЛАВЕЕН ТАЛЕ. КАНТрВ EAS ROWTESATE-M'AMS. се сфницЕска-с. 
МН CSDAETEAE NOACTpE. ши ЛНТрв комтКцюрБ нодстрд KS 
АЛЕ HOACTpE ESPE ASKPSpE СА ПрослАв'ЁСКА-СЕ НЯМЕЛЕ СЛАВЕЕЙ 
ТАЛЕ. HŠ МАСА нон CE ФИМ pan CE NS CE МКЖРЕСКА СААЕНТВ\ 
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Tatăl dice: fii buru, са dise elu de se fii fitulu lui, de se їрріі cu- 
vántu lui şi fágáduita ta, ce se dice bootegiure ta, de se dobăndoşti 
ocina in ceriu si dulóata rafului și casa Tatălui tău. Se te vrájmagu! 
înșială, cá totu-menâurosul tată-i с dracul, dece se te rupsere dela 
Tatăl tàu dein сели, duco-te-veri cu elu in focul nestinsu şi întru 
'nturârecul dé afară întru viermii neadurmifi, fuo e scărecare dintiloru 
51 plángere cu amaru si toată muinca, cá elu cu păcatul între si 
gümboséste omul; ainte раћа, mándria, trufa, lăcomie, Ве а, revnire, 
léné, corvie, fortusago, si dopă acela toată nedereptate. Că nu eráesti 
Та mieu, се Tatăl nostru, derepce toti sfinții lui se-ti fie frati dela 
un tată, fecori mădulare lui Hs. Еш ni-i capul nostru, e lui Hs. 
capul i-e deulu.— Evanghelie dice: «зе sfentéscá-se numele táu,. Ace 
dice: fă nui sfinţi, să slăvâscă-se cu noi numele slaveei tale, с аи 
elu bootedatu-m'amu; se sfintéscá-se în sufletele noastre si întru 
bootégfuré noastră, cu ale noastre bure lucrure să proslăvâscă-se 
numele slaveei tale; nu lăsa noi se Вт răi, se nu se ocáréscá slă- 
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938. НЕМЕЛЕ TAN | КК НОН ЧЕ CE AMBAE. НУМЕЛЕ СТК AA TAS CIE 
How креширм. w ферикатв паринте ЧЕ Ape фечори ка AMEA 
ЧЕ СЕ ЛАЗАЕ АН СЛАВА КВ ЕН НУМЕЛЕ ASH :— УГЛЕ, СА ү: 
упарауа та. ANAPATA грааціє А ДОАМ ВЕЖРЕТА КЗ САЛВЬ 
Маре. УЕРЕМВ СЕ БІЛЕ AXSA ASH. ши MHASH ATP Хремиле нолстре 
СЕ ПВТЕМВ PAYE пре вол л8и. KS CORTS &sps. де КВ ЕН[КВ]рїЕ 
CE АШЕПТЬМЬ ВЕДРЕТВА ASH. ши JABiEpk мурцилорв. ши ys- 
ДЕЦВА. HZAZHHAS-HE СПРЕ МИЛА CAAEEEH АВИ. ШИ СПрЕ САВЖЕА 
939, нодстра. ЕУГМЕ. ШИ СЕ фіє вод та ка [шји Л черю ши пре 
ПАМАНТВ :—К8М8 М NEPO Жуєрін вод тл факв. ши Лпреоурх 
САНТВ АША ШИ нон ДЕСПрЕ ПАМАНТВ вод та CE ФАЧЕМВ. 
АОМНЕВЕ8 Маре-н ши Лиреоурх KS тоци сфенцін Tan сх 
фінмв. ЕУГАТЕ. ПАЛЕ NOICTPA CAUHWACA ДА-М HOAW ACTASH. 
сащ гр®АШЕ ЧЕ ЧЕ ACTE. dupk нодстра ЧЕ Е wns a фи 
TApHE ACThSH КУБАНТВА ASH ДОМНЕВЕК. A та-и КАШИГА ДЕ 
МЋЉРЕ. ПЕЛИЦА ASH xc. АСТЕ ПАЖрЕ СТАТВТВАВИ нострв. ши 
210. TpEZEHTSASM нострв, ши сфт8л ши ASMHPATBA. | САНЦЕЛЕ ASH 
үс. Пре СПСЕНТЕ нодм, ши спре Biaya ДЕ E'RwH. регамб-вх. 
ACTZSH фара WCANAA СА НЕ КВМЕРЕКВМВ, КВ СТА ПЕЛНЦА ASH 
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vitu! numele tău cu noi, ce se laude numele s/dntu al tău spre noi 
creştirii. О, fericatu părinte, ce аге fedori ca acela ce se laude in 
slavă cu ei numele lui!'—Evanghelie: “să viine înpărăția ta., Inpă- 
га grătaşte а doao veînretă cu slavă mare, céremu se viine Du- 
hu lui, şi milui (2) într'ăremile noastre se putemu face pre vola lui cu 
sfétu buru, de cu bucurie se aşteptămiă veînretul lui si invieré mortiloru 
я g'udetul, nădăindu-ne spre mila slaveei lui si spre slujba noastrá.— 
Evanghelie: “şi se fie vola ta ca si în cerlu si prepâmăntu,. Cumu 
in ceriu îngerii vola ta facu si înpreură săntu, аза si noi despre 
pămăntu vola ta se facemu; Domnedeu mare-i, şi înpreură cu toti 
sfentii tăi să fiimu.— Evanghelie: *p&inré noastră sățioasa dă-o noao 
astádi., Satiu grălaşte cé ce laste firé noastră: со e ори a Я tărie 
astádi cuvăntul lui Domnedeu, a ta-i cástiga де măînre; реща lui 
Hs. laste раїпге státutului nostru si trezvitului nostru; si sfăntul gi 
lumiratu! sángele lui Hs. рге spasenie noao si spre уПаја de véci; 
rogămu-vă astadi fără osăndă să ne cumerecumu cu s/ănta реща lui 
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ши КЕРАТВА САНЏЕЛЕ ABM СЕ фимв FATA КА AQAWDA пуа 
МАЛРЕ BpEMS Тр'БЧЕ ДЕ ASME КА ФИСЕ ДОМНОУЛ Л TOATE Бран 
са (pumn rara. ЕУГМЕ. ШИ AACA MOAW ГРЕШАЛЕЛЕ NOACTDE, Ki 
ши нон AZCZMS грешицилврв ношри. дерепче ши ДӘП комте- 
цюре грешимь ши AONA dara[As]wrz не рвгам се AACE now 
МАН BAPTOCB APATA моду KA Ерем8 равдатори CA (HAS. кі 
241. АША Ва AZCA EAS HOAW ка нон врем8 | МАСА ЕННОБАЦИХЧЕ 
ноцри. СЕ ПОМЕНИРЕМ8 реБ H8 BA ЛАСА NOAW. СЕ А Бдерен 
PAS ДЕРЕПТ8 р48. NB EA AZCA. АША М—и SHCA HOAW ДЕ ДОМ- 
NESES. KA BpEMB фаче нои веЧИрилор8 ношри. аша ши EM 
BA DAME Noaw HETpEKSTS. ЕҮГАЇЕ, NB НЕ ASME НОИ № НАПАСТИ. 
НЕТАРЕ CEMS HOH WAMEDiH. дерепть AVE НБ ни СЕ КАДЕ G 
НЕ AAMS НОИ KS EOA-HE Л испити, КА ИСПИТЕЛЕ CANTS МЕ 
ЕН HOACTpE КРЕДИНЦЕ СА АВЕМВ рЖКАДАРЕ. ДЕ CE НЕ рога 
KANAS BpEMS КАДЕ КА AKA ИСПИТЕ СЕ HS дгицици dus. 
. ДЕ НАПАСТИ. ЧЕ KS АЦЮТОРЮА ASH AOMHE|SES РАБДАрЕ СЕ ARENS 
ши ASKAS ДЕСЕСфхршит8 се примимв. КА ЧЕЛА ЧЕ-ЛЬ ДАБЕНЧЕ 
ИСПИТА КАДЕ Ж Н&ПАСТЕ. ши Лгицит$ ва фи Лтр8 гада. 
ЧЕЛА ЧЕ EA КААБ ши-ль ВА трЕЧЕ КВ ауюторюл ASH домнег 
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si curatu? săngele lui, se fimu gata, că doaoră păînră müinre vrem 
trece de lume, cá dise Domnul in toate vremi să fimü gata.— Evan 
ghelie: «1 lasă noao greșalele noastre, са gi noi lásámu gresitil 
noștri,. Derepce şi după bootegture gresimü зі dopă făgăduită! 
rugăm se lase noao; mai vărtosu arată noao, ca vremu rábdátor i 
fimu, că аза va lăsa elu noao са noi vremu lăsa vinovatiluru поў 
se pomeniremu reu, nu va lăsa noao; se dâderemu rău dereptu ri 
nu va lăsa; aga ni-i disá noao de Domnedeu, са утеши face 1 

veciriloru, așa ві elu va face noao netrecutu.— Evanghelie: “пи $ 
duce noi în nápasti,. Netare semu пої, oamerii; dereptă асе nu 
se cade să ne dămu noi cu vola-ne în ispiti, că ispitele sántu : 
ei noastre credințe; să avemu răbdare de se ne rugămu căndu уге 
cádé, că déin ispite se nu inghititi fimu de năpasti, ce cu agtutol 
lui Domnedeu rábdare se avemu si lucru desesfárgitu se priimim 
cá cela ce-lü invence ispita cade їп nápaste si inghititu va fi int 
Тад, e cela се va cádé si-lü va tréce cu aglutoriul lui Познпеф 
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кв рАБДАРЕ ши ДЕ Ба тріче достонникв-н. ши кърврд AE 
(MER, ЧЕ-И ГАТИТА ДЕ ДОМНЕВЕВ ЧЕЛОр5 ЧЕ А АВ ЮКИТК EAS, 
ЕУГАЇВ. ХИКАБНЯА À дракка че КВ (АННШИГВА САК КАВВ ДЕЛ 
черю. ши CKOACE Ядлм Атан WAS AER раю. ши Юда ДЕЛА 
343. c. ши даци ASAUH ДЕ NS унче | CE не Н5КАБЖСКЬ НОИ 
ДЕ мамЕ(ри] ХнкАЖнНЕ КА ен HE нарх фаче ноду НИЧЕ 8н 
раб. ЧЕ хиклБнолк ЕрАЖМАШВАН рАДИКА мамерін спре нон 
ши фаче НЕБОЕ Лорв ши HOAW. KA рАДНКҺ шарпеле ши Дтрх 
А EAS ши приласти Gega. ши Gera ДШЕЛА Ядам. ши KA- 
зБрь ДЕ БУАРАТАТЕ АБИ ДОМНЕВЕХ. ШН ЕН ШН ZMEBA. ШИ 
радикд спре Жнскши ус. xukvkusas. ши утра М Фарисен. 
44. шн Љшеларь Гоуда | спре перирЕ са. ши лацін МЕАЦИ AE- 
рептачБ НЕ ДЕ МАМЕРИ НЕ PSTAMS CE НЕ HZRAE'RCKR. ЧЕ ДЕ XH- 
KMVENSA ЕрАЖМАШВАВ ЧЕ ТОЦИ НЕ УЕМЕНТ® ШИ. ДЕ СЕ НЕ-ЛЬ 
фагадінмб EAN Тр НЕМИКЬ. СЕ НЕ ПЕРНМК КВ ENS. ЧЕ СЕ 
OYpHMBS EAB Антре НЕМИКА. ШИ HH СЕ КАДЕ СЕ AS БАХСТЕ- 
MMS EAS КВ КЪ|ВАНТВАВ| ASH ДОМНЕВЕВ. КА А ТА ACTE Д- 
ПЪрАЩА ши сила. ши CAABA À ВЕЧТА ВЪКЗАВИ АМИНЬ. Драл- 
ца нон ачич® лн дарнире СА АВЕМЗ OYTIOBRHHUA таре. КА JAM- 
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cu răbdare, si de va trece dostoinicu-i și curură de slavă ce-i gătită 
de Domnedeu celoru ce lau !ubitu elu. — Evanghelie: “hiclenul,; 
(...?) în dracul ce cu hlingigu! sáu сафи dein сели si scoase A- 
dam întăi omu deiu ralu si luda dela Hs. şi alti multi; de nu gice 
Să ne izbăvescă noi de oameri hicléne, că сі nu n'ară face noao 
шсе un rău, ce hiclénolu vrăjmaşulu rădică oamerii spre noi şi face 
ътое loru si noao, ca rădică şarpele si întră in elu я prilăsti Ev- 
за, și Evva înșelă Adam, si сафига de buinr&taté lui Domnedeu si ei 
3 zmeul, si [se] rădică spre însuși Нз. hiclânulă si întră іп Farisei 
я inselará Iuda spre periré sa si alţii mulți; derept асб nu de oa- 
meri пе rugămu se ne izbávéscá, ce de hiclénu/ vrájmasulu ce toţi ne 
2mentâști, de se nu-lü fágüduimu elu intru nemicà, se nu perimu 
ш elu, ce se urimu elu intru nemici, si ni se cade se-lu 
blàstemšmu elu cu cuvăntulu Іш Domneqeu. — [Evanghelie :] “са 
ata laste impárátila si sila si slava in vecila vécului amină,. 
Inralt noi асісё in dărnirc, să avemu upovăinţă tare, cá împăratul 
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245. пдратва à TOTS ГАСТЕ тат®ль Ностра ДЕД черю. ши | ns- 
ТЕрнике ши СААВИТВ. ДЕ СЕ ӘПОБАНМЬ КВ крединця "Таре NE- 
ГАНДИНАК-НЕ ШИ СЕ шим KA ХИКАБНВАВ ВРЕМ8 ЛВЕНЧЕ ШИ 
ЕРАЖМАШВА KS сила 'ТАТААВИ HOCTpS. ШИ НЕ BEMS fIpoCAREIN 
КВ EAS. АПОН КАНДЫ BA ВЕЖРИ АН СЛАВА CA EAS БА ДА КБИШИ 
ASTA ASKDSAS ASH Л ВЕЧТА E'EKSASH. аминь : — nuc nons Гри- 
горі: ди Мауачю. ват. „5. р. KZ. WT рожво. уа. X. A. 

246. меца. ман. т. днь. аминь. 


— 


a totu Yaste tatăl nostru dein сөгіп, si putérnicu, si slăvitu, de se 
upováimü cu credinţă tare, negăndindu-ne, si se ştim că hiclénulu 
утеши invence si vrájmasul, cu sila Tatălui nostru, şi пе vemu pro- 
slávi cu elu; apoi сапап va veinri in slava sa, elu va да cui-si după 
lucrulu lui in vecila vécului, amin. (Scris'a) popă Grigorie di МА. 
hacfu (în anul) 7127, (dela Nascerea Іш Crist) 1619, (luna шаш). 
10 (dile), amină. 


NOTANDA 


шаю 4 este intreg aprópe tot-d'a-una, afară 
când ultima consóná e aruncată d'asupra rindului: 
(233 де 2 ori), т8т8рорв (233), Tors (236, 245), 
“жаз (244), ХикхЕнвав (246), Хикленш8г8 (233), черюл8 
5), памантв (240), памантв (240), памьнт8л8 (235), л8 
4). ав (235 de 4 оп, 236, 237 de 2 ом, 238 de 
‘1 241, 242, 243, 244, 245 de 4 ом, 246 de 2 оп), 
> 1234 de 2 ом). aars (235 de 3 ом, 236), дхмв (242) 
ms (242), până (235), ворв (234, 235), врем8 (241 
tJ ori, 242 de 2 ori, 246), вемз (246), г®ндиндв (234), 
Purs (235), [as] pants (235), фачемз (240), þaks а 3-a 
С. 1240), семв (242), слнт8 а 3-a pers. (240, 242), фимв 
=l de 2 oră, 242), фимз (240), poyrams (233, 242, 245). 
нарв (232), расп8н‹в (236), кник (236), фюл (236), 
е (236), динцилорв (237, 244), амарв (237), зевав (238), 
е (239), ферикатв (239), чЕремв (239), пвтем8 (239), 
(239), &sps (239), ммрцилорв (239), фортвшаго (237). 
* 210). kanas (242, 246), дерептя (242), вечирилор8 (242), 
"Aw (242), авемк (242, 243, 245), кбмерекбм5 (241), 
Su (241), грешицилярв (241), грешимв (241), вхртос8 (241), 
"Аре (242), помениремв (242), десесфаршите (243), 
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примим8 (243), дгицитв (243), mas (243), челорв (243), ювите 
(243), wms (243), wis (240), вражмашвак (244), фагадкимв 
(245), перимх (245), оурим8 (245), БЛАСТЕМАМН (245), п8т®р- 
ник8 (246), славит8 (246), лькрёл8 (246), комтеватв-м”лмя (238). 
 une-orí frase întregi си и întreg: eas ав фапт8 чЕрюл8 ши 
ПАМАНТВАВ (235), eas wks датв тр8п8 (235), челорб че Was 
ЮЕНТВ ЕЛ8 (245), N8 пернмб KS ЕАК. ЧЕ СЕ OVpHMS EAS (245), tt 
АБ БЛАСТЕМАМВ EAB (245), etc; 

numai под casurí peste tot ca finalul косій: грешимь (241), 
pumn (241), татллһ (234, 235), аџоторомљ (234), ацієптямь 
(239), хикабнвлк (244), |н8-|ль (245), вповлимь (246), sem- 
ром (233), afară de дерепть awk (242), unde ambele cuvinte 
sint unite іп дерептачБ (245). 


29. А întrebuințat са vocală паза în interiorul cuvîntului: 
м8Лка (237). віле (239 de 2 ori); 

дел (236. 237, 243. 245), АКЛ (242). дидтро (235), dar 
бі ден (233), ba chiar cu vocalisarea totală: ди |Мхулчю| (246) 
Я ak [афарь] (237): 

оу [kuns] (236. dar 238: 8н тать, 244: вн pzs), лите (294. 
Si tot acolo: линте); 

pentru A une-orí scris дн: Лнтр8 (233), Анкиде (233). Anye- 
хЕуе (234), дика (234) etc., ér o dată prin acomodatiune лм: 
Дмпаратвл (245); 

pentru grupul фр, vedi mai jos No. 12. 


3. -ен- = actualul -іп-: менчвросвх (237), квмерекемв (241). 
KSBENTE (233, 234), лменте (232), увенчЕ (243. 246). сфенцін 
(240), сфенцЕска (238), земен Кун (245) = actualul smin- 
tesce. 


4. confusiunea între a şi и: 

о pentru и: асколтаци (232), тревон (234), чершотва (234). 
НОМЕЛЕ (234), софлетвл (236), домневев (232, 233 ete.) 
домниелврв (232), корвїє (237), doprsuaro (237), aona (237. 
241), хикуБнолв (244). dar şi (икхЕнвлв (246), движ (241 
etc. ; 
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и pentru o: грешицилврв (241), демниелврв (232), виноваци- 
1308 (242), пзржнчита (236), nsn (238), dar şi нон etc. 


5. oa pretutindeni conservat. afară de вустре (232) 51 морт 
(236 de 2 011); 

оа de prisos: рмагана -вь (233); 

\оамрх (241)—doard, *póte,. 


6. ow—lungul o: вомтецюре (241), комтвцюрЕ (236, 238), 
&wTEsATS-M'aMS8 (238), dar котеөлцін (234); 
in—lungul г: [са] фінмв (240, dar 241. 242: фимз). 


7. k pentru -e: вичБ la presinte (238, dar 236 etc. 
ene), [але] woacrpk (238), АБ [445] (236); 

$ pentru -е- коутКукрЕ (238); 

i pentru —e : испити (242, dar tot acolo si испите), на- 
пити (242 de 2 ori, dar 243: напасте), хЕМЕНТА Ши la а 
3-а pers. (245); | 

e pentru -2: [ng] кере [докандн] (234), |млмери) уиклЕне 
(244). нетлре [СЕМЕ нон] (242); | 

е pentru -2-: веЖретА (239), вЕЛрЕтЗ^ (239); 

e pentra -a : чєє [we] (235, dar 234, 235 etc. : чел); 

e pentru -d : житре [ши гамкоскуе] (237); 

^ nu k зай A, în silaba accentatá urmată de o silabă cu 
fnalul k зай a: meiept (239), aea (239), чех (234 etc). 


З. -8м- pentru -4M- : квмерекӛм8 (241): 

-нг- pentru -5г-: клиншигва (243)--ункленшягх (233). cu 
remarcabila contractiune : хлин-—Хнклен-. 

9. $ după r pentru 4: ovpnms (245). 

10. e între z я m: хементБщши (245)—smintesce din slav. 
CAMATHTH. 

11. alte particularități vocalice : 

НЕЧЕ (236). дече (237); | 

дерептв (242), дерепче (237) etc. 

12. n între vocale trecut іп r: |аунтр крема (233), љ- 
тр |аремиле (239), према (234, 235), иримл (235), [s] a- 


9 


100 


СЕМАрлреци (234), чире (234), днт8реклт8 (235), днт8рекаий 
(235), Лнцелепч8рЕ (235). maps [ши пичолре] (235). к8р8 (236 
239), кӛре (238), вомтецюрБ (236, 238), комтеуюре (241) 
менч8рос8л (237), |антр8 | нт8рЕрекбл (237), упреоур (240 d 
2 ori), лвмиратва (240), крешири (239), кмереквмв (241) 
кечирилор8 (242), мамери (245), wamepin (242, 244). көрер 
(243); | 
n între vocale trecut in nr: келрататЕ (244), кидра 
(235), panya (245), Лралци (235), [ва] вељри (246), велрея 
(239), велретвл (239), палр® (240), паљре (240), мажре (24 
241), пхљра (241), дрема (233), иљримл (234); 

п între vocale conservat : кине (232), мчина (236) міні 
(237), поменирема (242), виновацилзрв (242). 


13. e—dz: домн:вев (232, 235, 234, 235 еіс.), seta 
(238), зиче (233, 234, 235, 236, 238), smb (238), өш 
(233, 241), suca (243), kass (243), kasspn (244), комтєвай 
(238), кәтевдцін (234), астави (240, 241), астъви (240), вна 
(236), вазбтеле (235 de 2 огі), aSeuu: (234), днкизи (233 

5—2: MESA (244), нукакбскь (245), хемент®ши (245) 
трехвит8л8н (240). 

14. s=dz trecut in ц--4/: унче (243) lîngă snye (23: 
etc.). 

15. цюдеця (239), ацюторюл (240), ete., шемм -ж- intr 
vocale зай urmat de vocalà. 

16. o din va: ммаци (232). 

17. alte particularități consonantice : 

скдрчкарк (237); 

БЕМЕНТЕШИ (245); 

десесфаршитв (243)—desevársit. 


18. dupla post-articulare іп construc(iunea substantivulul 
cu adjectivul : үнкл®нол8 вражмашвав (244), yukwkuSA Браж- 
млшвав (245), ПАЛрЕ нодстра скцимаса (240); 

acelaşi fenomen prin alipirea post-positivală сага substan 
tiv a articluluf prepositiv al dela pronumele се urmeză: 
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сфанта пелиці [ASH ши] KkSpaTSA САНЏЕЛЕ [^8н] (241), славитва 
нбмелє [758] (238)--ПЕЛИЦА 4-, САНЦЕ АЛ-, НЕМЕ AM, сеїа-се 
nu se întimplă însă atunci când pronumele e preces de ad- 
jectiv : нбмеле сфхнт8 ал таб (239), nu: NOMEAE CPANTBA 
148. 


19. adjectivul pre-articulat şi post-articulat tot-o-dată: ЧЕЛ 
Анткрекаці-н (235), yea фацарнич-н (234). 


20. intrebuinfarea corectă a articlulul ай: нвмеле сфантв 
м T38 (239), КВВЕНТЕ але ЛОВ (231), а та-н кашига (240), 
ме нодстрБ к8ре л5кр8ре (238) etc. 


21. substantiv nearticulat după tot: 4 Toate врЕми (241). 
22. nearticulat: домноу Јес Христос (233). 


23. genitivo-dativul femeesc cu -ее?: славен (238 de 2 ori, 
239); 


сп -iei: л8міЕн (233); 

cu -ei deslipit si pus de'naintea cuvîntului: нспителе САНТВ 
МЕ Ен NOACTPE KPEAHHUE (242)-<але HoACTpE-EH KpEAHNUE——AAE 
КЕДННЦЕ-ЕН | HOACTDE. 


24. pluralul cu -wre: черюре (235), ASkpspe (238). 


25. tematicul -u- din latinul manus conservat chiar la plu- 
ral: maps [ши пичодрЕ] (235). 
26. море (234), fără amplificativul -a. 


27. forma pronominalá encliticá in loc de cea absolutá: 
ТАТА-Н [E apak8A] (237), [k8] вод-не (242) etc. 


28. forma organică а регзбпеї a 3-a sing. sti—lat. scit, in 
lc de forma actuală analogică știe: фи таталь (234), цін 
Кмневев (234). 


29. [ЕЛ] a8 фапт8 (235). 


30. organicul semu, зей, pentru analogicul sîntem, вітіе : 
MS нон амери (242), вои вотевлщи че сеци (234). 
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31. forme arcaice ale conditionaluluí: се ТЕ рвпсере ДЕМ 
татка ТАВ (237). ce поменирем8 (242), се ДЕдеремв (242) 
unde ce—lat. sz. 


39. imperativ negativ cu -7е-: н8 Bh асеМАрареції му 
(234). | 

33. reduplicarea negaţiunii (2): ws wapa фаче (244), la 
nu cum-va este pentru ws н®рх ave. | 


34. arăzactualul ar: ара фаче (244), apa тревои (2 


35. participe substantivate: [awa wi-w] виса [moaw] (24 
чершотва (234), плекатва (234), A дод\ ВЕДРЕТА (239), БЕДРЕ 
(239). 


36. propaginatiunea pronumeluí: ^as WRHTS EAS (243). 
вх р8гацн вон (234), eas нї-и Kansa mocrps (238), ASu Хрис 
КАПЗА ГЕ sESAS (238), ся н5-ль фаглавимв EAS (245), НЕД 
нон (242), се AS ЕЛАСТЕМАМ5 EAS (245), NS НЕ АЗЧЕ НОИ (24 
awa ні-и suca noaw (242); 

pronume pleonastic: дәмневев EAS AS фаптв (235), ANTE Мій 
napg-Ae (233), nampk нолстря скцимаса ДА— (240). 


37. erem, тети, veri în formarea viitorului: А5ЧЕ-ТЕ-В 
(237), вем8 прослави (246), крем$ ЉЕЕНЧЕ (246), RpEMS 
(241). врем8 ракджтори са фимв (241), врем8 pane (24 
крем8 тріче (241), кремв КАДК (242). 


38. pentru prepositiunea de: 

де-- dacă: ДЕ NS циче (243); 

деЕ-<Са,: ДЕ СЕ фін (236), де се pnan (256), де СЕ 
кандеци (236), де СЕ нЕ рвгамв (242) etc.; 

крем8 трКче ДЕ asme (241). 


39. mai tot-d'a-una se confundă în scriere conditionalul 
reflexivul se si conjunctiunea 84 *dacá,, scriindu-se de 0 
trivá ce: ce HS Лгнцици фимв (242), се к8уеци (234), СЕ 
рвпсере (237), сє ТЕ вражмашва Дншаль (236), се фим8 51 
acolo сх фимв (241), се фаче (240), се виче (233) ete. 
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40. conjuncţiunea c? si'pronumele relativ ce зе scriü Фо 
potrivà че. 


41. accusativ fără pre: pwera Ядам (244), мшеларь Ioy- 
да (244), оурнмв кл8 (245), panya нон (245), YHKAENSAB 
врем ЛвЕнче (246), нв azca нон (238), лав KEHTS єл8 (243) 
oce Ядам (243), нЕ д8чЕ нон (242), тоци не БемЕНТЕЦуи 
(245), н8-ль фягхд8им8 ел8 (245). 


42. dissimilatiunea sintactică : ва вед л фаришв ши 
Ал-ВА Ше AABE (233). 

43. metatesa sintactică : са прославЕска-се (238), се chen- 
цЕска-се (238), ca славЕска-се (238), CE ТЕ Ерхжмашвл Жн- 
шаль (236). д8че-тЕ-вери (237), са роугам8-не (233), врем8 
“удатори са фим8 (241). 


44. specimen de fraseologiă : се ТЕ БрАжмАшВА ЖНШАЛЬ, ка 
TOTS-MENNSpOCSA тата-и Е дракбл, ДЕЧЕ СЕ ТЕ р8ПСЕрЕ ДЕЛА Ta- 
ТА ТА8 ДЕЛ MEP, ДВЧЕ-ТЕ-ВЕРН КВ ЕЛ8 A фокбл нестинс8 (236- 
287)--“де {е ingélá vrăjmașul, căci tatăl Іш e dracul сө 
de tot шшсшпов, десі, dacă te va fi rupt dela tatăl tei din 
сегіп, te vei duce, cu el în focul nestins., 


45. фечори мадвларе лВи Христос (238). 


46. netare==“slab,, de unde prin augmentativul -йй actu- 
аш ndidrási “prost, : НЕТАРЕ сем8 нон (242). 

47. stătul— “existinţă,, trezvit— “susţinere, : ПАЛРЕ стат8- 
TFASH ностр8 ши тре вит лви нострв (240). 

48. op—*trebuin(á, : Е wng а фи (240). 

49. а ínvence—*a birui, : ANEMA ЖВЕНЧЕ испита (243), врем8 
венче (246). 


50. fericat pentru fericit : фериклтв паринте ЧЕ ape фечори 
(239). 


21. рейці cu sens de corp, : K8 ПЕЛИЦА ши KS софлетва 


(236), пелица дви Христос (240), пелица ASH ши KBpATEA CAN- 
Целе asn (241). 
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52. celariu= “cămară, : тра Дтр8 челарюль T38 (233). 
53. între=—“de'nainte, : утре ЕЛВ сь стан (236). 


54. си cu sens de fcum, : КА ши нон ласамв (241), кі 
EpEMS равдктори са фимк (241), ка нон врем8 azca (241), к 
врем8 фаче нон (241), ка радикь шарпеле (244), КА енсе ЕМ 
(236). 


55. Е cu sens de “6ră, : K8 нремл CE КЕЏЕЦИ AATE, Е К 
лима... (234), Е ЧЕЛА ЧЕ ва КАДЕ (243), Е^8 ні-н KANSA HW 
стрк, Е A8H Христос kanga і є segas (238). 


56. зЕ8^8 (238). 

57. tuo— “unde, : юм є скарчкарЕ динцилорв (237). 
58. ачичћ (245)—*aice,. 

59. ати cu sensul <ейаш, enim,: AATE АНМЕН ПАРЕ-АЕ АМ 
KA Лнтр8 MBATE КЗВЕНТЕ (233), АША AMS са ва р8гаци (234). 

60. фхрьнемикь (235)— *nemicá,. 

61. дите, динте (234)— *fnainte,. 

62. a че ши, вай: awe ши (235)--? : 

63. plecat—*aplicatiune, tendintá,, Jfüfare— “simulaţiuni 
prefăcătorii, : ЕДЕ TOATE фацариле ТАЛЕ ШН  ПЛЕКАТЗА Та 
(234). 

64. căștigă în loc de căștig: а та-н каціига де МАЉРЕ (240 


65. (икмЕнбл (243, 244, 245), хиклЕнолв (244), (иклЕн5 
^8 (246), (нкмЕне (244), уикленшвгв (233), нши (243 
cf. ша! sus р. 112 №, 53. 


66. slavisme maf insolite : приласти (244), оуповхинцх (245 
Зпованмь (246), наджинд8-не (239), TAzKOBAMIE ЧЕ CE ЗИЧЕ А 
uevkuepe (233), паха (237)—sl. пыҳа *superbia,. 


67. а gămbosi: кв пакатва Жнтре ши гамвосЕце (237)= 
68. dărnire : ралца нон ачнч® A дарнире (245)--? 
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69. accentuatiunea е fórte rară, si generalmente cea nor- 
ша : (8 флетвавн (235), виче (233, 236), тоци (240), ve- 
ж (236) etc.; 

accent urcat : părams (241); 

accent scăqut : vea (235), ca стан (236), ск дан (236), 
ки (241, 242, 244), кецта (237); 

două accente : та (233), вод (240); 

mal des sînt accentate monosilabele : се фимя (241), ce 
дан (236), се АЕдеремв (242), ши ce фіє (239), мацл ши 
sat (236) etc. 

10. pateric: ЖцЕлЕП'ЧЕр® (235), pacnsu'c8 (236) psn'cepe (237), 
тата (238), дерепче (241), дерептв (242), дереп'ть (242, 
245), санте (242), крединце (242), дяр'нире (245), дн сл— 
ц (246). 

il. in ргіуіша ortograficá, cfr. sus р. 65 №. 58. 
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LEGENDA SANTEI VINERI 


— CIRCA 1580 — 


| 


LEGENDA ЗАҢТЫ VINERI. 


INTRODUCERE. 


$ 1. Legenda ваше! Vineri, pe care o dám mai la vale, 
este bucata cea mal lungă din tóte lucrările, originale şi ne- 
viginale, ale neobositului preut dela Măhaciu. 

Ea ocupă în manuscris pag. 180—195, fiind scrisă cu litere 
mari si îngrijite, în șiruri drepte si indesate, mai puțin elegant 
insă decăt Catechismul cel dela 1560, deși titlul și unele ini- 
tiale sint aci de asemenea făcute cu roșu. 


$ 2. Prototipul acestei legende e bizantin. Manuscrisul grec 
al Bibliotecei Imperiale din Viena pârtă titlul: Мартороу tij 
225 МеүаЛорарторос̧ Параске , si se începe fntocmal са 


lucrarea lu! popa Grigorie : 


Ey таїс Тёрт хех, 709 
¿Anas 0008066 хатлхра- 
ис, катфка фу xGuy, ту 
ахї Зеоте ће, фубулть ОАтя- 
Зе» etc.1) 


 МтрачЕла знлє epa оү wma 
утрачЕ ЧЕТАТЕ, КрЕШИНЬ доүл- 
ЧЕ ши ККрат, ши роуга-се JNTpS 
ACKSHCS катра Домноүл, Е MEA 
мм кема-л Ягатонь etc. 


Cuvintele: тоб #Аумацоб 9956266 хатахратобутос, prin сагі 
рум grec pare a se дера а de cel romănesc, în realitate 
Corespund in acesta din urmă *rugel întru ascunsu,. adecá 
«е frica păgânismului ce ега la putere. 


1) Nessel, ор. cit, pars У, р. 128. 


Besi Dosoftetu. 


- 
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Cu tóte astea, traducțiunea română nu ға făcut din gre- 
сезсе, ci din slavonesce, ba încă anume după o redac(iune 
bulgară зай serbá, precum resultá din însuși numele “света 
Петка,. carele se dá sântei Vineri nu numai în titlu, сеја-се 
ar fi puţin important, de vreme ce un frontispiciü slavic, din 
causa modei, putea să figureze intr'o operă curat română, dar 
se mai repetă necontenit chiar în text. 

Dacă redactiunea serbo-bulgară s'a publicat unde-va sau ba, 
acésta nu scim, si n'o cunóscem nici în manuscris. 


$3. О altă legendă a aceleiaşi sánte Vineri, cu mult mai pe 
scart, se găsesce în Vieţile біл ог pe luna lui ішій după e- 
diţiunea bucurescéná din 1836, unde ea se începe in urmă- 
torul mod : | | 

“Sfânta cuviósa mucenitá а luf Hristos Paraskevi s'au nš- 
“scut întru un sat din cele ce era ín hotarăle Romei сей | 
“vechi, din părinţi hristiani, cu numele Agathon, etc. | 


Fără a urmări proveninta acestui variant, tradus d'a-drep- 
tul din Meneele grece, precum dovedesce Paraskevi şi hri- 
зиат?, cată să observâm cá hagiografia numeră vr'o стег sánte 
diferite cu numele de Порасхеџт, slavonesce Патака, după fo- 
netism serbo-bulgar Petka, romănesce Vineri: о sântă Vi- 
neri dela Iconia, serbată la 28 octobre; о sântă Vineri din 
timpul lui Nerone, serbată la 20 martiü; зама Vineri “fica f 
lui Agaton,, aceia ce ne interesă aci și care зе serbeză la 26 W 
пи; apoi о sântă Vineri ruséscá, serbată în luna lui malu; 
sin fine, о sântă Vineri dela Tirnova, serbată la 14 осіо 8 
bre.2) 

Legenda celei dela Tirnova, care este Юге populară peste g 
Milcov, са patrón& а Iaşului, s'a scris románesce în secolul | 
„XVII de cătră сеї dot celebri mitropoliți ai Moldovei, Varlau 


k2In cel de'ntáiü ea se începe asa: 


оу, Annus ecclesiasticus graeco-slavicus, Bruxellis, 1863, р. 263. 
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Ячаста свантж ши npkksgiwacs фечодрж Параскева Ерл ДЕ mo- 
ше дид Впиват, наскбтя дид пжринци крединчоши ши Kp£lJIH- 
ни ESNH, ДТр8 TOATA ВТАЦА Сл КВ MHAOCTEHiE ши KS (DANTE RENE 
etc.). 

In mitropolitul Dosoftelu, același legendă se termină cu ur- 
mătorea anecdotă : 

Динтр’е NAAMA A СВИНЦИИЙ САЛЕ ACTE ЛА СВЖНТА ЕПИСКОШЕ AA 
Румань W ЕВКАЦА, ши ла Бёчюлерь oyn AAUETR, Ад8с дин Ца. 
риград, де Дямитрашко могофхт8ль, прекумь Mias сивс Кордаки 
патарюль Ад масл Дакижій водж ес. <). 

Ambele redac(iunt, а lu! Dosoftefu si mal си sémà a luf 
Varlam, se întemeiază pe legenda cea bulgară a sântei Vineri 
dela Tirnova, scrisă în secolul XIV de cătră patriarcul Eu- 
timiii si саге se începe prin: 

Gia кво сватда npknoaoanaa Петка м'тчкство нм'Кіаше Япіва- 
TH, РОДИТЕЛЕ ЖЕ Благочьстивти, ХОДЕШТИХА вх КСКХА КОМИХА SA 
ПВКДЕХА etc.5) 

Să ne'ntórcem însă la зама Vineri "біса Іш Agaton,. 


$ 4. Popa Grigorie па făcut alt се-та decăt a copiat o 
lucrare străină, са si mal sus cu Catechismul cel dela 1560. | 

КІ conservă cu stáruintá limba si chiar ortografia origina- 
Ша! зей. Numai in trei locuri ЇЇ scapă de a preface pe s 
intre vocale în r: АтУрекате иное фе, мелрес-тепе 51 CSpA 
—sund; căt despie s însă, este mal puţin scrupulos, punéndu-l 
adesea acolo unde originalul trebuia să fi avut pe 5, de unde 
resultă scrierea neconsecinte : хисе şi sunce, AoMHEZES ŞI дом- 
НЕБЕК, КА58 51 K488 etc., cela се nici o dată па ne întimpină 
in lucrările proprie ale Іш popa Grigorie. 


3) Varlam, Саме románéscá de înrâțâtură, Там, 1643, in-f, part. 2, f. 
12—16. 

4) Dosoftela, А eynararului сате, Таз, 1683, in-f., t. 1, f. 64-6. — Cf. С. 
Negruzzi, Pecatele tinereţelor, Bucuresct, 1872, р. 264. 

9) Глагникъ дружетьа србеке словесности, t. 8 (Bielgrad, 1856), р. 131— 
141. 
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$ 5. Originalul, copiat de cătră preutul din Манасш, cată 
să fi fost scris anume în regiunea Braşovului. 

Un indice între mai multe ni se pare a fi decisiv în a- 
céstă privință. 

Textul de mat jos întrebuinţeză cuvintul boerésd în sens de 
“femeiă, зай “nevastă“, cela-ce — dacă nu mé înșel — este 
o particularitate аргбре exclusivă a graiului din partea сез 
birsén&üa Transilvaniei, unde acestă vorbă s'a contras 
astădi în borésd. 

Se scie cá nemuritorul nostru Anton Pann, voind să rid& de 
Braşoveni, le pune іп gură următoriul dialog provincial 
despre fabricatiunea vinului: 


— Маг sóte, văztai tu ghie? 

--Аш văzt, măi — dise — s'o mie. 

— № da cum її? дет edet, spune! 

—Da ай ñ, măi, vo minune? 

De па! văzt, cred pot в» pară; 
No, mă, să-ți spun cum Її dară. 
Їх albă şi stenchigórd, 
Răscăcănată la sóre... 

— № тиф tu, că пай văzt ghine, 
Să "М spun žo, сай, la mine: 
Ghia aeY pi-un d6l pusă, 

Tot cu ţepi pin ea impun-i, 
Si cochile, voinici tună 
Роша еї de i-o adună, 

51 supt chicióre împarcă, 
Să-i cure тета о calcă. 
Apoi рі-асеа zemă, dragă, 
O botez ghin şi o bagă 

În o scorbură întinsă, 

Cu bete d'alun încinsă, 
De-aci mere о b o és d 
Ce її zice cărjmărâsă .. . .9) 


Сеја ce putem afirma in cunoscinti de causá, este cà in 
Moldova, in Téra-Románéscá si 'n munţii apuseni al Transil- 


6) Pann, Povestra vorbei, Bucuresct, 1852, t. 1, р. 115—6. 
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vanie! boresă—boeresă cu sens de “muiere, nu există nică- 
iri, și nu se vede a fi existat vre-o dată. 


$ 6. Popa Grigorie nu ne spune anul, când а transcris Le- 
genda sântei Vineri. 

Din împregiurarea că ea se află legată în manuscris anume 
intre bucata cea slavonesce din 1583 şi între Catechismul cel 
copiat la 1607, nu зе póte conchide петіс, de vreme ce păr- 
Ше volumului nu sint aședate într'o ordine cronologică. 

Ori-cum ar fi, dacă nu copia, totuși originalul trebui să fie 
anterior anului 1600. 

Limba diferă puţin de a lui Coresi, si mai curând sar pute 
dice că e mai veche decăt acea din Omiliarul dela 1580. 

Din punctul de vedere curat linguistic, este un text de 
multă valóre, mai ales ca morfologiă si ca sintaxă. 

Nu e fără interes nici sub raportul sociologic. 


$ 7. Legenda sântei Vineri presintă tóte fantasticele peri- 
репе ale unui basm, si tocmai de acela era predestinată а 
deveni fórte populară, căci огі-саге ar fi religiunea cea n 0- 
minală a unul popor, religiunea sa reală va remáné 
tot-d'a-una mitologică. 

Nu este dară de mirare, că dintre atătea 51 maï atătea le- 
sende ale sfinţilor, una din cele dentăiă traduse іп romă- 
nesce a fost anume acela în care ni se povestesce, buná-órá, 
cum : “sfânta Veneri apropie-se la zmeu, şi călcă cu picorul 
“spre falca zmeului, şi întră întro elu, si trecu prin zgăul 
“lui afară, si iară stătu înaintia zmeului., | 


La acéstá popularitate а sântei Vineri a mai contribuit la 
Români reminiscinta sântei celei pagane cu același nume, а 
sånte atăt de venerate la vechii Romani,?) a acelei 
deite Venere, dela care s'a numit diua Winer? la tóte popó- 
rele пео-]а те. si pentru care par'cá ar fi făcute într'adins cu- 


~ = — 


т) Cfr. Ackner, Die römischen Inschrifien іп Фасісп, Wien, 1865, №. 88, 227, 
359 şi mat ales 352: ‘Veneri victrici pro salute imperii..., 
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vintele din legenda nóstrá : “mai frumósá fată де acasta n'am 
vàdut,. 


Inainte де а fi cunoscut hagiografia grécă, poporul român 
avea deja in poveştile sale ре sânta гнет? cea transformată 
in prima epocă a creștinării din деца Venere, după cum avea 
— cu schimbarea sexului — ре sânta Miercuri din деш Mer- 
curiii зай pe зата Joi din deul Jove. 

Sânta Vineri, de exemplu, din basmul “Fata moşului,, incun- 
giurată de “pui de balauri, şerpi. nevăstuici. ciuhurei, şopărle, 
năpărci si guşteri, și păzită de о *cáfelusá cu dinţi de fer și 
cu măsele de oţel, 5), nu póte Я — negresit — nică sânta Vineri 
dela Iconia, nici acea dela Tirnova saü de ре ап, ci este 
curat antica deiță Venere, născută printre monstrii oceanului, 
călătore pe о bróscá testósá, amica tuturor animalilor, prin- 
сірій al procreatiunit... 


— 


8) Ispirescu, Legende şi basme. t 1. Rucuresci, 1872, р. 95. 
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(SANTA VINERI) 


Intracélfja zile era u omă íntr'acé cetate, creştină dulce si curat, 
ruga-se întru ascunsu cătră Domnul. Е celü om chema-/ Agatoni, 
berésa lui chema-o Polfila; si fu маја lor ві lăcuiră ei 35 de ai 
š de fetori. Si ruga-se ei întru ascunsu în totă базиі, așa dicé: 
mie, Hristoase împărate! caută și spre noi, și dă și noao plod 
ће si să nascá дет noi: (ебоге! sau fetoriță; поі da-l'am 
aţie-tale cu toată parté ei. Si уепйа îngerol Domnului spre ei ві 
e loră : auzi ві ascultă Domnezeu rugăciune voastră, și e să nascâ 
tor diîntru voi; să fie numele ei sfănta Veneri; şi naste-va veneri; 
cândă o veli buteza, aşa să-i бе nomele ei. Аза zise îngerul Dom- 
10 


146 
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CA MA ASKh. СА проповедбеско ЛЕШК. ДОМНЕВЕВАВИ МТЕВ, ШИ 
прид TOATE CATEAE. ШИ Л TOATE ЧЬТАЦИЛЕ. ШИ ЕШИ НОАПТЁ. 
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nului, si să duse dela ei. бі сі déacii ruga-se cu frică cátrá Domnul 
Si născu fecoara sfănta Veneri în luna lui brumaríu 15 zile, si bo 
tedară sfânta Veneri, și-i pusárá nomele sámta Veneri, si о duce ir 
toată vrémía de o închina cătră beséreca Domnului; si până la anu 
intelése in toată Паде Domnolui. бі cándü era de cinci ani, gândi-si 
întru siné si dise : nu mi se cade numai acicé să fiii si să lăcuescu, c 
mi să cade să má ducii să propoveduescu 1666 Domneqeului mieu, $ 
priîn toate satele, si în toate Се, Siesi noapte diîn curtia tătâne 
său, 51 să duse întru o cetate mare се o chema Antiohie. Intr'ănsă là 
сайа и 'mpărat mare ce-lă chima Antioh іпрӣгаѓ, ce era Grec. Şi тип 
sfănta Veneri în cetate се era, începu а grăi cătră oamini şi zise: cré 
Чей voi întru svănta troiță ce e а Tatălui si a Fiiului si Duhului sfdnti 
Is. Нв.? că acela aste dédevárü Domnedeu, luminătoriu si sfințatorău s 
spăsitoriu şi domnedeulü domnedeilor. Și învăţa pre ei, бі mulţi auziii 
și crede; şi alți oameni spune altora, si la besérecá și priin cetate 
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га alți oameni spuné la înpăratulu si zice: doamne înpărate! ve- 
tau о boeresă în cetate de propovedueste si spune de fitulü Marieci 
la се au rástignitü pâriinții nostri în cruce; si deca auzi acelü 
părată, elă mănie-să spre Ya, кі zise slugelor lui si morgă să o 
оса. înainte lui, și căuta spre Та celu pârat, кі mira-să de frăm- 
Ше ei, si zise slugilor sale: să-mi agiute domnezeul miu, cela 
credu eu întru elü, că та frumoasă fată de acasta п'ят уйи! 
dise cătră Ya celü Тпрага( : ce samă de omă esti si cum te chea- 
17 Si dise Та cătră elu: eu sămtă o creștină botezată în numele 
re (sânta Vineri). Si 2180 celü înpârat СИТА Ya : nu grăi аза, се 
і bine te plecă domnedeului mieu si închinâ-te lui, de face-te- 
іп domuâ gi înpărătesă spre toate casele mele. Е за Veniri 
spunse gi zise lui: anatima.... шее aceluia ce zice asa, si te... 
| atanci mănie-să acel înpărat [si dise] slugilor lui: preindeti-u 
во legaţi, gi răstigni-o-vrem în cruce ca si domnedeulu еї, și vedé- 
ми ce va folosi.... Аќоіосі sfdnta Veneri rugă-să și dise : Doamne 
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Domnegeulu micu! caută si spre mene, să no laude-să dracii 
mene, și tremiate îngerul tău cu агабагіа, silelor tale, şi miluXas 
fletulu mieu, Doamne! [де] cela ce încug'ură-mă, si alége с 
luptă-să cu mene! Si la sfărşitul rugăciuneei psalom... scul: 
dise amin; si Yará dise apoi: să laude-să gi ei cu tine, Domne! бі 
în acela баз ivi-se u noorü diin сегіп, si esi uin уіһогі mar 
noorü, si lua o piatră mare forte in ей şi o purta vántuZ 
fruindá, si sura; sl atuinci іуі-ве îngerul domnului înainte 
гирзе legăturele diîn mănule ei, și grăi cătră Ya zise: nu te 
ce laudă sila Domnului Domnedeul tău. $i atuinci muncitori 
lega căqură g'osü la pămăntu, si sculară-să бі strigará toti с 
mare și ziseră : mare laste credința cregtinéscá! $i atuinci 
Veneri rădică mănule sale си ceriu sí ruga-se. Atunci о 
mulți, ei striga și zice: nu-i altu domuiziu mai mare, fără с 
zeul sfinteei Veneri! Si toate slugile acelui înpărat căzură g'c 
aiiute вблієві Veneri, şi zicia toti : miluiaşte-ne, sfăntă Vener. 
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uita fărălegile noastre... се rogă dereptü noi, și arată și поса sémne 
fim gi noi creştini са şi tu, şi să ne închinăm Tatălui gi Filului 
i Duhului sfăntă; si ziseră toti amină. Si scula-sc, şi boteda ei, şi 
duse, si lăuda Domnul Domnedeu. Si de хаи се! прага! acel, 
i mănie-să, 51 chemă alte slugi ale lui, si zise: ргепдей-о si o le- 
п. gi aflați o căldare, şi ardeti petri si le zmicurati, si le băgaţi 
căldare, si БАгай plumba si seu si smoală să fiarbă în șapte zile 
şi în şapte nopți, si а șaptia zi băgaţi асіязій în căldare și acoperiţi 
o piatră, рапа volu veni și eu să уйди. Si asa zise acel прага 
fu mănie si se duse de асіїа. Si slugile lui feceră asa. $1 a șapte 
vene înpâratul şi zise: descoperiţi căldare. Si o descoperiră. Si 
Veneri sculá-se şi státu in рісоаге în căldare, si zise: mare 
spre meinre. Si acelu inpára/ vădu ace стада mare, şi grăi cà/rš 
«аа Veneri si zise : [се] lucru-i de tine? ce пи să priinde de tine 
nice foculu, nice ара ? Si atunci grăi sfânta Veneri cătră асе în- 
рага! : apropie-te de vedi sila dédevárului Domnezeu. Și nu să putia 
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арторИа de dugoréla focului. Si de vădu sfdnta Veneri că nu se poatea 
аргоріїа, nice cutíadá, ia luo apa cu штапа diin cáldare şi агийФ. 
în obrazul celui inpára/. Si urbi асе înpărat іп acela баз. E sfănta 
Veneri esi Жіп căldare curată ві frumoasă. Si atuinci acelu ТорАгай 
merse și se apropie de Та, si căzu înaiîntia ei, şi ruga-se: milulagte-3 
ша, sarba lui Hs. а lui Domnedeu, si rogă dereptü mene, doară mi 
вата deschide ochii mie, să fiu'crestinu, și eu si toate slugile máleq 
şi tinutu/ înpărățieei méle. Si milostivi-se sfănta Veneri, şi căzu cu 8 
fata la pămăîntu si plăînse, gi baltă де lacrümile se іссе; si sculà- 4 
se, şi loa cu шапа derâptă de lacrămile ei, şi uinse осћи celui în- В 
рага, si zise: în numele Tatălui şi Кіїшіці și Duhului sfdntü, să vedi! 
Si atunci acelui înpărat vădu. бі alți oameni mulți nevolnici теш- 
decă ei. Si acelui înpărat lumină şi vedere mai bine si mai vră- 
tosü decăt maite. Și plecă-se şi luo sfănta Veneri de lacrămile 
sale, și luo apă şi botede acelu înpărat şi toate slugile lui я’ 
toți oamenie diîn părăţiia lui. Si iară sfănta Veneri güindi ві dise 
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м3-вою. гаръши ЖТрАЛТЬ ЧЕТАТЕ. СА Проповедческе. KBERH- 
ТВА ASH XC. шн СА CNSH лорь KA ПАГАНН-С8. KOYM СА СЕ 
ROTESE. ШИ СА СЕ КӨНЕНЕ. AE Ворћ Пери. ши СА ДЕСЕ. ШИ 
мергъндв А ПРЕ КАЛЕ. ТЪМПИНЖ ДАТА Апарат. ЧЕ-А КЕМА. 
Ятитма дпьрат. ши ZHCE катра А MEAS ANAPAT. цюпъьнЕск 
ЧЕ WMh ЕШЕ. ШН КОУМВ ТЕ KEMh. ЧЕ NS ТЕ ДКННИ ДОМ- 
HEEN МЕЛЕ. А ГРАН КАТрь АчЕЛ Лпарат. ши мнра-сь ДЕ 
фръмсециле єн. ши дтревъ-м ши ZHCE AE OYHAE ЕЕ. CONTA 
Венери pACNOVHCE кАТрь Ель WH ХІКЕ. EOY САМТЕ W Кре- 
ШИНА БОТЕХАТЕ. À НЕМЕЛЕ МН ста Петка. ши дисе K3- 
трь А MEAS Дпарат. пась Д8ПА МЕНЕ. ши крЕДЕ Л AOM- 
159. нЕВЕБА МТЕВ. ши | уюрд-ци-ма-вою АнлинтЕ ДОМНЕФЕОҮАВН 
міз. сх фін AoAMHh МЕ ши Дпжрат®сь тоутврор8 полате- 
мр MEAE. Е СА НОУ АСКВАТАРЕТ МЕНЕ. AA-TE-EOM спре MAPE 
MSAKZ. ши вТаць HS ВЕРЕ АЕЖ. ши атвачн сфнта бенерн. 
ГРАН KATph EAS. WH ZHCE. ДІАБОЛЕ ДТВРЕКАТЕ ШИ MASAE CASTA 
Адолвави (SIC). ши АТ8ДЧН МАНИЕ-СЬ АЧЕЛЬ ЛПЬрат. WH дисе 
САВЦНАМр САЛЕ. ПРИДДЕЦН-\№ СХ W ДӨЧЕМЬ. АНАНДТА ЧЕЛ8Н 
ZMÍES. ДНА METATE. AE Ch W МАНЖАЧН. E Ch EHpBHpE спре 
ZMÍES ши СА но ПЕРНрЕ. ДЕ ЕЛЬ ПЛЕКА-НЕ-ВрЕМЬ ши АКН— 


-- — — . e 


luce-mà-vofu Yarási într'altă cetate să propoveduescu cuvăntul lui 
ів. și să врши lori că păgăni-su, cum să se botede și să se cu- 
mne, de vorü peri. Si să duse si, mergăndu Та pre cale, tămpină 
ША прага! ce-l chema Ай2та-трёга/. Şi zise cătră Ya celu în- 
агы: glupünésá! се omü este şi cumu te chemă? ce nu te în- 
hini domneei mele? la grăi cătră acela inpára/, si mira-s de frăm- 
etile ei, şi intrebá-o si zise: de unde este? Sfdnta Veneri răspunse 
Mrá elu si zise: eu simtu o creștină botezate in numele mi-i (sánta 
imer). Si zise cătră Та celu înpărat: pasă după mene si crede іп 
emnedeu/ mieu, gi glura-ți-mă-volu înainte domnedeului miu să fii 
сата mie şi înpârătesă tuturoru polatelor mélc; e să nu ascultaret 
wne, da-te-volu spre mare muincá,. si vilati nu vere avé. Si atuinci 
ища Veneri grăi cătră elu si zise: diavole inturecate si Yadule sluga 
sdolui! Si atuinci mănie-să acelü прага! si zise slugilor sale: priinde- 
1-0 să o ducemü înaiintia celui zmieu diin cetate de să о mânâinci; e 
ё biruire өрге zmieu și să no perire de elü, pleca-ne-vrem si inchina- 
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HA-HE-Ep'ÉMh ши нон EH. ШИ AOMNEZESABH ЕН. KA ДТрач 
ЧЕТАТЕ. OYA ZMES форте маре AAKSHA MTPS EAS ATAEOASM. 
ши TOATE ASXSpEAE НЕКВРАТЕ. ШИ АЧЕЛА AAKBHA AA ЕН. WH- 
pSTA ЕЕН КА ШИ AOMNESES. ШИ ANEAB Прат крЕдЕ ATHS 
ЕЛЬ. ШИ TOATE CASUHAE ASH. ШИ тоци WAMENIE ЛАВИ. ШИН J- 
189. тончи д8серь CONTA ВенЕрн № ЧЕТАТЕ. ши ДЕШКИСЕРЬ пор 
TAA. ши W ABCEph КАтрь ZMES самта Бенерн. 8858 ZMESM. 
ши-ши фЕче K8 МАНА Кр8ЧЕ. Ж HSMEAE ASH IC үс. ши i- 
тоунчи Sun AÍAEOASA. ДН ZMES ши TOATE Дубреле некбрат 
ши ATEANH сфнта Венери апропїє-се ЛА ZMES. Ши кала 
KS пичор8л спре фалка ZMESASH. ши тра жтро EAS. Ш 
Треке при ZrBSA ASH афарь. ши гарь стьт8. Лнаннта 
ZMEBASH. ши ат8нчи CTpură  ДТАВОЛВАК, ши ВИСЕ W МИШЕ 
ДЕ нон КЕМ HE рашинам нон. FA. ДЕ БЬРБАЦИ ЧЕХ ЧЕ EDAN 
Ж ЧЕТАТЕ ДЕ W фать HE решинжм нон. AKSM ши функ 
дфарь AMA ЧЕТАТЕ. TOATE ASXSDpEAE, ШИ ATBNMH АЧЕЛЬ ANA- 
рать. ши B338 АЧАЛА. ши KpEZS. ши ПАЕКАРЬ—СЕ тоци JH4- 
инта сфитен Венери. Ши ФИСЕ АЧЕЛЬ Лпьріт.  MMASAQIE-NE 
сфнть Венери, са крБдЕМ ши нон Ж XC. № ДОМНЕЂЕВА TZS. 
ШИ EOTEZh АЧЕЛЬ ЖПАрат. ШН TOATE CASUHAE ASH, ши ТОЦИ 


ne-vrémü si noi, ei gi domnezeului ei. Că într'acâ cetaté uin тшеп 
forte mare lácuia, întru elu diavolulü şi toate duhurele necurate, și 
acela lácuiía la ei, și-l ruga eei ca si domnedeu, si acelu inpàr&i 
crédé întru elü, si toate slugile lui si toti oamenie lui. Si atonci du- 
seră sfănta, Veneri în cetate, si deșchiseră portaa, ві o duseră cáfri 
zmeu. Sămta Veneri văzu zmeulü 81-51 féce cu шапа cruce în nu- 
mele lui Is. Hs., şi atunci fugi diavolul di zmeu și toate duhurele 
necurate, şi atuinci sfănta Veneri apropie-se la zmeu, și călcă ca 
pi6orul spre falca zmeului, şi întră intro elu, şi trecu pri 2480 
lui afară, și Тата війки înaintia zmeului. Si atunci strigă diavolulă 
și dise: 0, mişei de noi! cum ne ruşinăw noi 1000 de bărbaţi, tela 
ce eram în cetate, de о fată ne ruginám noi acum! Si fugiră afară 
diin cetate toate duhurele. Si atunci acelü înpârat și văzu астаНа și 
crezu, şi plecará-se toţi înaintia sfintei Veneri. Si dise acelă ТорАга!: 
milufagte-ne, sfăntă, Veneri, să credem ві noi în Hs. in Domnezeul 
tău. Si boteză acelü înpărată, şi toate slugile lui, ві toti oamenii 
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190. мəменін ASH. AMAA М TOATE. кредврь шн СА БОТЕХАРь :— 
ши дтоунчи сфнта Венери. ВИСЕ. тарь MM CE Каде MIE СЕ 
Mà AOYK, ши CE ASCE жтр'8 ЧЕТАТЕ MADE ЧЕ ЛАКВНА. OYA Nh- 
PAT MAPE ЧЕ-Л кема Яклит дпьрат. ши ATph сфнта Бенерн. 
А ЧЕТАТЕ. ШН ДЧЕП8 д гран катрь МАМЕНИ. КрЕДЕЦИ BOH А 
HBMEAE TAThASH. ши фіюлен ши AXSASH сфнть А ASH. ic. ус. 
КА AMEAA АСТЕ ABAEBhph. ШН АУН ЧЕЛ ДПАрат. ДЕ А. ШИ 
KEMA-W WH ZHCE. KATDh A. ЧЕ WM ЕШИ. шн коум TE КЕмв. 
А ZHCE КАТрь ЧЕЛ АПҺрАТ. ES САМТЬ W Креціннь КОТЕХАТЖ 
нбмеле м-н Петка. ши кредв ATAS сфнта тронць. ши дисе 
MEA Прат. КАТРЊ А. NS ВИЧЕ КА ЕШИ КОТЕХАТЬ. ЧЕ ПАСЬ 
ДЕ рогъ AOMHEZESA МІН, ЧЕЛА ЧЕ KpEZS ЕВ. ши уВра-ци-ма- 
кою. ДНАИНТЖ AOMHESESASH МТЕВ. коум АДЗЧЕ-БОЮ ШИ NONE- 
вою СЛАБА ME. ши чинстБ. wk спре Kanga Tab. ши сх фін 
191. домна ме ши дпжрътЕсь. то т8рорь noAATEAWp MEAE. Е СА 
H8 АСКЗАТАРЕ МЕНЕ“). ЕВ ДА-ТЕ-БӘЮ. спре Маре МЯЖКЬ. WH pk 
мәрте WMOpH-TE-EOM. E сфнта Венери ХИСЕ. ASH ANITHMA 
фіюл8 ділволоуллви. вражиторю ра8. ши КАНЕ PAS. ES KpEZS 


°) Асі сп o mână posteriórá adaus БЕН d'asupra lu! H8, ér ре dela АСКВА- 
Таре şters gi inlocuit cu ДЕ, айесі: СА Н8 БЕН ACKSATA ДЕ МЕНЕ. 


— K M д — — — 


e — —— M 


li: асаа in toate crezură ві să botezară. Si atunci sfdnta Veneri 
dise: Iară mi ве cade mie se mă duc. Si зе duse intr'u cetate mare 
се Щсийа uin păra mare ce-l chema Aclit-inp&raf. Si întră sfănta 
Veneri in cetate si începu a grăi cü/rá oameni: credeţi voi în nu- 
mele Tatălui și Fiului şi Duhului sfăntă a lui 15. Hs., că acela Yaste 
dedevără ? Şi auzi сей înpărat de Та. si chema-o şi zise сіті Ya: се 
om eşti şi cum te châmă? la zise cătră cel inpüra£ : ви s&mtü о cre- 
ЗА botezată, numele mi-i (Vineri), si crezu întru sfănta troiță. Si 
ще cel прага? cătră їз: пи dice că esti botezată, ce pasă de гора 
domnezeul miu cela ce crezu eu, si g'ura-ti-mü-volu înaint6 domne- 
deuui mieu, cum aduce-votu si pone-volu slava mé şi cinste mé spre 
сарш tău, şi să fii domnâ mie şi înpârătesă toturorü polatelor mele; 
e să nu ascultare mene, ей da-te-volu spre mare muincá, şi ré morte 
omori-te-volu. E sfdnta Veneri zise lui : anatima, fifulu diavolului, 
тӛлөгіп rău gi căne rău! eu crezu іп Domnezeul mieu, de dereptu 
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А AOMNEZEFA МИН. AE ДЕРЕПТЕ AOMHEZEOYA MIES. HŠ НЕМИ 
Tp*nevA. ЧЕ ши COV(PAETEA дА-А-БОЮ. спре MSAKA. проклєці 
сх iE мгүдчиторін ТАН. ши AOMNEZEHH ТАН KOY ТИНЕ. Ш 
АТЕНЧИ МАННЕ-СЬ AMEA JMTEDAT KOY АМАРЬ, WH атељчи IKE 
JESMHTODHAWD ASH. СА ад кь W ККАЗАРЕ. ши CX ПТИСЕВЕ ПЕТР. 
ши CES ШИ CE АДЕКЬ EAOYMES. ши смолль ши“) БАЏЕ ou 
фать. $ калдаре СА фтаркь д трем биле шн Ж трен мопци, 
ши?) дксерв CONTA Венери. катрь фокь. ши катрћ камыр. 
UH ЧЕ ста днаннтрЕ. тоци ши EUM W парь дид фокь мір. 
192. дижтр’ачел фок | ал мер. шн дкону8рь-н. ачен MSHNHT 
ши APCEPh тоци JNTP'AMEA час. ши сфита Венери ста avin 
ши pSra-cE KE ұлшм дин салтирн. аша SHWÉ  МИЛВАШЕ-М 
ДОМНЕ КА СПрЕ ТИНЕ ОУПОБЬДЩЕ СОУФЛЕТВА MIES. ши ла сфр- 
LIWTSA рбгьчюнієн VAWMABH. БИСЕ АМИН. ШН ЕХ55 АЧЕЛЬ p° 
пьрат. мвачитортн ASH KZ ПЕрирћ. шн спарне-ск. ши фр 
MAPE ф8 спре ЕЛЬ. ши КЕМА САВЏИЛЕ АБН TOATE. ши Трек 
EH. ШИ ЗИСЕ СПОУНЕЦИ-МИ ЧЕ кою (DAME ЧЕЦИН магеници. ши 
$HCEph КАТрь EAS. СА ноу-н ТЪЕРЕ KANSA. KSpSHAS. АЧЕШИ МУАМЕНИ 


*) Cu о mână posteriórá adaus d'asupra: СА, 
**) Idem: М, 


Потпегеш mieu nu numai trupul, ce si sufletul da-l-voiu spre muinci; M 
Procleti să бе muincitorii tăi şi domnezeii tăi cu tine! Si айша 
mănie-să acel прага! cu amară, si atuînci zise muincitorilor lui să 
aducă о căldare 91 să piisede petri gi seu, si se aducă blumbu și 
smoală, şi bage асіа fată in căldare să fiarbă în trei zile şi în trei 
пори. Si duseră sfănta Veneri cătră focü şi cătră căldare și ce sta 
* inaintré toti, ві еңі o pară diin [оси mare diintr'acel foc al lor, și 
încong'ură-i acei muncitori, ві arserá toti într'acel баз. Şi sfdnta Veneri 
sta acii si ruga-se cu psalom din săltiri; аза dicé: milulaște-mă, 
Потпе, că spre tine upovălaște sufletul mieu! Şi la sfrășitul rugă- 
cluniei psalomului zise: amin. Si văzu acelă înpărat muincitorii Іш 
că periră, și spărie-să, gi frică mare fu spre сій, şi chemă slugile 
lui toate şi întrebă е şi dise: spuneți-mi, ce volu face cestii ma- 
gheniţi ? Si diser& cá/r elu: să nu-i tăere capul, curundu асе 
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тоци KZTDh AOMNESEOVA EH. ФАЧЕ-Е-ВА ДЕ fIAEKA-CE-EWD. ШИ 
атёнчи SHCE Яклит Дпьрат. катрь САЗУНАЕ ASH. тхаці-н 
капоул***). ши сфнта Венери. pSTA-CE ДЧЕМУр MBAMHTOPH ши 
SHCE льсацн-мһ ши мгодніцн|-ми сх фак регьчюни. ca мА 
рогв катрь XC. AOMNEZHOYA MES. ши зисерь єн р\угь-ТЕ кӨрӛнде. 
193. ши аткнчи сфнта Венери. рга-се KS лакрьмн. ши плану. | 
ШИ ЭНЧА AOMNE AECNSETOPIOA. ПХрИНТЕЛЕ А TOYT Цинотоул. фа- 
кьторюл MEPIOABH. ши ал ПЬМЬНТОЛВН. AOYSH-Mb ши АСКВАТЋ-МЋ. 
шарка та Жтр'ачеста ЧАС porS-TE CA фачи МЕСЕРЕрЕ та. ши СА 
дан. марта ТА. ЧЕЛОРА ЧЕ ворь фаче. помБнж MIE. ши прино- 
(ЗА. ши лет р “е. ши л8мзнаре. ши BWP чинст[н]. АЧАСТА ӨН. 
БАВ'КЦІЄ-Е ДОМНЕ КАСЕЛЕ AWP. ШИ фічорїн awp ши Холделе AWP. 
Ши AOEHTOMEAE Мур TOATE. ши фоугь ДЕ ЕН TOATE АХ8РИЛЕ 
рБле ши фармькьтодреле ши СЕфлеЕТЕЛЕ мер СА die лкмн- 
HATE. Е ЧЕЛА ЧЕ HŠ W BA чинстн АЧАСТА зи БенерЕ Маре. 
KS МИЛОСТЕНЇЕ ши KS р5ГЬЧЮНЕ. ЛА БЕСБРЕКЊ. Mph ЧЕЛА ЧЕ 
бл ASKpA Дтр ANCA AMEAA СА ТЕ БЛАСТЕМАТ. Е ЧЕЛА ЧЕ W БА 
чинсти WH W ва пости ШАПТЕ виле. CA (ie ASH САНЬТАТЕ. 


***) Aci un semn, şi apo! adaos jos la margine cu асеїаві mână: | KSpS8HAO 
ши досерь сфнта Бенери са-и TAE KANOVA. 


oameni toti cátr& дотпефеш ei face-e-va де pleca-se-vor. Si atunci 
dise Aclit.inpára? cătră slugile lui: tălați-i capul curundo. Si doserá 
sfânta Veneri să-i tae capul. Si sfănta Veneri ruga-se acelor muin- 


 Oltori si dise: lásati-md şi ogoditi-mi să fac rugăcluni, să mă гори 
_ сата Hs. Domneziul mieu. Si diseră ei: rogă-te curundu. Si atunci 
овца Veneri ruga-se си lacrámi si plángé si dicta: Domne despu- 
. вой, părintele а tut tinotul, făcătoriul сегіціці ві al pămăntolui! 


audi-mă si ascultă-mă, șarba ta, intr'acesta бав; rogu-te să faci me- 
seréré ta si să dai шёгИа ta celora ce vorü face pomenâ mie si pri- 
пови și leturghie si lumănare, si vor ciusti абазба di, blagoslovéste-e, 
Domne: casele lor, şi ficorii lor, si holdele lor şi dobitocele lor toate; 
Я fugă de ei toate duhurile rele, si fărmăcătoarele; si sufletele lor 
să fie luminate; e cela ce nu о va cinsti acasta di veneré mare cu 
milostenie si cu rugăciune la besârecă, Yară cela ce va lucra їпїт`йлва, 
acela să бе blástáma/; e cela ce o va cinsti si о va posti șapte 
Ше, să бе lui sănătate ві ertáclune păcatelor; si cine nu o va cin- 
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ши ЕРТЬЧЮНЕ ПАКАТЕЛМр. ШН ЧИНЕ NS W EA ЧИНСТИ сфн 
Венерн. ЧЕ W БА сПЗрКа ДЕ BOE KS KAPNE (18 КВ БРАЛ 
194. фьрь де Харци. CAS к8 ksp&iE. CAB die KS че ASKpS | pi 
са фбре НЕТАРЕ. Е пљринши ASH сх н8 сарв ПОКАН, C% (Ú 
HCTSKAM. АЧЕЛА Гр8МАӨ8 ши КВ МЖНВЛЕ САЛЕ. AVEAM WM 
HS кнрваскь. КА сфита Венери. рзстигнит8-Са8 Хе. ДЕ | 
з краче KOV мцит. ши KS EPE адьпарь-ль. ши KOY сЗл 
АПЗСЕрА-А Ж KOCTEAE ASH. прижтр8 CA AACE нолм NEYE. A 
NOVA  HOCTDS IC. хе. ши дЯпж AME гран сента Венери, 
Унсе м<Ачиторнлмр фачеци коум B'AS ВИС BOA AOMNSA 
CTPS. ши ПЛЕКЬ KANSA Uoc. М8ДЧИТО... ШИ TAE КВ СПАТА 
ИВАЋ EH. ши ASW AOMHOYA кбрать CB(PAETOVA EH. Ж МАН 
САЛЕ. ШН-А ASCE Л черю. ши фост-а8 TRAPE каползи 
сентен Венери. À ASHA ASH коупторю. кв. AE SHAE ШИ HÇ 
домноул с-н dit npAZHHKOYA ЕН. АТОЛЧЕ... АЛАСА CE—H < 
КАНА 48 наскет. À ASHA ASH EpSMADM AI. ВИЛЕ. ДЕРЕПТТЬ 
SH ЧЕ ЕМЕН... АСТЕ КАСА. AMEA OVAAE-H ЧЕТЕ... сфитеєн 
МЕн. CA БА ЧЕТИ ШИ Cb... спвне МАМЕНИМУр: и ПИС 
195. Григоре wr Мзхачю. meya авгоуст. в. днь.-- | 


sti sfănta veneri, ce о va spurca de voe си carne sau cu bri 
fără de harti, вай cu curvie вай fie cu ce lucru rău, să fure n 
re, e párintii lui să nu sară pocăi, să fie istucan acela [cu 2) 

тада, si cu mânule sale acela ошй să nu birulască; că в па 
пегі răstignitu-s'aă Hs. de voe in cruce, cu ој! si cu fere ad 
ră-lă, si cu sulița înpuseră-/ in costele lui, priintru să lase noao 
Domnul nostru Is. Hs. Si după ace grăi svdnta Veneri yi zise п 
citorilor : faceți cum ғап dis voa domnul vostru. Si plecă capul 
Muincito.... si tae cu spata capulü ei. Si шо Domuul curată є 
tul ei in mănule sale și-l duse in сейо. бі fost-au Маге capol 
svintei Veneri, in luna lui cuptoriu 26 de dile, бі nu lăsă По 
să-i Ве praznicul ei atoînce, [ci] lăsă se-i бе când au născut, în 
lui brumariu 14 dile; dereptü аба qi се blagoslovi... iaste cas 
cela uinde-1 cete[ste].. sfintei Veneri, să va сей şi să [va] spun 
menilor. (Si a scris popa Grigorie din Маһасш, in 2 dile ale | 
lu! august). 


NOTANDA 


Шаш м întreg: АЧЕЛВ (186, 187 de 2 ом, 188, 189), 
182, 188 de 2 ori), проповедвеска (181, 188), мергһнд8 
" коумв, кемв (188, 190), самт8 1-а pers. (188), Toy- 
в (189), ғл8 (183, 189 de 2 ом, 190, 193), фіюля (192), 
`. рев 1-а pers. (183, 192), дерепт8 (192), &AoYMES, 
& (186, 192), кврвндв, кврвндо (193 de 3 ом), pors (193), 
к (180 de 2 ori), лжквескв (181), дпарат8лв (182), домне- 
183, 184), свфлетвав (184), памьнт8, пхмхдт8 (184, 
.ur8 (185), фоквав (186), кририн8 (187), вжвв, B228 а 
«m. (185, 186 de 2 огі), взз8 1-а pers. (186, 187). 


-4 ca vocală nasalá în interiorul cuvîntului: гьмди (188), 
п, asaka (189, 192), м8дчитори (193), мелчиторимир 
- 195), моудчнтори (192, 193), aTEAMH, атодче, атодчи 
· 184 de 2 ori, 185, 187, 189 de 2 оп, 190, 192, 
лад (186), приждеци, преждецн (183, 189), Ananas, 
Чі, днаиднта (185, 187, 189,) оулде (195), манжучи 
“. zasa (194), паридцін (182), фрвлев (184), арблкь 
mazare (187), паздее (187), 8жсе (187), вељдекь (187), 
1% міннта (190). атвнчи (190, 192 etc.), прендеци (185), 
% (193), пжринцін (195) etc. 
' ма] (189), ох [napar] (191), оуд [вихорь] (184); 
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MA (181, 184, 187, 188, 189, 190, 192), дидтр (1t 
прид, прндн (181, 182). придтрв (195); 

vocalisarea totală а lui k: oy wma (180), су [мпьрать] (18 
оу номрь (184), Љ№песер (195). дккубрь (184), mante (1! 
[sun дідволял| ди [zmes] (190), при grasa (190). 


З. -ен- == actualul -in-: МЕНЕ (184 de 3 ом, 187. 1 
189, 192), мефре (186)--тепе, Бенери, ВЕНЕри (180, 181 є 
Беннрн (183), прендеци, преждеци (183, 185), веждекь (187 


4. confusiunea între o si и: 

o pentru и: но (184, 185, 189), Жтро (190), поне (1 
тот8рорь (191), домнеуғ8А (190 ейс.), домнол8и (181), д 
(193), кврвндо (193), жконуврь (193), цинотоул (194), пи 
толви (194), каполви (195), Жуєрмл (180), номеле (181), ar 
(189), атодче (195), атодчи (183); 

и pentru o: |жтр')8 [четате] (191), Гпреждеци--18 дел 
rayu] (183), тоут (194), оурви (187)--070). 


5. e pentru -?: [МЕ wwe] еше (188, dar 191: че wma i 
[АЕ оунде| еще (188), [n8] вере [ast] (189), фаче-е-ва (19 
face-i-va, клагословециЕ-е (194), [тоци] wamenie (188, 18 

e pentru -2-: домнеєн (188)--доттег; 

$ pentru -е: салтири (193)—psallire, manran а 3-а 
(189), петри (185); 

г pentru -e-: фічорін (194, dar 180: фечори, фечорел 
чориць), мцит (195), мамини (182, Я tot acolo: мамени), 
(181, si tot acolo: кема), Венири (183, si tot acolo : Бе 
домнехив (185), домнехноул (193); | 

e pentru -®-: [те] kema a 3-a pers. (188. dar 191: 
51 183: кедмь), дека (182); 

e pentru -E la, imperfect: д8чЕ (181)=4исеа, 5нче 
185)--2ісеа; 

e pentru -іе-: петри (185), фере (195): 

k pentru -e- крЕде (182, 189). |укина-не-крБмъ (1: 
tot acolo: плека-нЕ-врем); 

Ж pentru -e: [љтрѕ] син® (181); 
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ea pentru K: кеамь (183); 

Ak ами (181)—de act; 

e intro silabă accentată urmată de o silabă cu -e : nponc- 
ПОВЕАЗЕШЕ (182), клагословеше (194), меле (183 de 2 ом, 188, 
192), мерсе (187), тьере (193), pepe (195); 

e pentru -d, probabilmente numai prin eróre grafică : [крЕ- 
инж) sorezare (188, dar 191: крешинь кәтеуатж), [ши] &o- 
Втеве (188) -котевь. 


6. confusiunea între e, Е, а după ч: awe [aa] (186), 
[ana] ave (195), awa [ви] (195), asa [bars] (192), vea (184), 
мал (190) etc. | 


7. ы pentru 2 numai în: мкын (187, si tot acolo: мкни); 
$ după т pentru 2: умори (192); 
-i întreg după 8: юрьшн (188), [ши-]шн |фЪче| (190). 
8. contracțiunea lui mies (183, 188, 191) în мів (183, 
189, 191). 
9. оа adesea redus la 0: домнж (183, 191), домне vocat. 
· (193, 194, 184), руга (185, 187, 191, 193), морте (193), 
‚ форте (189, 184), портал (190), костеле (195), докиточеле 
(194); | 
\ нома (185), ном (195), dar вод (195). 


| 10. aa—lungul а: портла (190); 

' Eg—lungul е: вен (189)-- 0, сіт. ша! jos №. 24; 
in—lungul $: [ca] nincese (192). 

11. alte particularităţi vocalice : 

ниче (186). 

c8 (186, 192)—sebum ; 

. кане (192) fără -i-; 

| псалм (193); 

| БМЕВ și 5МІЕ8 (189); 


T анараа Ee 


ЧАТАЦИЛЕ (181); 
'  aferesa : [чел] napar (182); 
AtpenTS, дерепть (192, 195 etc.). 
: 12. я între vocale trecut în r: дт8рекатЕ (189), свра (184); 
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trecut іп лу: межре (186); 
cfr. ша! sus р. 141. 


13. confusiune perpetuă între s si 5: 

scris cu 8: niucese (192), виче (191, 195), өнч® (1 
193), вича (194), зисе (193 de 3 ort, 181, 183 de 2 
190, 184 de 3 ом, 191), зисерь (193 de 2 ori), sme (1 
домневев (182, 185, 187, 189), домневеоул (188, 189, 1 
193), домневевав (183. 184), домневевлви (181, 183. 1 
ДОМНЕВЕВАЋ домневЕНМУр (182), котеве (188), &orkee (188), 
теварж (181), котеватж (183). доузи (194), зи (186, 
195), sme (194, 195 de 2 or), крадњ (194), грвмагв (19 
крезв (183), вже, вхз8 а 3-a pers. (185, 186 de 2 
6298 l- apers. (186, 187), вевн (186, 187), вхзвт (183), 
sh (184), каз8рь (184), кётаѕљ (187); 
` Cu 5: kpez8 l-a pers. (191, 192), креу8 а 3-a pers. (19 
крЕХЗрь (191), домнеде8, домнЕхи8 (180, 185, 186), дом 
ZtA,  AoMHEZHOoYA (190, 191, 192 etc), домнеденн (192 
ДОМНЕЂЕВАВИ (189), gace (180, 181, 182, 183 де 3 ом, 18 
etc.), guse (182, 183, 185), хисЕрь (184, 185), хича (185 
хи (186), биле (180, 181, 186, 192), sazs (190, 193), «> 
Tega (181), sorezn (190), БОТЕБАТЬ, БОТЕБАТА, БОТЕХАТЕ (188 
191 de 2 orf) котедарь (191), азхн (180, 182, 191), aw 
zna (182), ках8 (187 de 2 ort), ках8рь (185); 

cfr. ша! sus p. 141. 


— 


14. predilec(iunea pentru ү: убра (191), ukpa (189), у 
пхнКсь (188), џось (184, 195), ацюте (183). 


15. о din va: asw (187, 188, 195), awa (187, dar 184: 
A84). | 


16. vocalisarea ІШ n : ан (180), dar si ани (189); 
vocalisarea Іш ғ: |ведБ|-вм (183), dar tot acolo: [рх- 
стигни-м |--врем etc. 


17. -ті- pentru -т-: 
[es] самть (183, 188, 191); 
самтл |Бенери| (181, 190). 
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18. alături cu самтл (181, 190)=запа , formele: сфанта 
|83, 187, 192) si «ванта (195), afară de serbismul pur 
јета (188 etc). | 


2419. alte particularități consonantice: 
‚| Атаводоуллви (192); 

enyops. (184); 

‚ фкмүмкв (192), dar si пл8ме8 (186); 
ЫһнаннтрЕ (192); 

‚ {сатири (193)—psăltire. 


- [20. forte 4658 întrebuințare а demonstrativului се] întrun mod 
~ Wropiat de articlul prepositiv : ачель Дпарат (183, 186, 189, 
"ВО de 3 ом 192, 193), ачел8 љпьрат (186 de 2 ort, 187 
2 ori, 188, 189), чела дпарлт (188), чель Лпарат (183 
2 ом, 185, 191 de 3 ом), ачела дпьрат (182, 188 de 2 
АЧЕАЗИ „упьрат (187 de 2 orf) челін Лпарат (187 de 2 
у челви хм1ев (189) etc., cela-ce însă — песгез prin in- 
ediul slavicului ть зай сь — pare а fi o reminiscintá din 
inalul grec, cfr. mai sus p. 139: мтр лч Ел А БИЛЕ--ВУ tai 
сис éxetvatg. 


` 21. substantiv articulat după adjectiv nearticulat : карать 
Зфиетоул (195). 


22. articulare anormală: кАлть ДЕ AAKpAMHAE CE ФЕЧЕ 
187) 
\ . 


23. lipsa de articol: рёгьчюнЕ [водстра] (180), ертьчюне 
[пАкутєл\ур] (194). 


24. întrebuințarea corectă а articlului al: фок ал awp 
(193), casyn але Asu (185), фякьторюл черюл8и ши AN пьмьн- 
Tasu (194) etc. 


29. genitivo-dativul femeesc cu -ее?: рвгачюнеен (184), 
(финтеки (185 de 2 ort, 195), свинтееки (190), жпарі цієєн 
(187), Мартен (182); 

cu -iei ; р8гачюнїЕн (193); 


— 
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cu -ег: свинтен (195) etc. 

26. nicáir AS, ci numai ASH. 

27. ТАТЖНЕ-СА8 (181). 

28. pluralul eu -ure : двукреле (189, 190, dar 194: 48- 
X8pHAE). 

29. conservatiunea tematicului -и- din lat. manus: MANSM 
(184, 185, 195), манвле (195). 

30. forma absolută in loc de cea enclitică: дж mie (180). 

31. su pentru sînt: пагьни-св (185). 

32. conditional arcaic : СА ноу ackswraper (159), са NS ас- 
колтаре (192), сл Киркире спре БМТЕК ШИ СА но ПЕрире (189), 
СА нв-и тверв KANSA (193). ся фвре (194), unde ca—lat. si; 

СА HS Caps nokan (195). 

33. perfect arcaic : kwe (181, 187, 190), ф'Кчерь (186), 
ВЕНЕ (186)—venit. 

34. imperfectul cu -іса dela infinitivul cu —¿ dar cu -ea 
dela infinitivul cu -e: доудна ши крКАК (182), лакзил (189, 
191) lîngă пвта (186), senna (180) lingă зичк (180) etc. 

35. ablativ fără preposiţiune : p'k морт E ммәри-те-кгк 
(192). 

36. gerundiü cu -«ad-: wspSuas (193 de 2 011), KSpSHA? 
(193). 

37. propaginatiunea pronumelui : ПрЕељдЕЦИ-8 ДЕ W ЛЕГАЦИ 
(183), прендеци-м ши w хегаци (185), ми CAph ДЕШКИДЕ W= 
кии МЕ (187), приддеци-м СА W ДУЧЕМА (189), ми CE каде ME 
се Mh дәүк (191), Дмізсера-А J KOCTEAE ASH (195); 

pronume pleonastic: чель WM КЕМА-А Ягатонк (180). ког 
рЕсл АВИ кеМА-МУ (180), ЧЕТАТЕ МАрЕ ЧЕ W КЕМА (181), сум- 
пхрать чЕ-Аһ кима (181), соуфлетву да-л-вею (192), дкон- 
ШЕрһь-н AMEH мунчитори (193), HS W ва чинсти АЧАСТА ви (194), 
каполби EH  свинтей Бенери (195). мамени МКАЦИ EH CTpHTÀ 
(185), мвлци неволничи ВЕЛАЕКЬ EH (187), W десерь катрь SMES 
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змта (190), w вл чинсти сфьнта Венери (104), cfr. mai sus 
ita +“ dela pag. 154. 


38. vrem, тет in formarea viitorului: растигни-м/-Ерем 
183), ведБ-вем (183), плека-не-врем (189) etc. 


39. subjonctiv pentru viitor: є сх наск (180)—va nasce, 
з фе (180)—va fi, ca фін (191)—vei fi; 
viitor pentru subjonctiv : ЧЕ вою pase (193)—ce să fuc. 


40. pentru ргерозійипеа de: 

de=— “decăt, : мли фр8момь фать де ачастл (183); 
de—*ca,, “38, “ca să, : ДЕ W легаци (183), де сь W M4- 
waw (189); 

de—*ag& cá,: ДЕ ПлЕК.-СЕ-ВМр (193), де ДЕРЕПТ$ AOMNEZEOVA 
Wis (192)— Sasa cá pentru....,, ДЕ Ффаче-те-вою (183), де 
BonerASEyIE. (152); 

d—*dacá, : де ags (185, 186); 

de cu sens partitiv : ASW ДЕ ЛАКРАМИЛЕ cane (188), AWA ЕД 
АКРАМИЛЕ ЕН (187); 
 exclamatiunea : W мишен AE нон! (190); 

фьрь де Харци (194), фьрх де фечмрн (180); 

перирЕ ДЕ ЕЛЬ (189); 

фоүгь ДЕ en (194); 

ABZM MEA Прат ДЕ А (191). 


4l. distinctiunea între conditionalul sd, reflexivul se şi con- 
uncțiunea sd nu estrict păzită: ca котехарь (191), ca ва че- 
м (195), мание-сь (188, 189, 192), лкпть-сь (184), ск8- 
ахь (184) lîngă скбль-се (187) şi скблж-се (186), сх ла8- 
-ca (184), се мь доук (191), са адбкь lingă се адвкь etc. 


42. conjuncțiunea сі si pronumele relativ се se scriü Фо. 
potrivă че. 


43. accusativ fără pre: ca ноу аскблтарет МЕНЕ (189), ca 
#8 ackSATapE МЕНЕ (192), BOTEZ asean Апарат (190), БАЦЕ ANA 
фіть (192), дЯсерь сфънта Венери (192). досерь сфьнта (193), 
конубрь-и ачен м8нчитори (193), дутревв Ен (193), БОТЕВА ЕН 
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(185), ВЕЉДЕКЊ єн (187), ши-л pSFA ЕЕН КА ши домневев ( 
АЗСЕрь катрь ZMES самть Венерн (190). 


44, spre cu sensul latinului “super, : ЛпьрьтЕсь спре 
(183), калкь кв пичорвл спре фалка (190), чинстЕ МЕ сп 
nga 728 (191), кир8ирЕ спре хм! (189); 

spre—*la,, “cătră, : да-те-вою спре маре мамка (18 

фрикь маре 8 спре Ель (193). 


45. ce—*tn care, зай “unde, : ЧЕТАТЕ МАРЕ ЧЕ AZKBI 
пьрат (191). 


46. composiţiune incorporativá : да-те-вою (189, 19: 
мори-те-вою (192), уВра-ци-ма-кою (191), цюра-ци-м 
(189), фаче-є-ва (193), двче-ма-вою (188), ПЛЕКА-НЕ-БрЕМ 
дукина-не-врЕмь (189), растигни-м-врем (183), да-л-кою 
etc., cfr. mai jos No. 50. 


47. subjonctivul fără să: Баце ача фать (192), ф 
EH ToATE Д8убриле (194). 


48. construc(iune de observat: &oTEeATA Л HSMEAE MH- 
Петка (183), КОТЕХАТЖ НЕМЕЛЕ mi-n Петка (191), коте 
НВМЕЛЕ Mi-H СВЕТА Петка (188), ctr. de asemenea anı 
іп: ЖЦЕЛЕСЕ A Toara ЛАЏЕ (181). 


49. dissimilatiune sintactică: прендеци-м ши w легаци 
преждецн-8 ДЕ W легаци (183). 


50. metatesá sintactică: сх но лавде-сь (184), СА а 
(184), че л8пть—сь (184), скєларь- се (184), манне-сь (18. 
192) şi аза la tot pasul, fără а mal vorbi de exemplele 
sus la No. 46. 


51. pleonasticul dise: распоунсе ши хисе (183), љт 
ши хисе (193), гран катр А хисЕ (184), єн стрига 1 
(185), гран кхтрь сфьнта бенери ши хисе (186), стри 
волбль ши енсе (190), гран свънта Бенери ши хисе (195 
СЕ AMEAWp MBAMHTODH ши висе (193). 


° 


52. constructiunea imperfectului cu perfectul: кем 
znce (191). 
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53. dativ pentru nominativ: АЧЕЛВИ AnzpaT в288 (187). 


54. fraseologiă : 

E СА EHpSHpE СПрЕ ХМТЕ8 ши СА но ПЕРИрЕ ДЕ ЕЛЬ, ПЛЕКА-НЕ- 
им ши дкина-не-врЕмь ши нон ғи (189)-- Заг dacă va birui 
ре zmeü şi dacă пи va регі de el, ne vom pleca si пе vom 
и ша şi nol еї,; 

СА Н8-Н ThEpE КАПКА, KSpSHAS АЧЕШИ WAMEHH TOUH Кьтрь дом- 
Beseoya Ен  ФАЧЕ-Е-ВА ДЕ ПАЕКА—СЕ—Б\ур (193)-- “дас nu-l vel 
На capul, incuránd pe toţi aceşti бтеш її va face să se plece 
tătră dumnedeul ef, ; 

шн парь дим фокь маре, димтр’ачел Фок ал awp (192). 

‚ 55. e cu sens de *fará,: Е сх ноу аск8лтарет (189), Е cz 
И мкватаре (192), є са кир8ирЕ (189), є сфанта (183, 187), 


+ парницій ASH (195), Е ЧЕЛА ЧЕ НВ W ва чинсти (194), Е 
Жи че W ва чинсти (194), e weas мм (180),  БоЕРЕсА АВИ 


(180). 
. 96. ocará: вражиторю pas ши КАНЕ рх8! (192). 
* 57. деспветорюл (194)—*stüpin,. 
58. магениць (193) = *fermecátóre, , paleo-sl. магесьника 
*magicus, (Miklosich). 
l 
99. четате (180, 181, 182, 188, 189) tot-d'a-una cu sens 
бе foras,. 
60. polatd, полателмр (189, 192)—*curte princiară, , din 
. palatium prin slav. полата. 


61. gosp'kcs (180, 182)— *mulere,, dela boier—Sslav. комар, 
Шап, bujar si bujareșă, cfr. mal sus p. 142. 


| 62. ачичЕ (181)— <аісе,. 
5 
‚ 63. плод (180)—*posteritate,, cfr. ша! sus p. 63, No. 54. 


64. fector—*copil іп genere,: фьрх де фечури (180), de 
Wide deminutive după sex: фечорел si фечурицк (180) зай 
opk (180). 
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65. dedevăr— “adevărat, : дКдєвьрь домневев (182), ДЕДЕ 
BApSASH AOMHEZES (186), АЧЕЛА асте А®деЕвьрь (191). 


66. пише lunelor: лоуна asu кроүмарю (181, 195)—*octo- 
bre,, АВна Aasu коупторю (195)-- iuliü, . 


67. meserére—*miláü, grațiă,: рогв-те ca фачи месербрћ та ` 

(194). | 
68. mipea (187, 194)—*sclavá,. | 
69. nerape (195), cfr. ша! sus р. 133, №. 43. 


70. гзвисап-< “реша, bolovan, : ск dir нст кан ачела гремаєї 
(195), paleo-sl. истоуканх “statua, simulacrum,. 


71. spatd—*sabik,: тає КВ спата (195). 

72. harji—*silá, violentá,: фьрь де Харци (194), ung. harc 
“luptă, resbotu,. 

73. ciudá—*miracol,: ame woaz мәре (186), slav. чоудо. 

74. фрамсециле (183, 188)—*beauté,. | 

75. (тш cu sens de *spat(iü, intindere,: uunsTSA парыйна 
м'Кле (187), si chiar “lume, univers,: паринтеле д TOYT цине-\ 
тоул (194). | 


76. манте (187)—*mal "nainte, . | | 


= = 


77. nevolnic—*bolnav,: мблци неволничи ВЕЖДЕКЋ (187), ра»: 
leo-sl. невома “necessitas,, trecut la Slavii meridionali la sem- 
nificatiunea de *morbus, (Miklosich). 

78. alte slavisme mai insolite: оуповљаше (193), мугодици 
(193), дѕгорЕла (186), etc. 

79. мание-сь Koy AMaph (192). 

80. че camb де wm (183). 

81. cuvintele sint forte rar accentate, si mai tot-d'a-una cu 
accentul normal; 

de observat ой accente pe ^—а: вени“А (180), доудна 
(182), “а (182, 183 de 3 ом, 188, 191), ачн“а (186), masti: 
(189) pentru лжкви A ейс.; 
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accentarea monosilabelor între cuvinte neaccentate: крЕдем 
ши нон (190), aacra su ВЕНЕРЕ (194), ши дисе (185), ши 
мЕце (184) etc. 


82. palericul este indicat rar, si anume: 

după r si 2: nap"rk (180), ар деци (185), архерь (193), 
үрен (187), портал (190), въркаци (190), шарка (194), 
фар'мькьтоарелє (194), кбр'вїє (194), алтв (185), arra (188), 
min (182 de 2 ом), алторд (182), м8лци (185). кал'даре 
(185, 186, 192 de 2 ort), калдар (186), кахть (187), кхлжь 
(190), че-л” kema (188), да-л-вою (192); 

după nasalá : fluruwy (181), утрънсх (181), кредин'ца (185), 
атончи (189), атенчи (190), дндинта (190 de 2 ом). дин'- 
сатири (193), сам'та (190); 
după p: woan"rk (181), ноп'ци (192), шап'тє (186 де 2 
ori, 194), a шап'т® (186), дереп'ть (185, 187), лвпть (184), 
pte (184); 

деш”кисерь (190); 

ZMES (190). 


83. sub raportul ortografic, cfr. mal sus p. 65, No. 59. 


84. ar fi important de a constata, dacă partea finală a 
Legendei sântei Vineri este tot aşa în prototipul grec вай tn 
textul slavic, căci ea presintă, în огі-се cas, o coincidintá forte 
semnificativă cu Legenda Duminicei, si anume: 


LEGENDA DUMINICEI (p. 46): SÂNTA VINERI (p. 156): 
“Nu știți. că veinreré mare «Sfánta veneri rástignitu- 
“eu mă răstignilu pritntru voi? зап Hs. de voe іп cruce, 
€ . 
cu sulița mă inpunser în | «сц otit si си fere adăpară-lă, 


“coaste, cu trestie má ucidé 
“pre capu, e în mâru și în 
“picluare ei mi bâtură gă- 
“voazde, e cu otšt si cu filare “noao lége..., 
“mă adăpară, dereptu să lasu 

‘того lége..., 


“şi cu sulița înpuseră-l іп 
fcostele lui, priintru să lase 
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de unde resultá—dupá пої —că Legenda Duminicei s'a scris 
sub influinta unei próspete lecture а Legendei sántel Vineri, 
astfel cá s'a introdus în ea un pasagiu cu totul străin “du- 
minicel,, ba încă si un altul: “Nu ştiţi, neinteleptiloru, că în 
verer€ mare fecóu omu ше Adamu..., (pag. 45), cari pasage 
lipsesc ambele in *Ejpistoliá,, unde vineria nu e considerată 
decăt numai ca o di de post de o potrivă cu miercuria. 


МІ. 


FRAGMENT DINTRO CONJUBATIUNE 


— АМТЕ 1583 — 
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FRAGMENT DINTR'O CONJURATIUNE 


INTRODUCERE. 


6 1. A scóte pe dracul, зай chiar un număr cát de mare 
de draci. din corpul bietului om, prin nesce rugăciuni ad-hoc 
însoţite de impunerea mánelor, a fost tot-d'a-una o specialitate 
favorită a preutulu! creștin. Tertullian, în elocintea sa Apo- 
logiă, mustră pe păgâni de а nu cunósce acest meșteșug; constată 
că еї alérg& la exorcistul creștin, de căte ом vine dracului 
gustul să se lege de 41031; 81-1 amenință că creştinii сеї per- 
secutaţi lesne şi-ar pute resbuna, dacă аг lăsa ре persecutori în 
stăpînirea satanef. Pînă și muierile creştine fáceaü să tremure in- 
fernul. Despre sânta Eufrasia ni se povestesce, de exemplu, 
că ea scotea pe dracul din om cu toiagul stareței dela mă- 
năstirea unde petrecea: “Nam si sumo baculum abbatissae, 
*flagellabo te; caeterum resistente daemone et exire nolente, 
“sumens Euphraxia abbatissae baculum, dixit ei: Ехі!, !) 

Сай să mărturim 1038, că nici o dată clericii occidentali, 
nici chiar renumiţi! franciscani, пай fost în stare de а riva- 
lisa în acâstă privinţă cu preutil din resărit; si nici о dată 


1) Martigny, Dictionnaire des antiquités chrétiennes, Paris, 1865, р. 265. — 
Cfr. ап. Dámonische 1n Herzog, Real-Encyklopüdie für protestantische Theologie, 
t. 21. р. 218 sqq. 
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preutif din resárit, la rîndul lor, пай reușit de а ве rădic: 
atăt de sus in opiniunea satanei, ca popi nostri de peste 
Carpaţi. În Transilvania, când i se năzare unu! Sas sai Un 
gur cá a intrat dracul intr'însul, el nu trimite după preutu 
зей confesional, ci alérgá în ruptul capului la popa románesc 
uitând că 'este de altă lege, întocmai după cum făceai păgâni 
din anticitate. Venerabilul шей amic d. С. Barit, într'o epi 
stolă dela 13 aprile 1879, ne împărtăşesce din Sibiià urmátórel 
căte-va fapte, forte instructive sub raportul sociologic, despr 
acestă necontestabilă autoritate a рореї ardelén asupra dra 
cului : 


“1. Pe la 1837, pe când se tinea Dieta aici in Sibiiü 
“preutul ortodox Climente Popoviciu din comuna vecină ro 
*máno-sáséscá Hristian, nemtesce Grossau, scosese draci di! 
“mai mulţi Sasi, cary уепіай la el cu convicţiunea cá necu 
“ratul nu-i lasă în pace, le Теа puterile, nu-i sufere să sea 
“propie de nevestele lor etc. etc. Popa săsesc se plánse 1 
“episcopul већ, carele —din parte-i— denunţă casul la guverr 
“Guvernul trase la respundere d'a-dreptul pe episcopul по 
*stru Vasilie Moga, predecesorul mitropolitului Şaguna. Е 
“piscopul chiámá. pe popa Climente și-i dise năcăjit: Veq 
“ticălosule, ce mi-ai făcut cu scóterea dracilor? să dt: 
“înscris, cá nu vel ша! cuteza să scoţi draci din Saşi! — 
“Bietul popă Climente se rugá de iertare şi declară in scri 
“cu jurímint, cá de ar sci el că ай intrat o mie de draci í 
“Saşi, nu та ша! scóte nici unul din еі. Episcopul Moga tr: 
*mise declaraţiunea рореї în original la guvern, unde se сі 
“în consiliul de atunci, compus din 12 membri, între cai 
“trei erai ба. А fost un гіз cu hohote, si guvernul avu 8 
“tăta minte са să pună declaratiunea ad acta. 


“2. În Braşov era între anii 1833—1842 paroc în cetat 
“Vasilie Grecénu, socrul neuitatului nostru poet Andretu Mu 
fregénu. безе ап, căt am locuit ей cu acel venerabil preut f 
“același casă, aveam destule ocasiuni de a vedé, cum venia 
“la el Бач, şi ша! ales Süsolce, chiar din burgesiă, ca să 
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“vindece prin rugăciuni, pe ef вай pe vre-un membru al fa- 
“miliei, căci пісі un medic nu le póte ajuta, bóla fiind dela 
“diavolul. Acelaşi Баз! вай Săsolce dà si liturghif ; uni! cereaü 
‘să li se facă si maslu cu 5 вай 7 popl; firesce pe ascuns, 
‘са să nu afle preutif săsesci. Popa Vasilie se apăra, refusa, 
“dar nu putea să scape. 


“3. Асі іп Sibiiü era un advocat maghiar, ale сёги! doă 
“fete suferiai de o bólá cumplită, încât по putură vindeca 
“nică chiar medicii din Viena. În fine părinții, audind că ex- 
“orcismele popilor români — oláh popak — vindecă, ве du- 
“seră pe ascuns la parocul greco-catolic Antonie Vesteménu 
“ca să le citescă, ba dederă si liturghii. Ambele дошпіябте s'aü 
“vindecat perfect; una e deja măritată, cea-l'altá e voinică са 
“an grenadir. 


“4. Parocul dela biserica orășenilor din Blaj, Alimpiü Bla- 
“sanu, ne spunea — în august 1877, cu ocasiunea adunării 
“generale a Asociaţiunil Literare Transilvane — cumcá бази 
“nici acuma пи’ lasă în pace cu rug&mintile lor pentru ex- 
“orcisări. D-sa vrea să-l scótá pe ușă afară, dicându-le: 
“Mergeţi la popa vostru, cá e om cu minte şi de trébš, 
* fD-deü îl ascultă gi pe el, numa! vol să aveți credință., 
© бави însă, năcăjiți sürmanil de bóla lor cea dela diavol, 
nu-l slábesc, сі-ї replică cam asa: “Bun e popa al nost, 
“domnule porintie, da mare ce-i írebui., — “Bine, се să 
* “albă се- trebui? Мої să aveți credin(á!, — < Nu aga, domnule 
“porintie; popa al nost nu are cruce se sporie ре dracu, 
“nu are cu ce să facă fum să fugă dracul, nu scie rugă- 
€ «Чите potrivă de drac,. 


*5. Casul па! próspát а fost cu popa ortodox Moldovanu 
“din comuna rurală románo-maghiará Sán-Mihatu de lingă Turda. 
“Acel preut a vindecat si mal vindecă pe mulți bolnavi prin 
“rugăciunile sale. Vedénd Ungurii — calvini si socinianl anti- 
“trinitari — а Román! vindecaţi, ай început și dintre єї а 
“merge la popa Moldovanu. In 1876 бге-сше l'a denunţat. 
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*Diarele maghiare din Cluj ай cerut contra Іш acţiune cri- 
“minală prin procuror. Ей Гат luat іп apărare energică prin 
< Gazeta Transilvaniei. Yntr'acela Ви зей, advocat la Abrud, 
*if alergă іп ajutor. Procesul cel proiectat nu за intentat. 
*Ori-cum însă, ей cred cá de aci înainte popa Moldovanu та 
“dice şi el, imitând pe popa Climente dela Hristian de sint 
“acum 40 de ani, că nu va mai scóte draci din Unguri si 
* Ungurólce, . 


D. Bariț mai adaugă cătră acâstă interesantă поща: 


“Acest exerciţii al зсбегй dracilor din ómenl nu este la 
“noi ce-va noii. Chiar în legile Transilvaniei se află urme nu 
“numai de exorcisare, dar si de sorocirea dracilor ca să între 
“în vrăjmașii Românilor. Legea dietală din dilele lui Rákoczi 
“opresce exorcismul prin cuvintele: az oláh popak me afuri- 
*száljanok , adecă: popii románesci să nu afuriséscá. Boierii 
“calvini, vedénd cá se grămădesc multe nevoi peste familiele 
“lor si sciind, pe de altă parte, cum apăsaii el pe ргеціїї 
“români, începuseră а crede cá relele vin dela anatemele po- 
*pilor, . 

S 2. Nemulțumirea. ba chiar temerea, cu care cef dela pu- 
tere priviaü in Transilvania la exorcismele ргеш ог români, 
pare а fi singura causă, cá іп asa numitul Molitdvnicü, pu- 


blicat de cátrá popa Ioan din Vint în Bálgrad la 1689, "вирій | 
«стига si biruinţa pré-luminatulul si milostivului Domnü Mi- | 


*hailü Арай сей mai mare, din mila Іш Dumnedău сгаїцій 
*Ardéluluf,, nu figurézü nici o rugăciune de scóterea draci- 
lor, desi s'ar fi cuvenit mácar una saü doá intre *molitvele 
la tote feliurite de trebi,, cari sint asedate la finea volu- 
mului. 


Tocmai de aceia însă, conjurafiunile de acâstă natură, si- | 


Ше a circula pe furis, numai în manuscris sai din memorià. 
cată să fi fost maï numeróse, inmultindu-se ca ork-ce lucru 
oprit, şi în același timp cată să fi fost maï ciudate, mal ex- 
centrice, са tot се nu se teme de control. 
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Іп cartea luf popa Grigorie din Măhaciu sint trei rugăciuni 
diferite de scóterea dracilor. 

Una din ele, scrisá de o altá máná, dar tot іп prima ju- 
mătate а secolului XVII, e пиша! slavonesce 51 ocupă ultimele 
pagine 247-250. Ка este combinată de cătră ап “іегей popă 
Simeon,, póte tot din Máhaclu, din fragmentele may multor 
conjuratiunf separate, si are serul de a fi servit la asigurarea 
personală a acestui preut contra dracului, ér nici decum реп- 
tra a apăra de Satana ре се-Рай! creştini. 

Despre acéstá rugă, in parte, vom maï vorbi mal jos. 

Nefiind scrisă románesce, ea ne interesă intr'un mod indirect. 


Ca probă că popa Simeon, ca si popa Grigorie— ved! ша! 
sus p.77—şi са се-Га г ргеції români de pe atunci, scrieaü о 
: 847016864 imposibilă, ша! imposibilă decăt lătinâsca preutilor 
. wüdentalí din evul шефа, fără а se fi întărit bineşor mă- 
ar în declina(iunea şi conjugatiunea limbei ре care o torturaü, 
64 începutul rugel sale : 


<Заклннан (sic) те (sic) днаволе. T. ні. некын (Sic) сти 
(sic) wya (sic). 

Cinci greşeli la sése cuvinte! 

Сеіе-Райе două ruge de scóterea dracilor, cuprinse іп ace- 
lași manuscris, ne privesc de аргбре, fiind scrise românesce, 
Și anume : 

' 19, Un scurt fragment, pe pagina 152, egit din mâna Іш 
insusi popa Grigorie; 

2%. O lungă bucată, pe paginele 114—126. scrisă de un 
anonim în a doua jumătate a secolului XVI. 

Ре acâstă din urmă о vom publica intrégá ша! la vale, în- 
tre monumentele literaturei bogomilice în România. 


S 3. Din lucrarea luf popa Grigorie a remas numai sfir- 
sinl, fiindcă de 'nainte” lipsesce о f6iă. 

Cuprinsul părţii celei perdute se póte cunósce, căci origina- 
Ш slavic, dupá care ва tradus ruga, за conservat pe pag. 
149—151, lipsindu-f însă, la rîndul зей, cáte-va șiruri finale, 
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cari зе айай pe aceiași 1014 unde era începutul traductiunii 
románe. 

Este o conjuratiune pentru gonirea unui demon special, 
dracului din ape, : чт р%кы водных. 


са 


$ 4. Afară de limbă, care posedă tóte pretiósele particularităţi 
ale vechiului graiu dela Măhaciu, acest fragment, atăt de scurt 
din nenorocire, ne mai presintă interesul cronologic de а б 
cea mai veche din scrierile cunoscute ale lui popa Grigorie. 

In josul rugel, traducătorul adnotézá slavonesce : “БА po- 
*menescí, Dómne, sufletul robului іш Dumnedeü Grigorie..,. 

La 1583 — după cum ne-am încredințat mai sus in íntro- 
ducerea generală —autorul nostru era deja preut in Máhaciu ; 
si de atunci încoce el nu uita nici о dată de a precede nu- 
mele seü cu epitetul de “popă, зай de *presbiter,. 

Fragmentul nostru, în care пе întimpină numai *Grigorie,, 
fără “popă, şi fără “presbiter,, este dară anterior anului 
1583. 


FRAGMENT 


.... Хум. ши Мислумм. ши Яведнаг. м'преск8- Те ДТАВОЛЕ. 
КЗ MEAE AWA ASMHpH. че-8 фак тв AOMNBA. CWAPEAE SHAEEH. 
UM SpA нопцїєн. са нанєн П8ТЕре A стрика MEMHK A 
крешири. м'преск8-Те МАВОЛЕ САТАНВ. KS Херовимін. ши K8 
серафимін ASH к. үс. ши кантар HETAKSTR. ши KS AA ностр8 
ГЛАСВ. СЬ НЕ (Pie ДЕ oases. ши ДЕ ИСПОВЕДАНЕ. ши АКОУМ 
ши nSpspk. ши Ж ВЕЧЕ ДЕ BEKS АМИН. 

помни ги Aur равь Raie Григоре ВА wcTARAENiE rpk- 

52. Хум. вх Црство нкснїн.— | 


— RR 0... 


-[Sedra]hom şi Misahom şi Avednag, oprescu-te, diavole, cu cele 
за lumiri ce-u făcutu Domnul : soarele dileei şi lura порйеі, să n'aibi 
ёге a strica nemică in crestiri; oprescu-te, diavole sătanu, cu 
'rovimii și cu serafimii lui Is. Hs. şi căntar& netăcută, sl cu al nostru 
asu, să ne fie de folusu si de ispovedanie, si acum şi pururé și in 
же de vécu amin. (Să pomenesci, Dómne, sufletul robului lui П-дей 
rigorie spre Yertarea păcatelor în împărăţia cerului). 


— ——— -—M 
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NOTANDA 


1. finalul и întreg: глас, oases, REKS, флкете, слтане 
2. ЧЕЛЕ, nu what. 

3. и pentru o: фолксв. 

4. awa. 

5. contrac(iunea: че-8 |факвтв|. 


n între vocale trecut în 7: лкмири, ASPA, крешири: 
între vocale conservat: caTană. 


“+ 8 © 


. genitivo-dativ cu -ee?: вили; 
cu -2e?: нопщен. 


8. 8—2: ВИЛЕЕН. 


9, ablativul slavic remas intact: Guapayww, Мислум м -- 
Sidrah,, “prin Мваћ,. 


10. лл нострв гласв. 


11. pareric: ноп'цієн, AX нострв, 


УП. 


LEGENDA LUI АУЗАМ 


— ANTE 1600 — 


Digitized by Google 


а 


LEGENDA LUI AVRAM 


INTRODUCERE. 


$ 1. Bucata de та jos este una din литегбзеје legende 
biblice apocrife de fabrică bizantină. 

Prototipul grec se află în manuscris їп Biblioteca Imperială 
din Vienna, sub titlul de: Му тері тї; Элуй; тоб A- 
вади. 1) 

Traductiunea română însă, fiind de popa Grigorie, ва făcut 
ш din grecesce, ci din slavonesce. ` 

Un exemplar slavon se găsesce în biblioteca Archivelor Sta- 
ului, întrun manuscris forte remarcabil, care fusese al mănă- 
tirii Mihalu-vodá din Bucuresci şi asupra căruia. din causa 
mportanței sale, пе vom opri ce-va mal pe larg. 


š 2. Este un volum de 140 бої in-16, pe hărtiă єтбяй, fără 
nceput 81 fără sfirsit. 

Dapă cuprins, aparţine la acea interesantă categoriă de 
папоѕсгіѕе. pe cari bibliografii slavi le numesc Sbornik, adecá 
adunare „ de fel de fel de вегіегі scurte, omogene зай eterogene, 
incronice зай din epoce diverse. 

Sbornikul nostru se compune din vr'o 30 bucăţi, si anume: 


`" — M —P Hà 


и Nessel, ор. cit. pars V, р. 175, МЗ. No. CXXVI. 
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1. О botanică medicală, fără început, încheiată prin doš des | 
cântece ; 

2. РАХОУМНИКА (СЕЖЕ ЕСТЬ ОУЧИТЕЛЬ ВАСКМЊ CAOBECEMh ГОСПОДА 
нашего іс. ya (Inteleptul. зай învățătorul tuturor cuvintelor 
Domnului nostru Is. Hs.), în întrebări si respunsurt ; 


3. Слово м Ядам wr зачала до конца (Cuvint despre Adam 
dela început pină la sfirsit); 


4. Слово нхкранноє сватаго Григоріл Богослова w кресте secte 
нЕмь H W двою крест8 рахвоиничю (Cuvint ales al sântului Grigorie 
Teologul despre crucea lui Crist si despre cele doă cruci ale 
tălharilor); 


5. б) дрвеЕмь дДрЕЕЕ HA НЕМЬ ЖЕ распатса рахконникь Eph 
(Despre al doilea lemn, pe care fu restignit tălharul cel сге- 
діпсїоѕ); 


6. б) третіємь ДРЕЕЕ на НЕМЋ ЖЕ распатса раХБОМНИКЬ NE- 
вЕрнын (Despre al treilea lemn, pe care Їп restignit tàülharul 
cel necredinclos); 


7. ПокЖсть w ragt ЯдамовЕ (Legenda despre capul Іш 
Adam); 


8. Исправлене w двою рахконникоу (Adaus despre cel dol 
tălhari); 


9. Слово м прЕмждрости СоломонмвБ и женЕ єго (Cuvint 
despre înțelepciunea lui Salomon si despre nevésta lul); 


10. Altă legendă sub acelaşi titlu; 


11. Слово м Давид К цари и пророцЕ господни како родиса N 
како вацариса (Cuvint despre David, împărat si ргогос al lul 


Dumnedei, cum ға născut și cum a ajuns la domniă); 


12. Слово како исписа Давидь Фальтирь (Cuvint despre cum 
а scris David psaltirea); 


13. Слово како исписаса сватоє Evraie (Cuvint despre cum ss 
scris sántul evangeliü); | 
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14. Слово како видавнжЕсА ПІрЕсватла (Cuvint despre înălţarea 
Pré-sàntel); 

15. Слово како межди Марһда Плата прЕдь Царемь Кесаремк 
(Cuvint despre cum a рай Marta pe Pilat de'paintea împă- 
гшш Cesar); 


16. Слово w flgpaawk мт хачала і до конца (Cuvint despre 
Avram dela început ріпа la sfirsit); 


17. Исправленте w баррЕ (Indreptare despre Sarra); 


18. Слово како оучашЕ Gappa Яврадма (Cuvint despre cum 
Ша Sarra pe Avram); 

19. Слово како гости Иврламь сватжа тронцж (Cuvint despre 
ospetà Avram ре Sânta Treime): 

20. Слово м Исмлилк (Cuvint despre Ismail); 

21. Слово м Ислац® (Cuvint despre Isac); 

22. Слово w жити и W САМрАТИ ЯкрламовЕ како npiHAE ар— 
prre ВАДАТИ ASwă єго (Cuvint despre victa si despre mórtea 
li Avram, cum а venit arcangelul să Yea sufletul lul); 

23. Слово w СивнА і w ДавидЕ цари (Cuvint despre Sibilla 
Я despre tmpáratul David); 

24. Слово прЕмждраго Îwcana како кысть ЖЕЛЕ єго (Cuvintul 
pré-inteleptulu! Iosif despre viéta sa); 

25. Ангинь царь (Împăratul Diogen); 

26. Слово w ветуом ЙлеЗандр®. како oyen га up и Стена 
mpk etc. (Cuvint despre bátrinul Alexandru, cum a ucis ре 
împaratul [og si pe împăratul Sion); 

27. Слово w uapk wyb н W врати єго, како погоуви HXh 
бина крачмарнца Феофанл ва ЕДИННА noya (Спуїпі despre im- 
tul Foca și fraţii зе, cum l-a omorit cürsmárésa Teo- 
бла într'o nópte); 

28. Слово w сватЕмк пророцЕ [Ми како кЖжа WT жены (Cu- 
vint despre sântul ргогос Ше, cum a fugit dela nevéstá); 
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29. Слово w Сапсонћ и w wenk єго (Cuvint despre Samson 
si despre nevésta ІШ), fără sfîrşit; 


30. О legendă, fără început, despre cum s'a vîndut dracu- 
lui Eladie, bărbatul Согаѕіеї, si cum Га scăpat sântul Va- 
silie ; | 

31. Слово сватаго Іманна SaaToSCTA W ДШЕВНМУЋ рахворЕуь d 


(Cuvîntul sântului Ioan Crisostom despre grijile sufletesc!), nu- 
та! câte-va șiruri dela început. 


$ 3. Manuscrisul e scris întreg de același mână, nu mal 
tărdiii decât in prima jumătate a secolului XVI, dar părțile § 
sale sint copiate după nesce originaluri тај vechi, din diverse | 
epoce si de diferite redactiunt. 


Аза bucata No. 1, de exemplu, se depărteză de cele-l'alted 
în limbă prin nuanțele sale rutene. - | 


Iatá un specimen: | 

Также кто MAETh раны, CTOA- Iarăşi cine аге rane, al 
ци KpONHBNOE ЛИСТА ZMACAOMb piseze frungá de urdică cu unt | 
старммь, РАНЫ ВЫЧИШАЕТЬ ВА- vechiu: curăţă tóte ranele я! 
СЕ и OYBAOPORAAETI ; ТАКЖЕ însănătoșeză; érásí pe cine | 
кого оукоусить СКАЖЕНАА котю- | үа musca un câne turbat, să | 
га, кропивныи корень гриди, radă rădăcină de urdică, зай ' 
ТАКЖЕ оуваривши оү воде пи so bé fértá in ара, я va fi ; 
ХАрАВЬ БЖДЕТЬ... sănătos... | 


| 


In acest pasagíu vom observa cuvintul котюга *cáne,, саге: 
lipsesce atăt in dicţionarul paleo-slavic al Іш Miklosich, pre- 
cum si '" cel paleo-serbic al luf Danichich, si care nu este ` 
decăt al nostru сое, analisat deja in t. 1, p. 274, No. 43. 


Bucata No. 2 este una din cele mai vechi. Ea sa compus 
in secolul XII, зай cu putin па! tárdiü, si cuprinde in sine. 
între altele, acea interesantă caracteristică zoomorfică a popó- 
relor, pe care, după un alt manuscris, a cunoscut'o deja 


Schaffarik, si care va fi aci la locul sei, de vreme ce ea па 
utat de а da un epitet și Românilor: 


Вхпрось: како CATh ЧЕСТИ 
ағыкомь, повЕждћ ми? @)т- 
ть. Фраги есть ЛЕВА. Яла- 
матинь (SiC) wpean, Саракининь 
вепра, Тоурчинь gamis, Ярме- 
нинь кбшієрь, Йндїднинь ro- 
WEM, біріднинь рмва, Ивере- 
нинь ВЕНА, Татаринь Arapa 
н nech, Кбманинь пардось, Ps- 
синь видра, Литва т8рь, Mpz- 
к МЕДВЕДЬ. ГрЕкь лисица, 
Благаринь кыкь. блаун котка, 
(рявннь вазкь, Оугринь рись, 
Йхаманинь ZAEph, Paryz вЕверн- 
ца, Асынь ЛЕНЬ, (САСИН конь 
паствув, ЛЕХъ норець, бЕред- 
нинь ТАУБЕЦЬ, Яреанасинь RE- 
єрх, ВгуптЕнинь кодель, Х8- 
на ZAAUB, Слкоүллтинь KANE, 
Чаркасинь киволь, Персинь жа- 
ран, Харватинь аспнда. 


Intrebare: spune-mi, cari 
sint particularitátile limbilor ? 
Respuns: Italianul е leii, Ger- 
тапш acuilă, Arabul vier, 
Turcul balaur, Arménul gu- 
ster, Indul porumbel, Sirianul 


pesce, Georgianul berbec, Tă- 


tarul ogar și câne, Cumanul 
leopard, Rusul vidră, Litvanul 
taur, Mărca (2) urs, Grecul vul- 
ре, Bulgarul boi. Românul рі- 
sică, Sărbul lup, Ungurul pan- 
(егі, Germanul zimbru, К!- 
раї (2) veverit&, Osetinul cerb, 
Sasul armasar, Polonul so- 
bol, Evreul медиге, Albane- 
sul castor, Egiptenul tap, 
Hunavul (?) iepure, Săculul 
caiă, Circasianul bivol, Per- 
sul cocor, Croatul aspidă. 


Exemplarul lui Schaffarik presintă óre-car! variante. Аза 


“Mărca urs, lipsesce acolo ; în loc де Рыхь este Хіхннь (2); 
in loc de Akya este Чехь (Bohem); în loc de Яламлнинь 5АЕрь 
este НЕмьць cepaka (Némtul — сібга); si se та! adauge: 
Ціконь ama (Тасопш--агісіп).?) 


$ 4. După acestă caracteristică a némurilor, Мей Slavi meri- 
donali: “Bulgarul boü, si *Sárbul lup,, se află puși la mij- 
loc între “Grecul vulpe, şi “Românul pisică,, adecă între a- 
nimalele cele mai destepte si cele mal norocóse în viclenia lor, 
după antica credință vulgară universală. 


2) Sehaffarik, Slowanské starozitnosti, Praha, 1837, p. 9%. 
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Caracteristica Românului prin “pisică, este mai cu sé 
remarcabilă, căci pisica ne apare іп metaforele poporane 
personificarea abilității de; | 

а surprinde pe adversarul seü pe neașteptate: ‘guet 
comme un chat,, “qui gatta ci cova,, *feles quidem quo 
lentio, quam levibus vestigiis obrepunt avibus, (Plin.); 

а se preface mórtá, când acésta îi vine la socotélá: < 
la gatta morta, ; 

a atrage printro párutá desmerdare: “des manières chatte 
“pisică Мапда,; 

a scăpa tot-d'a-una téfără dintro cădere: “le chat reton 
toujours sur ses pattes,, “cadere in piè come il gatto, “е 
Katze hat neun Leben,; | 

în fine, а sgária гей, când se superă: “buen amigo es 
gato, sino que rascuna,, “пе reveillez pas le chat qui dort, ... 

Nu ша! adaugâm că pisica, adevărată antitesă a сапе 
Iubesce casa, *patria,, de unde anevoe póte cine-va s'o sc 
зай 80 alunge, dar nu devine nici odată sclava шиї ‹ 
pin.*) 

S 5. La parentesa de па! sus, mal deschidem aci o: 
parentesă. 

Românii din Basarabia posedă si elo caracteristică zoom 
fică a némurilor, într'un proverb ritmic, desi nerimat, ре 
ге] augisem іп copilăriă dela bătrinul boier Vasilie Crist 
unul din сеї ша! de ре urmă gYubeli! de peste Prut: 

*«Léhu-1 vulpea, 
*Turcu-1 lupul, 
«Виви-ї ursul, 
“Dar săracul 

* Moldovanul 
«САпди-ї бій, 

• Сапди-1 vacá,. 

De aceiași categoriă sint la пої epitetele де clórd şi і: 
Юге, ce se дай Tiganilor si ЕугеПог. 


3) Brinkmann, Die Metaphern, Bonn, 1878, t. 1, p. 392—427. 
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Caracteristica cea analógá din manuscrisul slavic ni se pare 
dará а fi о simplă amplificare literară а vre-unel vechi dicá- 
tori poporane serbe зай bulgare, in care —negreşit-— зе men- 
Попай пита! popórele învecinate. 

Tot аза баз! din Transilvania ай un proverb ritmic de- 
spre vecinii lor, dar Ний zoomorfiă si— tot-o-dată — fără 
piper : 

*Der Eanger, Blóch och der Zegun, 
«Па%0і seny gor lastig legyt. 
“Der jantschi fleacht den ga'ónzen дар, 


“Der Moi da'ónzt mát dem botu nôch, 
«Рег Kere der git na'ktig,; 


adecá : | 

“Fraţii nostri: Ungurul, Românul si Tiganul, sint ómenl 
“абай! Ungurul—Janci—vagabundézá tót& diua; Românul 
C—mái— jócá cu bâta Іш; Tiganul—Kere—umblá despoiat, .*) 


Proverbele zoomorfice de etnotipiá sint generalmente 
de tot rare. ПаПап!, de exemplu, пай nici unul, desi posedă о 
mulțime de dicători ге muscátóre, scurte si lungi, іп ver- 
өші si ^n proză, despre toţi уесіпії lor, externi şi interni.5) 

Dar să ne 'ntórcem la Avram. 


66. Istoria acestui patriarc ocupă cel mai mult loc în 
Sbornik, anume NNo. 16—22, sépte bucăţi egalmente apo- 
crife, respândite pintre Бау de peste Dunăre, de'mpreuná си 
alte sute de fabule teologice, de cătră faimâsa sectă a Bogo- 
nililor, cărora vom consacra ша! la vale о notit& a-parte. 

In casul de față ne preocupă пиша! No. 22, pe саге а 
credut de cuviință al traduce romănesce laboriosul preut de- 
la Маћасја. | 

Textul slavic al acestei legende, întru cât өсіп nol, fiind 
pină acum inedit, îl publicâm faţă 'n față cu cel romă- 
nesc. 


4) Borchgrave, Essai sur les colonies belg«s en Hongrie, La Haye, 1871, p. 110. 
5) Giusti, Proverbi toscani, Firenze, 1873, p. 269—278. 


188 


Ambele diferă in căte-va puncturi secundare. 

Popa Grigorie și-a permis si aci, după obiceiu, de а scu 
si de a adăuga, сеїа-се ce dá tuturor traducerilor sale, 
ochii unui linguist român, o valóre cu atât mai mare sub 
portul sintactic. 

То огі-се cas însă, textul slavic e mai complet, căci fina 
luf a remas netradus. 


(Cavint despre vifa gi mârtea 10] | Слово м житін n w самрти 


Aram, cam a venit arcangelul să 
[ea sufletul 10) 


Rango тремЕсе. домноүл Ap- 
(ағғаһ Миханак, катрж Яврам. 
ши KOY Бокорфе. СА га софле- 
TOA. юкнторюлін ла МАСПЕЦИ 
Яврам. шн даринсе аруаггль 
соуптв крарЗ. ши dS ка оу 
калдторю. ши дк Яврам no- 
п5рЕ хЕуе флрь wene. СА но 
МАрАнче. ши ATp'avka врЪма. 
ЖКИСЕ Ер®ЖМАШОҮЛ. TOATE KA- 
HAE. СХ HS МҰрғы WACNE. AA 
каса A8H Яврам. шн фу. n 
ФИЛЕ ДЕ НО МЖДКЖ. НЕМНКЖ. 
ши гран фїюл8и сав. ASH lcaks 


ABPAAMOBE. како прінде аруггль 
BAZATH AWM ЕГО. 


Явралм ЖИВЕШЕ ЕА домоү 
СВОЕМЬ. И ЖЕЛЛАШЕ EHAKTH БАСК 
строжшижаса на CEkTE, н ста 
на MATE КА ROY, H ПОСЛА БА 
АРХАГГАА мнулнла ДА BAZMET 
EMoY Aum, ва то БРЕМЕ HE 
ЕЕ Аль ABRAAM ҮЛЕК. г. днін по- 
HERE Браг КЕ ОУДражал БАСА FOC- 
TE AA NHK'TO непріндет. ТУСШТ 
CATBOPHCA гак ЕДИНЬ ИЖТНИК. H 
вид ЕГ ABDAAM нЕДАЛЕЧЕ Н BRZE- 
DAAOEACA н рече: приходит KA 
MAH гость. Хо ко HAZ, сан®стн 
XAERh. ИХШЕД BA СТРЕТЕНИЕ ЕГО 


UH ешим8 додрж врем веДБ. |н реч. докр% граджуюу тн пж- 
154. сундева | вр8 WAS. СА-ЛЬ 4-|ТЕМ ТВОИМ. МНЖЕ ТАЖДЕ ЕМОУ 


Căndo tremése Domnul arhagghelă Mihailü cătrå Avram gi cu bo- 
corie să la sofleto! Tubitorfului la oaspeţi Avram, si deștinse arhag- 
се suptu codru, si fu са u călătoriu; si avé Avram poruré lege 
fără ospe să по шагАпсе; si intr'acéfa vremia închise vrâjmașul toate 
caile, să nu mérgi oaspe la casa lui Avram, și fură 5 dile de по 
mâîncâ nemici; şi grăi filului său lui засо: gi eşimu, doarâ 
vrem vedé unde-va vru omu, 84-10 aducemu elu la casa noostră, că 
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АЗЧЕМ8 EAB AA KACA номстра. 
КА АМ8 Дпоцинж-се софлетол 
MIES А МЕРЕ. шн ешнрж. WH 
RASSpA. apyarrae МАнхаиль КА 
8 калжторю МСПЕ. ши ЉТрЕ- 
БАРА EAS. ДЕ ОУНДЕ ЕЩЕ. Ap- 
КАГГАЬ ФИСЕ ДЕ 6068 CAMTE, Й- 
ЕРАМ SHCE BATME CZ пржавимв. 
АРХАГГАЬ ЗИСЕ. маре ТрЕБЖ AMS. 
ши ОҮСТЕНИТЗ САМТ8. зисе fl- 
Брам CZ ЮБЕШИ домнол ТВ. Ар- 
ХАГГАЋ ФИСЕ CAAEB САМТЬ NH- 
чоареле МЖ дор8. шн suce fl- 


. врам ^8н [сдк8 фїюл8и cas. 


AO—TE AKaCh, ши AAB KAASAS. 


„св ДУЧЕМВ ЧЕСТЕ wiene Ko нон. 


архаггль SHCE но оустени þe- 
чорвл. ЧЕ БАЖМВ катилирв. гра- 
ннд8 мЕрсерь. катря OYA Ap- 
ESPE. шн жкира-се пара AA NA- 
мжнт8. ши гран сфить. сфнть. 
сфнть. гркаціє праведниквлви. 
Яврам АН пжрЕ кА дереПТВ 


реч. Авраам реч. RpATE прінд 
вх дом мон да санЕмн ХМ 
WHh ЖЕ реч EpAZA EC МНЕ 
кота. АВРААМ MAAUIECA 20984 
аруаггль реч прендвмк саф: 
стіл. н посла авралмь оуга 
BATH УраПЕХЖ, H реч. Привед 
ми KONA ДА пріндем. аруа 
реч, легко спвшни н при 
грЕджціим же ЕМА, прінд 
КА АЗЕОУ AMEpIHCKOMOY. M 
КИСТВТЕ ГАААШЕ, CTh, СТЬ. 


M 
AB 


прлведннком H БЕНЕ 
ПОКЛОНИСА ДО ХЕМЛА. 
МНЕШЕ Его ради джек ' 
творить. понеже НЕ BRA tie 
EC грдъми СА ним. H до 
СТА ВА дом. и ПИТЬ саррав 
WMhiTH ное® ЕГО. КОЖЕ 
\МУ/ЕЫЧАН. EFAA WCASA Host 
W КЕЛЕ ЧЮДО H СЕГО YAKA ( 
нов Б, mkome н ТЕХ. HRE 


EAS СЕ AKHph AEMNEA, ши Гран | Гувишж СОДОМ и гоморь. 
пжнрж АЧНА но UHA чире мЕр- | вралм вЗспрЕдаше cappi 


amu ínpotiná-se sofletol mieu in mere; si eșirâ şi vădură arhagg 
Mihailă са и câlâtorău ospe, si întrebară elu: de unde este? ar 
ghelü dise: de вови sámtu; Avram dise: blâmu să prâîndimu; 
haggelü dise: mare trebà amu, si ustenitu sámtu; dise Avram 
Yubeşti domno? tu! arhagghelü dise: slabu s&mtü, рібоагеїв må а 
şi dise Avram lui Isacu Бош sáu: do-te a-casă si adu calulu, să 
cemu cestu ospe co noi; arhagghelü dise: no usteni feóorul, ce bl 
cătiliru. Grăindu, mérserá cátrà uin arbure, si închiră-se păr 
pâmântu și grăi: sfdntü-sfdntü-sfdntü—grülaste; pravednicului A: 
îi раге că dereptu elu se închiră lemnul și grăi; pánrà acil: 
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це. KE нЖАСВ. шн джтрарь A 
каса ASH Йврлм. треМЕСсЕ A- 
врам. КАК8 сх АДОКЖ. оүд БЕр- 
ЕЋЧЕ. ши ence. ши енсе Ga- 
фин. AAS АЖОУТОРЮА ши AZ 
МСПЕЛЕ АЧЕСТОА ПИЧОАРЕЛЕ. КА 
АСТЕ ОУСТЕННТВ. ШИ ASA AZOV- 
торюл, ши-и СПЖАЖ FIHNOADEAE. 
ши 8258 КА фарљ ПЕЛИЦЖ A- 
CTE. ШН знсе АБН Яврам. a- 
ЧАСТЕ ПИЧОДрЕ но-соу AE WM. 


гнЕвомћ PAA. ПОЧТО ПРИЧИТАЕШИ 
грЕШНИКА КА стымь. ЕГДА Yo- 
TAXA АСТИ, НХЫДЕ аруггль NE- 
видимо. H ВАЉМДЕ НА HECA оү 
престола и реч Ги ВЕЛИШИ АН МИ 
глати прід славом, гь реч MH- 
XAMAE ГАН. H реч мнуханль, 4- 
&pAAM нні масо прЕдлагает. гь 
реч, ЕЖЕ ТОГО БИДНШН АДЖЦІА 
H ТЫ ARAS. ВА ТОН ЖЕ ЧАС 


САНИДЕ, H СЕДШЕ ДУША. ЕГДА 


ЧЕ САМТВ ДЕ ЧЕН TpEH ЧЕ NEP- 
156, дорь Содомол8 ши Гоморва. 
АТОНЧЕ [САКУ ВНСЕ КВ МЖНИЕ. 
W КАЧЕ КУ фокбл ApCE ши KAME 
УСПЕЛЕ. ЧЕ АСТЕ ДЕЛА ДПЖРра- 
TSA черюлви. Јелка фЕчЕ mx- 
Жкаре. Ар AMEAA час аруаггль 
(Е AOCE А цероє рапвсва coa- 
редки. KAHAO C: адора. Жүгрін. 
ши CE Акнрь AOMHOABH. гран 
домне Яврам вл СА ДЕ wit 
KAPNE ДЕ БЕРБЪЧЕ. ДЕ СА MA- 


БЫС BAZAEUJIH. AEpAAMOY СА roc- 


TEM. Тако БЖ EMOV ОБЫЧАН. 
CAppa ЖЕ ВЖ HHOH храминћ. 
НСЛАКЬ СА pEBEKOm. ВА полоу- 
НОШИ ЖЕ БАСТА КААКЬ БЕЛМИ 
ПлАЧАШИ H рюдажшє. припаде 
прЕд (рамннж КА WUS CEOEMOY 
ГАЛАШЕ. WY WM, WTEDAZH MH да 
CA ТЕКЕ НАБЛЮДЖ. ПОНЕЖЕ HE 
ВИЖДА ТЕБЕ ПО СЕМ. Прінде 


CAPRA H PEREKA, H С&ННАМШАСА 


{Ша cire mérge cu náinsu. Si întrară în casa lui Avram; tremâse 
Avram lsacu să адоса шіп berbóce; gi diso si dise (sic) Sareei: 
Мо Мота? si là ospele acestofa pidoarele, că laste ustenitu; si 
lua lăutoriul şi-i враја piéoarele, si удди că fărâ реа Yaste ; si dise 
lui Avram: acíaste рібовге no-su de om, се sămtn de cei trei ce 
perdoră Sodomolu si Gomorul. Atonce Isacu*) dise cu mânie: o, cüce 
cu focul arse! gi сасе ospele ce Taste dela înpâratul certalui 2 Ізаси fâce 
máincare. Înr acela баз arhagghelă se dose în geroe r'apusul soa- 
теші, căndo se adora îngerii ; ві ве închiră Domnolui, grăi: Потпе! 
Avram va să dé mie carne de berbéce de să márüncu; ce-mi dici? 


°) In textal slavic: Avram. 
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е«-------------------- 


р&нк8 ЧЕ ми ВИЧИ. домноул SH— 
CE АВИ ЧЕ ЦИ БА Поре Жраннте 
MADA AKA. гАржшь ДЕЦІНАСЕ A- 
VEPSA. ши AAA маса FATA. WH 
мак Яврам. KS AUEDSA. ши 
ГА NATS AE МСПЕЦИ. ШИ СЕ 
колкарь. ШИ ДЖ МГАЗЖНОАПТЕ 
СКОЛА—СЕ lcakg. AHA NATSA CROY. 
ши стжт8 дрдинт оүшнен ка- 
СЕЕН. ГРАН КВ глас MAPE. NZ- 


157.ринтЕ ПАрин|ТЕ, ДЕШКИДЕ СА 


„capră. фрАмсециле фЕЩТЕН Ta- 
AE. КА ДЕ AKOME НИЧЕ диримрж. 
но ТЕ ВОЮ БЕДЕ. Аакви МЕМА- 
CA KEPCE ШИ ДЕШКИСЕ, ШИ A4 
Якрам ATpA. ши AS CApSTA ши 
ПЛАНИК. енсе Яврам cnSpe-MH 
PATSA wies. че ПЛАНЦИ. |сакв 
ВИСЕ. ОПАРИНТЕ ПХАРИНТЕ. OYA 
БИСЕ BASSE. ARK к8рвря 4 
КАПЕ. КА COADEAE. ШИ-МИ W ABA 
МАКИЕЛЕ ачеСТА. BASS ПАРИНТЕ 
AMECTA АСТЕ AUEpSA. ШИ E TpE— 
MECS СА ТЕ A. ШИ AB CTpHHUE 


— —— -- — -+-- 


и множство люд!и. AEDAAM WT- 
BpAZE HM. ИСААКЬ ПрїЕМЬ А- 
врдама БА ВМА ПЛАЧА H рЫДАХ. 
МЕЛОБЪХАЖЦИ ЛИЦЕ ЕГО. Е%- 
прашлаше ЕГО АВРААМ что толико 
РыДАЕШН, HCAAKh реч вид EA САНА, 
ЕЕНЕЦЬ MKO САНЦЕ БЕ НА ГАЛЕ. 
MOEH. Н САИ ГОСТЬ BAZAT MM 
ЕГО. на NECA. H тако 
разоум'Бу. тако ТАН к ap 
ХАГГАЬ H ХОШЕТЬ EAZATH АША 
оца МОЕГО. И НАЧАТ плакати, 


H \ТНЕСЕ 


И ВАСИ ВАСПЛАКААХЖ. ТОГДА M 
лруаггаћ вАсплака. H падиша 
слары МИХАНЛОВЫ. И БЫША Ki- 
МЕНТЕ МногоцЦКнное. H припаде 
ABDAAM ПОМАНСА гла. ПОБЕЖД 
ми TM, кто ЕСИ ты. что AM 
пришел ECH. и МТВБА ЕМОУ и 
реч. AER ЕСМЋ аруаггль MHYAHM. 
H ПОСЛАНЬ ЕСМЬ WT БА npiaTH 


AXh TEON. ABDAAM OYROACA ВЕЛНК. 
Н помлисА КА бо и реч. HE 


------- ------ —M— M — —À — — — MÀ —— HÀ --- 


Domnul dise lui: ce-ţi va pore inrainte, mârâîncă. Тагази degtiinse 
îngerul si află masa gata, și máincà Avram cu îngerul; si gátà patu 
de овреН, şi se colcară. Si in miadá-noapte scolă-se Isacu йип pa- 
tul sáu ві stâtu inraintía ugiei caseei, grăi cu glas mare: părinte! 
părinte! deschide, să sărntu frámsetile féției tale, că de acomu nice 
diriorá no te volu vedé! Audi mumâ-sa. curse şi degchise; şi la A- 
угат întră, si lu săruta $i plángé. Dise Avram: spure-mi, fâtul mieu, 
ce plángi? [5аси dise: părinte! părinte! ша visu vădulu; ave cururà 
in capu са soarele, şi mi o lua oaspele acesta; vădu, părinte, 
acesta, Yaste îngerul si e tremesu să te Ya. Si lu stringe іп brațe, $i 


193 


| 

| 
| А EPAYE. ши AS CAPOTA. ши А- | поимн Аш мол нн, WCAAEH 
| Маре nane. Яврам ДКА плжн- | MH вадико H даждь ми ЕндЕТН 
VE. Жуєрбл ДКА nAmHyE. Сара | 
AMA ПАЖНЏЕ. AAKPĂMHAE AYE- 
р8АВИ АЛЕ СЕ фжче Петри фара 
прецз. Яврам висе AOMHE. eno- 
фре-ми чире ЕШИ ТУ. Аруагглв 
160*внсе EOY СЪМТВ аруаггль! миҳана. 
ши САМТ8 ТрЕМЕСБ. CA АЗ CODAE- 


что творитса по св тоу. тогда 
утпоусти EMOY Eh H реч Ap- 
Хагглоу. ДА ВЖББІДЕТ NA АЕрь 
СА АВРААМОМЬ ДА ПОКАЖЕТ ЕМОҮ, 
ДА видит ВАСЕ строжшжаса по 
БАСЕЛЕННЕН. Н ДАСТ ЕМВ RAACTh 


| 


TBA ТАВ. Яврам ӨНСЕ ДОДМНЕ СА 
фіз ASCS KS трЄпбл. ла домн8\ 
ДОДМНЕ. АТОНЧЕ ДЦЕРВА СВИ A ЧЕ- 
рю. ши кв фрикь гран катрж 
AOMHOVA. ши-н поржнчи ДОМНА, 
сх А Яврам кв трвп8л. ши досе 
EAB. AUEDSA Л черю. ши м'Ерсє 
Йврам. катрж прЕстол8. ши се 
ф8гж домнолви. ши QS ASC ла 
ПрЕСГОАВА YEpSEHMHAOpB. AKSAS 
AMY MHpA—CE. TOATE CHAEAE ЧЕ- 
ЧЕРЮЛЕН. AE Яврам. ши енсе 
AOMNOA. KATpA AUEpS ДО-ТЕ КБ 


AA ЕЖЕ ХОЦЕТ ДА творит. H 
NOAT єго арулггль, и ВЕХЫИДЕ 
на AEDb. H МТВрАБЕ гь дврадмоу 
срачнви wyn n enak ВАСЕ n 
pAZoYWk. н BHAE на ЕДИНОМ 
мћетћ на ЧЕТВРАТЕМЊ NECH 
ЧАКА ВЕЛЕАФлна, H по малоу ра- 
ДОБАШАСА A по MHOTOY ПЛАЧААШЕ. 
н вАпросн ABPAAMb аруаггла H 
реч. кто ЕСТ САН ЧАКЬ, ЧТО ЛИ 
си Толнко творну. аруаггль реч 
Тон ECT DpAEOZAAHNBIH АДАМ. H 
проваждаєть ПРАВЕДНЫХ BA ран 


*) In manuscris в'а intervertit aci la legat ordinea foilor. 


lu sărota, şi amaru plânge. Avram încă plânge; îngerul încă plânge; 
Sara încă plânge. Lacrámile îngerului Yale se {Асе pietri fără pretu. 
Avram dise: Domne, spoinre-mi, cire esti tu? Arhagghelü disc: 
eu sămtu arhagghelu Mihailü, și sámtu tremesu să Yau войеци 
tiu. Avram dise: Doamne! să fiu dusu cu trupul la Domnul, 
Doamne! Atonce îngerul sui in сегіп, si cu frică grăi cătrâ Domnul. 
91 porânci Domnol să Та Avram cu trupul. Si dose elu îngerul în 
сеп. Și mérse Avram cütrà préstolu si se rugâ Domnolui, si fu dus 
la préstolu! heruvimiloru. Aculu amu mira-se toate silele сегішіші de 


Avram. Si dise Domno! cátrá ingeru: do-te cu Iubitoriul mieu cu 
18 


16 


158. CAEMAZHHTB 


= 
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юкиторюл МІЕ8 КВ Яврам са 
BAS TOATE фжпт8рл. ши (pie лви 
ка ва Гран Aula. ши п 8рчБсерж, 
ши EAS8 оү WAS ATp'šA ска- 
оун8 APATE. UJHSAHAS ATPS 
EMRASHpA раюл8н. кв MEATA 
фржмеЕцЕ. ATpS оү час. коү- 


.коүрд-се допж ач моудтя NARH- 


UE. Ши Жтрекж Яврам MUEpSA 
ӨНСЕ AOAMHE. ЧЕЛрЕ АСТЕ A- 
ЧЕСТА WAS ME АША фаче. ap- 
Хаггль ВИСЕ AMECTA-H фжкотва 
АТАН ЯДАМ. АМ8 KANAS ЕДЕ 
софлетеле. AEPENTE. ТрЕКАНДО 
Л раю АТОНЧЕ СЕ БеСЕ|ХЕ|ШЕ. 
КАНДВ БЕДЕ СОфЛЕТЕЛЕ ГрЕШИ- 
цилорв. TpEKAHAS Ж ASAKA. 
дтончи вратосв ПАЖНЦЕ. ШИ SH- 
СЕ w ФЕШЕ МЕН к8М8 E'AUH 


A грЕШНМА EZ МАКА. ДА ғы 
видить ПраАБЕДНЫХ ИДЖЦЖА 63 
ран. тогда радоүетса. A ны 
видит грЕшньа ВА МАКА, тогы 
ПЛАЧЕТСА. H пакъ TOV Eu 
единого ЧАКА Стара. и юноша 
CA ним. H расписвет вхсбко 

грЕхъ. н BHAE ABOA врата. 

ДЕСНОМ ВЕЛИКОТБСНАА. А НА А 

великоширокаа. H Прінде EA 

ЖЕНА, H СТА на СРЕДЕ ocon 
врат. и HH ВА ЕДИНА Врт 
ВАХОДАШИ. и BZNPOCH аврмш 
EMOY. АБЛАКЖ H ГОЛЯЖБА МЕҢІ 
и ВЖУЛЮБИ ABPAAM CATHA И 
прінмет. и прідаст Aya сю 
Ei ads Ші 


UEMOY СЛАВА Е ЕКЫ. 


Avram să vadă toate fáptura, gi бе Іші са уа ргй1 аза. Si purcéseri 
бі vădu u omu întruîn scaunu inraltu sidàndu, întru blâîndiria ri 
Yului, cu multă frámséte; întru u бағ bucura-se, бора аса шай 
plânge; ві întrebâ Avram îngerul, dise: Doamne, ceinre Yaste acesi 
omu, ce аза face? Arhagghelă dise: acesta-i fâcotul întăi Adam; am 
căndu véde sofletele derépte trecăndo în гаји, atonce se veselâşt 
căndu véde sofletele greşiţiloru trecăndu in muîncă, atonci vrătot 
plânge. Si dise: o, fetie miei! cumu ғай săblâznitu.... 


NOTANDA. 


1. finalul м întreg: калвав (155), д8чЕМ8 (159), адвчемв (155), 
#8 (161), [ma] дор8 (155], слакк (155), соупт8 (154), leaks 
(154. 155, 156, 157, 160), честв (155), катилирв (156), 
mannas (156), ешимв (154), wms (155, 161, 162), eas (155, 
1156. 161), ag (160 de 3 оп), ams (155 de 2 ог, 158, 
161), пжмжнт8 (156), дерептв (156), нжлез (156), Содомол8 
(156), camrs a 3-a pers. (156), сямт8 l-a pers. (155 де 2 

ar, 160, 161), су а 3-a pers. (156), mame (155, 156), 
n (155), оүстеннт8 (155, 156), кжндз (158), кандо 
154, 157), грешицилорв (158), трекандв (158), трекандо (158), 
шалунитВ (158), херввимилорв (161), Жуєр8 (161), ckaoyus 
161), Apa TS (161), шизжндз (161), моүлт8 (162), вратосв 
58). кем8 (158), акомв (160), мжранкв (157), nars (157), 
(160), виса (160), kans (160), ass 1-а pers. (160), 
emec8 (160. 161), амар8 (160), прецз (160), cocs (155); 

й numal іп 5 casuri: самть (155), арҳаггель (154, 155 

), [‹®-]хь (155), сфанть (156), afară de мрашь (157), 
де һ--?. 

2. 4 întrebuințat са nasală vocală în interiorul cuvintulul: 
къс (156), mamă (154, 157), маљкаре (157), мжржлкх 
(157), пржденм8 (155), ДЕЦІНАСЕ ш БАЖДенраА (161), м8- 
ma (158); 
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дил (157), Ва |скаоун | (161), ova [snes] (160), сул [p 
к8рғ| (156), oya |вервЕче| (156); | 
vocalisarea totală а luf л: oy (калаторв| (154), 8 [ra 
Topo] (155), [вр’]8 [wms] (155), оу [wms] (161), oy [vac] (163 

Л nenasal: Мн |пжрЪ| (156). 


З. -en-—-actualul -т-: мере (155)—»ene, чедре (16) 
cine. 

4. e pentru -%: феціє [мен] (158), [ae оунде| Еще (15 

e pentru —&-: трғкж (155); 

i pentru -е- după s: шизжнав (161); 

е la imperfect pentru -t= si –К8—= плянуе (158, 160, i 
—plăngea, стринџе (160)=stringea, фжче (160)--/дсеай; | 

MiasmHoanTE (157), ies (155 ete), мин (158), nier 
(160) etc.; | 

e pentru -й după |: фрамсЕце la singul. (161); 

e pentru -d din grábire: тодте |фжптвра| (161). 

5. confusiunea intre o si w: 

o pentru и: Содомол8 (156), ачетод (156), до-те (1: 
161), досе (157, 161), адокж (156), кандо (154. 157), 1 
kopie (154), софлетол (154, 159), софлетвл (161), софмт 
(158), порврЕ (154) но (154, 156, 160), дпоцинж (155), ‹ 
(155), домнол (155, 161), домнолви (157, 161), ко (15 
пердорь (156), трекандо (158), поре (15%7)--риле, спољре (1! 
—spune, атончи, атонче (157, 158 de 2 ом, 161), № 
(161), факотвл (158) колкарь (157). скола-сЕ (157), ак 
(160), скрота (160), адора (157)=а4ипа; 

и pentru o: ak848 (161). 


6. oa scădut la o: диримрж (160), домне voc. (157, 1 
dar 161: доамне), wene (154, 155), wenene (157, dar 1: 
WACHE, МАСПЕЦИ) ; 

ow pentru од: номстря (155). 


7. alte particularități vocalice : 
НЕЧЕ (154); 
kanae (160), nu канле, 
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8. n între vocale trecut in 7: мжранк8 (157), маранче (154), 
мърждкж (157), мере (155), чире (156, 160), катилирв (156), 
мира (156), kupa (156, 157), парж (156), адора (157), 
поре (157), спре (160), кврврж (160), дирнурж (160), церое 
157), р апвева|---? apusul (157); 

п între vocale trecut іп nr: Лраннте (157), Лраннта (157), 
M [ачела] (157), жралтв (161), чедре (162), спољре (160), 
пир (165), unde este de observat si wp pentru Ap; 

n între vocale conservat: manne (157), скасун8 (161), љ- 
поцинж (155); 

т=п de mai multe ori intr'o proposiţiune: че ци ва nope 
драннте мжржакж (157)--“се-1 va pune înainte, mănâncă,, 
бай: (ПОЛрЕ-МИ чире кши (160)—“spune-mi cine eșşti,. 

9. s—dz: виле (154), suce (155, 156, 157, 160, 161), 
sw (157), B298 1-а și a 3-a pers. (156, 160, 161), влѕ8ю 
(160), Bas (161), взө8рж (155), пржЛеим8 (155), БАЖЛеирл 
(161), мілежнолпте (157), авви (160), шивжназ (161); 

5—2: САБАЖУНИТ8 (158). 


10. -ті- pentru -пі-: самт8 l-a pers. (155 de 2 ом), 
amts а 3-a pers. (156), самть (155). 


11. propaginatiunea nasalei: нжлс8 (156)--іпзи, cfr. t. 1, 
p. 411 No. 5-a. 


12. genitivo-dativ femeesc cu -ее?: клсеки (157), бареєн 
(156); | 

cu -зег: оушиен (157), фЪщеи (160). 

13. coy (156)=së@t. 


14. vrem la formarea viitorului: врем ВЕДБ (154). 


15. avea pentru aveam: лв® kSpSpa A Kans Ка солреле (160)— 
in textul slavic : ЕЖНЕЦЬ ТАКО СЛАНЦЕ КБ НА ГЛАВБ moen. 
16. perfect arcaic: фЪче (157). 


17. dissimila(iune sintactică: АСТЕ JMjEpBA ШИ є ТрЕМЕСЯ 
(160). 


РО 


Р 5 


Я 
геа у 


CUN 
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18. propaginatiunea pronumelul: ск-ль адвчемв вв (155), 0 
флетол МТЕВ A МЕРЕ (155); 

pronume pleonastic: лакржмиле AUEpSASH Але се фжче (160). 
. 19. reduplicarea conjuncţiunii: k8 ювиторюл Mies кб Леја 
(161). 

20. pleonasticul dice: дтревж Якрам Муер8л висе (162). 

2]. acusativ fără pre: са a Яврам (161), досе eas (16 
AASNEMS EAS (155), жтревж Яврам дуервл (162), трем“Есе 


Noya аруаггель (154), Е%ө8рж арудггель (155), Жтрекара 
(155), но оустени фечорвл (156), тремфсЕ Яврам leaks (1 


22. subjonctiv fără să: die asu ка ва гран (161). 


23. omisiunea lul și: стжт8 Драннта OYUIHEH — KACEEH 
(157), жтрекж Яврам pyepsa suce (162). 

24. pentru de: 

de—“ca,: ДЕ СА мжрхнк8 (157); 

de—*de cánd,: ф8рь 5 виле де но magka (154). 

25. pentru la: юкиторюлёи ла маспеци (154). 

26. și pentru să: um ешим8 (154). 

27. сопсогдагеа acusativului cu dativul: wa мспеле awe 
(156). 

28. pelifü—fcorp,: фарж пелицж АСТЕ (156). 


29. а descinde=—“a se pogori,: дефинсе арҳаггель (154), 4 
щшидсе AuUEpSA (157). 
30. a curd—*a alerga,: кврсе ши дешкисе (160). 


31. codru cu sens де “munte,, intocmal ca la Albanesi 
la Românii din Istria: деуинсе аруаггель соупт8 кодр8 (15: 
dicénd mai jos: де cocs самтв (155); 

ст. din Omiliarul dela 1580 urmátórele pasage, în cari fi 
vorba de “pogorire,, “urcare, si f*nültime,, este песошей 
bil cá autorul înțelegea prin codru *munte,, бг nu 4 
dure, : 
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дариагъндь Ель дед кодр8 (ХҮІ, 7); 

соун-се д кодр8 А‹8шь а се рёга (XIX, 2); 

(SH-CE Ал KOApB сь СЕ ромје (XXXVIII, 3); 

се COYH № кодрв Домніль (XXXVIII, 4); 

деринуемь дер кодріль ачеста (XXXVII, 5); 

APE д НЕ CSH ши Пре нон Домннль AA кодрбль ЧЕЛА AHAATSAh 
(XXXVIII, 7)... 

32. geroe, vedi mal jos Excursul dela p. 201—9. 


33. EMMMS (155, 156)—*sà mergem,. 


34. arbure tradus prin lemn: м®рсерь кхтрж OYA ApESpE 
... СЕ Жкирь AE W H SA (156). 

35. катнанрв (156)— “cu încetul,, cu -r-—-n- din cátilin, 
і loc de unica formă piná acum cunoscută cd(inel, contrasá 
in deminutivul cdtilinel (cfr. mijelnegchifel, t. 1, p. 295 
№ 129); 

posteriorul cătinel ne întimpină deja іп tipáriturele cele 
vechi, de ex.: пре КАТИНЕЛЬ пре КЗТИНЕЛЬ СА депринсжрж уде 


әнін, in Cazania mitropolitului Varlam dela 1643, f. 188 


 Tetro; 


primitivul cdiilin distruge cu totul derivatiunea cea închi- 


puită de d. Стас (Dict. бут. p. 123): “cătinel écourté de 
incetinel ,. imposibilă si altmintrea prin cd-—ce-«quie-; 


etimologia cea veche, propusá in Lexiconul Budan (p. 106) 
din ital. catellon catellone, capătă па! multă probabilitate prin 
forma cătilin, dar totuși nu este fără o dificultate óre-care din 
causa ІШ -in——on. 

36. БА ж Ж ви p A раюлвн (161). 

37. са pentru *cum,: dig мн ка ва гран (161). 

38. ати: AKSAS Ам8 мира-се (161), ams канав вЕдЕ (158), 
КА AMS Дпоцинж-сЕ (155), vedi t. 1, p. 268 №. 9. 

39. лвЖ skye (154)—“avea obicefu,, “era deprins,. 

40. căce=—“pentru се’: W, каче кб фокбл apce ши каче УСПЕЛЕ 
(157). 
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41. exclamaţiunea: ca юкеши домнол T8! (155)—*s Ва 
acesta, dacă Yubesci ре Domnul,. 


42. фрамсецнлє (160), cf. mai sus p. 166 No. 74, dar 9 
la singular: |мвлтж) фржмсЕце (161). 


43. дерепт8 ғл8 (156)— pentru el,. 


44. slavisme та! insolite: сдвлжуните (158), npkcroas (16), 
праведник8л8н (156). 


45. cfr. ша! sus р. 61 No. 33, 34. 


46. accentare anormală scădută: астє (156), ачаст'є (15 
suce (155 de 3 ом, 157); 

accentarea monosilabelor: шн &zs8 (156), ши bs (154), ct 
Досе (157) ete. ; 

accentare duplă: ПА (156), са те "A (160), ca “А (161), 
ca "a8 (161). 

47. pateric: 

după nasală: дешинсе (154), маранче (154), парин”те (15744 
трекхн'до (158), стринуе (160), сам'т8 (155), самть (155 

dupá licuidá: пер'дорь (156), комкарь (157); 

după р: фжп'тбра (161). 

48. cfr. mal sus p. 65 Хо. 58. 


EXCURS 


LA LEGENDA Lvl ДУВАМ,. 


———À - ---- 


СЕМИМЕ. — СЕМОЕ. — СЕВОЕ. 


PARADISUL LA “ҚОМАМІ. 


——— — 


Urmátórele cuvinte din Legenda lu! Лугат, asa după cum 
à refăcut'o popa Grigorie din Máhactu: се дос a ЦЕРОЕ 
РАПВСВА cwapeASH, nu se pot explica prin originalul slavic, în 
care arcangelul se duce de asemenea, dar nu într'o geroe oc- 
ddentalà, сі se urcă drept la cer: вАУЫДЕ НА НЕБЕСА. 

Este dară un adaus romănesc, care merită pe deplin de a 
fi studiat de аргбре. 

Vom avé aci trei întrebări de deslegat: 

1°, Ce insemnézá cuvintul geroe? 

20. Care este originea lui? 

3% Cum trebui să înţelegem întregimea pasaglului, a cărui 
inserțiune catá să fi avut un motiv іп consciinta luf popa 
Grigorie? 


І. 


Пара fonetismul dela Măhaciu, care preface regularmente ре 
п între vocale in +, cuvintele: цероє p'ansesa trebuesc tran- 
scrise prin: *genoe in apusul,. 

Dar ce sá fie genoe? 
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Textul nostru dice та! departe, că acolo се адора pyepin, 
adecá —érásí cu trecerea Іш n іп r,— locul unde “se adu- 
пай ingerit,. 

Este, prin urmare, un fel de paradis, “o gură de гаш,, 
dupá expresiunea cánteculuí poporan.!) 

Acésta formézá primul pas la constatarea semnificatiunii 
cuvîntului. 


Genoe diferă numai dórá prin sufix de genune, о vorli 
despărută si ea din graiul poporului, dar care ne intimpin: 
forte des in psaltirea cea versificată a mitropolitului Dosottein, 
unde lesne putem urmări diferitele sale nuanțe de semnifica- 
tiune. 

Si anume: 


1.  Шра пихмашій вор дан ЦЕНЗНЕ, 
брници де Домн8^ дн ПУТРЕЏВНЕ... 


acolo unde psaltirea cea în proză tot a mitropolitului Dosofteiu | 


dice: TS дара, ASZS, ПКГОрЖ-Й-ВЕЙ ПРЕ ЛШЬ Ж ПЕЦЕ л crpu- 
кари, adecă—comparându-se texturile grec si latin: genune— 
ggéapg—puteus. 
2. ВБикорбль АПЕЙ СА NS мж трага, 
СА МА ОНГИЦЖ ЦЕНЗ НА ЧЕ ларгд..... 


unde psaltirea in proză: ca N8 Mă ЛНАЧЕ BOARSPA АПЕЙ НИЧЕ Că 
МА COApEA AA A N K вал, adecá: genune—DuSóc—profundum. 


3. Престе ^848 ДЕ ЦЕНЗНЕ 
Трек коракій KS МИНЗНЕ. 
Яколо AE БИНЕ ТОАНХ 
ДЕ фак кицій цок ши годнж..., 


in psaltirea іп proză: ачаста МАРЕ ЧЕ-Й МАРЕ ШИ ЛАТА. Акг- 


ло-с ЖИГАНЇЙ кАрора NS АСТЕ Н8МАр, БИТЕ МИЧИ Ши KS мари, 
AKOAW КОрАБТИЛЕ HQATA, адеса: фепине--ЗаЛлхсса--тате. 


1) Alexandri, Роезії populare, ed. 2, p. 1. 


| 
| 
| 
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4. Карїй АМЕЛА ` коравти пре маре, 
Де-ш фак ASKpBA престе ЏЕНЕНИ Таре, 
Ячед 148 EZ98T AE МИНВНЕ 
Чав л8крдт ДЕМНЕЗАВ AH ЦЕНВНЕ..., 


іп psaltirea сеа în proză: карій дешиндњ Л МАРЕ М кордкій, 
факжндь ASKPAPE ATP ANE M SA TE ANEA Б298рЖ ASKDSpHAE 
AOMNSABĂ ши мирателе АВИ Л уен не, adecă: genune—puSós, 
у Мат. xoAAote—profundum, in aquis multis. 


5. Дб трекбт прин уЕНВНЕ 
Ихранл KS МИНВНЕ, .., 


unde psaltirea în proză pune: ача рошіє M a p є. ?) 


De aci resultă, cá sensul general al спуіпшіш genune este: 
“mare adincime,, ér sensul specificat: “vastă întindere de 
apă, “ocean,. 

In primul din aceste doă sensuri îl cunósce încă, chiar in 
secolul nostru, dar pote numai din cărți, faimosul Prale în 
glosarul la comica sa psaltire: цен нЕ, БолкодкА, АД X H K 
нЕфВн д о с.3) 

In același sens, un punct la Dunăre, unde se lua vama de- 
la pescuit, se numia Genune deja sub Mircea cel Mare, care — 
printrun crisov din 28 martiü 1415—hărăzesce venitul acelei 
localități mănăstirii Cozia: да ет TOMS сватом8 ХРАМВ ВАМА 
ит Генз8нғ.) 

Intrun sens metaforic, Cantemir intrebuintézá acestă vorbă 
са “mare mulțime, : Ласлж8 краюл 8нгВрЕск ВАУЖНА, КА КВ ЧЕ 
св CTE днпотрива ATATA ЦЕНЕН E ДЕ ТАТАРИ N8 ВА ПВТЕ . . .5), 
ce-va după cum Shakspeare, într'un celebru vers din Hamlet 
(Ш, D, pune “o mare de griji, în loc de “o mulțime, : 

«... а sea of troubles., 


2) DosofteYu, Psaltire pre cerguri, Uniew, 1681, ps. LIV,LXVIII, СІП, CVI, 
CXXX V.— Psaltiré de 'n(dles, laşi, 1638, f. 645, 84 у, 133 v., 141 r. 173 v. 

3) Prale, Psaltire, Braşov, 1827, f. 90 г. 

4) Archiva StatuluY din Bucuresci. Docum. Cozia litt. А.-СІ. ibid. Condica MS 
de Vasilie Dascal, 1757. 

5) Chronicul, Таз, 1835, t. 1, р. 155. 
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Mai pe scurt, pasagiul: архаггелћ сЕ досе Ж U E p oE pan- 
СВА Ссодрелви — insemnézá: *arcangelul se duse іп adincul la 
apusul вбгеіші,, зай chiar та! d'a-dreptul: “а plecat ín părțile 
oceanului atlantic,. 


II. 


Am spus mai sus, că geroe—genoe diferă de genune пиши 
dórá prin sufix. 

Acéstü diferintà póte să nu Пе decăt aparinte. 

Lucrul s'ar limpedi fórte lesne, dacá nol am sci, cum & 
nume pronunța popa Grigorie un alt cuvint cu același final: 
minune, adecă dacă'i dicea мнроЕ, orf мир8р:. 

În casul de па, dacă pronunţa miroe pentru mirure, 
tuncí finalul -0е, mai corect -o?e, ar fi și 'n geroe din gerure= 
genune un simplu resultat al muiarii Іш r, însoţit de trece- 
rea luf и în o întocmai ca іп досе--дизе si адора—адипа din 
același pasagiu. 

Dacă însă, din contra, popa Grigorie pronunţa mirure, ш 
miroe, atunci пісі geroe nu mai pote fi pentru gerure, сі ar 
trebui considerat, aprópe nu siguranţă, ca o contractiune dissimi- 
lativă din augmentativul gerurde=—genunoe “genune mare, ш 
augmentativ forte potrivit pentru a exprime ideia de ‘o 
cean,. 

Pină la o probă contrariá, пої am fi dispuși а preferi (4- 
sul al doilea: genóe—genunóe. 

О contrac(iune dissimilativă analdgă ne intimpiná adesea in 
Cazania mitropolitului Varlam in privința cuvintului азсийош 
азс ти, de ex.: пре виса Домн8л8н статврж аск8аА- 
тон 6). In азсийоїи зай dissimilat t+t—t; іп geróe saü 7€ 
nóe s'aü dissimilat r-|r—r зай n+n=n; in ambele casur 
contractiunea dissimilativă ва intámplat intr'o positiune identică 
sub raportul accentului. 


6) Varlam, Carte de învâțâtură, Iaşi, 1648, f. 811 г. 
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O a treia posibilitate, care nu trebui nici ea exclusă, este 
admiterea unei scăpări din vedere curat grafice: церәге în loc 
de vepope—genune, cu -or- pentru -un ca in поре=риле şi 
4pa—aduna în același legendă а luf Avram (cfr. mai ‘sus 
Notanda No. 8). O literă sai o silabă uitată, nu este ce-va 
rar in scrierile luf popa Grigorie. Aşa în Legenda Duminicel 
el а pus din grabă раоүсе pentru рапаоусе (р. 52) зай дедевь 
pentru дедевьрь (ibid.), în Legenda заме Vineri: мгоди-ми 
pentru wroauuu-MH (р. 155) вай чинст pentru чинсти (ib.), în 
Legenda Іш Avram: geceye pentru весел ше (р. 194) etc. 


Nu cutedâm dară а ne rosti cu încredințare, dacă geroe e 
simplul genune зай augmentativul genunde. In огі-се cas însă, 
nu póte a nu fi una din doá, ег prin urmare cuprinde același 
parte fundamentală. 

Acuma, separând elementul formativ, Ве -ое, fie -ипе, nol 
căpătâm fondul gen-, ren- în crisovul lui Mircea cel Mare, 
care pote fi radicală, dar póte fi nu ша! puţin şi o vorbă, 
un cuvint gata de formaţiune primară, cu sufixul -п-. 

Acestui gen-, ёг nu elementului већ formativ secundar, ori- 
care ar fi, îl aparţine semnificatiunea de “adincime, зай *o- 
cean,. 

Ei bine, la Еш, шиш mod dialectic, exista cuvîntul 
. бум, Фубмдв, Фүсуб5, întrun manuscris al lui Hesychius v, 
cu sensul precis de “осеап,.?) 

Apropiarea între românul vechiu gen-une “ocean, sub forma 
nirciană nepalatalisatá гензне, și între elenicul ф-уєу-бс €o- 
cean, este ademenitóre sub tóte puncturile de vedere. 

Inițialul ө- Ш 6:05 аг fi putut proveni la Greci dintr'o 
etimologiá poporaná а cuvîntului dela фхехубс, cu care el паге 
a face etimologicesce, de vreme ce x între vocale nu alter- 
néză cu ү: 

Chiar dacă am recunósce însă cá w- este organic, si tot 
incă el таг pute să impedece comparatiunea metodică a lul 
6555 cu al nostru genune. 


Т) Ctr. Hesychius ed. M. Schmidt, t. 4, p. 317. 
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In adevăr, să admitem cu Pott derivatiunea luf фуєуос din 
radicala vagh, de unde si sanscritul гала “fluvii, 9). Atunci 
vom ауб pentru genwne un prototip vagen-. Іп acâstă formă 
silaba inițială va- se vocalisézà la пої in 0-, ca in отаз= 
város, 0 fi—va fi, ori—vare in vechile texturi române etc. 
O dată trecut vau- іп o-, acest o- dispare apoi cu totul din 
ogenune prin confusiune cu artielul feminin nedefinit o, întocmai 
după cum а dispărut în strachină—ostrachină—5o5Tpaxiyn. 

Ipotesa adausului inorganic al luf «- este însă mai proba- 
bilă, nu numai din causa neregularității ү--о) în loc de у= 
gh, după cum vedem chiar întrun derivat al radicale vagh: 
буос==807. vahas, dar mai cu sémá din causa caracterului аза 
dicend exotic al lui фуєубс la Greci. El nu ne întimpină ni- 
căiri în monumente literare, зай măcar pintre arcaisme poeti- 
ce, ci abia în уго glossă зай doă. Dacă am presupune dară, 
că Grecii Гай împrumutat dela vecini, buná-órà dela "Tract, 
atunci nemic таг fi mai natural decăt o modificare după o 
analogiă indigenă, precum se întimplă mai tot-d'a-una în a- 
semeni casuri. 

Cuvîntul este el în adevăr tracic? 

In limba albanesă actuală, întru cát o cunóscem, el nu е- 
xistá. 

Acésta insá, negresit, nu este o probá decisivá contra ipo- 
tesel tracice, de бг ce astă-dI si la Români vorba депипе Sa | 
perdut de-mult, deşi in зесоШ trecuţi se intrebuin(a in tóte 
provinciele Daciei ІШ Traian. 

Este interesant, cá o localitate dacică, menţionată de Dione 
Cassiü si pusă tocmai lingă Dunăre, ca și Genunea lui Mircea 
cel Mare, se пиша Genuclu, ГеуоохЛх, сеїа-се ar pute сгач 
să nu fie decăt genune, dar cu un alt sufix. 

Огі-саге ar fi acuma neajunsul datelor de mai sus pentr 
obținerea une! soluțiuni positive, totuși între românul genune 


8) Pott în Kuhn's Zeitschrift /. vergl. Зргасіу., t. 5 (1856), р. 262.—cfr. Pictet, 
Les origines indo-européennes, Paris, 1878, t. 1. р. 138. t. 3, р. 388. 
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s grecul фуєуб; пи se póte contesta o coincidintá remarcabilă, 
care nu se pare а fi datorită numai azardulul. 

Dacă însă ar fi să renuntám la etimologia tracicá, mal a- 
le din causa lipsei cuvintului în albanesa, atunci ni s'ar pre- 
за o analogii celtică forte seriósá. 

Ori-unde ай locuit Сей, găsim din anticitate numiri locale 
ca: Genabum, Genua, Geneva etc. 

Tóte aceste localităţi se află lingă ape mari зай сшаг pe 
ш {епп maritim. | 

Linguisti! derivă cuvintul dela celticul genu “gură,, cela- 
ce se potrivesce де minune în privința unei adincimi,.?) 

Un lac, o mare, un ocean, se infátisézá naturalmente ima- 
gnatiunil poporame ca o “gură, a pămîntului. 

Românul genune să nu бе бге un vestigiü al amestecului 
Тасйог cu Celtif pe teritoriul Daciei? 

Intrebarea e fórte legitimá. 

Astfel genune stă sovüind la respánte între elenicul фууєубс 
я celticul genu. 


Ne grábim a trece la un teren mal solid. 


III. 


Am vedut mal sus, că misteriósa “genoe în apusul sórelul,, 
acolo unde “зе adună шрег!,, este un adaus proprii din partea 
ІШ popa Grigorie, fără nici o legătură cu originalul slavic. 

Paradisul creştin se află la resürit, după care—-precum se 
sie—se orienteză înseși bisericele nóstre. 

Аза cred toţi creştinii, fără deosebire de rit зай chiar de 
sectă. 

“Des réglements—dice abatele Martigny—remontant, pense- 
‘t-on, à l'origine méme de l'Eglise, et qui furent fixés par la 
“suite dans les Constitutions apostoliques (II. 57), prescrivaient 


9) Glück, Die bei Caesar vorkommenden keltischen Namen, München, 1857, р. 
105.—Cfr. Le Gonidec, Dict. breton-/rangais, ед. Villemarqué, Saint-Brieuc, 1850, 
р. 331. 


Фа, 
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“que les églises fussent disposées de facon que Ја porte ге 
*gardát l'occident, et que l'abside présentât sa convexité à 
*l'orient: ainsi les fidèles, en priant, avaient le visage tourné 
“vers l'oriept; et la principale des nombreures raisons my- | 
*stiques qu'on a données de cette disposition, c'est que now. 
*devons diriger nos yeux vers le paradis terrestre, que Dieu 
Cavait placé à lorient, afin d'entretenir en nous le regret de 
“avoir perdu, ainsi que le désir d'arriver au ciel, qui est le | 
*véritable Eden., 19) 

Cum dará popa din Măhaciu cuteză de a pune paradisi 
la apus? 

La apus era numai paradisul păgân. 

Acolo, şi anume în oceanul atlantic, *genoe în apusul é 
relui,, era după vechii Greci locuinţa fericiţilor, “unde ве 
duna îngerii, ci Маххоес; acolo ne intimpiná Hesperidele, Еу 
siul, Atlantida, în Homer, în Hesiod, in Platone.!!) 

Este evidinte, că popa Grigorie nu ва luat după clasicitat 
elenă, сі după o credință poporană curat románéscá. 

Creștinismul, altoit abia pe d'asupra, n'a fost în stare, du 
decimi de secoli, de a șterge din memoria străbunilor nos 
paradisul cel păgân. 

Si acésta — observat! bine— numai la Români dintre t 
рорбгеїе neo-latine. 

lată de ce la noi, la пої exclusivamente, apusul se nume 
sfințit, adecă *consacrat,, сеја-се ar fi inexplicabil fără 
sagiul lui popa Grigorie. 

In balada poporană “Inelul si náframa,, сеї doi am 
sint îngropaţi în direcţiuni opuse : 


«Şi "n biserică Тай dus, 
“Și " doă racle Y-aü pus, 


10) Martigny, Dict. des antiquités chrétiennes, Paris, 1865, р. 487. 

11) Cfr. Vinet, Paradis profanes de l'Occident, în Revue de Paris, 1856, 15 jans: 
Die homerischen Phaeaken und die Inseln der Seligen, in Welcker, Kleine 
Bonn, 1845, t. 2.—Th. Martin, Traditions sur le séjour des morts, іп Annuait 
l'associatíon pour l'encouragement des études grecques, Paris, 1878, t. 12. 


«Кафе mândre 'mpürátesc! 
“Purtând semne letinesci, 

«бі ре dinsul Га zidit, 

“In altar la resărit, 

«Ре са "n tindă la sfintil ...,19) 


Ciudată contradictiune! Altarul, porţiunea cea mai sacră а 
мвегісеі. se află “Та resărit,; şi totuși nu resăritul, ci tocmai 
apusul. partea contrariă, unde nu este decât modesta “tindă, 
з templului, se numesce sfințit. 

Este o eclectică fusiune între paganism şi creștinism în con- 
«ша poporului . . . 

Și dicend acesta, пої nu avem in vedere paganismul grec 
ай latin, ci paganismul în genere, care—aprópe pretutindeni, 
ш regiunile cele mai diverse si la popórele cele mal eterogene 
-stå in divergintà cu tradițiunea creştină specifică asupra 
роти paradisului. 

Selbatecul din Australia, întocmai ca bátrinul Homer, crede 
că edemul se află pe o insulă în oceanul dela apus. 


Și nu este grei de a ghici originea cea antropologică a a- 
cestel credinţe pagane generale. Imaginatiunea рорбгеїог pri- 
пите, în огі-се epocă si "n orl-ce tér&, vede un intim para- 
lelism între mórtea sórelul, când se isprăvesce diua, 
Я între apusul omului. când se curmă viéta. Ochiul 
privesce luminosul glob dispürénd în undele oceanului. Tot în- 
tracolo dară, spre о bine-cuvintată insulă din sînul depărta- 
tului occidinte, călătoresce şi sufletul reposatului: 


Kai тої шу valougtw ахрбба Зъроу T/ovzsç 
Ev џахарту уў тоха. пар “Олгауоу (Хой уту, 
“ӨЛ ө‹ prsg, т010іу цеАітбіа харлоу 


Tg 250; ЗаХомта реши 5150920 асомра,.. 


(Hesiod., Up. et dies 165) 


12) Alexandri, Porsi populare, р. 21. 
14 
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Tot asa la Români, paradisul “în genoe in apusul s6relui, 
este un product indigen, un rest paganic, pe care crestinismul 
Ра găsit трей pe pămîntul Daciei, si pe care nu numai n'a 
putut să-l restórne, dar a mai fost silit de a lăsa occidintelui 

caracteristicul nume de sfințit... 


VIII. 
RA GW KN LITURGIG 


— CIRCA 1600 — 


Tot aşa la Români, р. 
este un product indigeni. 
Га găsit înpetrit pe pi: 
putut să-l restórne, dar 
caracteristicul nume «є 


y 


| ~ = и -: 


LENT LITURGIC 


INTRODUCERE. 


І, publicat mai la vale, nu este scris de popa 
ie cătră elevul sei de sub No. II, ci de un 
п. вай cel puţin un Român din vecinătatea, 
in limba Іш ne întimpină acelaşi fenomen 

erif luf n între vocale în 7. 
cinătatea Măhaciului,, fiindcă rotacismul n—r 
at de consecinte ca în scrierile lui popa Grigorie: 
urézá în acest text о altă particularitate Ю- 
попа, aga dicénd me-grigoriand,. anume trecerea 

ntre vocale în și. 

1619 fragmentul aparținuse deja luf popa Grigorie, 
ina 221, unde el se termină, se începe immediat о 
—vedi-o ша! jos sub Мо. IX—, care se sfirgesce ре 
‚з. şi арої din dosul acestei pagine urmeză predica 
. la 1619 si reprodusă mai sus sub No. ГУ. De aci 
a numai cá predica за scris mal tárdiü decăt frag- 
dar mai decurge încă consecința. cá mal "nainte de а 
таш Іш popa Grigorie, fragmentul în cestiune, începând 
"na 217, aparținuse unui alt individ, aceluia се sceri- 
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sese bucata cea intermediară si care nu ега Măhăcân, de 
vreme ce nu preface шей pe m în r. 

Este darà cu putinţă, ca doxologia de mai jos, care —dacá 
ne-am informat bine—face parte din serviciul de diminéfá in 
duminicele păresimelor—să se fi scris chiar cu mult înainte de 
1600. 


-— -- 


глас. М. СЛАВА. 

СЛАВА татьави ши фіюлен ши AXSASM сфнть. суша де 
ПОКАИНЦЬ ДЕСКИШЕ-НЕ. ДЕ ВТАЛЦЬ ARTATWADE. МАрЕКЖ АМУ COY- 
флетола мієв. катрж кесерека сфцієєн ТАЛЕ. кесЕрека NWA- 
стрж. трвпорермрь кӨржцирЕ. де TWATE сп8ркжчюрнле. ЖСА 
кать Ефуннь квръцитмрю. ши ДВАЧЕ WFWAHTWDD. ши MH- 

218. мисирдб:-- | ши дкум ши поурвре À ВЕЧА ДЕ BEKS. AA 
(ПЖСАНЇЕ КАрарЕ ДЕрЕСА—НЕ. А ASH AOMHESES НЖСКЖТУРЕ. Л 
поуркжчюне AMS споуркжм8-нЕ соуфлетоул À ПАКАТЕ. UH Ж 
DApRCHpE AMS AAKOHTh. тить ЧЕрем A та роугъчюнБ ск НЕ 
HZEAEECKA ДЕ TWATA НЕКОУРАЦТА: — ГЛАС 8. МНАЗАШЕ-НЕ 
ДОМНЕ ДЕПЖ МАРЕ милост та ши ASHA. MOVATOVA Ешинсоү- 
FSASHM TAOY. МНАВАШЕ нон :—MOVATOVA A AWpS MEAE Лакржмн. 
KSUETAT-AM ATpOV MENTE. треморлю ж фрикл Та өн де 
УЮЛЕЦ8. Лем HE НЖДАЖДОН|М| мнлостиєн ДОУАЧЕ МГУДЕЕН ТАЛЕ. 

219. ка Двав стригь. МНАВАШЕ-НЕ ДОМНЕ ДОПЖ MAPE MHASCTE 
TA ши ABNA MOYATOYA Ешнн(с8|г8л8н TROY. коуржцаше моүл- 


Glas 8, slava. Slava Tatălui зі Filului şi Duhului sfăntă, usa de 
pocăință deschișe-ne, de vilaat& dătătoare; mărecă amu sufletolu micu 
сага beséreca sfintieei tale, beséreca noastră, truporeroră curățire 
de toate spurcâclurile; însă cătă efstinü curăţitoriu si ogoditoriu si 
milosirdu, я асом si purure in vecila de vécu la spâsănie cărare 
deresă-ne a lui Domnedeu nâscătore; în [s]purcáciune amu spurcá- 
mu-ne sufletu/, in păcate si in părăsire amu lácoitü, totü cerem а 
ta rugăciune să ne izbâvescă de toată necurățila. — Glas 6. MilulYaste- 
ne, Domne, дира mare miloste ta si după тойо estinsugului tău; 
miluiaste noi, multu? a loru mâle lacrámi; cugetat'am întru menté; 
tremoralu in frica ta, di de grudetu; însă ne nâdăjdoim milostiei dul- 
се-ородес tale; са Davidu strigă: milulaste-ne, Domne, dopă mare 
miluste ta si după шийці estinsugului tău; curátlagte multul grésaleloru 


220. 


221. 
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TOYA грЕшалелорѕ нодстрв: — слава. ГААС. В. ДЕРЕПТЕ ani 
ругжм MOYATOY милостивь домноул. коүр®ц®шЕ MOYATEA 1 
КАТЕЛОр8 нодстре: инн. ДЕРЕПТЕ A ASH AOMHESEN. NACI 
тмарЕ pwrAM моултоу милостивь доноул. коурхцЕШЕ Tw 
ГрЕШАЛЕЛОр8 NOACTPE. ши МИЛВАЩЕ HOH :— МИАЗАШЕ нон AK 
HE. ДОПЖ МАРЕ МИЛА ТА ши AQHA MOYATOAS еціннсоугн 
TAS коүржцЕШЕ TOATE ГРЕШАЛЕЛЕ нодстре. | ши MHASAL 
нон: ICOYC AEHCEZ) ДЕЛ мормжнт8. коум ВИСЕ МАННТЕ, 
дарбн ASME Коу Маре МЕСЕРЕрЕ: | 


*) Aci la margine adaus: глас. 


noastre! 


Slava, glas 2. Dereptu apostoli rogâm multu-milostivă D 


nul, curátéste шийи pácateloru noastre инић (si acuma?). Derep 
lui Потпедец nâscâtoare, горат multu-milostivă Donul, сига 
toate greşaleloru noastre şi milulaste пої; milufagte noi, Domne, 4 
mare mila ta si Фора multolu esti»sugului tiu; curáféste toate | 
salele noastre si milufaste noi! Isus invise dein mormântu, cu» 
mainte, si dărui lume cu mare шезегеге.... 


NOTANDA. 


1. finalul и întreg: мимуснрдв (218), вБкв (219), соуфлетолв 
(218), џюдецз (219), ams |лдкоитъ| (219), Давидк (220), rpt- 
шлғләрв (220). грешалелорк (220), дерепт5 (220), моүлтз (220), 
ижкателорв (220), моүлтолв (220), мормжнтв (221), awp (219). 


2. confusiunea între o Si и: 

о pentru и: соуфлетолв (218), акум (219), треморлю (219), 
нждаждоим (219). допж' (220, si tot acolo: asna), MoYNTOAS 
(220), ригжм (220 de 2 ом), трвпорермрь (218), хаконть 
(219). 

и pentru o: мил8сте (220). 


3. e pentru -#: дескише-(нЕ| (218): 

k pentru -e-: грЕшалелорв (220, şi tot acolo: грешале- 
Mp8); 

i pentru й după s: мнлмснрав (218): 

ы pentru 2: апостолы; 

d pentru -е-: спжеаніє. 


4. ou redus la o: домне voc. (219. 220), нжскжтмре (219, 
dar 220: нжекжтуарћ). 

5. aa—-lungul a: вїлаць (218)--ойаша. 

6. alte particularităţi vocalice: 
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дем (221); 

МЕНТЕ (219); 

дерептв (220): 

дер Кса (219): 

miegs (218). 

7. п între vocale trecut in r: марек (218), спвркжчюриле 
(218); 

п conservat: поуркжчюне (219), роүгьчюн® (219). 

8. e—dz: домневе8 (219. 220), ви (219), ВИСЕ (540) 

5—2: нукЖжЕЖскж (219). 

9. -Д- trecut in –8!—: ешинсоугвлчн (219, 220)—e6ftinsugu- 
іш, unde în același timp, prin dissimilaţiune cu $ din noul 
st, anteriorul s a trecut în s; 

-ft- trecut in -/%-: ефуннь (218); 
сіг. trecerea luf п in r si tot-o-dată în лу, adecă: 
h: rinri: f: 8: fs. 
aceste fenomene sint absolutamente de aceiași natură cu 
trecerea, la Moldoveni si "n unele graiuri române din Tran- 


silvania, а lui рі în Кі si "n pki, precum si a luf фі în ghi 


si т буйг, де ex.: 


lupi—iluki-lupkt, 
copil—cokil—copkil, 
stupind—stukind—stupkind, 
bine—ghine—bghine, 
cerbi—cerghi-—cerbghi ete.; 

d. Lambrior s'a silit à petrunde, dar n'a reușit а înțelege 
acest interesant fenomen, pe care 1 explicá—nu scim cum— 
prin trecerea Іш 2 (у) in guturală si apoi disparitiunea la- 
bialel ; 1) 

causa fenomenului este pur si simplu co-existinta în localități 
învecinate a formelor diverginti copil 51 cokil, bine şi ghine 


1) Lambrior, Du traitement des labiales p, b, с. f dans le roumain populaire, in 
Romania, 1877, р. 415—6 — cfr. Gaster, în Zeitschr. f. romanische Philologie, L 
2 (1875), p. 190. 


o a 
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ett, de unde—prin incertitudinea de а sci, care din doă să 
ће cea ша! bună—poporul le împacă printro a treia formă 
de compromis : copkil—copil--cokil, bghine—btne-L-ghine; 

intindend dară proportiunea de та! sus, noi putem dice cu 
o certitudine matematică : 

ни: nr:: fi și В::р: k: pk:: b: g: dy... 

este absolutamente unul si același fenomen;?) 

d, ша! jos p. 223—4. 


10. alte particularităţi consonantice: 

трвлорержрћ (218); 

пюдец8 (219); 

үнүл (220)—domnul, probabilmente printr'o scăpare din 
теге grafică ; 

de asemenea іп поуркмчюне (219)—spurcdciune. 


ll. omisiunea articlulu! postpositiv femeesc: мнл8стЕ |та) 
(220), (дарви) asme |коу| (221). 


12. articulare de prisos: [А та) роугвчюнБ (219), (а лен 
домневев] нжекжтмарк (220). 


` — rr 


13. antipatia articlului postpositiv pentru adjectiv: mape 
ины та (220), милостивь домноул (220 de 2 ом). 


. 14. genitivo-dativ femeesc cu eei-: сфинцієєн (218), wrwacen 
(219); 
сп -iei: милостнєн (219). 


15. perfect arcaic: pence (221), дескише (218)—deschisl. 


‚ 16. cuvinte compuse: доулче-мгмдЕЕИ (219), моултоу-мило- 
es (220 de ort). 
| 17. acusativ fără pre: мимбаше нон (219, 221). 

18. genitiv după mult si tot: моүлтоүл вуинсоугвави (219, 
220), моултол8 еціннсоугнАвн (220), MOVATBA пжкателорв (220), 


——— 


2) Despre acest interesant fenomen, pe саге! numesc swlleris, ей vorbesc pe 
larg in а mea Enciclopediă linguistică, actualmente sub presă. 


TWATE ГрЕШАЛЕЛОр8 нодстре (220, dar tot acolo şi: тоате гре- | 
ШАЛЕЛЕ ноастре). 


19. 
--а lacrămilor mele. 

20. 
. АМБ (218), cf. mai sus р. 199, No. 38. 
. маннте (221)--“ та! "nainte, . 


. MECEp'kpe (221). vedi mal sus р. 166, No. 67. 
24. 
милостнЕн (219), мгодеєи (219). 
25. 
accent scădut: Tare (219): 
accent duplu: ви (219), мех (218), mas (220): 
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metatesa sintactică: моултоул а мира мЕле лакржмн (219) 


ca pentru “сит, : ка Давид стригь (219). 


slavisme mal insolite: wnaweupas (218), милксте (220) 


accent urcat: роу гвчонЕ (219), pwram (220 de 20 


accent pe monosilabe: ши милмсирдз (218), ши акум (219) 


26. pateric : 
вокхин’ць (218), еуин соүгул5н (219), спвр'кжчюрнлє (218 
MHAWCHp A8 (218). дерептв (220). 


ІХ. 


O PREDICA 


— CIRCA 1600 — 


O PREDICA 


INTRODUCERE. 


— 


3 1. Bucata de mal jos, fiind pusă іп manuscris între doă 
witi măhăcene si tot-o-dată—după cum ne-am încredinţat 
ші sus Ја pag. 213—fiind scrisă la mijloc între puncturile de 
timp când ғай scris ele înseși, adecă după fragmentul liturgic de 

' pe la 1600 şi înainte de predica dela 1619, este mal mult 
· decăt probabil că s'a compus si ea în vre-un sat nu (оста! 
departe de Măhaciu, căci altmintrea ar trebui să presupunem 
о călátoriă prâ-lungă înainte si 'ndărit pentru bietul caiet de 
wo 15 101, pe care popa Grigorie, umplénd paginele cele- albe 
dela sfirsit, l'a legat apo! la un loc cu alte manuscrise ale 
` sale, 

lată de ce vom publica anume aci, între “Texturi măhăcene,, 
&éstá bucată, desi prin limbă ea diferă de ele cu desăvirşire: 
nu preface nici о dată ре п între vocale în r; nu cunósce 
pe $—dz, ci паша pe z—2; nu are preferință pentru y, ci 
Ша mult pentru ж; nu confundá,.pe o cu и etc. 


Se va întreba cine-va, dacă nesce asemeni deosebiri fonetice 
puteaă exista între Чоё localități apropiate? Noi credem că 
па puteai, ci trebuiau să existe. Іп adevăr, пита! prin con- 
tactul Măhăcenilor cu sate române fără 7—7 зай fără dz se 
explică transiţiunea de compromis по-пу зай conservarea lul 
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п în unele cuvinte ca scaunul, тате etc., precum si șovăirea 
între 8 si 5, ре care о vedem la elevul lui popa Grigorie de 
sub No. II. 

Mal pe scurt, regiunea Mihaciului formă ca un fel de oasis 
dialectic, apărat de suflul din afară în curs de secoli prin ро- 
sifiunea sa topografică, precum am constatato mai sus în 
Introducerea generală: dar care cu încetul, rărindu-se pădurile 
denpreglur, а fost adus pe nesimţite a se nivela si el, din ce 
în ce mai mult, cu cea-l'altă Románime dintre riurile Arie; š 
Mureş. | 

AcéstÁ nivelare se pare а se fi inceput abia pe la fm 
secolului XVI. 


S 2. Ori-unde să se fi scris, textul de та jos este fürté 
interesant. 

Ca зі Catechismul dela 1560, el nu cunósce aprópe del 
pe finalul и întreg; dar alături cu acéstà modernisare ne ind 
timpină pe neașteptate arcaismele cele mai remarcabile, ca но 
“unde, şi altele. 

Apoi este de ajuns a arunca o cătătură asupra textului, 
pentru a ne convinge, că avem de'naintea ochilor nu o simplă 
traducere, ci o compunere originală, o predică improvisată 
în care autorul, nu îndestul de cărturar, se repetă necontenit, 
desi ре ici-colea o observă el-însuși şi şterge сеїа-се scrisese. 


Literele sînt forte urite. Forma lui ч séméná mal mult cu 
francesul c.!) Pentru н se pune pretutindeni latinul N. ca sin 
unele cris6ve vechi din Moldova si din Téra-Románésci, | 
ппе-огі si "n paleografia curat slavică. 


Despre altele—ved! mai la vale Notanda. 


1) Intocma! ca al doilea ч dela 1143 іп Episcopus Sahas, Speciména рае 
graphica codicum slavonicorum, Moscva, 1863, Supplem. tab. VIII. 


ZISE DOMNUL... 


DUCE AOMNWYA. кьндь BA вени фіюл \МЕНЕСКЬ. AMA TpOY 
СЛАВА CA. ши тоци сфнцін. дуры KOY ель. Жтр8 шнрЕ a 
TOATE AMMEHAE. ШИ A TOATĂ ЛОУМЕ. ЖТр8 ХБА AE жоудецв. 
ATOYNME коу трупоул. ши KOY соуфлетоул сънжтошв CTA- 
ворь. дндинтЕ лоу ус. ca ДЕ pACDSACh. чинешь ДЕ ПЖКА- 
ТЕЛЕ САЛЕ ДЕ ЧЕЛА ЧЕ 48 лоүкрать KOY тр8поүл сь8. AEMH 
MEA ЧЕ А8 ЮБИТЬ ASMHEZES, АСӨПРЖ ДЕ Тоть Kh ПОрЖНЧИТЕЛЕ 
Мү AOYMHEZES Таре ЛЕВ циноуть, ши вод KSUETEAOph САЛЕ. 
. EHPBHTB | Ж сине. ши А8 пьржсить TOATE р'КЛЕЛЕ. ши no- 
РАНЧИТЕЛЕ МҮ ASMNEZES таре ^Фоу циноуть Ж ВНАЦА CA 
ATpS TOATA КЕЕ AS ASMHEZES. ши AB сьврьшить KPEAHNUA 
KSpATA. ши HhAkmAs дерЕптА ши Ж НБӘСТЕ ДЕСЪБРЪШИТЕ. 
ТрЕКВТ-АВ ДИН AMACTA ASME. AMEA EWp ста тоци ДЕДЕРЕПТА 
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мей 


зе Domnul: cándü va veni fifu/ omenescü diîntru slava sa si toti 
sfinții ingeri cu elù întru stiré a toate limbile si а toată lume, în- 
tra zua de judetü, atunce cu trupul și cu sufletul sánátogü sta-vorü 
inainté lu Hs. să dé ráspuiusü cine-gü de pácatele sale de сбіїа ce 
au lucrată cu trupul său. Deci cela ce au Таба Dumnezeu asu- 
pră de totü, că porâncitele lu Dumnezeu tare léu ţinută, şi vola 
cugeteloră sale biruitu în sine, si au părâsită toate râlele, şi po- 
râncitele lu Dumnezeu tare léu ţinut în уйма sa întru toatá 1656 
lu Dumnezeu, şi au sávrügitü credinţă curată şi nădejde derâptă, si 


in iboste desăvrăşită trecut'au din асіавіа lume, aceia vor sta toţi 
15 


226 


AS үс. ДЕЧН ZHME КА BWp СТА ЧИНЕ KŠA 48 кыфигать. КВ 
каци дать KS поржнчитж Лтр8 АХь. ачелора ВА ХИЧЕ Xc 
ВЕНИЦИ ЕАСЕНЦЇН TATAABH MIES. ДЕ ДОЕЖНАНЦИ ЧЕЛА ЧЕ- 

* ГЬТИТЕ BOAW. ДАПЪРЖЩА ЧЕРЮЛВИ. Дкь ДИД ТОКМАЛА ЛОУМТЕН 
ши ачіншь Жтроу клнпитоул м/кюлоун. TWUH ДЕРЕПЦІН КО 
299. свфлетоум. ши троу[поу]ль ста-ворь. Жтроу Дпьржціл че 
рюлоүн. тоци в\рь ста. чинешь KOY месерБрЕ са. ME ACT 
гатить мур A вЕЧА EkkoyASH. ши аммү ДЕМА КВ коүкёрї 
несфрьшитж, кбкбра-се-ворь. ши AMS ДЪЧА ГРЕЦЖ ДЕ НИ 
MEHHAA HŠ ворв ABE. НЕЧЕ W MAYNHpE. ЧЕ НОУМАН ЧЕЛА ЛТ} 
чЁЛА коүкбрін шн веселін. Жтроү нетрек8цїн ВЪЧчн фьрм д 
доурБре. нЕЧЕ ABNAWADA. APĂ TWUH MEA ЧЕ ЛТР’АЧЕСТА ASM 

ДЕ ASMHEZES ноу CES ТЕМОУТЬ. ШИ ПОрЖНЧИТЕЛЕ Лоу AOYMHEZE 

Нав сокмтить, оуржтЕ AAB (оүржт ле 487) фисть. ши ал 
ACKOVATA. ши КЕШЕ л8 AoyMHEZEOY наоу юкнть AM чЕст 
АВМЕ. dpa кредницж коуратж. ши фарм нждЕжде дерЕпт, 
993. шн TOATE ПОХТЕЛЕ троуп8лоун WAS паржсить. | АЧЕА TWI 
KOY свфлетоул. ши KOY троупбль CTA-EWp ДЕСТАЛГА AS Xi 
AMEA УЖУБ-ворь ЖАКА. JMTpOY — AOKOYA ЧЕЛА ДЕ ПАЖЛЏЕРЕ. . 
фуукоуль ЧЕЛА МАРЕЛЕ ЧЕЛА ЧЕ BA ApAE АЧЕСТА ЛОУМЕ. КО 


déderépta lu Hs.; deci zice cá vor sta cine cum au cástigatü; cui са 
(2) dată cu porâncită întru дићи, acelora va zice Hs.: veniţi, blago: 
loviţii tatălui mieu, de dobándi(i сећа ce-s gătite voao, трага 
cerăului, încă din tocmlala lumiei. Si aciigü întru clipitu ochiul 
toti дегер cu sufletul şi trupulü sta-vorü, întru înpărâţiia се 
lui toti vorü sta cine-gü cu meseréré sa, ce Yaste gătită lor în veci 
vécului, şi amu dâcia cu bucurie nesfrágità bucura-se-vorü, si am 
décia grétà de пішепійа nu vorü avé, nece o máhnire, ce numai ct 
Па între célía bucurii si veselii întru netrecutii véci, fără de durét 
nece dănâoarâ. ага toti ceia се intr'acésta lume de Dumnezeu n 
séu {еши si poráncitele lu Dumnezeu nau socotită, urâte Pau (t 
гаі le-au?) fosti si а le asculta, si lege lu Dumnezeu Гап Iubit 
in césta lume, Ага credință curată si га nădejde дегер А, și toat 
pohtele trupului n'au párásitü, acela toti cu sufletul şi cu trupulü sta 
vor de-stâînga lu Hs., acela zácé-vorü josü întru locul cela de pli 
ingere, in foculü cela marele, cela ce va arde acésta lume cu toat 
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TOATA БӨНАТАТЕ ЕН YEA ДЕШАРТА. AMEAOpA ВА ZHME ТОУТВ- 
pWph Хе. KS FAACh MAPE ДЕ оуруїє фърж де мжеврж. АВЧЕЦИ- 
ВЖ ДЕЛА МИНЕ БАЖСТЕМАЦИАМр. ДЕ ТАТЖАЬ MIES. ж фокоул 
ДЕ ВЖКЬ. ЧЕЛА ЧЕ ACTE ГЪТИТЬ ДРАКВАВН. ши дуернлур ASH. 
AS её фокоул доарь-ль ГЬТНСЕ BOAW. БА HOY—A ГЪТНСЕ EOAW. 
чЕ-ЛЬ ГЬТНСЕ ApAKBASH ши ДуЕРНАМРр лоун. ЧЕ прижсеть NA- 
224. равбль  ApAKSASM. ши ATpS | ЕЛЬ В’АЦИ AEZMIEPAATh. АрЖ AAE 
MEAE ньравоуре оуржтоу-АБци. ши АБци ЛЕПЖДАТЬ. ЧЕ АЦИ 
Ждоулчить нжраввл дракблвн. ши Дтрв ЕЛЬ E'AUH ДЕХМТЕРДАТЬ 
ЧЕ ACTE HAPABOYA ADAKSASH.") мьрінлє ши сълтжтоуриле. ши 
ZEÍADATEAE ши ДАНЦОУРЕЛЕ. ши БЕЦІНЛЕ. ши KOYDETHAE. ШИ 
MAKOMIHAE. ши OYMHAEDHAE. ШН ВРАЖЕЕЛЕ. ШН пьржле. ши 
МИНЧЮНИАЕ. ши фъцжриле. ши НЕСПВНЕРИЛЕ. ШИ НЕМНАЕЛЕ. Kh 
Тоты ммбль ЧЕЛА ЧЕ АША (Dave. кЕмж-се СУЦЬ ши ръпдоусь 
драквлоуи. ши дуерилорв ASH. AMECTA KSERHTR ДЪКА—А BA ДИЧЕ 
XC. ANEA TOUM динимарл. KS троуп ав. шн KS свфлетоул 
225, ЛеПъдА-СЕ-вУр депреоунж. ж фокоул чела мареле. | Ж льоунтра 
ATpS адв. ДЕ НЖПрАСНЖ. КЪТЬ CTE КАНП ЕЛА WKIOABH. ДЕЧН АКОЛО 
Л льоуньтроу. Атр адь дтёнрекоул длес фн—ва кинь коумплнть 


*) Асі urmézk doă şiruri, pe cari autorul le-a şters арої cu дева гуге. 


bunátaté ei сеја desarta. Acelora va zice tuturorü Hs. cu glasü mare 
de urgie га de másurá: ducefi-và dela mine, blâstemaților de ta- 
Цій mieu, in focul de vécü cela ce laste БАШ dracului si îngeri- 
lor lui. Au eu focul doará-lü gătise voao? ba nu-l gătise voao, ce-lü 
_găfise dracului ві îngerilor lui; ce priinsetü nâravulă dracului ві 
intra elü vati dezmierdatü, Yará ale mele nüravure urátu-léti si 166 
lepádatü, ce ati îndulcită nâravul dracului și întru ей v'ati dezmier- 
dată. Ce Yaste nâravul dracului 2 măriile, și săltâturile, si zbilarătele, 
я danturele, si betiile, ві curviile, 81 lAcemiile, gi uciderile, și vrajbele, ві 
părâle, şi minciunile, si fátárile, și nespunerile, si nemilele; că toti omulă 
cela ce аңа face, chemâ-se soți si răpausii dracului și ingerilorü lui. 
Acesta cuvántü dâca-l va zice Hs., acela toţi dinioară cu trupulü si 
cu sufletul lepăda-se-vor depreună în focul cela marele, in lăuntru întru 
248, de nâprasnâ cátü Тане clipéla ochiului; deci acolo în lăunătru 
întru айй, întunârecul ales fi-va, chinü cumplită si durére nespusá; 


ши ДЯр'КрЕ неспксж. КА AKOAW BAPE—ME ВЕРН СИМЦИ. ШИ BAPE 
-ЧЕ ВЕРИ AoVZH. ТМ/Т8-ці Е OYpmTh. ши AE TOTS ТЕ ДГРО- 
ХЕШИ. ШИ RADpE-ME ВЕРИ АТИНЦЕ. CAS CE ВА АТИНЦЕ ДЕ ТИНЕ 
AE TOATE ТЕ ВАТЬМИ. КА AAOYA ТАСТЕ ПАННЬ ДЕ AMaph фтер- 
КИНТЕ. ши ASprkpe фърж сЕмж. КА AKOAO сънть TOATE MSH- 
МИЛЕ MSHNHAWD. ши PTSW'BpEKOVA MADE НЕЛЯМИНАТ НЕЧЕ ДИ- 
нмолрь ши ПЕрире НЕТРЕКВТА Л БЕЧА E'kkoYASH AKONO тасте 
мерь p'Rwe... НЕ") ши NSTOAPE нерькдатһ ши ВТЕРМТИ HEAASP- 
мици ши  wrSmkp[e]ks rpwch ЧЕ ТЕ ПОЦИ рждима ДЕ EM, 
226. ши ЦИБЛЕ TE. ши ЦИПЕТЕ ДЕ мини AK ноу ле П8ТЕрЕ спене 
АТЕНЧЕ ВА Принде А ципл соуфлеткак. дил ммудка Пре 
Троуп$ль СЕХ-ШЬ. ШИ ВА ХИЧЕ КАТРА ЕЛЬ. АНИ AMOY ACTAJH 
ку-цв скнтоу ШЕ MAHADIHAE ТАЛЕ. ШИ AESMIEPSIHAE ТАЛЕ, 
АНИ AMOY KW ці-є АЖКОМА. ши СКОУМИТА. KOY МАЛКЖРНАЕ ЧЕЛА 
утре чЖла. КК коүк®рїн[А]Е. ши RECEMHAE. ЧЕЛА МАРИЛЕ. ши 
TOATE ПОДМАКЕЛЕ ТАЛЕ. ШИ комурихе-|ц ји. ши сушта та ч®А 
PEHTA ДЕ АЧЕСГА лоүме. wka ЧЕ тәү Koy нвшін. фодрте ТЕ 
AESMIEPAAN AE пре SES ТЕ ПКржеирм 'ТИНЕ тоци ши TpEKSDh 
КА MEPA ШИ АДЕКК AMS АКМОУ AMEA ДЕ СИНЕШЋ СТАФУ Е ТИНЕ 


чу Un cuvint nedescifrabil. 


cá acolo vare-ce veri simți și vare-ce veri auzi, totu-tie urâtă side totu 
te ingrozesti, și vare-ce veri atinge sau se va atinge de tine, de 
toate te vatămi; că adu? Та е plină de amară fierbinte si durere 
fără зета; că acolo sántü toate muncile muncilor, si intunérecul 
mare neluminat nece dinâoară, și perire netrecutá în veciia vâcului ; 
acolo aste рег rece ..... gi putoare nerăbdată și viermii neadur- 
miti si intunérecü grosü ce te рой râzima de elü, si tivlete si ti- 
pete de omini dé nu le putere spune. Atunce va prinde a tipa su- 
Неа diin muincá pre trupulü seu-sü. și va zice cátrá elù: Hani 
amu astázi Yuo-tü săntu tie mándrile tale si dezmierziile tale? Таш 
amu Тао {1-е lácomiía si scumpiia cu máincárile сеје între сећа, cu 
bucuriile si veselile сеПа marile, și toate podoabele tale, si como- 
rile-ti, și soția ta ccia iubita de acésta lume, ceia ce tu cu nusii foarte 
te dezmierdai ? de pre zeu! te părisiră tine toti si trecură са um- 
bra, si adecá amu асти aceia de sinesü stau, e tine pürásirá toți, 


Digitized by Google 
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пържсирж тоци. ши TEH дпавть ПАННЬ ДЕ амарва адоулвн. 
.UH адекж доупж ABKPBPEAE Тале | ПАЖТЕЦЕ—ЦИ—СЕ. ши ва 


БНЧЕ соуфлетоул кьтрж трвпь кАЖСТЕМАТМ фіє gpkwk wka 
ЧЕ нон Атр8 A нЕмь љпревүнать БАЖСТЕМАЦИ Ch ie ши 
пжринцін ношри ЧЕХ ME N'ES нжскоуть к#моү Е[н] спре ESNA- 
TATĂ ASH AOYMHEZES HŠ HES ДВЬЦАТЬ. БАЖСТЕМАТЕ DiE TOATE 
ZHAEAE MAE ЧЕ нон ЖТр8 АЛЕ АМЬ ЕНСЬ ДЕПРЕОУНЖ. АТОҮНЧЕ 
BA ZHME троупоул кьтрж CEQAETOYA Choy. RAACTEMATR фін 
ши TS с8флете дерепть ЧЕ TOY МЕ ДГЖАВИшИ д фаче рьоу 
уПиндь TOY міне стрьвь дпоуцить ши пПоутрежоунЕ. EAR- 
CTEMATE DiE TOATE ZHAEAE ЧЕЛА ЧЕ НОН ДТрВ АЛЕ АМЬ ЕНСЬ 
228. депреоунж. кь AS фость сь н8-ми ATbAOYEUIH. че 48 фуусть 
Ch мм AECHOYH коум8-ши ДЕСПОҮНЕ W додмнж рова CA. кб 
фрик® ши аша нон депреоүнж намь кроуть ПЕрн. АТ8ДЧЕ 
драчін ап8кл-н-ворь ANEA ЧЕ А8 ДЕЛАТЬ PAS АБВ пернть KS 
кымть MAPE. шн KS KBINOYAB ЧЕЛА ЧЕ Е СКРИСЬ МАННТЕ ШИ 
коу кыноүл AASAOYH. кь Тоть ZHKRHAS-AE КВ MOVATA амарь 
съ-н EATA ши АБЧЕД-Н ворь гони. спяргжнд5-н KOY кнноуль 
ЧЕЛА МАрЕЛЕ. оучигжндоу-и KS оучидериле ЧЕЛБ ЧЕ НАВ 
MOADTE. ши дарджнав-и K8 Каркоуни кїн ДЕ фокь. NE- 
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și të inplutü plină de amaru; adului; si адеса după lucrurele tale 
plàtéste-ti-se. Si va zice sufletul cátrà trupă: blâstemată fie vreme 
са ce noi întru Ya némü înpreunată! blâstemaţi să fie și párintii 
nostri сета ce néu nâscută, сити ei spre bunătate lui Dumnezeu nu 
néu învățată! blâstemate fie toate zilele célé ce noi întru Yale amü 
visă depreuná! Atunce va zice trupul cátrá sufletul său: blástematü 
fi şi tu, suflete, dereptü се tu mie îngâduişi a face rău, stiindü tu 
mine strávü inputitü si putrejune! blâstemate fie toate zilele сећа 
ce noi întru Yale amü уівй depreună! că au fostii să nu-mi îngădu- 
ești, ce au fostă să må despui, cumu-şi despune o doamnă roba sa: 
cu frică; și așa noi depreună n'amü vrutü peri! Atuince dracii apu- 
ca-i-voră acela се ай inblatü гай, déu periti cu Кофи mare si cu 
kinulă cela ce e scrisă mainte şi cu Кош adului, că totü zicăndu- 
le cu multă amară să-i bată, şi dâcela-i voră goni, spârgându-i cu 
chinulă cela marele, ucigându-i cu uciderile célé ce n'au moarte, si 
arzându-i cu cărbuni vii de focü nestinsi, mestecându-i în rásinà cu 
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229. стинши местекжнав-н Ж ржшинд KS підтрж поучмасж. ши 
топинд8-н Л аруннть ши А доүрь ши À чюан, ши ды 
раме. ддъпжндоу-н KOY AWEAA Ж AWKB ДЕ E'kpE Ж кнноум 
ЧЕЛА MAPEAE. фърж милт MOYHNHHAOY-H кв пьнж AS dwt 
Л BOA са W'AB вроуть сь КВНОСКА AOYMHEZES. ши NEVE ма 
фостоү-Е'А8 оурьтж сь Eh дтодрчеци ши сь AUH вроуть ІШ 
№ БЕЧЇА ВЪКВАВИ Пре ЧЕСТА ASME. ДКА H AUH вроуть пьржа 
нжравоуриле трвпоулви. ЧЕЛА p'EAEAE. Кариле сьнть ньракої- 
риле трвпвлоу|и| skafa] рЕлеле. мьрїнле троуфеле мжніш 
OYNHAEDHAE. коүрвїнле. Дкоуреле. сжАтжтоуриле. КЪНТЕЧВЕ 

230. koy чндпон. гласвриле. ЕЕЦ[Ї]НАЕ. оүруїнле. KAEBETEAE. | Ш 
TOATE EpECOYDHAE. ЧЕЛА p'KAEAE. ДЕСКЖНТЕЧЕЛЕ. Ффармечеле. єр 
жиле. МІн|нчюниле, шн фоуртоушаг8риле ши дшъажчюние 
ши фьртжчюннле НЕДЕРЕПТЕ. AMEA КАДЕ-ЛВ-СЕ. СЬ CE Moy- 
дчЕскж KOY MADE кынь Ж ВЪчи нетрекоуци. ШН неслуукузнци. 
НЕЧЕ ДИНИМАрЖ ДЕРЕПТЬ ANEA ТУЦИ креціннін сь СЕ пречб- 
ПЖ. KOYEBNTEASH AB ХС. ЧЕЛА ЧЕ СЕ EHNE ANTDS сфнта EVTNIE:. 


291. м Бвлдврь Некола 48 дать МА K A. | 


pilatră puóoasá, si topindu-i în argintü si în aură şi in cluai și în 
arame, adápándu-i cu асећа în locü de bére în chinulü cela marele; 
fărå milă muncindu-i, cá pănâ au fosti їп .уоїа sa mau уто d 
cunoscá Dumnezeu, si légé lui fostu-v'au urát& să vă intoarceti, Я 
să aţi vrutü vie іп уесйа vécului pre câstă lume, încâ пар vruti 
părâsi nâravurile trupului câlia rélele. Carile sántü náravurile tr: 
pului câlia rélele? măriile, trufele, mâniile, uciderile, curviile, па 
rele, sâltâturile, căntecele cu ciînpoi, glasurile, betiile, urgiile, сете 
tele ві toate eresurile сбіїа rélele, descântecele, farmecele, vrájile, 
minciunile şi furtugagurile şi înșălâclunile gi fárt&cfunile nederépte, 3- 
cela cade-lă-se să se muîncâscâ cu mare Кий іп véci netrecuți și 
nesloboziţi nece dinioarâ; dereptü acéía toti creștinii să ве ргесера 
cuvăntului lu Hs. cela ce se zice întru sfănta evanghelie. 


La Buldurü Necola au dati ..... ? 


NOTANDA 


l. finalul и nu e întreg nicăiri, afară de: квмоү (228), 
"78 (226), сьнтоу (227), вирвит8 (221). 


| 9. finalul һ-й usurpézá locul luf -і după 3: сьнжтошь 


(221), чинешњ (221, 223), ачіншь (222), синешњ (227), сев-шњ 
(997); 
după /: Гюм-|ць [сьнтоу] (227); | 
| in patru casuri lipsesce chiar ь--й, desi ultima consóná nu 
| € scrisă d'asupra rinduluf: дБка-л [вл хнче| (225), |атвнБре- 
| koya] длес (226), [mape] нелкминат (226), кем [48 кышигать] 
(222). 


3. 4 întrebuințat ca vocală nasală în interiorul cuvîntului: 
MAJKApHAE (227), ПАЖАЏЕРЕ (228) дидтроу (221). рлжсп8лсь 
· (221), стждга (228), придееть (224), моудкж (227), моуд- 
| иска (231), лтоүдче (229), чидпон (230); 
| wu (222, 227), dar ві дин (222). 

4. ы pentru $: дуры (221), кымть (229), кынь (231), 
кыноуль (229 de 2 оп, si tot acolo: киноуль). 

9. -ig-, -із- din -e-: mies (222). звіаржтеле (225), biep- 
кинте (226), Патрж (229), дехмієрдать (225 de 2 ort), Aez- 
міргінле (227), деуміердан (227). 
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6. confusiunea шие -е- si -Е-: mea че (221) şi wba 
(227) etc.; 
-i- pentru -e-: ммини (227). 


7. oa redus la о: ммини (227), квноскж (230), рока (229). 


8. forme diverginți: дьнжмарм (223), динимарж (225, 23] 
динжодрь (226); 

дБча (223) si дЕчел (229) etc. 

9. alte particularități vocalice: 

Ака (225); | 

нече (223, 225 е!с.); 

cks |темоутъ| (223); 

дерБптж (222, 223), дЕдерЕпта (222), дерепцін (222), 4 
репть (228) etc.; 

КАДЕ—-ль—СЕ (231)— f*cade-li-se, ; 

ува (221). 


10. 


predilec(iune pentru ж, nu у: жоудець (221), жу 


(224), поутрежоуне (228). 


1. 
. vare pentru actualul ori: варе-че (226 de З ог!) 


nicăiri se, ci пиша! 5, cfr. ша! sus p. 223. 


. r nemulat în вери (226 de 3 ог!)--ое!. 

. ку наши (227)—*cu íingil,, cfr. t. 1, р. 411. 
. sînt redus la s: че-с гьтите (222). 

16. 


dupla articulare іп construc(iunea substantivului cu є 


‚ jectivul: ересвриле ч®лА рЕлеле (231), фмкоүль чела мареле (22 
225), квнжтатЕ ен ЧБА дешарта (224), БЕСЕМИЛЕ ЧЕЛА Мар! 
(227), суша та YBa ювита (227), киноүль ЧЕЛА mapene (22 
230), нжравоуриле тр8поул8н ЧЕЛА рЕлеле (230 de 2 ом). 


17. 
18. 
19. 


pentru articlul а: але МЪЛЕ: ньравоуре (225). 
articularea luf *nemo,: нименила (223). 


genitivo-dativ femeesc cu -ісі: лоумјен (222). 


233 


20. мү доумнехев (221, 222 de 2 orf), лоу Христос (221, 
222, 224), si numai odată: ASH доүмнеуе (228). 


21. pluralul cu -иғе: нвравоуре (225), данцоуреле (225), 
АЗКроүрғле (227). 


22. dela infinitivul arcaic a віє (230)— “lat. vivere,, рег- 
fectul: амь вись (228 de 2 ог). 


23. infinitivul си -еуе-: ДЕ ноу ле n8 T'Ep'k сп нЕ (227). 


24. imperfectul compus cu vrut: сь аци вроуть ВЕ Л БЕЧА 
E'EKSASH пре чЕстж ASME, Дкь маци вроуть пьржси нжравоуриле 
(230)--“дасй %ғй ай (зай: afi fi trăit) o eternitate in acestă 
lume, totuşi пи părăsiați (вай: тай fi părasit) náravurile, , 
unde tot o-datá сь-- "Часі, ; 

намь вроуть пери (229)—*nu регіат, зай “пап fi pe- 
rit, ; 

cf. t. 1, p. 428 No. 79. 

25. perfect arcaic: прижсеть (224)— at! prins,. 

26. гатисе la l-a pers. (224 de 3 ог!)--ддизет. 


27. conjunctivul sd bine distins pretutindeni de reflexivul 
зе: сь се моүлч®ск® (231), сь се пречЧЕпм (231) etc. 


28. cfr. ша! р. 61 No. 38. 


29. omisiunea verbului ajutíátor: вод KSUETEAOph САЛЕ EHpSHTS 
(221). | 


30. propaginatiunea pronumelui personal: те пьржеирж ТИНЕ 
(227), коум8-ши ДЕСПОУНЕ W додмнж рока са (229), юм-ць 
сънтоу Ше (227), cfr. та! jos №. 32; 

mal remarcabil decât tóte: троупва сев-шь (227)—* corpus 
suum-suum,, cu care cfr. снне-шь (227), lat. sese. 


31. pronumele personal pleonastic: ачестА КВЕАНТЬ ДЕКА-А 
БА gaye (225), апбка-н-ворь avea (229), фокоул доарь-ль гь- 
ТИСЕ (224), ачед кадЕ-ль-сЕ (231) etc., cfr. ша! jos No. 35. 


32. pronumele relativ pleonastic: ф\укоүль ЧЕЛА MApEAE ЧЕЛА 
че Ва арде (224), фокоул де ВЕкь ЧЕЛА ЧЕ ACTE гьтить (224), 
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WMSAh ЧЕЛА ЧЕ АША фаче (225), де ПЖКАТЕЛЕ САЛЕ ДЕ ЧЕЛА ЧЕ 
A8 лоукрать (221), кыноуль ЧЕЛА ЧЕ Е скрись (229), пжринщи 
ношри MEA ЧЕ WES нжскоүть (228), unde este tot о dată pro- 
paginaţiunea pronumelui personal; 

cfr. mai jos No. 35. 


33. prepositiunea pleonastică : A льеунтр8 дтр8 aan (226 
de 2 ori), де ПЖКАТЕЛЕ САЛЕ ДЕ ЧЕЛА (221). 


34. acusativ fără pre: сь квноскж доумнехев (230), пьржси- 
pă тине (227), тине пьржеирж (227), ціїнндь Toy міне (228), 
АП8кА-и-ворь АЧЕА (229), д8 юкнть ASMHEZES (221). ` 


35. ce—*in саге»: ВРЕМЕ yka ЧЕ нон aTpS A (228), хилеме 
wkvE че нон Дтр8 Але (228 de 2 ог); 

сїт. wka че Toy Koy нашти (227) — <асеїа cu cari tu,, şi: У 
TBN'EpEkh гр\усь ME ТЕ поци ржхимА ДЕ eab (226)— “іпішпегес 
așa de gros încăt..., 


36. constructiunea incorporativà: лп8ка-и-ворь (229). Ka- 
ДЕ-ЛЬ-СЕ (231), ЕЗК8рА-сЕ-ворь (223), лепьда-се-вмр (225), TAA- 
ТЕШЕ-ЦИ-СЕ (228), фостоу-вав (230) etc. 

37. singularul зей pentru pluralul lor: guaya са (222). воа 
сл (230). 


38. cele între cele servind а exprime ideia de ce-va super- 
lativ : Ела ДтрЕ чЕла Боукври (223) мжуакжриле WEAA ATHE 
wkaa (227). 


39. construc(iunea nominativuluf cu dativul: АЧЕА каде-ль- 
се (231). 


40. dissimilatiune sintactică : оуржтоу-ЛЕци ши хЕци Aeng- 
дать (225). 


a — mm 


41. fraseologiă : raach маре де оуруїє фьрж де мжеврж (224), | 


кинь коумплить ши АЗрЕрЕ неспЕсж (226), амарь фтервинте ши 
АӨрере bapa ckma (226), саць ши рьпасусь дракоулоуи (225), 
утвн Брекь rpweh ЧЕ ТЕ ПОЦИ ржхима де Ель (226), acestă din 
urmă frasă cuprindând o admirabilă metaforă. 
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42. фьртжчюниле недерЕпте (231)-- "азвосів тит! pernicióse, , 
cu fdridciune dela fdriat, cfr. t. 1, p. 280 No. 63. 
43. маннте (229)— “ша! nainte,. 
44. e cu sens de “6ră,: є тине пьрженрж (227). 


45. a дезрипе--“а stápini,: сь мл деспоун (229), коум8- 
UM ДЕСПОУНЕ W AWAMNă рока са (229), cfr. ша! sus p. 87 No. 
36 яр. 165 No. 57. 


46. organicul драме (230)—lat. aeramen, nu analogicul a- 
ramá. 


47. mau (230)—*bronz,, cfr. t. 1, р. 273 No. 36. 


48. exclamatiunea: де пре 2:8! (227), cfr. mal sus p. 62 
No. 40. 


49. асвпрж де тоть (221)--“ ша! pe sus de tot,. 
50. месерБрЕ (223), cfr. ша! sus p. 166 №. 67. 


51. адекњ ама акмоу (227)—literalmente: *enim-vero пипс,, 
dr. ша! sus p. 134 No. 59 si р. 199 No. 38. 

амв АЕча (223 de 2 orf)—*ér& d'aci, ; 

дни amoy (227 de 2 ог)-- Чай dară,, cfr. ша! sus p. 112 
No. 48. 


52. derept—“pentru,: дерепть че (228), дерепть awta (231). 
93. клипитоул мкюлоүн (222) şi клип Ъла мкюл8и (226). 
94. füfare—*ipocrisiá,: минчюниле ши фьцжриле (225). 

EE НЕСПВНЕРИЛЕ шн НЕМИЛЕЛЕ (225)—“nesinceritate si cru- 
e 7 


96. au—interogativul *óre,: А8 Е8 фокоул доарж-ль гьтисе 
(224). 


57. а prinde nàrav—*a contracta o deprindere,: приљсеть 
нжравбль драк8л8и (224); 
а prinde—*a іпсере,: ва принде а ципа (227). 
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58. цивлете ШИ ЦИПЕТЕ (227). 


59. iuo—*unde,: юм-ць сънтоу ще мәндрінле (227), о 
ui-E мккоміл (227), cfr. mal sus р. 134 No. 57. E 


60. glas, cu sens de “cântare din gurá,: КБІНТЕЧЕЛЕ Ki 
чипом, rAiCSpHAE, БЕЦТИЛЕ (230), 


61. incurd—*intrecere la joc,: коурвінле, Дкоүреле, CAAT 
тоуриле (230). 


62. стрьвь (228)—stărv, paleosl. crpas& *cadaver,. | 


63. ., ай fosí—trebuía,: A8 фость сь н8-ми ArhAoVE " 
ав фость сь мж деспоүн (229)—*/rebuia să nu-mi ingádut 
ci treba să mé stăpănesci,. | 

64. гидей-- “judecată,: zsaà де жоудець (221). 

65. gréfd—*greutate,: гр&цж де НИМЕНИЛА НЕ ворь 
(223). | | 
66. slavisme: нкостє (222), похтеле (223) etc. 

67. cuvintele nu sint пісйігі accentate. 


68. palericul figurézà паша! in дерЕптж (223), dar il! 
locuesce vocala, irrationalá in льоуньтроу (226)—ldunătru 


! 
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DOA FRAGMENTE DIN ARGEȘ 


— 1626 — 


DOA FRAGMENTE DIN ARGES 


«--------- — —— 


INTRODUCERE. 


—— 


x Distinsul шей elev d. I. Bianu îmi comunică doă 
mente forte interesante, scrise románesce pe Evangeliarul 
&vic manuscris de sub No. 258 al Bibliotecei Centrale din 
acuresci. 

Ele işi vor găsi aci locul cel mai potrivit, de бгй-се пе 
esintă un пой fenomen de syllexis, pe lîngă cele constatate 
& sus sub No. IX. 


$ 2. Primul fragment e scris chiar pe scór(a manuscrisu- 
1; cel-l'alt este intercalat în întru după evangeliul lut Mateiu. 
Ambele sint de aceia-şi mână, adecă tot de “popa Stan- 
u ot Negrasü,. 


3. Satul Negras se află în plasa Gălăşesci din districtul 
es la eóstele Muscelului. 

це dară de mirare, că în aceste fragmente пої întălnim 
același parasitic ^, pe care în tomul I îl vedusem deja іп 
i multe texturi de provenintá muscelenă 1). 

Comunicatiunea d-lui Bianu, prin urmare, întăresce si "n 
está privință conclusiunile nóstre de mal "nainte. 


) © 1, p. 98, 99, 230. 
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S 4. Datul fragmentelor nu póte fi pus la шдов&, cel pu- 
tin al celui de 140, care indică nu numai anul 7134 
(—1626), dar ша! adaugă şi un eveniment istoric bine cuno- 
scut, anume “aducerea trupului Іш Radu-vodá din Moldova де 
cátrá filu-sei Alexandru,. 2) 

S 5. Ме vom opri acum un moment asupra fenomenului syl- 
Іехеі, ре care Гат menţionat mai sus іп S-ful I si п care st 
cuprinde principalul interes al celor doá fragmente. 

Popa Stanciu: preface pe та Л in hvi: ен, xene. 

Pe initialul fo, fă şi fe, el preface іп /о-, si odată in kv- 
фвечорь, фверь, фвость, хвост. 

In limba română іп genere, fi- nu trece directamente їр vi- 
dar forte des in /4-, ёг hi- póte să trâcă in %-, са іп vicléi 
din kiclén 3), adecá fi—hi—wvi. | 

Trecerea inițialului f in v de'naintea vocalelor dure este 1 
пої tot аза fără exemplu, ca si а lui fz- in %-, dar şi a 
érás! trecerea lui f in À de'naintea vocalelor dure nu este ғ 
normală, întimpinându-ne in Aid—lat. foedus, horn—lat. fur 
nus etc., ér h în acestă positiune lesne se confundă іп gur 
poporului cu v, ca în hulpe=—vulpe, hultóre—vultóre, hotru- 
vofru, holburü—volburà ete., adecă /о,/Ф-һо,)й--10,0д. 

Ма! pe scurt, fi- prin ki- póte să trâcă in vi-; fo- бай /4 
prin ko- зай hd- pot trece in vo- зай vd-; același transil 
une devine admisibilă pentru fe=, dacă -е- va fi pronunţat 1 
trun mod dur, аргбре ca -4-. după cum il gi pronunţa d 
sigur popa Stanciul, de vreme се scrie фверь-—/@>4@. 

Sciindu-se acuma că syllexa presupune neapărat co-existin 
formelor fonetice divergint! in nesce localităţi învecinate — ve 
mal sus pag. 218—,noi putem afirma cá п Argeș, în time 
luf popa бїапсїш, se dicea Фо potrivă pentru “fie, ме 
vie, de unde forma syllecticá fue; apoi se audia érásY fo 
vost şi host, de unde formele syllectice fvost si hvost; de : 
fător si vădor, de unde fvăćor; fără si тата, de unde /ғ4ға. 


2) Cfr. Sincai, Cronica, t. 3, p. 16, ann. 1626. 
8) Cfr. t. 1, p. 486 No. 92. 
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Formele intermediare Лабот şi hără, prin cari singure se 
explică vdéor si văr, dacă ele nu vor fi perit cum-va mai 
mainte de a se fi putut desfășura din ele Лойбоғ si Љодта, 
totuși nu ni le-a transmis popa Stanciul, 


Revenind acum asupra celor constatate la pagina 219, noi 
căpătâm următorul lant de forme syllectice : 


n: r: тті f: 8: fg:: p: k: рЕ:: b: g: bg: : h: v: һо... 
In acest lant nu póte să între numai /v-, care este o syl- 
lx sáritá: 


$ 6. Dacă пої însistâm atâta asupra syllexei, causa este cá 
acest important fenomen a scăpat pînă aci cu desăvirşire din 
vederea linguistilor. 
El constitue o varietate forte originală a reduplicării fo- 
netice : 
nr(r—n)—nn ; 
pk(k—p)—pp ; 
ho(v—h)-—hh etc. 


Сеїа-се noi am verificat prin 565е casuri sigure asupra 
limbei române, sar puté descoperi, negresit, şi "n alte iimbe, 
паї mult зай тај puțin, impléndu-se astfel o însemnată lacu- 
nă în fonologia generală. 

Ne vom mărgini a da un singur exemplu. 

Тегапії din Mehedinţi intrebuintézá cuvîntul “pâtră, sub 
trei forme: рама, tiatră şi ptiatră, dintre cari trépta cea 
intermediară Мага a început să dispară. Pliatră este o în- 
vederată syllexá din pialrătiatră. Кі bine, în limba elenă пе 
intimpină formele omerice птоЛемов şi ттбЛіс lîngă cele obici- 
nuite тоЛемос 31 пол 4), De ce бге mar fi si aci о syllexă 


4) Cfr. Curtius, Стипагиде d. griech. Etymol. 3, р. 453—455, unde se află şi alte 


exemple analóge, (је neexplicate. 
16 


С рала 


din поли Утоћа şi zóAsuoz--*c6Asuoz ? Nică în limba română 
trecerea cea prealabilă a ші р în t nu este ce-va normal, dar 
forma mehedinténà cea derivată раѓа este un fapt positiv, 
o realitate. Tot așa în elena пт9- lîngă 75- nu пе 
indémná бге de a recunósce perderea unu? :2-—75-? 


фонсписауь NONA СТАНЧЮАВ WT неграшь | сх си шнен кь сав 
прыстьвить —npEw'T cA | марна AA пьрфсими. A Z8WAA ДЕ Kph- 
сто поклонеме. ши AW рьмасв попа CApAKS | ши 5 кокони сахи- 
№ де | si адни WH добра де | ri дани ши BOHKA ДЕ O AAMM ши 
ута ДЕ н AAN ши ДоврЕ д Ан ши марина 9 ди ши Аўариїи | 
м трн лонн много плачит на сего | врем „Брад | испнсаҳ ши 
A фессть домно алиЗаНАр8 вонв|о)|де ши AB морито ши радоло 
неде ATOME | ...08 адосв морто ДЕЛА молдова ш[и] хвост... 
хть разу «Eph саме. 


11. 


+ скрис-лмь ЕВ nona станч[ю]л8 де рьдоуля ачецін кръци ASHA 
жута м'Куь Ch (Ен AS АГГНАЗ СА (ЕНЕ ПОМАНЖ кь-ми ACTE фве- 
VP Ch ХНКЖ ВЕЧНА EMB ПАМАТ. 


а ——— —- — — M — — —— — — M 9 —  ——— —— 


I. 


+ (am scris) popă Stanciulu (dela) Negraşă, să si stiei СА ваш 
pristăvită preotésa Marila la păresimi in zuoaa de (inchinarea сгисй), 
si ао rămasu popa süracu şi 7 сосопі: Sahira de 16 аап ві Dobra 
de 13 аай si Voica de 9 aaii si Agghelü de 1 aai ві Dobré 4 ai si 
Marina 6 ai зі Zahariii de tri loni (mult plânge pentru acesta). 
Vreme 7134 (am scris), şi а fvostă domno Alixandru voivode; și au 
morito şi Radolo voivode atoce [de Г] ou adosă morto dela Moldova, 
я hvost . .. [hv]ostü răuh fveră same. 


II. 


Serisam eu popa Stanciulu de rădulu aceşti сан: după mortia 
méhü să hvi lu Agghilu să hvie pomiană că-mi laste Гтебогћ, să di- 
că: (бет memoria eternă). 


NOTANDA. 


1. finalul întreg: Станчюл8 (де 2 ort), ръмасв, CApAK8, дом 
но, морито, морто. Радоло, Яггнл8, рьдоүл8. 


2. о pentru и: aw [рьмм8], лони, домно, морито, морт: 
Радоло, ATOME, адось ; 
о pentru а prin acomodatiune cu и: o8 [моск]. 


З. ла Si HH pentru а Si 2: gswaa, aauu—an? de З ori, 
datá лан, de 2 ori: au, cfr. t. 1, р. 34— 6. 


4. -e? pentru -e: [cz си] when; 
-44 pentru -е: хауарнін; 
-2 pentru -ей: три, ачеши [крьци]; 
— pentru —Фе: [ca] уви; 
-i pentru -e după s: [cz] си [шиен]; 
| -e pentru -d: вонводе (de 2 ori), came; 
-е- pentru -й-: фверь ; 
ы—: прыстьвить. 


чл 


. п vocalisat: алин, Ади, ай--4п?, ATOME, рьдоулв. 

б. metatesa Іш ғ: крьци=с@Й. 

7. parasiticul -й: раву—7ди, м'Еуь--те, cfr. mal sus р. 23 
8. trecerea Іш f- in fv- я №-, vedi ша! sus р. 240. 


9. a8 Яггил8. | 

10. distincţiunea între conjunctivul sd si reflexivul se: « 
сн (шиен |. 

11. 5йғас--<үйбау,: aw ръмасв попа capaxs. 

12. cocon—*copil,: 7 кокони. 

13. numi proprie: Станчюл8, Gayupa— Safira, Докра (Тет. 
fonka, ДокрЕ (masc.). . . 


14. amestec de locuţiuni întregi slavice : исписахь (де 2 ог! 
КРАСТОПОКАОНЕНТЕ, много ПЛАЧИТ НА СЕГО, ВЕЧНА EMB NAMAT. 


PARIEA Il. 


ха SOSONILIGE. 


— 1550—1580 — 


TEXTURI BOGOMILICE. 


INTRODUCEREA GENERALA. 


$ 1. О mare parte din pretiosul volum, care apartinuse lui 
popa Grigorie, anume intervalul dela pag. 21 ріпа la pag. 
126, cuprinde bucăți scrise cu о altă mână si "tro altă lo- 
calitate. 

La 1600 acest manuscris străin se айа deja în mânile 
preutului din Маћасји, căci ре ultima pagină 126 el a înscris 
atunci în сбда titlul propriei sale lucrări: “ПокКста сфинтеє 
уоумиречи,, -1) | 

Manuscrisul in cestiune datézá dará, în tótá puterea cuvin- 
tului, din secolul XVI; ba chiar—după cum ne vom încredința 
treptat mai la vale—-el sar pute considera ca cel mai vechiu 
text cunoscut în limba română, cam de pe la 1550, dacă nu 
și mai de'naiute, cel puţin în unele părți ale sale. 

În adevăr, acest manuscris este omogen numai în privința 
grafică si a tendinței generale, nu însă si sub raportul com- 
punerii. Diferitele bucăţi, cari вай transcris intr'insul de cătră 
unul și acelaşi individ înainte de 1600, sint copiate după nesce 
originaluri compuse în diverse timpuri si—probabilmente—ín 


— 


1) Cfr. mal sus р. 45 nota. 
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diverse locuri, deşi tóte provenind dela o singură direcţiune 
religi6să. 


$ 2. Intre lucrările proprie ale lui popa Grigorie, am vedut 
mal sus figurând în frunte “Legenda Duminicei,, care nu este 
alt ce-va decăt un apocrif favorit, un fel de stindart al sectei 
Flagellantilor din secolul XIII. 

De astă dată vom avé a face nu cu егебісії pribegi din 
Occidinte, сі си un eres mai apropiat de пої, de o origine curat 
orientală, născut în Persia, renăscut in Bulgaria, crescut pote 
chiar în Romănia. respăndit apoi din Balcani şi Carpati pină 
la pólele Pireneilor. 

Este manicheo-pavlicianismul asiatic, devenit 
bogomilism lingá Dunárea de jos si transformat de aci. 
in lunga călătoriă spre Provența, in Catari, in Pata- 
reni, in Albigensi etc.2) | 

Românii avuseseră a face numai cu forma bogomilică pro- 
ргій disá, care însă diferia atât de puţin de formele cele oc- 
cidentale, încât episcopii eretică din Bulgaria trimiteau cărţi 
dogmatice celor din Italia şi din Francia 5). 


$. 3. Ш secolul XIII toţi sectarii neo-manicheici din întrega 
Europă erai cunoscuţi sub numele de “Bulgari,. 

Deja Du Cange adunase іп acestă privință ша! multe tex- 
turi decisive. 

Аза călugărul Mateiu Paris dice sub anul 1238: “Ipsos 
“autem nomine vulgari Bugaros appellavit, sive essent Pate- 
*rini sive Joviniani, vel Albigenses, vel aliis haeresibus ma- 
* eulati, . 

Un alt cronicar din aceiași epocă sub anul 1207: “Рег i- 
“dem tempus Bulgarorum haeresis execranda, errorum omni- 
“nm faex extrema, multis serpebat in locis, tanto nocentius, 


2) Despre istoria general a sectel dualistice ш Europa, cu diferitele с! sub- 
secte, ved! ша! cu веша pe Hahn, Geschichte der neu-manichdischen Ketzer, Stutt- 
gart, 1815. in-8, ві pe adversarul seü Schmidt, Histoire сі doctrine de la secte 
des Cathares, Faris, 1848—9, 2 vol. in-8. 

3) Schmidt, op. cit. t. 2, p. 275. 


*quanto latentius, sed invaluerat maxime in terra Comitis To- 
“losani et Principum vicinorum,. 

Guilelm de Nangis dice sub anul 1223 despre regele Fi- 
lip-August: *Envoia son fils en Albigeois pour destruire Phe- 
“resie des Bougres du pays,. 

Un episcop catolic afirma chiar atunci, că Albigensil erai 
supuși unui papă din Bulgaria: “quem haeretici Albigenses 
Papam suum appellant, habitantem in finibus Bulgarorum, .*) 


Printr'o scădere semasiologicá, forte obicinuită în istoria tu- 
turor limbelor 5), cuvîntul Ви/дағив “eretic, a ajuns іп Occi- 
dinte, sub forma francesă contrasá de bougre si bougresse, a 
insemna viţiele cele mai ruginóse 6). 

Dar о sórtá analógá a avut tot acolo şi numele de Víachus, 
Blachus *Romàn,. | 

Spaniolesce, incepénd din secolul XIV, cuvintul vellaco, vella- 
см, bellaco insemnézá ‘maraud, coquin, fourbe,; la Francesi 
același termen este b/aische, blesche, bléche—*trompeur, homme 
de mauvaise foie,. Deja bátrinul Huet recunoscuse, cà acestă 
vorbă nu este alt ce-va decât o formă medievală a numelui 
Valaque, cela-ce constată de asemenca Francisque Michel, mai 
adăogând că m argotul frances ріпа astăqi b/éche vrea să di- 
că “vagabond, gueux,.?) 

Dacă фоцуге-- Bulgarus dateză din epoca Albigensilor, de ce 
бте să nu fie tot de atunci bleche—Blarhus, cu atât mai mult 
că cuvintul este popular numai in Francia si n Spania, de 
ambele laturi ale Provenţei? 

De aci аг resulta, că Românii, în secoli XII—XIII, vor 
й luat о parte aprope egală си Bulgarii la respăndirea bo- 
gomilismului în Europa. 

Dar mai este ce-va. 


1) Du Cange, Gloss. med. Latin., ed. Firmin Didot, t. 1, р. 800—1, v. Bulgari. 
5) Cfr. Marsh, Lectures оп the english lunguage, New-York, 1862, р. 180, 255. 
6) Cf. Littré, Dictionn., ad voc. 

т) Fr. Michel, Etudes de philologie comparée sur l'argot, Paris, 1856, р. 52--4. 
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S 4. Аш spus mal sus, cá doctrina bogomilicá este о trans- 
formațiune а maniclieo-pavlicianismulul. 

Insuși Schmidt, care se încercă din res-puteri a separa де 
alismul european de cel asiatic, este silit a nu ascunde са 
secolul IX Paulicianii din Armenia fáceaü o activă propaga: 
dă in Bulgaria з), cá manicheismul a exercitat de timpurii в 
durabilă influintá asupra mănăstirilor grecesci °), si că "n Ti 
cia, in fine, tărimul bogomilismulu! fusese bine preparat mi 
cu sémá printro coloni armenă pavliciană, pe care прага 
Ion Tzimisces — Armén el-însuşi — o stabilise pe la 970 
prejmetele Filipopolit, 19) 

Teologul rus Golubinskii se rostesce fără sováire, că ew 
sul bogomililor nu este decât o “continuare modificată, (прод 
жене и видойзмънене) a eresuluf Armenilor pavliciani. a d 
ror aședare în Bulgaria se începuse, cu mult înainte de Та 
misces, deja sub împăratul Constantin Copronim între зм 
141—715. 11) 

Istoricul cel mai recinte al vecinilor nostri de peste Dui 
паге, d. Лгебек, nu vede de asemenea іп bogomilism бе 
cel mult “o reformă a acelui pavlicianism armén,, care í 
pe la secolul X era deja atât de înrădăcinat în Tracia, | 
căt poseda acolo sése centruri bisericescă în diferite dire 
tiunt. 12) 

Nu ша! puţin categoric se pronunţă, în acelaşi sens, cel m 
пой istoric al bogomilismului, d. Korolev. 13) 

Ма! pe scurt, acéstá proveninti armenéscá a ao 
trinei bogomilice ni se pare а fi тм pe sus de controversa 
resultánd dintro inlántuire firéscá a unor fapte istorice и 
contestabile. | | 


—— -- — --- ~ 


8) Schmidt, op. cit. t. І, р. 3. 

9) Ibid. р. 8. 

10) Ib. p. 12.—cfr. ib. р. 113. 
11) GolubinskiY, Очеркъ истори церквей болгарской, сербской и румын 
Moscva, 1871, р. 155. 

12) Лгебек, Geschichte der Bulgaren, Prag, 1876, р. 155, 174, 175. 
13) За Богомилство-то, in Периодическо списание, Braila, 1871, t. 4, p. 9 
61, 66. 
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Dar propaganda pavlicianá márginitu-s'a ea пиша! d'a-drépta 
Dunării? Nu se găsesc бге, dacă nu probe, cel puţin unele 
indici, бге-сатї motive de bánuélá, despre trecerea еї in Da- 
cia luf Traian? 

Nu punem mult (етеш pe faptul, cá pe la 1355 se men- 
tionéză în Transilvania un “episcopus Armenorum de 
Tulmachy, 14), căci el nu era eretic. ci catolic, vicar al ar- 
diiepiscopulut unguresc dela Strigonia. 

Există alt ce-va тај semnificativ. 

Se scie că pavlicianii aveai o venera(iune specială pentru 
apostolul Paul, considerându-se ca urmaşi direcți ai celui mai 
liberal dintre discipolii lui Crist. Е pretindeaü а fi “creştini 
de al sântului Paul,, de unde —póte— însuși numele de Р a- 
alicia ni. 15) 

М bine, întocmai acelía-sí pretensiune aveai Românii pînă 'n 
secolul XVI si mal încâce, desi altmintrea püreaü a H forte 
corecţi in credințele lor religióse. 

La 1527, venind іп Moldova Sasul Georgiü Heicherstorifer', 
ca ambasador din partea regelui unguresc F'erdinand,!5) a a- 
fat aci că Românii se cred a fi conservat intactă religiunea 
anume a sântului Paul: *gens ista Moldavica — S. Pauli, ut 
"psi volunt, religionem hactenus iam inde ab initio non sine 
‘summa veneratione et pietate coluit, .17) 

Tot așa un boier moldovenesc încredința pe la 1536 ре 
un diplomat german, că Petru-vodá lares este creştin de le- 
gea “Sancti Pauli, .!*) 


14) Eder, Exercitatfones diplomaticae, Hermannstadt, 1802, MS. іш Biblioteca 
Evangelică din Braşov, No. 26 b, ш--4, copiă după un document aflátor in огі- 
ginal in Archivul Săsesc Naţional din Sibilu, No. 12. 

15: Gieseler, Untersuchungen über die Geschichte der Paulicianer. іп Theologi- 
she Studien und Kritiken, Hamburg, 1829. — сіт. articlul Pauliciuner in. Hver- 
zog, Real- Ecyklopüdie für protestantische Theologie, t. XI. p. 225 ete. 

16) Actele обсіаїе ale acestei ambasade, veţi іш Aretin, Beiträge zur Geschich- 
te und Literatur, München, 1806, t. 6, p. 629—068. Acâstă făntină, din întăm- 
ріаге, а remas necunoscută tuturor istoricilor nostri. 

17) Reichersdorf, Chorographia Molduciae, 1511, in Papiu, Tesaur de monu- 
теще, t. 3, p. 137. 

18) Monumenta Hungariae historica, Diplomataria t. 1, Pest, 1857, р. 868, 
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Piná pe la 1699 existaü în Transilvania Români, cari ри- 
neaü pe apostolul Paul mai pe sus de toți sfinfil,!?) ér un 
proverb săsesc dice pînă astădi in bătaiă de joc: “er hat sie 
verlassen, wie Sanct-Paul die Bloch, (el i-a părăsit, са sán- 
tul Paul pe Români). 


Ac6stă extremă preferință pentru marele apostol al ginti- 
lor, preferință care —la adecă— sar pute explica in multe 
feluri, să nu бе бге о reminiscintá a pavlicianismului in Dacia 
lui Traian? 


Ori-cum ar fi fost, зай cá ideele dualistice se vor fi întro- 
dus la Români deja în cursul evului medii, ori nu.—să arun- 
câm acum o privire asupra fondului doctrinei bogomilice. 


S 5. Așa numitele eresuri ne sint cunoscute, în genere, 
numai după apreciările adversarilor lor, căci biserica domnitóre 
avea tot-d'a-una grijă de a nimici огі-се cărţi eterodoxe, mai 
ales pe cele dogmatice. 

Cam tot аза а păţito si bogomilismul. 

Principalele doá fántine contimpurane despre fondul acestu 
eres, aș риё dice chiar unicele fántine, sint Grecul Eutimit 
/ygadenos, care trăise ре la începutul secolului XII??), şi pre- 
utul bulgăresc Cosma de pé la finea secolului X.?!) | 

După асез а, bogomilil credeai cá Dumnedeü avusese do 
fif: pe cel maf mare, Satanail, carele s'a resculat contra Ta 
tălui si a devenit astfel elementul cel гей, si pe un Ши mai mic: 
arcangelul Mihail, pe care diușii îl identificaü cu Crist. Satanai 
іп urma căderii sale, а zidit pămintul я întrega natură ve 
(ша. Numai omul represintă în lume un fel de compromis într : 
Dummedeii și Satanail, datorind celui de'ntàiü sufletul, ér се. 
11-284 corpul. 


19) Шіа, Ortus et progressus variarum іп Dacia gentium ct religionum, Кіа 
senburg, 1764, p. 15. b 
20) Narratio de Bogomilis, ed. Gieseler, Gottingae. 1842. 
21) Слово святаго Козмы ma еретики, in Kukuljević Sahcinski, Arkiv га рогјег ` 
nicu jugoslacensku, t. 4, Zagreb, 1557, р. 69—97. | 
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Predomnirea corpului asupra sufletului, adecă а Іш Sata- 
nal asupra lui Dumnedeü, a durat pînă la intruparea arcan- 
gelului Mihail sub numele de Crist. Cea mal mare parte а 
Vechiului Testament nu e decăt apoteosa lu! Satanail. Satanail, 
г па Dumnedeü, este acela ре саге] adora Moise. 

Prins de cátrá Crist, Satanail a fost aruncat în tartar si de- 
spulat de finalul -?, remánénd de aci înainte пиша! Satană. 
Puterea Satanei n'a încetat însă prin acestă victoriă momen- 
tană a fratelui sei mal mic. Însăşi restignirea lul Crist a fost 
о machinatiune а dracilor. Mai mult decăt atáta, întrega bi- 
serică ortodoxă, си icónele sale, cu mâştele sfinților, cu sacra- 
mentele, cu ierarchia, cu totalitatea institutiunilor, este opera 
Satanel. | 

Provocánd nesupunere contra огі-сёгії autorităţi, eclesia- 
dice зай civile, bogomili se priviaü numai pe sine са a- 
(тата creştini. Afară de “Tatăl-nostru,, pe саге] tineaü т 
шаге onóre, е! respingeaü cele-l'alte rugăciuni creştine. înlo- 
cuindu-le prin ale lor proprie. Мезосойай liturgia si serbáto- 
rile ortodoxe, dar postíaü lunia, mlercuría si vineria. Fie-care 
biserică se compunea dintr'un învăţător cu 12 “apostoll,. si 
tot-o-dată fie-care membru al sectei, спјаг сеї de sexul femeiesc. 
se consideraü са ргепії зай diaconi. 

Ca urmare morală rigurósá a dogmaticei lor, bogomili! con- 
damnaü tot ce place corpului зай servă a întări acest element 
diabolic: căsătoriă, vin, carne, avutiá. 

Aprópe toţi purtaü haine călugăresci. şi erai în fapt mai 
papi decăt рара. 22) 


Сеја-се deosebia mal cu semă ре bogomili de cătră fraţii 
юг din Occidinte, era dreptul de a minți la trebuinţă, pe când 
ramura albigensă. din contra, era celebră prin ura minciunii. 
E atribuiau lu! Crist monstruósa autorisatiune de a înșela ре 
inamici prin vicleniă: “тобто 69916, тоотёст, реті un/avils 


22) Са resumat fórte consciintios al doctrine! Bogomilice, vedY Догматическо-то 
уче ив Богомили-тф, în Периодическо спйсание, Braila, 1873, t. 7—8, р. 
75—106. 


xoi атат.) Acestă maximă зе има la Фи! cu cea ша! 
nestămpărată patimá de propagandă, de proselitism, fie-care 
bogomil voind cu ori-ce preț să fie dascăl. predicator, “apo- 
stol,: CHE Ro состодтса рЕчи HXZ вк8П®, но pAZHOBAEKSTCA. аки 
frHHAA свита, APSA друга прехитрити "гворашеса и CEOHMA КО- 
` 3 МВІКДОо оүмышленігма ИМА TEOpATA (învăţăturele lor nu se fm- 
расй împreună, ci se risipesc са о haină putredă, unul ре al- 
tul dorind а întrece, si fie-care 54-51 facă un nume prin pro- 
pria sa născocire) 24). 

De aci a izvorit acea mulțime de cărți bogomilice apocrife, 
dintre cari unele atăt de dibace, atăt de mascate, încăt ai 
reușit a scăpa de obicinuita nemicire a literaturei eretice, 9 
а - deveni chiar cu timpul. precum vom vedé mal jos, cea mai 
favorită lectură a creștinului. 

D. Лгебек observă fórte bine, cá bogomilil se silfaü in ge- 
nere а se apropia în арагіпі de ortodoxi, pentru ca astfel 
să-i potă atrage mai cu înlesnire. Unii dintre ef ргігаїай chiar 
Testamentul Vechiii întreg зай făceai alte concesiuni. mai mult 
зай mal puțin importante. 25) 


$ 6. Literatura apocrifă a bogomililor nu este tocmai origi- 
nală. 

Е ғай mărginit, іп cea mai mare parte, a preface după 
chipul lor din grecesce diferite apocrifuri de fabrică bizantină. 
alegând mai de preferință pe acelea, în cari ре de о parte 
fisurâză arcangelul Mihail, fubitul sectei, Gr ре de alta se 
cuprinde antagonismul între suflet si corp, зай lupta între bi- 
ne si гей, зай contrastul între paradis si infern, mal în sfir- 
sit ce-va în spiritul doctrinei dualistice. 

Pe unul din asemeni apocrifurí bogomilice greco-slavice, a- 
nume “legenda luf Avram,, noi am studiat deja mal sus 
sub No. VII între “Техіші máhácene,, unde am indicat tot- 
o-dată în Introducere, după Sbornikul paleo-slavic manuscris 


23) Zygadenos, Narr. de Bogomilis, р. 50. 
24) Kozma, ed. cit. p. 86. 
95) Jirecek. op. cit. p. 214. 
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al Archivelor Statului din Bucuresci, та! multe alte bucăţi 
probabilmente de aceiași proveninţă. 

D. Golubinskii, dând о listă a scrierilor apocrife de nuanța 
bogomilică, a scăpat din vedere o enumerațiune mult mai 
completă, cuprinsă întrun Sbornik din secolul XVI al Biblio- 
Песе! Sinodale dela Moseva, sub titlul de: “Саги de ale Ve- 
еМпіш si Noului Testament, pe cari огіодохії nu trebui să le 
сіе. , 


w 


Jat'o întrégă : 


“Nu trebui să le citescă ortodoxit, căci егейсїї le-ai scris 
“din mintea lor, ér nu din Duhul sfint, după cum sint: 

“Povestea despre Enos, cum a fost în а) cincilea cer şi a 
“scris 300 de cărți: 

“Cărțile Іш Lamech: 
- “Rugăciunile Іш Seth ; 

“Testamentul lui Moise: 

“Psalmii lui Salomon: 

“Povestea Іш Iacob: 

* Ímblarea Масе? Domnului pe la mince: 

“Despre fruntea lui Adam cu cele 7 biserice intr'insa: 
“Despre liturgia. ia care a întărdiat preutul ; 

“Despre judecátile 101 Salomon si enigme: 

“Despre sórele, pe саге] invártesc 300 de îngeri. şi cocoşul 
“ce stă in mare; 

*Despre Chitovras (Centaur): 

€ Rugăciuni de friguri şi de buba cea rea (? w НЕЖНДЕХА); 

“Despre cele 7 friguri; 

“Apol alte rugăciuni minclunóse de friguri, pe car! le scriü 
‘ре nafure si pe mere (на таклоцеуа), ca să scape de Ббій; 

“Și fel de fel de născociri eretice de ale filosofilor, lecture. 
*eanóne. rugăciuni mincíunóse, pentru а seduce pe сеї simpli. 
“dintre cari mulți, necunoscend bine Sánta Scriptură, pier din 
“nesciinţă, păstrând în casele lor din părinţi si din most nesce 
“scrieri eretice, furişate în cărţi de predice si de rugăciuni, 


зев 
сре cari trebuía să le ardă, căci ele depártézá dela Dumnedeü 
“şi aduc victime dracilor, precum sint: 

<Vrăjiri de noroc şi altele multe; 

“Despre dilele lunef, și cá тп diua de'ntáiü а lunei fusese 
“creat Adam ; 

*Despre norócele si césurile bune si rele; 

“Citirea în stele, іп care cred бтепії сеї fără minte, cău- 
“tând in ele diua пазсегії, și căpătarea slujbelor, si despre 
*trafu si mórte, şi despre semne de pe corp, şi despre cum- 
“părăture si vindări, şi altele urite Іш Dumnedeü si blăstemate 
“de sfinții apostoli si sfinții părinţi. 

*Eresul este а doua 1901318, semenată în dauna sufletelor 
“şi acela ce ţine la sine scrieri eretice şi crede în vrájile lor. 
“să fie blástemat cu toti ereticii, бг cărţile acelea să se ard: 
“pe fruntea lor. 

€ F'áptuitorit cărților eretice ай fost în téra bulgărescă popi 
< Ieremia și popa Bogomil, si Isidor Italianul, si érás! Italianu 
*[acov Tzentzal (2) si alți multi, însemnați în marele Мото 
“canon, cari ай falsificat regulele sántilor părinţi si ай scri 
“lucruri eretice, canóne, lecture si rugăctuni., 26) 


Din lunga listă de mal sus, cam confusă pe a-locurí, до 
bucăţi, anume cele indicate prin cursivă, se regăsesc mai jo 
romănesce între “Texturi bogomilice,. 


O altă enumera(iune analógá a scrierilor eretice. іп mar 
parte bogomilice, sub titlul: “Despre cărți adevărate si fals 
зі despre superstițiuni,, зе află întrun codice slavic, publica 
deja în secolul XVII??), unde зе mentionézá, mal ре d'asupr: 
Visiunea lui Isaia, Intrebárile lui Ion Teologul, Dialog într 
sântul Bartolemeü si Maica Domnului, Nomenclatura ingerik 
etc. etc., si se atribue personalmente lui “popa bulgăresc Ier: 
mia, (Врема nona Болгарьскій) o legendă а Crucii 31— тат с 


26) GorskiY et Nevostruev, Опнсанје славянскихь рукописей, t. 2, sect. 
Moscva, 1862, p. 640—1, No. 322, f. 265. 

27) Сборникъ именуемый книга Кириллова, Moscva, 1644, in-f.—cf. Kalayd 
vicz, Тоаппъ екзархъ Болгарскій, Мозста, 1824, in-f., р. 208— 12. 


sémá—acea rugăciune de friguri, pe care o vom publica mal 
la vale. 28) 


5 7. О imagine forte poetică, dar nu mult exagerată. a 
totalităţii literature! bogomilice, religióse si nereligióse, ni-o dă 
d. Lombard în cartea cea mai prâspătă despre sectele dualiste 
din evul-medii : 

*De ce mouvement religieux naquit toute une littérature. 
‘À l'origine elle revêt un caractere religieux, пат et popu- 
Чате. Peu à peu ce qu'elle a de spécialement bogomile s'efface, 
Чез couleurs riches et variées, les fantaisies merveilleuses et 
‘bizarres de l'Orient font irruption dans son sein; elle perd 
'de plus en plus les contours précis et nettement terminés des 
‘récits bibliques. La littérature profane, ainsi graduellement 
préparée et annoncée, parait finalement sous la forme de tra- 
Часнопз des romans byzantins du moyen-áge et d'oeuvres 
‘originales telles que chroniques, lois expliquées par des exem- 
‘ples, etc. C'est à ce moment que la littérature atteint l'apogée 
“de son développement; elle s'émancipe à la fois de l'ancienne 
“langue slovaque et de l'influence grecque; par la Bosnie, elle 
“se répand chez les Croates, par la Roumanie chez les Russes; 
“elle devient ainsi le canal par lequel l'antique culture de 
*l'Orient et Је monde fabuleux de l'Arabie et de l'Inde péne- 
*trent chez les Slaves du sud et du nord; et tandis que la 
*doctrine des Bulgares remuait toute l'Europe occidentale, leurs 
"livres faisaient luire quelques rayons de lumiere dans l'Europe 
“orientale, . 9) 

Vom constata ша! jos, in Apendice, cá una din cele mal 
frumóse balade poporane ale Romăniei a străbătut la пої (оспа! 
din Persia pe calea bogomilismulul. 


28) Cfr. despre literatura bogomilică: Jagić, Historija knjizevnosti naroda hrrat- 
skoga, Zagreb, 1867, t 1, p. 52—93: Jeremija pop bugarski i (ако zvane lazne 
knjige. 

29) Lombard, Pauliciene, Bulgares et Bons-hommes, Genéve, 1879, р. 78.—cfr. 
Franzos, în Beilage sur Allgemeínen Zeitung, 1877, No. 297, 298, 299. 
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Acesta confirmă ріод la un punct entuziasticul tabel, schițat 
de d. Lombard. 

Сеја-се se póte dice fără cea mai mică exageratiune. este 
că nici о sectă, nici un eres din vécul de mijloc, nu impinsese 
atăt de departe са bogomilii fusiunea în fond si "n formă а 
teorielor teologice cu credințele vulgului. De aci literatura bo- 
gomilică se apropiă în tóte de literatura poporană, şi "п unele 
puncturi ambele se confundă chiar, se identifică într'un mod 
indissolubil, astfel că ar fi peste putinţă a decide, dacă lucrul 
cutare зай cutare va fi trecut dela popor la bogomili ori vice- 
versa. 


Acuma însă. mal intàiü de tote, să ne întrebâm: cine бге 
să fi fost сеї doi “făptuitori м cărților eretice in {сга bulgă- 
réóscá,, popa Jeremia si popa Bogomil? 


S 8. Făntinele grece mentionézá numai pe popa Bogomil: 
unele fántine slavice atribue luf popa Jeremia cela-ce іп altele 
se dà lui popa Bogomil, pe când lista de mai sus a cărţilor. 
eretice face din Jeremia si Bogomil, după cum am vedut, доа ' 
individualitàt separate; presbiterul Kozma însă, făntîna cea 
mai importantă dintre tote, nu cunósce de loc pe popa Jeremia, 
ci numai pe popa Bogomil: “aa лЕтл православнаго царга Петра 
БЫСТЬ ПОПА ИМЕНЕМА Богкмила, (in anii ortodoxului împărat 
Petru trăia un popă numit Восот). 20) | 

Criticii ай ajuns de aci la conclusiunea, că Jeremia si Bo- 
gomil nu sint decăt unul si acelaşi регзопа и, numit Bogomil 
са mirén si Jeremia са топас. Pentru a înlătura огі-се obiec- 
(ішпе, vom adăuga cá slavonesce “popă, se dicea si călugări- 
lor, după cum romănesce de asemenea “а popi, insemnézà în 
cronice “a călugări,. Vornicul Ureche, vorbind despre Domnul 
moldovenesc Alexandru Làpusnénul, dice: "дака САВ трехнт ши 
САВ ВЗУЗТ КАЛВГАр, СА ХЕ ХИС, КА AE CE RA СКЕЛА, BA попи 
Ши EA пре 8нін,.2!) 


30) Kozma, op. cit. p. 72. 
81) Letopiseţele Moldovă, t. 1, р. 189. 
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Acest eresiarc trăia dară sub împăratul bulgăresc Petru, 
intre ап! 927—968. Un manuscris paleo-slavic dela 1210, 
așa disul *Sinodic al tzarului Boris,, пе spune anume, .с& popa 
Bogomil “a respăndit în Bulgaria eresul manicheic, (васпрієм- 
ШАГО МАНИХЕНСКЖА CÜM єресь И BA клагарстЕн zeman pazckaguiaro), 
Я ne ша! dă Я numile primilor sei elevi зай “apostoli,: Мі- 
hail, Todur, Dobri, Stefan, Vasilie si Petru. cari vor fi îm- 
mulțit şi ef, neapărat, literatura cea apocrifă a sectel. 


5 9. Intemeíat în secolul X, bogomilismul а durat peste 
Dunăre mal pînă `n dilele nóstre. Clerul bulgar nu poseda nici 
dibăcia grécá, nici inquisițiunea romană, pentru а sci să pună 
capăt eterodoxiel. Guvernul turc, mai cu deosebire, nu avea 
nici o rațiune de a o persecuta. Abia pe la 1650 un mare 
număr de bogomili, cari își dedeaü ei-însiși numele de Pauli- 
ода, ай fost convertiți la catolicism. Кі ocupaü Nicopolea si 
14 sate de'mpregiur, adecă loculaü tocmai la cóstele nóstre.??) 


Dela 950 pînă la 1650, în curs de 868е secolf, bogomili- 
smul a putut să exercite о influintá бге-саге, maf mare зай 
mal mică, dar tot-d'a-una directă, asupra invecinatilor Români. 
Dacă acesta nu s'a resimţit la noi intr'un mod sgomotos, causa 
principală este cunoscuta toleranță a clerului român. carele se 
prefăcea cá nu vede abaterile cele mărunte. ér in parte si igno- 
ranta dogmatologicá a acestui cler, carea nu-i permitea a stabili 
о distincţiune precisă între eres si ortodoxiă, între “credendum, 
Я “non сгедепдит,. 

Popa Grigorie аш Măhaciu, care totuşi nu era om prost 
și nu era nici eretic, căci nar fi copiat cu atăta îngrijire un 
catechism бте ortodox. propaga tot felul de apocrifuri eretice, 
питаї si numai din lipsa unei solide instrucţiuni teologice. 

Cu atăt si mai lesne trebuiaii să se alunece preuţii сеї de 
rind. 

In acest mod, ш cursul secolului XVI, sai tradus romă- 
пезсе o mulțime de scrieri bogomilice. 


-- --- = — — — + —— 


32) Jirecek, op. cit. p. 464. 
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Ре la 1580 un amator de lucrurí miraculóse, probabilmente 
cleric, за apucat a le aduna, a le transcrie și a le grupa 
intro singură colecţiune, din care o parte a nimerit арої in 
mânile lui popa Grigorie. 

Nici traducătorii. пісі colectorul, nici preutul din Маас, 
nică unul din eí nu-și іпсбіриїа, de sigur, cá respăndesce cu 
tot dinadinsul pintre ai sel afurisitul eres al lui Bogomil! 


$ 10. După cum am făcut în privința * Texturilor măhăcene,, 
de asemenea și aci vom indica la marginea textului paginele 
după manuscris, prevenind pe lectori că la ele se referă cifrele 
cele între parentesi din Notanda. 


І. 


RUGACIUNE DE SCOATEAEA DRAGULUI 


RUGACIUNE DE ЗСОАТКВКА DRACULUI 


INTRODUCERE. 


p 


5 1. In *Texturi máhácene,, sub No. VI, am vorbit pe 
lag despre exorcismul in genere, si mai ales la Români. 

Сеја ce légá fragmentul de conjuratiune, publicat acolo, cu 
intrega conjuratiune, pe care о dám aice, este nu numai cá 
ambele de o potrivá sînt menite а goni pe dracul, dar încă 
anume pe dracul cel ша! periculos in Románia, cel mal destru- 
gător: frigurile. 

Acolo, bietul creştin afurisesce pe “dracul din ape, (р. 
176), adecá —în limbaglu ша! prozaic— alungă dela sine mi- 
azmele palustre, nesecata sorginte a frigurilor si chiar —dacă 
ar fi să credem ре d. dr. Obedenaru— izvor aprópe al tutu- 
ror bólelor din Romănia. Aice, vom ave a face 6răși cu fri- 
guri, ba încă cu vr'o doă-deci de varietăţi febrile, demonisate 
sub fel de fel de numi, care de care mai fantastic. 

Intr'un studiü a-parte, пої ne-am încercat a demonstra. că 
Românii din Temesiana, deja în epoca Gepidilor, consideraü febra 
са cea mal teribilă “<drăcoică,. pe care de atunci şi ріпа a- 
stădi еї o personifică cu grózá sub numele gotic de Filma.') 
Cantemir ne spune, pe de altă parte, că—după credința Mol- 
dovenilor — dracul locuesce în bălți, вай cel puţin o speciă 


І) Vedi studiul шей: Dina Filma, борі şi Серіфії în Dacia, Bucuresci, 1877, 
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drăcâscă: “dracul in valle, daemones appellant, quos aquas 
habitare credunt, ?). 

Câmpia Bulgariei suferă însă de friguri tot aşa de multea 
бі câmpia Romăniei. Este o prerogativă a ambelor laturi ale 
Dunării de jos. Sá nu пе mirâm dară, că marele reformator 8 
bulgar din secolul X, popa Bogomil, s'a socotit dator a it š 
zestra el-însuși ре sectarii sei си o rugăciune specială contra g 
acestui puternic demon ; si acea rugăciune, prefăcută apoi și 8 
reprefácutá, a trecut mai tárdiü la Români, ca un fel de re$ 
cetă febrifugă. 


S 2. A doua din cele doá liste ale scrierilor slavice ere- W 
tice, despre cari am vorbit mai sus în Introducerea generali 
(pag. 256-7), cuprinde, după unul din manuscrise, următori g 
pasagtu : | 

*,..Sint fabule ale blăstematului Jeremia, popă шіріген, М 
“care spune cum şedea sántul Sisinie pe muntele Sinaia, # | 
*mentionézá si pe îngerul Mihail, ca să înşele maï bine mul- 
*(imea, si bărfesce că frigurile sint sépte fiice ale lui Irod, 
“deși evangelistii si sfinții părinți nu le pun sépte, сі пша g 
“pe una, саге ceruse capul Botezătorului, ba nici acela m 
“era fiica Іш Irod, сі a lut Filip. Despre tóte acestea, marele 
*Sisinie, patriarcul de Constantinopole, ne spune in scrierile 
“sale: să nu credeţi că ей ag fi Sisinie cel minciunos, de 
“scris de nebunul popă Jeremia spre amágirea ómenilor..., *) 


Pasagiul e cam obscur. Este evidinte însă, că popa Jere 
mia, adecă eresiarcul Bogomil—vegi mal sus р. 258--тесиг- 
gea în acea “fabulă, la un sânt Sisinie pentru a goni pri 
el frigurile, personificate in cele pretinse sépte fice ale Ш 
Irod. 

Străbătend in Rusia, acâstă operă a Іш Bogomil а Іші 
forma următorului descântec, după un manuscris din secolul 
XVII: ` 


2) Descriptio Moldaviae, ed. Bucur. 1872, p. 141. 
3) Kalaydoviez, ор. cit., р. 210, nota 8. 
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“Lingă Магеа-гоѕій stå un stilp de pétrá. Ре stilp séde 
“sântul apostol Sisinie, si privesce cum se turburá marea ріпа 
“la nori, esind din ea doă-spre-deci muieri pletóse. Muierile 
*diceaü : Noi sîntem frigurile, fetele împăratului Irod. Intrebă 
“atunci sântul Sisinie: Draci blástematf, de ce ай venit aice? 
“Respunseră ele: Am venit să muncim némul omenesc, pe a- 
“сеї ce se scólá tărdii, nu se închină luy Dumnedei, nu pă- 
‘zesc serbătorile, béù si mănîncă de diminâţă. Se rugă atunci 
“sântul Sisinie luf Dumnedeü: Dómne! Dómne! mántuesce né- 
“mul omenesc de acești blástema(! draci! Si 1-а trimis Crist 
“doi îngeri, pe Sihail și Anos, si pe сеї patru evangelisti; si 
“Sai apucat еї a bate frigurile cu patru vergi de fer. fácén- 
“du-le câte 4000 de rane pe 41. бі ай îmceput а se ruga fri- 
“gurile: Nu ne chinuitl, căci ori-unde vom audi noi sfintele 
“numi ale vóstre si orl-unde se cinstesce numele vostru. de 
“acolo по! vom fugi cale de trei poste. Si le-a întrebat sân- 
“tul Sisinie: Сай sint numile vóstre cele drăcesci? Cea deu- 
Чай dise: Ме chiamă Tremurice (Tpracera). Dise a doua: Ме 
“chiamă Foc6să (Огнем). căci ard corpul omenesc, са şi când 
“ar arde lemne smolite. Dise а treia: Ма chiamă Ghietósá 
(deam), căci inghiet némul omenesc, de nici focul nu-l mai 
“încăldesce. Dise a patra: Ме chiamă Apüs&tóre (Гнетем). 
“căci mé las pe om la coste si la stomah etc., *) 


Din acest vechiu descántec s'a născut in Rusia un descán- 
tec пой. cu mult mai lung, in care însă а despárut la ince- 
put *stilpul de pétrá,.5) 

Intre prototipul luf Bogomil si redactiunea ruséscá cea ve- 
che, deosebirea in fond si 'n formă trebui să fie cel puţin 
tot аза de mare са si deosebirea între cele Чой redacţiuni 
тізесі. 


4) Buslaiev apud Jagić, Historija knjizevnosti, t. 1, р. 85 —6. 

5) Vedi Maykov, Великорусскія заклинания, іш Записки Гусскаго Географ. 
Общества, sect. etnograf., t. 2, Petersburg, 1869, No. 103, p. 462--64, unde 
citéză зі alte texturi rusesci ale acestui descántec: ВВетникь географическаго. 
общества, 1859, t. XXVI, sect. V, p. 155; Библіотека для чтешя. 1848, t. XC, 
sect. Ш, p. 51—2; Пермскій сборникъ, t. 2, apend. p. XXXVI etc. 
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Nu este de mirare de a găsi o deosebire я mal pronun- 
tată între redactiunile cele slavice si intre redactiunea romă- 
néscá зай —mai bine — redactiunile romănesci. 

Nu avem trebuintá de а ша! repeta aice сеја-се am des- 
voltat la începutul volumului de faţă: biblioteca poporană se 
modifică necontenit sub репа fie-cărui пой redactor, întocmai 
după cum literatura poporană se modifică necontenit în gura 
fie-cărui пой cântăreț зай povestitor, astfel cà ппе-огі, după 
un sir de generaţiuni, abia se mai pote recunósce prototipul. 


$ 3. Textul, pe саге] дат mai la vale, conservă patru par- 
ticularități caracteristice ale originalului bogomilic : 


1. Pe sântul бізіше ; 

2. Stilpul de pétrá зай “de marmure, pe malul mârii: 
3. Alungarea dracului : | 
4 


. Promissiunea dracului cà: "огі-шпде vom audi nol sfinte- 
“le numi ale vóstre si огї-ипе se cinstesce numele vostru. 
*de acolo nof vom fugi..., 


Tóte cele-l'alte elemente ай perit, pînă si menţiunea febrel, 
inlocuindu-se cu alte amărunte, forte poetice. 

Lunga nomenclatură a frigurilor: T'remurice, Focosd. Ghic- 
084 etc., n'a despárut însă cu desăvirșire, ci numai sa des 
lipit de tulpina” primitivă pentru а forma un corp separat 
după cum vom vedé та! jos іп 5-61 10—12. | 

Асі ne vom mărgini Фо cam dată numai cu textul cel cu 
prins. pe pag. 114—126, în volumul Іш popa Grigorie. 


š 4. Am spus cá acéstá redactiune este готапезса. 

Cu tóte acestea, ea s'a tradus din slavonesce, si textul sla 
vic figurézà in manuscris alături cu сеї románesc, după бе 
care frază slavonă urmând fraza română corespundinte, int 
mai ca în Psaltirea lui Coresi, зай în bucata cea publicat 
sub No. II între *Texturi таћасепе,. 


Va dice dară cine-va, cu drept cuvint la prima veder« 
redactiunea nu este romănescă. 
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Ва este, si lată cum. 

Textul slavon, după care s'a făcut traducerea română, fu- 
sese compus si el de cătră un Román, și anume de càtrá un 
Român care nu sciea slavonesce. de unde a pro- 
venit cá пита! vorbele sint slavone, numai lexiologia, ér пісі 
decum morfologia si sintaxa. 

Slavistil ай constatat de-mult existinta unor texturi slavi- 
ce scrise de cătră Români contra regulelor celor ша! clemen- 
tare ale gramaticei slavice, dar în deplină conformitate cu 
spiritul limbei române. 

Cel ша! celebru din asemeni texturi este o parte din așa 
numitul “Texte du Sacre, dela Reims, сагша nu пе desplace 
de a-i consacra aci о notitá a-parte. 


5 5. Un monument, a cărul istoriă este un гошапі întreg, 
pin de complicaţiuni, de peripetie, de epizóde, de elemente 
рмебісе si comice, si presintând, în fine, un desnodămint atăt 
de neasteptat, incát ar crede cine-va a citi pe Peter Schlemil 
al lui Chamisseau! 

In catedrala dela Reims se gásía un evangeliar, d'asupra 
căruia терїї Franciei depuneaü jurümintul lor la, ceremonia 
incoronării, si саге de acela căpătase numele de Textul Sa- 
crului, Texte du Sacre, deși nemine nu sciea, nici de 
unde provine acea carte, пісі epoca apariţiunii sale, nică măcar 
limba іп care este scrisă. 

Tzarul Petru cel Мме, călătorind prin Francia, se dice a 
fi declarat cel dentàiü pe la 1717, cum-că monumentul este 
slavic. De atunci шебсе ғай scris sute de diferite топортайе 
asupra cestiunii, dintre cari însă, (оста! pină la 1836. ша 
ша nu ега basată ре inspectiunea oculară a manuscrisului, căci 
in turburările revolutiunil francese el despăruse din catedrala 
dela Reims, și ай trebuit apoi decim! de an! pentru ca să se 
redescopere tot acolo in fundul bibliotecei municipale. 

La 1843 о superbă editiune іп fac-simile, executată din 
ordinea Curţii Imperiale Ruse, permise filologilor а? studia mal 
de аргбре. 
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Kopitar, Berednikov, Hanka, Kunik, Miklosich, Paplonski, 
afară de Germani, se aruncará cu aviditate asupra unei prade 
atát de seducátóre. adresándu'si fie-care o seriá de intrebári: 
când, unde, іп ce dialect să fie scris pretiosul evangeliar, ре 


О împregiurare mal cu deosebire servi a îngreuia óre-cum 
perspicacitatea specialiștilor. | 

Manuscrisul întreg se compune din doă porţiuni diferite, dar 
legate la un loc: o porţiune cu litere cirilice. si o altă scrisă 
cu alfabetul proprii dalmatin, cunoscut sub numele de glago- 
litic, pe care пи Гай întrebuințat пісі odată decăt numai Slavii 
de rit catolic de pe litoralul Mării Adriatice. 

In acâstă ultimă porţiune, între altele, se vede urmátórea 
curi6să indicatiune, tot cu litere glagolitice, dar în dialectul 
boem : 

“Anul Domnului 1390. Evangeliele si epistolele de Таја 
“(adecă partea glagolitică), scrise in limba slavicá, se cântă 
<la serbători тагї de peste an. când egumenul servesce liturgia 
“în mitră, 6г cea-laltă parte a acestui volum (adecă porțiunea 
“cirilică), scrisă după credința legi! rutene. а scris'o sântul 
*Procopiü egumen cu însăși тапа sa, si pe acest manuscris 
*ruten reposatul Carol IV, impáratul roman, il dede spre glori: 
“acestei mănăstiri si celebrarea fericitului Ieronim 51 а sántulu 
*Procopiü. Dómne, acórdá- о pace eternă! Amin., 

In presinta acestei inscriptiun!, atát'de clare, slavistil s'a 
desbinat ín doă tabere antagoniste. 

Unii, cu Папка în frunte, îi dederă încrederea cea may al 
solută, afirmând că porţiunea cirilică a monumentului este seris 
de cătră sântul Procopiü, egumenul топаз ти de Sazawa i 
Boemia înainte de anul 1053, єг la 1347 a fost dăruită с 
cătră împăratul german Carol IV mănăstirii Emmaus în Prag; 
încăt este o proprietate boemă în 194 puterea cuvintului: t 
evangeliar sazawo-emmausian. 

Alţii, sub conducerea lui Kopitar si a lui Kunik, respunse: 
prin о mulțime de obiecţiuni. si anume: 
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1. Adnotatorul din 1390 nu este o autoritate pentru cele 
petrecute inainte de 1053, adecá си trei secoli si jumătate | 
înainte ; 

2. Е nu presintă пісі o probă despre adevărul asertiunil 
sale, afară numai de о соја afirmare, care putea să fi fost o 
simplă consecinţă a patriotismului sei local boem; 

3. Impăratul Carol IV, dăruind în 1347 acest manuscris 
mănăstirii dela Emmaus, în credință cá ar fi o reliquiă pro- 
copiană, putea să fi fost victima unui inselátor; 

4. Semnele paleografice si filologice ale evangeliarulut in 
cestiune nu sînt nici de cum din secolul XI, сі posterióre cu 
ше зай cel puţin cu doi зесой; 

5. Limbagiul porțiunii cirilice пи înfățişeză nici o umbră 
de dialectul boem, în care este scrisă numai și numai adnota- 
unea cea din 1390, căci chiar porţiunea glagolitică este 
liră... 


Lupta a remas nedecisă рта la 1848, când un filolog rus, 
Petru Biliarski, scóse la lumină o diserta(iune specială de 
300 pagine despre porțiunea cirilicá а evangeliarului dela 
Reims. 

Academia din Petersburg o credu demnă de un premiü, ér 
ilustrul Vostokov, cea maï mare autoritate slavistă de atunci, 
recunoscu justeta conclusiunilor autorului. 9) 


Confruntând cu amănunțime ortografia si stilul fragmentulul 
cirilic dela Reims cu ortografia si stilul tuturor monumentelor 
analóge de prin alte regiuni, ‘ре unde va Я 1086 уге-о datá in 
us oficial limba paleo-slavică, ér іп privința Românilor con- 
sultând mai іп speciá crisóvele moldovene şi muntene din co- 
lecțiunea lui Venelin, Biliarski a ajuns la conclusiunea cá 
manuscrisul ín cestiune este îndoit romănesc, adecă о copiü 
făcută de cátrá un Muntén ре la începutul secolului XIV după 
un exemplar scris de cătră un Moldovén. 


6) Семнадцатое присужденіе учрежденинхъ Демидовымъ наградъ, Petersburg, 
1848, р. 108—106. 
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Nesciind románesce, el па fost însă în stare de a arăta 
d'a-dreptul románismele textului slavic. 


Completând acestă lacunà, пої vom indica aci vr'o doá-trel 
mai remarcabile. 


Biliarski citézà pasagele: памать CTMA КЕХМЬХАНИКОМА KO- 
хьмы и ДЕМҺАНА SÍ памать CTMA oyma афанасиа и курила, OD- 
servând că ele manifestă o învederată пезсіїпій а scriitorului 
de a distinge casurile dativ si genitiv, precum şi de а între- 
buinfa numărul dual. 

Eï bine, confusiunea dativului cu genitivul este propriá gra- 
iului român, în care ambele se finesc egalmente prin - вай 
prin -еї: casa omului, dă omului. haina mamei, spu- 
ne mamei... La Slavi genitivul si dativul nu se confundă 
nică o-dată, având nesce desininte cu totul diferite. 


In cát se atinge de numărul dual, este lucrul si mal firesc 
că Românul, scriind slavonesce, пи! putea înţelege, de órá-ce 
nul are nici în limba sa propriă, nici in limbele surori, nici 
în limba latină... 


Biliarski reproduce apoi urmátórele pasage, nu mal ри- 
ţin curióse: сьньмь стуь аггль Миханлу н Гаврилу... страсть 
стмоу истратнА...стхь г отрокь ананна · AZADHA но мисанлу 
н данилу..., în cari numile proprie Истратна, Янанна, Яхарна, 
Михаилу, Гаврилу, Мисанлу, Данилу, sint puse la nominativ 
in loc de а fi la genitiv, însă nu la nominativ slavie, ci cu- 
rat románesce, adică -u si -iœ Mihail-u, Gavril-u, Misail-u, 
Daniil-u, Azar-ie, Anan-ie, Istrat-ie, сеїа-се filologului ru- 
sesc i se părea a fi o galimatià inexplicabilá, fiindcă nu си- 
noscea limba română. 


In dialectele slavice, ca si grecesce зай látinesce, tóte cu- 
vintele concordate зе declină de о potrivă, ér nu numai cu- 
vintul cel de'ntáiü al fie-cării serie, ca în gralul nostru şi în 
cele-l'alte romanice. Asa dară, frasele de mai sus trebuiau 
să fie slavonesce cam asa: chorus sanctorum angelo- 
rum MichaelisetGabrielis... sanctorum tri- 
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um &dolescentium Ananiae Azariae Misa- 
eliset Danielis...passio sanctiEustratii, pe când 
scriitorul porțiunii cirilice a evangeliarului dela Reims, stápinit 
de spiritul limbei sale naţionale, dice: chorus sanctorum ange- 
lorum Michael et Gabriel, passio s a n c to (sic) E n s- 
tratius, sanctorum trium adolescentium Ananias A- 
zarias Misael et Daniel, — fiindcă románesce el пи 
putea să dică decăt nugnai: .chorul sántilor îngeri Michail 
я Gavriil, patima sántulu Eustratiü, а запШог trei 
adolescinți Ananie, Azarie, Misail şi Daniil... 


Biliarski observă, că fragmentul cirilic dela Reims pune лоу, 
ноу, acolo unde regula cere: лю, ню, întrebându-se apoi. dacă 
acésta таг В cum-va un fonetism serb. 

larási un pur románism, ba шей anume din Moldova вай 
din Téra-Románéscá, ér nu de peste Carpaţi зай de peste 
Dunăre ! 

Românul de ambe laturile Milcovului nu póte suferi sonurile 
lu şi niu, pe сай le mói& tot-d'a-una in ču, atăt în cuvin- 
tele de origine latină, precum si în cele slavice: Tubi, m u Y e- 
re сити, fute, бій, аїй, întâi etc. din люд, mulier, 
cuneus, лют, filius, allium şi altele, în cari, de pildă, Báná- 
teni conservă pe п: înzâniu, бг Маседопепії pe l: hiltu. 

Astfel nu este de mirare, dacă scriitorul porțiunii cirilice 
a evangeliarului dela Reims, născut în Romănia dunáréná, nu 
putea admite пісі măcar într'un text slavie sonurile nelocale 
мо, ню, preferind a le preface іп лоү şi în ноу, cela-ce se 
părea atăt de curios lui Biliarski. 

O asemenea fonetică este cu totul imposibilă la Slavi, după 
cum a arătat'o deja Dobrowski.?) 

Pe lingă cele de mal sus, am mai put indica în Textul 
Sacrului unele contractiun!, neobicinuite în limbele slavice, pre- 
cum mărturesce însuși Biliarski; de exemplu: ашединого în loc 
de ame единого зай ничимьньши іп loc de ничимь мьньши, са 


— a ŘħŮį 
— -—n 


1) Institutiones linguae васкае, p. 30. 
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romànesce prin din pre-in, пат din nu-am, сип di 
c u-un etc. etc. 

Lăsâm însă tóte acestea la o parte, căci chiar fără argu- 
mentele nóstre, basate pe limba română, tot încă era de ajuns 
demonstra(iunea lui însuşi Biliarski*), întemeiată pe studiul 
intrensec al filologiei slavice. 


8 6. Tóte románismele, constatate mai sus în Textul Sa- 
cruluj, afară де casul contracţiunii, nu se află în corpul evan 
geliaruluf, unde copistul s'a, ţinut destul de strict, cel puti 
sub raportul morfologic, de vechiul original slavic cel are 
demaintea ochilor, ci ne întimpină exclusivamente іп partes: 
cea suplementară, în аза numitul sinaxár, pe care el-insuși 
se vede a fi tradus din grecesce. 

Romănismele dară, în tesă generală, nu caracterisézà соріч 
ele făcute de cătră Români de pe manuscrise slavice anteri- 
бге, ci numai lucrările proprie ale Românilor în slavonesce 
fie atunci când єї traduc ce-va slavonesce dintr'o altă limbi 
fie atunci—à fortiori—când se apucă a compune, a prelu 
cra slavonesce. 

Redacţiunea rugăciunii sântului Sisinie, pe саге о publică 
та! la vale, nu póte fi o traducere, de vreme ce ea атрі- 
fică slavonesce un prototip de asemenea slavic; şi n același 
timp, nu este o сор de pe lucrarea unui Slav, de órá-ce seg 
distinge nu numai printr'o nesocotire extremă а regulelor ог- Й 
tografice si gramaticale ale limbei slavice, dar încă prin o si- 
mă де románisme cu totul imposibile din partea orï-căruï пей 
Român. 

Erórile ordinare contra limbei slavice le trecem cu vederea, 
căci ele пе isbesc în fie-care frază, astfel cá am fi siliți à 
reproduce aci textul întreg. Ne mulţumim dară a indica nu- 
mai románismele, si anume pe cele mai pronunţate. 


Confusiunea cea specifică romănâscă а dativului си geniti- 
vul ocupă şi aci primul loc, ca şi 'n evangeliaru: dela Reims. 


5) Судьбы церковнаго языка, No. 2, Petersburg, 1848, р. 194—283. 


f 


273 


Aga citim de trei ori: Мавол8 того (116.,118)-- "діабоїо il- 
lius, in loc de: дїлвола Toro—diaboli illius,, si о dată vice- 
versa: Мавола TOMS (117)-- diaboli illi, în loc de: мавол8 то- 
»8—diabolo illi,. 


Intran alt pasagiu: wrRp&Zu єго стльпь (118)— faperuit il- 
lins columnam, în loc de; wraphzn ems стльйһ--<арегпі illi 
columnam ‚. 


Intrun al treilea: веки веком (126)— saecula saeculis, іп 
loc de: кЕка вЕковх-- saecula saeculorum,. 


Apoi fiindcă románesce se intrebuintéz& adverbial nomina- 
tivul *diua si nóptea,, autorul pune si slavonesce la nomina- 
tiv adverbele: дънк и нош (125)-- dies et nox, în loc de ab- 
ltvul льним и Nounna— die et noctu,, зай: вх ДАНЕ M BA 
$yi—* in die et т nocte,. 

fiindcă romáünesce se preferă <воги-за, pentru “sora Їці,, 
Tedem si aci: Мелинтана же СЕСТРА свод (116)—*soror 
па, іп loc de: сестра єго soror illius, 


Fiindcă románesce a treia persóná a presintelui indicativ are 
wela-și formă in prima conjugatiune la singular si la plural: 
4 strică şi ei strică, autorul dice si slavonesce: поповь иже 
VECTOHTh H творить (125)—*parentum qui circumstat 
M стей, in loc de: местомжть и творіжть-- f circumstant et 
Teant, . 

Fiindcă romănesce din latinul currere s'a format іп limba 
reche а curd cu duplul sens de *alergà, 51 *curge, — cfr. 
Па! sus pag. 198 No. 30 — autorul întrebuinţeză pe slavi- 
"ul Teka cu sensul de *alerg,, desi el nu insemnézá decăt 
“curg: no T Ew E и ВИДЕ (119, 120)—к8рсё ши вкя8, алергь ши 
888... 


Ne oprim aci, mal atragénd însă atentiunea asupra N-lor 
Та 12 din Notanda de тай jos. 


Š 7. О dată constatat că textul slavic ға scris de cătră 
un Român, s'ar puté nasce întrebarea: dacă nu cum-va асе- 


lași Român ЇЇ va fi tradus şi romănesce? 
18 
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О asemenea ipotesá аг simplifica succesiunea celor trei mo- 
mente cronologice: compunere, traducere si copiare, —reducên- 
du-le numai la дод. 

O inspectiune atentivá a ambelor texturi, celui slavic și 
celu! român, probeză însă imposibilitatea identificării autoru- 
lui cu traducătorul. 

Vom da un singur exemplu. 

Textul slavic dice: начет єго 8 кит n=—romănesce: „чеп 
А-А БАТЕ (122). Slavonesce оувити insemnézá numai “a o 
morí,, пісі o dată “а bate,. Unirea sensurilor “omori, si *b 
te, se güsesce însă in vechiul român wcide—lat. occidere. 
Chiar in texturile cele publicate de cátrá nol am vedut: тре 
MECE вонничін тоци ши копрін ca се 8 чи г A K8 ТЯрчін (t. 1, 
р. 379), зай: кв тресті: мм o у чи Ak пре Kang (t. 2, р. 
46). Autorul dară да cuvîntului slavic сукити un sens ne-sl 
vic, ci curat romănesc. Dar atunci este învederat cá si ' 
traducerea románéscá, dacă ar fi fácut'o tot dinsul după p 
priul señ original slavic, n'ar fi pus: кате, ci ar Я lăsat: oy 
“HAE. 

Trebui să admitem, prin urmare, că autorul si traducáto- 
rul ай fost doă individualități distinse, remănând astfel in- 
tacte cele trei momente cronologice de mai sus: 


1. Ре la 1580 minimum, sa făcut copia cea ajunsă, іпа- 
inte де 1600, în mânile luf popă Grigorie din Măhaciu; 


2. Pe la 1550, plus-minus, sa făcut traducerea romăné- 
scă din slavonesce; 


3. Redacţiunea, scrisă slavonesce de cătră un Român si ре 
care de aceia пої o numim romănâscă, аг put să бе chiar 
de pe la 1500. 


S 8. In prototipul luf Bogomil sântul Sisinie este un pus- 
nic, ba încă *stylites,, petrecând viața pe un stilp de pétrà. 
са sántul Simeon, cu саге —рбќе — l'a si confundat eresiarcul 
bulgar din causa nascerii lui Simeon într'o localitate numită Si- 
san. Sântul Sisinie din redactiunea romünéscá, din contra, este | 
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т voinic, un armas са вёп{її Georgiü зай Demetriü, сеїа-се se 
otrivesce ша! bine cu datele hagiografice, căci sántul Sisi- 
üe cel adevürat, náscut in Armenia, fusese ostaș in armata 
mpăratului Јаши la 320.9) Numele Іш se serbeză la 10 
aartiă. Să observâm 1154, cá ша! există în calendarul cre- 
tin alți уго сша зай sése sfinți cu acelaşi nume, afară de 
еї дої sfinți Sisoe, despre cari vom vorbi mai jos. 


In redacţiunea românâscă stilpul de pâtră capătă o altă 
estinagiune. El servă de locuință nu sântului Sisinie, сі su- 
orei sale Melantia, despre care prototipul Іш Bogomil nu scie 
етіс. Sântul Sisinie, cavaler în tótá puterea cuvîntului: ка- 
SA АВИ БҺПАН ЛИХША ши ABE Л МАНЖ W СВАНЦХ AE фокв, — 
nerge а alunga pe dracul din casa surorii sale. 


Nu este mai puţin caracteristic іп redactiunea románéscá 
pizodul celor trei arbori: salce, rug si maslin, cel депата 
М afurisit, cel al treilea bine-cuvintat de cătră sántul Si- 
ше. 

iăstemuri si bine-cuvintâri analóge se găsesc la tot pa- 
ul în legendarul paganic şi eretic al tuturor popórelor. Ne 
om mărgini aci de a cita, avându-l mal la îndămână în mo- 
antul de față, următorul pasagiü din legenda medievală a 
ànte! Barbare: 


* ... duo pastores erant pascentes oves suas, et illi con- 


Sideraverunt, quod beata Barbara a facie patris extra petram 
fugeret. Pater autem ejus quaeritando discurrens venit ad 
praedictos pastores inquirendo, utrum vidissent Barbaram fi- 
liam suam ; unus autem eorum cousiderans iram patris ju- 
‘ravit, se nescire, alter vero digito eam prodidit. Beata au- 
Чет Barbara proditori suo maledixit, et subito ipse versus 
est in statuam marmoream etc. , 19). 


- 


9) Pétin, Dictionnaire hagiographique, Paris, 1850, t. 2, p. 1033, in Migne, Ency- 
lopédie théologique, t. 41. 

10) Kóhler іп Wolf, Zeitschrift für deutsche Mythologie, t. 3, Göttingen, 1855, 
р. 299, 
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Intrun cântec poporan bulgar, Maica Domnului afurisesce 
plopul “са să n'aibă umbră,, bradul “са să nu infloréscá,. 
iedera “са să facă roduri песте, 11); ér amicul тей Angelo de 
Gubernatis ne spune, cá într'o legendă poporană italiană, Fe- 
căra Maria, din contra, bine-cuvintézá mai multe plante: 
“Pour soustraire son fils aux sicaires d'Hérode, la Vierge le 
“cache sous des plantes et des arbrisseaux que, naturellement. 
*elle bénit..., !?) 


S 9. Mai pe scurt. redactiunea románésci se află intr? 
legătură necontestabilà cu prototipul lui Bogomil— vedi mal 
sus S-ful 3—. dar în acelaşi timp este fórte independinte. 


Dela acea veche redactiune din secolul XVI trebui să fa- 
cem acum o săritură, peste trei убсигі, pină la o redactiune 
de tot nouă, care —cam între anii 1860-70-- s'a tipărit pen- 
tru prima órà în lași, si apoi —-dela 1870 шсдсе-- sa ге 
produs іп Bucuresci mai de multe ori de cătră tipograful Te- 
odor Mihăescu. 

Noi posedâm numai ultima editiune bucurescéná, 1878, ш-16, 
pagine 16, sub titlul: Minunile sfântului Sisoe. 

Afară de text, ea cuprinde la сар o grosolană gravură, 
represintànd ре ‘Sft. Sisoe,, îmbrăcat călugăresce, rázimat 
de o stâncă și arătând си mâna drâptă la *Satana,, sub for- 
ma tradițională de (ар, pe care “Arh. Mihail, îl tine cu o 
mână de chică, бг cu cea-l'altá it împlântă în git virful sabiei, 
curgând din gura dracului voluminóse picăture de sânge. 


Intre cele-l'alte particularități ale acestei noue redacțiual, 
să constatàm mai intàiü de tote schimbarea întâmplată chiar 
în numele sântului: din Sisinie s'a făcut Sisoe. | 

Calendarul creştin сипбзсе doi sfinți Sisoes, ambii Egipteni | 
de nascere si ambii serbaţi in luna lui iulii. 

Despre cel dela 6 iuliü, Sisoe supranumit cel mare, Me | 


11) Miladinovtzi, Бклгарсви народни пфени, Zagreb, 1861, р. 36, №. XXXVI | 
12) Gubernatis, La mythologie des plantes, Paris, 1868, t. 1, р. 216. | 
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nele ne spun anume cá: “puternică era rugăciunea lul spre 
поште dracilor, .!з) 

lată de ce, prin asemenare de num! si prin asociatiune de 
Mel tot-o-dată, sântului Sisoe *gonitorul de draci, 1-а tost 
lesne de а înlocui іп noua redac(iune romünéscá ре sántul 
Sisinie *gonitorul de draci, din redacțiunea cea veche. 

шие cele doá redacţiuni mai există si alte diferinte se- 
саге. precum dispari(iunea *stilpuluf de marmure, si ada- 
asul “paltenului, pe lingă *salce,. “rug, si “măslin,; іп 
totalitate însă. identitatea ambelor este atât де invederatàá, în- 
dt по! ne-am credut datori a reproduce pe cea nouă in jo- 
sul celei vechi, întocmai după cum am făcut în “Техіші mă- 
hine, la No. 1 în privinţa celor doă redactiun! române a- 
k Legende! Duminicel. 


510. Dar cárticica. intitulatá “Minunile sfintului Sisoe,, 
aprinde nu numai textul cel modernisat al vechii redacţiuni 
mmánescf. După acest text urmeză in ea: “Visul Маїсеї Domi- 
nului. asupra căruia vom reveni та! jos la No. II; de aci 
o sentință a lui Pontiü Pilat contra Măntuitorului; si "n fine, 
о fantastică enumeratiune a suspinelor, lacrimelor etc. etc. a- 
le lui Crist : cari tote ar merita de a fi studiate mal de a- 
própe, са nesce apocrifuri fórte populare іп tótà Europa, dacă 
ar fi in vre-o legáturá cu texturile ce ne preocupá. 

In casul de faţă, fără comparatiune ma! importantă este 
bucata cea pusă în cărticică сШаг la început, înainte de ce- 
la-ce пої ат numit redactiunea romáünéscá cea nouă. 


lato іпігера : 


“Ей, robul luy Dumnedqeü sfintul Sisoe, pogorindu-mé din muntele 
“Sionului, adecà din măgura Eleonului, уефш pe Arhanghelul Mi- 
Чай, voevod іпдегевс, întimpinând pe Avestita, aripa Satanei, şi e- 
“ra părul capului еї lung pinà la cálcáe, si ос eraü ca focul, şi 
“din gurà-1 еда foc si din tot trupul cl, si mergea forte strălucită 
“şi cu trupul schimonosit. $i o intülni Arhanghelul Mihail si о în- 


————— 
— — — —— = г o 


13) Vietile sfinților din luna luă Iulie, Висигевсї, 1836, ш-Г., Г. 69. 
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*trebá: de unde vif tu, Satano, duh necurat, si unde te duci, s: 
“cum îţi este numele? ar ea dise: ей sint duh necurat, aripa Sa: 
*tanef. Atunci Arhanghelul o luă de păr gi о bâtu cumplit; ёг es 
“striga cu glas mare, şi dicea са să mai înceteze îngerul de bütae 
«că i le va spune tóte ре rînd; şi încetând îngerul de bătae, e 
“începu а i le spune: — Audit'am de о feci6ră Maria, fata lui Ioa 
“chim ві a Anei, pe care a vestito Arhanghelul Mihail prin tót- 
“cetăţile, vrind Maria să nască ре Isus Nazarinénul; si ей тег. 
«си ale mele diavolescí meșteșuguri са 50 smintesc ре Фаза. li. 
“Arhanghelul a dis: pînă 'n diua de авї, aceste meşteşuguri a 
“tale să mi le вриї. Si о luå de părul capului, începu a o bate re 
«ві о junghia; ёг ea dise îngerului: lasá-mé că (i le volu spu 
*tóte pe rînd: —Eü mé fac muscă, ей më fac palanjene, ей n 
“fac ораг, gi tóte nălucirile védute şi nevédute, si merg de smi 
«tesc femeile, si Yeaü copii, şi smintesc fetile (fetele?) lor pr 
“somn grei dormind; si ей am 19 numi ale mele: Avestita, Nas 
“dar, Salomnia, Zurina, Nicara, Aveziha, Scarbola. Miha, Риба, С 
"ра, Zlia, Nevaţa, Pesia, Cilipina, Igra, Fosfor, Luţifer, Avie, В 
“тебин; dar unde se vor găsi numile mele scrise, ей acolo пи: 
*volu apropia de 7 mile de loc de acea casă, nici de nimeni c 
“vor fi întru acea casă, pînă va В cerul si pámintul, in veci | 
*min., 

Noi өсіп --уеф pag. 254 $ 6— cá bogomilif aveai o: 
osebitá veneraţiune pentru arcangelul Mihail, si avem tot 
dată o márturiá positivă — тај sus S 2— cumcá acest “у 
vod al îngerilor, figura anume în rugăciunea Іш Bogomi) 
cu sântul Sisinie. Cu tóte astea, nici în redactiunile ruse 
pe câte le cunóscem, nici in cele doá románescl despre « 
am vorbit рта aci, arcangelul Mihail nu se află; si Таја 
ге neașteptate: пої îl găsim acum alături cu sántul Sisi 
devenit Sisoe, si alături cu nomenclatura cea lungă diu | 
totipul luf Bogomil si din redactiunile rusesci. 


Din acésta ar trebui sá conchidem una din doá : 


бай că Bogomil va fi scris diferite rugăciuni contra fr 
rilor, tóte cu sântul Sisinie, dar numai una cu arcan; 
Mihail; 

Ori că din prototipul luf Bogomil se vor fi desfășurat 
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ідгфй doă зай ша! multe varianturi, din cari numai într'unul 
sa conservat arcangelul Mihail. 

Prima ipotesă pare a fi întărită prin acea împregiurare, cá 
in lista scrierilor bogomilice—-ma! sus pag. 255—figurézá a- 
lături: “rugăciuni de friguri, si “despre cele 7 friguri,. са 
бой зай maï multe bucăţi deosebite; cea-l'altá ipotesá este totus! 
nu ша! puţin probabilă, de órá-ce in redactiunea romănescă 
cea veche пої nu уедет nomenclatura cea diabolicá, care ar fi 
trebuit să figureze și acolo, după cum figurézá în redactiunea cea 
veche ruséscá, ambele redacţiuni fiind legate prin punctul co- 


mun al “stilpului de petră,. 


Оті-сит ar fi, mărginindu-ne în sfera variantelor romănesci, 
“Sisinie cu Mihail,, adecá redactiunea cea scurtă, este tot atăt 
de bogomilic ca si “Sisinie cu stilpul,. adecă redactiunea cea 
Шүй. 


5 11. După cum іп Rusia opera luf Bogomil а ajuns la 
пера unui simplu descántec poporan, tot аза si "n Romănia, 
cel puţin unul din cele doá variantur. 

D. S. F. Marian a publicat de-mult următorul descántec 
din Bucovina: 


*Pogorindu-se arhanghelul Mihail din muntele Eleonului, a intim- 
‘pinat ре Avezuha, aripa Satanei, gi era forte grozavă. Părul capului 
“el era ршё ‘п călcâe, şi ochii еї eraü ca stelele, și mânile de fer, 
“și unghile la mâni si la piclóre eraü ca secerea, si din gura el ева 
“pară de foc. 51 1-а dis arhanghelul Mihail, ша! marele voevod pu- 
*tenlor ceresc! : 

“—De unde уп tu, duh necurat, şi unde te duci? 

*—Eü merg in Vifleemul Тадее!, cà am audit că are să se nască 
“Isus Hristos din Мапа feci6ră, şi merg са 80 smintesc pe ea. 

“Atunci o luă arhanghelul Mihail de părul capului, și o legă cu 
“lanțuri de fer, şi 1 puse palosul în coste, si începu a o bate forte 
“tare, ca să spună (боје meșteşugurile sale. 

«аға ea începu a spune: . 

“--Ей mé {ас ораг, mi(á, muscă, păingăn, clór, fată gróznicá, 
‘Я ава întru în casele ómenilor de le smintesc femeile, si le smintesc 
“pruncii, я le aduc ргірахії, я ей am 19 numi: I. Vestita; II. No- 
'vadaria; Ш. Valnomia; IV. Sina; V. Nicozda; VI. Avezuha; VII. 
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*Scorcoila; УШ. Tiha; IX. Miha; X. Grompa; XI. Slaló; ХП. Ne- 
“causa; XIII. Hatav; XIV. Hulila; XV. Науа; XVI. Ghiana; XVII. 
*Gluviana; XVIII. Prava; XIX. Samca. Si unde sînt aceste numi scrise, 
‘ей acolo de casa acela nu mă pot apropia de 3000 de past. 

“Atunci H dise arhanghelul Mihail, mai marele voevod puterilor 
* ceresci : | 


*—]atá И dic ţie şi te jur, să па! putere а te apropia de casa 
<robului luf Dumnedeü N. N., nici de averea lui, nici de dobitócele 
«Іш, nici de tóte căte sint ale luf, сі să te ducă în munţii cel pustii, 
“unde nime пи locuesce, acolo să "ţi fie locuinţa ta. Amin.» ") 


Nu avem nevoe de a insista asupra perfectei identități а 
acestui descântec cu bucata cea introductivă la “Minunile sfin- 
tului Sisoe,, cu acea deosebire fundamentală însă, că aci sa 
perdut deja огі-се urmă, directă вай indirectă, de sântul 
Sisinie din prototipul lui Bogomil. 


$ 12. Acelaşi variant, érás! forte modificat și érăşi fără 
sântul Sisinie, se află slavonesce шие exorcismele lui popa 
Simeon, pe сеје Чой foi adause la finea volumului lui popa 
Grigorie din Măhaciu, despre сай nof am vorbit în trécát între 
“Texturi măhăcene, la pag. 175. | 


Iatá literalmente, cu lipsuri din causá că hărtia е rosă ре 
la margine: 


Язь арҳаггль миҳанль Ходих 
по ropk влеунстБи и мврКтох 


Ей, arcangelul Mihail, îm- 
blat'am pe muntele Eleonului 
R'EUJHUZ нменим AEHZOR и рекох si am aflat pe Vestita nu- 
EM ТИ ЕСН БАОПЛЕМЕН И ПрОКЛЕТОЕ mită Avizoe, şi Lam dis: tu 
ЕК... мна Бо БЕШЕ прострЕла ` eşti пет гей si blăstemat... 


н покбжди ми рода своемк. H 


BAACH свои до ПЕТЕ. n рече EM | CĂCI ев is intinsese pletele 

Мрхаггав миуанль не имам поу- | pînă la călcăe. 51-1 dise ar- 

стити. spe Ми СА НЕ КЛАНЕШИ | cangelul Mihail: пи te volu 
| 


lása, Часа nu te vel jura si 


12) Marian, Descántece din Bucovina, іш Train. 1869, No. 87. p. 252. 
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НМЕ... ЖЕ РЕЧЕ EMS наш родмо ' nu-mi vel spune némul teŭ 
(sic) НМЕ (7). а мора. в &k- $i numile; érá dinsa a dis: 
puya. г АХОХА. А пладница. numile петпіш тей sînt: 1. 
Е АКТА. 6 ЧАКОУ... Anya. 5 ' Mora; 2. Véstita; 3. Ahoha; 
ПОЛОНОЦНИЦА. H СВЕВЕЛА. 2 AS... 4. Пе-тіаф-ф; 5. Lecta; 6. 


| 
HWAABARIJIA. 1 НЕРАДОСТНА. Al | A-omulul... 7. De-miadi-nópte; 
VTHH... НИГДЕ ДА НЕ CAM ЕН : 8. Svevela; 9..... 10. Ме- 
} кавноутиса. аруагглє мнханаЕ. | Бисигбза; 11. Négra......... 
HAERE стоит МАТЕН СЕ БА , агсапдеје Mihaile, unde iu 
MM... | _ сава va fi acestă rugăciune... 


Е peste putinţă de а nu vedé, dela cea деп ий aruncáturá 
de ochi, intima legătură a acestei pretinse rugăciuni cu redac- 
(urea cea din “Minunile sfintului Sisoe, si cu descăntecul ro- 
влезе din Bucovina ре de o parte. ér pe de alta cu cele 
dà descántece rusesci, tote acestea izvorite, pe diverse pogo- 
пий, din unul si același prototip al Іш Bogomil. 


. $13. Redacţiunea cea scurtă și cele дой гизексї conservă 
сі persistintá nomenclatura dracilor, pe care а perdut'o redac- 
iunea cea lungă, veche si nouă. 

Cătă desbinare însă in num! și chiar in numere! 
In Bogomil sint numai 7 draci, in redactiunile rusesci—12; 
tot 12 în exemplarul slavic al lui popa Simeon; apoi 19 în 

_redacţiunea románéseá cea scurtă si "п descántecul din Buco- 

| vina. 

x Diverginta numilor se póte constata mal bine prin următorul 

 tabel: 


Redacțiunea — | қөп  Redacțiaile 
| 4 6541606: opa 010001. 
| români: | | њи; 
Avestita _ Мезща В рицх | Трясея 
Aveziha Avezuha Явндоа | Огвоя 
Salomnia Уашоша — Mops Ледея 
Návodar Navadaria Пладница Гнотея 


зеагђоја Scorcoila Полонофница | Хрипуша 


~ 
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Miha Miha ЛЕКТА Глухая 
Риба x Tiha flyoya Ломея 
Сгіра г Grompa Чрхна Унея 
Zlia бав | ....... Желтея 
Кісага ' Nicozda G&EREAA Коркуша 
Zurina | Si  |....... Гледея 
Nevaţa, | Necauza Нерадостна Невея. 
Fosfor ^ Надал 

лі ег Hulila 

Berzebuti Ghiana 

Avie ‚ Huva 

Cilipina | Gluviana 

Igra Prava 

Pesia Samca 


Afară де Avestiţă (= Резіща--В'кциця) şi Атегића (--Аж 
zihă=—flauzora), cari figurézá іп trel liste; afară de Salomm 
(= Valnomia?), Miha, Tiha (—Puha?), Scarbolu (= Scorcoila 
Năvodar (= Navadaria), Grompa (=Cripa) şi Zlia (== Slab? 
din сеје ой liste romănescă; afară de o apropiare posibilă in 
tre românul Nevajă si rusul Невея; tóte cele-l'alte numi sir 
în disarmonia cea па! infernalá, astfel cá nomenclatura drig 
céscá se urcă nu la 7, nu la 12, nu la 19, ci la un min 
mum de 50! 

Să nu ne închipuim însă, cá numai Românii si Slavii ar 8 
nesce nași atăt de darnici in privința Satanei. 

In dosarele faímóselor procese de fermecătoriă din Germani 
dracul pórtá та! multe decimi de numi: Bzckelhut, Breittkop; 
Боютою, Federbusch, Fröhlich, Gerlach, Grünwald, Нит 
kopf, Kehrauss, Limper, Lucifer, Moritz, Pompernichel, 8 
tenfroh, Strule etc. ete. Aprópe fie-care fermecătorâsă cum 
scea pe acest gentleman sub un altfel de nume, când sem 
nificativ, când cabalistic, când fără nici un căpâtâlu 15). 

In Francia, o demonologiă din secolul XVI ne spune de з 
semenea, că statul major al infernului se compune din: Їм 
cifer, Belzebut, Astarot, Lucifugé, Satanachia, Fleuretty, УУ 


13) Wolf, Zeitschr. f. deutsche Mythol., t. 2, p. 64. 
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biros, Вай, Agares, Marbas, Pruslas, Aamon, Barbatos, Buer, 
Gusoyn, Бойз, Bathim, Pursan, Abigar etc. etc.!4) 

Incá o probá, cá bogomilismul cáuta sá se identifice in tóte 
cu pornirile cele instinctive, asa dicénd antropologice, fie bu- 
пе вай rele, ale poporului. 


$ 14. Desvoltările de mai sus ne permit a stabili un ра- 
ralelism forte instructiv între apocriful eretic, cu care înce- 
pusem “'Texturile máhácene, , si apocriful cesta-l'alt, tot așa de 
eretic, cu care începem acuma *Texturile bogomilice,, adecă 
intre “Legenda Duminicei, si între cela-ce am pute numi: 
“Legenda Frigurilor,. 

Aci, ca şi acolo, un singur prototip se bifurcă din capul 

lwului în doă redacţiuni, diferite nu numai prin scurtimea 
‚ай lungimea lor relativă, dar încă prin punctul de plecare, 
pia бге-сагі amárunte si —piná la un punct-.- chiar prin 
intentiune. 
. Aci, ca şi acolo, ambele redacţiuni, născute printr'o tim- 
puriă bifurcare dintr'una și același sorginte, încep apoi a se 
incrucișa la o-l'altá, а se amesteca, a se împleteci, dar fără 
а se identifica, fără a perde fie-care propria sa existinţă se- 
parată, astfel că une-ori ele figurézá impreună în aceiaşi bro- 
șură, са şi când ar Я Яой legende deosebite. 

In fine, aci ca şi acolo, după secoli de adincá uitare, а- 
pocriful recăştigă Фо dată уесМаЛ popularitate, re'noindu-se 
in limbă sub raportul formei, si adaptándu-se —în privinţa 
fondului— la situaţiunea momentului. ... 


14) Le grand grimoire ou l'art de commander aux esprits, sur un manuscrit 
de 1522, Paris, 1845, in-12, passim. . 


Marga стго бісина wT Ana- 
БОЛА Проклета: 


я | кто воинь БИСТ ТАКОЖ сти 
E . Сисинь. | | 

| ИЖЕ МНОГИМА BOEMA WAQ- 
P MEATZ, 

| право Сиридномх, и втора 
Исманлтеном, и три Тарта- 


(Водасійива ШШШ Sisin co- 
tra айе drac), 


KApEAE воиникь (8 ка сти 
Сісинх. 

ЧЕ МВАТЕ офи RHpSH. 

prao СТрианти. AH домі 
Төрчін, an треїй Татаран. 


рома. 

ЕГДА MATES твораше BABBpA- 
тись сти Сісинь WT вастока BA 
Равію. | 

и Прінде КА HEMS АГГАВ, 
5 FCDANA Eh САНЕ и РЕЧЕ EMS. 


114. є дека-ш фЕпсе psrz, | 
Jwroapceck сти бисіня де ра 
скрит ла РАвїл. i 

ШИ ВИНЕ КАТр% EAS ЛЕ 
PSA AOMHSABH Л вис ши вис 
Ави. 4 

AS-TE СисинЕ КАТРА сор 


TA Меминтіе. 


иди Сисине КА СЕСТри CBOE 
Мелинтик. 


Carele voinică fu са sveti Sisinü, се multe osti birui? întăiu 8 
| гйапи, ай doii Turcii, ai {геп Tătarăi. E deca-ș fépse rugă, inte 
| sesé sveti Sisinü de răsărit la Ravila; si vine cătră elu îngeru? Da 
nului in vis Я dise lui: Du-te, Sisine, cătrâ soru-ta Melintie, că şi 


і 


MINUNILE SFÎNTULUI SISOE. 


Atuucea in vremea Sfintului Sisoe, plecară cu un împărat la vin&tóre şi d 
preună cu fraţi! mulți; iar când fu intro pădure mare, cu voia lui Dumm 
қ dete o furtună mare, si se risipiră toți pe fata pămintului, ne-seiind nimeni ` 


in cotro а apucat. Iar Sfintul Sisoe, cu voia luf Dumnedeii, nemeri drept la 
зогі-веї Meletia, іп marginea Маги, Și stând la ușă, striga cu glas mare са, 5 
schiqă ușa. Iară Meletia îl întrebă: cine estf tu, єй ей nu te cunose ре tine ? КІ 
ве: desehide-mt иза, soru-mea Meletia, că шат unde să scap de furtuna 2 


a 
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| 
| ез ш 
ПОНЕЖ ЕСТ родила, Е ДЕТИ, 
Н RAZEA НХ ЕСТ AÍABOMA, И Е Хо- 
ШЕТь БХХЕТИ. 

НЕ СХТЕОрити ловца AÍAEOAS 


| кв UFAS HACKET чинчи ко- 
кони. ши 148 АбАТЬ драквлд 
ШИ АЛЬ ШАСЕЛЕ ВА СЕ H-A2 №. 

са N8 (paun канат ачелв| а | 


том8. Арака. 
115. Ко ТЕБ | раді м'ТЖЕНЕТ ГЬ КА ПЕНТрВ ТИНЕ ГОНЕЦЕ ASM- 
MAROAS того. NBA ПрЕ ачела дракь. 


| Мелинттиа ЖЕ сестра свод! _Мелинтта сора ASH, НАСКВ 
роди скткорн СТАПЬ, Мрамо- | де PAKS СТАЊПВ ДЕ МАрМВре. 


рень. 
H ХАКОБАЛА lEOZATEMZ. и W—| — ши-А ферекж KB ПиродНЕ AE 
AOBOMA хилимна (SiC). фтерв, ши коперит KS ПАВМЕВ. 


и ПОЕТ, в, WTpOKOBHHLE на ши ASW дом DETE сан сА8- 
САВЖЕВ СЕБЕ Брашно ZA ЛЕТА. |жаскж КВ храна ЖТрв ань. 
16. и прінде сти Ски[нај ка ши мерса сти Сисин | ка- 
СТАЬПВ и РЕЧЕ. [s СТАҺПВ ШИ ZHCE. 
| сестро Мелинтіє WTEpAEM | соро Мелинтіє ДЕШЪКИДЕ-МИ 
MH СТАПЬ ДА БЪНИАВ. рени CA тре. 
МНА ЖЕ РЕЧЕ, НЕ СМЕАЮ TH А ХИСЕ H8 KSTEZ СА-ЦИ AEW- 
WTEp'ACTH, АКОЖ BOACE ВРАГА КИ. КА МЖ TEMS ДЕ ДРАКВА 
fiapaya. | Жшельторка. 


— — -- — ---- ------- -..- - 50 — —- - - — —— ---- - - — — — 


născut cinci coconi, şi Ї-ай luată draculă, si alü sasele va зе i-l Та, 
să nu faci vănat aceluia drac; cá pentru tine goneste Оштпш pré a- 
cela dracü. Melintia. sora lui, născu de си stlăpu de marmure, și-l 
erect cu piroane de беги, si coperi£ cu plumbu, si luo doo fete să-i 
slujască си hrană întru anù. Si mersia sveti Sisin cătră stlăpu, si 
zise : soro Melintie, deşăchide-mi stlápu/ să întru. la zise: nu cute 
să-ți degchiz, că ша temu de drcau/ înşelătoriul. Е zise: soro Me- 


--------------- -- -ю----- 2. — — — 


воги-ва Meletia respun:e dicend: nu-ţi vou deschide uga, că mč tem de Diavolul 
са să nu'mi iea şi pe copilul acesta, са incă п'ай implinit 40 de dile. lar Sfintul 
dise: deschide пва, că pe mine m'a orinduit Dumnedeü Чара vin&toriY de diavolY. 
Audind soru-sa, îndată 1-а deschis usa, si intrând Sfintul cu calul in casă, iar 
Diavolul se făcu grăunte de шей şi se lipi supt copita calului, gi intrá gi el cu 
Sfintul in casă. far Meletia soru-sa, singură fiind fără de ajutor, cu о mână bu- 
este făcea şi cu altă mână copilul tinea; apol cinară şi se culcară; iar сапа fu 
pe la miedul nopții, sc sculă Diavolul şi fură copilul din legău și fugi cu el. lar 
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WHh ЖЕ РЕЧЕ WTEDRZH МИ 


EA ХИСЕ. соро Мелинтне ДЕШ- 


СГААПЬ ДА ВвнидВ ТАК БЕАТА ЕСТ | КИДЕ-МИ СТАБПВА СА ATpS, KA 


ВАНЕ ЖИМА, 

M ВЕМА ВХалица (SiC), MECT 
ГЛАЕ8 подклонити. 

AZb ECMA ЛОВЦЕ ДТАБОЛА ТОМВ, | 
МЕНЕ рад; М'ТЖЕНЕТ ra AABOAS 
того. 

тогда wana (sic) \врьхи 
(sic) ЕГО СТАПЬ. 

H ВЪННДЕ AÍAEOA ЖЕ ПОДМИ- 
МЕСА просеною лоспою под KO- 
питом коню Сисина. 

и ERCXHTH мтрок и fORERE 
KA морю. 

WHA ЖЕ РЕЧЕ, W БРАТЕ МОЮ 
ЕЖ Ти pEX СЕ МИ RHET. 

тогда сти Сисин вьседи на 
кон СВОЮ. и ПОТЕЧЕ Bh СЛЕД 
Мавол8 того. 


афарж Mape purs асте. 

ши Маре вихор, WAM капа 
сунде-ми KHNA. 

ES СИНТВ БАНЖТОрБА AMEMÁA 
АРАК, ПЕНТрВ МЕНЕ ГОНЕШЕ ДОМ– 
н8ль пр AMEAA драк. 

АТВНЧЕ А ДЕШКИСЕ ЛЕН СТМ- 
ПВА, 

ши Лтрл драква питбанш 
Ка W ГРЬЗНЦЕ ДЕ MED (ӨПТ 
копита KAASASH AS бисин. 

ши рапи KOKONSA ши фвци 
КАТрА MADE. 

А ВИСЕ W фрателе MES, KSM 
ци внш аша ds. 

ат нче сти Сисин Клека 
пр KAASA Ави ши алерга пр. 
Врма AMEABIA драк. 


Птйе, deşchide-mi зПарш să întru, са afari mare frigu Yaste şi mare 
vihor: пат capul unde-mi închina; eu sintu vánátoru/ aceluia drac: 
pentru mene goneste Domnulü pré acela drac. Atunce Та deşchise 
lui stlăpul. бі întră dracul pitulis ca о grăunţe de melu suptu co- 
pita calului lu Sisin, şi гӛрі coconul, și fugi cătră mare. la dise: : 
о, fratele meu! cum ti dis, аза fu. Atunce sveti Sisin încâlecă pré 
calul lui şi alergá pré urma aceluia drac. Calul lui văpăi dihnila; 


+————-——--—————————-—--——— ——— —. 


copilul Џрапа tare, Meletia îl audi prin somn $i se degteptà, şi puse mâna în 
légán, şi găsi légánul gol gi începu а plânge cu glas mare, şi cu multă jale stri- 
gà: scólá, fratele тей Sfinte Sisoe, cá si pre acest сор! mi Га furat Diavolul! 
far Sfintul ве deşteptâ şi dise: ce este acésta? iar soru-sa Y-a spus 101 pricina 
Dec! el îndată se веша si încălecâ ре cal gi'gY luà palogul în mână, ві plecă dr 
pă Diavolul са si'l gáséscá. Si mergând pe drum, айа pe marginea Магії o за! 
ce, şi stătu în loc şi descălecă de pe cal jos, gi se rugă Іші Dumnedei cu lacrimi 
са ЗАТ grăéscă salcea, şi începu а о întreba: sfintă salce а 101 Dumneqeü, n'al 
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118. кон же єго | ПЛАМЕНОМ ди- 
(Аша HMEEH Eh р8кАХЬ ПЛА- 
МЕНО КОПТЕ, 
H погна КА ЕрАБЕ. ` 
н рече древо БЕЖИ Бржко. 
RHA RAM ВРАГА КЕЖАША H WTpOKS 
НОСЕША. 
Н БЕШЕ EDARA ВИДЕЛА H РЕЧЕ 
НЕ ВИДЕХ. 
н РЕЧЕ сти Сисин, да ЦВЕ- 
ТЕШ А ПЛОД ДА НЕ CATEODHUI, 
ПАКИ NOTENE H БИДЕ ИНОЕ 
древо к8пино. 
19. H рече сти Сисинх древо 
ЕЛКЇЕ капино, EHAEAM ВРАГА ЕЕ— 
ЖЕША и W'TpOME НОСЕЦА. 


и КВПИНО БЕШЕ ВИДЕЛ H РЕЧЕ 
НЕ ВИДЕХ. 
и рече има (sic) Guenn, да 


KAASA ASH БАПАН AHXNIA, ШИ 


ABE М МАНА W СЗАНЦА ДЕ 


фокв. 

ши-^ гони ПРЕ ЛА W CAME. 

ШИ ВИСЕ AEMNBA AB ABMNESES 
CAME, вВҺӨ8Ш ApAKSA фбуннд8 
ши Л8 коконі А8КАНАВ. 

ШИ СААЧЕ-А Ф8СЕСА ERSET ШИ 
$HCE NŠ NAM 8Ь98Т. 

ши suce сти Сисин, ex. љ- 
фалвреци гард подме CA нв фачн. 

тараши KSpCE ши BLSE AATA 
ЛЕМН8 р8гь. 

ши | suce. сти Снсинь, AEM- 
NSA А8 АВМНЕХЕВ р8ГВЛЕ. Bh- 
58ш ApAKSA фбуннд8, ши SA 
кокон ASKBHAS. 

ши pSrSA фбсеса вљабт ши 
БИСЕ HŠ МАМ ЕҺ98Т. 

ши ХИСЕ лви cv фін ЕМ- 


i ате іп шапа о suliță de focu. ŞI-I goni pré la о salce, gi diee: 
emnul lu Dumnedeu sa/ce! văduș dracul fugindu gi inu сосопи ди- 
ándu? Si saJce-l fusesía všdut, şi dise: nu Гат vádut. Și фазе sveti 
isin: să înflureşti, Tará poame să nu faci. Тагди curse, si vădu 
На lemnu, rugă ; şi dise sveti Sisinü : lemnul lu Dumnezeu rugule! 
ădus dracul fugindu gi uin cocon ducándu? Si rugul fusesia všdut, 
i dise: nu Рат vădut. Si zise lui: să fii blâstemat! unde-ti e rădâ- 


— m 


Мо! pe Diavolul fugind cu copil în brațe? iar salcea véquse, si dise că п'я vč- 
üt; deci Sfintul, cunoscând vicleşugul dintr'insa, Y-a dis: să ІШ blestemată de 
ттпефей, ce vel înflori să nu legi; ві fu aga. Și Sfintul tot alergâ după Dia- 
010], şi védénd în cale un rug, М dise: rugule al luy Dumnedeü, пат vEdut ре 
iavolul fagind cu un copil în brațe? Yară rugul убдизе, şi dise că n'a védut; 
есі şi pe acesta, са şi ре salce, Pa blestemat dicénd: unde "1 este rădăcina, să (І 
e şi virful, si să БЇ impedecarea 6menilor; şi fu aga. Iar Sfîntul tot alergâ după 
Jiavolul, si védu în marginea МаАгії un paltin, gi dise: sfinte paltine al luf Dum- 
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си проклета. ГДЕЖ ЕСТ КОрЕНА | СТЕМАТ. SHAE ці-є РАДЖЧНА та 
TBOH. TS ЕЖДЕТЬ И ЕрАХ TROM. |AKOAE сх-ци (Pie EpZXSA TAS. 

кто Хоцієт мимо ити к ТЕ-| ЧИНЕ ка ТРЕЧЕ ПРЕ льнгж 
КЕ, A ТЫ ПОТЪКНЕТТ E. А СЕБЕ | ТИНЕ. ТВ CZ—H МПЕАДЕЧИ, tApb 
НА ПРОКЛЕТТЕ. ЕН СХ TE ЕААСТЕМЁ. 

H NOTENE И ВИДЕ MACAHHB| ши MAH адергь ШИ 8558 суд 
прі мора СТОЕША. МАСЛИНА СТЪНАВ ЛЬНГЬ MAPE. 

120. н рече сти Сисинх | древо! ши висе сти Сисин, nem- 
вжін МАСАННО. ВИДЕАН Брага NBA ля ДВМНЕВЕВ МАСЛИНЕ, Bh- 
БЕЖАША, H МТрочЕ НОСЕЦА. ввши  ApAKSA фвуинав, ши 8 
кокон ABKhNAB. 

н рече МАСЛИНЕ, БИДЕХ ВЬ| ШИ SHCE МАСЛИНВА, Е298Ю-Л 
морю пориношасе. М маре Афбньдяна8- се. 
и рече сти Guenn. да неи! шн өнсе сти Сисин. сь фи 
БАСВЕННО H WCHIEHNO древо БЖТИ RACEHTS H WCRETHT, AEMHBA АБ 
МАСЛИНЕ. ASMHEZES MACAHNZ, 

и ЕВДЕШЕ БЪСЕМ Црквам HA| ши СА iH ла ToATE geck- 
просуенїє, А MAKOM НА СПАСЕНТЕ. речи, Б ДЕ АВМИНМ. ШИ WAME- 


HHAWp ДЕ СПСЕНТЕ. 
тако ЕМСТ, awa s. 


— — стека ання ржи 


cina ta, acole să-ţi fie vráhu/ Ди! cine va trece pré lángá tine, tu 
să-i înpeadeci, iară ei să te blastemé. бі шай alergă, si vădu uin 
maslinü stându lăngă Mare, si dise sveti Sisin : lemnul lu Dumnedeu 
maslinu! văduși dracul fugindu şi u cocon ducándu? Si dise masli- 
nul: văqulu-l în Mare afunădăndu-se. Şi dise sveti Sisin : să 61 
blagoslovitu gi osvetit, lemnul lu Dumnezeu maslină ! si să fii la toate 
besérecilé de lumină, si oamenilor de spasenie. Аза fu. Şi vine la 


пефей, п'аї vădut pe Diavolul fugind cu un copil în braţe? iar el spuse drept, 
că l'a védut, dară a şi audit copilul џрала pe cale; десі Sfintul М disc: să бі 
blagoslovit de Dumnedeü, şi să sta! înaintea biserice! cu păcătoşii la pocăință ві 
cu drepți! la spăsenie; şi fa aşa. lar Sfintul tot alergà după Diavolul, şi văqu 
în marginea Mării! un maslin şi dise: sfinte masline al luf Dumnedeă, шау vëdut 
pe Diavolul fugind cu un copil în braţe? Таг maslinul spuse drept: Pam уйда 
ва afundat în Mare, ві se juca cu pesci! Mării şi cu copilul împreună; iar Sfintul 
dise: să fil blagoslovit de Dumnedei, diu tine să бе mirul, si fără de tine să nv 
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191. npiHAE КА морю H вряже a ШИ ВИНЕ AA MADE! ШИ-ША 4- 
AMUS свою Eh море, HEZEAEME, рВНКА Кндица ASH A марК, ши 
МРЕЖА EpATA на свуо. жа Драква ла ScKAT. 

M NANET ЕГО ЗБИТИ, WE. na- шн AMENS A-A БАТЕ КВ. WE ДЕ 
АНЦЮ ЖЕЛЕХНОЮ. ESZASrANE AE Фр. 

И FAA EMB ДАЖДЬ MH. 6. AE-| ши грњи ASH, Ab-MH S фе- 
ти М”Блинтани СЕСТРЕ МОИ. | чори AM сврори-ме М:Елинттен. 

н рече ДТАВОЛ, НЕ ИМ ЧЕО ШИ @HCE APAREA, НАМ ЧЕ-ЦИ 


ДАТИ НУЕЛЬ ИХ ECMA. АА КА МАМ MZHKAT. 
н рече Снсин. HZEY (sic) HX; ші-н suce ASH Сисинж, EO- 
ПроклетЕ ДТАВОЛЕ. РЕШЕ-И Проклете драче. 


ДТАВОЛ ЖЕ РЕЧЕ, НУБАЮ H ТИ 
млеке матерно НА ДЛАНЖ, ЕЖ 


дракбль @HCE. КОРАШЕ-ЦИ ши 
TB ЛАПТЕЛЕ МАННОТА А MAAMA 


ECH САСАА МЛАД. ЧЕЛА ЧЕ-Н СВПТВ Л THHEDEUEAE. 
тогда сти Сисин сатворн| ат8нче сти Снсин, ЕЛВ-ШИ 
ІЗ. ҮТЕН КА ES. фече р8г® кьтрь | ASMMESES. 
H ZEASEA МЛЕКО МАТЕрНО на! ши кори ЛАПТЕЛЕ МАНН-СА 
лан, Ж NAAMA. 
тогда ДТАКОЛЬ ИУБАЮВА, S.| — АТВНЧЕ ши ADAKEA Бори, е фе- 
Ати Мелинтиганін. чори ан Мелинтіен. 


аге și-și aruncă undita lui in maré, gi scose dracul la uscat, şi în- 
pu a-l bate си 802 (82?) de buzdugane де беги; si grăi lui: 
„пи 6 feéori ai surori-me Mâliutiei. Si dise dracul: n'am ce-ţi da, 
Гат máncaf. Şi-i dise lui Sisinü: boreste-i, proclete drace! Dra- 
й dise: boraste-(i зі tu laptele măni-ta in palmă, cela ce-i suptu 
tinereţele. Atunce sveti Sisin elu-si fece rugâ cátrá Dumnedeu, si 
п laptele măni-sa în palmă. Atunce si dracu! Богі 6 fecori ai Me- 


—— 


boteze omul, зі fu aga. Atuncea sfintul Sisoc descălecă de ре cal în marginea 
пі si ingenunchiá cu fața la pămînt si se rugă Іш Dumnedeii ca să-i dea ре 
wolal in mână. Si rugându-se sfintul си Jacrimi de foc ІШІ Dumnedeü, а a- 
«t cârligul in Mare, şi îndată a prins ре Diavolul. gi apucându-l de се Га 
s afară din Mare, gi Га bătut cu БАТ de usturime şi cu paloşul de toc în 
gal trupului. Si dicea Diavolul sflntuluY: се аї cu mine, sfinte Sisoe, de mă 
1? iar sfintul dise: să да!, Diavole, copii! soru-me Meletia car! і-аї luat; iar 
dise: ғаш de unde să (і-ї дай, că i-am înghiţit; iar sfiutul dise: dacă i-a! 
Ни. borasce-T; Таг Diavolul dise sfiptuluY: borasce şi tu laptele, care Гаї 
t dela malc&-ta. lar sfintul se года Іш Dumnedeü cu lacrimi, şi îndată vér- 
19 
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и РЕЧЕ им Сисин, живь m | ші-и өнсе ASH Сисин. 618 
БА НАШ НБС И НА ЗЕМЛЕ, НЕ | ДВМНЕВЕВ AOMNBA НОСТр8 ЛА 
имами пвстити (520) ДЇАБОЛЕ AO- | ЧЕРЮЛЕН ШИ ЛА ПАМАНТВАЗИ, 


КЛЕ MH СА НЕ КЛЬНИШИ. NAM А ТЕ ACA ApAME ПАНА 
N8 ТЕ вери USpa. 
и НАЧЕТЬ ДИАБОЛ  KAETH—| ши JAMEDS ApAKSA а CE убра 
CE, Тако MH CHA страшнаго|сА MZ пардЕ ДЕ таріл љфрика- 
123. претола. т8л8н ска|сунь. 


ИДЕЖЕ MABA CÎMIA ГЛЕТСА ИМЕ KW р5га ачаста Грми-СЕ-ВА 
моє (7) BACNOMHNANIE ТЕ ТВ) ШИ НЕМЕЛЕ ТАВ ПОМЕНИ-СЕ-ВА, 
ДТАВОЛ НЕ НАСТИГНЕТ. АКОЛЕ ДРАКЗА СА Н8-^ АКОПЕРЕ. 

ЖИЕҺ ГЬ Eh НАШЬ НЕСНИ И 818 ASMHEZEB AOMNBA ностръ 
НА ЗЕМЛЕ, НЕ ИМАМ TERE П8С- | АЛ ЧЕРЮЛВИ ШИ AA ПАМАНТЗАЗН, 
Тити ДТАВОЛЕ. AIIE НЕ КАБНИШ | НАМ А ТЕ ARCA ApAME CA НЕ 


ми СА. ТЕ керн Џ8ра. 
и NAMET ДИАБОЛА CA САҺбАМН | | ши ДАЧЕПВ ApAKSA KB ЛАКрАМН 
КЛЕТИСА. A CA увра. 
тако ми CHA страшнаго прЕ-| CA Mh парде AE Tapia Афрм- 
124. стела H МИШЦА EHCOKATO. KATSAS|H CKASHSA ши AE КРАЦЕЛЕ 
ЛНААТЕ. 


Р À MM E ——MÀ таи uU U UU —— U. — MÀ UU MÀ — —— рн ааа а. С ЕЕ — -q y... U ааа M — 


lintiei. Şi-i dise lui бізін: viu Dumnedeu, Domnul nostru аё certulu: 
зі ай pámántulu/! пат a ќе lăsa, drace, pânâ пи te veri gura. Ў 
începu dracul a se g'ura: să má parde de tăria înfricatului scaunü. 
luo ruga абазіа grâi-se-va ві numele tău pomeni-se-va, acole dracui 
să nu-l acopere. Viu Dumnezeu, Domnul nostru al сейшн si al pic 
măntului ! пат a te lăsa, drace, să nu te veri gura. Si începu Яга: 
cul си lacrâmi a să гига: să md parde de tăria înfriicatului scauuu 


р 
----- —À—À аи — —————— --.- а — ас — — —— о о о — -- — -- ala irc —— — - Ж) 


să laptele care Га supt dela malcá-s& Atuncea Diavolul se speriâ Фоме гей 
gi de frică Бог! si el сори! soru-seY pe câte везе. fiind nevătămaţi. Atuncea Dia 
volul s'a rugat sfintuluY Sisoe са 84/1 lase, iar sfintul її dise: ba, Diavole. pin 
nu te vel jura ca să nu ша! aibl putere asupra creştinilor, să le faci vre-o rc 
utate. Atuncea Diavolul neputend scăpa intr'alt chip din татеје sfintului, i- 
dat zapis la mână, cá unde se vor găsi aceste (оце ог! in ce casă, la огі-се от 
şi în огі-се loc, să nu se apropie Diavolul de gépte mile de loc. Atuncea sfinti 
incă tot îl bătea şi ' chinuia şi "1 tăvălia, şi Га apucat cu cărligul de gruma 
şi cu mâna de păr, gil bătea şi'l căsnia. şi dicea sfintul: să te duci în munca ù 
veci şi în pustiă, unde e dat це; şi i-a tăiat capul, şi i-a spintecat pieptul di 
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и чистаго порфіра мсаненши| ШИ ЧИНСТИТ8А БЕШЪМЖНТВА 
прЕчетна єго Връх. ЧЕ АКОПЕРЕ ЧИНСТИТВА КАПВА ASH. 
H СНА TAY, M, ПОПОВА ИЖЕ ШИ AE ТАРАМ ЧЕЛОР. м. ДЕ 
VECTOHTE вишнин |еросалим. |попи челорл ЧЕ ЦИНА ДНАЛТВА 
LEpCAMBABN. 
H MATES творит m: и нош. | шин рвгж фак ши 98А ши 
NOMANTE. 
НАЕЖ МАТВА СА ГАЖЦЕ (зіс)| юм p8ra ачаста гран-сд-ва 
НМЕ ТВОЕ БЪСПОМИНАМЕ ТЕ. | Ши НЕМЕЛЕ ТЬЗ ПОМЕНН-СЕ-ВА. 
105. стор ти никоторін NÍAROA ! СЕЖНТВА AMEAA HŠ сокоти | 
НЕ НАСТИГНЖТ, НИ КА Өте АРАКВА НИЧЕ-Л АМАНЖ. НИЧЕ 


(с) вжію, мр. | KATP% KACA А8 ASMHEZES. 
ABE ПОСЛА ЕГО ПОД мраком.  ANHEWH=A TpEMECE EAS СЕПТЕ 
унтвнерек. 


A EAE CAABHTCA ИМЕ WUA H| тарь ЧИЧА СЛАБИМ НВМЕЛЕ Tà- 
сна, и CTTO дуд и ннЕ и прсно талзи СЕНТВАЖИ AXA ШИ АКМВ 
H Eh ВЕКИ ВЕЙОМ АМИН. ши пбрбре ши М ВЕЧИН BEKS- 

36. хви. адаварат амин. | 


—  . — —— — а  ———_—  — — — — ------- дд  — — — - -U — - — — 


de braţele înalte, și cinstitul veşământul ce acopere cinstitul capul 
і, Я de tăriaâ celor 40 de popi celora се ţină înaltul lerusalimu- 
i și rugă fac si dua și noapte, їџо ruga абазіа grăi-să-va și numele 
п pomeni-se-va. Svântul acela nu socoti pre dracul, nice-l amănă, 
e ста casa lu Dumnezeu, aciegi-| tremese elu вирій intunerec; 
й аса slăvim numele Tatălui, Svăntulăi дића și асти si purure 
iu тесі vecului adăvăra/, amin. 


У—д ыы АЕН АЛЕ — -. —— —— — -———— 


gumaz pină la buric. Și atuncea Ра aruncat în Mare, şi Га blăstemat са să 
mal iasă de acolo. Atuncea sfintul Sisoe a luat copii! sori-seY pe câte gése gi 
dus la chilia unde şedea Meletia. Si dise sfintul: ţine, soru-mea Meletio, co- 
cari ţi-a furat Diavolul; iar ea cu multă hucuriă şi cu mare dragoste її pri- 
şi pe Dumnedeă lăudâ. 

ес! unde se va găsi acâstă carte, fraţilor, să nu aYbă putere Diavolul gi vr&g- 
HI nici o silă asupra creştinilor acelora; la саг! se va găsi acést carte, să nu 
atingă, nici să se apropie de casa acela, nici de femeta omului acela, nici de 
Ш lor, să nu se apropie de nimica ale creştinilor acelora; si mila lu! Dum- 
ей să бе cu dumné-vóstrá în veci, amin 


NOTANDA. 


1. finalul и întreg: eys (115), лемн8 (119), ф8унна8 (119, 
120, 121), д8кьнд8 (119, 120, 121), ствназ (120), масаннв 
(121), влагословите (121), стльп8 (116, 117), «вптв ргероз. 
(118, 126), свптв particip. (122), фтер8 (116, 122), [ma] Tems 
(117). purs (117), [Е8] синт$ (118), фәк8 (119), kokong (119), 
nA8ME8 (116); 

finalul + întreg, băgat in textul slavic: ловца (115, 117) 
—paleo-sl. ловьць f venator, si маслин (120, 121 de 2 о = 
paleo-sl. маслина *oliva,, cfr. mal sus р. 273, $ 6; 

finalul и jumátátit în z бай в: вонникь (114), лватћ (115), 
дракх (115, 116), дракбль. драквах (115, 122), аль |шаселе 
(115). [н—јах [ra] (115), див (116), домнвл (118), рягь 
(119), маслин (120, 121), склоунь (124), цинь а З pers. plur 
(125). 


2. -еп- pentru actualul -т-: МЕНЕ (118). 


3. Л ca vocală паза numai în 84 [кокон] (120), сум [mac 
anna] (120), întrun loc prin metatesá grafică A48—84 |коконЯ 
(119), si ntr'un alt loc prin vocalisare totalá: s [кокон] (121). 


4. Ж Я А pentru -e: npk [врма] (118), npk [драквл] (126) 
npk [ачем] (116. 118). прі [kaasa] (118), npk [м w caase 
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(119), прє [льнгж] (120), дтолрсеск (115), мерса (116), [с 
TE] бластем (120), кесбречилк (121), [4] марЕ (122), фвсеса 
(119, 120). 

5. e pentru vechiul —k- acolo unde şi astădi se pronunţă 
4-: ГОВЕШЕ (116, 118), фече (122), 'ТИНЕРЕЦЕЛЕ (122)--тине- 
целе, БОРЕШЕ (122, si tot acolo: кораціє), pere (116), мерса 
(116), mpemece (126), трғче (120), унтвнерек (126); 

(Врорн-|ме (122); 

дека (114), веквлви (126)--вЕквави. 


6. descompunerea ІШ Ж in ea: дпелдечи (120)—АпЕДЕЧН, 
dr. таї sus p. 159 No. 65, si t. 1, р. 40. 


1, -ін- pentru -2-: дфрикатвлви (124, dar 123: дфрикат8лви). 


8. d pentru ? după ғ: Татаран (114), dar şi ? pentru ~ 
după r: кори (123 de 2 ort); 
a pentru e după r: кормре lîngă кореше (122). 


9. a—ă pentru $ după s: (ши|-ша [apsuka] (122), dar si: 
праши (119), въввши (121). 


10. 2 pentru х зай ж după s: [e8] синт8 (118). 
11. e pentru х după Z: [№] грьѕнце (118). 


12. оп generalmente bine păzit: oare (121), WAMENHAWpD 
121), жтоарсеск (115), noame (119), пиролне (116) etc., a- 
fară de: скосе (122); 

оа pus pentru о în textul slavic: мана (118)--мна, cfr. та! 
us p. 273 8 6. | 


13. contracțiunea: чела че-и свпт8(122)--“се ai supt,. 


14. alte particularități vocalice: 

адаварат (126); 

свантвахи (126), probabilmente пиша! prin scăpare din ve- 
lere grafică pentru cgzwTEASH ; 

48МНВА (116)--домнва; 

ферв (116, 122), dar mes (118), пи mies; 

търаж (125)—'Tz2pia ; 


ox 
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584 (125)—dioa. 
15. predilectiune pentru y, nu ж: увра (123 de 2 orf, 124 
de 2 ort). 


16. confusiune perpetuă între 5 (—2) $ ° (—42): Suce, 
зиш (115, 118 de 2 ori, 119 de 3 ori, 120. 121 de З оп, 
192 de 3 ом, 123) şi ис (117 de 2 ori, 120 de 2 ом), 
двмневев (119, 121, 123 de 2 ori) si д8мнеуғ8 (119, 121, 
124, 126), въевю, Е298, БъзБшИ, ERSBT etc. (119 de 4 ом, 
120 de 3 ом, 121) si sagst (120), adecă totuşi cu marea 
° preponderintá а lul в; 

numai cu 5: дешких (117), К8ТЕЗ (117), esgąsrane (122), 
si пита! cu $: sa (125), dar fie-care din aceste cuvinte se 
intrebuintézá o singurá datá. 


17. o din v-: му (116). 
18, metatesa: стльп8 (116, 117), врххёл (120). 


19. alte particularităţi consonantice: 

вихор (117)=—vîfor gi врах8л (120)—virful ; 
вери (123, 124)—vel ; 

дешких (117). 


20. dupla post-articulare іп сопвігис ішпей substantivulul 
cu adjectivul: драквл Мшельторюл (117), Жфрінкатвлви CKASHSA 
(125, dar 123: Лфрикатвлви скаоунь), чинститвл ВЕШЬМЖНТЕ/ 
(125), cfr. ша sus р. 130 No. 18; 

in: чннститзА Kansa asn (125) prin contracţiune din: чин- 
CTWTSA кап aA ASH, reduplicarea articluluf postpositiv este nu 
mai aparinte. | 


9]. nearticulare anormală la feminin: [ssa ши] ноапте (125) 
салчЕГ-А Фвсеса вкевт] (119). 


22. pentru articlul ай: домнвл ностр дл черюавн ши але па 
wawTSASM (123, 124), аль шаселе (115), фечори ан Мелинт! 
(123), фечори ди сёрори-мЕ (122), ли дони (114), ам тре 
(114). 
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23. ordinalul fără amplificativul -а: [аль] шаселе (115), са 
Я adverbul nspspe (126). ' 

24. АЗ двмнехев (120, 126), лв ДУМНЕВЕВ (119, 121), as 
Сисин (118). | 

25. genitivo-dativ femeiesc contras si apocopat: сврорн-ме 
(122), мани-та (122), wanu-ca. (123); 

сорв-та (115). dar copa Asu (126). 

26. duplul perfect dela a face: as (116) si фече (122): 

mai-mult-ca-perfect : фЕнсе (114)—actualul făcuse. 

27. alte perfecturi arcaice: вине (115. 121)—in textul 
Slavic принде “veni, : 

aiu (118). 

28. mai-mult-ca-perfect: фбсеса вьу8т, (păceca вьевт (119, 
130). 

29. -e pentru -È la imperfect: аве [№ mană] (119). 

30. imperfectul cu -еа dela infinitivul cu -2: дихна (119). 
31. viitorul cu *habeo, : ғам а те abea (123, 124)—*nu 
e volu lása,. 

32. вл се и-л® m (115)--<1-І va lua,. 

93. propaginatiunea pronumelui personal: ші-и зисе ASH 
122, 123). ачиешн-л 'ТРЕМЕСЕ EAS (126), са-ци (Pie враувл 
^8 (120), Bac ці-є раджчіна та (120), ши-ша арбнка 8N- 
Ица лви (122). 

34. pronumele personal pleonastic: свети Сисин елв-ши фе- 
€ (122). 

35. propaginatiunea Іш сей: челор 40 де попи челорл ЧЕ ЦИНА 
125). 

36. acusativul fără pre: скосе дракѕл (122), рапи KOKONSA 
118). 


97, infinitivul fără а: НАМ Kansa оунде-ми „кина (117) 
AM че-ци да (122). 


gitized ' 
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38. omisiunea, verbului ада Мог: ферекж ks пироанЕ де фір 
ши [a] коперит кв племев (116), cfr. тај sus р. 233 No. 29. 


39. compositiunea incorporativă: rpan-ca-Ba, гржи-се-ва (124, 
125), помени-се-ва (124, 125). 

40. metatesá sintactică: вьевю-л (121). 

41. conditionalul să se confundă grafic cu reflexivul se: 
гржи-се-ва (124) si гржи-са-ва (125), a се узра (123) şi лақ 
џ8ра (124), ва се н—лл m (115) etc. 


42. fecior cu sensul general de *copil,: фечори an Merne 


Tien (123), фечори an сврори-ме (122), cfr. mal sus p. 165 
No. 64. 


43. cocon cu acelaș înțeles: wag нһек8т чинчи кокони (115, | 
сїт. 118, 119). 


44. лемнва-с “агриге,, іп textul slavie древо (119). 


45. питвлиш (118), adverb căruia іп textul slavic iH co- 
respunde подмичеса, formă coruptă dela подхмешж *subjicio,. 


46. кврсе (119) са sinonim cu ллергь (120), cfr. mal sus 
p. 273. 


47. марм8ре (116). 

48. să cu sensul *dacá,: н-ла m, ск нз фачи вхнат (115), 
СА НЯ ТЕ ВЕРИ убра (124). 

49. de pentru din зай dela: AE pacapuT aa Pasia (115). 

50. шо “ипе: юм рга ачаста гржи-се-ва (124, 125), | 
cfr. ша! sus p. 134 No. 57 si p. 236 No. 59. 

51. акм8 (126)--асит. 

52. чича (126)-- <аісе,, cfr. mal sus p. 165 No. 62, si 
t. 1, p. 221. 

53. înfricat “teribil,: лфрикатвлви (124)--іп textul slavic 
страшнлго. 

54. Жтрв ань (116)—*pe fie-care an,. 


55. exclamatiunea: 618 двмневе 8! (123, 124). 
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56. а acoperi cu sensul “a ajunge, à apuca,: ск NS—A AKo- 
пере (124)—in textul slavic: не настигнет, diferit de сорегг: 
коперит кв nASMES (116, dar 125: акопере чИНСТИТВА KANSA 
ASH). 


57. slavism mai insolit: мсветит (121). 


58. să mă parde—? ca МА парде де ТАМА (123, 124), unde 
in ambele locuri lui să-md-parde Ú corespunde în textul slavic 
adverbul тако “așa,. 


59. є cu sensul “6ră,: Е дека-ш фЪпсе p8rz (114). 


60. sub raportul accentuaţiunii, este de observat duplul 
accent : | 

pe diftongi: дта (114), "m (115), “а (117, 118), "пра 
(19, 120, 126), "маменнмир (121), "ом, (124); 

ре vocale graficesce lungi: "w cante (119), “светит (121), 
ку (125); 

mal tot-d'a-una pe мін, isolat зай in compositiune; 

pe vocale finale: ф'8 (114, 121), ши (123), кор и (123), 
џвр а (124), лвмин ж (121), 8ндиц“а (122), акопер'є (124). 


61. pateric: 

după n: 8н'дица (122), Мелин?ті (115, 116, 117), декън AS 
(120, 121), льн'гж, лкн'гк (120), стьн”48 (120), хт8нче (122), 
NAMAN TSASH (123), чинститвл (125); 

după p: фЕпхе (114), лап” теле (123), нодпте (125); 

după v: длергь (120). 


62. vocala irrationalà : 

după п: афвньданд8-сеЕ (121); 

după 8: вешвмжнтвл (125), дешькнде (117, şi tot acolo: 
AELIKHAE). 


63. fiind posibil, ca epizodul celor trei arbori (patru în 
redacțiunea cea modernă) să fi existat deja în vre-un variant 
bogomilic bulgar al rugăciunii sântului Sisinie, fără а fi nea- 
părat о innovatiune curat romănescă, este interesant de a pune 
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aci față "п față pasagele corespundétóre din textul de mal sus 
și din cântecul bulgar citat in trécát la pag. 276 S 8: 


Тонка EEAA TONKA ДА RHAMT. 

Ни ug да цвтит, ни род да родит... 
Тонка ACHKA тонка да EMAMT, 
| Тонка AA БИДИТ, СЕНКА ДА НЕМАТ... 
| ЗЕЛЕНИ КЉРШЛЕН ХЕЛЕН ДА EHjIT. 
ПИНО |, ГДЕЖ ECT кореня ‘твои, | Зелен ДА БИДИТ ХИМЕ И ЛЕТЕ, 
TS ЕЛДЕТҺ и ВРАХ Твои... TIST да ми цвтит, род да ған родит, 
Род да ми родит цжрни АГЛЕНЋ... 


да ЦВЕТЕШ [BpARO], А плод 
да НЕ CATEOpHLI... 


1 да си проклета [древо к 


unde е forte caracteristic, din ambele părți, cá negatiunea, adea 
blástemul propriii dis, este precésá de o introducere айгшайта, 
care constatá si confirmá o calitate positivá a arborelui in 
cestiune: “să înfloresci, dar..,, “să fit verde, аг... >, “să ji 
subțire, dar..., ; 

să se observe, cá un variant al cântecului bulgar blastemi 
anume salcea, ca si "п textul nostru al rugăciunii sântului 
Sisinie : 


Крива-на EÆPEA крива ДА EHAHT... 


II. 


CĂLĂTORIA ШИ DOMNULUI LA TAD 


1 


CALATORIA ІНІН ИШЕТЕП 


INTRODUCERE. 


-—— и 


$ 1. Vom indica aluri, sub No. ПІ, cu ocasiunea аза nu- 
mitului *Apocalips al apostolului Paul,. mulțimea legendelor 
antice si medievale despre fel de fel de excursiuni în împărăţia 
iadului, dintre cari cea mai faimâsă, fără îndoclă, este *In- 
ети], lui Dante. 

Асі ne vom mărgini strict la сеїв-се se atribue Sântei Fe- 


| ГА 
. соге, 


| 


S 2. “Cuvăntu де inblare pre la munci, ocupă în volumul 
ІШ popă Grigorie din Măhaciu paginele 31—73. 

Este scris cu acelaşi mână ca gi cele-l'alte texturi bogomi- 
lice, adecă copiat tot pe la 1580 după un original mai vechiu, 
Че pe la 1550 зай si ша! de'nainte. 


$ 3. Sorgintea acestui apocrif este bizantină. 

Sint cunoscute pînă acum patru exemplare grece: unul la 
Oxford, al doilea în biblioteca imperială din Viena, al treilea 
іп biblioteca San-Marco la Veneţia, al patrulea la Paris în 
biblioteca naţională, fie-care diferind ша! mult зай mai puţin 
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de cele-l'alte, astfel cá d. Gidel are tot dreptul de a dice în 
privința lor: 

< était difficile que des ouvrages de cette nature demeu- 
frassent dans une forme rigoureusement la méme. L'idée une 
< 015 trouvée, chacun s'en servait à son gré, selon l'intention 
présente qui le dirigeait. C'était un cadre commode ой l'auteur 
“insinuait les conseils, les reproches, les paroles d'édification 
“que lui inspirait la nécessité du moment. C'est ainsi qu'au 
“moyen-âge toutes les nombreuses descentes aux enfers inver 
*tées par les moines avaient toujours, au milieu d'incidents 
*forcément semblables, quelques traits particuliers qui в'аррії- 
*quaient d'une manière plus précise. C'est ainsi que Dante, qui 
frésume et éclipse toutes ces élucubrations monacales, se ser- 
*vait de cette machine commode pour satisfaire sa colére; 
<Сезі ainsi que, de nos jours méme, Lammenais, dans les 
< Paroles d'un Croyant, foudroyait le pape et les rois,. !) 


Ne-am convins adesea, în cursul operei де față, cá acésti 
indefinită variabilitate a fondului primitiv este propriă 
tuturor cărților poporane, cari se modifică necontenit, din сори 
іп copiă si mai ales din limbă în limbă, întocmai са 81 pre 
duc(iunile cele nescrise ale poporului. 


$ 4. Afară de exemplarele bizantine, cunoscute d-lui Gidel 
şi al cărora prototip se urcă cam pînă la secolul VIII, ша! 
există o redactiune grécá de tut modernă, în privința сап 
lată ce ne spune d. Politâs: 


“Acestă cürticicá este lectura cea mal favorită a poporului 
“grec si а exercitat o influintá nespusă asupra concep(iunil 
“poporane despre viața după mórte. Când aud citindu-se саг- 
“tecica Marcer Domnului, mi se rumpe inima în patru, — iml 
‘dicea о femee din popor. Noi nu cunóscem prima edifiune 
“a acestui apocalips al Sântei Кесібге, pe care nu-l mențio- 


1) Gidel, Etude sur une apocalypse de la Vierge Marie, în Annuaire de l'assx. 
pour l'encouragement des études grecques, t. 5, 1871, р. 99.— cfr. Tischendorf, 4- 
pocalypses apocryphae, Leipzig, 1866, p. XXVII-XXX. 
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*nézá de loc Papadopulos-Vretos in bibliografia sa neo-eleni- 
“că; өсіп însă. cá el sa tipărit într'o mulțime de editiun! 
‘de câte 16 pagine în formatul 24,.2) 


$5. Exemplarul готапезе nu sa tradus din grecesce, ci 
din slavonesce, după cum —la adecă— sar pute recunósce chiar 
după titlu: 

ДЕЛарЕ ПРЕ ЛА мЕН ч Н— ОЖЕНЕ по MBKAMA., 

Apocriful bizantin a fost din cele de'ntáiü cărți traduse sla- 
vonesce: pînă astădi s'a conservat un manuscris tocmai din se- 
colul XII, reprodus întreg de cătră Sreznevskif faţă "n faţă 
cu textul grec dela Viena, pe care Га revedut cunoscutul е- 


lenist Destunis. 8) 
Intre exemplarul slavic şi traducerea română se observă 


insă nesce deosebiri mari, cel puţin tot atăt de simţite ca si. 
deosebirile între traducerea slavică și originalul bizantin. 


$ 6. Una din particularităţile cele mal remarcabile ale tex- 
(Шш slavic, este urmátorful разаєїи mitologic: 


... Троюна Харса Велеса | ... ре Troian, Hărs, Ve- 
Перуна. на кы мкратиша gk- | les, Perun, și-aii făcut del, іп 
COMA хлынмх EpoEAUIA ... | dracii сеї геї credeai . .. 


Hárs зай Hors, Veles зай Volos si Perun sînt divinități 
slavice cunoscute, menţionate nu о dată în străvechea cronică 


à lui Nestor.*) : 

Ce caută însă pintre acegtifa ba încă та! pe sus de cel- 
ГАН trei, numele lui Troian, pe care пи’ descrie si nu-l scie 
nici un mitograf al Slavilor? 5) 

Un alt monument paleo-slavic, făcând parte de asemenea 
din literatura teologică apocrifă: “Cuvintul si revelatiunea 


2) Подбтуе, NeocAXnvud; MuSoAoyla, t. 2, Athenis, 1874, р. 374. 

3) Изв®стїя Академія Наукъ mo отдӛленію русскаго языка, t. 10, Petersburg- 
1863, р. 551—574. ` | 

4) Veţi texturile reproduse in Saharov, Сказанія русскаго народа, t. 1, Peters, 
burg, 1841, part. 1, p. 11—12. 

5) Cfr. ibid. p. 10—11 lista divinităţilor slavice cunoscute, 
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sfinţilor apostoli,, după un manuscris din secolul XVI, 28648 


pe acelaşi Troian, deşi nu la primul loc, între diferite divi- 
па slavice: 


роүна и Хорса Дым н Трогана Perun şi Hors, Dífu я Tro- 


...МНАШЕ коғы многы, ПЕ- . . .inchipuindu-s! mulţi del: 
и ным множи... ian, Si АЙ mulţi... 


si ша! adaugă: 


Хорсь вх Күпр®, Трогань ка- la Cipru, iar Troian fusese 


...Пероунк въ GannEya A ...Perun la Elini, Hors 
ШЕ ups вх Римі... împărat la Roma ...?) 


Aci este deja de tot invederatá identitatea зай —cel pu- 
tin— identificarea deului slavic Trozan cu marele împărat Tra- 
Зап, *Trajanus,, iutemeiátorul Daciei romane. 

Archeologul rus Kotliarevskii combină tote acestea cu urmă- 
torele patru puncturi: 


1. numele lui Troian figurézá de mai multe ori în vestita 
poemă rusă medievală despre Expeditiunea lui Igor “la Du- 
năre,, dintre cari о dată ca “drumul Іш Troian, (ва pont 
Тротаню) si o dată ca *téra lui Troian, (вх ДЕМАО Троганю) ; 


2. бегі si Bulgarii conservă pînă аз іп legendele lor 
poporane memoria unui “împărat Troian, (царь Tpojaw); 


3. aşa numităl val зай șanț “al luf Тгојап,, саге se în- 
cepe la noi în Romănia, se prelungesce apoi departe în Rusia 
sudică, unde poporul îl conservă același nume, тај existând 
acolo chiar o tradiţiune cá fundatorul acestei immense construc- 


По! ar fi fost un “Troian împărat rimlenesc, (Трогана царга 
б рманланскаго--Римманскагә). 


Ко агеузКИ trage de aci conclusiunea, cá deul Trota» p ó t e 


6) Vostokov, Словарь церковно-славянскаго языка, Petersburg, 1861, t. 2, 
p. 232. 


7) Матерьялы для археологическаго словаря, р. 13—14, ш Древности, t. 1. 
Moscva, 1865—7. 


т 
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să nu fie în realitate decăt divinisarea de câtră Slavi! meri- 
dionali à împăratului roman Zraian.7) 

O divinisare—credem пої din parte-ne—, pe care Slavii o 
vor fi împrumutat, în cursul evului mediü, anume dela Ro- 
шалі. 

In orf-ce cas. este romünéscá de origine următârea traditi- 
une din Bosnia. pe care а reproduso Vuk Karagic: 


"Сгаїці Trolan in fie-care nópte pleca іп Sirmia, unde se 
‘lubia cu o nevéstà зай fată, si se întorcea de acolo înainte 
“de логї, căci diua el se temea a esi la lumină, са să nu-l 
Чорезса sórele. Cum возја la Iubita sa, indatá dedea cailor 
“ovăs, si apoi petrecea drágostindu-se, pînă ce сай isprüviaü 
'nutretul si pină ce cocosif іпсереай а cănta. Intro nópte 
“insă, fratele зай bărbatul acelei muleri a legat limbile tu- 
"wor cocosilor, са să nu роја cünta, si а dat cailor năsip 
“n loc de ovăs. Сапа dará craiul, simțind vremea de plecare, 
'intrebá dacă сай ай isprăvit ovásul, sluga 1-а respuns cá nu. 


“Mal tărdii, înțelegând cursa in care а cădut, сгаїші а încă- 
, ЩІ 


"leat in pripă са să fugă spre orașul зей, dar în cale Ға a- 
‘jans sórele. Са să scape de rade, el sa ascuns sub un stog 
“de fin; însă vitele, din nenorocire, ай împrăștiat finul, și 


‚ “astfel sórele a topit pe Тгоһап,.”) 


Ь зет фи = = 


^ 


Peste Olt. in districtul Romanați, există la пої pînă astăqi 
același tradițiune. Impăratul cel topit de radele sorelui зе nu- 
mesce aci < Domnul-de-rouă,, si poporul asigură că drumul се! 
roman de pétrá, care duce dela Dunăre la Olt prin Caracal, 
fasese făcut anume de cătră dinsul, “ca să pótà merge та! 
iute la amanta за,.?) 

Se scie că reposatul Dolintinénu a transformat acâstă tra- 
dițiune olténá intro frumósá baladă: 


— — - = - — -— 


8) Karag'ié, Lericon. р. 750 v. Тројан. — cfr. idem, Живот народа српскаго, 
Viena. 1867, p. 244, unde după Troian urmeză o legendă serbă despre un alt 
impărat roman: Дукля: = Diocletianus. 

9) Bolintinénu. Poeziile rechi si поне, Bucuresci, 1855, р. 80 nota. 
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Cum зе face nópte, dela Istrul mare 
Сага Olt te duci, 

Ca să sterg! de lacrimi, cu o sărutare. 
Ochii ет сеї dulci! 

Айа că о dată збгеје pe cale 
De te va găsi. 

Intr'o rouă dulce cu dilele tale 
Te va гАзірі! 


Tot asa cunoscutul scriitor rus Weltmann a compus din 


tradiţiunea serbă о роста întregă sub titlul de “Тгоһап si 
Angeliţa , . 10) 


іп се mod legenda română a putut să străbată în Bosnia, 
11-0 lămurese ultimele cercetări ale d-lui С. Jirecek. cari de- 
monstri. că acea (бүй poseda în vecul de mijloc o numerósá 
populatiune curat románéscá, slavisată mai în urmă!!): ре când 
nemic пи dovedesce, din contra, existinta colonielor serbe in 
Oltenia. 

Numele Trojan, in care bogata imaginatiune а poporului вс 
va fi legat de silaba -ro-, pare a fi dat nascere mitului întreg 
despre *Domnul-de-rowd,: sórele sórbo гопа; deci Domnul-de- 
rouă putea să tráéósci пита! nóptea, desmierdándu-se pe `n- 
tunerec—amant fericit—-pe sînul fraged al flórif, si tre bula să 
peră vrénd-nevrénd Ја cele de 'ntàiü rade ale diminetel. 

Ort-cine a luat озел а de a se familiariza cu noua sciintá 
а mitologiei comparative, scie bine că tot aşa, prin profusiu- 
nea sensurilor unui singur cuvint вай a unul grup de sunete, 
adecă prin homonym?d si polysemas?d, хай desfăşurat cele па! 
multe si cele mal frumóse mituri ророгале.... 


Š 7. Ca si “Legenda Duminicei, са si ‘Rugăciunea de 
scóterea dracului, a Sântului Sisinie, tot așa “Călătoria Maicel 
Domnului la lad, ni se presintá іш doă exemplare romănesci: 


10) Вельтмань, Троянъ и Апгелица, Moscva, 1846. 


11) Jireéek, Die Wlachen und Maurowlachen іл den Denkmálern von 


Raguza. 
Prag. 1879, р.7-Я. 


anul vechiu, din secolul XVI, cuprins în volumul luf. popa Gri- 
grie din Măhaciu; cel-alt пой, chiar din dilele nâstre. 

Acesta din urmă se publică tot-d'a-una în același broșură cu 
redacțiunea modernă cea lungă a Legende! Duminicei, fign- 
rând pe planul al doilea în tóte editiunile ei, începând dela 
cea transilvană din 1862. 

In acest chip, s'a învrednicit si el de a ave рта acum vr'o 
20 de editiuni! 

In forma sa cea nouă, Călătoria Маїсеї Domnului este си- 
яма la un loc—ca să dicem а5а--8і cusută anume intr'un 
шої forte stăngaciu, cu redactiunea cea scurtă a Legendel 
Duminicel, pe care nol am reprodus'o şi am analisato pe larg 

Р Ш “Texturi Măhăcene, sub No. I, зі са *Visul Маже! Domnu- 
` ki, cărui її vom consacra mal la vale un Excurs a-parte. Tóte 
astea pórtà împreună un singur titlu de “Epistolia Маїсеї 
с Dmnului,, printr'un fel de paralelism cu redactiunea cea lungă 
|, Legende! Duminicel, care зе intitulézà: “Epistoliă а Dom- 
ші nostru Isus Hristos,. Sint до E pistolie: dela 
Уш şi dela Fitu, 
` Separándu-se fără nici o: dificultate de cele doă bucăţi ete- 
Togene, cu cari Га inlántuit bunul plac al noului зей redac- 
„tor, textul modern al Călătorie! Маїсеї Domnului se deosebesce 
de redactiunea cea veche, sub raportul fondului, ma! mult nu- 
„Hal doră prin acela că este forte prescurtat, mai ales la în- 
„teput si la sfirgit, deși nu fără бге-сагі adaosuri la mijloc. 

Așa, ca să nu dâm decât un singur exemplu, lungul șir de 
“сит ве, (шерадбнса--уаїре), prin care se începe conver- 
чіопеа Sántel Fecióre cu arcangelul Mihail în tote redactiu- 
Ше grece si slavice si pe care d. Gidel il numesce: *échange 
de politesses grave: et saintes,, а despárut cu desăvirșire 

Га noua redactiune română. 

$ 8. Pentru са reproducerea de ша jos sá pótá intruni 
tote condiţiunile unel edi(iunf critice, пої publicâm textul ro- 
mănesc modern dedesuptul celu! vechiu, după cum am па! fă- 
ещо deja iu privința Legende: Ритіпісеї si а Rugăciunii 
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Sântului Sisinie; dar tot-o-dată punem ín faţa lor textul sla- 
vic cel din secolul XII, în care lipsurile sint completate de 
cătră Sreznevski! după un manuscris та! пой, 12) аро! textul bi- 
zantin din recensiunea lui Destunis, si'n fine pe cel neo-grec 
după editiunea lui Polités. 


$ 9. Sá nu ne ínchipuim însă, că ideia călătoriei Маїсеї Dom- 
nului la Тад a fost prelucrată numai în proză si numat din 
condelu. 

Prin intima legătură a cărților poporane cu literatura po- 
porană, o legătură asupra cării пої am insistat nu o dată їм 
cursul acestor studie, pogorirea Sântei Г'есїбге în Infern sa 
transformat la Serbi, pote si ре ашті, într'o curiósá baladă, 
unde arcangelul Mihail, favoritul bogomililor, este înlocuit prin 
apostolul Petru. 


lato întregă, după cum o găsim în colectiunea lui Karagic 


«Ре Dumnedeü rógà luminósa Мала: — Dă'mi, Dómne, cheile va 
“iului, — ca să deschid ale raului porţi — și prin ralu să ajung 1 
«jad, — să'mi văd pe bătrîna mea maică, — dórá volu pute să 
«scap sufletul. — Аза гирё pe Дишпедей, și-i fu ascultată ruga: - 
“X-a închinat Dumnedeü cheile raului — si а trimis cu dînsa pe : 
“postolul Petru, — ca să-i deschidă ale raiului porți. — Astfel pr 
“ralu el ай sosit la Yad. — In Тад se plimbă trei tovarăși: — unu 
«йїп еї ardea piciorul, — érX celul-l'alt mâna pînă la umăr, — < 
«celui al treilea if ardea capul. — Si întrebă Maria ре apostol: 
“Cu ce, Petre, păcătuit-ati е luf Dumneqeüi —de ве chinuesc cu mui 
“atât de cumplite ? — Să-ţi spulu ей, luminósá Мала! — Dacă 
“nula її arde bálanul cap, — este cà n'a dăruit ре па-за, —ре ас 
«ce-i dede pe sântul Ion, — Yar el nu Y-a dat nici о рага, ша 
“ban; — dacă celul-l'alt if arde mâna сеа drâptă, este că tàyYs 
“са oile de pripas; — dacă celui al treilea її arde piciorul, — 
“că a isbit cu el în tată sin mumă. — Ай trecut pe lîngă cel 
«ві вай dus înainte. — Їа{й sed do! mos! bătrini, — cărora Ye 
«ві bărbile şi capetele; — Yar Maria întrebă pe Petru: — Spun 
“Petre, cu ce ай păcătuit acegtila?— ЈИ volu spune, dragă sur 
*— Acestila fuseseră judecători pámintesci, — еї împăcat resbur 


12) Necompletat, acest text s'a publicat în Tichonravov, Паматники от 
ной русской литературы, Moscva. 1863, t. 2, р. 23—30. unde este тергоах 
o-dată, р. 80—39, о redactiune serbă din secolul XV. 


Флаг ці z = 
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“pentru morți si rán!, — dar judecaü си strămbătate -- şi шай blá- 
*stematá mită,—încât tot încă nu sînt pedepsiţi cum s'ar cádé—unor 
“cămătari , surioro, şi celor ce se vind, — căci sînt, о Dumnedqeule, 
“doi mari blăstemaţi! — Apol trecură ce-va înainte, — acolo găsiră 
‘о nevestică, — cüri ЇЇ ardeal și mânile si piclórele, — Yar limba 
“H era egitš pintre fălci — și atărnaă şerpi de titele еї. — Când 
‘о vědu luminâsa Мапа, — întrebă cu necaz pe apostol: — Cu 
‘се а păcătuit ІШ Dumnedei acestă cățea —de se chinuesce cu mun- 
“ce аза de cumplite? — | хош spune, dragă suriórà! — Acestă 
“păcătosă a fost cărșmăresă, — si tot amesteca apă in vin — де lua 
“bani pentru apă; — ea avea un bărbat си cununiă, — dar trăia 
“cu alții pe d'alătură; — şi când dinsa cu сі ка cununat, — făcuse 
“asupră-și fermece — ca să nu aibă copii, — dar Dumnedqeü Y-a scris 
“să facă вёре feciori — de-i уеду, soro, atárnatf de (ее sale, 
'— şi cu dingll are să mergă înaintea Domnului. — Apoi ай ша! 
“mers ce-va inainte — de ай găsit о babă bătrină, — саге ега mu- 
“ma luminosei Marie: — исеѕќеїа îl ardeaü şi mâlnele si piclorele, 
'— și-l mal ardea si părul іп virful capului. — А stat Мала lingă 
*ümá-sa, — si întrebă pe bàtrina за mumă: —— Spunem), шас&, 
си ce ui păcătuit? — Ore n'ag pute ей să-ţi scap sutletul ? — Її re- 
‘punde Mariei тајса-ва : —Nu e nic! un folos, dacá'tY volu spune! — 
“Când ajuusel ей fată de măritat, — intr'o diminëtš in di de pasci 
“— muiná-mea ва dus la biserică, — làsàndu-mé a-casá să gătesc 
"ргаофиї ; — când mumă-mea s'a întors dela biserică, — ша găsit gólá 
“fără haine, — şi mé lovi cu mâna şi cu inelul, -Таг ей am isbit'o 
“de zidul tarlei! — Atunci ша blástemat mumă-mea — де màritis 
“să nam parte. — Маш măritat ей de trei-patru оп, — dar пат 
“fost cinstită de'naintea luf Dumneqeü, — ві nici de un bărbat п'ят 
“avut parte; — арої când mam măritat, fa, «а! patrulea, — am gá- 
“sit Ја bărbat dol copil vitregi, — unul era са de dol an!, — cel-l'alt, 
Ча, împlinise patru anf. — Aceşti copil mé luară drept шайса lor în 
*Dumnedeü.— Când veniră сори! dela joc, — càtră mine amindoi s'aü 
“plâns; —plăngend cel mai mare, mi-a dis: — Їд-пої, шайсо, о cămașă 
“albă, — Тат ей Y-am сток о să nu mal сгёзсй; cel ша! mic ші-а (is: dà-m!, 
"таїсо, o bucată de pâine, —аг că I-am dat o bucată de pămînt negru... 
'—]ncà baba уоја să se mal plângă, — dar n'a lăsato apostolul 
“Petru, — сі а apucat'o Petru de mâni — şi a impins'o pintre draci: 
'— Табо, diavole! біпей-о, дгасПог! — Аза за intümplat, si acum 
“Dumnedei за ne ajute 1,12) 


13) Кагар6, Српске народис njecwe, Viena, 1845, t. 2, p. 11—14. 


---------х---- --- 


$ 10. Este invederat, cá balada de та! sus a confundat, пи fără 
dibăciă, călătoria Маїсеї Domnului la Тад, remasá ca fond зі 
naraţiunii, cu alte motive poporane, maï ales cu acela din co- 
linda “Loc in гаш,, unde — după cum se cântă in Ardél— 
apostolul Petru dice mumel sale: 


“Loc in ralu, 

«Матсиій, wal, 

“Căci săraci! (I-ai lucrat, 
“Séra plată nu 11-аї dat, 

“Fâr' neghina gráulu! 

“De pe fundul сага; 
“Birtăşiţă când eraf, 

“Cupa mică măsural. 

“Vin cu apă аї vindut, 

«Nici un bine па! făcut, etc. 1) 


Acestă colindă nu este necunoscută Slavilor de peste Du- 
паге. Intr'o redactiune bulgară, ce-va mai scurtă decât cea ro- 
mánéscá. apostolul Petru respunde mamel sale: 


Надзад, надзад, стара мале: 
Ты He можешь у рай д'ндешь: 
Твоя душа гріховита, 

Че си была механджійка, 
Бксик вино продавала 

И водица придавала... t) 


Amestecul €Călătoriei Маїсеї Domnului, cu “Locul in raiu,, 
pe tărimul literature! poporane cele! nescrise, este paralel a- 
mestecului aceluiași apocrif си “Legenda Duminicei, şi cu *Vi- 
sul Маїсеї Domnului,, în sfera cărţilor poporane: într'o parte 
ca sin cea-laltă, poporul procede pe același cale а fusiunil 
mai mult бай тај puţin intime a elementelor eterogene, îngre- 
uind astfel peste măsură sarcina criticului. care—dacà nu-l 
vor ajuta nesce cunoscințe prealabile tot atât de eterogene 


— este amenințat a rătăci fără scăpare in complicatiunile 
abirintului. 


14; Marienescu. Colinde, Pesta, 1859, р. 74-6. 
15) Чолаков, Българскин пароден сборнак, Dolgrad, 1872, р. 341 No. 90. 


Ad se aplică pe deplin admirabila comparatiune a lui Oza- 
ІШІ: 

“Comme des plantes touffues ne peuvent croitre ensemble 
чз se méler, s'envelopper. se nuire peut-être; de тепе, dans 
«tte forte végétation poétique. chaque fable pousse des bran- 
dies qui vont s'entrelacer avec les rameaux voisins, .!9) 


$ 11. Terminând, atragem tótá atentiunea asupra marei 
шрогіаще linguistice a vechiului text románesc al * Cálátoriel 
Уисе Domnului. 

Übservàm aci tot-o-datá, că copistul cel de pe la 1580 
а transcris întrun mod mai ne'ngrijit decăt pe Rugăciunea 
шшш бізіше, omiţend une-ori, din grábire, litere şi silabe 
Ver pe cari noi le restabilim în reproducerea cirilicà in- 
`0) | 

emnele м si a. А Я к, siut scrise astfel, incăt de multe 
reste a-nevoe de а le pute deosebi una de alta. 


1 Ozanam ез poctes /rauciscains сп Пан, Paris, 1559, р. 379. 
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Коувант8 ДЕ МЕЛАРЕ пре AA 
мвичи CONTA марта вра СА 
RASA KOYM CE МВНЧЕСКВ pWABAh 
КРЕЦІЙНЕСКЕ WWE EACEM, :— 


Gura ши прЕ-слжвитад 
AWAMHA родитолрћ NS ди MH- 
РЕЧЕ А AB ASMHEZEB MAHKA AS 
Христос ши МЕРСЕ Ch BAZA TOATE 
MBHNHAA, ШИ MEPCE À МАГВра 
ЕЛЕМ/НВАВИ ши Ch р8гь лоу доум- 
NESES. фіюлін CES AN іс XC. ши 
ӨНСЕ № НВМЕЛЕ TATAASH ші фїю- 
хви ши ал сфнт8л8н дуб. ск 
ДЕЦИНГА КАТРА МИНЕ АРУАГЕЛЬ 
MHYAHAZ СА MH СПЗЕ Дин ЧЕРЗ*) 
ши ДЕ ПРЕ ПЖМЖНТ8. ШИ ера 
AMEMA ЧАС ДЕШИНСХ друаггле (520) 
михана KS naTpS (ТА ДЕ | 
AYERI КЗ EAD. W СВТА ДЕСПрЕ 
р®с®риТ8. алта CSTM") деспре 


CuvANTU DE ÎNBLARE PRE LA MUNG: 
SFĂNTA MARIA УВІА БА vapi 
сот SE MUNCESCU ROQULÜ СВЕ 


NESCU. (PĂRINTE BINE-cUVINTÉZI) 


Sfânta şi pré-slávitaa doan- 
па roditoare nu-ai-mitrece а 
lu Dumnezeu. maica lu Hr 
stosu [se sculâ?] şi merse Я 
vază toate muncilia : si mere 
în măgura Eleonului şi 3 
rugă lu Dumnedeu filului set 
lu Is. Hs. şi dise: în потер 
Tatălui si Filului şi al 5@ 
tului duhu! să destingà càtri 
mine arhaghelü Mihailü. si 
mi spue din ceru si de pre 
pámántu. Si era acela és: 
destinsà arhagghele Mihai! ca 
patru sutia de îugeri cu ей: 
o sută despre răsăritu. altă 
sută despre apusu, altă sută 
despre amiaqâdi, айа suti 
despre meadánoapte. Si sàrt- 


*) D'asupra ІШ 5 е pus M, са şi când scriitorul ar fi vrut să arate, că se pote 
dice Фо potrivá: ЧЕРВ și ЧЕРЮ. 


+») După acesta а та! fost scris: АЛЬТА era], dar s'a şters cu aceiej 
mână. 


——  —— -- — —M————— о — —— —— — — = == ----- —— —W 


Acéstá carte arată muncile creştinilor, ce le-a arătat arhanghelu 
Mihail Pré-sfinteY Născătorei de Dumnedeii, са să véd& unde se mur 
cesc creştinii cu suflete. Si dise Майса Domnului: Spune'mi, Mihail. 


Хожене пресватька бца по 
мвкамъ. 

[Слово пресвятыя Богородицы 
велми душеполезно. о 
цокой (покаш? покании?) 
кею мира. Ги блгви отче. 


Хотћ св. Богородица uo- 
митися къ гду бу mame- 
піз горб Eaionmserhii. 

Do имя оца и сна и св. дха. 
дасвидеть архантель Михамлъ. 
|! 100 авгелъ съ нимљ. 100 
| отъ востока. 100 отъ запада. 

100 отъ полудня. 100 отъ 
| иаувощь. 
| Ндблова благодатпую Ma- 
иль со англы. и рече. Pa- 
Дпел отче исполнеше. радуй- 
1 сывовве пребававіе. pa- 
yita св. духа (....) похвало. 
дуйся Хви и утвержден!е. 


-eee 


То хара šxelvo, СТЕ 


SIL 125 котлон! 
рала WAS: : 


М ә» и asp > 
Аруїттратту ог 


"Қалу; TÉ. уперхил бес Po; 
ха! site то XoÀiqovzat У XQaptu Ac. 


Атохадуф тҰс операм ко 


 Stotóxou тері тфу хоЛабеоу 


ха! TOF ха mot polri) 
хоЛжомти ха тері удетамоїає 


м“, sa 
GETTOTA E)ÀÓYTGOV. 


"EutAAtv f, тамамія Des- 
16495 пореде ои {бйз 125 ко- 
Аксе ко ТАЗЕУ dv ТО бри 
тоу Еми провео же ат про- 

% % “ , 
TEYE OÈ abthis прос XI- 
` $ ~ ~ 
оу mov Заб du «тем: 

Фу фубужт тоб 21296 ка 
т90 ОО xai тоб Хуй пуушя- 

- б о; • 

TOS, XATEÀASÉTW 6 doytotoátr- 
vog Муж А, ¿Tes Ипо що 
vos Meat), Greg not що 
(ы) тері тбу ходатєшу. xoi 
ра t Абү жой; хатіАЗ єм 
6 аруктраттуоѕ Mo ar шта 
tv Ф@үү#Мө» tfo Зухтоййа 
Ex atov, хай Tis мести ota ixx- 


—— — — 


хт, Cg Tov "Аб 


futAt vă цетаста Y Таеских Өєстёхсс̧, 2060 
13 Ie тӘ» "Камо (à vă просвиуи єї, хх Әлеу «Бо 226027 zç Mateos 
ТО Viza ка! 353 А ИХ Нусуахто, và АЗ, 5 ұу Мил. fă vă 


¿zs АТА с здар, Айт £i 357 Ху» 


Мурат). де тетражотівов РАЗ жа! 
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ANSES ЛУГА CET ДЕСПРЕ АМіл- 
ЖӘН. ANTA CETA ДЕСПРЕ MEA- 
eAHOANTE. ши сһрзтарь прЪ- 
СЕН'ГАА МАНКА АВ үс ши SHCEPA 
Е8К5рм-ТА ЧИНСТИТА — ABMIEH. 
KSK8pa-TA БТАЦА Фїюлѕн. ES- 
кврь-та КА A поранка CEHTS- 
МЕН AXE. ESKSpA-TA тарне ЧЕ- 
рюлви. ши черюл CA AKHNA ЩЕ. 
ЕВКУрж-та пророчествієн NE СЕ-8 
пророчить. ЕВККра-ТА КА А ДЕШ- 
кис ША ПАНА ЛА CKABHSA AB 
ДЗМНЕВЕВ. ши ence прЕ-сфнта 
Майка ASH К КАТрм ADXAFTAR 
МИХАИЛ. ESKSD'&- TE АрХАГЕЛЕ MH- 
ХАИЛЕ. КА E ПОВЕЛЕНТА сфнтвлви 
. АХВ. ESKSp2-TE дрха|ггАЕ КА АЦИ 
МАБДАТВ КВ ЧЕГА КАТЕ ШАСЕ ApH- 
пи. КЗ уєрбвимни ши KS CE— 
рафимин. к8к5ра-те аруагеле 
KBAKZ'TOPI м8нчилор8. ши стан 
НАН ДНАИТЕ ДЕСПВЕТОрБЛЮН ТА- 
TRASH стан. ЕЗКВра-ТЕ АрХАГГАЕ 
МИХАИЛЕ КЖ ЕЦИ п8р8р® ASMHNAR 


НЕСТИНСМ. Е8К8р®%—ТА АРХАГЕЛЕ. 


tară pre-svăntaa maica lu Hs. 
și diserá: bucură-tia, сто а 
lumiei! bucură-tia. viața fiiu- 
lui! bucură-tia, cà Ia porànca 
svdntului дићи! bucură-tia. 
tărie cerfului, si сегіш să în- 
chină tie! bucurâ-tia ргогс- 
cestviei ce se-u ргогосіїй! 
bucură-tia, cà Та deşchis ( 
pănâ la scaunul lu dumnedeu 
Si dise pre-sfănta maica lui 
Hs. cătră arhagghelü Mihail: 
bucură-te, arhaghele Mihaile. 
cá e povelenia sfăntului біш 
bucurá-te, arhagghele, cà fasti 
làudatu cu cela cáte 5956 4- 
ripi, cu heruvimii $$ cu se 
rafimii! bucurá-te, аграсве! 
călcătoriu munciloru și [саге?) 
stai nai[te], inaite despueto- 
ruliui Tatálui stai! bucurá-te, 
arhagghele Mihaile, cá est! 
pururé lumină nestinsă! bu- 
cură-tia, arhaghele, că tu veri 
bucina la g'udetu şi veri de- 


КА ТВ вери квчнні AA USAEUS. | ера adurmitii din vecu: 
ши вери дешепта адврмищши | bucurà-te, arhaghele, cà de 
AHH BEKS. БЕКБра—ТЕ архагеле. toţi esti tu mai susü la sca- 
Hh AE тоци еуін T5 Man cech (unu lu Dumnedeu! Asa toti 
NA СКАВНВА AS ASMHEeES, Аша îngerii lüudarà pré maica lu 
гоци мірін льбдарм npk ман- | Hs. Si se rugă maica lu Hs. 


сМе munce sint? lari Mihail dise: ce volu spune, fără număr sint! 
Atuucea desehiseră îngerii Yadul, зі vedură acolo mulțime de suflete 
muncindu-se, погоде multe, bărbaţi şi шше, si cra plânsuri si стой 


а 


радуйся Давидово прореченје. 
радуйся святое поклоненіе. 
радуйся пророческое пропо- 
вЕдавје, радуйся превышвяя 
вфхъ у престола божия. 

Рече же благодатная ко 
зрхавглу Михаилу. Ралуйсл 
ты архистратиже. радуйсл 
Михаиле первый воинства. 
святаго axa повелђије. радуй- 
слархистратиже. шестокрыль- 
ству похвала. Радуйся Ми- 
хәле архистратвже. мучите- 
му» попраніе. а престолу 
мадъки | достойно | СТОНШЕ. 
Радуйся Михаиле (світиль- 
къ) просвьщевия никако же 
угасая. Радуйся архистрати- 
хе первый воине хотя BoC- 
трубити и убудити отъ віка 
умертал. Радуйся Михаиле 
первый вс мъ ябенымъ силамъ 
первый же и до престола 
бохія вся англи прославль- 
maro. 


—— — — - - - “= 
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туу xa тўс болш бхатбм ха 
тоб 80024 фкатім (xal т?с me- 
тішӛріз: Exazóv). 

xai фтпятамто швіттадамто 
тім керартоупу xa Ейтоу 
TP абтбу уви хеупрітоо- 
пут, TOI "2100576 aux LY, 
уаїоє 159 xuplou t, XATXT TG, 
J^ gt тоб Хүіоо туєоцятог т» 
x£Atugua, узо тфу iante- 
оэүшу ó таких. yape ту 
іпті обохуфу TÈ стгрёора, у аї- 
SE тбу бехатеттярим ТТЕрЕш- 
цатоу TÈ буосора, 72106 тбом 
AERO TÒ псотичитуля, Y ADE 
ядмтом Protea #05 ТО 
Әсбушу 250 3:00. 

255 тбм Ярд 
зтрдттуву h паухуи уаїре 
ха то, Міуа А друиатрятпуе. 
005. 


GÈ ха 125 


tv #атта.рэүөч 5 
уо. Муал 1сухттр@ттүүє, 5 
ту тозамуоу хатхпатфу ха, 
том обом то Зе аб ra- 
stoTauevos, yatoe МА dp- 


— — — p — 


pia Tes Паухдаау ка etzan утих 520: Lucy «Маре 125 Налроз 


1 хахујатрх. Март то Yi б пити ухрі том На CICI 15 STE- 


HUY уара төу Әтуаліссіро; ivit" т> 
іпосыг ужр төз род? TL ибора 
Fu 2. (epo - NE 5 ї ' 
М: ж Жл! 1200$ улла; Зимы 72: ка: 


"PV s, Фра, у и T m Pipe - - š - , 
ФА.» Ка: ov, Havayiz eze ары 129 7] Ac7:27627rusu 


Мухи "Аруїтратує, nai 
маш ужре 5 55) 3202 
Мағер» Saco Zm zig 2) 


b ` '. - ^» 
"Мат: им ісіп Зу 


22 32рх22 Патра; pescui, 
ромом У РА Пи ЕУ 


Мог 5992 ЖЕЛАЯ ужасе Т, lava ух иле 


уз узірі тәу Цаттерхүоу 
4X2: тө” 152 9552 пис 
$e; 120 2252929 159 ес) 
«Хаїри wat оо, 


43: 152 0100 [Асу 


2129 стом žge- 
r 


уче жә! лиләр 759 Visa ка: Өг) ovo» xx: 
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KA AB үс. ши CE pEr% МАНКА 
A8 Xc AEPENTS ПЖКЖТОШИ. ши 
висе пре-сфнта катрь АрХА|ГЕЛХ 
МИХАНАЗ. СПЕНЕ-МИ ЧЕ E № ЧЕРЮ 
ши пре ПАМАНТВ. ШИ SUCE ара- 
ХАГГАВА ЕЮ QS БОЮ сп8нЕ TOT. 
ши висе прЕ-сфнта. кате менчи 
CANTE. ЮМ СА MBSNECKS уинт8 
ММЕНЕСКВ. ШИН ӨНСЕ АрХАГГАЬ 
МИХАНАХ МЕНЧИЛЕ H AS н8мар8. 
ШЇ ДЕШКИСА лруаггаћ СПрЕ A- 
NBC MASA ШИ 8598 пре-сфнтл 
манка AS үс MBATE МЕНЧИ уин- 
TSASH \МЕНЕСК КАРрБАЦИ ШИ 
MBEPH. ши Ера Л MAS DARHUEDH 
Маре врьтодсе, ши ДТрЕБМ Пре- 
сфита mapiae npk — аруагель 
ЧИНЕ CHNTS АЧЕШЕ ШИ ЧЕ Nb- 
KATE 48. ШН ӨНСЕ арҳаггль. 4- 
NTS ЧЕМ ЧЕ H АВ КРЕ- 
EST JM ТАТМА ші A фіюль. ши 
Л АХВА сфить. ДЕРЕПТ8 ANEA 
CE МУНЧЕСКВ АША, ШИ 8688 ПрЕ- 
свнта марїљ. альтв Жтоунере- 
кој ши М8НКЖ MAPE. ШИ SHCE 
KATP“ аруаггле. ЧЕ .NTSHEDEKS 
ЕСТЕ АЧЕСТА. ШИ ЧИНЕ CE MBH— 
ЧЕСКА ЛИЧЕ. ШИ ВИСЕ АРХАГГЛЬ 
MEATE SAKS JATBNEPEKBA АЧЕСТА. 
ши висе прЕ-свнта Марта а 4- 


dereptu pácátogii, si dise pre- 
sfănta cătră arhaghelü Mi- 
hailü: Spune-mi ce e in сегіп 
ві pre pămăntu. Și dise a- 
răhagghelul : Etu tu volu spu- 
пе іш. Si dise pré-sidnta: 
Cáte munci sántu, iuo să mu- 
cescu gintu omenescu? Și qi- 
зе arhagghelü Майа: Mur 
cile mau numáru. $i de 
chisía arhagghelü spre apu 
Iadu/, si vádu pre-sfănta maica 
lu Hs. multe munci gintului 
omenescu, bărbaţi si mueri: 
si ега in fadu plăngeri ma- 
re vrătoase. Si întrebă pre- 
sfânta Mariae pré arhagheli: 
cine sintu aceste şi ce păcate 
au? Si dise arhagghelü: Aceste 
săntu cela ce ай crezut in 
Таба! si in ЕйшШа si în Du- 
hu? sfântă, dereptu aceia 
se muncescu аза. S vădu 
pre-svdnta Мага alătu intu- 
nerecu şi muncă mare. si 
dise cátrà arhagghele: Ce in- 
tunerecu este acesta şi cine 
se muncescü aice? бі dis 
arhagghelü: Multe dacu [in| 
întunerecul acesta. Și dise pré- 


'ТЕНЕрЕКБЛЬ ачеста СА редиче сь | svdnta Мата: Та ішшеге- 


mar; si dise Майа Domnului: се le sint păcatele acestora? 3i dise 
Mihail: aceştiia sint făcătorii de rele, şi cari тай credut in Dum- 
пефей, şi asa se vor munti in veci; ста, maica Domnului plăuse cu 


Бда хотящы дабы BHAI- 
ла. како ся душа мучать. 
я рече Михаилу архистрати- 
гу. Исповћждь ми. AXE суть 
на земли всяческая. 

И рече къ вей Михаилъ. 
Яко же речеши благодатная. 
азъ всяческая тебі исповЪмтъ, 

И рече къ вему св. бца. 
Колко есть мукь NAI же му- 
чится родь христіаньскій. 

Й рече къ ней архистра- 
тигъ. Нензрекомын суть мукы. 

Рече же къ нему благо- 
датная. Исповіждь ми на nó- 
(E и на земли. 

Тогда повелф архистра- 
TET» лвитнса ангеломъ отъ 
полудне. и отверзеся адъ. И 
виді въ адћ мучащаяся н 
бяше ту множество мужь и 
жень. и вопль многь бяше. 

И вопроси благодатная ap- 
хистратига. Кто си суть. 

И рече архистратигъ. Cin 


муе. тм $ Памація прес ту "Арущтратуусу «Ххїро\; Муха, 


— — ----е-- 


, e , , 
ухотраттуєв, 6 и  ЛАоу сядтіта 
xai Смс TOUS dT йуу 
хет АУ y aïpe МужфА 

/ [4 ~ , 
доуїттраттує, 6 120165 TAV- 

- з ^ , 
тшу tv ётоорамішу буу®рдЕшУу 
e? ~ Q 4 ~ ~ 
боб тфу Фобушу 109 9609. 

билш; хай паутиз 705 
ayyéhcus tyr aca (вору 
илт) 1 хеуартодеут, è- 
бісто бій тоо брлртоћойс xai 
теу пода 1Óv друлатряттуоу. 
Змечує Абу mo таута та èni 
Үй. 

хай бітеу 6 dpyLOTOATI VOS; 
iyo со. дмамуб а тута. 

ха бітеу Y хеуариторѓуту 

[4 , / ` ` 
поста, хоћатеа (хоћасаї) elaiv, 
бо; ходжоути 15 yévoç ТОЈУ 
&U. 0t À Q v. 

хай tinev 6 dpyiatpátryog 
dvapiSunrot хоЛдавец (хоћаст.) 
єісім, паухуа. 

xai бітеу: Фужуу Абу ро 
т@утх та Фу обрамо xai èni 


nu 


"Арустра- 


пие, 5 кисвежиу Удар 152 wósuco xai ката тї; улізеер хай тара Tv 9рӧ- 
жу 125 Occo Хо пхастаииусфп ха! etze «В ЕХ uco 8755: 15% йрарта- 
М5 мез ходом: хо cig ту gyv» vai $ Жружтржтуо etze «Мета 
тїт уар2$ ein рі ёрытісец Памачіа uoo, бу» За 02) тї “ло Ghz» ха! 
5 Паужла «ле «каза баса бул точ йраотадіу;» 5 88 "Аруштраттуоа 
Әлі «дор Аз! жа Зу трите; Ap, tiq пасу cimo» 5010605 vă UTILE» 
отим ёро» wat 1515 (pues 5 жрумстратууоз 
ы ЖИТ. ха! бирки то Haurra tu З 


* 
са 


“4 
« £i; та 


әді 5 Пхухих eine: 
ух! dvoteev 6 


122 12 стих тор хх Фуфа Жйрер хм служа т2%906 толу, ка рі 


бутазу 4235" 
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8488 МВНКА АЧАСТА. ши висе Ap- „си acesta să redice să vă- 
ХАГГАВ HŠ ПОЦИ БЕДЕ М8НКА АЧА ` du munca aéasta. Și dise 
СТА. ШИ ВИСЕ ДуЕРУЛ ЧЕЛА ЧЕ стре- 'arhaggheli: Ха poti vede 
35, тоуна MSHKA AMEA. WnpiT лв. muncea абаза. Și dise inge 
ТАТАЛЬ HERASST СА НУ Basm rul cela ce strejuăa manea 
AMAIE АКМИНЖ. Пънк KANAS сЕ acela: Oprit-au Тан Е пета 
Bi АВМИНА фіюл ТАК М черю. аја aczaşte lu- 
крьтос8 МАН ASMHHOCS а ln- 
TE Wpi ДЕКАТА содреле. шн|тіпа filul tău їп сели vrà 
телки Пре-сфнита марієж ши ра- |105. mai luminosu de şapte 
МИКА мкін EM КАТрж ЧЕРЮ. ши ом decátü soarele. Și jeli 
ВИСЕЛ HSMEAE ТУТЖАВИ ши фі- | рге-з Кама Marieà, зі rădică 
юлюн ши а сфнтваси Аһ са ochii ei cătră сөгіп. si dis: 
RASS AMACTA ASHKA. ШИ CE asw | fn numele Tatálui 8? Fituliui 
AMTSHEDEKSA ДЕ ПРЕ ASHKA umisi a sfantulzi Duhü, să và- 
лкопери шапте черюре. ши save: Ди adasta muncă! Si se luo 
AMHH HADWA М8АТ8 БҺрБАЦИ ши intunerecu/ de pré muncă si 
MBEpH ши ПААНЏЕРЕ Маре ашна | acoperi șapte cerlure ; si (асе 
MUR EH. ши хакрьм®  npk-;acii národ multu, bărbaţi si 
сфита МАМА ши ВИСЕ ЧЕ ци, тиегі, s? рійпсеге mare iașiia 
36. А5крать МИШЕНАМр | ши ен нв Шіп ei. Si lăcrâmă pre-sfânta 
ABSHpă racea ЕН. ши ence д- Mariia, şi dise: Се aţi lu 
ЦЕрЕл ЧЕЛА ЧЕ CTpERSHA моун- cratü, miseilor? Si ei nu au- 
кл. КӨМЕ HŠ FpAHUH катра фіга glasul ei. Și dise шее 
сфнта манка AB yc. кь дид век | ru]. cela се strejuila munca: 
СЕ М8НЧИА Ен. ши N8 nSTE|Cáce nu gráiti cătrâ sfânta 
ВЕДЕ ASMHHA ши H8 пЗт8рь кь- | maica lu Hs.? Că diin vecu 


' 
I 


~ 
17. 


pna" 5 ч =ч ЕР nmn 


jale шаге. Si vedurà în tartar intunerec mare, $1 dise maica Domnului: 
Mihaile, се le sint păcatele acestora, de se muncesc întratât intu- 
nerec? Mihail dise: aceştia nu ғай temut de Оитпедей, şi păcate 
ай făcut, зі trupul lu ай răstignit; si dise. Mihail: nu e învățătură 
la acestă muncă să se ridice intunerecul si vedi, că sint de Tatăl 
nevăduți (sic), si гай băgat aicea са să пи védà lumina ап. ȘI 
ве milostivi шайса Domuului, si слива la cer, si se rugă Кіїшиї $i 
Duhului sfint; atuucea se ridică intunerecul, si védurá acolo mulțime 


| 


суть иже не вћроваша въ 
отца] m сва и CTTO AXA. въ 
забыша ба. и вћроваша. юже 
ны 6h тварь бъ ва pabo- 
тоу створиль. TO то они все 
богы прозвеша. слице й MIb 
землю и водоу. звћри и га- 
ды. тосетьн е и члвчъска ме- 
на та оутрим 'Громва Хърса 
Велеса Пероува. ва бы w- 
братиша бБсомт злыимъ Bh- 
роваша. до й доселћ мракъмь 
злыймт, одьржами соуть. того 
ради єде тако моучатьса. 

в виді Hà друзћмь місті; 
моу великоу. и рече стала га. 
чопесть тьма си H кто соуть 
пребывающея въ шей. 

E рече архистратигт. многы 
Ama пръбъвають въ місті 
том. 

и рече стала Óna. да WTH- 
метьса тьма си. да быхъ 
видђла и Ty моукоу. 

и ута щаша авли стрђгоу- 


~ a 


тоте Extdevatv 6 друн- 
gipXtrqos тов фуублоїм tclç 
îmi довилс xai фуамеу 5 5202 
иді Ябғу Y, таутүй 1095 Xt- 
Каборвусис. 

хай ow tratv Y, паужума тбу 
Зруттратту?ву хай бітеу: Tives 


вісім ойто хай ті TÈ дижрттии 
абтвум ; 
хай EnEV 5 Зруатваттуос 


[d 


буто. ву ci tig патера xai 
“бу ха уюу тура ит, Tt- 
, қ A s ло 
TTEUGVTEG ха 010 тобто 00705 
XO AR оутл.. 
` L în) 4 et , 
XAL бєз #5 ETEGOV ТОПОУ 
тхбто шүд xai Бітеу Y, TA- 
vayia тї TÒ тхбто; тобто xai 
Tives ву ci ХЕЦЉЕУО #5 T 
схбтос; 
` < » 
иді блем 6 ApYLITPATI VOS: 
- ` ` , 
тоАА puyat жатахеуту фу 
то сибт торта. 
` < e , % Li 
ха EITEV Т) RavAȚia арЗтто 
1 e Kw 
16 5х6165, 6105 біб тту xó- 
Хасу TAUTNY. 


zOAÀcUs, vai 7, Памаміа бле «moi! 
ха! «еу 5 'Арумлрхтије «ётоото 
m Это) 88 бодабам ту vbuov 253 Өсе ха тї; буто; хотой, vai dă 
ло слои.» Kai dev ý Пхужуіа si; ФАЛоу zóxcv сибтод ком xal щеца 
ха eizev 6 'Ару!страттүоў «auto slvat т> aitvtov сибтол, xat тола фоуаіс єбрі- 
попа uéca ei; алғ» хай бітеу f; Паухма «стумюсате 15 тхдтс; хото МА và UQ 


пет брам roues фоуд5 хх ЭрУусу; 
з ~ % М 4 , (4 
пуж тоуми ма! ті <; Фрарсттиа 55959 


75 арартоћсо тас хОЛІдсуТа » тіле 5 "Аруштратучог elme, fd В č- 


Јаше, ifcocixw và стосу To сибтог AUTÉ» ха! ©: Жүүеле ¿TO 
zapala ако 15) Өсу, За 
>) 


85207 si хдхтібум Ве eg Th» Вот» парох, то 


ya та ХАЛЕ ах" Ћи Буза 
13 72 “е 
ще дата 


---- 


. STA Ж CEC8 КА вич СМОЛА 


37. 


+) Inainte era scris: МВНЧИВЕЦИ. 


Пре EH. ши зисЕрж ДИН MSH- 
KW. W AECNSHTOApE Фїюл8и тав 
ЧЕЛА ЕААГОСАОВНТВА. ДЕ ASHKA 
AMACTA НЕЧЕ НЕ-8 СП8С Аврам 
мМоШ8-—НОСТр8. НЕЧЕ ЇМАНЬ RO- 
ТЕХАТОрВАЮ. НЕЧЕ АПОСТОЛЬ ПА- 
BEAh. ЧЕ TE-H  HEHTBS ТВ NWA 
прк-сфить кбмб НЕ дтревм, 
ШИ ЗИСЕ прЕ-сфнта Марта кж- 
тра — ApXATEN МИХАИЛЕ | ЧИНЕ 
СИНТ8 АЧЕШЕ ШИ ЧЕ-8 греш?т8. 
ШИ SHCE арулггль. АЧЕШЕ Н 48 
KpESSTS A свнта, Троице. ши 
ЖТрв тине NACKĂTOAPE домн8- 
мүн. N'AB KpEZST КА ДИНТрВ 
ТИНЕ  N&CKSTE-CE-E. IC с. ши 
A8 пріймит ПЕЛИЦА. ши ЛАКрА - 
ма пр®=сфнта мара ши sH- 
СЕ МЯНЧИЦИАМр АВ Маци КрЕ- 
SST ши н'аці ASSHTS KZ прин- 
TPS Н8МЕЛЕ MES МВНЧИ-СЕ-ВА”) 
TOTS ЧЕЛА ЧЕ NS BA KpEAE. ШИ 
висе пре-сфнта МАРА СА KA~ 


Е ОЗ ОА ЕН салы e сіл Еа А лс от А A T irn аа <- -<<--------<-<-<---<-<-<- Ti 


320 


se типсїїї ei, si nu pute ve- 
de lumina, si nu putură că- 
uta in susu, cá dácé smoală 
pre ei. Si diserá din muncă: 
О. despuitoare filului tău cela 
blagoslovitul! de munca aʻa- 
sta nece ne-u spus Avram mo- 
su-nostru, nece Ioanü Botezi- 
toruliu, nece apostolă Ратай 
ce te-i ivitu tu noa, pré-sfanti/ 
сити ne intrebi? Si dise pre 
sfănta Mariia câtră arhaghel 
Mihailü: Cine sintu асе 
бі ce-u gresitu? Si dise ar- 
hagghelü :Aceste mau credutu 
іп svănta Troite s? întru tine 
náscátoare Domnuluż, n'au cre- 
іш că dintru tine náscutr 
se-u Is. Hs. si au priimil ре 
ща. Si lăcrâmă pre-sfânta 
Mariia si dise muncitilor: au 
mati credut si n'ati auditu, 
cá printru numele meu munci- 
se-va totu cela ce nu va crede? 


—M 
— 


de suflete muncindu-se și tipánd; iară maica Domnului plánse si dist 
cătră еї: oh! săracilor, ce ай stricat де vaŭ băgat aicea? larà i» 
дегі, cari pázíaü acestă muncă, diseră: căci nu гезриодей male 
Domnului? larà еї diseră cătră maica Domnului: Dómnă, nam vedat 
de când am venit aicea, și nu putem căuta in sus, că fierbe тізім 
ві seul pre nol; ві lăcrămară si qiseră cătră maica Domnului: oh. 
тайса Domnului milostivă cum ne-a venit! cum тай venit Avram. 
nici apostolul Pavel, nici lón Botezătorul, să grăescă cu пої! Atun- 
cea dise maica Domnului cátrà Mihail: acestora ce le sint păcatele 
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дев увкоу. поручено ны тесть. хай єїтеу 6 @руттрттүо 
в ве видять світа. донъ- оби Zar боужтду îva 214 (1- 
үде MBHTbCA _ снь твои 61- бес) тђу хоћату табтту. 
її паче. х. CABUb свЪть- xal дпєхріЗтувам oi dyyehor ої 
Жаць. | фоћассоутєс х0тойс xal єїтоу: 

үприскърбьва быс стала бца. | тараууєділу фуошем ёх тоб do- 
I Eb авгломъ възведе очи pátou патр9в, iva uq, шоу 
си. и възрБ на невидимый | обто: фос Еос об Хард ó vió 
прістоль оца своего и рече. тоу Ó evhoynutvos кара ітта- 
њима оца и сна и стго дха. | тАдто? тоб {Хоу Лаџтрбтерос. 
а отъиме]тьсл тьма си, да хой фу Хоту) үєуорёут А ra- 
(ux; видбла [сию mses]. ухүіх dvioTrnse TÒ біл аотће 

в WIDIACA тьма. H Z. нбсъ elg тӧу обрамбм xal eimev фу 
GICA и [TS пребы ваше мно- бубижт тоб патров xai тоб (00 
хытво народь моужь и жент ха. тоб &үіоо туєоратос, др- 
г выль многъ быс, и гласъ Зуто тд ахбтос, ёт lw ту 
кл исхожаше. хбћату тотту. 

E ВЕДЪВЪШИ га пртам бца. хай 03 спрат то схбтос 
I рече к вим». плачющисл Exeivo xal той фтта 0909096 
€) слъзами. что сътвористе Фихћофеу xal ббирибв бука 
Ъдьвицї окавьнии недостой- фубуєто хой Bon meydan дутр- 
HE. како въ семь постигос- y ЕТО. 


——— — ви пирата 


га то Коро diac" "осо Мрістеб.» улі тізе ў Паухцуіа 25Үхшбе тйс yel- 
оп #4 тру coat ул! вие“ (Ev бубуат 1529 Пхтро; vai той Yio xai 
2 Аи vejas, và сло А 15 субтоб арт» май тархута pă ту Хбүоу 
% Памаутаз Естрл Фа то си тов ать фоху сбуугфоу май гсуфкаве TOY суруу, 
Uf) Бий ЛАТ, ӘОҘ дудрбу те vai үи» май Жрувто тоду дуаствуж- 
Ax 192 Япортолои ча! fhizovzds tous d; Пато а ere «т поте, 
hc уші wüz #7575, тайаїпороц» ма wagivag Ot» йтеурідчиє хой ot dY- 
im cana Жуй «Ман 25) алєхрічєсЗє slg айл} zo? 234 Spetx ý xe- 
Прут зи LA ТАТЕ аттоо, si брать Мої ул! ERACI, «Бе dy 
ху pEr 2300 ВЕ» «Заря обо, RAAX среда uta ©: түу «osa» бло 
SRE эл уе Tipa ка vaza» иж Мусос. през thy Памачіам «б 
ПН zo 5 вратио WAS: ха 29 рас оди див се 5 СА рай, ole 
: Muro се 5 Лоу ó баттатб cine do тубе ӛлі тоқ прорітає 
Ч: irc xai 22) Веотвхе то tetos том Христом», пс ТАЗЕ прог росу» 
31 
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ож ЛТВНЕРЕК8ЛЬ KA Ка (sic) ши | бі dise pre-svdnta Maria să 
ДЕННТЕ ши КҺӨ8 пре ан ши | саа іпкипетесиїй ca si dente. 
38. висе аруаггль. укатрбми вери| сх | 91 сафи pre lai. Si dise arhag- 
MEDUH прЕ-сфнть MANKA A8 хе. | ghelă: Incătruo veri să mergi, 
спре ange ag спре амкләлән, | ргв-5 ша maica lu Hs.: spre 
ши распвнсе cura m:pia um|apus au spre ameadádi? Si 
висе. RAXME cnpk amiaszsu. | răspunse sfdnta Maria si dise: 
ши ВЕНИрХ NATPS СЕТЕ де 2-; Війти spré amiagădi. Si ve- 
UEpi Хербвнмій ши сврафимін. је patru sute de îngeri, he- 
Ши ABApA прЕ-сфнта ik ruvimii si sárafimii; si luară 
ші W дЄсерж спре амідвеви. | pré-sfZnta Mariia $i o duseră 
OVHAE Ера SHA рж5*) де фокв. | өрге amiadedi, unde era unà 
UH ЕШИА Hapa де фок8 ши ера | гій (зай: п nuoru) de focii, si 
транс MBATB ньрод. RhpEAUui esia pară de focu, şi era in- 
ши MEEpH. оүнїн арде панж ж trănsă multu nărod, bărbaţi 
крь8. альцій APAE пан A ni-|si mueri: unii arde pănă în 
ENTS. даи NANM крецетв ar- |brău, alátii arde pănă in pi- 
цін epa дкоперици ж Фок. ши ер, altii рапа [їп] erestetu, al- 
39. свсьпинж прё-ефнта manjka A8 | (il era acoperiţi in foc. Si susă- 
үс. ши МТРЕКЖ ЧИНЕ CHHTS kc rund pré-sfánta maica lu Hs. 
ЧЕШЕ ШИ ЧЕ ПЬКАТЕ 48 фжкет. ls inérebá: cine sintu aceste, 
MEA ЧЕ ард8 ПКНА A EAS. ши | si ce păcate au făcut cela ce 
ВИСЕ  ApyArras МИХАНА. ачеще ardu. рапа în bráu? Și dise 
синт8 карти H AS лек8ль тоғы ДЕ] | arhagghelü Mihail :  Aceşte 


---- 


ж) Inainte era seris: 8 иЗ\рб. 


- — — ce ------ а в — -- — инте 


de sint întru atâta muncă de răşină si de smâlă cu foc ? Şi respunse 
Mihail: aceștia пай credut in sânta Troiță, si cuvintele proorocilor 
пай ascultat cá vei nasce pre Hristos din tine. Şi lăcrămă maica 
Domnului și dise: oh! săracilor, cum v'atf înșelat de паџ credut 
cá той nasce pre Hristos din mine! Si atuncea 6ră сада intunere- 
cul pre dingil. Si dise Mihail: Dâmnă, merge-vom la resárit вай la 
médá-nópte, unde "И este voia? Si o luară їпрегії și o duserá spre 
miadi-di. Si vedu esind rîul de foc, si sta in el noróde multe, băr- 
baţi si muieri, unii pînă la grumaz in foc, ега alţii pînă la гай, 
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Теса (=како вы COMO при- | x«i Їбобся 4970095 Y) TAVA- 

досте). yia бакротеу ка Бітеу прос 
He бы гласа мт нихъ. ви | 2591996 Ti поиїте, 4322 хо 

утвіта. тб; футабЗа =0рЕЭтде. 

и рекоша англи стрђгуцен хой 09% Ту pwv x«i ox 
почто не глзете. Ту дхрбатта. 

и рекоша моучащенся*,*, хай &тоу ol ФүүєХо ol pu- 
Багодатьнам, мт віка н®смь Айттоутєс 297092 ті оо AXAEUTE 
світа виділи. да не можем» | T^v хсуартор уђу; 
възър ти горі. ха еітоу ol хоДаборемог Aro 

в възърбвъши на HM стага той ai vos оби боку ei xai 
(MA. и ВЪСПЛАКАСА вельми. и 02 биуйцева ймауєбтя, ка! 
видъвъше ю моучацанса pe- AATERELTO TITTA хоу Х450у22 іт! 
коша къ HICH. како ны 1еси 2017994. 
приситила стаю бце. въ CHD xai ібобаз й тауауіл ЕхЛау- 
ТВОИ блгодатьвыи. На землю ` TEV, хай &тоу трос абтбм oi 
приходи и не въпроси нас». хоЛжошеуог тод Кс XATT- 
то ви Аврамъ прадід». ви воттутас, тямауія бестома; 6 
Монси прркъ. ни _Иманъ крь- 9405 сом ó evhoyruivos ADE. 
ститель. TO ни апль Павел». хай сох ітерштү/еу бис, обтє 


—— M —— — —— — M ——  —— — аннан 


- 


zu Зофтутєу d; Пхухуа доби бул толто, xa <Í 15 адот 105)» ха! 
2 Арустватиуев бле «тобто: elva 552 Ву» ітістеусау 45 Патра Vibv xx: 
Anoy Пушил xai 62692 Zèv Quohkiynsav Ввотвхсу, у ло yev Зм, é Xa- 
т: ар 0%, улі Фа тобто уоАацоутаюм ха! f Пхужуія єїлє прос 1094 2- 
парта со «хт! епАжубЗчутє таЛайторо ; Ву Tuoyzaze па yeyo 6 Коло; 
Tus? "7095 Христо Хо За уа, xxt 8705 5 Кёсис; ví» тах xat тёз yaxx- 
25641» жа! тА ЕЖЕЗЕ 72 сибдтод биєїмо wal ÈTRÉTIATÉ 1004 (0722 xai «oda. 
Ка 5 САруїштратууов бле «ло Зи, Пахра роо, vă ул%үореуҙ» xai 
; Mavra Еле «2; máywpe elg <> (Мриоу осу’ wat тәре) dxivnae 
5 Жайы то уєрообіизм, xal ci терілі Фууейої ха ря» thy Памаціам 
прот» ресу 4 ров Вия Фасо sUYqawev 5 тороо; тотарат KAL Ћтоу xti TORY 
277.955 za уа читатели, ха: том Evei Mia aig TOV корусу тотацфу 
pozat ХМАО. ө тї бухта, 32930 (05 175 с37.304, ХА Бес Thy MÉTY, 
Аа wg Tov Аби ха daot Ёш Thy Хор ка! Qç та): ev Ў Ma- 
угүіл ӛәзттіуаде, xat Әле «70101 elvas торти noŭ буді бос tà убуата yw- 
тағуға, ха) Мико, Wai Ti (ул 55 ӛрартпаі тоо» май 5 йруштраттуов блог 
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TATA-CES ши ДЕ М8МЖ-Сл. ЧЕ-$ | sintu саги пап asculátatü de 
прінмитб BAACTEMSA паринци- tată-seu si de mumá-sa, ce-u 
орз. ДЕ[рЕ]пт8 ачеЖ сх мвн- | priimitu blăstemul párintiloru, 
ЧЕСКВ ашал. ши cura mapia | dereptu aceá să muncescu aga. 
МТРЕБЖ Дарж ЧЕХ ЧЕ Арда A| Şi sfânta Marila întrebă: Da- 
фокв пьнм Л [шејптв. висе га ceia се ardu în focu pă- 
АРХАГЕЛА. AMEA рА8 48 гржит8 па in pieptu? Dise arhaghelii: 
кем кор8 ккрви ши 48 факвт | асеја rău au gráitu cum vor 
| КВ рвне. дерепт8 awe се м8н- |спгуї si au făcut curvie, de- 
ЧЕСКЕ. ши өнсе прЕ-сфита | геріп ace se muncescu. îi 
МАМА. Дар MEA ЧЕ ApAS Л dise pré-sfZnta Mariia: Dari 
фокв naum Л крецієт8. ши | | сета, се ardu іп focu рапа 
ence Ж) apyarea. AMEA СИНТВ | eCrestetu2 52 dise агћасће: 
WAMEHÎH MEA ЧЕ МАНЬЛКМ Кар- | Acela sintu oamenii cela се 
НЕ ДЕ WAS. ЛЕРЕПТ8 AMAGA съ |mánáincà carne de omu, de- 
МЕНЧЕСК8. ши висе прЪЕ-сфнта | геріп абай să muncescu. îi 
МАрЇЕ. AS дмра noate МАНКА 0186 pre-sfănta Marie: Au 
WMS гард КАРНЕ ДЕ WM. ши | ога poate mânca omu lari 
БИСЕ друаггак ES TOTS ци вою |сағпе de от? Si dise arhac- 
спбнЕ. КА синт8 (perene шнісбеїй: Eu totu ti volu spu- 
MBEpHAE Ч'КЛЕ ЧЕ was NEKAT пе; cá біліп fetele si mwe 
ши WAAS AENAAAT фечорін KZ- rile с е ce g'au necat și 803 
НИАМр АҸЕЛЕ СИНТВ. ши чел 1ер8дай? fecorii cánilor, acele 
[че] eanas фрате пре фрјатје |sintu; si ceia се văndu fra- 


+) Aci din eróre copistul repetase frasa precedinte incepénd dela: ши ВИС, 
ві арої a sters'o. 


P————— rer = ЕЕ Ен --- - ——— ды —— 


éră alții pînă la crescet. Si plânse maica Domnului, şi dise cà 
Mihail: ce sînt aceştia, cari sint în foc pînă la bráü? Mihail dis: 
aceștia, sint cela ce și-ait blestemat părinții, și așa se vor шипа и 
veci. Dar aceștia pînă la grumaz? Dise Mihail: aceştia sint curvari, 
și așa se vor munci іп veci. Dar aceștia pînă la crescet? Acesti: 
sint cari ай mâncat carne de om. Dise maica Domnului: cum 2 
măncat carne de om? Mihail dise: muicrea când își omórá prune: 
în pântece вай dacă '| face, si cel ce pâresce pre altul del perde, 
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възлюбленикъ бжи. нъ ты | 9 АВрадц ó mpon&twp, ойте 
претата бце и застоупьвице. ó цеуас Моба?в, обтє 6 dró- 
ты 1еси родоу крьстыаньекоу | 97006 ПабЛос, xoi où, nava- 
стфна. ты молїши ба. како | Ya, 79 74/06 тбу хратомфу 
јеси, насъ приситила бідь- | (toc vóv уриттихубу) ў Ta- 


НЫХЪ. ‚< ражадобва том ебу Ou тфу 
тъгда рече cram бца. къ ар- | &papteÀGv, т06 Tu xaT- 

хиетратигв [Михаилу]. что | pota; 

есть съгрћшевте тБхъ. xai теу ў тамаміа трас 
и (рече Михзилъ:] си соуть тбу @оу+ттраттүоз` тіуес ЕКЛУ 

нже не вћроваша | въ [отца oUtO XAL ті TO дийотпиа aÙ- 

H Сына и] CTTO дха. TO ви тфу; 

въ та стаг бца. ине хоташа 

проповБдати имени твогего. 

акоже WT тебе родиса гь HAND 

le X». пльть приймь ости 


хой Бітеу 6 @руттр@ттүүо$ 
буто, Ему oi tig (аи cic) 
патёра xat ulóv ЦАТ) тазтеобау- 
тес хай сё Зеотбхом ЦАТ) бщо- 


гемлю крьщениемь. да того Aoynaavres, бту ёх сой ётёу5т 
Aham томь місті моучатьба. 6 хоров Ту 7116096 Хоістос 
и пакы просльзащиса стай | ха cápxa просеЛЯВето, xai дъх 
бце. и рече къ нимъ. почто | тобто ойтюс холабоутал. 
сьблазнистеса. не вЪсте ли ` xai ciney ў поужуя кота 


— — — Y — — — o -—Ó —— — "As  — — —— 


e 


—— — e — —— = 


«тобто buon slvat Zog тї povara ywspévon ба Фиєїмої Luo) харүхоәсху т> 
5бтря тӨу обо том ка! тоз Зроїам xai тооз ймийочобсям ха! вия 
п) бәл фо els thy piony, elvat бло) ФуАтроудиуау Thy Bioy тфу yovéwy 
2520», AA тя хау ца mopvelas nat азота хв хі dèy Едохжу Ее єс 
1203 ктоуочз ЗХ ту ФУ Т@У үш 1292, OUTE 7005 групибувосау vai 2:5 
тула уоАжботтат ка Фи 8502 elvat бос tò сто, «уж. Фиєїмої об 00р\- 
са» 1592 смс 7005 Ха! tovg Фуа“ уа! бис, roù elvat Фос тоу 
CE elva! 855: Ойрсау тоо 880%5)955 1592, AA 10% Едерау, 8103 105 

601508152, Ао тї Зах xal teză Мрхадата, na бром тоу продётцу 
12/жу, xxi вж тудо ХОЛЖсута! val вузтуо, 8159 elvat Коб thy хорифіїм, etvat 
Јат бис троүооу меті ӛтістеу payaptoméva pană, У! дом бои y- 
Зефтбо крат» жа! 9 "Арузъратуов вілеу «Xwouco» Памаціа: ëzotvot бод 
трио TA тий 5505 AA тї Шплоу уа! тї треусоу тї сома AAL 270! 
1222518004 1955 Aso) тоо; tig тї убріх тәу йтеріфу xal 1995 тудоойу xod 
095 фазаміцору, èxsivo ву 8109 троүооту дуЗрфтиусу xpéaç xal со: xpa- 


41. 


42. 
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ши ПЗринте пре dewops. шие pre frate, şi părinte pre 


соці пре COUSA СЕБ ДЕЛА Rh- 
ЛЕСКЕ ЖНАИТЕ AOMIIHAWp. ши 
НАИТЕ ЖВІДЕЦЕМУР. AMEA MZN- 
[S] AF8 Карне де ММ. ДЕРЕПТ8 
AME СЕ МВНЧЕСКВ. ШИ ЗИСЕ ПрЕ— 
сфита МАРТЕ. ДАРЬ MEA ЧЕ CANTE 
дугрвпаци ПАНА AE тоат A фо- 
КЕ ЧИНЕ СИНТ8 AVEA. ШІ SHCE 
ApyAFEA AMEA СВ MEA ЧЕ-8 18- 
PATS прЕ чинстита кроуче. шн 
ЗИК аша-ми ASTE ASMHESZE 


ши сила  KpBMHEH, АТЯНЧЕ Ж: 


терін ТрРЕМ8рм Лнанте крвчтен, 
АРА ММЕНІН W ЦИНА А AMAN 
ши уврж ПрЕ А страмев. ДЕ- 
PENTE AMECA МВНЧЕСКВ. ШИ BAS 
прЕ-сфита манка 48 үс. 8A 
WM. спьнабрат AE пичодре. ши- 
AA | манка ВЕРМЇН, ШИ ВИСЕ 
прЕ-сфита ЧННЕ А AMECTA шн 
ЧЕ ПАКАТЕ аре. ШИ SHCE ap- 
Хаггль: АЧЕЛА 48 коүмпарат A— 
Вр страмв8. ДЕРЕПТ8 AYEM СА 
MBHNEUIE, ши Арх 6268 np'k- 
сфнта. W MBEPE СПАНЗЗРАТМ ДЕ 
SpEKM. ши Дтрекх прЕ-сфн- 


Геботи, şi sotu pre soțul seu, 
de-li vádescu înaite domni- 
lor și пайе județelor, acela 
mándincá carne de от, de- 
геріп ace se muncescu. Sé 
dise pre-sfănta Marie: Паг, 
cela ce sántu ingrupati рапа 
de toat (sic) in focu, cine 
sintu acela? бі dise агћасће! : 
Асеїа su cela ce-u g'uratu 
pré cinstita cruce, si dicu: 
*asa-mi agute Dumnedău si 
sila cruciei, „ atunce îngerii 
tremură înaite cruciei, ага 
omenii o țină a-máná si гига 
pré Та strămbu, dereptu ace 
să muncescu. Si уйфи pré- 
sfânta maica lu Hs. uin om 
spándura/ de piéoare, 8і-1й 
mănca vermii, si dise pre-sfăn- 
ta: Cine ïa acesta si ce păcate 
are? 52 dise arhaggheli: А- 
cela au cumpărat aur strămbu, 
dereptu aceâ să muncește. Si 
iară vădu pre-sfănta o mue-— 
re spănqurată de urechi. si 


TA ЧЕ ПАКАТЕ 48 факут. A pré-sfánta: Ce păcate 
өнсе APXAFEA. АЧАСТА ACTE ЧЕА au făcut? 52 dise arhaghel: 
че че(віс)-8 АСКЗАТАТ8 ф8ришз | Абазіа laste cela ce-u а- 


A чё — — —— PI u. T... a a — ---- — — -- — —À — - - —  — — - 


acela așa se vor munci in veci. Si érá veļu maica Domnului о mu- 
iere зрапфига 4 de unghii, si dise maica Domnului: acéstá ce а fA- 
cut? Ácésta a ascultat pe la ferestrele altora, și а învrăjbit pre 
АҢ! de вай omorît, si aşa se va munci în veci. Si plânse maica 
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вый 1850 же мое ИМА чтеть | тім тісту аотбу үєуттјто 
все съзьдани:е. 22 том. жой єітєу подс 491095 
то рекъши стам (mnm. и ' біті ctg ETĂZVIĂNTE, та- 


Лапоро, oUx Дхоцакте, ott TÒ 
¿uv Bvoua mzaha mca 


пакы тьма паде ва них», 
и рече къ неи архистра- 


тигъ, KOVAS хощеши блгодать- | xtcs; 

ваа. да изидемъ. на полоуд- | ха, tata єіпойса Y, rava- 

не или на полоунощь. бу, Епебе 19 охӧтос ётйуо 
и рече багодатьнам. да изи- |1006 фс Wv dm друйс. 

демъ на полоудне. ха ttv прос мм 6 


дбуштебтпуос тоб Ste У 


и тъгда обратишаса хЪро- 
хеј прітаньвут; езе, ¿m ĝu- 


вими и серафими. и .y. англь 


изведоша бцю на полоудне. . 0455 А ті цеттувріям; 

иде же рфка исхожаше or- ` хай гілеу ў хеуартомеут 
вьна. и тоу баце (—-баше) | ¿m шетпиврілс (mou 5 тота- 
множьство моужь и XOHb. и |465 5 тоб турдс Еру ет xai 
бахоу ногроужени. ови до по- 09 0с тарЕвт(бау TA уєроо- 
гаса. ови до пазоухоу. ови до | Biu xxi tà терхрцд ка oi te- 


шию. à дроузни до върха. трххбтил фууєМо хай тли оу 


H видівьши стал бца. BD- | ту хеуартомеуту Еті LETNA- 


— — — — ---- --<- — = - --- - e -— --- - —— n. as — < — - - — 


томи toy Tiwoy Xtxopow, жа! бимосові Феоратаи, Ал! біб 10910 уолайочтам» ха: 
«бе» % Паухра sis 3722 рёрос фиЗротом $155 ёурёрето ¿zb та убра vai 
хо» ză тозды, wai то Фіроуоу тї схоЛила тїс лолатешо ха! cime» Я Ma- 
vyda «то slvat 120555, val <Í 15 după тоо» Ка! ó "Арутратруов 
Әлеу «хут; «ух. înc біде ză Ятпра 199 uË tónov Жүооу рё Мжророт vai 
Мі 52052 жоАҖ ета» ха Мо «Ве» h Пхужиа удухілх go Фурерлто ди» 
ză xuria, их тї Элріз Єтроурам та фобія спо, хх ў Пәухүіх «те urola chas 
to). ха! Ti 15 арт то Ка! сітеу 5 `Ару‹отрхтпүос̧, uètovm elva! 
57529 Фпархфоәүхр2(612 #4 та стих тәу мелбуду TNS, 4A пере Аба ӛт» 
fx бтп жа! Вере cig ХАЛО жж! ЕВХАЛЕ сулхибадя, жә! Вж 15012 AIAX- 
Kezar» ка h Паужих біле, «и АМоу vă ид КЗеЛе yeI» nal elmev 8 
Аруз, «уби ВЕ) eldes, Памамія wou, tatg реда Обала» жа! 
5 Пзухџа ciney «35 ЭлХ/оцеу và zxig общем» wal каре Зу ci тетралб- 
ж žeh Th riya май єбє» ne! скара порши ча xai ваадсутау ітауо 
іздрес жа! сочат ха бобу уоэтау, май Ежкрозву 1 Паухүіл vai бле «tap 

х$Аасы; ela Фут, ка i elvat 5b дрдртара тоо» wal екеу ó "Аруштра- 
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AA БЕЧИНВА CEB ши 48 пвртат KAE- | scu/tatu furișu Ја vecinul 
BETEAE фечорвлЕн с%8. дерептв | seu Si au purtat clevetele fe- 
AME СЕ МВНВЧЕЩЕ. шн МАКрАМА | Corului sáu, dereptu ace se 
пр®-сфнта. ши ence Бине тағы Si lácrámá pré- 
врёт фі са нв фіє наск8т8 a- sfanta бі dise: Bine au угш 
честа WM. | ши зисе арҳагел | fi 54 пи fie náscutu acesta 
прЕ-сфнтж. pna нан вазбт | оп, Si dise arhaghel: pré 


43. 


44. 


МВНЧИЛЕ ЧАЛЕ Mail ші өнсе ар- 
ХАГЕЛ прЕ-сфнтж AKATpSW вери 
сь АШИМ8. ши енсе прЪ-чин- 
CTHTA. СА ЕШИМ СПрЕ АП8С. ши 
CA апропиюра (ервкінмін ши 
сарафимни патрв CETE AE Дүері. 
ши лЗарх прЕ-чннстита МАНКА 
AB XC. шн W ABCEpA спре лп8с. ши 
8498 прЕ-сфнта. суд нбмрь 
де фока тинс8. ши прЕ мнж- 
ЛОКВА HŠWpSASH Ера NATBPE Л 


sfăntă! încă па? văzuz mun- 
cile ciale mari. Si dise ar- 
haghe/: pre-sfăntă! încâtruo 
veri sà lagimu? Si dise pré 
ciustita: Sá eşim spre ариз. 
Зі să apropilară heruviimii 
бі săraf;mii patru-sute de în- 
бегі, și luară pre-cinstita maica 
lu Hs. și о duseră spre apus. 
Si уйди pre-sfănta uin nuorü 
de focu tinsu, si рг? mijlo- 


парж де фокв um cnpk але cul nuorului era pature în 


SAME НЪРМА MBATB БАРБАЦИ WH 
wSepi, ши вх98 | прЕ-сфнта 
ши с спинж ши Жгребжо пре 
АРХАГЕА МИХАИЛ. ЧИНЕ СИНТВ A- 
ЧЕШЕ ШИ ЧЕ ПАКАТЕ 48 фьквт., 
ші ВИСЕ ApXATEA. АЧЕШЕ СЪНТУ 
MEA ЧЕ HS CE-8 сквлат сфн- 
ТА ДЕМИНЕКЖ ДА ДИМИНЕЦА ДЕ 


p—s i -— -—— ж 


pará de focu, si spre lale 
дасе národ multu, bărbaţi si 
тиегі. Si уйди pré-sfdnta, 
și suspină, si întreb pre ar- 
haghe? Mihail: Cine sintu a- 
ceste si ce păcate au făcut? 
Și dise arhaghe/: aceşte sántu 
ceia ce пи se-u sculat sfdnta 


22 —— 


--- - - ------ o - - ea - - = —- 


Domnului si dise: ша bine de nu sar fi născut să vâqă pe ŞI 
dise Mihail: încă пи ai vădut muncele cele mari si amare! Şi se 
duseră la apus; și vedu maica Domnului un nor 231b si luminat și 
mare, si în mijloc şi pre laturi zăcea mulțime de ómen! și muieri, 
şi umbla șerpi peste el, si focul ardea peste еї; şi întrebă maica 
Domnului: dar acestora ce le sînt păcatele? Dise Mihail: aceștia 
n'aü vrut să se scóle duminica să se ducă la biserică, si аза se vor 
munci în veci. Şi qise maica Domnului: dar de vor fi bolnari și 


зьши гласъмь великьмь. и въ- 
проси архистратига. KOTODHH 
се соуть иже до помса въ 
огни погроужени. 

и рече къ шен архистра- 
THP. си соуть вже оцю H 
утрь(ню) клатвоу пригаша. 
да за TO CAO моучатьса MAKO 
и проклатви. 

И пакы рече бца. иже 
соуть подъ пазоусв въ огни. 
которши CETb. 

и рече къ шен архистратигъ. 
св соуть иже приснька ккмъ 
били кораще па. а блоудъ дроу- 
зин творахоу. да за TO TH 
сде моучатьса. 

и рече прстам бца. а вже 
COyTb до шим. въ пламени 
огню котори соуть. 


"22; 


уолабомаг» уа! 


ох њи 
654 552979 


Вріас, х®хєї жалежето тА Зо 
дубрбу ха чпущкхфу, GL Ev 
Еос (шут, ci de ёш 611,909, 
Хо де Ғос тржутАоо, Ётєро! 
š Еш хоруФ 15. 

xai ібобса 7 паузу hpa- 
түбе тбу йруістраттүоу` тіуєс 
cioty oi xt(utvot Ёш СУТ; 

лді гілеу 6 Яруібтраттуос 
похроб хой шлтрос 
хАтроморлутамтєс xai бий тобто 


ої хатарау 


оотөс хоЛасомтан. 

хай ciney ў пауауіог тізе; 
eloiv ої хейдемої îws 997,905 
eig то тор; 

хай бітеу 5 друштраттувс 
ol тоо lious auvtéxvouc 9)рі- 
самтед XA tig торуєіду Випе- 
сбутес. 

хо) f, тамауїи ТЕЗ 


я: 
ETEV Т, 


«хот! elvat бло Фберужт 5505 іфреїс doux, xxi ушр тптайтуом, хх 
дами Eey % Памачія eic 


0225» тӛте» жрератъх 


Перри xal Еусітооутау ETăv ROAU тАЙЗо 2958007 тї уж умны ЖЛ! 


кон й Пзухуа uzio "ул ха ti <> Ярартиря 
«Фтобтсї «мой 8509 Фхоціобутам thv фа» Ђрбрау тїс Корчоде 


TYO єїкє», 


zoug» ка: 5 "Аруїтра- 


ха: ВЕу ата сс thy èxninoiay»: улі $ Памамія (теу uduh ду ЗЕУ ї- 
ужо vă стхоЭў ve тор vă Кар) улі 5 "Аруїттраттусєс “теу” «#00007, 


Пзуауіс ёо eiva 5 дуЗроукоз 


modă доле Ст. vă vin то ТИ 709 


ха vă Кети drd та 1102055 үшу, тай эй р бузата: Ух туко А vx 


22 
~ 
52 


рост hv фотіау, Eye сорті» хо) h Havayla вте «xxAX паФжугуиу 
st йредобс thy йубрам тїс Фү(а5 Курил.» Kai лоді» 4369 els ФСУ 


$2559, ёра трена ду трите, xal east хлайж сбер их ка! Фили 


etz 


Схетуж 


поћћоћ дуЗраки йло тов ЧАфттит 
эж хай тї тъ dudponuă стосу» xal 5 "Арумтратруо © 


ух! ћроттогу T; Пхужуія «кото: 
х 


е 
etzev «хто! ами ci 


pidapnuat, ої хатаћаћт43ес, oi кдруо, ої xAémtat, ci тота, сі 90905, © 
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СА МЕрГЉ ЛА БЕСЕРЕКА ЧЕ-5 sx- | duminecá día diminetá де să 
КӨТЕ KA ши морцін. дЕрЕпт8 mergá la beserecd, ce-u dà. 
АЧЕ СК MEHMECKS, ши ence npe- cutu ca si morţii, deréptu ace 
сфита додра 48 фоств кетеуї sà mamcescu. Si dise pre- 
ANEM МАМЕНИ ДЕ HAS ABST ЧЕ: 5 ва : Поагй au fostu betegi 
ave. ши ЗИСЕ арулгел. СА Серж | acela oameni, de mau avut 
әпрінде KACA АЧЕМУрА ДЕ ТЕТЕ СО face? Si dise arhaghel: 
патрв юнгюрЕЛЕ. ши CA W }ф—' Өй seră aprinde casa acelora 
KENUSpE deksasS ши пара вте де tute patru lunghiurele si 
еши афара ЧЕ apa ape ayna. | să о Incung ure foculu şi n'ará 
МУНА НЕМАН ЧЕ НАРА ABE na- | pute esi afară, ce ură arde 
кат. тар KSM Cp сграце АЕ | асіїа, асеїа numai ce паге 
свптк POKS ch таса фара, ша ve раса; Тага cum 5673 
CA см ТраГь ши ла БЕСАрЕКЬ. trage Че suptu focu să 1854 
ши Аек пре-сфнта трахея | бага. așa să så tragă si la 
МУКЕ. НЕШЕ  СКАЗНЕ AE фокк. | besfarecd, бі vádu pre-stduta 
ши ШЕДЕ ПРЕ ЕЛЕ НАрмаде МВАТЕ, iniraltă locu neste scaune de 
краци ши м8Ери. ши naps focu, si sede pré ele nšroade 
де фоке pear Атр'яшій ap ши bărbaţi si шиегі, și 
ApAE ши мвична. ши „дтракь раға de focu inbla intr ășii 
прЕ-сфнта прі архагел миха- | de-i arde și muncifa ; si întria- 
ИЛ. ЧИНЕ САНТ ачере ши че|Ъ& pre-sfănta pre arhaghel 
16. ижкате 48. | ши once аруағгаһ, | Mihail: Cinc sántu aceste s 

АЧЕШЕ СИНТВ MEA ЧЕ "8 cr-8|Ce păcate au? Si dise arhag- 

CKBAATB Днаните — npewr8ASH. | стей: Aceste sintu ceia се 

KANAS ВИНЕ ДЕЛА RECEDEKA awm- nu se-u sculatu înainte рге- 

HSABH  ДЗМНЕЗЕВ. ДЕРЕПТЯ auelotului căndu vine dela be- 

СЕ МЕНЧЕСКЗ. ши  RAeS npk-|sereca Оошлийи Dumnedeu. 


Km 
сл 


wor pute esi? Mihail dise: de va В bolnav cát să se aprindă са 
за pe el si de nu va рше egi, ci-l vor все alții, acel om va fi 
iertat. 51 érá veļu шаїса Domnului într'alt loc scaune de foc, şi ṣe- 
(сай pre ele Omen! mulți, bărbaţi și muierf; si dise шайса Domnului: 
ce le sînt păcatele acelora? El dise: aceştia nu sad sculat înaintea 
preoților când ай venit dela biserecă si ай slujit liturghiă, si aşa se 
vor munci în veci. Si intr'alt loc vědu maica Domnului un copaciu 


и рече къ ней англъ се 
соуть иже маса мша члвча. 


да за TO TH сде моучатьсл 
тако. 


и рече стаю аси до върха 
соуть въвьржени въ пламени 
огнънъи. KOTODHH соуть се. 

и рече архистратигь. соуть 
си гже иже крьсть ченын (= 


чыстьный) дьржаще кльноуть- 


CA лъжами. тако ми силь 
четьнаго кръста. 1его же AH- 
гли зьраще трепещють. и съ 
страхмь повланмються 1емоу. 
того же члвци дьржаще кль- 
ноутьса Bb нь. He въдоуще 
какова MOYKA OXHAAIOTb HX. 
того. ради тако м8чатьса. 

и оувидђ стаю бца MOY- 
жа вислща. за HO3b. и чьрвые 
ГАДАХОУ 1670. 


- 
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гібіу oi хещемо: 206 траутАом 
гіс то то; 

хай гітеу 9 арумттраттуос 
обтої Бати ої хрёх ХуЗршпему 
рагудутес. 

Зоо SNP S 

xai етеу Y, памауіх xai TO ç 
істіу дууатбу 4У9ротос iv Soc - 
то» хрёх фхү Ө; 

ха Бітеу 6 друштралтуос 
дхоувеу, паузу. xayo со! 
ду А Мо тері тотоу обтої 
силу бітіуес хатерероу (xatf,- 
фероу п) та их тёкух #т© 
те хоо хоту xai Вира 
хита Врората то хиуаріоцс, 
дай оїтмес тарЕбохау 96іх95 
705 969005 хотбум ёилтрос Еу 
Basihéwv xal друбутом, обто: 


грамоу хрёх дуЗ роту кой 65, 


~ =! [4 
тобто ойтшс ХОЛТ. 
ха, бітеу ў поуже tives 


— —s_ V - ——F > -——— 


уеберлртирєс xal ixetvot 5700 уор соз ӛуӛргоуа, үзі zaia ARo Tog Ye- 
vez тө», улі Аша Зло 1504 4859005 ма 570 даруя фрартіам рё TOUS 


vw[iewsig ду wal Otk тобто хоЛафоута,» Wai пам etsy h avayla Хузро- 
Toy урердцемом Хр ту sinon дуоух wal hro берет d; 0092 тоо Өсте Div 
> у 


Удочато vă simi so Kúpte 225620У. xai eSdupysev T$ Пауху!х хх émapexdAess 
20) бер, иж АЗЕ» 5 “Ато ¿Zo єїуєм vh» оба 359 беретђу xal Th 


huse «ai elne трећа фора, то Кор èhénoow әлі блем $ Havayla: «лоо; 


Ту 1205, Wai т! 19 дроту тол» ха! 6 "Арутожтмусс eren «хото Ttov 
TM 


писмо 56 тї траурата тїс іхуАтбілд, уа! Div та Зсхжктеу, CITE тї xah- 
МӘрте, идусм тї рые, т! тї ЕужАуобав, val Ма тобто xohdketar» ма d, 
Пауаціх бие «ллизс 200305 ха) хаубы wp setas лай nahy Éiegev 5 dy- 
тео т” ҮХ0о62у тоу хх) cev 5 Памаціа йуЗротом brod ходило ть <j 
2100201» УЗИ Ћ єХуєме тор ATO THY мера 169, ма! іматамаму уу ха! 
punce «тойо уа. 150726 улі ті ть драртий о» а; 5 "Аружтратиуос 
теу «abxoe elvat талас ха! ФАєтсоруа Фуа ос, ха! èyataçpóvet xat Ви 
ту бю» дртоу xai Влефтау сі раруарітаї db та уёр\х тор xat 5 фоферос 


4T. 


48. 
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сфнта oyn копачю де ditps. 


WH СТАХПВреЕЛЕ ^8н ДЕ ФТЕРВ. 
ШИ ДЕ СТЛАПВрилеЕ Ара СПАН$8-— 
рацій нарм/д МЗАТ8. Ehp&AUÍ ши 
МВЕрін ДЕ АНМЕН, ШИ АХКржма 
пре-сфита ши Дтревж пре Ap- 
ХАГЕЛ МИХАНА, ЧИНЕ CHNTZ A- 
MEE ШИ ЧЕ ПАКАТЕ А8. wn 
ВИСЕ APXATEA. АЧЕШЕ СИНТВ W- 
каржторин, ши БАЗСТЕМАТОРТИ. 
ШИ КЛЕВЕТНИЧЇН. ШИ МЕНЧЮНО- 
ШИ. ши ТАХХарін. ШИ MEA ЧЕ 
деспарт8 фраци де фраци. ши 
ence прЕ-сфнта. чине noa- 
ТЕ ДЕСПЗ[р]цн pare ДЕ фра- 
ТЕ. ши ВИСЕ APXATEA. АСКВАТА 
прЕ-сфнтж. ДЕ BA ВЕНИ OYHZ 
WMS NEROTEZATB ши сп ркатв 
ши ва ВЕНИ КАТрӯ крецінни. 
ши aps ЕрЕ ca ck БОТЕВЕ. 
арљ креџиноүль ва SHME КА 
ЕИ СП8ркдТ8. ДЕЧН ЧЕЛ NERO- 
ТЕбат8 H8 BA Прими БОТЕВВА 
ME=A BA ЖТОАрЧЕ ШИ Н8-Л BA 
БОТЕВА. AMEMA ДЕСПАр®ТЕ | фра- 
ТЕ ДЕ PATE. ДЕРЕПТ8 АЧЕ СА 


dereptu асе se muncescu. Si 
vădu pre-sfănta пп сорасій 
de fieru s? stlápurele lui de 
fieru, si де stlápurile lara 
spánquratii národ шийи, băr- 
bati şi muerii, de limbi ; si lă- 
crâmă pre-sfănta, 52 întrebă 
pre arhaghe/ Mihail: Cine sintü 
асе е si ce păcate au? Si di- 
se arhaghe/: Aceste sintu o- 
cărâtorii si blăstemătorii si 
cleve£nicii si menciunoșii şi 
tlăharii si cela ce despartu 
frati de frati. Si dise pré- 
sfdnta: Cine poate despărţi 
frate de fraté? Si dise arha- 
ghel: Ascultă, pre-sfăntă ! de 
уа veni unii omu nebotezatu si 
spurcatu, si уа veni ста, 
crestini 31 ará vré sá sé botede, 
Тага creștinulă va dice că esti 
spurcatu, deci cel nebotedatu 
nu уа priimi botedu/, се- ха 
intoarce я nu-/ va boteda, 
acela desparáte frate de fra- 
te, dereptu ace sá muncescu. 


— — — — 


mare, 51 avea dint! de fier, si de dinţi eraü bărbaţi şi muieri spán- 
Фигай de limbi; si lácrámá matca Domnului si întrebă pre Mihail: 
acestora се le sint păcatele 2 Aceştia ай fost уоіпісі de зай sfádit 
frate cu frate si vecin cu vecin, si așa se vor munci іп veci. Si 
vedu шаїса Domnului intr'alt loc ómen! spánqurat! de unghii şi de 
limbi, si eraü toți legaţi, și le ейа foc din gure gi nu puteaü dice: 
*Dómne, miluesce-ne,; si dise maica Domnului: ce le sînt păcatele 
acestora? Si dise Mihail: Aceştia nu зай închinat icónelor, сі ай 
гіз de ele, ві de biserică пай gándit; și cum ай făcut, аза ві plată își 
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и въпроси англа ЕТО Cb eiciv ої Бос (еру us n) dvo 
есть. что ли грЪхъ сътворилъ | кузар eic і ер 
есть. | хай {т у 6 Фрушстраттууос 

и речек нен архистратигъ. | oütot eigiv oi Tov timov xal 
сь шесть иже прикладъ имаше · шотоФу стаџрфу хртобати xai 
на злато свое и на сребро. да | 9 ох обалу шаоторобечу, бу 
за то Bà вфкы: моучитьса. ‚ фууєдої тром, оі фудретог 

и видћ женоу висащю по | хратойеду xai бимдочату , xa 
зоубы. и различъньиа мил | | бід тобто обтюб хоЛафоута. 
исхожахоу из оустъ 1ем и | xal ябғу 5 тауауіп ds- 
адахоу тіло ем. Зошком хремдцеуоу ёх тфу TO- 

и ВИДЋВЪШИ претага въпро- бӛу хай axo Ànxea хатеа Sloucty 


си англа что лесть жена си 
что ли гріхь leta. 

и мтвћца архистратигь и 
рече. та 1есть тже теже XO- 


хотбу. 
| 

жале по ближьвгатм свом H | xal теку 6 друштратпубс 
| 


xai îpurnoev тб» = 
тууоу ў поухуйх, тіс ёстіу 09706 
ха ті TÒ ӛмарттла 79109; 


по соусћдомљ послоушающи | 00т06 істіу 9 тбхоу ЛауВамоу 
что глть. и слагающи словеса 


ёх тої уросіоо 29109. 
непригазнина. съважающи на хай Elev vuvalxa хоєцаці- 


Jpóvog 709 Особ ёсаћебєто, xal то Опотёбюу autc) трее xal Ма тобто xO- 
Лацетат» vai тому Ву dj Памаціх &^Асу дуЗрепсу ei; реуйАх расама, 
ха Есөтусеу й Паусуја, «nolos бул ха! т! т» драртрай зо» хай ó "Ар- 
умлраттуо білеу «жу? Тло бідисмос xal Е Засизу 922092 Ха! tov Есутду 
тоу ау ЄЗідатиєм, xal Жуопобсв түу quAap[upia» wal Ox тобто хоЛацетаг кой 
лу elev % Паза та! ФАМ eig Ahha B3cava ха Фротуас 79105 stat, 
xai ті 15 дрміртту vov май 6 "Аруштратуіод elne: жото; єїмаї дужуушетив xad 
e£» Ебати 10% ймбофтсог, 0955 Елдимеу Exsiva бло ёАєүхә ai (pagato vai 
Ма тобто молхуети. Ка! 5 ы Sasa rog Elxev «35 ӘлХ(ореу nal etg XA- 
Асу <бпом» ха бтам ілйүату бум Еді TIPOV qx» ма систему TOAAQ, 
ха: Tov! Фуа] пл Зов Фудрбу те улі уби, val TOIS Етроцау та сло мя 
Tis vohdszuş: xai Epwonzey ў Памачія «тоо. уж toto vai ті <> арарттух 
тооз» ма! 6 "Аруштойтузв Sine «тобто! elvat ct ха) бүгроі rcu èy 21627 
22 Ауүе/миу5у судах, хд) вх тобто хо отим» xal поо Патомфуа ха! 
МутрокоМта, eiva аотой pésa, хай TOA хо. Василе же! уоЛабоутан, xad 


—sT h — o ame 
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МЕНЧЕСКУ. ши 8%88 HpE—KSpATA 
ШИ АЛАТЕ MBATE МЕНЧИ WMEHH 
спаневращ ДЕ оүнги ШИ ЛЕ 
крда САНЏЕЛЕ ДИНА оунги. ши 
ЛИМБА лор8 ера ЛЕГАТЖ Ж пара 
ДЕ фокв. ши NS NESTE гран 
додмна милоуаше-не. ши ПрЕ- 
сфита că păr А8 ДВМНЕВЕВ СА 
См ДЕБЛЕЦЕ АНМЕНЛЕ AWP. ШИ 
СК дехлегарх лим|вн|ла awp. 
ши треба ЧИНЕ СИНТ8 АЧЕШЕ 
ШИ ЧЕ ПАКАТЕ AOV. ШИ ЗИСЕ 
АРХАГЕХ АЧЕШЕ СИНТ8 MEA ЧЕ 
WAB (AKSTE BOE AS АВМНЕЗЕВ. 
ши MSAT 48 ублит8 прі cas- 
житәрін к'ЕСЕрЕчЧНАМр8. Арх дин- 


49. трјајнсе СЕЗ аділатв CASUHAE 


AS ASMHEZES. ШИ SRCE. ПрЕ- 


бі үйфа pre-curata s? alăte 
multe munci: omeni spăndu- 
rati de unghi, si le cura săn- 
gele diin unghi, si limba loru 
era legată in pară de focu, 
şi nu pute grăi: *Doamnia, 
milufaste-ne!, $i pre-sfănta så 
rugă lu .Dumnedeu să să dez- 
lege limbile lor, si sé dezle- 
gară limbilia lor; şi întrebă: 
cine sintu aceste şi ce păcate 
au? Si dise arhaghel: aceşte 
біліп cela ce nau  fácutu 
voe lu Dumnedeu, şi mul 
au hulitu pré slujitorii bése 
reciloru, iară dintrânse séu 
adápatu slugile lu Dumnezeu. 
Si dise pre-sfănta: cum au 


сфнта көм 48 фьквтв ama că fácutu, аза за le fie! şi ară 
ле due. ши ара cA Aerm АНМ— |54 legă limba lor. бі dise 


RA мур. шн $HCE дрхагећл BRAA- 
MS пре-сфитм ск-ци арат 
KW СЕ MSNYECKS ПрЕМЦІН. WH 
6295 пре-сфнта Премцін спхн- 
збрацін де оүнги. ши фокв ЕШТА 
Анн KpEIJETSAZ лорв ш!-и ADAE 


- ——— -. ---- 


— ——— -- 


arhaghe/: Blămu, pre-sfântă, 
să-ţi arâtu їцо se muncescu 
preoţii. Si văqu pre-sfdnta pre- 
otii spánduratii de unghi, s 
focu езИа din crestetulü loru 
şi-i arde. Si întrebă pré-sfdn- 


Í| —— —% 


івай. Si dise Mihail с га maica Domnului: Să mergem să vedem unde 
se muncesc preoţii. Si merseră, si vedură preoții вріпфаган de limbi 
şi de degete, si dedesupt її ardea focul. Si dise maica Damnului: 
ce ай făcut acest! preoți? Mihail dise: aceştia ай spurcat liturghia, 
şi Їе-ай cădut fărămituri printre degete pe pămînt, si ада se vor 
munci în veci. Si vedu maica Domnului într'alt loc un om de-l măn- 
ca о gadină mare, cu aripi si cu пой capete; cu doă capete ега pre 
ochi! lui, eră cu patru era pre gura lui, şi cu ге! capete îl sugea de (43. 
Si întrebâ marca Domnului: Таг acestuia се sînt păcatele? Mihail dise: 


| 


бар, да того ради cane уђу ёх тӛу 600 Фтиоу а0т?5 

МОуЧиТЬСА. | ха ёх тоб стојљатос оте 
г рече стаю бца. добръ ёбтохоуто mpila xai ётошүху 

(=a06ph) бы было члвкоу x абтту. | 

томоу да са бы не ражалъ. ха, ТрытиаЕУ Y хеуарто- 
1 рече к ней Михайл». 

г еще ста бце нЪси вид*- 

да зеликыхъ моукъ. | 
1 рече ста къ англоу | 

ПД мъ да походимђ. да BH- | 

Mab BCA моукы. и рече Mu- | 


меуі) тбу доуістратцүсу Tis 
е 
Естіу аот; 
` y el 
ха! EITEV AUTT) Fatty f) ÈRA- 
/ ~ , 
хросшеуђ тбу пАдацоу (Tv 
, ` , 
тАлутшу п) xai содфаАЛомта 
иу аб Т095 TÒ тойу схаудаћа 


un коудћ хощети блго- | xai бій тобто ойто хотой. 
дува. да изидемъ. и рече ха! добот ў памауіа ЙхАа- 
сад на полоунощь. GEV тихр05 xal ETEV хадбу 


в сбратишаса хероувими 
1 серафими. и. y. авглъ H3- 
доша блгодатьноую на по- 
ЮуВОЩЬ. 

" быс облакъ огнъвъ. рас- 
постъртъ по cpbab сего. и 
древе MKO и пламень и огвь 


——— 


(ход. n) ту тоу дуЗретоу tva 
ші) iyeon. 
ха. Леја 6 друттратцувс 
душу, Tavayix, обу ёора- 
хас тас реүйЛас xoÀáctts. 
xA Елеу Å памауіх às Е) 


— a a a e a a 


Supe), iva ешку айтдс. 

Ме ў ПжужИх aix бер èxpépeto dzo tX уёр\х xal mh та подари, xad 
ти GUTA уа! WatÉxatey 257%, 951 Фобупуаєм ў Паухуа, «лоїх узи TAYM, 
a 7 12 4дартпій me za 8 "Apytotearrivos бітеу, «жусд Са патабіх 
ік Зу ФејАжтте Ту тру ms, ЗАЛАХ Елорувовто xai МХ тобто хелайетає» 
отуд ЕУ % Паула Anny сока rou Вто» siç peydha făcava nat 
мәл, «ка elva xal т! 55 dudou msn улі 8 'Арутттраттуүо; elev 
«лі, Үлоу дижидиса, хай èy Фиџа тӛу фубра ms, duh Eropvevero nat Ehe- 
т. Бау үгу) 5 83296 роо тата тоте ЗЕМО тёз тле, ха! Вж тобто xo- 
«ето» Ка: 5 Acyiotodtnyos еле, «под бр бека, Паулуса що» vă Ure 
ce те» 5 Mavala, «cig то уітсу ү4рос.» Kai тәре қ Фос T> dudas 
Зору жа! ci татрахӛтоі арррећћо хай Зтђрау thy Паужуау els tò 
Ээ ірі &xst zou Edyatvev 6 поруоз тотацоз ул! ёхдуАхҗ ЕУ 6059 qur, 
= huwe идратх оди Жил Задатта, xai 22009156 тоң драртъ об Ava 
ГВ; удао ка! 233хрувеу $ Паужа xai вте «тото slvat тобто Жа! т! 
тих тооз» ха! Ó "Аруютратуов елеу «ауто elvat ӧлоо èrapapó- 
та», го Фпарацтпацау, ха! ci хото Фтор čBahhav уеруу ei 29 хразі 
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ши Дтрекж прК-сфнтл чине 
CHNTS АЧЕШЕ ШИ ME ПАКАТЕ 48 
фьк8т. ши висе ApyareA Ачг- 
Ше CANTS noniu MEA ЧЕ-В СТА- 
тк[т] днлинтЕ Лфрїкд'т5л5И 
скаънклоуи [A5] Xc. днанта TA- 


. ТАЛВИ HEBASBT. | KANAS Броке- 


ск-*) 'rpSnSA ASH ус. шї чин- 
СТИТВА СИНЦЕЛЕ ASH ШИ HAS 
ПАФІТӘ ЧЕ-8 KASST фАръьме 
POCS КА СТЕЛЕЛЕ АВМИНАТЕ. ШИ 
ДЕ фрику AMEA черюл СА ANAA- 
ЦА CSNTB пінчодреле ASH XC 
ши CA KETDEMSpA. гард ен N'a[S] 
ЛЦЕЛЕСВ. ДЕРЕПТВ АЧЕЖ СЕ MSN- 
ЧЕСКЕ АША. ШН 6168 Прғ- 
сфита НЕШЕ WAMEHH МАНКА- 
A8-H неше фері кб дрепи ши 
Трен КАПЕТЕ WH KS AOAW КА— 
ПЕТЕ. ШЇ-Н МАНКА ДЕ WKH, КВ 
АА ТрЕНАЕ ДЕ ГЕрж КВ Парм AE 
фук8. ши висе аруагел. AME- 
ЦІЕЇ САНТ8 ЧЕТЕЦІН MEA ЧЕ-8 
ЧЕТИТ8 ШИ NAS ДЦЕЛЕСВ. ШИ 
нав факт кем виче CONTA 


тәм e -- = — Á — — 


ta: cine sintu aceste si ce 
păcate au făcut? Si dise ar- 
haghe/: Aceste sšntu popi 
cela ce-u stâtut înainte in- 
fricatului scaunulus lu Hs., in- 
aitia Tatălui nevădut, сапап 
zrobescu trupul lui Hs. я 
cinstitul singele lui, si па 
páditu, ce-u căqut Агате 
g'osu са stelele luminate; si 
de frica асей сегіші за inal- 
tà suptu piicoarele lui Hs. я 
sâ cutremura, iară ei n'au in- 
telesu, dereptu aceà se mun- 
cescu аза. Si vădu pre-sfdnta 
neste oameni măncădu-i neste 
feri си arepi şi trei capete, si 
си doao capete şi-i шапса 
de ochi, cu al ¿reile de gu- 
ră cu pară de focu. Si dise 
arhaghe/: Acesté sántu cete- 
tii cela ce-u cetitu si n'au in- 
telesu, si mau făcut cum dí 
ce sfănta evanghelie. Si увија 
pre-sfănta neşte oameni spăn- 


*) Inainte era scris din grábire; ZpoEHTS. 


- - - --- -—— o о — —— — '  — 


aceștia sint cărturarii, cari ай cetit la evanghelie, si cuvintele Іш Hri- 
stos пай ascultat cum a spus la cărți, şi-l va шапса gadina aceia іп 
тесі. Si fară vědu matca Domnului un cărturar muncindu-se, si фи: 
dar acesta ce а greșit? Acesta n'a spus cum este scris în cărți 
ci a spus alte minciuni, si așa зе va munci în veci. Si dise Mihail 
să mergom, шайса Domnului, unde зе .muncesc fraţii apostolilor. Şi 
ед intr'alt loc, şi убфи maica Domnului mulţime de бшеш, şi-i măr- 


Hà инхъ лежаше множьство 
моужь и жень. _ 

и ВИДЪВЪШИ стаг И въз- 
дьше. и рече къ архистра- 
тироу. кто CÍ соути (== соуть) 
что соуть съгръшили. 

в рече архистратигь. си 


соуть гже иже въ стоую не- 
ARAW на заоутрьню ве въста- 
ють, нь AbBAMOCA лежать. 
MKO и мъртви. да за TO TH 
моучатьсяа. 

и рече cram бца. да аще 
кто не можеть въстати. что 
да створвли. 

и рече Миханль. послоу- 


шан прста. аще комоу 38- 
горитьса храмина на четверо. 
и обидеть и огнь. и съгорить 
не мога въстати. то таковы не 
имать гріха. 

E виді на дроузімь мЪст 
(ТОЛЫ ОГНЬНЫ. И на нихъ MHO- 
жьство народа. и моужь и 
жень. изгарахоу на нихь. И BD- 


проси архистратига претам.... 

.. Же поповъ HO чьтоуть 
TO ни въстають HMD. пегда 
приходать WT цркве бжић. да 
того ради моучатьса. 

и OyBHAb стаю древо же- 
лЪзно. имфющь отрасли я 
BbTBH10 желъзво (--желізньш). 


ха 59295 тарест TA XE- 
сео. xai та. sepatu, xai èb- 
yayov ту хеуарітшубуму îi 
бути.®. 

хай elev vepéàny nucă xai 
Еу ётф аўт хуар (хА\т,- 
убри) өсе phóya торф xal 
іе житието тАЙ2о; — дм- 
дру те кой Yuvatxüv xal то- 


емо! дойхоутев ётбуо айтбу 


хай фАФЕ тор хатётротүєу ab- 
1096 100$ AUAPTWAOÙS drăvi 
тшу хМуарішу (15v. хМуаріоу). 

ха) 1бобча айтобс Á rava- 
yix Seorâxos Фмєстёуд ғу xod 
Етем ті т^ бидотпиа азтбу; 

хо! єїтєу 6 дру:отраттүос̧ 
хо, вісім oi ту бобром ts 
сив xupuxxf;; хоцабумтої (се! 
уЕхроі ха! ÒL тобто обтшс хо- 
аута. 

ха теу й тауа ёху тщ 
су Cuvata ЕүгрӘ Жуда ті тоште; 

xal єїтєз` Якоусом, тоуатүіх, 
пер тодто). ёйу туос ФБафе 
$ охо; èx теттаршу уомібу 
хотої xal об доухтал сера Руси, 
бує соуу рта; 

x«i elev tic Етероу тбтом 


&% амхофати той 49247095’ xal 570. pego xal тарх)! ем” vat Eset ихимому 
4. , ` , ` ` A 
Dune, wai трима 1205 Қуан убтооа, wai Zoo, Éycum ха elvat коло, 


а: Му 305509 бАєтровомач eis 7095 птюусус̧, 3223 тооүсуу xal TiyCUV бам 
à d Кох ха: ci мис. (жес, xat урта, ул! ВАС. ci acefeig баси 
D “272 4092 хх: С! @ (хе: “А 9 Ух! р ` 59 о o мие е m Је 

рмезу dgxoclaw рі тата na ухАсуріаїс, wx) М3 тобто volatowratwt а! 


— 


ЕУГАТЕ. ШИ 82468 пре-сфнта ne- | duraţii, și întrebă pré arha- 
| 


338 


| 


ШЕ МАМЕНИ спаневращи. ши | ghe? : Cine sintu aceste? 5 
утревж прі лрхагел чине синте: dise arhaghe/: Aceste sinătu 
МАЧЕШЕ. ШИ енсе аруағға weit | сета ce-u inváfa/ pré alăţii, 
СИНАТВ MEA ME-B. ДЕЖЦАТ np | fari insisi poránca lu Hs. 


АЛАЩИ, арх umut поржнка | n'an радњи, dereptu асед så 


A8 үс MAR ASHA. дерептк muncescu. Și dise arhaghel: 
ER съ мвнческв. ши зисе inblámu, pre-sfântă, de vedi 
АрХАГЕЛ ДЕЛЖМВ прЕ-сфнтж де (fuo să muncescu călugării. Si 
RESH KW СА МӨНЧЕСКЕ КАЛЫГА- | merse, și үйіп тапсапди- 
59. рін. ши мерісе ши 6468 мжн- | егіні neadurmiti, si întrebă 
KANAS-H вермін неддврмици. ши |pre-sfănta: Ce păcate au fà- 
Дугрева пре-сфнта че пькате Cut? Si dise arhaghel: бӛліп 
AS фжкёт. шп өне Арқаға CEIA ce-u purtatu pre pámántu 


CANTS META ЧЕ-К пбртатв пре | оргада ingerescu și aposto- 


ПАМАНТЕ WEpASS дуерескк ши léscu, patrilarşii slávitii si 
әлемкекі, патритршти, слжви- i slujitorii cerlului, s'au auditn 
ци, ши cA&mWTopiH черюлвн, |81 nau făcutu cumu-i fonge- 
CAS дент. ши WAS фькѕт reste Я apostoleste. dereptu 


KSMB-M жуєрешє шн апслеціє, | ace să muncescu. Si vădu pre- 


+ — ~ ~ - " і -- «а — —.— —————À — - M m - — - == Sw с — — aaite 


са уегшії сеї neadormitf, şi dise maica Domnului: dar acela ce ай 
greşit ? Si dise Mihail: aceştia sint patriarhii, сай зай purtat ca a- 
postolii, si in cinul lor nu 5ай chemat preoți pe pămînt, я пай 
purtat cinurile lor al сйішгігіе |2, şi ай făcut cum па fost la legea 
lor, pentru асеја аза se vor munci in veci. 51 eră убди maica Dom- 
nului intr'alt loc muieri multe, şi le шапса viermii сеї neadormiți. 
şi le еда vápae din guri, si strigaü: miluesce-ne, шайса Потапа. 
că ne muncim ша! гей decăt tóte sufletele! Si plânse шайса Dom- 
nului cătră Mihail sil întrebă: dar acestora ce le sînt păcatele? El 


886 


-.- 


телима TÝPA xxi ёт` кота 
+" ~ за. w ` 
Фа ауто тА%4306 аубрфу xal 


и вьршие вЪтвим того, имћ- 
аше оуды желфзвы. и баше 
TO ВИСАЩИХЪ МНОЖЬСТВ0. 
моужь и жень за газъкьг. 


и видввши стаю просль- 
зисл. и въпроси Михаила кто 
си соуть. что ли съгръше- 
вије HX5. 

и рече архистратигъ. се 
соуть клеветьнипи съвадьни- 
ди. H леже разлоучиша брата 
wT бра[та] и моужЪ мт жень 


ero vatx v хай ёхоіоуто. xal Tod - 
TSEV й тауа x69 @оу\тто%- 
тпүоу tives ЕКЛУ сотор xal т! 
то дихртих х0тбу; 

xat бітеу обто, кісіу, 0171У2 
тб повавотоф ил) Епеуво0д- 
емо (Фттуєрбиємо) čte ei- 
сбрузута Ev тў кацна тоб 


жа eO — —— — D —— —— — M — -- Da ——— --- 


~ ~ ~ ~ e! 
509 xai бі тобто 69795 ZG- 


своих». 

и рече Михаиль послоу- 2/2 00утои. 
шан претаю, да TH азъ ска- | хай беу 5 таухүіх 6Еу- 
ЖЮ 0 СИХЪ. аще КТО XOTA- ·· босу сібтрду xal ёхрёроуто іт! 


me кретитиса. ИЛИ IIORQIATHCA 


| арте тА?Зос ймбобм xal yu- 
гріх» своихъ, то TH разглах8 | 
| 


уху -Èx TËS YAWOTNG. 
--разглаголах8) и не пооуча- e" Н 
— ха! 109962. 1 iio a 252- 


хоу спсению. да того ради 


Х2206ЕУ xal EIT TEV” ( TÒ ®%0- 
тако са моучать CA (--сьд%) | ке 


на ВЪКЫ. отдих хотфу; 

и BBAb стам на Apoy- | xai ETEY 6 доуштратпувс 
зБмь мет висаца моужа — сто силу PARETAREN XATA- 
за четверо. за BCA Брам HO- | Aot, ётіоожо, улі GITIVEG фу Ww- 


гътии 1его. исхожаше кръвь 
вельми 35240. И АЗЫКЪ 10ГО 
вазашеса WT пламеке огньна- | 


WII¿ISM абећрфу Зло ЯбеЛФ0б. 
үлі теу тауа xal mq 


го. и не можаше въздъхноу- EST думатбу [13:12 ATO Q- 
TH ни реци. ги помилоуи мл. | 98959 pura; 

и видбвьши 1670 претаг хай einev 6 йрукштояттуос 
бца и вьсплакаса, и рече ги Яхообоу, паухүіа, тері 199709 
помилоуи .г. и створи млтвоу. | Я» ті Gm ZSvouç ПАЗеу Bart- 


-- — — ——— — - - - = a... - -e — , — — — — сите ~ со mp Ga: — -- 


2275» Зе 4$ Ижхих сәудхл ух! булієто #5 тім чаті иж Ерфтузе uneix 
| ? ` , ` г Li 4 • % , ` пр 
пул TOIT WX) ті <> ями т,» тя! 5 Абу Але" чат 4t 

- ` % Ni а , » ` , ее a, 
AXATIOM ул! Zí9 Ол Th TAPSEA түз QAX 
12515 жатас» AA RANY элу + ПаусИа el; Ahoy тілом, Жл! Too e! 


2572455 (АҒУ у сустемор 2225,9 )eviusvc; Тартара уж про Evei RANSIS 
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ДЕРЕПТВ ANE СВ МӨнческ8. ши | sfdnta negte mueri spš&nduraté 
вљев пре-сфита neye мвери de unghi, si pară de focu e- 
спанавратк ДЕ оунги. ши na- giia diin rostul loru., si le 
53. рт АЕ фокв ЕША, AH ростнл mânăca neste Веги, iale stri- 
AOpS. ши ле МЖНАКА неше фіє- ! ga: *milueste-ne, Doamne, cá 
рїн. AAE СТРИГА MHABEIJIE—NE | пої ne muncim mai vrátosu 
додмне. КА нон HE МВНЧИМ ман | де toti!, Si vădu sfântă Ma- 
aparocă AE ТОЦТ. ШН 8298 сфита | rie, și întrebâ: Cine ваша 
МАМЕ. ши ДТревж чине сънтв | асе!6? Si dise arhaghel: A- 
АЧЕМЕ (UH SHCE^ АРХАГЕХ АЧЕСТА | сезћа sintu preutesele celé 
синтв npeETECEAE ЧЕЛЕ ЧЕ ДЕПА | се după morte popilor iale 
морте ПОПАМр, АЛЕ САВ М&— Sau măritatu, dereptu acela 
РИТАТ8. ДЕрЕПТЕ АЧЕА СА мвн- зА muncescu, Si vădu pre- 
NECKS. ши — E98 пре-сфита | sfănta зі alte тиегі decándu 
ши ANTE MBEpi веКАНАВ À Doks. în focu si le mănca vermii; 
ши ЛЕ МАНКА вермін. ШИ висе| 91 dise агһарһе/: Aceste sintu 
54. арҳагел. ачестБ синте | к®л8- | cálugáritele се-п visu іп mă- 
ГЖРИЦЕЛЕ. ЧЕ-8 ЕНСЕ X мана- | nástire, si in curvie se-u datu 
стире ши М кбрвне се-8 датвірге sine, dereptu acela să 


пре СИНЕ. ДЕРЕПТ8 ANEA CA MBH- | Muncescu. Si dise arhaghe/: 
| 


— --.- -.----.. i — . . ..-— + —— e әмее- ------. -- . ~ m - о - — — —— 


dise: acestea sint preotesele сагі, cánd le mor ргеобії, ele Тага se 
mărită, pentru acela aşa se vor munci în veci. бі Yará vădu шаса 
Domnului intr'alt loc muieră multe, 61 le mánca vermil сеї neador- 
mit şi se шипсіай fârte cumplit; ві dise cătră Mihail: dar acestea 
ce ай greșit > Mihail dise: acestea sint călugărițele, cari ай fücut 
curviă pe pămînt, şi pentru асеїа ава se vor munci їп vecă, amin. 
Şi fară védu maio. Domnului o pară de foc, si era бшеп! mulți 
spănquraţi; si întrebă maica Domnului: dar acestora се le sint păca- 
ele? Mihail dise: aceştia sînt curvarii ві сеї ce jură strimb, ві toți 


E приде къ шеш англ». 
ике обладаше моуками. от- 
руша(ти| мзъвъ (= азыкъ) 
моужеви томоу. 

E въпроси прстаа кто сь 
ість Офдьным члвкъ пршем- 
лан сию моукоу. 

H рече авгль сь лесть M- 


ковамђ и цркви слоужитель. 
и не твора вола божвг. нъ 
да продмаше съсоуды Hwt- 
вије црквное и rame ике 


цркви работметь. то WT цркве 
натаетьсл. я того ради моу- 
ЧИТЬСА еде. 


и рече иретага зако же тесть 
сьтвориль тако и пршемлетљ. 


E пакы 1емоу англ» стваза 
емоу газыкъ. 
в рече архистратигт. но- 


NAH геже. да ти покажю, КЪДЬ 
чоучать терен. 


и видђ лош: висаца. WT 
кран ногљтви исхожаще огні, 
ут тћмене Hx и опаллеше rm. 


и видівьши престам X рече. 
кто см соу[ть| что ли сЂгрћ- 
шение ихт. 

E рече Миханль. се соуть 
лвтоургви слоужитієли. и пре- 


стоаще престолоу бжию. и 
достоини сл творлще. да 1er- 


——— — MÀ — < 


хи 21526 ух, 79 ЖӨ” 
P oe 


гро * š 


-> 


Maria, siron «Масе игу уто Ри, Өт: паре. yaleo 


ХЕ ЗУ 
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Tiç e 
то, шжрбраум #3906 dmatev. 
дблаће тог Арета тту taw- 


zSîva xai Нпу, хото 
4 


stay. 

xat бїз Т, тауауіл dv- 
SQuTov хоешацеусу ёх тбу то- 
бу, xai ¿x Tâv фууу шу XITOY 
русто а 9906505 xai ёх 
TÉ. yAusong 29192 тор xai 
оох Твоуато sinety кори. Eé- 
IÓN ше. 


, 


таг 


ха. пом, @уту Т, RA- 


Ужа. 


TAZev 5 dvvthog $ PA т} 


păzite ушу Tiv Ф озтіау 


ха! боба тім VAÕTTAV 49729. 


ха! бротоутем T, памауйя тбм 


=> 


, ? 
Збу'зтожтууом ту ЕТТУ 99705 


ZAL TE T6 UAI UA XITOY; 6 
, 


e 
29595 5 


#7 ЕЕ! 705 Еушу TAITEN 


, 


түу uzi: 


дай EE 2 РУДАРА гу? 


7 М з M 
272525 Еттеу зіжомбщог Т? ба 
ЖАКА. ха ETOWYE та прау- 
~ * , ` ~ 
ита tf; ÉEXXATIOUXG жал ЕЛЕЕМ. 
e ^ S , ` * - ~ 
5 сочіезоїм VIIV EX той удой 
, “4. A 

тоафтсєтаг xat дух тобто 99795 
Xo A ETAL. 

xa 95 


ит у 6, пхужуа 


5 потта ө2іу Хурх 2Х3Ах122Х4, у 55- 


229: Ярартшл со; заржита Z02322; ірпап. уз! 367 


ізцуухто vă ПСО 


5 жора ТАҒУ о 0 фри 55) ёфулжух» тї; wort. Бау 495) туу 


хх 7, Mam. 


`Арутрхлтүууүе ха! паразтата 125 (део) Turn хх 4 йон иде «Улірете 
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ЧЕСКВ. ши енсе архагвл naca Раза, pre-sfántá, de vedi unde 


! 


пре-сфнта ЛЕ BESI оүнде ca sd muncescu Ви de număru 


м8нческв фар де нВААрВ нею ааш pácátogi. Si тега, 
POAAE пакжтоши. ши мерса шн Si vădu năroade, bárbati și 
BAeS ньроадє Баврваци ши м8- | минет, si rău de focu si pa- 
ри. ши PAS AE (poks ши na-|rá езіїа diin ei, s? arde si 
ра ЕШНА AHD єн. ши ape ши pre fata pămăntului; si là 
пре фаца палантзави, ши AA- | стата pre-sfinta si dise: Cine 
Крма пре-сфита. ши ence зи aceste și ce păcate ап? 
чина синтв ачестЕ ши ЧЕ nz- | Si dise arhaghel: Aceste situ 


KATE 48, ши ence аруагел. 4- | зуедцей si hulitorii si осйга- 


сл 
сл 


. MEIJE сисинтв (326) ШЕ ші si clevetitorii si svádi 


ши Х8литори. ши мкжракгори, torii, si cu clevetele sale 


9 


ши клеветитәрін. ши CEAAWTO- ай spartu case, si soți de 
рін. ши KS КЛЕВЕТЕЛЕ САЛЕ 48 501 au Дезра Ши, s'au spartu 
СПАРТВ касе. ши соци AE соци | posturile; si betivii, si scumpi, 
AS десизрцит в. was cnapT8 si nemilostivii ; si giludecil, 
поствриле. ши кецивїи, ши сквм- | şi ерізсирії, și pa£riargii : я 
пін. ши пелунлостикїн, ши YK- inpáratii cela се mau fâcul 


дечін. ши єпнеквоїн. ши na-|voeà lu Hs; si curvarii, $ 


-——— - — — a o 


— 
—— — e oeae о ко ---. — .-.--.---..--- ----- — 


cari naŭ vrut să facă уоїа Іш Dumnedeü, зай săracul зай bogatul 
зай Yubitorul de argint şi care na vrut să facă milă. Сі dise maica 
Domnului: oh, vai de vof, cum va înşelat lumea cea deșartă si tre- 
cătore! Бі Yará vědu тайса Domnului întralt loc, unde se munciai 
Domni! si ardeaü in foc Фоа si nóptea; si lăcrămă maica Domnului 
pentru creștini, si dise cătră arhanghelul Mihail: dar acestora се le 
sint păcatele 2 Mihail dise: Aceştia, sînt Domui si judecători pà- 
mîntului сеї nemilostivi, cari ай judecat in fățărnicii, și aşa se vor 
munci în vecii vecilor, amin. 


да проскоумисахоу проскоу- 
роу. и He хранахоу. и рона- 
хоу кроупиці на землю. тако 
H 3Bh3Abl бжим. тогда страш- 
яні престоль колфбашесл. и 


подьножнів бжише трепеташе. 
да того ради тако моучатьса. 

и BBAb стам моужа и 
змик крилатъ имфющь три raa- 
вы. педина же 0Б глава къ 
очима моужю. а B. къ Oy- 
стомъ 1его.... 

и рече (претма| архистра- 
тигъ|-- — oy. кто] сь есть 
ОБдъньи члвкъ. !AKO не MO- 
жеть мтдъхноути WT змига сего. 

и рече архистратигъ. Cb 
јест тже и[же] стым гнигы 
(=книгы) прочитате и eya- 
глим самъ не /послоушаше. 
люди оучаше а самъ He TBO- 
pame волю GRAM. блоудъмь 
и BCl Mb безаконпемь. 

и рече архистратигъ силы 
гая. поиди престла да ТИ 
покажю кде са моучить 
чинъ AHTAbCEBH и апельскыи. 

и оувиді стал КЪдВ ле- 
жахоу на пламени огненемь. 
и ядяше их» червь неусьшая. 

И рече стам. Кто си суть. 

Й отвфща Михайль. Си 


"A sAr yy Мел «краї 
Аус. ка Аелочрци. 


гпобрсву, vevrS то (үгууг,21- 
тө) аотф |0916). 

хай пЯМу ёбётиэсгу é Ay- 
{А95 тту УАфазау 29109. 

xai Мун жэтї| Š @оуттра- 
7006 05925. памамих, xai 0- 
тоб то, тоб хоћ очтол бі 
134454 

хой ЗЕРАФЕ» x«i elev Ека 
поваВуотЕоомс xotu.auké£vouc, ха! 
£x тфу Нхослу фуфушм 49199 
лог ЗЕбрувто xal ххтёхоцу xÙ- 
701). 
ібобстя f, памауих ро - 
туу доумтратууоу хой 
n^ Em о ха! Ti 
42у : "M23 


біліу 01 15 255 o то Gs- 


и IITALEVOL тоб 


% ` 
225, 721 


Хоряте TAT әле ué- 
Хом т 


t9) ZO 010) [ATO 


тома 2 12 хил. 
150% Not- 


стой іпезтоу ot 2716069 ATU 


ха! ó 200256 Зобмос toU де- 


, ГА ` \ е 
стото) igaAsusto ха! то VTO- 
NI ~ м? 9% 
лббіом той 7011506 ЕТОЕШЕ хол 
2 a` No 
ітшутхдутам ко сух 


AUTO 29% 


~ el а 
чото сбтос AONĂLOVTAL. 


525 сло) wal 9:50 dv» xxt o Xq- 


= п” «ай 289 hay. Памачія роо, трос ізі, xat 179 под tSc 
то: Жойд» ма фис, d руло. т» Кори 355425) рец тор 2285 AAL т пое тығы 
Елләтіу Ф фоортобуа тор потлуто, LA ФЕ тї PIATA у igivnix* с 


Хъхото ст ха! 


ісфтувє» % Памачіа «тоо. elva тото Ха ті те i 
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трихршін. ши дпардін чиг че |lubitorii de argintu, si ceía ce-u 
Wals] фжкёт Boem as ус. ши: cumpüratu marhá strămăbă, 
кврварти. ши ювнтори де Ap- |51 necuratii. Si audi pré-cu- 
UHHTS. ши ЧЕХ ЧЕ-8 ккмпа- rata si lăcrâmâ, si dise: o, 
PATE мархж страмавж. ши vai de voi, pücátosilor! Si 
некбрацін. ши а8ви прЪ-кврата“ | фазе агһарһе/: Ascultá, pré- 
56. ши лакржмж | um висе. w ван | 82044! încă n'ai уйфш mun- 


де вон) пакжтошнамр. ші висе ca cela mare. 5: dise pre- 
sfânta: Ваши, Mihaile ріп- 


decătoriu, să vedemu muncile 


АРУАГЕА ACKSAT Æ прЕ-сфнтж AN- 
КЖ НАН ВАТ МВНКА MEA МАРЕ. 
ши енсе пре-сфнта. клЖм8 мн- | с@е marile. Si sosiră herovi-- 
XAHAE ИЮДЕКХТОрю ca БЕДЕМЕ ТИ Si sărafimii, patru sute 
МВНЧИЛЕ MEAE МАрИЛЕ. ши со- | де îngerii, şi rădicară pre pré- 
сира Херовимни ши сарафимнн, | сшзШа а lu Hs. maică, şi 
патрв CSTE ДЕ Љџерїн. ши ря-|0 dusără in-a-stinga; si vă- 
дикарх пре прЪ-чинстита A AS 


D d 


XC манкж. ши W ASChpA жна- 


du acolo unii rău de (оси şi 
întunerec mare, 51 v?erümii 
СТЕНГА. ШИ 5388 дколо SNZ pas | neadurmiti, şi smoalá cloco- 


хе фокв шн днтанерек мәре, |tindu ca focul spr'inșii, şi са 


—————————————————————————————————н———= 
эе AIR љиљан чв а CI nd 


ши внерхмии неддврмиц!, ши | таге sfrărăila. Si era acii 


смодль — KAoKOTHHAS ка  o-|nároade si strigare, si se a- 


— — — ———— — -- -- - — - - = --- - — e - --- - - - — =- 


4 


тор» ха 5 "Аруитржиуе size «тола elva: ot Foaie! коз істлобосям том 
корм Тру lego» Холу, xx: ЗАх ză 5395 тї тота ха! буи Basu 
pagane üvSpüm2o; лж) Жподавусом, та! VIILE: бло» пуста тї па 
Toug у тї узсо” ^al хе улі уагуєїсосу» уж ў Паужуа exe «zabo 
Ёхарусу тором» vai тями Фрунеу 5 пормаф кота а WA Ехауме 12 72.275 
тоу 0: val проза” улі 5 Асуттрітпу леб «олио; Вау аң толқу ту 
„has, Феу ужи ПАУ ХА, атм 65 15 Жарт сов, ёт 
пдутоте Еусәт тү» >$Аату.» Ka: $ Па»ху(х єїлє» «dg ура ха! 55 I- 
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стть. иже образь англски HO- 
сять H апостольски на зем- 
AN. велячающи(ся) патриархи 


в ецспи славный именм. E сло- 
вяху благословити отцы CBA- 
тїї. HO на небеси не звашася 
святій. не сотвориша бо тко 


бо англьскій И апельскій o- 
бразъ носиша. дв того ради 
тако мучаться. 


И виді прстал жены BEH- 
сяща за вся Ногти. и пла- 
мени исхожаше изъ устъ ихъ 
в опаляше вся. и змія нс- 
хожаше изъ пламени того. 
и приліьпяхоу къ ним». и 
BOHiAXy. глагола (въ)ше. поми- 
зуйте насъ. яко мы едивы 
чучимся паче вевхъ мук». 

И рече святая прослезив- 
meca. Что есть согр®шенїе 
4742 

И рече архистратигт. То 
суть попадљи иже поповъ сво- 
EX» ве почьтоша. и по смерти 
EX» NAONA за мужь. да TOTO 
радя мучаться. 

И виді другія жень во 
етви лежаща. и различныл 
змія ядяху HX). 

И рече святая. Что согрі- 
Шеше ихъ. 

И отвфща Миханль. То 
суть монастыря черницы. яже 
тедћса своя продвша на блуд». 
ДА того ради зді мучатся. 

И рече архистратигь. По- 
АЕ вресвятая, и покажу TH 
fab (ся) мучить множество 
112111. (32 

И виді святая ріку or- 


пољ —— — — о E .-- Жаа, 


т 


хай elev tlc Етероу топом 
дуЗротоу хай Solo» птеротбду 
Фу рута, 12516 xepaAdc ос флота. 
турбо ai ще боо жераћа, трос 
тобс boSaAuoUq autod xal 1 
трітп херяд й трос то ттбца 
29729. 

хо! Тротпаву f, avari. точ 
друатрйтпуом. ті тобто, би 0% 
Cuvarai ты ёБЕМ сЗа хоту 
319 тоб %04х0%105; 


е 


хай Леда 6 доумштратауоф 
обтос істіу ймаумуєаття, 96746 
туу Маду Фбібатхем, хутбс 6 
tag футоЛас тод Seç ох è- 
по бе. 
XAL ЕЇТЕУ 


€ ә 


5 йбуштратпувс 
N , 4. / 
йр. поуауіх, хай отоо 
са, под моЛячомти 1% 42- 
упууємибу жї  ЯпостоМкоу 
аа 


т/а 90 


209ут25, Evi тїс vs 
патибйсув: бхадобуто xai TÒ 
“ РУ ед % зр ` 
OVOZ 29192 OYK тТоєтям, ET! 
Tis ss Жо. ёхА9тосду хо 
& тб» офохуо сүюі обл хАТ- 
Sraz 0% “Әр том, с 
то дууеМибу су ря форо®утЕ&, 
чо За ~ е? , 
ха бій тобто обтес ХОАХСОом- 
ти. 
7% НУ ` СУРО Ра 
Ха ELEV үчуэлйй®с хреця 
мЕуаб ёж TOV бууч ат, 
zx, Sua хатётсюуху 29225. 
1 , / f 
ха, отєуабоосол ¿B¿ouv' ЄАєг- 
сале tus, бт. hues бум 
(Vueis бут) xoa oues оте 
(ере | і, Vau кер 
паутаб 7006 уриттихусуб. 
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KHA спринши. ши ка маре, | funda pácátosi? si nu pute zi- 
57. сфрьрана. ши Ерл ачин на-|се “miluește-ne Doamne. g'u- 
PWAAE ши стрігаре. ши CE x= | decătortu (ігеріп,,51-2 тапса 


фвнда пакжтошін. ши NS NS- 


viermii neadlurmiţi, şi scrásca 
ТЕ БИЧЕ МНАВЕЦІЄ-НЕ ДМАМНЕ. СП dinţii; si vàdurd pácátogii 


уздекаторю дирептв. ші-н ман- | din muncă şi залсага cu glas 
| 


ка о Бієрмін о неддврмици. шн și diserá: Doamne milostive, 


скрашка KS динцій. ши вьз5- На Tatălui! wam vádutu 
ра пькжтошін дин MBHKA. ши luminá dein vecu, ce acu». 
сгригарҳ KS глас. ши әнсерж | vedemu tine, roditoare Doni- 
AWAMNE милостнЕЕ (ibra тА- | пиїші! Și strigară toti inge- 
. TASH. НАМ BAS5TS лоумина ги cu glas: Висига-іе, pre- 
ДЕД ВЕКУ. ЧЕ АКВМ BEAEMS TH- blagoslovità voditoare Dom- 
не родітолре ДОМНВАВИ. ши сгри- | nului, purure fecturite! bu- 
гард тоци ДуЕМи КВ глас к8- спга-бе, lumină nestinsă! br- 
кврж-те презкаєловита poAn-  curü-te зі tu, arhaghele Mi- 
тодре домнвлоуи. пврвре фе- haile. rugătoriulii dereptu su- 
MIOPHUE. Е8кЕрж-те АКМИНА не- Неее tuturoru! Și vădură 
58. стинсж. RS,KSpa-'TE ши TS ap-'pácátogii 57 jàluirá; şi оф зе 
Хагеле MHyAMAE, регаторюль де- | pré-cinstita jelanila, îngeriloru 


PENTE сяФЛЕТЕЛЕ тУтБрорк. ши | printru păcătoşii. si lácrámá: 


`” 


ту тіптен» ла! Ехо meta Фэй Тау Бао Дума Ир м ус Вещь 
‚> чом " a , чо з % ~ , 

UAM р МУ ЖЖ! EDS RITTA, улады, DutAQU LA тои EYE! ах поло 755 

văz TE ух слиты. Жл! ЖИ Вужусмта, AX ХА мом i229 ту 


Xt зу; төз ZX: роту d, Палія «ти siva тул Жа! ТО То Y02771. Ж 
топ» ха fixie 5 Асу:ріт4ү2р «туш, или izua Злом fzagat€ due dea 
АЕ т 322024; teug оці lxi ру za db lxi nivfipx 7592, БЕЗ 
5 


` ` , * % Ы е г ` sa a > , 
фи ИХ TOYS ZX. WE ЗА ДЕЛИ 522, ИМ ХАМ. 522. 57 2У59222- 
% . 


АЕ Зёма уомаїнес, Жл! о тоту 2 #2020 Ал! 227 дат тї; хүж 


зевую. и BBA Rie ріки тоя 
яке огнь текущи. и пояда 
вею землю. и посредћ волны 
тоя множество грішьник». 


И видівши бця прослезися 
и рече. Что есть corpbmenie 
EX. 

Рече архистратигъ. To суть 
бзудници и любодћицы татів. 
кже послуша(ша) йо таи. что 


блежній гть. свадници. и кле- 
ветници. иже чуже нивы y- 
хинаху или урояху. иже брени 
(E остани дожидають. иже 
адатђ труды чужи и м3(л)- 
кень и разлучають пьяницы. 
земилостиви князи. епископи 
и патріарси. и цари. иже не 
сотвориша воля божія. среб- 
ролюбци. иже лихву емлють. 
беззаконьници. 


Слышавше то прсталбца 
грослезися и рече. О люті 
грішникомт. 

И рече ко архистратигу. 
Тяжко согръшающимъ (Ahmi 
си было) дабы ся He pagani, 

И рече къ ней Миха- 
аль. Почто ся плачеши. сви- 
тая. BCS ли видфла великъ 
МТЕЪ. 

И рече пресвята ји. поведи 
ча. да ВИЖЮ BCA MOYEN. 

в рече къ шеи Михаил. 


штдБ хощеши блдатьнаю да 
гадемь Hà вьстокь JH. или 
33 западь. ИЛИ въ рай. Hà 
жо ли или на ліво. BAC 
же соуть великым моукы. 


т рече претам изидђмъ 
11 зБвоу страноу.... 
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x 
| 


| 


Z= sa — -— == > c 


“~ e ` 
44i 1509964 Т, navala #ба- 


, е , 
Ti TÒ Au kc- 


ACUDEV X^ EITEV 
тил абтфу; 

ха! Хуе: Ó доумтратпуоф 29- 
т вісім трєсфотёритта, (трес- 
отерао), туга 7906 прет- 
бутрозс хотфу офх Етішлотам, 
ЛАЯ хай МЕТА Зхужтом EAX- 
Bov $0575, ха, бід тобто орто 
X0À X ovt. 

хай elev Thy добу тобтоу 
Зруфихомотям, жай тоу ôt- 
летадом малетрохуєм 7005 LAT- 
5295 mauris. 

ход (беу Етероу тбпоу wu- 
уаїхас хоєцацемис 25 TÒ TÙS, 
ля) Эрих хатетрюуам 49725. 

иді 1207059 T, паухүіх тбу 
даумзтойтгломо Tives БИЉУ q- 


&UAOTUA AY- 


та; хо Tb то бий: 
том: 

ха; ЛЕуе Ó do/LOTOATI VOS. 
атол силу цшоудетрии, AITIVEG 
elg TV тооч» Сбохлу Ерот 
(ёхутоб\ хай Gui тобто 0905 
хоћа(оутои. 

ха, Аёү& 9 аруістраттүосі 
бро, avale, ко! Отой 
тої. тоб холжоути. то тАТЗо; 
тәу ХужотоЛф. 

хо Е0ЕУ тоту TU 


~ 


є з См “s 
Ту Ћ icia (єідех) ту) пота- 


щоб као (в alua, xai #5е2- 


У54ЕУ0$ WATETOUYIV TOUS XEL- 


иФуоув ÚTG тӨу хушятем 20- 


тоб. 
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възврж пакжтошін. шн жљлв— 161 Strigară pácátogii бі dise- 
нра. шн BASE прЕ-чинстита | 18: Bine а? venit printru noi, 
ЖЕЛАНТА Дуернлор8. прінтрв па-'сА sem [fn] întunerecul defn - 
кжтошін шн лакрама. ши стрн- vecu: Si dise pre-curata: O, 
rapa пакжтошін шн — eHcep ! va? de voi, pácátosiloru! Si in- 
EHNE afn] венит. прінтрв нон. trebă pre arhaghel: Ce rău e 
КА СЕМ AATBHEPEKBA ДЕД БЕКВ, ! acesta si cine este întru elu? 
шн SHCE Пре-кврата мо Bali]: Si dise arhaghel: Абаза ïa- 
МЕ Бон пакжтојшијлорв. ши: зе smoală cu unde de focu, 
МТРЕБЖ пре ApXATEA. ЧЕ раб E Sl зе шиисезси într'insu Ji- 
AMECTA. ШИ ЧИНЕ ЕСТЕ ДТРВ ел, | dovii cela ce-u răstignit pré 
ши $HCE ApyarEA. ачаста АСТЕ Domnulü пози Is. Hs. si 
СМОДАЋ КВ оунде ДЕ фокз. ши toti cela се тап credut în 
СЕ МОНЧЕСК8 Arp pes жидови. Така! si în Filul я Пипи 
59. чега че-8 растигніт | прі дом- sfăntu, и s'au lepădat de 
н8ль ностр8 x yc. ши тоци cinstita cruce și de sfántu/ 
MEA ЧЕ НАЗ Kpesăr. A татжа Dbotedu si au făcu/ curávila 
ши ios ши дува cure. cu cumátrá-sa si vecinii sei 
шн CAB депждат ДЕ чинстита și cu apropele seu, si otrá- 
краче ши AE CNTEA котевна. vitorii, si tălăharii, si-u пе- 


ши А8 факвт ккравід KS кв- cat fecorii mici. Si dise pré- 


чрхра ухх! qeATOv. улі Ети пугодорартироби ух! 572. хужпобу та 5692, xa: 
аыбуоуу торс ттеу»; хх! тї: урах, va! 800 ănoSalvoyv Зуетаувуте. xat 
287 Худтова» түу asmin, vai Esos 559 і єсом 309: ттауубог ка 355$ Bé- 
vous май Ву тобто жолд олл. Ка! 7 Шхухуія Пит чух то zk; стратъйа 
зу 'Аүүб.юу улі та” Apan шу, та AW тӨу dv, а пархт.л/ аре 
=> Өсу їй тоң 4әлртшАоб» ха білеу ў Шмжих <z2çz кр; y Ару%- 
слофтимог 6 îi "Аруштратууор Өтеу «рев, Паухух uoo, Етху tov Аружсуұ- 
чемифу roope Duvov àvagépousv xal Ма toug зрартећон Есті фораб Tv 


и слово рекши престфи и 
братишаса хЪровими и ce- 
MIME. и .y. англъ. изве- 
доша претоую. WT въстокъ на 
львоую страноу. 

. близь pbEbi том Game 
тьма мрачьна. и тоу лежаше 
жшожъство моужь H жень. я 
мокотахоу MEO въ котьЛ®, H 
ико морьскым вълвы и 06- 
ражаютьса надь грішьникь. 
М егда вълны въехожахоу 
š Dorpoyzaxs грЬшьникы ты- 
(ARD лакътъ. и не можахвть 
PEN. помилоуй вы правьдь- 
WE соудви. юдаше же m 
чьрвь неоусъшам и скрьжьтъ 
зубом». 

и видбвьше претоую англи 
прътзщям [ихъ] възъинша BCH 


MEME оусты глюще. сть 
съ стъ 1ееи бе. и ты бце 


бтоловимь та и CHA баша 
Юавынаго та (--са) мт Te- 
fe. аво бо мт віка не виді- 
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Iw» світа. и день ВЕДЕМЪ . 


зиъ тебе ради бце. и ma- 
ы възъпиша BCH единімь 
пасъмь глюще. радоунса блг- 
итъваа бце. paAoyHca про- 
щение вЪчьнаго світа. pa- 
дука B TH архистратиже 
Yrvagae. моласа влдці за 
мъ хиръ. мы бо видимъ 
Tibana моучащатася. и 3540 
търбичъ. 

1 видъвъши ÓNA англы 
тъфъви оунылы грЪшъникъ 
Ада. i вьсплакаса претана. 


` < , / М 
xai ЕУ й mavavyix ті то 
кера хотфу.; 
? 
до ji стратпуов. 
Syot, доку ої, |д4- 


ХЛЕТТА., пхохкроата:, 


xat є стем 


В 
т zt ` М 
бота ву тб 
учко, 
7 7 
парагеритта., хаттүоро. KA- 
таћа ти, ВХатепио. ко oi 
хофтту Фрам кхтадбоутес tis 
у(бтЕі%5 ха oi троуусутєс ЯА- 
, / є , 
Aoxptouc xauărous, сі усо(оу- 
• М 7 го N , 
TEG 4убрбүууя (Яубрагауя), pe- 
Зотта. тарххартоуіста! (то- 
охкаилехи тои), ol Зетом) 
Хрузутєс ка! Епуткопо: дуета- 


b Ü 
боти | фпіткотої, дцетаботої), 
ха çL па “Pepa ха oi Ba- 
т oi uf, поїутамтєс то Sé- 


Хал 155 8:00, ЖАЛА хата- 
200У09уте5 tic айтбу, oi ф/жр- 
үзрә, oi тбхом АжиВжуоутес ёх 
192 Урәтіоу 209109. 

xal йхобтатя й тауа! è- 
ӛ4хоубеу xal гілеу ойд) тоус 
блато 1,205 ! 

ха Леув 5° дсуштраттуос 
TÉ хладе, бётт иза, Яким офж 
ёоражас те шеубЛяє хода. 

хай Мун ñ поухуџт бебро, 
Myat A 5 шбуда &рушу, опа- 
Уоцем #06 тас меү4Хлс LOAA- 
се (хай Aéyer navayia, дейро, 
Mar 5 џеуаб сушу, vrá- 
ЕУ ЕКО 195 [LEYAARQ xo- 


Хаст). 


хай Аёү& трос тту хеуарі- 
тоубупу Ó йруїттратпувс тоб 
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мактракоса, ши вечинин сен, ши, Sfânta: După credința loru 
КВ АПрОПЕЛЕ CES. ШИ итрави- | Să le Ма аа; și se acoperi 
торти ши TAAAXADIHM. ши-8 ne- ! intunereculü Їагаѕ. Si dise 
кат фечорін мичи. ши висе прЕ- arhaghe/ cátrá sfăntâm Мала: 
сфнта. дупа крединца лорв ск, Cine întră їп абазіа manca. 
AE dua aua. ши се лкоперн | паге acela a vede lumină 
ATBHEPEKBAZ mpu. ши вис Pn vecu. Si dise pré-svdtna : 
архагел катрж сфнтжм (sic) ма- | 0, vai de voi, pácátogiloru, 
риљ. чине дтрж AH ачаста MSN- că (ата de săvrășire ve veţi 
кж WAPE ANENA А БЕДЕ АВМИНА Л | munci. Si dise arhaghe/ : BIX- 
60. веке, | ши suce прБ-свтна (376) | mu, pre-cistità , să-ţi arátu 
w ва[н] де вон пхкжтошилор8 | unü lazeru de focu, unde se 
ка Apa де САвр®ШирЕ ВЕ ВЕЩ, muncescu  gintulü ominescu 
MBHNH. ши Зисе архагел БААМВ | Crestinescu. Și dise pre-sfdnta: 
ПрЕ-чиститЖ с&-ци аржтв. oyna | Inblàmu amu să vedemu. Si 
А5Ер8. де DOKS. ОУНДЕ CE мвическв | vädu unde arde si se mun- 
џинтвлх WMHHECKB. крешинескв. ‘cila fâră samă mulți, şi dise 
ши өнсе пре-сфнтл. ДЕЛАМ | pré-sfánta: C'au greşitu a- 
AMS СА БЕДЕМ. ши вавоу оун- ceste? Si dise arhaghe/: A- 
МЕ ADAE Ши СЕ МВНУНА bapa | ceste sintu cela ce s'au bo- 


САМА  МКАЦИ. ШИ — GHCE Це на бі séu făgăduitu cruci- 


Lj 
' 
. 


fix 3,3 ВЕ) GÀ; тлу» ка Ti Havayla еже «прете це vă элгу/о- 
е» Еуштасу 190 Өсе» их! таро; тр Епбрау Уж елеу" «ФАЄтогу, Аёттотл, 
124 Фра, Són TIARA 1094 ФМ тих є; tX Bisava бт cx ух? 
$420» zig Tr уӛлатғе» Жл! усте фшуту 9059 Ehevav сотьу «А ЗЕ vă 


, 


159: ЕЛЕ со, 2157. Dis Фухасу УЛАЗУ si; ЗАД? 1205 thy Lom, CE спот 
129: #2:49225 төз, Z76722; ВВ» 2:57“ ХААХ сте 


г 26205 ТАЛАХУ xx- 
Лост Фу 55 Хох дом, 25 Єуратзотям тї; паржруеиаф роз, 26) ig av 


и възъпиша BCH единВмь 


гласмь глюще. добр тесте 
пришли въ тьмоу сию. да ны 
видить како НЫ 1есть мвка. 


и HOMOAECA прстам съ ар- 


хзагльмь. И слыша плачь 
грышьныйхъ. 

и зъзвигоша гласъ свои BDIH- 
оде и глюще. ги помилоуи ны. 

да гако опростиша млтвоу. 
оустависа боура рЪчьнаю и 
вълнъм ОГНЬНЫЙ. И MBEMACA 
грЕшьници. MEO и зърна TO- 
рюошичьна. 


i видфвъши стам просль- 
зясА и рече. что тесть ръка 
си и вълнь len. 


и рече къ шеи архистра- 
тагь. си ріка BCA смольна. 
з ЕҺЛНЫ ICH BCA OTHbHbI. à 
Еке са моучать. TO то соуть 


Фадове. иже моучиша га на- 
mero [съ Ха сна бжию. и вси 
алыци. иже крьстишаса въ 


Ема OMA И сна и СТГО дха. 
Exe крьстигане соущети B$- 
роують въ дЪмоны. и | мтвер- 


romaca ба i стго крщевим. 
в еже блоудъ сътвориша 0 
стъм крьщении. съ коумы 
сзоими и съ мтерьми своими 
E съ дьщерьми своими. и 0- 
травьвици (и)же мдъше оу- 
чорають члввы. и ороужиемъ 
оубиваю(ть). иже давать Ab- 


TE CBOtA. и того ради моучать- 


са вротивоу дЪломъ свопмъ. 


и рече стага. по дБломъ 
аъ боуди тако. 


TOROI... 


, 
Зе 
> + Á 9 a ` b з ` N 
Зам, іті dvatoAaS T, ті òv- 

, A 
us, È 

e 7 , + > 

ді MEDAR ходжа Бату; 


h хеухаторема eked- 


гіс та 2017тЕ04, TOU 


` х е 
AAL EITEV До пауауіх тобс 
тбу goyiotoátryov Ac  ӘАЗш- 
шеу, 209 ai рема хоће 
isi. 
хай XUX то 209 єітобса 
:) 505 пасеттт TA уєбобі 
є $ то ‚ та уроо ш. 
ха; та терафи xai ci M ах 
хол AYYEÀOL xal ATTA ao 
\ 
түу хеуартецеугу ёті та 9- 
, е? е р 
дістері, "под ai uev&Àat xc- 
Хата вісім. 
` y ^ 
zat Әбу xei тотацбу TU- 
` 


`\ х е ^ җә 
295 хай Жу Y, 1а (а) тоб 


потац.ої 


% 


èxetvou  GXOTEWOTÉ OA 
742276 XAL ёт ато» XATÉAELTO 
пЛЕЗос дубобу те xal vuvat- 
хОу, Ex0/alev удо TÒ кр а 
у AXÀxlov хой об фур Sáhasoa 
#8) беу 7992 ХижхотоЛо9в uu- 
plac (570) Thye xmi оох T- 
боудуто вілей" ФАЄгтом Тб, 
Ya? 


, , У 
біжалос кото — бтошуєм 


, ` e , Е е Š S 
497026 WG SZ@ÀTS 6 dxotun- 
vog xal 5 Bouyuoç тфу Зббу- 
оуу. 

` 977 ` , е 
X44 100УТЕ$ TIN тлу OL 
үүө, ої 2әХ4лтоуте; абточк, 

Зуєдбгтям имам отм, Абуом- 
(às 
Seo- 
ёАёт,тоу Tiu Xe, ST, AT? 

Gov Ђиле, Tt ато 


ahi г. À ыда À) У; УР 
TEG 2 ттЛаууукуощемос 


пЛауумббиеуоф) бий Tis 


той шуо 00х боем ©65. 
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сфита чав грешіте iege. ши ві, Таға ei au fâcutu lucrul 
ВИСЕ АрХАГЕЛ. АЧЕШІЄ СИНТВ vea |diavolului şi. зап pierdutu 


ЧЕ САБ БОТЕФАТ ши cks фа- vreme de pocăință. dereptu 


гадвита кр8чїєн. тарж ви авіасеїа să muncescw, Si dise 


і 


| OT š 
фжк тв ABKpSA дтаволВАВИ. ши |pre-cinstita maica lu Hs. că- 


WaS niEpASTS време ДЕ пока- |ТА arhaghel: Ғасе-уош o 


61. нинцж (sic). дерептв avea с; ! сегеге dela tine, Să mă si 
МВНЧЕСКК. ШИ енсе пре-чинстита | ей muncescu cu creștiinii, că 
МАНКА АВ үс  KATDA архагел. | зе-ш greşitu — fiii lu Dum- 
фаче-вою W черер дела тине cz | nedeu. Si Тага grái pré-sfdn- 
МА ШН ЕБ МӨНЧЕСКЕ КВ креци- | tà сага arhaghel: roagá-te 
HHiH КА се-5 грешит8 þinn asigi te ina/tá în a/saptele ce- 
ASMHESEB, ши гарж гран прЕ- | гіш, зі cu toti voinicii іпре- 
сфнта. к&трм ApXArEA. ролгљ- resti, de te roagă dereptu 
ТЕ ШИ ТЕ ANAMIZ AH AA шап- | păcătoşi ; doară né va азси/- 
ТЕЛЕ ЧЕрю. шн KS тоци вон- ta Domnul nostru Is. Hs. să 
ничин ЛуЕрЕши. AE ТЕ ролгх пи шШазса pâcătoșii. Si dise 
МЕРЕПТЕ пжкатошн. додрд He|arhaghel: vitu Dumnedeu Hs. 


BA ACKSNTA ДОМНВА нострв iclal lumiei mare numele lui, 
XC. CA милваскк пжкатоши. | Si laudu de Заре ori în di 


ши БИСЕ арудгел вію ASMHEsES|Si de septe ori іп nopté; 


КЕЕ — — nh -- --- - - — + - -- < - -.-- = = - - --.- co^ —  — а аь 


тім уху Корахім, 25у етудозбау tł борт tà» душу uou 2225 2829Ху2у, 
86 түу Ехуд ат роо Oi» ітфужужм, усо ele тї ХТ, улі elg 1925 
4009. xài хатүйфүх тео, улі hk тобто div Зб vă 525 АТС» xx 
ză білеу % ПохИх «оу, 4621212, TOUS йрастод ої; T> тАатух 165 
ХӨр65 cou, ei ха! 4дхртөА} eid, сугуфоцтв тоо; Му М үсә psu вт. Ху 8- 
vaga vă toug Дато vă раза ои, ie ті; уріттихує 15 бус роо èm- 
каде топ xai үш d Шаухуїх Өсетбия Зов рос» УЖ таму Кхошзе wvv 


—" 


и пакы нанде на нм боу- 
рънага рћка и огльным вълвы. 
E тьма покры а. 


и рече Михаилъ къ бці аще 
са ЕТО затворить въ тьмі сей. 


NbCTb ламати о в1емь WT ба. 


x рече прстам о люті 
гръшъвикомъ. MEO не оусы- 
пмемын тесть пламы OTHIA сего. 

и рече къ шеи архи- 
стратигъ. поди прстам да 
ти покажю езеро огньно. да 
видиши. кде CA моучить родъ 


крстиганьскъ. 
виді и оуслыша Плачь и 
вьпль WT HHX). à онЪхъ не 
65 видіти. 
и рече. которин се соуть 
что AH съгръшенше HX? тесть. 
и рече къ шей Михаил». 
се соуть иже крьстишаса. и 


креть словьмь нарицахоу а 
диавола діла твораще. и 
вогоубиша врћма шоканию. и 
тото ради тако сде моучатьсл. 

в рече претам къ ар- 
хастратигоу. призединой MAT- 
Bb молю TH CA. да вънидоу 
и азъ да CA моучю сь кре- 
тызны. понеже чада нареко- 
maca сна моівго. 

я рече архистратиг». по- 
иззи въ ран. 

я рече претаа молю ти 
са подв?гни войньства. > нбсъ 
E вса БОННЬСТВАа англ. да CA 
толымы за грішьныға. не бы 
AE васъ оуслышаль ть бъ. и 
вочиловаль BID. 
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xai Їбобса ў тамауіа тос 
дууЕЛочв ТЕТАЖЕУЮЩЕУОУС xai 
стоуусус гдажровеу, xai éón- 
сау ol Еу OXOTEL, AEYOVTEG: xa- 
266 ЋАЗале 62 4146 Tobe å- 
шорты ong xal (додата ў nra- 
уа а тоос бщартодобв Фрау 
(Арау) рай фоуд  Абуоутес 
хоріє #ёАёттоу` xai меті TÒ 
пошта. tiy йитеупу, Тро- 
тау ў тамауіа тӧу @р- 
умтратиуом zis ó потоос 00- 
TOG хай ті та хората TATA; 
хай TIVEG xatüxetvtat Фу а0тф; 


xal Ещеу ó друцатрйтпуос 
тобто істі то схбтос то Еф- 
тероу xai oi fagawlâuevoL èv 
(970) ву бі стаорюсаутес тбу 
хорюу Тифу "собу Христу 
тбу Феу тод 300 тоб Ўбутос 
Tov èx сой тїс думйв Зєотохом 
саркюЗеута xal таута та ул) 
тістєосамута ele афтбу хо oi 
ix тәу уритиамфу бі (sic) è- 
EaYopasóutvot Tov; бойдоуас 
ха! dovoupevot Tov Хриттбу xai 
то &үюу Вакпоша xal ol top- 
vevovTes tl, то do3extov TG 
соутехуіас xai обпувс elc unrt- 
ра xai Зууатерж Ет ойуоутес 
ха, oi йтохтємоутєс (Sic) тойс 
дуЗрюпоцв метб Егроив xai oi 
Q&pp.xxot xai oi пугуомтес та 
beégn. 
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сфита MAS ГРЕШТТВ АЧЕЦЕ. ши 
ВИСЕ АРХАГЕЛ. АЧЕШЕ СИНТ8 ЧЕЛ 
МЕ САБ EOTESAT ши СББ фл- 
FAASHTS KpSMiEM. Тр Ен 25 
флк8тВ АВКрВА ДЇАВОАВАВН. ши 
WAB ПТЕрА5Т8 ВРЕМЕ ДЕ NOKA- 
61. иннцж (Sic). ДЕРЕПТВ AMEA СА 
АВНЧЕСКК. ШИ ВИСЕ ПрЕ-ЧИНСТИТА 
МАНКА AB xc катра арага. 
фаче-вою W черер ДЕЛА ТИНЕ СА 
МА ШИ ES MSHMECKS КВ КрЕЦИ- 
ннїн КА се-5 грешитв фіни as c 


ASMHESES, ши рж гржн прЕ- : 


тты A 
сфита. катрж лрхагел. рәлгж- т" 


TÉ ши ТЕ ANAMA Дн ЛА ШАП- p^ 


ТЕЛЕ черю. шн КВ тоци Ron- tA 


ничин ЛуЕреши. ДЕ ТЕ poarz mi” 


і 
ерепт8 ПЖКАТОШН. доара очній 


БА ACKBATA AOMHSA ностр8 1с "m 
xc. 


ши ВИСЕ аруагел ВТЮ ASMHESES | 51 


CA  MHABIACK ПЛКАТОШТЇН. | 51 


| — ---- ----- ------ - .- 


+ Kupah, 2i» Єтіцодсам таг 
ква що» Oi» тим, 
abilă Етожуоч, у. іх тобто 

у ў гих «ЕЛЕ, Асот 
о, el 


2,5% 


725 ето vă духа, 


Ёортх. 
592 
2 
 фухртодо) eii, сомуфрите 


| б Ма >> Шамхуїх Өсстбуя ВойЗє 
| 


iM 


в ж би- ліні зіш cm іші- 
FET I1 EE 
„өл uds im ш в 
PETITS < Du 


РО Ра әт rum: Jt _ 


стат ЧЕ. 


Е" 


tes 


т => has AX 
"Р да с, тео 
T Sez cl 
"Tec #5 utzi- 
CAE — q 
жт-т- жағ) СОС 


я ` *@ 
— rr = + AR "t 


хо ETEY 5 тауа ката 
We mt 9 ~ A ГА 
у тісту абтбм Үсут 210) 
х0тоїс. 


xai 09 0с 20шхеу 6 хЛОбизу 
иді Фпесау та KULATA ÈTAVW 
а0отбу. 


ха! enev 6 4ругстраттүос 
\ 


125$ TAY Tavayiav: ёду тс BAN- 
У Фу тф охоте тойтф обхет: 
имел тої “мета ѓуотиоу то? 
3:00. 


` У e 7 е? з 

ха! ciney й памајих, бт\ d- 

zedevrntos Запм й фАФЕ тоб 
TUPO. 


ха! ELTEV трос абтбу 6 do- 
уотрітува бЕбро камо, 


с д Д а \ / 
mc Опобеї got Tiv Any 
TOU 1605. 


хай 2 АЗеу xai Яхоубеу тбу 
доршљу xal Tv OE (sic) оох 


ОСУ. 


` > ГА % , 
хол NOWTNTE TOV друмтро:- 
vov МЕС elotv 0UToL xal ті 


е / 9 ~ 
XU. ROTtTAX аотоју ; 


` Y 4 7 
Ж ETEV буто (ем, TAVA- 
oi (4) BammoSivrec xat 
мр cuvraEáuevot, xà бё 
25 баболо» пошсаутес, 


ЗЛейцу Tov холрбу TG 
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62. (с an | ASMiEH маре н8мЕ- 


63. 


ЛЕ АЗН. ШИ MASAS ДЕ ШАПТЕ 


WpH Ж SH. ШИ AE ШЕПТЕ wpi 


‚М HonTE, KAHAS-H AASKS KAN- 


ТЕЧЕ ASMHESEAUIH, рог8-МА ши 
AEPENTS пакатоши *„* ши 
H8 МА ACKBATA  ASMHESEB. ШИ 
висе пр®-сфнта кьтрь аруагел. 
зи JAUEpHAODS CA МЖ А CA ма 
NSE нант ТАТЖАЮН HEBASSTB. 
UH $HCE аруаггел Жуєрімур ши 
сосира AMS уеєровімін ши CE— 
рафимін. шн лварж прі npe- 
сфита МАРТА ДЕ м n8CEpA 1- 
НАННТЕ ТАТЖАЮН НЕВА9ВТВ. WH- 
WH ТЫНСА MZ|HNHAE САЛЕ КА— 
трь СКАВНВА уфрикат. ши-ши 
ридикж мкин сан катрь фі- 
HIDAS CEB AOMHSA ЧЕРЮЛВИ WH 
AMA ПАМАНТВАВИ. ши CA рвгљ 


ши гржи. МИАВНЕЦЕ AWAMHE 


cándu-i aducu cántecé dum- 
nedeiaşti, rogu-mă si dereptu 
păcătoşi, si nu mă ascultă 
Dumnedeu. Si dise prâ-sfan- 
ta. сайта arhaghe/: Di înge- 
riloru să та la să mă pue 
inaité Tatâliui neváqutu. Si 
dise arhagghe/ îngerilor, si 
sosirá amu herovimii şi se- 
rafimii, şi luară pré pre-sfânta 
Maria de o puseră înainte 
Tatâliui nevădutu ; şi-şi tin- 
să măinile sale cătră scaunu? 
infrica/, 81-81 ridică ochii săi 
cătră fiilulu seu Domnul ce- 
iului si alü pămăntului, şi 
ва rugă și отм: Miluieste, 
Doamne despwíatoare, cresti- 
пі! că удфши muncá de nu 


о роби răbda,—şi eu má volu 


Едо EAssev Сив «Фусоосу Havayla xai Мутёгх роо" ëzoteç сё пра xal ай 
вхо, ЗЕМо ту те. xal EY rou ÉmAaga ту дудроудсу xal тә» Е- 
xapa хоЗеутпу +o Пара е( сс, xai 297% таріхомає thv бутоАу су wai там 
їжака dro ту Нарис» улі таму 50 avtov бхаліфума «14 ту yhy, wat 
ці өзгбізау ха! u ораси, xat сатова ре є! 15 трӛсолоу xat ёратісжті 
ще ха! uo) Валли ӛхауіуосу стфірамом ci ту мефадіу, xai іхарфаюхті рє 
ура; хх! 165; 


s; тру Фтауроу, Ya! Фисутоаи We siç ту пАраУ ці <> 


... живъ гь бъ ИМА 1670 ве- 
ЛЕКО. 5 MAb на днь. и х. 
на нощь. 1егда хвалоу прино- 
симъ BAANb. и за грішьни- 
қы гже TBE покланменьса. 
да ни хоудћ насъ послоуша- 
еть влдка. 

и рече peram бца. MO- 
АНМЬ TH сл. повели воиньствоу 
англьскомоу. и възнесеть ма 
из высотоу ибсьноую. H по- 
ставите ма. прЪдъ невиди- 
чимь. ОЦЬМЬ. 

и повелБ архистратигъ. и 
предъсташа хфровимъ и ce- 
рафимъ (-- херувими и се- 
рафими). и възнесоша блго- 
датьноую на въсотоу нбись- 
поую. (--нбсьноую). и поста- 
вина ю прЪдъ невидимымь 
оди oy прбетола. 

и възведе (— възд®) poy- 
15 свой. къ блгдатьномоу сноу 
своемоу. и рече. помилоуи 
MAKO гршьным. MEO видбхъ 
ви He могоу тьрп тн. да 
са моучю и азъ съ крьстьтны. 

и приде гласъ къ MeH TAIA. 
0250 хощю тым помиловати. 
à вижю ГВОЗДИМ. въ дланьхь 
своу молемоу. да не имамъ 
сако га TbXDb помиловати. 

A рече. влдко не молюса 
за невьрньна #иды. нъ за 
хрьстыаны молю твое млер- 
Ame. 
я приде къ ней глась TATA 
азъ вяжю ко братим моем 
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ха гітеу й navayia хата 
\ / з ~ , 
ТІМ тісту хотбу уєупутто 
AUTOLE. 


улі tüSémc 2бюхеу 6 хАоба 
ха! ѓёпЕсху тї хорат ÈTAVW 
хотоју. 


е 


xal вітеу 6 Фрушстраттујоб 
рб тђу памжужу дам тс BAN- 
Эў Фу тф ахбтєї тойто обхет 
UVELE 29709 YIVETAL ёуштиоу тоб 
7200. 


xai eimev Т) тауауіп, ött d- 
теЛебтитос ёотіу ў phòg той 
порбс. 


` т \ > е > 
xai EITEV трос абтйу 6 dp- 
уістобттјүос̧ дебро тамачіа, 
е е / \ / 
ӛте опобе о со. тђу Лупу 
100 торс. 


xai ё Ау xai Яхоубеу тбу 
борьбу хай тӧу ÒE (sic) оох 
TIXOUEV. 


ха! Фрютуав тоу 4ру:стрӣ- 
nov: тїзє ву oUtot хой ті 
TÒ &u&ovnpa «бтфу; 


хо, етеу: ойто: єїсіу, Tava- 

yia, oi (4) fBanmoSivrec кой 

~ , CN \ 

t) Хоро cuvrabáusvo,n та бе 
~ ~ / / 

yap тоб биаф0Ао) тотажутес, 

xai dnohegav Tov хоцрбу тї 
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деспватодре креціннін, ка &m-|munci cu ei! Si veni glas si 
SBO MEHKA AE HŠ W now8 paE-|grài: Cumu-i volu milui? Si 


AA. ШН ЕВ МА вою мёнчи КВ (ісе pre-sfânta: Au nu зе-и 


ЕН. ШИ ВЕНИ глас ши rphu. botedatu in numele táu? nu 


KBMB=—H БОЮ MHASH. ШИ ӨНИСЕ má гори, despulatortu, дегер и 


прв-сфнта. 48 WS CE-8 КОТЕ- | песгедибовн Jidovii. Si rüs- 


SATS М НЗМЕМ ТЬ8. НЕ МА punsâ Hs. si dise: Cum se 
Pors деспваторю  ДЕРЕПТ8 NE= aibu eu a-i шіші, cándu fra- 
крединчошін жидовін. ши ра-|  . . . . "e . 
{п săi și misei mei пап mi- 
luitu ? Si iară dise pre-sfdnta 
64. АНЕЗ ES а-и MHASH. KANAS фра| 


спвнс үс ШИ ИСЕ, KBM СЕ 


Marie: Milueşte, Doamne, сге- 
фрацін (stc) сви ши мишен 
știnii, si caută pré faptué 
mâinilor tale, cá in toată 


vreme s'au máritu numele tău 


МЕН H AS MHABUTE. WH тар 
$HCE пр:-сфнта МАРЕ. MHA8- 
еше AOAMHE КРЕШИНИ, ши KA— 
вт npk фаптвл мжинимур PrE Pămăntu. Așa Тага grăi 
тале. ка À Toara време сав |Pré-cinstitaa: ag'utá-mi, Doam - 
марнт8 HSMEA& тъв npk пх-| пе! Și dise Dumnedeu cătrâ 
MENTS, aua тр гран прЕ- |18: Nu laste om pre pámántu 
чинститад. аубтж-ми долмне. | Cela се mă va chema, să nu-Z 


шн зисе ДВМНЕЗЕВ KATD А. еи ascultu; Тага ei mau vrutu 


Xovtáor xal émorícac( pe ОМ xal 5566 ob парлусро "Ебржо ха #92: 
ме els mov tdgcw, xal таму els 1066 ту раз AATTOINA улі àvdotnox x< x` 
2225ж vexpeus xal Остерсу таму ако сала Ти рад Фмфрт» ci; то ра 
veus xai Буда Еүш б, ті тоз хаба” ха! autot 287 фидулу Oxeiva бис) торс 
іларҚүүеАа vai Фа тобто dv тоз; Auropa vă тоо; ЕЛейсо» Ка! а X — 
уочає 1007094 7004 fco; $ Памаціа elre ui реуаАту фоуђе «По dva — x 


' - . „a ` - ` [od ~ e , феї 
paza тәу У мом улі cu Aegan хі Хоу 1Өу Gre Zç Яо зен, 
* • 


ве помиловаша, да нЪсть ми 
како TXT помиловати, 


я рече пакы прста. по- 
милоун BAAE. грЪушьвьиа. по- 
милоун rH тварь роукоу сво- 
ею. ко по всей земли. твое 


яма наряцають. и въ моукахъ 
E на всакомь місті. и по 


кеш земли глюще. прстам 
?хе бце помагаи и намъ. и 1ег- 
да ражалетьса ЧАВКЪ и глеть. 


eram бце помози мн. _ 
тьгда рече къ шен гь. 


послоушаи претаг бце влдчце. 
кість ТОГО YABE иже не мо- 
зить имене твоего. азъ же 
ве оставлщю TX). то ни на 
абси ни на земли. 

и рече претаю бца. кде 
есть Монси прркъ. кде ли 
суть BCH пррци. и вы оци 
аже гріьха не твористе HH- 
коли же. кьде ли Павель 
вьзлюблієннкь бжин. кде лї 
ист ведћли. похвала крсть- 
азъскам. Едо ли есть сила 
‘ьстьшаго Брста имьже Адама 
и Тевъгоу WT клатвь Избави. 

тьгда Михаилъ архистра- 
TNT». и BCA англи рекоша. 
EDWEAOYNE влдко грішьньш, 

тъгда MONCH възъПИи ram. 
Вомилоуи ВЛДКО. MEO 835 38- 
£085 ТВОИ дахъ ИМТ. 

тъгда Йувъ ВЪЗЪПИ MM. 
печилоун BAAEO. азъ еуанглије 
твое проповЪдахъ имћ. 

тыда н Павелъ възъпи 
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метауоіас x«i дъх тобто йо 
хоА&Соута!. 

ха timev ў тамауія трос 
тбу #р/ттр®тт] гоу рлі тоу 
Шау бітеу aitoŭua пара 
соб, 46 290 ха xai 45 
хооро шета TOYS у риттих- 
VOUS. 


\ y E e ЗЕ b 
хай &mev хот] 6 Ярулотра 
« , з 
ттруос со nayayia Еу Tapa- 
део dvanavat!, 


болі ооо, dp Д!ттр®ттүг 
тйс 6056 тоб 900, жіуібоу 
та бєхжтёттхр® avepEc ата хаћ 
700$ ÉTTÀ обрхуочс, Enos бта- 
хобот хоров 6 295 хай ёА етте! 
(sic) х0то0с. 


иді гітеу 6 друштраттувс 
СА xüptog 5 3506, TÒ Óvou.x T? 
péya Ептахы тїс Тшёр® xai 
іптіме тї VUATOS TÓV TPL- 
түш» Üpvov просадоњеу тб 
безтдтт) AA eig оббім oyi- 
сета TAG 6 хорос. 


бео соо, xÉAcucov та 
стратеората тоу йүү Ашу xai 
doare #4 то Офоб тоб ойбрамой 
xai бате ше ёртровЭеу 199 
dopăTo» TATpOS. 


xai 0904 exéAcuatv 6 др- 


358 


HS АСТЕ WM ПРЕ ПАМЖНТ:. ME- 
ЛА ЧЕ ММ BA КЕМА Ch Н8-А ES 
АСКВАТ8. тарж ЕН н’А[$] врят8 
СЕ КЕМЕ Н8МЕЛЕ МІЕВ. ШИ CE Д- 
толрса прЕ-чинсгита ши SHCE. 
65. ОУНАЕ ЕСТЕ пророчества | as 
мвисти пророк8. оүнде C8 про- 
роми ши n^pHHuiH MAE ЧЕ H AS 


ГрЕШИТВ НЕЧЕ ДИНМрь НЕМИКМ. 


OYNAE А сфнт8^ дпостоль па-’ 


BEA. ЮБИТЗА AB ASMHESEB, оун— 
ДЕ А сфнта ASMEHEKA МАЗДА 
крешинилур, оүндЕ A пвтерЕ 
ЧИНСТИТЕЕН Кр8ЧИ. MEA ЧЕ АДА- 


MS ШИ ЕВА HEZEAEM ДЕЛ Eib- 


СТЕМ8. АТЗНЧЕ АУАГЕЛ МИХАИЛ Doamne 
9 


ши тоци сфнцін МЦЕРИи стри- 
гара ши Гранрж, MHABEHJIE доам- 
НЕ крефннін. ши ӨНСЕ ASM- 


НЕВЕВ. H) AS ЛБЛАТВ ПРЕ ЛЕЏЕ 


66. № монсүн пророкь um прЕ | 


ЕУГАНА МА. ШИ ПРЕ ЖЕАЦАТВ- 
ра А8 ПАВЕЛА АПОСТОЛ. WH 


ANEA УЮДЕКА-СЕ-ВОр8. ЕН NS 
ра. ЧЕ ман распвнде сфнцін. 


(MAH ЧЕ ZHCEph МИЛВЕШЕ КрЕ- 


| ` У 
пакжтошін ДОАМНЕ КА 
A М-8 NZSHTS ЧЕ ПАКЉ— | deu: 


а 


ве cheme numele mieu! Si 
se intoarsía pré-cinstita si dise 
Unde este prorocestvia lu Mu- 
isii prorocu? unde su proro- 
сі si părinţii cíae се па 
gresitu nece dinoră nemică: 
unde ia sfdntui apostolü Pa- 
vel, iubitul lu Dumnegeu: 
unde ја sfănta Dumenecă, la- 
uda creştinilor ? unde ia ри. 
{еге cinstiteei cruci, ceia ce 
Adamu şi Eva izbâvi dein 
blăstemu ? Atunce аграрне! 
Mihai! я toti в йі îngeri 
strigară si grăiră: Milueste, 
бі dis 


Dumnedeu: N'au inblatu pre 


creştinii ! 


lege lu Moisy? ргогос si pré 
evanghelita ша si pre învă- 
tátura lu Pavelü apostolü. si 
acela giudeca-se-voru. Ei nu 
avură ce mai răspunde sfin- 
ţii, numai се ziseră: Milue- 
şte creştinii păcătoşii, Doamne. 
că lege ta o-u páditu, се pà- 
câtoși sintu. Si dise Dumne- 


Ascultă,  pre-cinstită. 


гла. помилоуй влдко. како 
(= ако) 83b 1епистолша TBOIA 
принесохь црквамђ. 

и рече гь бъ послоушаите 
вся вы. аще (есть) по еун- 
глью моіемоу. или по зако- 
ноу MOIOMS. и аще тесть по 
іеунтльскомоу проповБданию. 
юко проповћда Йоанъ [и по] 
1епистолигамъ. аже принесе 
Павьль. то такъ соудъ при- 
моуть. 

‚Е оумбшь (= не оум ша) 
чео ради реци англи. толи- 
ко. помілоум правьдьнь 1еси ги. 

E рече прства бца. поми- 
AOJE вадко грешьным. сако 
TE еунлше твоје приюмша. и 
заковъ твои съхраниша. 

тъгда рече къ ен Tb. по- 
слоушаи ос прста. аще кто 
Thx» сътвори зло не mokam- 
ca. Hi мт работы да добрі 
глеши. MEO же законі TBO- 
івмоу пооузишаса. и пакы 
сьтвориша зло 1егда не wT- 
даща злаго. азь что да ре- 
коу IAKO тесть речено: дасть 
tbwb противоу 34065 их». 

тъгда и вси стин слъша- 


3 Х.А! 5. я уж 2 
222. yon парруетау sig том 
тему ту Өту рты; 


Ü. а 


ха! (А) Xx22€77, ITÄ 


9:5; 


21520597 is 


------ ~ _ 


VITĂ ја: Храрта 


умттойтуи/оц ка! парестттам 22 
у Ego p. xai ck тетоахбтил ®у- 
МЕКА кар рау тім xt пріто- 
руту tig TÒ Офо тоб сорам? 
xai Ватдоху абтбу сирово ЕУ 
тор 420415) питров. 


% 


r и > , 
ха. ÈZETELVEV я) ураз q- 


` = 


тїс tlg 12v АС 
#№ттох, бЕттота, TOYS duas- 
7050$, TIVES ттуу троха 
даром <ç Avin а а < 
xai Фе (moe) îmi TAL ко- 


Кале, 


TÄTA AUI 


NE 
A | 


NOU ЕТА! 


> -6 


уамія GEO. fortei ucu улі 


874 патос тр A ATI $ ЛЕ 


(570) зе Вот, Фе. що. 


xal ЕЕ хот, $ кодот X- 
8 


е » 4 ~ , 
LIION, RAVL IX, n 72 ох 


то» ітижялеїти | тиха tat, 


Es TE IYA — 


v % — » у“ 
GITE £V Tu) ЖЕ ЕТ 


TAS Үй 


292010, 


; ROI stva ot 20259 42. ух! 


Xt 20 млотарва, AX ВА 2 ИУ 
т: vă кросдбсоцем ух vX TAPIRI- 
Хесе 2$ ЗХ 2234 жрастоћо)г, 
жуто, ХААХ ата TX “А6 559 


EAEN 20720» У: GISITA тәуһу 5059 IAT;S9 Етог «ха ца парамалетес» 


xai хло ху ка: о, «ux 


12: AMAT vă т 


` * 
2294 СА n ха! 6 


67. 
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ТОШИ СИНТЗ. ШИ SHCE ДЪМНЕВЕВ. 
АСКЗАТЖ пре–чинстита, CES фж- 
KETE PAB ржи сннт8. н ли серж 
МА ASA. протива лор8. ЧЕ ПРЕ 
AMpEnTS ЛЕ АСТЕ КА ПАКАТОШИ 
синт8. КА Границі КА Л ЛЕЦЕ 
АВ моунсї CAS ЖЕЖЦАТ. ши К8— 
BBNTEA ЕУГМЕ-МЕЛА Н’АОУ NZ- 
SHTS. ЧЕ СА AH св ДЕ РАВ ДЕ|- 
репт8 pAS. AWA сж грхлск8 КА 
ПАКЖТОШИ СИНТЗ. АКМ8 AH СА 
AR ASNA А8крбла ЛОр8, ши 
сфнцін — аскбльтарж — KEEBNTÉA 
А8 XC. ШИ HHMHKA NB KETE- 
бара гржн. ши ван npt- 
chura "МАМЕ KATA рЕГЖЧЮНЕ 
фв а сфнцінлорв. ши висе MTX 
RA$8 ДЕСПВЕТОРЮ КА СЕ При 
рхгьчюнЕ. ши CE ДТОрСА KA= 
тра cui. ши енсе оүнде 
ACTE АрХАГЕЛ ГАВРИИЛ. ЧЕЛА ЧЕ-МИ 
CNSCE БЗКЗМЕ WH ASAME БЕСТЕ. 
КА СЕ ВА НАШЕ фіюл8 татжлви. 
AKMB NB CE родгж AEPENTS NZ- 


КЖТОШИ. ши ӨНСЕ ВЕНИЦИ ТОЦІ 


| AWEDIH чем ЧЕ БНА A чЕ- 
pipe. шн TOUN ДЕРЕПЦИ NEA 
ЧЕ СВ дерепцін AS Хе. Anapm- 


rái 


nu li será da дара ргойта 


séu fácutu гам, sintu : 
loru, ce pre direptu le laste, 
că păcătoşi sintu ; cá етап 
că în lege lu Muisi si-au în- 
våta? și cuvăntul evanghe- 
lie-melfa n'au páditu, се să 
Ц să de гап dereptu rău, 

аба ва grülascu, că păcâtoși | 
sintu; acmu li 55 dà дара 
lucrulü loru. Si sfinții asculă- 
tară cuvăntul lu Hs. si ni- 
писа nu cutedard grái. Si 
vădu pre-sfănta Marie, сма 
rugăciune fu a sfin(iloru, si 
dise: lată vădu, despuetoriu, 
că se opri rugácfuné! Si se 
întorsia cătră sfinţii şi dise: 
Unde laste arhaghe! Gavriil, " 
cela ce-mi spuse bucurie si 
dulce veste, că se уа naște 
filulu Tatâluz? аспа nu se, 
roagă dereptu păcâtoși. Si 
фазе: Veniti, toti îngerii, cela 
ce viía in ceríure, si toti de- 
reptii, cela ce su дегербії lu 
Hs. [in] înpărâţia Іш я au 
indráznire а se ruga dereptu 
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вьше влдкоу. не съмЪша что ха Бітеу ў пам тоб 7, 
утвіщати. — трорттих Мибсбшс, тоб пати 


и видівьшя прстаю. сако 
вси не оуспфша ничсо же. и 
гь стыхъ не послоуша. нь оу- 
далюлеть MACTb свою WT rph- 
шьвикъ. и рече прстаг кде 
сть архистратигь. Гавриль 
же (— иже) възъвБсти mat. 
радоуиса. mko же прђже всвхъ тросащеуос ёх тс &pyataç 
BbEb вљнемлаше ONA. и. ны- хатарас; 

Hb на гръшьникы не призи- 

' раеть. кде лесть великыи. 

иже градъ носить на вьрећ тоте MuyamÀA- друцатрата- 
своемь. и на lOAHHOH земли. os xai тӛутес oi фууєдої рам 
за неприюзнина діла Члвча 
ськалғана быс землі. и посла 
гь бъ [сына] своего. и oy- 
твърди плодъ земьный. кде 
соуть слоужители престолоу. 
кде лесть Иманъ бословьць. 
почто не IABUCTECA съ нами. 
мольбоу влдці 88 крьстиюм- 
ным грішьникь. ве видите 
ли мене плачющюса за грђ- 
шьнЫ А. придіте BCH англи 
соущин на нбеьхъ. придђте 
вси правьдький: каже ть O- 
правьди. вамь дано есть 
молитиса за грЪшьньпа. при- 
ди и ты Михаиле. ты 166и 


тлутєс 01 профпта, тод ó ă- 
лов ПабЛос 6 hyarnuévos тоб 
3:00, той ў dyla xuptexT, TO 
тЕ06 тфу урістамбу, тоб 7 
бомацлс тоб тумоџ втхироб, ó 
тӧу "Аби. xai туђу Ебам Av- 


Шам фоуду Леуоутес ёАётуто», 


спота, тойс буарти Хойс. 


тоте EXăinaev xoi © тро- 
ohms Мейс? ёАётүтоу, бЕс- 


дуо тї; ВпиатоЛав соо È- 
otpov той dying соо éxxÀm- 
91171144 


| 
| 
| ` € , є 
| тота, тоб &u.xottÀoUG, WG 
хой купеу хоріоз 6 905 (Seq 
іду) хата тӧу уброу, бу #600- 


xev Морате xai хата то грху- 


a М —ы=——ы_——_—— JU —— . — о оаа аныны аас С Шу шшш 


Паухүа905 Өсе sime «№ thy йурамтб» роо Мутера, «al бй та TAHON тфу 
'AgyayfAuv xai ВАшу рео 56» dylem, 220 Хужкжиии sic tous дмартадсос 
тиграз пеутвхоута Extra: Құсу Xx2 ту Лачлоду 5005 тоу б/у Паутшу». Ка! 
zav Ехочвам ої Жүма таютум ту фоуїм, sUfapistrsa» xai eimov «єруар'стсо- 
az got МЕ wat Ауе tob 09:25 тоб (фута So раз суаризеб тетиоу (Етъра, 
их wng дудтауду €i; 7005 Зрхотодор әлі Му Яхозсат феуђу бло) 
EAsyev Оло «ётарете thy Пауаау, xai ОдфуетЕ ту #6 ту IIaoašetcov, 


69. 
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UHA ASH, шн AS JADAZHHpE А 
се рбга AEPENTE ПАКЖТОШИ. Ши 
SHCE ВИНО ШН Т8 дрхагеле MH- 
YAMAE. ЧЕЛА ЧЕ Ein ма(н) cscs 
ДЕ TOATE СИЛЕЛЕ ЧЕРВАВН. ШН SH 
Т8Т8рор8 CE КЛАДЕМО JAHAHTE АЗ 
ХС. WH CE NS НЕ СКВАЖМ ПАНА, H8 
CE Бл MHAOCTHBH ДЗМНЕЗЕВ. ШИ СЕ 
ACKBATE ПрЕ нон. шн аруагель 
SHCA т8т8рор8. ши к&з8 Лс8шн 
пр фаца са. ши кв тоці pyepin. 
ши KS TOATE чинврғле сфнцилорв 
сфите ши кв миля MADE. ши енсе 
прЕ-л8мїнатал фиюлви CE8. фиююл 
MES ЧЕЛА ПрЕ-ЮБИТ8А. дефинуе 
ши вез! рвгьчюне ДЕРЕПТ8 ПАКЛ- 
тоши. ши деціннеж фіюль TATA- 
MOH домнВл® XC. ДЕЛА сфитвав 
(sic) ПРЕСТОЛА. ши възврь ши 
манчицин дна MENKA. ши стрн- 
гара кв глас ши гранра. мн- 
АВЕШЕ-НЕ фіюль AB АБМНЕВЕВ MH- 


АЗАШЕ-НЕ ЛПЛрАТЬ ВЕЧНИНИКВ 


(зіс). Ши ӨНСЕ ДВМНЕВЕВ АША. 4-. 


ск Га)таЦц? тоци wamenin. ка ФЕ- 
чю АДАМ À КИПВА MES ШИ-А NSU 
М РАЮ. шн-и ДЕД8 ВНТАЦА ДЕ BEKS. 
ғара ЕЛЬ кхлькм поранка ME, À 


pácátosi! Si dise: Vino situ 
arhaghele  Mihaile, 
esti mai susu de toate silele 
cerului, şi di twturoru se cå- 
demu înaite lu Hs. gi se nu 
ne sculâm pănă nu se та 
milostivi Dumnedeu si se a- 


cela ce 


sculte pré noi. Si arhagheli 
disá tuturoru, si cădu însuși 
pré fata sa și cu toti îngerii 
şi cu toate cinurele sfenţilora, 
sfinte si cu milă mare. $i 
фазе pré-luminata fiului sea: 
Filulu/ meu cela pre-iubitul! 
destinge si vedi rugăciune 
dereptu pácátosi. Si deştinsă 
Маја Tatâliui Domnulă Hs. 
dela sfantul prestolü. S: và- 
dură si muncitii diin mmc, 
si strigară cu glas gi стана: 
Milueste-ne, ај lu Dum 
пефеп! miluíaste-ne, înpârati 
уебпіси! Si dise Dumneqei 
aşa: Ascultati, toti oamenii! 
cá Тесіп Adam în chipul mes 
și-l pus іп ralu, şi-i dede 
vifata de vecu, lará ей d 
lácá porănca me іп păcatek 


љрвни  бесплътъннимъ. до 
връстола бжига. цовеляивсЪмъ 
да припадемъ предъ невиди- 
мымь оцъмь. и не ПОДВИЖИМЬ 
себе. дондеже послоушметь 
пас бъ, н помилоуеть rpi- 
шынын. 

тъгда падеса Миханль ниць 


дщьмь своимь предь престо- 
Ли Ш BCA ЛИЛЫ (== силы) 
вбсьньша. и вси чини беспль- 
TEREX D. 

и виді влдка мольбоу сты- 
їїъ. H оумілосьрдиса сна ради 
своего 1единочадаго. и рече. 
сънйди CROY мой възлюбліе- 
щи. и вижь мольб8 стъихъ. 
Ë ави лице свое на rpt- 
НЕКЕ. 

и СЪШЬДЪ Tb. WT невиди- 
чаго престола. и оувидћша 
I Bb трмћ соуцин. H възъ- 
шша вси leAHHDMb гласьмь. 


DDE. помилоји ны CHO бжин 
зюмилоуй ны цьсарю вб5хъ 
1132 

E рече влдка. слышите BCE. 
ра: насадихь и члвка съзь- 
AY» по образоу своемоу. и 
зоставихъ и гна рыеви. и 


—— ——— ——— M M —— —— С U — —— - -- 


71 эх "Я, 522 
эк = СЕ И хх 44 
:, [22221.52 


LL >. 


х27.22/22222 Zx 


-e P > > S mea а У 
лы тр, тулу 69: атыц ул! хо 


` ZZ wat Егото 7 Пхи «т 


XS 


тих, уір» ха! Š Зруїстраттм ог strew «хото! sta imo š 
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с. Ext, иж <: пара, EP E UE 


9%. тх; ух 
1912254, ух Ярусчтал, вто 


УЕМоу, 6 кожу мало ПабЛос 
M % ` , е 
хай хала тас ётистолас̧, Яс 
Ерероу oUtot, 0905 xal Ac xot- 


Sot. 


xai ойх ушу ту еще, єї 


шү 


MI х , , 
охлюв ек С», хоре. 


, ` е % , % | 

тӛте {фу 6 бетпбті THY 
Фест тбуу үйөз ха тв Seo- | 
тбхоу Леџер; KATEAŞE ТИЕ uov 
з \ 1 ло \ ү: ~ 
дланите xai е ТГУ ЕУ tv 
сүйеу xat %тіряуоу тб трбтш- 


пом тоу іті 100$ бщартеЛойв. 


, | m e ~ , 
TOTE AA4TÜASEV Ó OETTOTTG 
EA тоб 2/22ут09 4970) Spovou 
ха ELEV: дходахте TAVTEG TÅG 
эшуҒС  тарябетом Ффотеоса 

` 9) » ^ ` 
ха! Хузропоу ётАатх хат El- 
хбуа Үшетерау, 29105 паре 
xal toig idiots арартђхо. Da- 

~ з 

ута таребобт, буф 08 ойх 


2.571205 А2! Жүоо: шоо vă улет.» Ка! тару: Eni ae 52 
ds ли. У ag хр ту Пазл хо sis 


am f р йш» 


"Rd dii 
хужгностад 


chitas, ріп pai Ма- 


210; ANARA 


Re^ 2 


хаха та ХААХ 


70. 
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ПАКАТЕЛЕ САЛЕ, ШИ морцій CA 
AEA Ep гадблюн. IAPA EB. ЕҺӘ8Ю 
uH NS п8т8ю ракда Фапт8л 
MAHHHAWp МЕЛЕ CA—-H MSH- 
ЧАСКА AÍABOASAS, ЧЕ ВЕНЮ, ШН 
АВАЮ ПЕАНЦЬ AH прЪ-чинстита 
фечЗрице марта. ши ла Тур- 


AANS ма КОТЕВАЮ. ШИ HZEA- 


"Вю адам, AHA ASHKA ши MA 


растигнню NPE крвча. BPSK 
СА Bh CNOROXECKS ДЕ БАЖСТЕ- 


MBA AHN дтью. AHA чер вю 


ШИМИ ДЕДЕрА WETS. KS фере 
МЕСТЕКАТ8. KS МАНА МА БНАТЮ 
WMB. Е EOM À гроапж MA NS- 
CETE. тараши, CE MEDIIS. ла та 
ASA ВрАЖЪМАШВА кьлкаю. ШИ 


АЛЕШИН МЕН ДВИШЗ. ДЕД8-ЛЕ 
Ch СЖ EOTESE. ШН Л KBBANTE 
см фьг®д8аск® н8ман | рь 
ASKpS HS PAKS. AMEA CA TODAN/R 
Л MBSHKA AMACTA. AEPENTB AVEA 
нам А Eh МИМО, ЧЕ ДЕРЕПТЗ 
MHAA МАНЧЕН МЕЛЕ. ШИ ДЕРЕПТ8 
à Мүернлорв р8ГЖЧЮНЕ кь MBATS 
MA р8гарж пинтрв пакжтошн. 
ATA да-вою воду ШИ алтора 
A МВАЦИ. ДЕЛА ЛЕНЕРЕ МЕ. ДИД 
98A ДЕ Паци NANA ЛА д8Ми- 


sale, şi morţii ва dedérá la- 
duliui; Тага eu văduiu si nu 
putulu răbda faptul mâinilor 
mele să-i munéascá diavolulu, 
ce venilu si шаш рещ di 
pré-cinstita fecurite Marila, 
Si la Iordanu má  botedaiu, 
și izbávifu Adam diin muncă, 
și mă răstignilu pré crucia: 
үгіп să vă slobozescu de 
blástemulü din ма. Ара 
cerulu, şi-mi dederd oţetu сп 
fere mestecatu ; cu mâna mia 
zidilu omu, e voi în groupă 
má pusetu; iarăși cu теги 
la iadul, vrăjămaşul cálcatu şi 
aleşii mei învișu; dedu-le să 
så botede, si іп cuvăntu så 
făgâdulască питаї, iară lucru 


nu facu. Acela să torănă în 
munca acasta. Dereptu acela 


n'am a vă шійці; ce dereptu 
mila maicei méle sí dereptu а 
îngeriloru rugăciune, că ти а 
mă rugară pintru păcâtoşi, lată 
da-volu voao şi altora a multi: 
dela înviere mé ditn qua de pa- 


sti páná la dumineca maré, du- 


кивот ВБЧЬНЫЙ дахъ имъ. 
ил Xe ослоухоу створиша. 
Е въ 6B0leMb хотБнии съгр®- 
пш. и предашаса съмърти. 
235 же не быхъ хотћлъ 06- 
опървти дбла роукоу сво- 
юю моучима WT дигавола. и 
ошдохь на земл(ю) и въ- 


EAVTRXDCA ABIE. ВЪЗнеСОХЪСА 


їв креть. да свобожю A WT 
работы. и WT първьпа ЕЛАТВЫ. 
мдын просихъ. и даша MH 
Tdi (--зълъчи) размћше- 
щось оцьтьмь. роуц мой 


съзъдаста члвк(а). и въ гробъ 
въохиша MA. да и въ адъ 
съдох(ъ) и врага своего 
юњрахъ. избраныпа CBOM въс- 


грісяхь. и Іердань блгосло- 
ить. да вы прощю WT пьр- 
ща клатвы. и вы He брего- 
"€ са покагати своихъ гріх». 
гь кретьане CA твораце сло- 
вм тъчию. а заповдии MO- 
пъ не съблюдосте. да того 
Иди обрітостеса въ огві Be- 
поумь. да не Имам» васъ 
іючиловати. ньні же за мл- 
(дие оца молего. АКО посла 


за E BAND. и за млтвы мтре 
MIE. Ако плакаса много за 
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Ерероу (Жером) брйу то т\@ти.х 
тфу уефбу роо тирууойиеуоу 
ото тоб Фю)6Хоу, хатйАЗом 
еті тс үй xal сарха #рдреси 
ёх тїс парЗеуоч Мара xai 
Ваттіс ту хо éotaupc SV, 
4506 ітотіоЗту xai îrăpnv xal 
йуёстүру, mávta табта ÉnaSov 
бз тўс тбу дудрокшу cw- 
турс, 4226 xai ої Barco Sév- 
тес |0ур Лбуф вууетабамто, 
та де 2рүл тоб біаббЛом ¿motn- 
сау xal ойх Eu) тб а0т096 
№еўсои, убу 62 бй тту хата- 
уибу тїз рлурбс pou, бту č- 
xÀauctv тоХХ2 хол бід Moyen 
тбу Фрумттраттуоу тв čah- 
xng роо, ÖTE ёдисютисёу |де 
пола xai биі tfjg тбу mpo- 
фтүт@у pou беђакос, (800 добра 
оу тоф холабореуо бує 
дматамсу тђу &үіау роо ПЕУТТ- 
хостђу Ев то бобабау na- 


тера, шоу &ytov пуебша. 


та B; 12% мером, xai Ерісубау т» фейдос̧ xal тім абомау xai бХа tà xax 
Жо "ron tig toy Увброу май рї Абуоу xai рі Ерүоу xai аХЛобцомо eig 
x< 24227205 ха! tig toug тёруоус, Вт. туморойута: аїшувос @ААо{ 092 eio 
пом; ба 22у туя тђу Фрау Ћрбрау ths Коражђс xal тй; Éoptàg тб 


P 32. Мрочо 
встаю ух 


в!5 Exeivouş Флод Оо оуу tous суоуєїс, ст аїшміос ЗЕЛОМУ 
деті тата Еферсу thy Памаціам ot "A-rysAot трос тойс 'À- 


тиши. „уезд сумбурафам 52х Яусовау vat та drca» cis туу хбороу тр» 
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НЕКА Map ASAHHEKA. А ТОЦИ 


12. 


73. 


сфнцін. сд лъквици Л раю. 
ASMANE Тара се MEprh № М8н- 
км. ши сфнцін тоци сльвирь 
A ASMHESES, ши — ayie[n]Ta- 
pm ЕГЕР | ^8 үс, СЛАВА Ta- 
тжлен ши A фіюлоун шн А АХ8- 
ASH сфнт8. ши AKMOY ши поу- 
PEPA Л 
выра :—:-— | 


БЕЧІНА REKSASH АДЕ- 


mineca а toti sfinții, să lácuiti 
în ralu; dup'ace fará se mer- 
ой in muncâ. Si sfinții toti 
slăviră in Dumnedeu si aş- 
teptară invieré lu Hs. Slava 
Tatálui si a Еішіш şi а Du- 
hului sfăntu, si асти şi pu- 
ruría in уесШа уеспіш, a- 
devárü. 
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№ .з и за Михаила архи- Тотє бі &wwt тӛутес Трах 
оди ТВ. завътоу. и за мно- шау феуђу ХЕүоутес 0054 тї 
о ШО Васе cou, доба тї olxovo- 


E. 
"^. троудишаса за вась. 


с аљ ДАЮ ВЫМЪ (--вамъ). E (тй оїхоуорќас̧) 60%, Gota 


ш:”- ЩИИМЪбА AHb И HOH. TQ толрі xal тф W xai tO 
, BANBATO ЧОТРРРЕАВЕ Д0 амир пугомат, Уу xai del xai 
.- HABTHEOCTÍA ИМЪТИ ВЫ қ ; S , 

ў — eic тоос alwvac тфу alwvwv. 
‚ и прославити оца H | 
.-*. отаго AXA. 


„> тутввщаша BCH. слава Mi- 
удио твоемоу. слава 0- 


CHOY и стомоу ДХЗ. 
\ И присно H въ В.:. 


Фау ди рас xal хаАбтојо, Exeivot боб та dxovoun xai фоЛасута. 
Фу хфуимошту Фдартас xai Фтоујаб 66 thy быту тоос, @АА& xal éxelvot 
Ехочсту айтуу thy lav "AmoxdAujw, xal thy дужрушскоит petà qóBoo 
грброј, ЗЕћоџу паре krov моду бу тї деџтера хо! Форт пароџаја тоб 
з Tuv 'Imcoó Хріотой, ф пр пе. хйва 0652 трі Wat кроахбупев, су 
Марию auto Пато, xal то Паусүйю wat ya ха! бысто avto Пуєо- 
, Убу xal del xal siç тоб будо тфу alwvwy. "Av. 


NOTANDA 


1. finalul u întreg: anges (32), а8знт8 (38, 53), anes (64), араз 
(40 de З ом), аскватв (65), аск8лтат8 (43), аджпатв (50), аржтв (50 
61), апостолћскв (53), друинт8 (56), Адам8 (66), адзкв (63), вксе- 
речилорв (49), клам5, BALMS, EARMB (50, 57, 61), лклжмв (52, 61), 
MEAATS (66), вльстемв (66), котевлт8 (64), НЕБОТЕБАТВ, НЕЕОТБӨАТ8 
(48 де 2 ом), A8X8 (31, 32 de 2 ом), дерепт8, дирепт8, диріптя, 
adv. si adj. (33, 35, 40, 41 etc.) десплрт8 (48), деспьрцит8 (56) 
ДАт8 (55), AlagoASAS. (71). eas (32, 59), лорв (49, 50, 54, 60, 67, 
68), ашимз (44), фокв, wks (39, 40 de 2 ом, 44, 46 de 3 
ori евс.), фок8л8 (45), фечорз (41), фвришв (43) фоств (45) 
фтерв (47 de 2 011), факв (72), фжквтв, фьквт8 (49, 50, 53, 
61, 67), фіюлв, фінюлв (64, 68), фагадвитв (61), грешіт8, 
грешит8 (38, 62, 66), rpaack (68), гржит8 (40), убвдеця (33), 
уинт8 (34), уВратв (42), yoc8 (51), Хрнстосв (31), Х8лит8 (49) 
mas (34), Імрдан8 (71), аљер8 (61), нвит8 (37), Жтоунерекб 
(35 de 2 ori), Жцелес8 (51, 52), qes (59), ЛуЕреЕск8 (53), д- 
церилорв (59, 63, 72), кзвжнт8, коувант8 (31, 71), канд8 (36. 
47, 51, 64), крешинеск8 (31, 61), крев5т8 (38), квм8 (37), 
крешет8 (39, 40), квмилратв (56), клокотиндв (57) кждем8 (69) 
четите (52), ла8д8 (63), лавдатв (33), лвминх8 (36), мик 
(46), милвитв (65), марнт8 (65), местекат8 (71), МӨнческ 
(31, 34, 35, 40 de 2 ort, 41, 42 de 2 ori etc.), мвнчн- 
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18 (33), мватв (36, 39, 44, 72), маритат8 (54), n8wp8 
(39), нём®р8 (34, 55), насквтв (43), wms (41 de 2 ом, 
М, 48, 71), wmeneck8, э/минвскв (34 de 2 ом, 61), 
четв (71), wepass (53), почв (64), памантв, памжнтв, 
ммлнтв (31, 34, 53, 65 de 2 ом), пророкв (66), павітв, 
mes (51, 67 de 2 ori), пакжтошилорв (59, 61), пера т8 
(61), тептв (39, 40), прінмит8 (40), пхринцилор8 (40), пвртат8 
(93), pors (64), расарит8 (32), сант8, сьнтв, синт, синхт8 (34 de 
3 ої, 41 de З ом, 42 de 2 ом, 67 de 3 огі сіс.), сфантв 
(60, 73), сфинцилорв (69), сфинцінлорв (68), словодескв (71), 
ad (37, 69), соцв (41), страмев (42, 43), свптв (46, 51), 
пато (47), спвркатв (48 de 2 ом), спарт8 (56 de 2 ом), 
"T$ (38, 41), т8т8рор8 (59, 69 de 2 ом), тинсв (44), &opS 
(40, 67), spor (65), веке (58, 59, 60, 70), вечникв (70), вљев, 
us (35, 36), ва98т8 (58), некдовтв (63 де 2 Ori), ВЕДЕМВ (57, 
98, 61), вадескв (41), вратосв, врьтосв (36, 54), ванда (41), 
ws (55), зик8 (42), хровескв (51), saks (35), saksTS (45), 
њанд (54); 

adesea finalul и e privit ca atăt de esențial, încăt scriitorul 
l adauge d'asupra șirului, anume în: савстемв (66), AEAA78 
(66), синт8 (67), делам (61), nasas (63), мвнческв (62 de 9 
хі), poks (39), Ашим8 (44), кЖсеречнлмрв (49), wms (48) ete., 
wde — după pronunciatiunea. actualá—ajunge consóna finală: 
ці, AEAZM е!с.; | 

ше-огі о frasă іпігбой presintá mai de multe ог! pe finalul 
intreg, de ex.: клам-8 пре-чиститж сь-ци аржт-8 оунх 
58-8 де фок-8 оүнде СЕ МЕНЧЕСК-8 ЏИНТВЛА WMHHECK-B ши 
Фщинеск-в (61), зай : пвртат-8 пре ПАМАНТ—8 WEpAS-S AUEpECK—8 
м ікхтолЕск-8 (53) etc.; 

M intimpină totuși și и jumátütit, expres prina si 4: АЛА 
54), Павела апостоль (67), л8крвлх (68), фіюла, флом (35, 
3, 70), домнзля. домнёль (59, 70), престолх (70), Лижрать 
(9, em (70), км®стєм8ль (71), оүнх (39, 48, 57, 61), уин- 
"ча (61), рмд8ль (31), аруагель (31, 32 ейс.), пророчить (32), 
За (33), фика (39), татяль (36). декат (36), ash (36), 


34 
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лекратћ (36), Лт8НЕРЕКВАХ. джтвнерекбль (35, 38, 60), жтр'янсь 
(39). сфантк (35), м8нческа (35), ynna (42), де-ла (41), шн-ла 
(42), н8\рь (44), синта (47), крешиноуль (48), крешет8ля (50), 
nzsnra (52), р8гаторюль (59), адевћр (73), сеїа-се însă revine 
la Юге puţin faţă cu profusiunea finalului и întreg, care ne 
apare, bună órá, de 19 ori în os lîngă un singur фука, 
de 22 de ori în мкнческв lingă un singur м8нческа, de 41 de 
Ori in синт8 зай сантв lîngă un singur синта, de unde resultá 
pînă la ultima evidintá, că scriitorul nu pronunţa întreg sai 
chiar de loc pe finalul и numai într'un mod excepţional; 

finalul и perit, fără ca ultima consóná să fie scrisă d'asu- 
pra siruluf: кем [as фькѕт8] (50). 


2. A întrebuințat ca vocală nasală: маньДкж (41, 42), SA 
[wm] (42), oyp [н8\рь] (44), dar si oyn (47), оунз (48); 

AEA (58, 59, 66), дил (36, 37, 49, 54, 55, 70, 71, 72), 
dar si дин (31, 37, 50. 58, 71); 

динтр8 (38), принтрв (38), принтрв (59 de 2 ort), пинтрв (72); 

vocalisarea totală а nasalel: днантЬ (63, și tot acolo: дна- 
инте), МнаитА (50, şi tot acolo: ЛнаннтЕ), днанте (33, 41, 
42, 69), нлите (41), манкад8-н (51, dar 53: мжнкжназ-и), 
м8чЕск8 (34, ре ашг!: м8нческ8), дтрашти (46), чистнтж (61), 
ди (71); 

după ж, de'naintea vocalei si de'naintea сопзбпе tenue, ada— 
OS H: AH aA [шаптеле] (62), Днастанга (57), дн ачаста (60), 
AHKA, ANKA (44, 57), унтвнерек (57)... 


3.—en-=-actualul -%-: ДВМЕНЕКА (66, dar 72: двминека, 
45: двминекж, Si tot acolo: ДИМИНЕЦА), менчюношін (48). 


4. пісйіг nu se confundă o cu и, afară de еписквтн (56). 
Херовімін (63)—уерветимти (44) şi numele proprii Мвисін (6 6), 
Монсун (66), Моуна (67); 

oa e pretutindeni bine păzit, afară de: ноптЕ (63), меавж— 
нопте (32), [ce] Лторса (68), awpa (41), мменін (49), мени 
(49), морте (54); 

Т8ТЕ (45)--іоше, dar oa de prisos: де тоат (42); 
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нул “nobis, (37), даг волу *vobis, (72), cfr. доам (51). 


5. fórte adesea se pune -є- în grupul е--сопз.-е зай e+- 
соп8.--Ж, după cum se pronunță astădi, dar unde cărțile vechi 
pun generalmente -*-: весте (68), eye (66, 67 de 2 ом), П8те- 
pk (66), меле (70), мела (67), милѕеџе (54, 58, 65, 66, 67, 
70 si tot acolo: мнл8аше), МИЛВНЕШЕ (64), Котев (48, 71), 
време (61, 65), есте (35, 59 şi tot acolo: acre, 65 si tot 
acolo: АСТЕ), ШЕПТЕ (63, şi tot acolo: шапте, ёг 36: ШАПТЕ, 
cfr. 33: шасе), кеме (65), мерсе (31 de 2 ом, 52, «г 55: 
мерса), КРЕДЕ (38), антвнерек, жтоунерек8 (35 de 2 ом, 97), 
ATSHepeKSA (35, 36, 38, 60), мзнчеци, м8н8чеше (43 de 2 ori), 
деБлЕЦЕ (49), превтеселе (54), апостолеше (53), Жуєрешє (53), 
СТЕЛЕЛЕ (51), ЧЕЛЕ (57), чел (54), ачеме (41), БЕСЕРЕКА (45, 
dar 46: БЕСАРЕКА), кесерека (47), БЪсеречилорв (49), Agiepk (72), 
Женер: (72), perene (41), eae (46, dar 44: але), pepe 71) etc; 

-е- anormal pentru -Б-: [ce] мергь, [ca] мергж (45, 72), 
вЕК8 (33, 37, 58, 59, 60)—vécu, векулви (73), димннеца(54); 

[ca ли сь] де (67)--<в4 li se dea, ; 

(поранк.| ме (70) lîngă: [cerana] ма (67), Жвнере) wk (72); 

la superlativ пре: прЕ-юкит8л (70), пре-сфанта (33, 34 de 
2 ori, 35 etc.), dar mai adesea прі. 


6. k зай а pentru —e: npk [манка] (33), прі [neye] (66), 
npk Гевгата | (66), прЕ [нон] (69), npk [фаца] (69), np [крвча] (71), 
np (савжиторін | (49), прі (памант8| (65, si tot acolo: пре na- 
мжнтв), прЕ пре-сфанта (63), прі (ллацін| (52), прЕ | фаптва | (65), 
прЕ (м8нкж| (36), npk |архагель| (34), спрЕ [амтавави] (39), 
спрЕ [але] (44), [№] ноптЕ (63), кантечБ (68), [№] ЧЕРЕРЕ 
(62), дешкиса (34), Гдешкис) ща (32), мела (67, dar 70: меле, 
72: мЕле), ESKSpa-TA (32 de 5 ori, 33 si tot acolo: Е8К8- 
»z-T&), [тоате] м8нчилА (31), |патр8| с8тл (31), пакатк (43, 47), 
[mem ЧЕ] вна (69), лимкила (49), долмна vocat. (49), [фрате 
у) фратЕ (48, dar 49: фрлте де pare, си doă accente 
mave pe -є), [ca xz] фил (60), [ce] жторса (68, dar 65: д- 
годреж), | мВери| спьноврат (53), [чем че] sua |А черюре) (69); 
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mai гаг Е зай а pentru -е-: ДЕДЕрж (70, dar 71: дедерж), 
дерБптв (45, ре alurí дерепт8, днрепт8), ДУМНЕЗЕАШИ (63, 
unde însă зе pote сїй si: д8мнеЕвЕЖШи), Е"КсеречнАмр8 (49), 
деСспваторю, деспбАтоаре (64, dar 37: деспвитоарЕ, 68: дк- 
пветорю, 33: ДЕСПЗЕТОр8АЮИ), rpzackS (67), некотазатя (48, și 
tot acolo: НЕБОТЕХАТ8), дпостолБскв (53); 

A pentru e-: awna (36, dar 53, 55: rura, ЕШНА), АШНМ$ 
(44, şi tot acolo: ешим), аши (мА8Дат8| (33, gi tot acolo: 
ЕЦИ, еши), [npe] ан (38), apa | спъневращи| (47, ре aluri: spa); 

ае din este: а (дешкис) (32), а [поржнка] (32), [чине] а 
[ачеста] (43), [оүнде] а [сфантвл] (66), [оүнде] A |сфанта| 
(66), [оунде] a [пвтерё] (66); 


СЕ--86: ca СЕ кәтеве (48), um сЕ дехлегарх (49), ре ай! 


pretutindení: ce, сь, cz, că, ст. mal jos №. 45; 
«AE ЧЕ (66) pe асеїа-5ї pagină cu: MEA че; 
да [ДИМИНЕЦА] (45). 


7. nients (39), фтерв (47 de 2 ori, о dată сит adaos d'a- | 
supra), Mie (65), пієрдєт8 (61), амазжен, amiasesn (32, 39 | 


de 2 ом), фтери (54), вієрмін, виерамни (57, 58), dar si: 


мев (38, 69, 70), мен (65, 71), кеме (65), фере—ја6. fel (71), | 


фери—184. ferae (51), вермін (43, 53, 54). 
8. reduplicarea vocalelor: 


а) -да: слтвитал (31), свлнтлл (32), чинститаа (65); 
b) -in-: 
пінчоарғле (51), unde numai prin acest -in- se póte explica 


forma poporaná Kiciórele—ptictórele, cfr. шай sus р. 159 


No. 10; 

крешіннін (62), unde чи-—а din christianus, dar şi contras 
Крешинти (67), крецінноуль (48); 

ВЕЧНА (73), фінюлв (64, cfr. 69: фиююл), керввінмін (44), сїт. 
Ммилвиеше (64); 

с) — la pluralul nearticulat: |патр8 «вте ДЕ] Жуєріи (57), 
(неше \мени] спанвврацін (51), [apa] спанаврашти [нарад ASA] 


(47), |каркаці ши) м8ерїн (47), неше фієрін (54), [премии] 


спанввращи (50); 
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cfr. lungirea vocalei finale fără reduplicare : Mapiae (34), 
Мареж (36), воеж (56), cfr. mal sus р. 293 No. 14; 
pentru -еє- vedi mal jos No. 29. 


9. pluralul masculin acești зай aceștiia scris tot-d'a-una cu 
~t; aveipe (34 de 2 ом, 38 de 2 ом, 40 de 2 ом, 45 де 
2 ом, 46, 47 de 2 оп, 48, 49 de 2 оп, 50 de 2 ом, 52 
de 2 ori, 55, 61), awaye (35), afară de ачецік (51, 55), 
cela-ce раге й proba că finalul i din acești se pronunța în- 
treg, nu ca $. | 


10. х trecut in г după s: 

синт$, синта, синхт8 (34, 38, 40 de 2 ом, 41 de З оп, 
42, 45, 47 de 2 ом, 48, 49 de 2 ом, 50, 52 de 2 ог, 
54 de 2 оп, 55 de 2 ом, 61, 67 de 3 ом, 68), dar şi: 
CANTE, сьнт8 (34 de 2 ом, 42, 45, 46, 50, 52, 53, 54); 

синцеле (51), dar şi санцеле (49). 


11. а trecut іп e după ц: тронце (38), фечврице (71) вай 
фечюрице (58), unde este de observat tot-o-dată -ч8-,-чю- 
pentru -cio-, cfr. mal sus р. 293 No. 11. 


12. a trecut în e după z: өєк®нд8 (54), лмаееен (39, Бі 
tot acolo: амғавжен). 


13. ea pentru іа: measanonTe (32), амғавжен (39), lingă 
амавжви (32), амтавави (39), cfr. ша! sus p. 393 No. 6. 


14. єю ЦЕ вою спбне (34, dar 41: тот8 ци вою спвне), cu 
ciudata metatesă a vocalelor : єю цЕ--е8 ци, deşi intr'un mod iso- 
lat us ваг puté explica prin Ни din lat. 40-і, ér єю prin a- 
comodatiune vocalică, analógá cu acea din єїю (62)--ой. 


15. apz—iard prin dissimilatiune cu finalul $ din cuvintul 


precedinte: шн ара ск легж лнмва Awp (50), Луерм тремврж 
Жнантє крбчієн, ара менін W цина (42). 


16. -є-ац ве contrage prin aferesa ІШ a- іп -е-и: че-8 
рястигніт (59), се-8 скблат8 (45, 47), че-8 эжкзт8 (45), чЕ-8 
KSMnzpaTS (56), че-8 пвртатв (53), ЧЕ-8 Енс8 (55) се-8 aats (55 | 
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чЕ-8 стжт8т (50), сЕ-8 грешитв (62), чЕ-8 грешттв (38), cr-5 
КОТЕФАТ8 (64), че 8 примитв (40), насквтв—се–8 (38), се-8 
пророчить (32), чЕ-8 асквататв (43), че-8 ү8рат8 (42), че-8 
увжцат (52), че-8 четнт8 (52), че-8 `кяззт (51), не-8 cn& 
(37); 

де asemenea -е-і din -0-42: Те-н ивит8 (37), деннте (38) 
contras din ДЕ АННТЕ; 

tot așa о-и din 0-аи: w-8 пазит8 (67); œ 

tot аза ¿i-u din i-au: ши-8 некат (60); 

cfr. se'rá—se aràá—actualul *s'ar,: NS ли Серж AA ДӨП 
протива Aop8 (67), серж апрінде каса (45); 

mal rar contrac(iunea se face prin apocopá зай cu conser- 
varea ambelor elemente : сЕрж траџе (46), Сав BOTESAT UH 
cks dzrzasuTS (61), was грешітз (61), сав двжцат (67), сЕЗ 
фжкзт8 (67), wag спарт8 (56), сав аёзит8 (53), ebs apm- | 
пат8 (50); 

cfr. maf sus р. 85 No. 7, р. 109 No. 10. 


17. alte particularități vocalice: ` 

юнгюреле (45); 

һнрепт8 (58), дерептв (33, еіс.); 

мзиниле (63), мжинилмр (65, 70), dar канилур (41); 

СА редиче (35), раднкж (36, cfr. 97: радикара), риднкж 
(64); | 

ВЕ (веці мвнчи| (61); 

черю Si черв (31), червлви (69) şi черюлви (31 etc.); 

уюдекаторю (57) si убдекаторю (58), cfr. mal jos No. 20; 

НЕЧЕ (37); 

м8н8чишЕ (43), ст. mai jos No. 81; 

HSwps, н8\р8 (39, 44), нвмр8л8и (44)—din punct în punct 
ital. nwvolo, de unde prin contrac(iune actualul nor—noor— 
nuor, ér prin metatesá moldovenescul пои’, singură formă 
cunoscută d-lui Cihae, Dict. р. 181; 

ы pentru $: тынсж (63, dar 44: Tunes), мтрекы (37); 

$84 (72)--Фоа; 

мминескв (61) şi мменескв (34); 
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AEPENTS awaa (41), дерептв avea (35, 40, 43, 51, 52, 61), 
дерептв ачеж (51, 52, cfr. 51: фрнка ачеж), AEPENTS аче (40, 
42 de 2 оп, 43, 47, 49, 53, 54 ейс.), tóte—*pentru acela,. 


18. -mon pentru -лӛн: татжлюн (63 де 2 ом, 70), m- 
двлюи (70), фіюлюн (36), деспветорвлюи (33), [юам а въ ) MH— 
һюн (72); 

-Mo pentru -48: коте Аторвлю (37); 

fenomen curios, anormal in fonetica română — cfr. mai sus 
р. 271— dar prin care se explică forma enclitică -? pentru 
luă prin intermediul /iui—iu. 


19. distincţiunea între s (—d2) si 5 (=z) nu este tot-d'a-una 
pázitá : 

5 pentru s: kpezăr (35, 38, sitot acolo de 2 orf: крез8т8), 
вљувт (44), saga (31, si tot acolo: вазж), хичЕ (58), хисерь - 
(67), спан>8рацін (49), Д8мне>Е8 (50), невотеХатв (48, si tot acolo 
некот“Еват8), KoTEZATopSAw (37), in cele-l'alte locuri pretutin- 
deni se întrebuinţeză corect 6; 

з pentru x: овравв (53), пазите (51, 67); 

întrebuințat corect пита 5: ддрАънире (69), uz&mgn (66), 
нукжкію (71), словохеск8 (71), guaio (71), хрокеск (51), a- 
5Ер8 (61), дерлеуе (49), дехлегара (49). 


20. predilectiune pentru y—lat. 7: аувтж (65), ay&T& (42), 
уюдекаторю, убдекаторю (57, 58), увратв (42), ц8рж (42), 
М8дец8 (33), үюдечін (56), цосв (51), цюдека (67), dar intr'un 
loc: ЖЕДЕЦЕМУр (41). 


21. metatesa licuidel: тлауарін (48, cfr. 60: mTaAzyapiu), 
СТЛАПЗРЕЛЕ, СТЛАП8рилЕ (47), врьтодсЕ (34), вратосв (36, 54). 


22. alte particularități consonantice: 

кери |кзчина) (33), вери |децепта (33), вери [ca мерун) (38); 
Дкжтрем, AkaTpSw (38, 44), a8w (36), cfr. mal sus р. 59 No. 17; 
сфантжм Марж (60); | 

поч8 (64). 
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23. su—lat. suni: АЧЕА c8 wea ЧЕ-В USpaTS (42), чий ЧЕ 
c8 дерепцін (69), оунде св пророчін (66). 


24. pentru articlul al: AoMHSA черюлви ши АЛА ПАМАНТВАВИ 
(64), а Луеримр8 р8гжчюнЕ (72), родитодрЕ н8-Ан--МИТрЕче à 
A8 двмневев (31), катж рёгжчюнЕ фз а сфинцилорв (68), à 
A8 христос манкж (57)... 

cfr. шаї jos No. 54. 


25. ordinalele a^ тренле (51), aa шаптем (62), fără ampli- 
ficativul -a; 
de asemenea п8р8ре (58, dar 73: поурвра). 


26. adjectivul post- si pre-articulat in constructiune cu sub- 
stantivul post-articulat: МБНЧИЛЕ челе Мариле (57, dar ре а 
celași pagină la singular: м8нка Mea маре, ér 44: MBSHWHAE 
чале Мар), фіюлен TZB чела БЛАГОСЛОВИТВА (37), фіюл MES ЧЕМ 
ПрЕ-юкнт8л (70). 


27. dupla post-articulare іп construcţiunea substantivului 
cu adjectivul: сфант8л котегвл (60), некрединчошін жидовти (64), 
лфркатвлви скавнвлоуи (50), крешинін пакжтошін (67), cfr. ша! 
sus p. 130 No. 18, p. 294 No. 20; 

іп д8минека мар (72) si дмамна родитоарЕ (31), finalul -t 
ar puté в& nu fie datorit articluluf, cfr. maí sus №. 6; 

pentru чинстит а синџеле ASH (41), vedi p. 131 No. 18. 


28. 48 христос (31 de 2 ort, 32, 33 etc.) AB ASMNESES 
(31 de 2 ом, 32, 33 etc.), as Ms8uci (66 de 2 ом, 67), dar 
81 asn христос (82, 51 de 2 ом). 


29. genitivo-dativul femeesc cu -еег: чинститеєн (66), cu 
unul din сеї doi e pus d'asupra şirului; 
cu -Феї: кр8чіЕн (42, 61), лємієн (32, 63). 


30. pluralul cu -ure: патвре (44), чин8реле (69), юнгюреле (45), 


черюре (36), стлжпёреле (47, si tot acolo: crAanspuat), dar 
постбриле (56). 


31. nearticulare: 


| 
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а) cu sens partitiv: са MSMECKS уинт8 WMENECKS (34)—“5е 
muncesc mulți din némul omenesc,, dar întrun alt loc: се 
MSHNECKS pWASAZ крецинескв (31), CE МВНЧЕСКВ ЦИНТВАХ WMEHECKR 
(61); 

b) după tot: moara креме (65), cfr. mai sus р. 111 №. 
30, p. 131 No. 21. 

c) in constructiunea substantivului cu genitivul, prin analo- 
giá cu dativul: тхрие черюлви (31), леуе АВ Моуна (67), морте 
попїлмр (54); 

d) in construc(iunea substantivului cu posesivul: ЛЕНЕрЕ 
wk (72), мәуе та (67), мншен мен (65), prin analogiá cu 
мошв-нострв (37), квмжтрж-са (60); | 

e) in construcţiunea genitivulul cu posesivul: ЕВАГГЕМЕ-МЕЛА 
(67), prin analogiá cu: *domnie-tale, etc. ; 

să observám însă сё’п trei casuri de mai sus: уинт8, мишен Si 
ЕВАГГЕМЕ, ar puté să fie o simplă uitare curat materială din 
partea copistului de a pune un A Я un и d'asupra ultimelor 
litere. 


32. propaginatiunea pronumelui personal: сЕ-8 датв пре | 
СИНЕ (55). 


33. pronume personal pleonastic: че Б че ASna морте no- 
ПАМр A A є САВ MzpuTATS (54), Ен на двёрх ЧЕ MAH рАСП8НДЕ 


сфинцін (67). 


34. perfectul simplu arcaic : 

а) prima pers. sing.: фечю (70), nsw (70), дед8 (70), де- 
А5-АЕ (71), двиш« (71), мершв (71); 

b) а doua pers. plur.: nscer8 (71); 

с) a treia pers. plur.: дедЕрж (70), дедерх (71). 


35. perfectul compus arcaic: a vis—actualul “a vietuit, : 
КЉАВГЉРИЦЕЛЕ ЧЕ-8 BRUCE A МАНАСТИРЕ (55), cfr. META ЧЕ BHA A 
черюре (69); | 

nicăiri perfectul compus arcaic a fapt, ci: a8 фжквтв, ав 
фькзт8 (49, 50 etc.), fapt fiind conservat numai іп partici- 
ріш substantivat: фаптвл мжинилур (65, 70). 
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36. la imperfect se păzesce o strictă deosebire între -йа В 
verbele cu -ire si -c din- Е---еа la verbele cu -ere: 

imperfectul cu -Йа: ЕШТА, awna, ЕШНА (36, 39, 50 etc.) 
м8нчил (37), стрежоүна (35. 37), сфрьрхна (58); 
. imperfectul cu -e: пате (37, 49, 58 ейс.), арде (39 де 2 
oră, 50 etc.), э5че (36, 44, dar 37: sast), шеде (46), intoc- 
mal după cum se pronunţă astădi in Moldova; 

ambele forme fatš"n față: де-н ape ши мбнчна (46), ар 
ши сЕ МВНЧНА (61). 


37. imperfectul compus cu vrut: кине 48 вр вт фі ca ns фи 
НАСК8ТВ ачеста WM (43), cfr. mal sus р. 233 №. 24. 


38. infinitivul verbelor cu -ere, са si imperfectul lor, ar 
-e în loc de -Б: ng nous кеде (35), н8 ПЕТЕ ВЕДЕ (37), а вер 
(60); 

нард П8тЕ еши (45), нара две nakat (46). 


39. infinitivul fără a: ws квтевард гржи (68), ен НЕ asa 
ЧЕ ман ржспбнде (67). 


40. acusativ fără pre: ихвкжкню Ядам (71), vea че Hun 
ши Ева нукжен (66), фечю Ядам (70), ведем8 тине (58), gr- 
Мю мм8 (71), фраци сан ши мишен МЕН H AS MHABHTB (64-5). 


41. organicul sem—actualul analogic sîntem: сем JATSHEpEKSA 
(59), cfr. ша! sus р. 131 No. 30. 


42. ară=actualul ar: ара пете (45), ара арде (45), ах 
аве (46), серж да (67), серж апрінде (45), сЕрж траџе (46) 
etc., unde ortografia cu -m nu lasă nici o indoélá asupra va- 
рог! fonetice -й, cfr. mai sus р. 132 No. 34. 

43. се anes (64)—actualul “să am,. 


44. a—lat. ad: воду ши длтора A мваци (72), у цинк 4 
MANA. (42). 


45. conditionalul sd, reflexivul se si conjunctiunea să “dacă, 
se confundă tot-d'a-una graficesce, fie-care scriindu-se in (бе 
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modurile posibile, astfel, de exemplu, cá se vede alături: се 
мвнческв (40, 42 ete.), ся мвнческв (40, 42 etc.) si ск мзн- 
чкк8 (41, 52 etc.), се р8г® (33) ві сь psr& (31) etc. 


46. omisiunea, dissimilativă a preposițiunii în de'naintea cu- 
vintului începător cu în—: сем утвнереква (59)—“sintem în 
intunerecul,, дерепи ^8 христос Лпаржцна A8H (69)—*dreptil 
lui Hristos în inpürütia Іш,, MBATE 6ік8 ATBNEPEKSA АЧЕСТА (35) 
—*multe dac іп íntunerecul acesta,. 


47. pleonasticul dise : распвнсе сфанта Марта ши енсе (39), 
стригарх пхкжтоши ши висерж (59), стригара KS ГААС ШИ SHCE- 
pă (58, lar 70: crpurapa кз глас ши грдира), cfr. mal sus р. 
164 No. 51, p. 198 №. 20. i 


48. sd cu sensul *dacá,: cag а8ент8 ши наз фькутв (53), 
cks флкбтб рж8, ржи синтв (67), се-8 грешит8 inu AB ASMHE- 
8Е8 (62), ca серж апрінде каса (45) etc. 


49. ==“ ага, : є вон Л гроапж мж пвсетв (71). 


50. verbul la plural concordat cu numele colectiv la sin- 
gular: се м8нческв PWABAZ крешинеск8 (31), СА MBHNECKB. уннт8 
WMEHECKS (34), CE МВНЧЕСКВ ЏИНТУЛА WMENECKY (61), нв п8т5ю 
PABAA danTSA мжинимур MEAE СА-И МВИЧАСКА ATAROASAB (70), 


51. nărode cu sensul de ‘ши, : нжроаде пакжтоши (55), 
ньроаде RApEAUM ши мВери (55). 
52. mare întrebuințat ca adverb? планџери маре крьтолсе (34). 


53. dissimilâțiunea sintactică: poarm-TE ши TE дналцх (62), 
ДЕРЕПТ8 МИЛА МАНҸЕН МЕЛЕ ши ДЕРЕПТЕ A ДуерилорВ pSTARMKHE 
(72), че раб Е АЧЕСТА шн ЧИНЕ ЕСТЕ ЖТр8 ғл8 (59), cfr. mal 
sus p. 197 No. 17. 


54. construc(iune eliptică: се-8 грешит8--фіни A8 ASMHESES 
(62)—*si dacă ай greșit, totuși sint fiii luf Dumnedei, (—in 
contextul slavic: пошеже ЧАДА нарекошаса сына моего), unde 
totuși та! curînd sar pute admite omisiunea curat materială 
а vre-unul cuvint la mijloc, ca si ° frasa nu mal puţin ob- 
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scură pe același pagină: вію ASMHESES Христос ал ASMIEH МАРЕ 
Н8МЕЛЕ ABH—SlaV. ЖИВА ГОСПОДЬ БОГА, ИМА ПЕГО БЕЛИКО-ТОТ. (1 
хорос Ó Seóc, тд буора тд шЁуа... 


55. pentru fraseologiă : 

СА cep (= dacă заг) апрінде каса АЧЕЛОРА ДЕ ТӨТЕ Патрб 
юнгюрелє ши сх W JKSHUSpE фок ав ши нара ПЕТЕ EWH aaps, 
ЧЕ Ара ADAE ANHA, ANEM НЕМАН ЧЕ АР ABE ПАКАТ, арх KSM 
СЕрж (--Ғаг) траџе де CENTS фокб сь mcm афарж, АША св că 
трагь шн ла ЕЕСАрЕКА (45---6); | 

КВ MANA МА әндік мм8, Е (—lará) вон A гродпж MA n8CETS 
(—puserátf), тараши £8 мерш8 (—mersel) ла гадбл, вружъмашва 
КҺАКАЮ шн АЛЕШИН МЕН ДВИШВ (—am învilat), дед8-ле (=le 
dedui) сь см Бөтеве (71); 

фечю (--Всш) (pe) Ядам ж kunga MES ши-л пеш (рохе!) 
Л раю шн-н AEAS (—dedul) виаца (70); 

cks (—dacá ай) фжкёт8 pat, ржи синт8, NS ли серж (—Ss'ar) 
ДА ASA протива (іп contra) лорб, че пре ДИрЕПТВ АЕ ACTE, 
къ ПАКАТОШИ синт8 (67); 

КЕМ СЕ АНБ8 (--аш) E8 4-и MHASH, KANAS (ре) фрацін сан 
(—lor) ши (pe) мишен мен нав мил8нт8? (64--5); 

NS АСТЕ ММ ПРЕ ПАМЖНТ8 VENA ЧЕ МЖ БА KEMA СЪ NS-A ЕЖ 
ACKBATS (65); 

BASSO м8нкж AE HŠ W поч8 ракда (64); 

пасж, пре-сфантж, де BESH (55); 

BASS пре-сфанта НЕШЕ WAMENH МАНКАДВ—И НЕШЕ eph (51); 

48 н'аци креввт? (38) — ав awpa noate манка? (41); 

додра ag фост8 кетеуі (45) — додра не BA ACKBATA (62); 

АША-МИ АЦВТЕ ABMHESES Ши сила крёчиен! (42). 


56. construc(iunea incorporativá: уюдека-се-ворв (67), n3- 
сквтв-се-8 (38). 


57. composiţiune lexică fórte remarcabilă: poanroapt ns- 
-анемитрече а A8 АЗМНЕЗЕВ (31), саге la prima vedere sar 
páré a fi literalmente: “genitrix non-habes-matricem,, unde 
митрече--Їаб. maíricem—it. matrice *uterus,. 
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să se observe însă, cá мнтрече presupune accentul pe prima 
silabă, căci altfel ar fi мхтриче, după cum зе şi găsesce în 
vechile nostre tipăriture, de exemplu în Psaltirea cea versifi- 
сід a mitropolitului Dosoftelu, ps. ХХІ: 


Дин матриче ши дин скхлдятоаре 
Ши дин фаше wan nge пре пичоаре... 


și în {бе limbele romanice de asemenea, ca si ’п prototipul 
latin matricem, accentul cade tot ре a doua silabă; 

dacă dară, în adevăr, мнтрече este=—matricem, atunci schim- 
barea intonaţiunii si .chiar а vocalismului (мн--та) nu sar 
pate datori decăt numai dórá influintel sinonimulut mitrd—gr. 
urtoz, adeck митрече—=мхтриче--митря. 


98. gintu—lat. gentem: цинт8 муменескв (34), уинт8А8н w- 
менескв (24), уинтвла \мминескз (61), adecă din punct în punct 
‘gens humana,, în contextul slavic: рода уристідньскій--убуос 
tuv фрартолоу; 

gintu nu ne întimpină nicăiri în vechile tipăriture române, 
Я a despărut cu desăvirșire din стай poporului; 

d. Сас (Dict. р. 109) aduce ghintă, gintă, fără a ne spune 
de unde а scos aceste doă forme, din cari ghintă este un ma- 
cedo-romănism, ér gintă un neologism din dilele nóstre, datorit 
—pare-ni-se—reposatului Asaky, nici una din amíndoá nefiind 
о vorbă poporană in Dacia lui Traian; 

arcaicul gintu, ре саге 1 vom ша! găsi mai jos cu o altă 
0304 de semnificatiune în textul No. IV, nu derivă însă di- 
rect din lat. gentem, de unde пої am avé femininul ginte, ci 
trebal să-i presupunem vre-un intermediü, bună-6ră: 

1*. зай masculinisarea latină rustică a lui gentem sub in- 
Вапа sinonimului депиз-сууов, trecut ca masculin în tóte 
limbile romanice, adecă gíntu—gentem-1-genus ; 

2* зай existinta ante-romană la Traci & unui sinonim ma- 
“alin, prin reacţiunea căruia se va fi masculinisat termenul 
йо, сеїа-се convergesce, pînă la un punct, cu acea împre- 
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giurare cá albanesul ghiind “ginte, este de asemenea ma- 
sculin ; | 

30. вай, în fine, înriurirea posteriórá specifică daco-română 
a sinonimilor latini gi ne-latini ca: popor, norod, rod, ném ete., 
сеїа-се ni se pare a fi mal probabil decăt tóte. 


59. iuo—*unde,: кате менчи CANTE WW сх МВЧЕСКВ уинт8 
WMENECKS (34), сх-ци држт8 юм ce МУНЧЕСКВ преущи (50). BESH 
KW са М8нческ8 кдлбгарін (52), cfr. ша! sus р: 296 No. 50 


60. а descinde—lat. descendere: ск дЕцИнгж КАТРА MHHE 
(31), дешинсх apkarrene (31.) дешинуе ши веет (70), дединсж 
фїюль татжлюн (70), cfr. mal sus р. 198 No 29. 


61. pelijfá—* corp, : agaw пелиць (71), а примит пелнцх (38), 
сїт. mal sus р. 198 No. 28. 


62. фечврице (71), фечюрнце (58)— virgo, , cfr. р. 165 №. 64. 

63. а sfrărăi, expresiune onomatopoeticá pentru *«gomotul 
valurilor mării, фЛоїсфос, : к. маре сфрьрана 57; 

bátrinul Aristia care. іп traducerile sale homerice, а între- 
buintat — dacă ne aducem bine a-minte — grecismul “marea 


Jisvdindd,, ar fi spus curat romănesce si mult ша! energic: 
“marea sfrărdindă,. 


64. влжм8 (39, 57), кльм8 (61), клам8 (50)—imperativul 
“să mergem,, dar si fără aferesa lul în-: дклам8 (61), MEAAMS 
(52). 


65. ши ера ayena час (31)—*si chiar іп acel moment,. 
66. За in loc de Хат: a дтбнерекбль ачеста СА реднче (35). 


67. despuetoriu— “stăpân, : ДЕСПЗЕТОрю (68), деспваторю (64), 
ДОАМНЕ ДЕСИЗАТОАРрЕ (64), дЗспветоаре (37), деспветорвлюн (33), 
cfr. ша! sus p. 235 №. 45. 


68. квчина (33)--асшаш buctuma. 
69. amg (61, 63), vedi ша! sus р. 220 No. 21. 
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70. лкм8 (68 de 2 ori, 73), dar şi аквм (58). 
71. măgură—“ munte, : магвра Влеунвави (31). 


72. зрокеск (51)—sdrobescu ? cfr. Miklosich v. caapokwTH: 
(АҒЖқы СКДрОБИВЖ, сьдрокмена ПЛЬТЬ. 


73. wave (37)— “pentru ce,, cfr. mal sus р. 199 No. 40. 


74. marhă—actualul marfă: че-8 к8мпаратв маруж CTpAMAEA 
(56), invederat ung. marha “vită,, cela-ce probâză cá comer- 
ciul de căpeteniă al Românilor consista іп vite. 


75. цюдечін [ши епискапиј, unde în contextul slavic: княхи, 
впнскопн— ет. Їоусутєс xai ітіахотої, adică giudece= “principe, . 


76. jude[—lat. judicium cn sens де “tribunal,: Жнанте дом- 
MHAWD шн HAHTE ЖКДЕЦЕЛМР (41), cfr. mai sus p. 236 No. 64. 


77. scump—*avar, sgărcit, : скемпїн ши немилостив!и (56), 
slav. скмпх (Miklosich). 


78. slavisme ша! insolite: npopowecT&iA (65), повеленїл (32), 
locutiunea intrégá: утче Благослови (31)—“părinte bine-cuvin- 
teză. 


79. sub raportul accentuaţiunii, mai cu sémá se observă 
daplul accent: 

pe diftongi: д'мамна (31), “ювитори (56), чер о (36 де 2 
ori), чер'юре (69), чер юлви (32), ЧЕ га, ЧЕ А, ave a (33, 35, 41 
etc.), Менч юноши (48), кхлкхтор`ю (33), BoTEZATOpSA ю (37), 
Eun" A (39), “ageps (61), фї`юлюн (36), у`юдекхтор`ю (57), џ“ю- 
мека (67.) cx мм “а (63), kaTp “а (65), деспват одре (64), 
деспбатор'ю (64, 68) etc.; 

pe vocale graficesce lungi: "w свт“ж (32), н8“мрь (44), "w- 
кін (36, 64), пре wuin (50), пре“ут8л8н (47), “wms (48), о" 
(50), "мкьржторін (56) etoc.; 

pe А: “gyep (32), "Жцєрін (42), "Ж черю (34), “д фокв (42), 
да (36), "жкатря"м (38), “Жтревм (50), "жтоарче (48) ейс.; 

pe vocala finali, mai ales neaccentată: ваз“ж (31), МЕрСЕ 


384 


(31 de 2 orf), д8мневЕ“8 (31, 62, 66), деціїнг" ж (31), NAMAN- 
т“8 (31), кзкёрж-т“я, кВк8рь-т`є (32, 33 de 2 ori), пан ж (32), 
ачец е (45, 46, 50), ачаст“а (35), ест Е, аст Е, (35, 43), һ- 
мин”ж (36), маньдк`ж (41), вървац и (36), мвер и (36), nea- 
ціж (38), мергж (45), фач'є (45), фрат є (49), мвнческ 8 (49), 
оүнг“и (49), капет'є (51), рвгъ (49), трена є (51), вок (56), 
ASchp ж (57) etc.; 

căte doă accente duple pe acelaşi cuvint: еле ww8A8 u (31), 
“АЧЕ“А (35), Мар wx (60); 

căte doă accente duple și unul simplu: "Жвнер'є wk (72) 

căte un accent duplu şi unul simplu: амав же n (32), әмер є 
(34), лич“, (35), т атмлюн (63), соарел e (36); 

сме doă accente simple: татжлви (31), м8нчи`а (61), a- 
честа (35), утрекж (40), a-mana (42), феч юрице (58), кре- 
угинилмр (66) etc. 

80. pateric: 

după licuidă: мерсе, МЕРСА (31, 55), мергь (72), ар'удг- 
reaz (31, 32, 33 etc), каркдци (34, 39, 44, 47, 55), аум 
(39 de 2 ом, 46, 50, 55), apas (40 de 3 ом), кбр'єн (40), 
кчрвие (40), вермти, вієр'мін (43, 53, 58), niep'A8T8 (61), na- 
триюр'шін (53, 56), дтоарсж (65), mapya (56), адврмищ (57), 
Kaa KAO (71), кал'каторю (33), ante (54), а^тора (72), акцін 
(39 de 2 orf), мвл'тє (49), днаюцх (51), актренае (51); 

după nasalá: cun "a (47), синт8 (34, 38, 40, 41, 45, 49, 
61, 68), юн'гюреле (45), м8нкж (36, 71), мвнка (57, 72), 
м8нчна (37, 46), м8н’ческ8 (40 de 2 ом, 49, 52, 61, 62), 
М8Н’ЧЕШЕ (43), мвнчи (64), мен'чюношін (48), спан'з8раці (49), 
(пан ө8рлтж (43), спан'авраши (52), сан ЏЕЛЕ (49), дин” КРЕеЦЕТВАЋ 
(50), динвекв (33), дин'м8нк® (37, 58), дин'дтью (71), манка 
(43, 51, 54, 58), м—жнкжн'д8 (53), деціїн'гж (31), децінн/ує 
(70), поранка (32, 52, 70), нестин'єж (33, 58), цин’т8 (34), 
UHH TSAZ (61), план'цере (36), паринте (41), парин'цін (66), па- 
рин'цилор8 (40), тнн'‹8 (44), тынхж (63), oyw'ru (53), sean АЗ 
(54), арцин’т8 (56), днкм (57), стан'га (57), сприн'шін (57), 
прїн'тр8 (59 de 2 ort), кредин'ца (60), сун'де (61, 66), сфанта 
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(61), паман'твлвн (64), атвнче (66), чинстита (67), чин'стита 
(42, 44, 57, 60, 62, 65, 71), дин'цін (58), афен'да (58); 
după p: шап'тєле (62), дерепть (54); 
după s: поствриче (56); 
după 9: деш'кис (32), деш'киса (34). 


81. în loc de pateric: 

vocala irrationalá 4 зай b: асквлһтарж (68), аскклътата (40), 
калька (70), торанж (72), врлжһьм.ш8л (71, cfr. t. 1, p. 17: 
крхжнмашїн), к8р®вїл (60), тллахари (60), амта (32), альтн 
(35), алат: (49), длашти, амин, (39 52), manaka (54), стра- 
МЕЛ (56), синхтв (52), внерамни (57), деспарате (48), арьуаг- 
МАЗА (34), сусьпинм (39); 

vocala irrationalá и: МЕНВЧЕШЕ (43). 
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EXCURS 


LA 


и ГЕД 


CALATORIA ІШІН DOMNULUI LA ТА 


Оли ві Tudor Wladiinirescu. 


------ 


S 1. Nu de-mult, profesorul А. Wesselofsky dela Peters- 
burg, unul din се! mai ageri scrutatori contimpurani ai cre- 
dintelor poporane, a publicat, în *Diarul ministeriului Instruc- 
țiunii Publice, din Rusia, un sir de articoli sub titlul comun 
de: “Încercări despre istoria desvoltării legendei crestine,. 

Graţiă атамда d-lui profesor A. Potebnia dela Kharkov, 
la care am recurs în acésti privinţă, de vreme се ре calea 
таме! пат reușit de а ne procura смеха volume isolate 
dintro colecţiune de уго 200 tomuri, noi avem astădi de'naintea 
ochilor o parte din acea interesantă lucrare, si anume aceia 
care se referă la “Legenda Duminicei, si la “Visul Maicel 
Domnului, . 

Regretâm de a nu fi avut la îndemână maï de timpurii, a- 
tuncă când studiam пої înși-ne “Legenda Duminicei,, monogra- 
Па d-lui Wesselofsky asupra acelui apocrif. О regretám, desi 
d-sa n'a cunoscut — afară de Fabricius. Closener, Jerlicz si 
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ии — — — — — 


Hanka — ре nici una din cele-l'alte fántine ale nóstre: nici 
relactiunile orientale, nici redactiunea din Gerlach, пісі redac- 
(шел maghiară, nici pe cea francesá etc. E si mal curios, cá 
l-a scăpat cu totul din vedere antica redactiune slavicá, care 
mentiopézá pe Peceneg!; nu mai puţin redactiunea cea din 
biblioteca, Societății Archeologice dela Moscva; ba pînă si 
cintecul bulgar cel cu "од foi din cer,. 

Ori-cum ar fi însă, d. Wesselofsky completeză întru căt- та 
datele nóstre prin unele puncturi secundare, ша! ales printr'o 
simi de redac(iun| germane, între сай prin vechime ocupá 
primul loc cele anglo-saxone.!) 

Mal multe am putut învăţa din monografia d-lui Wessclofsky 
despre Visul Maicei Domnulul?),; o altă mistifica(iune reli- 
(1054 forte respăndită, сай sîntem datori cu tot dinadinsul 
de a-i consacra aci о no'i(á a parte, căci: 

1. Forte scurt prin sineşi, acest apocrif figurâză tot-d'a-una 
la un loc cu alte bucăţi omogene, mai си зета cu “Legenda 
Duminicei, si шай mult încă cu “Călătoria Маїсеї Domnului 
la [ad, ; 

2. Каге-ол se arată pe аїшії mai la lumină intima legătu- 
ră între cărţile popovane şi literatura cea nescrisă а poporu- 
lui, o legătură une-orf fără nici о strictă linià де demareaţi- 
une, о legătură aga dicend indissolubilă, care ne-a preocupat 
тегей și nu va înceta de a пе preocupa în cursul volumului 
de faţă. 

Sintem veseli dară de a profita, cel puțin acum, de cerce- 
tările d-lui Wesselofsky, completându-le la rîndul nostru prin 
ceia-ce le lipsesce. 


5 2. “Visul Маїсеї Domnului, aşa după cum este inter- 
calat în redactiunea română cea modernă а “Călătoriei Масе 
Domnului, sună în următorul mod: 


1) Wesselofsky, Зпистодія о подът, tu Журнал. мини т. Нар :днаго IIpocnt- 


uenis, 1576 martii, р. 50 - 116. 
2; Idem, C + Богоредаці и сводича редакцій onmi Tan, ibid.. 1576 aprile, 


р. 241 — 363. 
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«Visul ргб-сигаїеї Náscütórel, când а adormit in muntele Ма 
*nilor si când veni cátrá diosa Domnul Hristos în vedeniă я фъе- 
“Oh, maica mea iubită! Dormi? — бі dacă "а deșteptat sfinta, з 
*respuns Іші Isus Hristos și a dis: — Adormil, fitul тей tubite, à 
“âră mé desteptal; si pe tine te-am vedut însuți. legat și vindut 
«și la stilp legat, bătut si pe cruce ristignit, si din pré-curat ў 
*sfintul фей trup ca un lemn cojit, şi sângele curgénd. — Respuns 
«Isus Hristos ві dise: — Оһ, maica mea lubit& ! Adevărat că уш, 
«саге Гаї visat, volu 541 pat ей pentru némul omenesc și pentr 
«раса 2 norodului acestuía . . . Cine o va arăta зай o va sene 
*acéstk carte, acel om va ave milă dela Dumnedeü si privință dd: 
«(од отепії, si la césul morţii luf më уоп arăta ей singură și m 
*volu ruga cu toți îngerii cátrá filul пей, pentru sufletul acelui om 
“care va scrie зай о va arăta și altora, зай o та purta la sine a- 
*céstà sfîntă carte, şi-l vofu duce întru împărăţia cerului, amin, 


Prin “muntele Maslinilor,, acest apocrif se aprópi& de ir 
серий redactiunil celei scurte a Legende! Duminicei; prin 
“rugăciunea pentru păcătoşi a Sântei Feclóre cu toţi îngerii, 
se аргбрій, pe de altă parte, de porţiunea finală a Călătorii 
Maicei Domnului. Dacă Legenda Duminicef este A+B; ва 
Călătoria Мае Domnului este C4-D; atunci Visul s'ar ри 
formula prin Ар. Astfel se explică de ce poporul, cart 
nu face nemic fără a avé un pretext бге-саге, un fel de ra 
tiune а sa— obscură pentru пої ešte o dată, căci este а s. 
ér nu є mosird — а lăsat să se lege ре tote întrun singu 
mănuchiu. 


$ 3. Am observat рта acum adesea, că cărțile poporim | 


| 
| 
| 
| 


circuleză mal tot-d'a-una in сме дол redacțiuni: ша Ішігі | 


si una scurtă. 


Redacţiunea de mai sus a Visului Маїсеї Domnului este се 
scurtă. 


Ре cea lungă о айат: 


10. In broșurica се se publică chiar sub titlul de Fiw | 


Născătoreă Че Dumnedeii, unde о însoțesc mat multe гр. 


“găsite la sfintul mormint al Pré-sfintef, si din care no + 
vem doă ediţinni bucurescene din 1878, una editată de L. 


__360__ 
Alcalay, cea-l'altà fără numele editorului, ambele de pagine 64 
in-32 ; 

29, [n broșurica intitulată Carte de închinăciune сага Nà- 
зефогса de ПитпеЧей, care nu este decăt o travestire de spe- 
culă a celei de'ntàiü si din саге пої avem о editiune craiovénà 
tut din 1878, editată de Ph. Lazar, 44 pagine ш-16. 

Ambele cártecele ай avut о mulţime de edițiuni de сме 
5000 de exemplare іп cursul ultimilor dece аш, cáte doă si (геї 
ре an, pe lingă cari mai adăogându-se cele уго 80,000 de 
exemplare din Zpistolid, ar resulta cá cludatul apocrif, în сеје 
Чоё redactiuní ale sale, sa respăndit in poporul român ín nu 
mal puţin de уго 300,000 exemplare! 

Prima editiune bucurescénà se făcuse la 1846; a doua la 
18473); cele та! multe dela 1862 шебее. 

Nu există și nu va cxista — pote — nici o dată о carte 
romănescă mal poporană. desi in fond este (оста! cea mal 
sărăcăciosă din tote, cea mai lipsită de interes si de invátá- 
mint, fără un gráunte de hrană pentru minie зай pentru ima- 
ginatiune. 

Саба să constatàm însă, cá poporul nu atăt o citesce, ре 
căt o t i n e, femeile mai cu зета purtànd'o la sin зай pu- 
nénd'o sub periná. 

Am fost nu puțin surprins, aflând intro di că fetița mea, 
de под ani si căte-va lune, dar deja elevă în a treia clasă 
gimnasială, nu se culcă fără a аус lingă dinsa Visul Маїсеї 
Domnului, imitând în acâsta pe amicele sale de acelaşi vristă; 
я mărturisesc fără sfialà, că nici ей, пісі soţia mea, n'am 
voit a о desamági asupra puterii pretinsului talisman, căci 
copilul-individ, ca si ророгиї-сорії, аге trebuin(à de a trece 
prin credință pentru a ajunge la sciintá. Din acest punct de 
vedere аза dicénd pegagogic, clerul nostru n'a făcut тей de а 
lăsa ре Români să se desfete in pace cu о nevinovată min- 
ciuná. 


— a 


3) larcu, op. cit., р. 52, 55. 
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S 4. Iată acum redacțiunca romănéscă cea lungă: 


«Dormind Pré-sfinta Fecióră Náscátóre de Dumneqdeü în muntele 
*i-leonulut, când a fost în cetatea Уїйеетиіці, unde ar fi venit la 
*sfintia sa Domnul nostru Isus Hristos si a iutrebat'o: Maica mea 
*pré-sfintá, dormi? Iară ea a dis: ЕМУ] тей pré-dulce, prâ-frumose 
“Isusc, am fost adormită, şi iată că ат vădut strașnic vis pentru 
‘tine! Si а dis Domnul: Spune, maica mea, visul ce al véqut. 
«бі ea a dis: КИШ шей prâ-dulee! Аш vëdut pe Petru în Кота 
“și pe Pavel in Damasc, бг, pe tine tc-am védut în cetatea Ieru- 
“salimului, răstignit pe cruce între dol tâlhari. Cărturariy şi Кагізсії 
“şi necredinciogil Jidovi defăimându-te, forte te-aü batjocorit, si cu 
“fiere іс-ай hrănit, бі cu oțet іс-ай adăpat, cu шсзий şi cu toiag 
“peste cap іс-ай bătut, si in sântul obraz te-ai scuipat, şi cunună 
“de зри! pe capul tei ай pus, si unul din ostaşi cu sulița în câstă 
“te-a impuns, din care îndată а esit sânge si apă. Sorele ва intu- 
“necat, luna in rosétá ва schimbat, catapetézma Візегісе! de sus pînă 
«jos in doă ва despicat, intunerec mare ва făcut peste tot pămîntul 
«dela al вавсіва pînă la al nouălea сёз. Iosif ві cu Nicodim mi se 
“părea că te pogâră do pe cruce, si cu їшїн curat te-ai  infágurat, 
“Бі in mormint пой te-ai pus. Şi în Iad te-al pogorit, si ugele cele 
“де aramă le-a! sfărămat, si zăvorele сеје de fer Їс-аї zdrobit, pe 
“Adam si pe Eva scoténdu'i afară. Si inviind a trela di, te-ai înălţat 
“la ceruri si te-a! pus d'a-drépta Таб и. Iar Domnul а фіз; Maica, 
“mea, ргб-зПо 4, adevărat vis aY vodut! Si aceste tote ей volu să le 
*pátimesc pentru némul omenesc. Si de va scric cine-va visul {ей 
“şi-l уа tiné, gi la sine il va purta, 6110 casa sa П уа ave, de асса 
*casá dracul nu se va apropia, si pe duhul cel necurat il va goni, 
«бі îngerul luf Dumnedeü va sta tot-d'a-una Пода dinsul d'a-drépta, 
«şi de năvălirile despre бтпепії сеї ref va fi müntuit; și la drum де 
“va călători şi va avé acest vis pe lîngă sine, асе] om nu se va 
“teme de grindină, de ішпей, de fulger, şi de tótá mórtea grabuicá 
«уд fi ferit; arhanghelul Mihail va fi Пода dinsul, îndreptând calea 
Чиї ori in cotro va merge; la drepta judecată va afla milă, si la 
*egirea ва din уісій më voii arăta Іші om de'npreuná cu tine, шайса 
“mea ; şi îngcrul шей va lua sufletul Іш, ducându'l întru împărăţia 
“cerurilor, veselindu-se acolo cu toţi drepţii, сай din véc bine ай 
«plăcut mie, amin., 


8 5. D. Wesselofsky cunósce o mulțime de redacțiuni ru- 
зе5сї ale Visulut Маїсеї Domnului, ín proză sin versuri; apoi 
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о redactiune polonă în proză; о redacţiune italiană si una por- 
tugesă, ambele versificate; in fine, o imitațiune serbă. 

Pe lingă acestea, afară de сеје doá redacţiuni române si 
afară de o imitatiune spaniolă, пої mai cunóscem una ma- 
whiară în proză, una rutenà tot în proză, una ргоуеп(аја în 
versuri. | 

Să începem dela cele prozaice. 


S 6. Nu vom reproduce aci redacţiunea polonă, căci ea nu 
diferă de cea románéscá scurtă decăt пиша! dór& prin acela cá 
adaugă “Britania, (—Dethania) pe lingă “muntele Masliuilor, 
(м Brytanii na górze Oliwnéj), ceia се am та! vedut mai sus 
— “Тежи! măhăcene, No. I — іп redacţiunea cea scurtă 
maghiaro-ruteno-poloná a Legendei Duminicel ; apoi mentionézá 
ca judecători а ші Crist ре “Anna, Caiafa, Pilat si Erod,; în 
sfîrşit, mal anină pe ісі pe colea căte un cuvinţel fără con- 
secintá.*) 

Nu este totuși fără interes datul cronologic, cu care se ш- 
cheiă acestă redacţiune polonă: “ба seris iu anul 1545...,. 

De aceiaşi natură este si redactiunea rutenă, pe care însă 
о termină următorul adaos eterogen: 


* Aceste sfinte cuvinte, însuși Domnul nostru Isus Hristos le а tri- 
* mis în lumea acésta lui Leone, patriarcului dela Ierusalim; Таг Leone, 
<sfinţindu-le, le-a trimis fratelui вей regelui, care era atunci în 
“resbciu ві, cu ajutorul lor, а isbutit a birui pe duşmani; căci 
“acestă carte ауса аа putere, încăt dacă ве afla într'o casă, асса 
“casă nu se temea de foc, nici dc fermece, nici de vorbele cele rele; 
*omul care o va purta pe sine, va dovedi pe toți vrăjmaşii sel si. 
суд avé iertare de văcate pentru patru-decl de dile; Таг femeia, de 
“va fi însărcinată si va purta acâstă carte, va ave facere ugórá, di- 
*cénd următorele cuvinte : Ilristos cu mine, Hristos d'asupra mea, 
“Hristos më păzesce di şi nópte stn tot стази de ой-се гей. Rogu- 
«е, Dumnedeule шей, prin patima ta, ре care м îndurat'o pentru 
"пої păcătoşii, apără-m& de огі-се năpaste si ispită drăcescă. Sfinte 
*[óne Botezătorule, apără-mă de tote ге]@е!,5) 


4) Jerliez, ор. cit., t. 2, р. 41-5. 
5) Dragomanov, ор. cit., р. 168. 
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Acest adaos, asupra căruia nu credem de trebuinţă a пе 
opri mai mult, este un fel de тіхіцт-сотрозіїцт din Legenda 
Duminicef, dintr'un descântec si din alte motive analóge. 


E ша! originală redactiunea maghiară, publicată, impre- 
ună cu redacţiunea cea scurtă а Legendei Duminicei, în: А 
het mennyei sz. zárok, broşurică despre care шої am уог- 
bit maï sus la No. I între “Texturi máhácene,. 

Ea sună în următorul mod: 


«А boldogságos szüz Anyának álma: Hogy a kegyetlen zsidók megfog- 
ták és megkötözték, Jeruzsálem városában utczáról utczára Annáshoz, 
Kaifástól Pilátushoz megkötözve kegyetlenül hurczolták szent testedet, 
Pilátusnál mezitelen oszlophoz kötözték, kegyetlenül megostoroztak, tö- 
viskoronát szent fejedre tevén, kezedbe nádat adtak, mint király ugy 
csufoltak; hogy szent testedből bőven vért vertek s folyattak ki, s iszonyu 
halálra iteltek ; hogy szent válladra nehéz keresztfât adtak, a városból 
egy nagy magas hegyre kisértek; hogy a te szent testedet a keresztfára 
szórnyüképen kétfelé húzták, vas Szegekkel hozzá szegezték, és hogy 
szent szádat epével, eczettel s méreggel itatták, szent oldaladat ál- 
talverték, hogy abból szörnyü 63 iszonyu vér és viz csurgott, ёз te- 
rólad mind énreám cseppegett; annakutána hogy téged koporsóba 
tettek és az én kezeimból kivettek, a min az би szivem igen meg- 
szomorodott, és szegény lelkem, testem ellankadott. A mi Urunk Jézus 
Szüz Máriának igy felele, mondván : Kedves szerelmes Anyám, iga- 
zán való álmot láttál; mert valaki arról az álomról gondolkozik, 
vagy magával hordozza, vagy házánál tartja, megszabadul minden 
gonosztól, és valamire tégedet vagy engemet kér, mindenben meg- 
hallgattatik, hirtelen halállal meg nem hal, és semmi fogyatkozás 
házánal nem lészen, szent gyónás és áldozat nélkül meg пеш hal; 
és én és te, szerelmes Anyám! készek leszünk a lelket halála óráján 
mennyországba vinni, сву órvendezzen az angyalokkal s megdicsőült 
szentekkel mindörökön örökké. Amen,. 


Adică : 


‘Visul Біпе-сиуіпіаїеї Ғесібге Născătâre: Nemiloșii Jidovi te-aü 
“prins și te-ai legat in oraşul Ierusalim, sfintul (ей corp legat Гай 
‘purtat fără milă dela Ana la Caiafa ві Pilat ; la Pilat te-aü legat gol 
"де stilp, te-ai biciuit fără milă, punénd ре вїїпш`(Ї cap cunună de 
“spini, ай dat in mână o bucată de trestiă şi te-ai batjocorit de 
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'rege; din sfintu't corp ай stors prin bătaiă de а curs си imbel- 
'sugare sânge ; osándindu-te la mórte gróznicá, pe umărul (ей sfint 
"ай pus o cruce grea, si te-aü scos din orag ре un deal mare 51 
“inalt; sfintul фей corp Гай întins pe cruce in doă părţi, ca pe 
“un monstru; Гай pironit acolo cu piróne de fer, far sfinta ta gură 
“ai adápat'o cu fiere, oțet şi venin; И-ай străpuns sfinta costă, ' 
“ast-fel cá din ea a curs grozav de mult sânge şi apă, care de 
“pe tine а picurat pe mine, după ce te-aü asedat in coşciug, luându- 
Че din brațele mele, сеїа-се a întristat forte inima mea, lar săr- 
‘manul шей corp și suflet +ї-ай perdut simţirea. — Domnul nostru 
“Isus а respuns Кесібгеї Мапа ast-fel: Dragă şi Yubită mamá, а! 
“avut un vis adevărat, şi dacă se уа găndi cine-va la acel vis, вай 
“il va purta cu sine, зай il va (пе în casa sa, va scăpa de tot răul, 
Чі dacă заг ruga de ce-va la mine вай la tine, va fi ascultat întru 
“tite; nu va muri de mârte grabnică şi пи va suferi nici o scădere 
“in casa ва; nu va muri fără sfinta spovedaniă si comunicare, Yar 
‘её și tu, Yubita mea mamá, vom sta gata în clasul тогу a-i duce 
“аве! in raiă, са să se bucure cu îngerii si cu sfinţii glorificati 
“in уесії vecilor, amin,. 


š 7. Trecem la redac(iunile in versuri. 
Din cele rusesci, lungi şi scurte, alegem pe cea următore, 
pe care d. Wesselofsky o citâză numa! in trecăt: 


Что во церкви, во собор%, | lată їп biserică, іп catedrală, 
На правой py&b, на upecroah | La mâna dréptá, pe altar, 
Стоит, ДЪва Марія, | Stă Fecioru Maria; 

Moaurca Богу co слезами | беисрта Іш Dumnedei cu 


Н просить своего сына: | lacrime 
-Оже Tu, Сын», Si se гора fifuluf вей: 
А wakaa про Та сонъ, --О tu, Іше! 
Страшень, ужасенъ; Eu te-am уефиі in vis, 
Поведуть Ta кь Богу, къ вм- Infricoșat, gróznic : 
nepaTopy, Te vor duce la Dumnedqeü, la 
Стануть руки и ноги расланати, impărat ; 
Голову крестомъ убивати, lu vor rástigni mânele şi piclórele; 
Потечетъ Твоя кровь, что бы- Cu crucea te vor ucide la cap: 
страя ріка, Va сигде sángele teü, ca тїш 
запечется Твое rdo, что eao- cel repede ; 
вая кара. | Зе va inchega corpul (ей, са 


-Оже Tu, Мать, scórta de brad... 


+ 


Я самь про то знаю, ‚ —-О tu, mamă! 

Я самъ про то вЪду, Insumi o cunosc, 

Что поведут» Меня къ Богу... Însumi o sciă, 

Кто зтотъ сонъ въ день три Că mé vor duce la Dumnedeă! 
pasa проговорить, Cine va rosti acest vis de trd 


Cp Tbw» человРкомь будетъ . ой pe di, 
ангелъ ходить. Си acel om va umbla îngerul. 

O, Господи, слава Теб?.! О, Dómne! gloriá tie !- 

Д за Богородица, слава Тебт!) | О, Feolórš născătore! gloriă фе 


lată acum redactiunea cea italiană, descoperită de d. Wes- 
selofsky intr'un manuscris tocmai din secolul XIV, si "n care 
“pétra de marmură, amintesce *stilpul de marmură, din Textul 
nostru bogomilic No. I, p. 266, 8 3. 


*Questa seguente orazione ë una visione che fecie Ја Nostra Don- 
“na del suo figliuolo Gesù Cristo, ed e di grande veirtude a dirla e 
*grande perdonanza: 


Siedesi, siedesi madre Maria 

Іп su pictra marmoria; 

П su'bel figlio di là si venia 

E dicic: che fate voi qui, madre има, 
Madonna Santa Varia ? 

— [о dormito с so isvegliato 

D'un foite songnio che Го songniato : 

In sul monte Chalvano che io ti vedea a menare, 
Le mani e i piedi ti vedea inchiavellure, 
Corone di spine ti vedea incoronare, 
D'acieto с di fiele ti vedea abeverare, 

П tuo bel fianco vedieti lanciare, 

Latte e sangue vedie versare. 

—Madre mia, cotesto nonn'é ѕопршо, 
Anzi е ben verità. 


«Пі loggi e di lo sempre. Che sappia tutta giente, chi per lo mio 
*amore tre volte il die 1 dira, le pene dello'nferno giamai non vedrà, 
“le scdoria del paradiso mecho le riempierà, né in acqua chorrente, 
«по in fuoco arezente, по in podestà potente non perirà. Amen, amen. 
*amen, amen, amen., 


2: —— ee —- 


6) Maykov, op. cit. p. 516, No. 246. 


E mult mai poetică urmátórea redactiune portugesă de ре 
insulele Acore, unde Maica Domnului ne apare "си për de aur, · 
şi unde ea “nici veghiază, nică Фбгте, ci speră în venirea 
lui Crist,, după се visase despre el un vis “cum mai bine 
să nul fi visat, : | 


Senhora Santa Maria, 

Seu cabello de ouro fino! 
Perguntou scu bento filho, 
Se velava ou dormia ? 
Respondeu Nossa Senhors : 
—Filho, perguntas se vélo 2 
Eu nào velo e nxo durmo, 
Pela vossa vinda espero! 
Sonhei esta noite um sonho, 
Mais valera пао souhalo: 
Que o meu filho era inorto, 
N'uma cruz crucificado ! 
Seus sagrados рев e măos 
N'uma cruz cstáo pregados ! 
А sua sagrada bocca 

Cheia de fel e vinagre! 
—Calae vos, oh minha me, 
Senhora баша Maria, 

№0 valera nio sonhar, 
Оше isso verdade seria! 
Quem esta oração souber. 
Quando este mundo largar, 
Аз portas de céo abertas 
De par em par асћага, 
Pelas portas do inferno 
Nunca por là passară. 

Iatá, in fine, si redactiunea proventalá, in care conversatiunea 
шие Crist si Sánta l'ecíórá se face prin intermediul arcan- 
gelului Gabriele si unde nu sint fără frumseță *suspinele ste- 
lelor si *piciturele de sânge ale збгећш,, puse іп locul pro- 
zaicei relațiuni despre crucificarea Mántuitorulul: 


Au bouesc doou mount des Ouliviers 
Ounte Jesus а fach soun liech, 


396 


Jesus un tant grand cris а gitat, 

Que Gabriel s'est reveillat. 

- Gabriel, veilletz ou dourmetz 7 

—[ou ni n'en douerme пі n'en veille. 
—Anetz аи bouesc de Jerusio 

Li trouvaretz ma Mero Mario, 

Li diretz: Diou vous douno lou bouen jour. 
—Mero, boucno Mero, n'en siatz tristo, 
Que marti pantai n'avetz.vous fach? 
--Аі fach un pantai que les estellos 
S'en ananavoun en souspirant, 

Que lou зопгеоп doou c'el saunavo 

Et n'en degoutavo de sang. 

— АВ! Mero, boueno Mero, 

N'es pas un pantai quavetz fach, 

Es la puro realita. 

Qu aquest ouresoun saura 

Tous les divendres lou dira, 

Jamai soun amo perira, 

Diou de l'Infer la tirara . . .7) 


S 8. Cela-ce ni se pare а fi semnificativ іп redacţiunea 
provenfalá, este prescriptiunea de а se recita “Visul Maicel 
Domnului, nu in ібіс dilele, ci anume Чіп {бе ггпегие,. 

Să nu ће бге acesta, іп reminiscinta Latinilor din Provența, 
o remásitá a cultului paganie al Venerc?, confundat cu adoraţiunea 
creştină а Sàntel Кесібге? 

Pe lingă cele се am spus deja iutr'un alt loc—vedtí maï sus 
pag. 143 $ 7— supra persistintef Venere! în panteonul creştin. 
vom mai adáoga urmnătârea observaţiune generală a unul cu- 
ге от engles: 

*Crestinismul а devenit în lume o putere intelectuală cen- 
“trală nu atăt prin învingerea si înlocuirea religiunilor rivale. 
“căt prin absorbirea şi transformarea lor. Vechile sisteme. ve- 
“chile rituri, vechile imagini ғай altoit САГА noul cred, re- 
*tinénd mult din anticul lor caracter. dar luând alte пиш 


7) Arbaud, Chants populaires de lu Provence, Aix, 1862 t 1, р. 13-14. 
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зай altă nuanţă. Їп баша Feciórà se mal recunósce се-та 
‘я din simbolismul gnosticilor, si din Isis а Egiptenilor, si 
“din Cibela . . ., 9). 

De ce nu si din Venere? 

D. Wesselofsky, căruia i-a scăpat din vedere redac(iunea 
proventalá , ar fi în astă privință .— credem рої — de о altă 
opiniune. Vinerea ега о di de predilectiune a faímósel secte 
a Flagellantilor, cărora — din -acâstă causă — savantul Rus 
le atribue intercalarea еї in Legenda Ритіпісеї. De aci însă 
ar resnlta, pe acelaşi temeiu, amestecul llagellantilor şi în re- 
dactiunea proventalá а Узи! Maicei Domnului. 

Ambele ipotese sint de o potrivă ademenitóre. Е mal pro- 
babil totuşi, că Proventalii aveai іп vedere nu atăt pe 
antica Venere, dar nici calendarul flagellantic, ре căt pur 
бі simplu acea împregiurare cá răstignirea lui Crist s'a întăm- 
plat intro di de vineri, de unde consecința naturală că пісі 
o altă di nu se potrivesce mal bine cu aducerea a-minte a 
Patimei Mántuitorulu! la creştini de огі-се rit si de огі-се ginte. 


Acésta nu exclude însă cu desávirsire pe cele-l'alte doă 
ipotese. Tóte împreună ай putut concurge іп casul de față, 
mai mult вай та! puţin, la preferința Ртоуепја ог pentru 
diua de vineri. In privinţa credințelor poporane іп genere, 
trebui să ne ferim cu stăruință de а le atribui întrun mod 
exclusiv cáte иле! singure cause, căci studiul mai profund пі 
le arată, аргбре tot-da-una, desfășurându-se dintr'o causalitate 
forte multiplă, din impletecirea influintelor celor mai eterogene 
şi adesea anacronistice. 


$ 9. Tote redacţiunile de mai sus se аргбрій mai mult de 
redacţiunea romünéscá cea scurtă, cu care unele din ele se 
chiar identifică. Redacţiunea romănâscă cea lungă remáne бге- 
cum  Singuratecă, cuprindând in sine cáte ce-va din alte 
apocrifuri, buná-órá menţiunea lui Petru la Roma şi Pavel la 
Damasc. 


8) Lecky, History of the vise and influence ој the spirit of rationalism, Lendon, 
1865, t. 1, p. 231. 


398 


Care din дой să ће cea mai veche? 
Ne mürginim a pune înainte acestă întrebare, fără să ne 
încercâm а o resolve. 


Desi nu avem Ја mână din cele doá redacţiuni române nici 
un text anterior secolului XIX, totuși nu ne îndoim, că stră- 
рипії noștri ай cunoscut Visul Maicei Domnului “între anii 
1500-1600, pote chiar mai de nainte. 

Este nu тај puţin probabil, că Românii, Slavii. Ungurii, 
Italianif, Portugesii şi Proventali nu sint singurele popore în 
Europa la cari a circulat vre-o dată зай mai circulézà acest 
apocrif; ba încă cine scie dacă, asemenea legendei Duminică, 
el nu va fi străbătut cum-va pînă si la creştinii din Asia și 
din Africa. 

Este curios totuşi, în ой-ве cas, că nici d. Wessclofsky, 
nică пої шя-пе, nam putut găsi o redac(iune gréci, desi mal 
tote cărţile poporane religióse ale Slavilor si Ме hománilor, 
după cum am constatato adesea in cursul acestui volum. se 
datoresc fabricei bizantine. 

Маг trebui бге să bănuim de aci, că Visul Маїсеї Dom- 
nului, printr'o excep(iune din regulă, va fi fost un ära% As- 
yónevov născut în Occidinte? 

Iată încă o întrebare, pe care сгаѕї о lăsâm fără solutiune. 


$ 10. Ort-care ar fi originea primitivă si respăndirea rela- 
tivă а misteriosului Vis, cl a reuşit a prinde cele mat adinci 
rădăcine in consciinţa poporului român; rădăcine mal adânci 
— pote — decăt ori-unde ajuri, căci numai la пої — întru căt 
am putut afla pînă acum acest apocrif а isbutit din sfera 
“cărților poporane, a trece cu desávirsire, printr'o transfigu- 
rațiune totală, în sfera *literaturel poporane nescrise,. 


Tóte redactiunile, menţionate зай reproduse maï sus, сеје 
în proză ca si cele versificate, sint de provenintà c à г t u- 
rară, бай mai bine popéscá. Те ай fost compuse pentru 
popor, dar nu de cătră popor, măcar-că după gustul po- 
рога, 
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Unica prelucrare pe jumătate poporană а Visului, pe care 
о aduce d. Wesselofsky, este următorul frumos cântec serbesc: 


«Ре sântul munte stå o sântă biserică, îngrădită cu mir, afumată 
“cu tămie. In sânta biserecă sântul Ше si sántul Penteleă cântă li- 
‘targia, chiamă ре feclóra Maria: — Veghezi tu бге, вай dorm? зай 
“pe Domnul Hristos il {її pe braţe? — Кісі veghez сй, nici dorm, 
“ci бо în brațe ре Domnul Hristos. — Ай năvălit Jidovii, 1-ай 
“răpit pe Hristos, Гай răstignit pe cruce, sub unghi Y-aü bătut cute, 
“unde ай bătut cule — acolo a (isnit sângele, unde a tisnit sánge- 
Че — acolo ай resărit Йо: sburaă пре, culegeaü florile, le le- 
“ғай în mănuchiu-Y, le împletiaă în cunune, le duceaü de'naint a lal 
“Пашпефей.» | 


Și арої adaos in proză: 


“Dumnedeă a dis: cine va ceti acestă rugăciune de (геї oră dimi 
"пеја și sera, ей W volu fi în ajutor ві-1 volu ierta păcatele., 


Acest cântec însă, după cum am spus, este abia pe jumă- 
tate poporan, nu numai din causa adaosului сећи prozaie dela 
Sfirșit, dar pînă si prin amăruntele sale pré-bisericesct, car) 
parcă nu se împacă pe deplincu admirabila metamorfosă a 
sângelui în flori. 

Ма poporan este următorul descántec spaniol, pe care пи 
Га cunoscut d. Wesselofsky : 


А la puerta del Cielo 

Polonia estaba ; 

Y la Virgen Maria 

Alli pasaba: 

-- Diz, Polonia, que haces? 
Duermes o velas 2 

— Senora mia, ni duermo ni velo, 
Que de uu dolor de muelas 

Me estoy muriendo. 

— Por la estrella de Venus 

Y el sol poniente, 

Por el santisimo sacramento 

Que tuve en mi vientre, 

Que no te duela mas ni muela ni diento.?) 


9) Nisard, Ши. des егех populaires, t. 2, р. 95. 
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Асі totul s'a schimbat. Crist s'a prefăcut іп Polonia, adecă 
sánta Apollonia, care se plânge de durerea де măsele. S'aü 
păstrat numai tonul general. forma dialogului я tipica expre- 
siune : 


Duermes o velas..., 


pe саге пої am veduto deja mai sus în redactiunile portugesă 
зі proventalà ale Visului Maicei Domnului și chiar în cântecul 
serbesc. 

Nu e fără interes tot o-dată de а vedé pe Sânta Кесібга 
jurând ре *stéua Venus,, cela-ce confirmă ріой la un рипа 
observaţiunile nóstre de mai sus—pag. 143 si 396 — despre désa 
amalgamare a credințelor creştine cu cele paganice. 

Nu se рбіе îndoi сіпе-уа, că descântecul spaniol procede 
directamente din Visul Maicei Domnului. 1°) Ca descántec, el este 
tot се póte fi mai poporan. In privința estetică însă, nu за 
fácut nici un pas înainte, nu su adaos nemic roditor cátrà 
originalul cel arid. Este curat poporan, si totuşi mult mai ре 
jos de cântecul зегрезс cel ре jumătate poporan. 


Numai Românii aii isbutit a plăsmui din prozaicul Vis o 
creatiune pe deplin poporană, fără nici un amestec cărturar, 
și forte poetică în același timp, deşi ea a remas mai credinclósá 
ideei prototipului decăt. descántecul spaniol si decăt cântecul 
serbesc. 

lată о bamdă română din Oltenia: 


— Tudor, Tudor, Tudorel, 
Dragul mamei volnicel ! 
Decând mama ţi-ai lăsat 

бі Olteni ţi-ai adunat 

Ре clocoi să-i prinqi în рай 
Și s'alungi Grecii din фегі, 
Mult Ја față te-ai schimbat 


10) Indirectamente ве lâgă cu acelaşi apocrif un descáfitec săsesc din Traasil- 
vania, citat. de d. Wesselofsky după Schuster, Siebenbitrgisch-süchsische Volkslieder, 
р. 307—8, unde Crist géde pe о *pétrh де marmură,, са Маса Domnului ia 
redactiunea italiană, ér rugăctunea “trebui citită in tóte vincrile,, са in redac- 
tiunea proventalá; dar ideYa visului şi dialogul ай despărut acolo си desivirgirv. 
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Si mi-te-aY întunecat! 
Spune, maică, ce te dóre? 
СА шоШш face vrüjitóre, 

De alén să te descânt: 

Să calci vesel pe pămînt! 


— Alei, maică! мет, dragă! 
Curând visul mi-l дев!еда! 
Că scil, maică 2 am visat 
Buzduganu-m! fărîmat, 
Sabia-mi cea bună nouă 
Am visat'o ruptă "n două, 
Ризса mea cea ghintuită 
Am visat'o ruginită ; 
Maică ! pistólele mele 
Le-am visat ТАг де otele ; 
Apol inc'am mal véqut 
Sérpe galben prefăcut, 

Ce purta córne de {ар 

Si crestă гой "п cap; 

El avea ochiu vinqátor, 
Avea ргаїц lingugitor, 

Зі mé tot ruga шегей 

Să mé duc la cuibul зей! 


— Ва, feréscá Питпедей! 
Să nu te duci, fătul шей, 
C'acel gérpe veninos 

E vrun dușman ticălos, 
Vre-un Бої volintiraş 

Зі la inimă vrájmas. 


— Maică, müiculi(a mea! 
Cum să scap de cursă rea” 
Căci un glas prevestitor 

іші tot spune c'am să mor... 


— Пай să шой, drágutul шей, 
Facă ce-a vrea Dumnedei! 
Dar să sci! tu dela mine, 
Сип Român volnic ca tine, 
Pin'ce cade, pin'ce móre 
Calcă зегри in piclóre, 
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Căci d'un зёгре 'nveninat 
I se їёгій un păcat!!!) 


Crist, “măntuitorul, omenirii, a devenit aci Tudor Vladi- 
mirescu, “măntuitorul, Romăniei. Dialogul între mumă si fitu, 
ideia visului profetic, fatala lui realisare, tóte astea ай remas 
intacte. S'a conservat la sfirşit рта și caracteristica “iertare 
а păcatelor,. Deosebirea esenţială este numa! cá visézá fiïul, 
far nu muma. Imitatiunea зай — mai bine —localisarea 
<Үізшіш Маїсеї Domnului, e invederatá; si totuşi cătă distanță, 
sub raportul poetic, dela sarbedul original piná la strálucita 
lui resfrángere! 


Se scie că August Comte, părintele aşa numitului Positivism, 
propunea întroducerea unui пой calendar, în care numile cele 
obscure din. Menee să fie înlocuite prin illustratiunile ome- 
пігії, prin Dante, prin Shakspeare, prin Guttemberg, prin Cesar 
etc., remánénd însă neatinși gigantif creştinismului: un Paul 
зай un Augustin.!?) Românul, ín acest sens, a fost ша! de mult 
positivist, fără a înceta totuși un singur moment dea 
respecta religiunea. El n'a renegat pe Crist, dar 1-а făcut cu 
propriele sale mijlóce o icóná, o imagine, o representaţiune 
locală, un tip mat familiar din rástignitul eroii naţional. Nu 
Crist ға pogorit ріпа la Tudor Vladimirescu, ci Tudor Vladi- 
mirescu s'a rádicat pînă la Crist... 


11) Alexandri, Poesii populare, ed. 2, p. 216.— Revista Română, 1863, p. 308, 
unde sint varianturi. 

12) Caro, La religion positiriste, în Etudes morales sur le (етра présent, Paris, 
1855, р. 83. 


Ш. 
APOCALIPSUL 
ATUOSTOULULUI PAUL 


= — — — —[RH - 


APOGALIPSUL APOSTOLULUI PAUL 


—rF а 


INTRODUCERE. 


S 1. Neultatul Ozanam, întrun studii “Despre făntinele 
poetice ale Comedie! Divine,, a analisat un lung sir de <с&18- 
torie la Yad,, antice si medievale, începând dela un pasaglu 
din Mahábhárata ріпа la Infernul luf Dante.!) 0 

Lista, desi forte lungă. este totus! departe de a fi fără la- 
cune; şi nu nol vom Ша asupră-ne sarcina de а o completa, 
ba пісі mácar de а o reproduce. | | 


Cele та! celebre visiuni antice de acâstă natură sint a lul 
Ulisse in Homer si a luf Enea іп Virgilii, pe lingă cari ar fi 
păcat de a uita parodia mușcătorului Lucian, unde ne arată 
ре marele rege Filip redus în iad la modestul rol de vil cárpi 
nesce vechi papuci. 

La Romani imaginile muncelor din Infern erai atăt де co- 
mune, atăt de respăndite in popor, incát Plaut dice unde-va: 

Vidi ego multo saepe quae Acherunti ferent 

Cruciamenta.... ; | | | 
iar la Greci Aristotele ne spune cá, din cele patru feluri de 
tragedie, unul este anume acela in care acţiunea se petrece іп 
Tartar. 
ЕТ Ozanam, Des sources poétiques de а Divine Comédie, in Les potes francis- 


cams. р. 351—469. — Cfr. Alfred Maury, Enfer, in Encyclopédie moderne, t. 14 
1861), p. 76—115. 
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Cu tóte astea. nici о dată capitala Satanei n'a fost ша! 
frecuentatá ca în cursul vecului de mijloc. In literatură cel 
puţin, acea. epocă ne-a lăsat mai multe pelerinagiurí la lad 
decăt la Ierusalim ; si "п огі-се cas, nesce pelerinagiură cu mult 
mal citite. Să lea cine-va Vieţele Sántilor, cele grece зай сеје 
latine, si o să se sperie de mulţimea visiunilor infernale. Altele, 
tot pe atăt de numeróse, nu s'aü cuprins în Hagiografiă. Cele 
mal renumite sînt: a Іш Patrick, а lui Guerino Meschino, а 
luf Tindal, а Іш Wettin, a Іш Bernold, a lui Alberic, a Ш 
Owen, a Іш Winfred, а sântului Ansgar, а sântei Terese, а 
regelui Carol Pleşuvul, а marchesuluf Hugo de Вгапдеђигр, 
а 1апдота и Ludovic de Turingia etc.?), iar la Bizantini: a 
luf Timarion şi a lui Mazari. Se găsesc printre ele pină și 
bucăţi comice, ca: “Jongleur qui va en enfer, şi altele, cari 
ne amintesc, prin lipsă de respect pentru cele ne-sfinte, pogorirea 
in Infern a Іш Bacchus în Aristofan. 

Nu mai menţionâm drăciele пе-сге ше, buná-órá călătoria 
la Yad a poetului evreesc Immanuel ben Salomo ре la 1330, 
ре саге] călăuzia profetul Daniele, întocmai ca Virgiliă pe 
Dante. 3) 


$ 2. Multe şi diferite cause, unele generale, altele proprie 
evului medii, ай concurs la producerea acestui fenomen. 

Pe de o parte, don-quichotismul era la ordinea dilei. То, 
pină si sfinţii, Фогіай a fi cavaleri. Pe apostolul Paul — жей 
mal jos $-ЇШ 4 — trubadurii îl питай “baronul Paul,: Ро 
le ber; Yar pictorii şi sculptorii bisericesci îl inarmaü ca pe un 
vitéz mergând la bătăliă.4) Erà spiritul timpului. Pe când uni 
ргоуосай la duel ре те! paladini, alţii chiămaă la trintă 


2) Cfr. Delepierre, L'Enfer, essai philosophique et historique sur les légendes de 
la vie future, Londres, 1876, passim. 

3) Steinschneider, Apocalypsen mit polemischer Tendenz, in Zeitschr. d. d. mor- 
genl. Gesellschaft, t. 28 (1874), p. 628. 

4) St. Laurent, Jconographie de St. Pierre et St. Paul, in Didron ainé, Annale 
archéologiques, t. 25, р. 217: “Ог saint Paul n'était, assurément, revêtu d'aucan 
caractère militaire, sa mission était purement civile; et cependant, dés le Moyen- 
Age, l'usage avait prévalu de larmer de pied еп cap, comme un guerrier.. ., 
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ре însuşi dracul, ba шей mergeaü chiar la, el a-casă, pentru 
a-l arunca mánusa drept între córne. 

Pe de altă parte, teribilul e frumos: “fair is foul and foul 
is fair,, după expresiunea fermecátoreselor lui Shakspeare. 
Poporul alérgá nebun după cela се! ingrozesce: aci, la arena 
gladiatorilor; dincolo, 1а auto-da-fe; dincóce, la lupta taurilor; 
pretutindeni. la guillotiná зай la spindurátóre, negresit nu 
pentru а fi victimă, dar pentru a privi іп siguranță suferin- 
fele altora, pentru а vărsa o lacrimă, pentru а simţi о bátaiá 
de inimă. Si ce óre póte fi mat teribil ca Infernul, construit 
ad-hoc prin fantasia omului din tot се însuftă teróre? 


Nu ша! vorbim de alte cause mai secundare. Frica Yadulul 
inlesnia stăpinului ţinerea in Пай a celor stăpiniţi, dar şi pe 
сеї stăpiniţi H apăra adesea de desfrâul stăpinului; frica Yadu- 
ші umplea piná'n virf punga clerului, dar impedeca în acelaşi 
timp abusurile clerieale ; frica Iadului funcţiona ca un fel de 
lege penală preventivă în sînul superstitiósel barbarie a vecului 
de mijloc; mal in sfirsit, frica Yaduluf era bună atunci pentru 
toți si pentru fie-care. 


$ 3. Crist, Maica Domnului si Apostolii stai in capul re- 
ligiunif creştine, conducători убдції cătră cele nevédute, ela- 
stică trăsură de unire între om și Divinitate. 

Călătoriele lor la Тад trebuíaü să serve de model pentru 
excursiunile posterióre mai mărunte. 


Cea mal puţin poporană a fost pogorirea în Infern a lui 
insuși Crist, descrisă, nu fără scăntei de adevărată роеѕій, 
dar pré pe scurt, maf mult ca o aparitiune decăt ca o fum- 
blare,, in pretinsul evangelid al lui Nicodem, de unde a tre- 
cut pe de'ntregul in Messiada Іш Klopstock. 

Dacă acest apocrif a fost зай n'a fost cunoscut Românilor, 
nu scim. Intre cărţile bogomilice, în огі-се cas, el nu figuréz&. 
Mult gustat nu era nici în Occidinte. Puţinătatea amăruntelor 
infernale se pare a-i fi stricat în opiniunea publică а ómeni- 
lor din vécul de mijloc, cărora le pláceaü grozăviele grămă- 
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dite una peste alta într'o panoramă pe cát se póte mai pre- 
lungită. 

Să nu шќат totuși, cá din evangeliul lui Nicodem ергодш 
luf Crist în Infern a fost intercalat intr'un alt apocrif mai 
norocos, maï poporan, certamente familiar Bogomililor — уеф 
та! sus р. 256 —, anume in аза numitele “Intrebări ale а. 
postoluluf Bartolemeü cátrá Maica Domnului,, de care există 
manuscrise slavice forte vechi.5) 


Despre pogorirea Маїсеї Domnului, de tot lungă, plină cu 
fel de fel де “quae Acherunti fierent cruciamenta,, si (оста! 
de acela fórte poporană în tóte terele creştine medievale, пої 
am vorbit pe larg in întroducerea la textul precedinte. 


Dintre Apostoli, pogorirea în iad a fost reservatá celui ша! 
de frunte, celui mai vorbitor şi mai umblător tot-o-dată: Paul, 
a căruia călătoriă, în adevăr, dacă n'a întrecut în populari- 
tate ре a Маїсеї Domnului, dar cel puţin n'a remas nici de- 
cum în urmă. | 

Este remarcabil, cá însuşi Dante o citézá întrun mod in- 
direct in cántul II din *Infern, : 


Andóvvi poi lo vas d'elezione . . . 


unde o glossá adauge: “Paolo apostolo, lo quale fu vaso de- 
lettione, ando al inferno,.*) 


$ 4. Textul grec al acestul apocrif, publicat întreg de cátrà 
Tischendorf, de'mpreuná cu variante dintr'o redac(iune siriacă, 
şi a сагиїа compunere nu este cu mult posteriórá еросеї lul 
Теодов cel Mare, pórtá titlul de: “АтохЯХуф тоб ую» 
ПхоАоу. ?) 

El а fost prelucrat în evul mediü, іп proză sin versuri, in 
та! tote limbele europeane, incepénd dela cea latină. 

Reproducénd un fragment dintr'o redactiune versificată fran- 
cesá, d. Paul Meyer ЇЇ precede de urmátórea notitá: 

5) Tichonravov, op. cit, t. 2, р. 18—22. 


6) Ozanam, op. cit. p. 375. 
7) Tischendorf, Apocalypses, р. 34—69, 


-“ 
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*Je пе m'étendrai раз sur се poéme, ayant l'intention de 
*l'étudier, avec d'autres sur le méme sujet, dans un mémoire 
*sur les légendes pieuses dans la littérature francaise, dont 
“je rassemble les matériaux depuis bien des' années. Je me 
“bornerai à dire qu'il est fondé sur un apocryphe dont nous 
possédons deux rédactions latines. 

Si арої adauge: 

<Je connais en français cinq réductions rimées de cette 
légende , . . ,9) | 

Si acesta nu e încă tot, 

О a sesea redacțiune francesă rimatd, compusă іп 334 ver- 
sur де cátrá călugărul anglo-normand Adam de Ros іп seco- 
lul XIII, а publicat'o întregă Ozanam: 


Seignors freres, ore ecouttz, 

Vos qui estes à Deu nummez. 

Et aidez-moi à translater 

La visiun saint Pol le Бег... 7) 


> 


Tot іп versuri, maï este cunoscută о veche traductiune en- 
glesá,!") ér іп prozá—una proventalá!!) si una italiană.!2) 

Хат avut ocasiunea de а da peste redactiunile medievale 
зрашй зай portugesă si peste cele germane; dar ni-ar fi 
grei а ne indoui despre existinta lor; ba încă nu ne sfiim 
a bănui, cá fericitul apocrif va fi fost tradus óre-cánd рта 
ȘI unguresce. 

Din cele orientale, afară де redactiunea siriacă, Du Pin citéz& 
una coptică, ёг Assemani una arabá.!5) 

Pe noi însă, după ce am indicat respăndirea așa numitului 
Apocalips а! lui Paul, în cursul evului medii, pînă la margi- 
nile extreme ale creștinătății spre apus și spre resărit, ne 


— 


8) Р. Meyer, Descente de St. Paul еп Enfer, іп Romania, t. 6 (1577), р. 11--16. 
9) Ozanam, Dante et la philosophie catho!ique, Paris, 1859, p. 413—433. 
10) Warton, History of poetry, I, 19, ap. Ozanam, Les poétes franciscains, р. 
375. 
11) Gidel, Apocalypse de Murie, іп Annuaire des études grecques, t. 5 (1871), 
102 


121 Villari, Antiche legende e tradizio i che illustrano lu Dirina Comedia, ар. 
Wesselofsky, Берта, Апастасія и Пятница, in Журнал» Мин. Нар. Просвъщеши, 
1877 februariü, р. 188. 

13) Tischendorf, op. cit. Proleg. р. XVI. 
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interesá mai cu вета, іп casul de față, anume гедасјише 
cele slavice. 

Apostolul Ginţilor bucurându-se, de'mpreuná cu arcangelul 
Mihail, de cea та! deosebită favóre din partea  Bogomililor, 
este invederat că асез а, mal mult са огі-сіпе altul, nu pu- 
teaŭ să nu-şi insugéscá cu grabă un apocrif care, din бе 
puncturile de vedere, se potrivía de minute cu propria lor 
doctrină. 

Să observâm cá Apocalipsul luf Paul, chiar іп evul medii, 
era considerat de cătră ortodoxii сеї riguros! са o operă ere- 
пса a Paulicianilor,!*) far prin urmare са ce-va forte bogomi- 
lic, din causa шише! legăture шие ambele aceste secte de 
nuanţă manicheică. 

Пеја Bogomili apoi, е! а: trecut la Români. 


$ 5. Apocalipsul lui Paul a avut sórtea tuturor cărţilor 
poporane: redac(iunile sale, une-ori chiar copiele aceleia-şi 
redacțiuni, diferă una de alta. 

Un exemplu. 

Biblioteca Imperială din Viena posedă (геї redacţiuni latine 
manuscrise ale acestui apocrif (№№. Кес. 3129, Theol. 745 
și Lunael, Е. 11), dintre cari: 

cea de'ntâlu se începe cu: “Paulus vero cum erat in carne,; 

cea а doua: “Dies dominicus dies est electus,; 

cea a treia: “Oportet nos timere, ...15) | 

Generalmente însă, lăsându-se la о parte deosebirile speci- 
fice din limbă in limbă si din timp іп timp, prototipul sa 
diferențiat intr'o redactiune lungă si о redacţiune scurtă. 

Vechia redac(iune slavică cea lungă, cu variante după doà 
copie, s'a reprodus de cătră profesorul Tichonravov dela Moscra 


14) Bekker, Anecdota graeca, t. 3, p. 1165, ap. Tischendorf, op. cit. р. ХУ: 
cadă xal бумомоцюю; фғәбй съурураидата slow, olov й Aeyoutvm azoxăăubtie тоб зе 
Падло» од уао ват: тод &[loo Падло», AAA Кероэ, аїрстіход, тоб Халат е, oStw o 
TlayAuxtavol. хатаувутал у. 

15) Tabulae codicum MS-rum т Bibliotheca Vindobonensi assercatorum., t. 1, р 
147, 265, t. 8, p. 110. 


N 
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itlul де: Слово o кидиньи сватаго апостола Павла (Cuvint | | 

pre visiunea sântului apostol Paul).!5) 

Еа diferă pre-puţin de textul grec publicat de Tischen- 
dorf : 


Быкть слово ГОСПОДНЕ ко МНЕ "Бубуєто Абүо$ хоріоо трос 
пигола. рчи АЮДЕМА СИМА. ДО- 
st сәгрЕшавте и прилагаєте 


арына грбум, и прогнБваете 19:22: ТА Фрартіф ход Tap- 


, b] 4 ~ ~ , 
ме Aéywv єїтё ТФ Лаф тобто. 
ос ПОТЕ арартауєтє ха тров- 


года БОГА створшаго НЕБО H cosileze: тду Зеду тду Tom- 
тыю, и вы нарЕЧАЮТЕСА RO- 
жа чада. А дБла Aragon 
‘аа дЕлаюци.... 


воута 98%, ХЕүоутес elvat тёх- 
ух tQ СА рады, та òè čpya 


709 сатауй TPATTOVTEG.... 


De aci insă nu urmeză cá redactiunea slavică cea lungă este 

mal veche. Si la Bizantini putea să fi existat o redactiune scurtă, 
іші cu cea lungă, dintro epocă medievală căt de depărtată. 
Sari după tâtă probabilitatea, ай tradus ambele din gre- 
asce. 
_ Redacțiunea slavicá cea scurtă, reprodusă de curind de pro- 
Stoian Novaković dela Bielgrad, după ce fusese publi- 
pentru prima óră deja la 1520 ш Veneția de cătră Bo- 
Vuković, se iutitulézá: Слово светаго Павла апостола w 
At доүшевн&мь (Cuvintul sántuluf apostol Paul despre e- 
sufletelor). !7) 


$ 6. Deosebirea între ambele redacțiuni este mare. 

г Redactiunea cea lungă cuprinde intréga istoriă postumă 
safietului uman, consistând din trei momente: 

1% Judecarea sufletului de cătră Dumnedei; 

2° Resplătirea sufletului celui buri in Paradis; 

3* Pedépsa sufletului celui гей în Infern. 

Secţiunea Paradisului este mai mică decăt а Infernului, nu 
pentru că n ralu nemeresc та! puţini, dar mal cu sé- 


Tichonravov, op. cit, t 2. p 40—58. 
Novaković, Примери кңінжевности и језика старога и српско-словенскога, 
1877, р. 4837—40, 
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‚ má—ratiune retorică—pentru că fericirea se descrie mal си а: 
nevoe decát durerea. 


Din cele trei momente. in redac(iunea cea scurtă găsim a- 
bia pe cel de'ntiiü. Paradisul si ша! ales Infernul, atăt de 
voluminos prin natura sa, sint lăsate la o parte. Totul se 
reduce la porţiunea cea introductivă, la “judecarea sufletului 
де cătră Dumnedei, saii—după titlul puţin corect ce si-l'a 
ales acâstă redacțiune—la, *esirea sufletelor,. 

Nu ша! este dară о călătoriă la Тад, сі numai, са să 
dicem aga, stringerea giamantanului, aședarea sacului cu care 
sufletul se pregátesce a pleca in lumea cea-l'altá. 


Dacá redactiunea cea scurtí ar fi cronologicesce posteriórá 
Cálátorief Maicei Domnului la Iad, atunci ea s'ar pute con- 
sidera са resultatul unei dissociatiuni де ідеї, în pu- 
terea сйгіїа din Apocalipsul lui Paul ға șters tot ce semenă 
pré-mult cu cuprinsul celut-l'alt apocrif. 


S 7. Redactiunea cea lungă a fost cunoscută siea strămo- 
silor nostri in secolul XVI. 


O traducere románá nu s'a descoperit incá; dar in textul, 
pe care] vom publica mai lu vale виб No. IV, se află o т- 
dicatiune forte precisă in astă privință, si anume: 


„а. СПВСЕ AUEDSA АВ Павел ANOCTOAA, KA-Ah порта де-и Арат TOATE 
МЕНЧИАЕ, КА Apă фи оунь BOHHHKS де TpEH-GEMH ДЕ АНИ ДЕ АРА прд— 
BAAM W ШАТрһ ши W Apă слововн Л Џос СА SBOAPE J трен Anu 
CA HAS AKONO, AKOAO ЕСТЕ MENKA ПАКЖТОШИЛОРВ. 


Acest pasaglu corespunde celui următor din redac(iunea 
slavică cea lungă: 

. МИЕ КТО BABMETI КА- dacă va lua cine-va 
MEHR H ККЕРЖЕТЬ E  КАЛДАХЬ о pétrá si o va svirli intrun 
ГАВЕОКА skao, n по мно до– | put forte adînc, încăt să a- 
идетко АНА, ТАКО ЕСТЬ rag- , jungă la fund după mult timp. 
БИНА... | | аза este acéstà adincime... 


и - -— -- - 


Intre redactiunea slavică cea lungă si redac(iunea corespun- 
détóre romănescă, pe care ni-o indică разайш de mal sus, 
exista, prin urmare, o însemnată diferintà în amürunte; fon- 
dul însă era identic. În redactiunea cea scurtă, Не slavică, fie 
romănescă, pe саге о даш întrâgă та! jos, nu ne intimpiná 
nicăiri, din contra, “o piatră prăvălită, зай ce-va analog. 


5 8. Nici redacţiunea romănescă cea scurtă n'a ajuns ріпа 
la noi completă. | 

In volumul lui popa Grigorie din Мапаси, ea cuprinde pa- 
ginele 21-30; dar între paginele 24-25 lipsesce о ФА Питера, 
adecà !/, din totalitate. 

Стана contextalui Замс, pe саге, după edițiunea d-lui No- 
vakovié, пої îl reproducem în josul textului románese, am putut 
completa, sub raportul sensului, acestă regretabilà lacună. 


$ 9. Textul de faţă ne procură о indicatiune cronologică 
forte pretiósá, deşi indirectă. 

Ca si contextul slavic, el cuprinde începutul Іш Tatăl-nostru 
ріпа la: “şi ре ратіпі,. 

Noi cunóscem deja acestă rugăciune — уеф mal sus pay. 
118-19 — după patru exemplare dintre а 1560-1619, іп 
car pasaglul іп cestiune sună în următorul mod: 


1560: | 15850: | 1593; ! 1619: 


TATBAh ностроу | татжаћ HocTpS | parintele nos- , TATAAn  nocTps 
ҸЕ EIH Л ЧЕ- | ME eym Л Ye- ігпсе езі ІП се- | ЧЕЛ ЧЕ EH Л 
рю, сфинц«скж- | рю, сфинцКскж- | riu, swincaske- , черюре, се сфен- 
CE НОУМЕЛЕ TROY, | СЕ НОУМЕЛЕ ТАК, Se numele teu, | ЦЕСКА-СЕ НВМЕ- 
(А МЕ ДПАрж- | СА віє ПАрж- | Se vie inperecia АЕ TAB, СА ВИДЕ 
ЦЕ та, big вод ціа та, die вод | ta, se бе voia | Дикраща та ши 
ТА коум À ЧЕ- | TA коумь À че- Та, komu іе in | се (pie вол ТА 
рю аша ши пре | ри AWA ши пре! сеги 4554 SSI Ка Л черю ши 
пжмжнть... | пвмжнть... | pre pemintu... | пре пљмАнтв.. 


Prin urmare, intre texturile din 1560 si 1580 пи este пісі 
о deosebire, lar texturile din 1593 si 1619 se depărteză pré- 
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puțin de același tip comun а! 101 Tatăl-nostru, tip ce se vede 
a se fi respăridit la (ой Românii în a doua jumătate а seco- 
lulii XVI. 

Cu totul altfel, mult mai imperfect, mai rudimentar, ша! 
dibuitor, mai primitiv, este pasagiul corespundător în textul de 
ша! jos, și anume: 

ТАТҺА NOCTPB ЧЕЛА ЧЕ Аун Л ЧЕРЮ. СВАНТВ НВМЕЛЕ ТАЗ, КЬН- 
48 вери ВЕНН динтрв Anzpauue тА, die вола ТА KEM Ж черю 
MUA npk пре пьмАНТ8... 


De aci este legitim de a conchide, că traducerea romănâ- 
scă a Apocalipsului lui Paul s'a făcut în prima jumătatea se- 
colului XVI, pînă a nu se fi născut tipul cel си *sfintéscá- 
ве, gi “să vie,, pe саге] găsim аза dicând stereotipat dela 
1560 incóce. 

Sá se aláture cu acésta cele spuse deja de nolla pag. 247 
despre epoca generală a *Texturilor bogomilice, din volumul 
lui popa Grigorie. 


КВЕАНТВА свтвави Павел СоуАято/ войнтомл Рлукі 
anca ДЕ ғширЕ свфлетелер, APOSLOLÜ DÉ ESIRÓ SUFLETELOr. 


фара де старе. ва рёгаци| Fără де stare vă rugați, fra- 
фрацимур катра ус. A TOATE ог, cătră Hs. în toaté casu- 
масбриле. ши $84 ши HWANTE, rile, si (ша si noapte, gl bla- 
шн за АВМНЕВЕВ. КА Л posloviti Dumnedeu. Că în tote 
ТӨТЕ SIAE ДЕКА АПВНЕ CWAPEAE dije, deca apune soarele, tofi 
тои) Жүріп мменням р. ^ регі omeniloru, а bărbați- 
SSPEALMAWp ши а MBEHAWD. |, si a muerilor, mergu la 
METE ла АВМНЕВЕВ св СЕ AKANE. | те deu să se Inchine, si 
шн АВКЕ АВКрБрЕАЕ TATE T” qua luerurele toate înainte 

минта AS үс, ДЕЛА Тоци Wa- | M 
mdi en lu Hs. dela toti oamenii; e 


менін. Е ДУЗА CENTS АСЕ ДЕЛА 
хо A тамапинарЕ лорв. шн Duhul svântu Төзе dela Hs. 


слово севтаго пявля ANOCTOAA © ИСХОДЪ 
Доушевньмь. 


Сънове  чЛОБЕЧЬСЩИ , клагословнте Господа КЕХЬПрЕСТАНИ НА 
WŒ MACH ДЬНЬ H ноць; на EBCE БО ДАНИ ЗАХОДЕЦЮУ сльнцоү H 
сын дггедъм людьсцін, моүжьсци же и жен'єцін, вьсуодеть кь Bors 
а МКААНАЮТЬ СЕ н ПРИНОСЕТЬ когождо ДЕЛА ЕЖЕ СЪДЕВАЮТЬ Чло- 
ци мть ютра и до ВЕЧЕРА, Аюке AORPAA, люко Zasa. Феть ко 
мг доєраго чловЕка, и НАЕТЬ радоуїє се кь Borg; ЕСТЬ ЖЕ 
NTEM ХААГО ЧАОБЖКА, H НДЕТЬ ПЛАЧЕ СЕ КВ Oră; н ВАСИ СХОДЕТЬ 


21. 
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ГрхАЏЕ ДЕ ОУНДЕ ВЕНИЦЕ ЛуЕ- | in támápinaré loru și grülaste: 
pin МЕН ДЕ ААЗЧЕЦИ АЧ КАЕ сар- | De unde veniţi, îngerii mei, 
ЧИНЕ юшолрЕ ши р8глчюни кВ де aduceţi асбіе sarcine Iu- 


AATE AAp8pE ДЗАЧН ШИ ЧИНСТИТЕ 
јр єн распбндб АША. NWH 
ВЕННМУ ДЕЛА MEA ЧЕ CAB ЛЬСАТВ 
ДЕ ABAMAUA ЛУМЕН, ДЕрЕПТВ CEH- 
ТВА HSMEAE ТАЗ. ши СА pWârb 
АША. татва NOCTPS ЧЕЛА ЧЕ АШИ 


şoare şi rugácíuni cu alte da- 
rure dulci şi cinstite? lará ei 
răspundu așa: Noi уепіти 
dela ceia се s'au lăsatu de 
фиїбаа lumiei dereptu svn- 
tul numele tău și să roagă 


А ЧЕРЮ CEHTS  H8MEAE ТАЗ. aşa : “tatăl nostru cela ce 
KBHAS Берн БЕНИ ДИНТрВ ANZ- last in сету, svăntu nume- 
panne та. die вода TA KEM Л „le tău, căndu veri ven din: 
черю аша прЕ пре пъмантв. „tru шрагаце ta, бе voala ta 
AE Ch МВНЧЕСКВ № П8СТІР, ШИ à : | 
WEAR ITE UE „cum în сегіп aga pré pre pă- 
МАГ | А 
T : T „măntu,, de să muncescu in 
ASKS Л wpaurk ши Д METRUM. AE-H a nn i 
гонЕСК8 ші-и XSAECKS. ши-и 8- pustie şi în măguri ў în peșteri, 
чиг8. ШИ сквепескв спре an. Ем | ?! p ducu а сай, 
A TOATE MACEDHAE ПАҺНГВ, ШИ de-i gonescu și-i hulescu și-i u- 
сь фламандескв. "ши са pce- | 280 Я зсперезси spre fai: еї їп 
· тошављ, тора Ен љеланд8 | їобіе Casurile plăngu și să flà- 
четъци. деріпт8 сфнтв кввьн- | münzescu și să însetoșadă; Таға 
ei înblându în cetăţi deréptu 


тва ТАВ. ши CANTE Бчиши, ши 
oga ши нолпте. mph инима | Ата спуйпіші tău si sántu 


мтвБтьо дающе Bors w AkxkXn чловчьскыхь. ИзыдЕ ЖЕ ДОУХЬ 
на срЕТЕНЇЕ имь МТВ Бога и рече ИМЕ: WTh коуд5 пріндосте, 
МГГЕЛЫ МОН, НОСЕШЕ ЕрЕМЕНА КААГЫХЬ Д'ЁЛЬ H МОЛИТВЫ ЧЪСТНЪНЕ? 
(Они me мтвЕфаше: мы WTh ways пріидоуммь м'трекшну" CE 
слхстїн мирскыхь нмеНИ ради СВЕТАГО ТВОЕГО И ГЛАГОЛЮУИИХЬ : 
„УЧЕ НАШЊ, ИЖЕ IECH НА НЕБЕСЫ, ДА СЕЕТЫТЬ СЕ ИМЕ ТВОЕ H ДА 
прїнд®ть царьство твоє, и да ECYAETh вола TEOM, MKO НА НЕ- 
БЕСИ H НА хеМли“, СКИТАЮЦИНХ” се Eh град'Буь, н5гәнимін и Хоу- 
АНМЇН, KHIEAAbI H МПАҺЕЛЕМЇН ПО BACE MACH, ПЛАЧЮЦІЄ СЕ И IRERAOYUIE, 


22. 
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Мур АСТЕ MHAWACĂ. HOH СЕМ | 


Жуєрі АНКА НЕ МИрЖМВ ДЕ 
pAEAApE лор. ши гран гласа 
кътрь ЕН. ШИ gack AMEA 


са-н ШИЦИ. КА ВОН AMME СЕЦИ 
KS МИНЕ. тарҳ ДВАЧАЦА ME ACTE 
АКОЛО КВ ЕН. Kh CANTS AMEA 
фін мен NEA Пре-юєїцін. стаци 
Ж TOATE часВриле ДЕ САКЖИЦИ, 
Амр. НЕЧЕ AHHHWpA NS AZCAPE 
Пре EH. КА МУК AE БЕСЕМЕ А- 
ИЧА АСТЕ АЧЕЛОрА T8T8pop8.*) 
гард CE Д8К8 AUEpHH. ши CABRECKB 
AWpB, ши тарь ЖуЕрни ММЕНН- 
лор MEAWpA ЧЕ НАВ PANTE ESNE. 
мергв CZ Ch Дкин® Aa CKABHEA 
TATZASH, ЕН МЕРГВ ТАНГВИНАВ- 
СЕ Kh ASKS НЕМАН, СТРАМБАТАЦИ 
ДЕЛА ММЕНЇН САН. AXA СЕНТ 


АСЕ Л ТИМАПИНАРЕ  AWpS. ші 


гран глас KATP% EH. ШИ SHCE 


uciși si dua şi noapte, fară ini- 
ma lor laste miloasâ ; noi sem 
ingeri, incà ne mirámu de răb-. 
dare lor! Si grüi glasu cătră 
ei și (16: Acela să-i ştiţi, 

са voi aice seti cu mine, iară 
duléafa me aste acolo cu ei, 

cá săntu acela fii mei cela 
pre- iubiții; stati în toate ба- 
surile de slujiţi lor; nece di- 
nioră pu lăsare pre ei, că loc 
de veselie aicía Taste acelora 
tuturoru. lară зе ducu îngerii 
și slujescu loru. Si iară în- 
gerii omenilor celora се mau 
fapte bune mergu să să în- 
chiné la scaunul Tatălui; ei 
mergu tănguindu-se, că ducu 
numai strămbătăți dela ome- 
nii săi. Duhul svântu ïase іп 
timápinare loru, si grăi glas 


*) Era scris: Т8Т8р8р8, apo! s'a adaus de acelaşi mână un © d'asupra lu! p. 


пріуодеціє их? града Eb ГРАДЬ ZA СЛОВО ТВОЕ СВЕТОЈЕ И прЕпотасани. 
дьнь и ношь, Bh роукауь имоуше милостиню ; МЫ ЖЕ, АГГЕЛЫ НХЬ, 
чюдим” се, БРЕШЕ трьпЕнїл nya. И CE бысть глась КА нимь raa- 
ГОМЕ 2 СЕ 1ЕСТЕ АКО AA ЕЖДОҮШЕ, Ко ХАК ВАМА СТОЕЦЛИМЬ мод 
БААГОДЖТЬ Ch НЫМИ 1ECTh, ТАКО СЫНЬ МОИ БАХАЮБМЕН НЫН ПРЕДСТОИТЬ 
по ВЬСЕ YACH CAOYRE ИМА, НИКОГДА ЖЕ М/СТАБМАЮ HXh, MKO мЕсто 
и ВЕСЕМЕ Нүһ ZAk лесть ВСЪХЬ. Й пакъ ндоше АГГЕЛЫ слоүжити 


нмь. 


И се дроузы arren пріндоше муть инКхь прЕдь прЪстоль 


кожін. Ты же покмнгауәү се H рыдаҳоү, и доүҳь кожін няміде 


27 
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ДЕ ЗНАЕ ВЕници Жуєрін мен | ста ei зі dise: De unde vé- 
23. ДЕ АДВЧЕЦИ АЧЕЛЕ | сарчинЕ грЕ-| niti, îngerii mei, de aduceţi 
АЕ. ШИ ВЕНИЦИ ПОНОСИЦИ. ЕН | асее sarciné grele si veniţi 
распбндб нон веним дела w- ponosiţi? Ei ráspundu: Noi 
МЕНИ БОТЕХАЦИ Л Н8МЕЛЕ Т28. venim dela omeni botezați in 
rapa єн факв BOE TpSn8ASH сеЗ. | numele tău, iară ei facu voe 
ДЕ ГрАМАДЕСКВ ПАКАТЕ ПРЕ па- | гири! seu de grâmădescu 
KATE. ДЕ СА СПВркж KS реле А8- | păcate pre păcate, de за spur- 
кр8ре. ПрЕ-ЮБИрЕ. ши КАЕБЕ— | сё cu rele lucrure: pré-mbi: 
TECKS. ши WANTS оунии катр | ге, şi clevetescu, si mántu unii 
альцї. KS фвртвшагвре. ши КВ | căzră АН, cu furtusagure si 
KSpBiE. ши KS XABHCTIH. ши- cu curvie şi cu zavistii, 9-9 
шы жарса CANUEME, ШИРОК ВС | varsă, sămgele, 35558 grübitori 
анто а n fără-de-legi, si calcă porunca 
КААКЬ ПОрЗНКА ТА. ШИ TOATE | 
ta, și toate lucrurelia să spurcă; 
АЗКР8рЕЛА CA сп8ркж. Кр8ЧЕ W | | 
ЦИНЬ М МАНИЛЕ САЛЕ тарҳ ДИН cruce o {шй in mânile sale, 
pwersa AopS грьеща дїаволва, 1818 dim rostul loru grăeștia 
MPA CRHTEA БОТЕВВА NS-A NZ- diavolul, iară svántu/ botequi 
ZECKS. ши прахничеле свнте Ane 19-7 păzescu Я praznicele svin- 
ТАЛЕ, ШИ A ШАПТЕ бі СЕНТА as- te ale tale, si а sapte di svânta 
24. миндкь EH NS W I'AZECKS, ши | | Dumintacă ei nu 0 pázescu. Si 


— ——[O[ s>-  — MÀ € сто семенни сета снети a ——— рари À ———  —ÀÀÀ— u... Ј 


е ---------- ---------------“-------- ----“----- ———— — — — щи — n M M— MÀ M —— „ш ыы - 


на Cp'kTEHÍE ИМЬ, И Бмсть ГЛАСЬ КА НЫМЬ ГЛАГОЛЕ: WTh KOYAOY 
пріндосте, АГГЕЛЫ мон, НОСЕШЕ TEUPKA БрЕмена? (Шни же raaro- 
мше: мы прїндоҳомь WTh мнЕхв нарицаюциихь ИМЕ TEOLE, ПАЬТН 
сугодній твореціє H прикладлющше грбу кк грЕХВ и ннеДИНОЕ 
MOAWTBII чистимь CDRAUEMh НЕ ChTROD'UE; что RO ПОТрЖЕл HAMA 
слоужить таковъммь грЕшникомь? H рече Господь: НАЖТЕ, не 
прЕстлюше, слоужити HAN, ДОРДКЖЕ МЕРАТЕТЬ СЕ H ПОКАЮТЬ СЕ, 
и пріндоуть КА мн®, и Ab ТОГДА соуждк имь. 

Бидите оуко, сынове ЧЛОВЕЦчвещи, тако ВАСА ДЕЛА чАовБчьскал 
НА ЗЕМЛИ АГГЕЛЫ ВББНОСЕТЬ НА НЕБЕСА ПРЕДЬ Бога, AEO ДоБрад, 


419 


[dise Dumnedeü: Duceţi-vă, fără încetare, de le slujit lor 
piná ce se vor intórce si se vor pocái si vor veni la mine, 
și atunci ей if volu judeca.— Vedeţi dară, fii omenesci, că tóte 
fsptele ómenilor de pe pămînt îngerii le duc în сег de'naintea 
lai Dumnedeü, fie cele bune, fie cele rele; 51 sciind acésta, 
nu încetaţi de a lăuda ре Питпедей. Căci iată ей, Pavel, 
am fost în Duhul sfânt şi am vedut acestea. Si la întrebarea 
mea, îngerul ce mé purta îmi dise: Urmézá după mine, Pa- 
vele, де ЏО volu arăta locașul sfinţilor si vei cunósce locașul 
celor drepţi. unde sint duse sufletele celor drepți. Si vedui 
acolo Бип И nepovestite. Și apoi ne-am pogorit sub pămînt, 
unde este întunerecul si iadul, si aci mi-a arătat sufletele pă- 
câtoşilor si locasul unde ele sint duse. Și iarăşi am mers sus 
la tăriă, unde vedurám pe Satana cu îngerii Іш, cu puterile 
б cu ша marii lui; si егай aci lupte si rescóle, vrând гей 
anul altuia; si eraü sufletele cele pizmase, clevetitóre, des- 
frănate şi münióse; si'n fruntea loreraü sufletele cele viclene, 
cari întră іп inimele puternicilor дет atitš la mórtea unul al- 
ша. Si am întrebat ей ре înger: Cine sînt aceștiia? 
Semi dise îngerul: Sint stápinii pămîntesci я domnii lumi! 
xesteía; sint сеї ce se trimit asupra sufletelor ómenilor ne- 
credincioși in ciasul morţii, căci пай avut credinţă іп 
Dumnedeü, пай avut nădejde in Dumnedeit, nică în numele 
пі. Si căutal spre сег, şi vădui acolo alți îngeri, ale cărora 
іме luminaü ca sórele, si eraü încinși cu bráne de aur, 
я eraü forte cinsteși in hainele lor, si era scris numele] 


------- ————-——— ——— -———————.——— OR -.-- и —— — оо аар = ано  — 


, 
моко УЛАА; ДА КЕДОУШЕ Си вел, БЕСПрЕСТАНИ клагословите Госпо- 
м. fg же Пав'ль, вывь Eh ДОУСБ светЕ и cia вид Еув. Пакм ЖЕ 
ето Будкъ АГГЕЛЬ БОДЕН МЕ, и рече ми: послЕдоүн ми, Павле, и 
ажажәү тн мЕсто свЕтъув, H подилеши м'Ксто правед нмхь, HAERE 
һхимін CoYTh Aoyur прлеєдныҳь. И вид Ехомь TOY нен) рЕЧЕН”НЪПЕ 
іжроти, H Пакы сънидоховК Eb ПУДДЕМЛБНЪПЕ, HAERE ТМА ЕСТЬ 
и даљ. Й TOY ПОКАЗА ми доуше грЕшньив, H Eh КОЈЕ МЕСТО НОСЕТЬ 
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ДЕ ЗНАЕ в®ннцн Жуєрін мен | cátrá ei si dise: 1 
23. ДЕ АДВЧЕЦИ АЧЕЛЕ | сарчин® гре- | пібі, îngerii mei, 
AE. ШИ ВЕНИЦИ поносици. ЕН | ас@е sarciné оте! 
pACHSHAS нон веним дела W-;ponositi? Кі rásp 
МЕНН БОТЕХАЦИ Л HSMEAE T28. кей dela omeni 
MPA єн факв BOE TpSR8A8M CES. b tău, Iară 
ДЕ ГРЖМАДЕСК8 ПАКАТЕ ПРЕ nz- | rupului seu de 
KATE. ДЕ СА сП8ркм KS реле A8- | păcate pre păcate, 
кр8рЕ. прі-юкире. ши КЛЕВЕ- | CÀ cu rele lucru: ` 
TECKS. ши MANTE оунни KATDb | ге, si clevetescu, < 
алы, KS фвртвшагвре. ши KS | cir ајан, cu fu. - 
KSpBiE. ши KS хакистін. ши- 
ША Барса CAHUEAE. ШИ-СХ rph- 
битори Л фьра-де-меун. ши 
КААКЬ ПОр8НКА ТА. ШИ TOATE 
ASKpSpEAA CA спвркж. Крвче W 
ЦИНЬ Ж МАНИЛЕ САЛЕ ТАРА ДИН 
риства лорв грьєца  AÍAEOASA. 
ря СЕНТВА EOTESSA NS-A NZ- 
ZECKS. ши Прахничеле СЕНТЕ АЛЕ | ПИ-/ pázescu Si рг: 
ТАЛЕ, ши A ШАПТЕ si свита AS- | te ale tale, și а șa 
24. мннакк EH NS W NAZECKE. ши | | Dumintacă ei nu « 


- 


Í: 


си curvie $i cu 7 
varsá süngele, si- 
in fárá-de-legi, si с 
ta, si toate lucrurc 
cruce о tinü în 

Таға din rostul | 
diavolul, Iară sv: 


и 


на срЕТЕНЕ ИМА, И БЫСТЬ ГЛАСЬ КА НЫМЬ ГЛАГОЛЕ “ 
прійдосте, АГГЕЛЫ МОМ, НОСЕШЕ "ТЕШКА крЕмена? Ü 
ЛАШЕ: мы пріндоуомы мить wi'kya парицаюціїнуь W 
оугодим твореціє и прикладлющіє Гру Kh 
молитвы чистимь срьдцемһ НЕ СЫТЕОР И 
слоужить такокымь гркшникодв ? 
прЕстаюце, слоужити им J. A 
н пріндоуть Kx мн®, ни 
Видите оүко, сынов 
НА ЗЕМАН АГГЕЛЫЇ Eb 


а 
- 
X. 


Ұры же, Ir xm è + ЖЫП ШК 
јат - v = Ү та 5 Wa 


t. + m= че = 1 ағғ с Таб ' 


Ұға, ME Ж” E i т Эа 
= ж: = = : «Жа жез 
Те; а > ЖЕНЕ іс X є а 
m ж a mem > — L.S 
пъ — X = тыс ша и l 
ES- «жа ығ = TERMES ис 
"Z4 ж БЕР A . - i 
Wa e з-д w за __- 
ші ж Ж A+ DEE ЖЕ uc 


+ - Жо № - = м m = 


= s" =s ына жа 
- - — жы” xr шг — 
- а ЖЕ - TT ar e 

го w 1 . Tr fF - ми. 
m c7 жй = = > = xo Ж 
—— == P. 1 = -g - 2% 
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AS. ХС. пре EH. ши ера № тод-| и Hs. pre еі, Я era in toată 
та фржмсеце ши милоши. ши | frámsete si milosi. Si intrebatu 
ANTPEBAW ЛУЕРЗА. ЧЕ MYEPI CANTS | îngerul: ce îngeri sintu aceste? 
AMEMIE, ШИ-МИ рАСПБИСЬ MYE- | 51-117 răspunsă îngerul si dise: 
PSA ШИ SHCE. АЧЕЩЕ СИНТВ ЛУ Aceste sintu îngerii oameni- 
церін WAMEHHAWP дирепци. UM |] > фу ер. Si dig cătră in- 
SHUI к&трь AUEp8. TOT дерепцін veni Toţi дегер ві рісі- 
ши ПАКАТОШЇН. UIH8—CE KbHAS 

tosii stiu-se cándu тоги? Şi- 
MOPS. ши-мн SICE ДЦЕРВА Ка8- 

mi dise îngerul: Caută pre 
Th пре ПЬМАНЬТ8. Ші КАЗТАЮ 
ші вһө8ю тодтж ASME, ши ф8 pămănătu. Si сала, si vă- 
КА W НИМИКА. ши SHCE Дуерва фита toată lume, Я fu са o 
ЧЕЛА ЧЕ Mh п8ртд. akono есте | Mimica. Si dise îngerul cela 
марідє. ши юкирб эуменнлор | Се më purta: Acolo este mă- 
ЧЕМ дешарта. ши вкево оуд riae și lubir6 omenilor cela 
нара ДЕ фок8 npecnpt тотв | дева (а. Si vădulu uin nuoru 
ПЪЛЖНТВА. ши 9118 че АСТЕ | де focu prespré totu pămân- 
25. ДОАМНЕ AMEAA. шн| ши(зіс)-ми po și фізи: Ce laste, Doam- 
ВИСЕ JMUJEpSA. awena N$Wp де ne, acela? Sé-mi dise inge- 
фок8 ACTE A уменилмр НЕБВНИ, ви Асе!а nuor de focu fasté 


се. Й пакы HAOXORE Bh nwAuERECHAA HA ТВрьдь, H TOY oyzpkyog'k 
COTOHS, И АГГЕЛЫ ЕГО, H BAACTH и старіншинь єго. И &&ryoy краны 
H МПАБЧЕНА, дроугь дроуг8 Хавидеци, H ЕКХВ TOY доуси Za&EHC— 
ТАНЕН, KAEBETAHEIH H Блоуднъ и напраснивти, H TOY REYS дрь- 
ЖАТЕМЕ Лоүкавін  AOYCH, ВЫЛАХЕШЕ Rb СРЪДЦА БЛАСТЕМЬ, ДА OYEH1ETh 
дроугь дроуга. И ganpocuys аггела; кто сін сеуть 2 И рече мн 
АГГЕЛЬ : СЕ СОУТЬ БЛАСТЕЛІЄ УЕМЛЬНЫ H КНЕХЫ Мира СЕГО, Сн соуть 
ПОСАМЕМЪН По доуше нев'Ерньінуд чловЕкь Eh ВРЕМЕ сАМрьти, 
не 1ЕШЕ ко ЕЕры hors, ни оуповаше на Бога, ни NA ИМЕ Ero. 
И &zzpky& на неко, и ВНАКХЬ инїн аггель, ну? ЖЕ лица ceea TEYS 
СЕ ТАКО САКНЦЕ, H ПОМСАНИ ПОГАСИ хлатими, HMOYIJIE ПОЧЬСТЬ REAHKOY 
на pHZAXh свонҳь, и написано БЕШЕ HAE КОЖТЕ HÀ НЪХЬ, ИСПЛЪНЪ 
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MEA че CE МЕСТЕКЬ ШИ Ch 2-|а omenilor nebuni, cela се se 


DpESHA Ж рёгьчюн® перицимур, 
ES SHIS кьтрл 
Жуєроу. кою СА Eheb сВфлетЕЛЕ 
WAMEHHAWp, — АНРЕПЬЦИЛОр8 ши 
A ПАКЖТОШИЛОр8. | 


ПАМНШ5 ши 


ABME. 
pACHSHCY JAUEDSA ши-мн SINCE. 
KASTA М Uocs KABTAIO XA 
џоса пре ПЬЪМАНТ . ши Eh9SD 
8. ум  MBpHHAS. ши-ми SHCE 
JUEpSA. ANEM АСТЕ ди ДЕРЕПТЗ. 
ши къвтаю ши влз8ю фаптеле 
АУН ЧЕ-8 QAKSTS A HSMEAE АВ 
ASMHESES*) Л TOATA ВТАЦА CA 
MEA ЧЕ-8 ЕНС8 ПРЕ ПАМЖНТВ. 
ші TOATE фајптеле СТА Днанн- 
ТЕ ASH ЛИН AMEAA ЧАС. ШИ Bh- 


АСБ ДИН AMACTA 


ШИ 


екю км Л фапте ESNE КВ СА- 
крюшитк. ши шав фкквтв w- 
АНХНАЛЕ CSDAETSASH сь8. ши KB 
КЕТрЕ ши KB ДВАЧАЦЖ. Днайн- 


mestecă si să inpreunà in 
rugăciun6 peritilor. Eu plángu 
şi dișu сайта ingeru: Volu 
să vădu sufletele oamenilor, 


^ ҸЕ KUNS) тера от şi a păcâtoşiloru, 
ші-ми | 


in ce chipu fasu din абаза 
ume. Si-mi răspunsă îngerul 
şi-mi dise: Caută іш gosu. 
Si căutalu in gosu pre pă- 
măntu, si үйіліп u omu mu- 
rindu. Si-mi dise ingeru/: A- 
cela ïasté di dereptu. Si că- 
utaiu, si vădulu faptele lui 
ce-u făcutu în numele lu Dum- 
nedeu, în toată viaţa sa cela 
ce-u visu pre pâmântu; si 
toate faptele sta înainte lui 
în acela баз, si văduiu са în 
fapte bune си sávrásitu, si 
gau făcutu odihniale sufletu- 


* Aci ша! cra scris o dată: фапте, ві apoi șters. 


---- 


Гсезе красоти и милости, И вьпросихь аггела: которін сы соуть? 
H уютеБцавь рече МИ: сїн соуть АГГЕМО праведнмуь чловЕкь. И 
Убу МОУ: ВАСИ AH праведници и грЕшници хнають CE, ЕГДА 
зумирають? И рече ми аггель: Бри на УЕМАЮ! И вид Еуьк в'сь 
вирь, и БЪглше ПРЕДА мною ни Eh что же. И р'Куь АГГЕЛОУ Bo- 
ДЕЦЮМОУ МЕ: СЕ АН ЕСТЬ ВЕЛИЧАСТВО ЧЛОВЕЧЕ BhCOVIE METBUIE СЕ? 
И зузрбуь мклакь мгнънв, распрострьть надв вһсЕмь миромь 
В уЖүь: что се єсть, Господи? И рече ми: СЕ ЕСТЬ БЕХАКОМЕ 
сийшено сх молитвами грЕшнъкь чловкћ, AZ’ же ВЬСПЛАКАХЬ 
{т м рекохь КА аггелв: orka кмук видЕти доүше Правед нъхъ 


27. 


= У -—— — 
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ТЕ-Н СТА ЖЦЄрбл. AB ABMHESEY. 
UH AENDESHA KS журин APZ- 
чин. ши кһвтарж тодте þan- 
ТЕЛЕ WMBABH, ШИ AE MEAE рЕ- 
AA WS APAAPA немикж AA EAB. 
UH БҺӨЗЮ WASA КА K8 TOA- 
ТА АЗАЧАЦА Дуейн  COKOTHA 
ши ПАЖ Е свфлетка ASH DAHA 
КАНДВ-А АЗарж ди тр5п8. ши 
де Трен әрі гржнрж ASH. с5- 
фле те| кбношціє-ці трапВа TAB 
ДЕ АН ЕШИТ. ДОСТОНИКЬ ЕЦИ. 
ши тарж ТЕ вери ATOPE À 
TpŠHSA ThS ла 95А ДЕ ЉЕЇЕрЕ. 
ДЕ сь прінмецін ЧЕ ЦИ E rh- 
титл к8 | Toyin дірепцін. ши 
ABApă с8флетвл ді трвиѕ. ши-л 
САр8ТАрм ши CA КВНОСККрА. ши 
зїсерж свфлеткази PETATE -HE-H. 
ДЗПАЧЕА ан фькёт8 вод A8 
АЗМНЕЗЕВ прЕ ПЖМАНТЕ. ши 
ВЕНТИЛА. Жуєрчл ШИ падина пре 


ПЬМАНТВ ЛД TOATE SHAE. ШИ 


lui sáu; şi cu Хибіге si си 
dulcață inainte-i sta îngerul 
lu Dumnedeu si depreună cu 
îngerii drácesti; si cšutarà 
toate faptele omului, si de cele 
relia nu aflará пешка la elu. 
Si үйіши omul că cu toată 
dulâața ingerii socotiia si pă- 
zie sufletul lui, рапа cándu-Z 
luară di йари; si de гей ori 
gràira lui: Suflete, cunoste-ti 
trupu/ tău de ai esit, dosto- 
шей esti 51 farà te veri in- 
torce în trupul tău la dua 
de înviere, de să priimesti 
ce Пе gătită cu toții divep- 
(ii. Și luară sutletu/ di trupu, 
51-2 sărutară si 54 сшпозсита, 
și diseră sufletului: Rugatu- 
пе-і. dup'aceía ai fácutu vola 
lu Dumnedeu pre pàmàntu, 
бі veniifa îngerul şi pádiía pre 


—— F си о —  — - ——  -— —— — — —À — —— 
———— - 


и грЕшнихь чловЕкь, кымь мкрадомь нсуодеть WTh мира сего 2 
И чтвЖшавһ аггель, H рече ми: BhZpH долоү! И вһ>рЖуь долоү. 
И вндЕуһь члов ка оүмнраюша. Й рече мн AFTEAb: СЕ ПРАВЕДНИКЬ 
ЕЕ. И въхрБвь, н вндЖХь ДЕЛА ЕГО, ЕЖЕ СЬТБОРН ZA HME БОЖТЕ 
Bh B'CkMh житін СЕОЕМЬ, ЕЖЕ ПОЖИТЬ, H BICA npkacraum прбак 
нимь Eh ть чась. Й внАБХь ЮЖЕ скон MAE ША СЕ, и МБРЕТЕ Nokor 
H дръхнове Е. И пр Едсташе BAAZII АГГЕЛЫ КОПНО ЖЕ H ЛЫ, M 
ЕНДЕШЕ H КОЖЕ M Bhce ЧЛОВКМ: ХАМ ЖЕ НЕ МЕРЕТОШЕ МЕСТА 
Eb мемь. Й внАЪШЕ 1Е члоВЕкь вые. БАЛИ ЖЕ АГГЕЛЫ БҺ5ЕШЕ 
доушоу єго, и БЕХоу ХраНЕШЕ ю, AN AKA: измде мть ТЕЛЕСЕ, 
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SHCE AUEpSA. БККВрж-те с8флете 
КА ЕК МА ЕЗКЕр AE ТИНЕ KA 
ли ФжкёТ BOA AB ДЕМНЕВЕЋ MA- 
HA [и] вно пре пх| ма нт8. 
ES AMY НЧЕ (DANTE КӨНЕ Л 
TOWTE ЗЛЕ Kb TD. үс. АША A- 
pa ші AXRA curs Ж ТАМПИ- 
наре CH bAETSASH ши ЗИСЕ ASH 
скфлете СА H8 ТЕ ЧОДЕШИ NE- 
ЧЕ СА ТЕ СВНЕШИ, КА БЕрі МЕр- 
UE № AOKSAh ЧЕЛА ЧЕ НАИ МАН 
838%Th НЕЧЕ ДИНИМАРА АША. ші 


‚ фи-ци-вою ES дтр'аувторю, | KA 


АМА дфмт ES ATpă ТИНЕ w- 
МХАНЕЛА КАТА AMA феств q- 
TPS тине. AXSA сфнтх меруе 
фнанте соуфлетвави. Ж SEPS. 
арљ трі ДВА СА EH ста 
драчи ДЕ AENAPTE ШИ СА ТъН- 


їнї ши грљна. W KS KATA 


pămăntu în toate dile. Si dise 
îngerul; Bucură-te, suflete, cá 
'eu má Бисиги de tine, cá 
ai fâcut voia lu Dumnedeu 
pănă ав vis pre pămăntu: eu 
amu duce (?) fapte bune în 
toote dile cătră Hs. Asa iară 
esi Duhul sfántu in támpi- 
nare sufletului si dise lui: 
Suflete, să nu te cfudesti, nece 
sá te sviesti, cá veri merge 
іп loculi cela ce n'ai mai 
vădutii nece dinioará аңа, si 
fi-[z-volu eu într'ag'utoriu, că 
amü aflat eu întru tine odi- 
hănclă са ата fostu ти 
tine. Duhul sfdntü merge ша. 
ite sufletului în ceru, farà întru 
Duhu? susii ei sta dracii de de- 
parte, si să tănguia si gráiía : 


(АБА ТЕ-И сподовитя свфлете | О, cu cătă slavă te-i spodobitu, 
кк AQEBApS кь фкуїдн де нон. isuflete! cu adevăru că fugilai 
ші дека Лтрж свфлеткл пре | de noi. Si deca întră sufletu/ 
порта  черклюн, À лькрз кв | pre porta cerulfui in láutru, 


--- —— — = — --- M . —— ————— ——— 


н три кратін рекоше IEH: доуше, поднаи ТЕло CROE, WTHOYAS ЖЕ 
MAE, достонтк RO ти пакм БА ТЕМ TBOIE ВЬУБРАТИТИ CE Eb 
Дън, БАСКРЕСЕНТА, ДА ВАСПРИМЕШИ оуготован”нла са Eb&CEMH npa- 
днымн. Й ввсприїєм'ше доуш8 Toy \Ть ТЕЛА, H ЦЕЛОВАШЕ Ю MKO 
"мемл соүша и рЕШЕ ЕН: молим” TH CE, ПОМЕЖЕ 1ЕСИ ChTROPHAA 
омо кожію соуціїн на хеммі. И прінде АГГЕЛЬ ХРАНИЕТ ю НА ZEMAH 
№ ЕСЕ ДЕНИ, H РЕЧЕ ПЕН: радоун CE, AOYIUE, AZ' Бо радоую CE W 
ТЕБЕ. ако сътворти волю кожію, живоуціїн на ЗЕМАН, АУ) Бо ПО 
UCE дини въхношаухь ДЕЛА твою Блага кк Bors. Такожде ЖЕ И 
ХУ изъде на Ср'ЕТЕНЇЄ ПЕЕ И ГЛАГОЛА ЕН: AOYUIE, HE СЪМОУЩАН 


29. 
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ТАрЕ ХИСЕ ШИ KS ГЛАС МАРЕ 
рьспвнсе лор8 ШИ SHCE АША. ДЕ 
мкържле BoACTpE Suum ES. ши 
KS ПЕТЕРЕ ши CHAA AS үс МА 
дугръдию. аша мж пврть AYA- 
PSA ши-ми АрьТА. AE СА HUH 
тоци КА HŠ ЛАСА ABMHESES ШЕР- 
ЕНИ, ШИ САВЏИЛЕ САЛЕ Л no- 
НОСАВА НЕКБрАЦИЛМр. ЧЕЛА ЧЕ 
САЗЖАШЕ АЗ ASMAEZES. (Stc) ДЕ- 
рЕ|пт8 свфлетва CES № TOATE 
ӨНЛЕЛЕ ЕТЕЦЇЕН САЛЕ. ANEA СПЗЮ 
волу фрацни мен прЕ-ювнци. 
АША ші вон CA Аржтащ! ASKpSpE 
ЕВНЕ. AECTOHNHNH Ch фици q- 
napauie черблбн") n8HEUM Д- 
тр'янимнлє EOACTpE фрикл A8 
ASMHEZES. HŠ AE НЕГАНДИРЕ ШИ 
ДЕ МЕНЕ КОДСТРА CA ПЕРДЕЦИ 
АЗАЧАЦА ЧЕ-8 ГЬТИТ воду ДОМ— 


*) D'asupra lui -р8- scris cu acelaşi 


cu tărie zise si cu glas mare 
ráspusse loru si dise аза: 
De ocărâle voastre fugiiu eu 
бі cu putere si sila lu Hs. 
mă ingráditu.— Аза та purtà 
îngiarul şi-mi arătă, де să 
știți toti că nu lasă Dumue- 
deu serbii şi slugile sale їп 
ponoslu/ necuraţilor, cela се 
slujaste lu Dumlezeu dereptu 
sufletul seu în toate dilele 
vieţiei sale. Асеја зрши voao, 
frații mei рге-їшій; asa si 
voi să arátati lucrure bune, 
destoinic? să fiti прате ce- 
rului. Puneţi intr'ánimile voa- 
stre frica lu Dumnezeu, nu 
de negăndire şi de lene voa- 
strå să perdeti dulcața ce-u 


mână w pentru a se pute citi şi: 


ЧЕРЮАЗН. 


се HH оусоумни CE, нь прїндн на м'Ксто, ЕГОЖЕ НЕ БИДЕ НИКОЛИЖЕ, 
EOYAS ти и AZh помошникь, WEpETOY” Бо и Agh Eh ТЕБЕ покон, 
EAMKO EpEME кыуһ ВА ТЕКЕ. Й доухь ндЕше прЕдь нією на НЕ- 
БЕСА. Баздоушни же БЕсъ, ДАЛЕЧЕ СТОЕШЕ, рюдауоу ГАДГОМОШЕ : 
м клков®н СЛАВЕ сподовила CE ДЕСИ, ДОУШЕ, no ucTHNE Hx БЪЖЕ 
муть насһ! ТЕГДА ЖЕ EBICTh BhHOYTph врать НЕБЕСНЫХЬ КРЕП”чан- 
шимь TAACOMB мтвЕЩаен РЕЧЕ: КАХНЫ ВАШЕ HX БЪгль ЕСМЬ, Хри- 
СТА МОЕГО СИЛОЮ МГРАЖДАЕМА. 

Cit скада ми АГГЕЛЬ БОДЕН ME. ДА БЪСТЕ, MKO НЕ WCTAEH TE 


Господь, РАБЬ CEOHXh ВА ПОНОШЕНЈЕ NEWhCTHBOMOV, ИЖЕ ИСКрьно ра-- 
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MBA ностр8 к. үс. ачелба Е СВЕ voao Domnul nostru Is. 
CAABA ши джижраціє ши цин=- | Hs., aceluia е slava şi înpă- 
TSAS KS 'TATBAS ши кв AXBA|răţie si tinutulu си Таби 
сфитв де аквм. ши пврврЕ A si cu Duhul sfăntu de acum 
30. ВЕКЕ: — AAEBApS :.— si pururé іп vecu, adeváru. 


сотаюціїнуь EMB ВЊСЕ ДАНИ живота СВОЕГО. СТА СКАХАХЬ ВАМА. ЧЕДА 
WA БЬУЛЮБМЕН НАЛ, ДА И ВЫ ПОКАЖЕТЕ ПЛОДИ ДОСТОИНЫ НЕБЕСНАГО 
царства, H выложить orb страхһ ВА срьдца наша, ДА НЕ НЕБРЕ- 
XENHLEMA и ЛЕНОСТЇЮ погоувимь оуготован”над НАМЬ БЛАГА WTh 
Гупода нашего lyc. Христа, ЈЕМОУЖЕ СЛАВА и дръжава Ch МЦЕМЬ 
и (ктымь доүуҳммь H нына и присно и ВА ВЕКУ О ВЕКУМА a- 
минь, 


NOTANDA 


1, finalul м intreg: мкнческа (22), гонескх (22), Х8леске (22), 
хчиг8 (22), скасиескя (22), nanurs (22), флъмжндескк (22), }- 
кАЖНАХ (22), meprs (21, 23 de 2 011), дукв (21, 22. 23 de 2 ori), 
сфантя, свхнтя, (21, 22, 95, 30), ops, awps (21, 23 de 2 оп. 
24, 29), расизназ (22, 24), xacvrs (89), дерептв (22, 30), 
канды, къндк (22. 25), миржмх (23), Tors (25), тётЕрорз (23), 
слкжиескв (23), гртмадескх (24), клеветескв (24), пахеск (24 de 
2 orf), Ayeps (25, 26), mops (25), черз (29), мвринак (26), кипк 
(26), дереньцилорк (26), ижкжтошилорк (26), век (26), (port 
(25, 26), uswps (25), сподокита (29), ocs (26 de 2 ori), аде- 
вАр5 (29, 50), wms (26), wmennawps (21), фьквтя, факвть 
(26, 27, 28), киев (26). съврвшитв (27), eas (27). зишк 
(25, 26), пл®нш8 (26), век8 (30), трвп (27, 28), фост8 (29), 
МАНТУ (24), татьав (30), цинзтВлв (30), памантв, ОПАЛАНТЕ, 
пъмантк, DAMANTS, пъманьт8 (22, 25, 26 de 2 ом, 28 de 
2 011), acs (26), санте, снит5 (22, 23, 25 de 2 оп); 

finalul и scris d'asupra șirului: факв (24), факзтв (26), 
ғласв (23), Rsk8p8 (28), венимз (22), cfr. mal sus p. 369 Nol: 

газа cu и întreg та! de multe oră: es пл®нш8 ши suus 
кътрж Љџероу вою сх вке (26), къвтаю À POCS пре пюмантх 
ши BASSO 8 WAS мёрнна$ (26) etc. ; 
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dar si и jumátátit in A вай k: влект (28), локвљ (28), свсь 
(29), ката (29)--сйй, сфънта (29)--з/дпій, ama (29 de 2 
ori), цинь (24), достоннкь (27). 


2. A întrebuințat ca vocală nasală: су. [uswps] (25): 

vocalisat cu desăvirşire: 8 [wws] (26), дидите (29), льктрв 
(29), an [Tpsns] (27, 28); 

trecut în н: дин |ачаста| (26), дн [лчелл] (27), дин [pw- 
ersa] (24)... 


3. confusiunea între o si и: твтврврв si твтврорв (23); 

о pentru oa: дннимрь (23, dar 28: динимара), порта (29), 
квноше (27), TwTE (21), мменнлурк, лменилор (21. 23, 25, 26, 
dar 25, 26: маменимур), м'менін (23), propie (27); 

оа pentru о: вола (22, dar 28 de 2 ом: кол); 

09 pentru oa: томтє (28). 


4. есте (25. şi tot acolo: асте), фржмсеце (24), челе (27), 
АЧЕЛЕ (23, dar 21: ачЕм), грьєфца (24, dar 21: гралце), 
греле (24), реле (24), рела (27), мне (30), ужере (27), мерце 
(28, 29), пктере (29); 

МААНЕЛА (29, dar 27: ма нале), векв (30), дека (21, 29); 

[araya] ме (23); 

ст. pentru tóte aceste mai зиз p. 371 №. 5. 


5. дкинЕ (23, dar 21: дкине), сарчинЕ (24, dar 21: cap- 
ЧИНЕ), астЕ (26 de 2 ом, dar 25: acre), suck (23, şi tot acolo: 
ВИСЕ), rpheipa (24, dar 21: гралше). ASkpspeAa (24, dar 21: 
лвкрБреле), ДЕ [Ешир®] (21), толтЕ |часвриле| (21. dar 22, 23: 
TOATE часвриле), wpaurk (22), прЕ |пжмант | (28, si tot acolo: 
пре пхмзнт8), рела (27, dar 24: реле), преспрЕ (25); 

аши (22), [спрЕ] Ан (22, şi tot acolo: єн): 

дерЕптв (22, ре аш: дерепт8), думинакњ (24), вЪници (23, 
pe afurí: веници), Дуарғл (29)... 

сїт. maí sus p. 371 No. 6. 


6. л trecut în e după ц: [Toara] фржмсеце (25), cfr. p. 
373 No. 11, p. 200 No. 42. 
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7. се-8 сьврьшит8 (27), че-5 факвт8 (26), че-8 rarer (30). 
чЕ-8 вис (26), те-н сподовитв (29), рвгат8-не-н (28), cfr. p 
373 №. 16. 


8. alte particularități vocalice: 

MANTB (24)—minfesc : 

ЧЕрВАВИ şi черюлки (30); 

пердеци (30), мен (21, 23 etc.) га —-ic- ; 
синтв (25 de 2 011) si cants (22, 23), cfr. р. 373 №. 10: 
скзепеск8 (22); 

дирепци (25) şi дерепцін (25); 

маниле (94) fără -і-; 

uswps (25), нім р (26), cfr. p. 374 No. 17; 
АЧЕШЕ (25 de 2 011)--асезй, cfr. р. 373 No. 9: 
шнешь [варса] (24); 

марте (25)— тата, ст. р. 373 No. 8; 
слвжаше (29); 

мкьрљле (29): 

юшолре (21); 

зна (21, 22, 27). 


9. -люн pentru -л5и: чер8люн (29), cfr. mal sus p. 370 
Ко. 18. 


10. confusiune perpetuă între s (—dz) si 5 (=, find 
scris alături: gunee si once (29), пъж (27) si павна (28), &- 
TESSA 81 БОТЕХАЦИ (24) etc., cfr. р. 375 No. 19. 


11. alte particularități consonantice: 

АЗМЛЕЂЕВ (29), probabilmente numai prin eróre grafici; 
yoc8 (26 de 2 011), аувторю (28), cfr. p. 375 №. 20; 
верн [вени] (22). кері |мерує| (28), вери |уторче| (27): 
5чиг8 (22). 


12. sü—lat. sunt: um-c4 грькитори (24). 


13. articolul ай: прахничеле СВИНТЕ AAE ТАЛЕ (24), dar numi 
a , pentru а: | жуєрін) а Бървацилмр ши А msepnawp (21), pentru 
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al: нвмр де фок8 леті а wmennawp (26), pentru ale: |свфле- 
ТЕЛЕ] днрейьцилорв ши A пхкжтошилор8 (26); 
А wante [ei] (24), fără amplificativul -a. 


14. adjectivul post- si pre-articulat іп construcţiune cu 
substantivul post-articulat: ювирК мменилор Mera дешарта (25); 
pentru фін мен mea преюкіцін (23), cfr. mat jos No. 20. 


15. dupla post-articulare in construc(iunea substantivului cu 
adjectivul: свянтбл ROTESRA (24), Toyin Мрепшти (28), cfr. mal 
sus p. 376 No. 27; 

pentru свантва HS8MEAE ТАЗ, cfr. р. 131 No. 18, р. 376 
No. 27. 


16. adjectiv nearticulat de'naintea substantivului articulat: 
сфаитв кввънтва [Tas] (22), unde însă scriitorul a putut să 
uite de a pune un л Фазпрга Іш s. 


17. genitivo-dativ femeesc cu -%62: лӛміен (22), кір ен (30). 
18. 48 христос (25, 29), ла дчмневев (26, 27, 98 etc). 


19. pluralul cu -ure : фвртвшагвре (24), дарвре (21), л8- 
крвре (24, 30), лакрвреле (21), лвкрврела (24), dar: часвриле 
(21, 22, 23). 


20. nearticulare: 


după tot: Toara АВМЕ (25), толтА фржмсеце (25), TwTE sine, 
ТОМТЕ біле, TOATE өнле (21, 28 de 2 ori), dar: толте час8рилЕ 
(21. 22, 23), Toate вилеле ВТЕЩЕН (30) ейс.; 

în constructiunea substantivului cu genitivul si cu posesivul: 
ракдаре лор (23), фін мен (23), тимапинаре лур8 (23), TZM- 
пиндре с8флЕт8А8и (28), gor трвпвлви (24), дпхрьцие та (22), 
лене Водстрж (30), cfr. mai sus p. 377 No. 31; 

(дестоиничи сь фици] pnăpzuie червави (30); 

зва ши њудпте (21, 22). 


21. pronume personal pleonastic: ви ста драчін (29), крче 
у цинь (24), Ботев А н8-л ПАхЕСКВ (24) etc. 
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22. perfectul simplu arcaic: es плжншв ши smug (26), snw, 
eius (25 de 2 ом). 


23. perfectul compus arcaic: [wea че|-8 ences (26), Ан вк 
(28), cfr. p. 377 No. 35. 


24. imperativul negativ arcaic: ws льсаре [npe ew] (23). 


25. -iza la imperfectul verbelor cu -re: сокотна (27), пен 
(28), тангвна (29), грана (29), фаџтан (29); 

-ійа: веніна, cfr. p. 379 No. 8; 
` -je: nasie (27). 


26. нон сем (22), вон сеци (23), cfr. р. 378 Хо. 41. 


27. pleonasticul dise: ръсп нсе лор8 шн висе (29), pacnsucs 
AVEpBA ши-мн енсе (26), расп8нсь Жуєрбл ши енсе (25), cfr. p. 
379 No. 47. 


28. е—'Чагћ,: Е ДЕХА свант8 Acc (21)—ín contextul sla- 


Vic : НХЫДЕ же ДОУХЬ, adecă ЕЖЕ. 


29. пи cu sensul lat. ne: н8 де НЕГАНДИРЕ ши ДЕ ЛЕНЕ BOA- 
стрж СА пердеци (30)--іп contextul slavic: да не... 


30. de cu sens partitiv: ДЕ челе рела (27); 
AMEMA ACTE Ди (?) дерептв (96)-іп contextul slavic: ct 
праведникь ЕЕ. 


31. de—*c8,: ДЕ сь прінмецін (27)... 


32. construc(iunea incorporativü: фи-ци-вою єв (28), p8ri- 
т8-не-н (28). 


33. construc(iunea metateticá: цив-се [kanas Mops] (25)... 


34. ЕБ ам8 asye (28)—? 
аша npk пре пьмант8 (22)= 7 


35. pentru fraseologiă: вњево W M Вл КА KS тодтж ДОМА 
Дуери cokwTHA ши NAZE сКфлетва ASH (27)—vequtu că in- 
бегі cu tótà dulcé(a socotia si păzia sufletul omului, 
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36. a se svii—actualul sf si chiar sèi: ca ТЕ свиеши (28)— 
in contextul slavic: оусоумни се, cfr. t. 1, р. 303 №. 171. 


37. а se стаї--"а se mira,: ск n8 те чЮДЕШИ (28)— ` 
рајео-зі. чоуднти-са “mirari,, totuși in contextul slavic: не 
сьмоуцілн ce—*nu (е turbura,. 


38. npscnpk—actualul peste, cfr. t. 1, p. 111 nota 2, р. 
114, p. 296 No. 136. 


39. măgură: № nscrig ши A магври ши Л пешерн (22), 
cfr. t. 1, p. 288 No. 105. | 


40. цинвтвав (30)— *putere,—literalmente din contextul 
slavic дрьжава “tenere,, cfr. totus! р. 166 No. 75. 


41. поноснци (24)—*rusina(f,, nonocasa (29)—*rugine,, pa- 
Юо-ві. поносити, поноса, lar pentru -л- cfr. paleo-sl. понослива. 


42. ш Еркн H шн сАБуилЕ (29)—in contextul slavic пита! 
PASA. 


43. маАтулнелд (29), мдіхнале (27), paleo-sl. отадаунати. 


44. papa де старе (21)—*ne'ncetat,, literalmente după con- 
textul slavic: БЕДА прЕСстани. 


45. pentru aecentua(iunea, cfr. ша! sus p. 383 Хо. 79, 
nefiind de adaus ce-va пой. 


46. paleric : 

după nasalá: pacnsw'a8 (22, 24), распвнсж (26), кыгд8 (22), 
am rps (22), факманхескв (22), сан'тв, син'тв (22, 23, 25), 
дикх (23), памљитнл (25, 26, 28), плжншв (26), мВрин'дВ 
(26), днани'те (27), тьн'гвна (29), глігдире (30), тхм'пи- 
игре (28): 

după licuidá: сивркж (24), фвр”ткшагвре (24), мерџе (28), 
nop TA (29), пердеци (30): 

după labialà: шап'тє (24), диреп'цн (25), дерептв (26, 30), 
фапте (26). 


432 


47. vocala irrationalá a зай n: уд ханела (29), дерепьци- 
хорв (26), пьмхньт8 (25), лльцї (24), тамапинарЪ (21) şi Tu- 
мАпинаре (23), numai întrun loc din tre! simplul раїегіс: 
TAM ПННАрЕ (28). 


48. ca specimen de ortografiă, un singur cuvînt din trei 
silabe scris în cinci moduri: пкмант8, ПАМАНТВ, ПАМАНТВ, 
пжмжнт8 51 пьмхньт8 (22, 25, 26, 28). 


«т 


гу 


Lugetări în óra morții 


INTRODUCERE. 


3 1. Textul, ре саге] publicâm та! la vale, ocupă în vo- 
lumul lui popa Grigorie paginele 73—114. terminându-se ре 
pagina unde se incepe Rugăciunea Sántulul Sisinie si incepén- 
du-se pe pagina unde se termină Călătoria Маїсеї Domnului 
la Тад. 

Neavend nici un titlu separat, el pare, la prima vedere, ca 
Я când ar fi o simplă continuare a celora сет preced. 

Acésta este cu atăt тај semnificativ, cu căt tóte cele-l'alte 
“Тежат Bogomilice, sint intitulate. 

E се-уа neisprăvit, nerevéqdut, la care nu s'a pus la dernière 
main. 


3 2. Unele bucăţi din acest text pot fi copiate, altele sint 
certamente traduse; unele si altele insá, de'mpreuná cu pasa- 
ve proprie ale autorului, formézü o compilatiune óre-cum 
originală ; originală — negreşit — nu prin tâte părţile sale 
constitutive, ci prin distribuirea lor, prin combinarea elemen- 
telor celor disparate, a cărora grupare, dacă sar mal fi nete- 
dit întru căt-va puncturile unde ele sint intrecusute, ar presinta 
un corp compart si armonios. 
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Scriitorul se pare a fi cunoscut el-insusf imperfectiunea operei 
sale. Une-ori el -iși îndrepteză stilul. Asa la pag. 75 al ma- 
nuscriptului, după ce scrisese: ва єр..., adecă începutul din: 
ерта, îl șterge si pune sinonimul: милви. La pag. 76 suprimá 
pe: КЕМЕ лм є, punénd in loc: квм ПЕТрЕК МАМЕНЇН KS руга AS 
АВМНЕВЕВ. La pag. 78, după ce pusese: спяркатг синт8, a șters 
aceste cuvinte, inlocuindu-le d'asupra prin: TprKSp* ка 5МЕРа, 
din cari apoi a şters: ка sMEpa, remănend numai: ‘трекер, Și 
аза тат încolo. Aceste corecţiuni totuși nu ғай atins de cusu- 
tura diverselor fragmente, din cari se compune întregul. 

Însuşi compilatorul indică pînă la un punct, póte numai 
pînă la о redactiune ulteridră definitivă, іпдерепдіпіа diferitelor 
sale materialuri, punând după fie-care din ele nesce steluțe 
si începând pe fie-care cu căte o literă majusculă scrisă cu 
roşu. Într'un loc, la pag. 90, noua bucată pórtà chiar un fel 
de titlu deosebit: Дарвриле ши фржмекце дерепцилорк ла S84 
ДЕ ЦОДЕЦЯ. 


S 3. Din cele de mal sus resultá, că textul nostru, т to- 
talitatea sa, nu este o copiă după o operă anteriórá a unui 
alt autor, si nu este iarăși o traducere dintro limbă străină. 
ci trebui considerat са о lucrare propriă a necunoscutului 
cărturar român de ре la 1550, căruia И datorim interesanta 
colectiune de apocrifuri bogomilice din volumul lui popa Gri- 
gorie. | 

Citind тегей si transcriind la cărți poporane, se vede cá 
ва încercat о dată а croi я el, bine-reii, o nouă carte po- 
poraná, tot aşa cum s'aü croit atătea altele mal "maiute бай 
mal în urmă: printro amalgamare, mai mult бай mal puţin 
dibace, a unor rapsodie eterogene. 

Este o adevărată fericire pentru пої, că autorul na reuşit 
pe deplin în acestă dorință, păcătuind nu numai prin lipsa 
de ciment între părţile constitutive ale întregului. dar încă mai 
cu sémá prin citatiunt. О carte ajunsă a fi poporană nu 
citeză mal nici о dată. Тоспа! de accia este mal anevoiósà 
descurcarea făntinelor sale. Textul nostru, din contra, ne spune 
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el-insusf, de unde а luat cutare зай cutare pasagíu, desi nu 
tot-d'a-una. 


Š 4. Ca я generalitatea literaturei bogomilice, lucrarea се 
ne preocupá are in vedere, maí pe sus de tóte, eternul an- 
tagonism între principiul binelui si principiul reului, între Pa- 
radis şi Infern, între Dumnedeü si Satana. Dar şovăirile su- 
fetului omenesc între aceste Чой extreme nu se desfásurá aci 
obiectivamente, ca în Apocalipsul lui Paul зай în Că- 
мола Масе! Domnului, unde drama se jócá de'naintea unui 
spectator pus în afară, сі întrun mod subiectiv: sufletul ` 
in agoniá cugetă cu îngrijire la сеїа-се i se pote intámpla lui 
115091. 

Literatura medievală numără о mulțime de opere şi opuscole 
analóge, ortodoxe si eretice, în proză si "n versuri, dintre cari 
cea mai frumâsă, pote, este о роста francesă din secolul XIV, 
compusă din 60 strofe, terminate tóte prin desperatul: “Je 
rois morir, : 

*Je vois morir. Venez avant 

*Tuit cil qu'encore estez vivant. 

*Et jeune et viel et feble et fort, 
‘Vous estez tous jugez а mort. 

‘Sen poves dire sanz mentir 

«Chascun de vous: je vois morir. . .,!) 

Strábunif nostri ай cunoscut doă lucrări de acest fel, asu- 
та cărora cată să ne oprim un moment. 


S 5. Homilia sântului Ciril de Alexandria “despre esirea 
ufletulul,: тері 22060) puys?) а fost adesea tradusă slavonesce 
ub titlul de: Слово o исүод® д8ши мт тла (Cuvint despre 
şirea sufletului din corp).?) 

Grecesce, afară de edițiuni separate, ea sa intercalat іп 
2256-м, publicat in Venetia la 1535 si 1558,4) unde за 
us la sfirsit, ca un fel de apendice la rugăciuni. 


1) Varnhagen, in Zeitschr. f. romanische Philologie, t. 1 (1877), p. 549. 
2) S. Cyrillus, Opera omnia, Lutetiae, 1638, t 1, part. 2, р. 404. 

3) Cfr. Kalaydovicz-Stroev, Олис. рукописей rp. Толстова, р. 107, 396. 
4) Fabricius, Biblioth. graeca, ed. Harles, t. 9, p. 485. 
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Tot аза пої o găsim romănesce în Мор теписи! episcopu- 
іш Mitrofan dela Buzáü din 1701 sub lungul titlu de: 

Квванть пентр 8 еширЕ свфлетвавий ден трепь ши пентрв љфри- 
кошата а доама кенирЕ АВИ Xc. АЛ MEABĂ дентрв сфинци нХрин- 
ТЕЛЕ НОСТрВ Куриль аругепископва Ялевандр?ей, фодрте де фолос 
СВФЛЕТВАКИ, КАРЕЛЕ ад ЧЕ ЛА ОУМИЛИНЦА ШИ AA ПОКАИНЦА 5 СКОАСА 
АТАЙ ДЕН ЕАМНТЕ Пре АНМКА сЛОВЕНЕска, ши IAPA пре лимва ЧЕ 
проастл pSCkcka, ши акбм пре AHMEA pEMAWECK2. 5) 


lată începutul: 

“TEMS=MA ДЕ MOAPTE, КА Амара MIE Амй ACTE. ДАгродескв-ма 
<де фокбль mAEASR, КА фар де сфжршить ACTE. СПАЙМЖНТЕХВ- 
“MA AE СКАршнирБ динцилор, КАЧИ NS ACTE ДИАрТАШИТА калд8рій. 
С ЉМгроҳескв-ма де ЛТ8Н®рекь, КА HS APE парте K8 лвмина. ТЕМВ— 
“MA ДЕ БТАРМЕЛЕ MEA БЕНИНАТЬ, etc. 


бе pote са anonimul nostru să fi cunoscut acest opuscol al 
sântului Ciril; dar noi unii nu sîntem in stare de a da vre-o 
probă în astă privinţă, căci alăturarea ambelor texturi nu ne 
presintă пісі un indice sigur. ше! un paralelism destul de con- 
vingétor. 

Nu se póte contesta, negresit, o mare asemenare in urmá- 
torul sir de întrebări: 


Anonimul : Сий: 
Оунде-ці а атвичи даваща тро ачель Mach ОУНДЕ Ба 
ши вогжуиа ши СКЕМИТА ? фи лавда АВМТИ ачец а? 
Оунде-ці A UHHTEA "TAB ши Оунде марнрЕ дешарта ? 


ОУНДЕ ДЕХМТЕРДАЧЮНИЛЕ? оүнд є 
МЕНЧУНВИНЦЕЛЕ рЕЛЕ? 

Оунде мсп цел ЧКЛЕ ДАХ-- 
СТВАНТЕ ? OYHAE NZASYHPHAE `? 
E'RSTSpHAE ши K8 мжнкжри- OVHAE М/ДНУНЕЛЕ? ОУНДЕ NOAOA – 
АЕ... ? БЕЛЕ? ОУНДЕ АВЗЦТИЛЕ? OYNA E€ 
NEMBA ЧЕЛ Маре...? 


фрацін TAH ши пхринцін Тан 
ши суши тхи?... 
Оунде ци-сь меСАЛБ KB 


5) Euchologhionii adecă moliteeunicii acum tipărită al doilé тапай, Buzâi, 1701 , 
1-4, foile 245-262. — Regretâm de a nu cunósce prima ей(ішше, саге cată să fi 
fost din secolul XVII. 
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Acestă asemănare însă, fie cât de isbitóre in aparintá, pote 
să nu бе resultatul unei cunoscinte directe cu Homilia lui Ciril, 
de vreme се pasage analóge пе întimpină adesea ре aluri, 
Я mai ales intr'o altă scriere despre “eşirea sufletului,, ре 
care — după cum vom vede îndată — este аргбре sigur că 
о citise anonimul nostru. 


3 6. Nu е aci locul de a schiță biografia lui Négoe Basarab, 
кезі Маге-Апгећи al Ţerei-Romănesci, principe artist si filo- 
si, care ne face a privi cu uimire, са о epocă excepţională de 
pace și de cultură în mijlocul unei intunecóse furtune de mai 
mulți secoli, scurtul interval diutre anii 1512-1521. 


Se dice, cá el însuși şi-ar fi descris viţa; dar manuscrisul 
acestei ргейбзе auto-biografie, depus în vechia mitropoliă din 
lirgovisce, сте maï scie de când nu se mal pomenesce.*) 


За conservat totuşi într'o сор cu mult posteridră, iar 
pu urmare forte desfiguratá, o altă operă a ІШ Négoe Ba- 
rab, asupra сйгії atrăsese óre-cánd atentiunea d. Cogálnicénu, 
№ care o citase în trâcăt reposatul Bălcescu, şi care sa şi 
reprodus in Bucuresci la 1843 sub titlul de: Învățăturile 
banului și credinciosului Domn al T'erii- Românesci Negoe 
Pwarab Vv. către fiul зей Teodosie Vv., pagine IL 336 in-8, 
cu portretul autorului. 

Acestă ediţiune за executat după un manuscris din 1654, 
are intre 1714-1716 fusese în posesiunea lui Stefan-vodă 
(antacuzino și pe care în dilele nóstre spătarul Antonie Sion 
Га dăruit Bibliotece! Centrale din Bucuresci, unde lam ve- 
lat nol înşi-ne si'n parte Рат şi utilisat la 1865.7) Editiunea 
sa făcut sub îngrijirea “Sfinţiei sale Părintelui Ioan Eclisiar- 
№ Cur(if,, care se laudă in prefaţă că: “a indreptat'o,. In 
alitate însă, acest pretins “indreptător, și-a dat tótà silin(a 
ИА de a strica edițiunea, schimbând fără milă limba o- 


— --- 


~ Engel, Gesch. d. Walachey, р. 199. 
7) Vedi a mea Archivă Istorică а Romdniet, t. 1 part. 2, p. 111 вад. 
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riginalului ; un vandalism си atăt mai de regretat, cu căt 
manuscrisul a perit de уго căţi-va ani, nu se scie cum, din 
Biblioteca Centrală. 


Ultimul capitol din aceste *Invátáture, este întitulat: Ки- 
găciunea lui Ioan Négoe Basarab сате а făcut la esirea su- 
fletului sed. In editiunea din 1843, după care lam con- 
sultat nof, el ocupá paginele 320-336. 


Si aci larási пе întimpină un fel de cestion ar, 
ca acela pe care Гат vedut mai sus in opuscolul sântului 
Ciril. 

Випа-бга: 

“Spune-mi acum, ticálóse suflete, unde este domnia позий? Unde 


“este muma позбга 2 Unde sint feciorii şi fetele nostre? Unde este 
“slava cea deşartă a lumil acestifa si bucuria el? etc. ctc.» 


Pe acéstá coincidintá însă, dacă ea ar fi singură, пої пат 
pune mult pret, nefiind ce-va caracteristic, desi nu trebue să-i 
refusâm o însemnătate óre-care. 

După 1984 probabilitatea, Négoe Basarab va fi cunoscut 
opuscolul тєрї #Еббсъ joy с, la care pare а face allusiune in doà 
pasage, unde vorbesce despre trecerea sufletului “prin vámile 
cele infricogate, şi “prin vămile cele nefátarnice,, cela-ce se 
explică din Homilia sântului Сігії : 


<;.. цинь с8флетяль сфинцій жуєрн Трекмидь ла КАМИЛЕ ЧЕЛОРА 
“ME ПАЉЕСКЊ КАНЛЕ ШИ WIIpECKh ши НК ласк СЗФАЕТЕЛЕ СА СА CHE, 
“ҚА фієціє-каре & AM А ДИ АДУЧЕ ASÍ днаните TOATE фЕлюриде 
EAE ПАКАТЕ OYCHEHTE, etc. 


In acest cas, cestionarul de па! sus, imitat de Négoe după 
Ciril, va fi” fost imitat apoi după Négoe de cátrá anonimul 
român de pe la 1550. 


Este mult mai semnificativ, că însuși începutul textului nostru, 
зай mal bine dicénd întregul intáiü fragment are aerul de a 


îi inspirat da-lreptul din ultima învățătură a lut 
Négoe Basarab; si anume: 


Anonimul: 


(а) Vedeti-mà fără glas şi fă- 
ră sufletu dàcàndu. Plángeti du- 
ра mine, fraților şi soții miei 
și gintul si cunoscutii mei, (6) cà 
pănă  a-serà al-alta seră си 
vo] гапа, я de náprasná-mi 
vine şi-mi sosi óasul de тога. 
rr). Ce veniţi să ne ertămu, cá 
јаса inaite voastră. Sárutati-mà 
sărutare de apoi, că cu voi de 
acmu nu volu mai înbla. (d) Cà 
ша ducu ей unde acolo fă- 
terie nu este: slugile amu si cu 
domnii inpreunà stau, înpăraţii 
ca voinicii, шей cu бора; 
si toti asemene vor sta, cine-şi 


cu ale sale păcate vor sta: unii 


( 


г 


> vor preslăvi, alţii să vor ru- 
ұша. (e) Се vă rugaţi dereptu 
mine; rugati-và cütrá Domnul 
Immnedeu, (f) să nu má jude- 
ге inprotiva lucrului meu іп 10. 
«ul cela de muncă, ce se mă 
duca unde este luminată viață 


de vecü. 
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Negoe : 


(в). Iată acum mi se apropie 
césul по; сі раза de che- 
тай pre Та inel coconi gi 
pre dragele mele сосбие gi pre 
dragii mel boieri şi slugi. Iară 
el veniră toţi la mine si stătură 
inaintea ochilor mel, si le disei: 
Venitj, Yubitit ше... 


b). . Astádi limba mea, cu 
care d'a-pururé vá îndulciam бі 
denpreună cu vol petreceam ві 
ne veseliam, acum ве amári si 
se încuiă, si de acum пісі o 
уогій dulce nu vá póte respun- 
de si să уй grăescă... 

(c)... i de acum nu maï pot 
lungi cuvinte cătră vol, cá ва 
apropiat césul si vremea sfirsi- 
tului шей, ci numal veniţi de 
vă iertati cu iertarea cea де 
apoi... 


а)... Merg la judecătorul 
cel nefátarnic, unde vor sta toți 
într'o potrivă şi întocmai: împă- 
тај! şi domnii, boierii şi slugile, 
форми si săracii, toţi vor fi în- 
trun chip; şi зай se vor osîndi, 
зай se vor proslăvi, fiesce-care 
după lucrul вей... 

е)... Bucuraţi-vă ві vol, bo- 
ісгії mel şi slugile mele cele 
credinciose , cari mi-aţi slujit 
bine; bucurați-vă toţi şi rugați 
pre Dumnedeü pentru mine ... 


Л... După păcatele mele nu 
mé volu pute izbăvi, ci acum 
tâtă nădejdea mea spre tine pun, 
Dumnedeul mei... 


Faţă cu un asemenea paralelism, mai ales la litera d, ar 
а credem пої, mai cutedător de a tăgădui legătura între am- 
bele texturi, decăt de а recunósce că compilatorul de ре la 
1550 consultase “învățătura la esirea sufletului, cea curat 
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románéscá, scrisă numai си уго 30 de ani înainte. Să пи зе 
uite та! pe d'asupra, că opera lui Négoe а ajuns рта Іа пої 
intr'un manuscris abia de pe la 1654 si intr'o editiune forte 
coruptă. Un text al ci din secolul XVI sar apropia si ша! 
mult de textul nostru anonim. 

Vom тај adáoga, că fragmentul al doilea, mai lung decăt 
cel de mai sus, aduce si el а Negoe, dacă nu in trăsăturele 
isolate, cel puţin în fisionomia sa totală. 

Mai pe scurt, cunoscinta anonimului nostru cu “Invățătu- 
rele, lui Négoe trece peste marginile unei simple probabili- 
(841. | 

Pentru noi in parte, ea este mai pe sus de indoélà. 


$ 7. Ultima învăţătură a lui Négoe Basarab, ca si cele- 
Palte ale sale, ne oferă unele trásure de cea mai înaltă poe- 
54, pe cari nu putem а nu le atinge aci măcar in trecăt. 

Ce póte fi ша frumos, buná-órá, са urmátórea comparatiune: 


.. astádf, fiii ше, và depărtaţi de mine бі sdrifí dela пита 
“mea са о scîntee când sare pre јаја apei în adincurile cele ітипе- 
“cate și în valurile cele cumplite.» 


Si ша remarcabil este pasagiul: 


. «са turtureua cela се se desparte şi-i pere soţia; multă јаје 
“51 dor are pentru dînsa, și nici о dată pre copaciu verde ни se pune, 
“ci tot pre uscat; зі când va să bé apă, întâiii o turbură си piciorele 
«зі utuncă bea; şi nici о dată inima сї nu dobàndesce veseliš ..., 


Este invederat, cá Négoe Basarab nu face aci decăt а re- 
duce in prozá vechíul nostru cántec poporan: 


Amáriti turturicá, 

Cát remáne singurică, 
Sboră tristă pin pustie, 
Mai mult mortă decăt vie! 
Cát trăesce, tot jelesce; 
Cu alta nu se "nsotesce! 
Trece pin pádurea verde, 
Dar ea pare cá n'o vede. 
Sbórá, sbórá pin' ce cade, 
Și pe lemn verde пи séde, 
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Iar când stă сйе o dată, 
Stá pe ramură uscată, 

Ori se pune pe o stincă, 

Si nici bea, nici nu mănîncă! 

Unde vede apă rece, ` 

Ea о turbură зі trece! 

Unde vede-un vînător, 

Cătră el se duce °п sbor...9) 


Acest cântec, prin urmare, свій să fi fost la пої forte Iubit 
pe la începutul secolului XVI. | 

Cát despre filiatiunile sale externe, mé уощ mărgini de а 
reproduce ceía-ce'mi зспеа пеша тей părinte, sint acum 
20 de ап, intr'o epistolá din 10 februariü 1859: 


“Bagă bine de зета, cá doina nóstrá ţerănâscă despre 
< Turturica își are surori gemene în multe alte (егі. lată ce 
“dice, de pildă, sărmana turturicá intr'o romantá spaniólá din 
*vécul al XIV-lea, ре care уеф-о in Cantionero de Romances, 
< Antverpia, 1550, p. 245: 


Que ni poso en ramo verde, 
Ni en prado que tenga flor. 
Que si hallo cl agua clara 
Turbia la bevio yo... 


“Apoi о baladă danesá cu același înţeles а puso vestitul 
*Oelenschlàger în tragedia sa Алеї und Walbor, după cum 
*ní-o spune si Ampère în Littérature et voyages. ln sfirsit, 
“imi aduc aminte că Serbii ай si ef о doină forte asemănată 
“cu a nóstrá., 


In secolul trecut, pe timpul Banului Ianáchitá Văcărescu, 
acest cântec ророгап se саша ce-va altfel, cu бге-сагі va- 
rianturi се] apropie si mal mult de готапја spaniólá si de 
textul lui Négoe Basarab: 


Amărîta turturea 
Când remâne singurea, 


—— 


8) Alexandri, Poesii populare, ей. 2, р 364. 
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Càcl sofia 51-а repus, 
Jalea еї nu e de spus. 
Cát triesce, tot jelesce 
ȘI nu se mai însoțesce! 
Trece prin flori, prin livede; 
Nu se цій, nică nu vede. 
Și când séde căte-o dată, 
Tot pe ramură uscată. 
Umblă prin dumbrav'adincà; 
Nici па bea, nică nu mănâncă. 
Unde vede apă rece, 
Ea о turbură si trece; 
Unde e apa mai rea. 
О та; turbură si bea. 
Trece prin pădurea verde 
Si se duce de se perde; 
Sbórá pînă de tot cade, 
Dar pe lemn verde nu séde. 
Unde vede vinátorul, 
Acolo o duce dorul, 
Ca s'o védà, s'o lovéscá, 


Sá nu se mai pedepséscà... 


Remănend văduv, Văcărescu ізі aplicase acest frumos cân- 
tec poporan, mai adáogánd dela sine următorele (бой strofe: 


Când о Мей păsărică 
Atăt inima isl strică, 
Incăt doresce să moră 
Pentru a sa soțioră ; 

Dar ей, om de naltă five, 
Decát са mai cu simtire, 
Cum póte зали! Ве bine? 
Oh! amar si уа! de mine! 


Din causa acestui adaus, cântecul nostru poporan, unul din 
cele mai vechi, a ajuns maï tárdiü а fi atribuit lui Văcărescu”). 
desi cele doă strofe eșite în adevăr din pena lui se deosebesc 


9) Revista Romana, 1361, p. 510-11. 
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cu desăvirșire prin artificialitate, prin “a sa зоџбга,, prin 
° “тайа fire, etc., de mersul nemestesugit al operei poporului, 
care la rindul seü diferă crăși tot pe atâta de felul celor-l'alte 
poesie ale nemuritorului Ban Ianáchitá... 


6 8. Primul fragment din textul de mal la vale, ba si frag- 
mentul al doilea, se par а fi dat nascere compilatiunil întregi 
prin adaosul succesiv al unui sir de alte bucăţi omogene. 

Dacă dară acest început este imitat după Négoe Basarab, 
atunci totalitatea póte fi privită ca un reflex prelungit al 
scrierii nemuritorului principe român, pe care totus! compila- 
torul nu-l citeză. 


Citaţiunile sale, afară de Noul Testament si afară de Cri- 
sostom , se reduc la doá apocrifuri bogomilice: Apocalipsul 
apostolului Paul în redactiunea cea lungă si Pseudo-apoca- 
lipsul evangelistului Ioan. 


lată pasaglul în cestiune: 


. КА сивсж Христос ASH IEVAFTEAHCTOY [WANA — ROTOCAOBA ши 
си8се PYEPSA AS Павел АПОСТОЛА, КА-ЛЬ портж ДЕ-Н АРАТЬ TOATE 
МУНЧНАЕ, КА арх фи оунв Бонникв AE требечно ДЕ ани ДЕ АРА 
прхвмлн W підтрь ши W Apă слокози Ж Uoc СА ZROAPE Ж Трен 
АНН СА KASR АКОЛО, АКОЛО ЕСТЕ М8НКА... 


Acéstă narațiune, аза cum este scrisă: “spuse îngerul lu 
Pavel apostoli cá..,, se referă mai mult, dacă пи unicamente, 
la Apocalipsul lui Paul, în care însă, precum ne-am încredințat 
mai sus la pag. 412 S7, există numai “зушшгеа petrei într'un 
put forte adinc, încăt să ajungă la fund după mult timp,, 
dar nici o vorbă despre cel “voinic de trel-decí de ani, si 
despre intervalul de “гей апі,. 


Nemic de acestă natură, ba nici măcar *svirlirea petrel,, 
nu se găsesce în numerósele redacţiuni slavice ale Pseudo-apo- 
calipsului luf Ioan, din care Tichonravov a publicat un text din 
secolul ХУ şi unul din secolul XVI, cel dentâii întitulat: 
Слово сватаго Іманна Богословца w пришествін Господни, како 
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ХОШЕТА прінти на землю (Cuvintul sántulu! Ioan Teologul de- | 
spre venirea Domnului, când va veni pe рӛтіш).!9) 

Ce se întâmplă însă? Tischendorf a dat la lumină textul 
grecesc al acestui apocrif: "АтохаЛофіс тоб 4100 'leqvvoo той 
Зеодоуоч după уго opt manuscrise, cari la un loc ne procură 
din punct în punct pasaglul romănesc de mai sus, căci unele 
din ele dic: i 


..СА ară fi ună voinicü de , „..баоу бомалої буйр Tptaxov- 
tre-deci de ani, de ară pră- · таб тис хоМаш М9оу ха d- 
ча з piatră și o ага slobodi | подбдаї xátw Ес тду ›Эбу... 
п g'os... | 


Таг altele adaugă: 


.-84 zboare în trei ani să | „iva тріа ёт pSaget...1!) 
сада... | 


De aci se învedereză, că Românii cunosceaü în secolul XVI 
о redactiune lungă а Apocalipsului lui Paul, diferită de cele 
slavice existinţi, cel puțin întru atăta cá se furişară în ea 
elemente din Pseudo-apocalipsul lui Ioan ; si tot-o-dată, ре de 
altă parte, cunosceaii Pseudo-apocalipsul lui Ioan го re- 
dactiune deosebită, mal apropiată de cele grecesc! decăt de 
cele slavice. 


$ 9. S'ar put nasce întrebarea: De ce бге laboriosul a- 
dunător român de “Texturi bogomilice, n'a copiat în colecti- 
unea sa aceste бой apocrifuri, alături cu Călătoria Маке! 
Domnului şi cu cele-l'alte? 

La nevoe, ar fi lesne de a respunde, că manuscrisul bogo- 
milic cel intercalat în volumul lui popa Grigorie рбіе să nu 
fi fost decăt о mică parte dintr'o colectiune mai întinsă. Мот 
preferim totuși de a căuta о soluţiune mal puţin expeditivà. 
Să se observe, că 'n textul de mai jos anonimul nostru nu 
citézá nici unul din apocrifurile copiate de cătră el însuși, o 
| 10) 'T'ichonravov; op. cit. t. 2, р. 174-192.— Despre alte manuscrise ale acestui 


apocrif, cfr. Novaković, op. cit. p 433, unde este ві începutul unel гедас алт serbe. 
11) Tischendorf, op. cit. p. 88—9. 
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impregiurare, саге ne-ar face deja ea singură а bănui рег 
contrarium, că pe cele citate nu le copiase. 

Ne та! întrebâm dară încă o dată: de ce nu le-a copiat? 

Redactiunea cea lungă а Apocalipsului luf Paul nu putea 
să figureze lingă cea scurtă, pe care v cuprinde în sine în- 
(тера, astfel că ar fi fost o repetiţiune. Cât despre Pseudo- 
apocalipsul lui Ioan, el se depártézá pré-mult de caracterul 
specific al сеог-Райе “Texturi bogomilice, din volumul lul 
popa Grigorie, cari tóte ай în vedere exclusivamente sufletul 
omenesc la еѕігеа din corp și după acâstă esire. Colectorul a 
voit să codifice, са să dicem аба, acestă si numai acéstá pre- 
oeupatiune. In Pseudo-apocalipsul lui Ioan, din contra, sufle- 
tul jócá un rol de tot secundar. Evangelistul se urcă pe mun- 
tele Tabor, si de aci арої se incepe пие el si Mántuitorul 
un dialog asupra celor sépte ресей, cari se vor deschide la 
sfirsitul lumii, ca şi п Apocalipsul cel admis de Biserică. Este 
dară ce-va cu totul în afară de programa cea psichicá a 
colectiunif întregi. 

$ 10. După Tischendorf,!?) prima menţiune а Pseudo-apo- 
calipsului Іш Ioan ar fi din secolul IX. In cursul vecului de 
mijloc, el se respăndise chiar afară din Europa, precum pro- 
beză existinta unor redactiun! arabe. 

La Bogomili acest apocrif era atăt de poporan, incát anu- 
me din Bulgaria, nu de а, Гай căpătat Albigensii din Oc- 
cidinte. Redactiunea latină manuscrisă din archivul inquisitiunil 
dela Carcassone pórtá поща: “Нос est secretum Haereticorum 
*de Concorezio, portatum de Bulgaria Nazario suo Episcopo, 
*plenum erroribus., 18) 


S 11. Ultimul fragment din textul de mal jos, in care se 
slávesc “călugârii cela ce se-au pocáitu,, fiind ameninţaţi tot- 
o-datá din *cinulü călugărescu, cei *cádutí în pácate,, ре 
când nicăiri nu se vorbesce despre ргеш de mir, pare a ne 
spune cá însuşi autorul era călugăr. 


саз ) ор. си. Proleg. p- XVIII. 
13) Schmidt, Hist. de la secte des Cathares, t. 2, р. 276. 
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Acósta resultá nu па! puţin din descrierea paradisului, unde 
sint puși питаї “călugări plăcure alature cu îngerii inpréuná,, 
fără nici un alt amestec. 

Să nu uitâm însă, că Bogomilii în genere, după nemerita 
expresiune a profesorului Golubinsky, formaü: “o tagmà călu- 
gărâscă creştină cu o doctrină dogmatică necrestiná,.!*) După 
cum am mal spus'o întrun alt loc, єї ша toţi se îmbrăcată 
călugăresce, пи beaü vin, nu măncaii carne si сопдатпай ra- 
dicalmente căsătoria. 

In acéstá din urmă privință, mai este de observat, că în 
primul fragment, unde Négoe Basarab pune “cocon! şi сосдпе,, 
adecă copii de ambele sexe, anonimul nostru nu are decât “fraţi, . 
*sotí,, *gintul si cunoscuţii,; iar în fragmentul al doilea, 
menționând de asemenea numai *gintul,, тајну, “părinţii, 
i “saţii,, vorbesce cu mustrare despre sufletul care se în- 
grijesce іп viétá de “feciori, şi de “muere,... 

Ма! pe scurt, autorul era Bogomil in tótá puterea cuvîn- 
tului; Bogomil pînă si prin acela că nu-l place a cita Vechiul 
Testament. pentru care acâstă sectă manifestă o pronunţată 
aversiune. 


Despre tote astea, alătură cele spuse ша! sus Іа pag. 
252-4 6 5 


$ 12. Terminám. 

Dacá textul nostru n'ar avé alt merit decăt acela de a ne 
aduce indirectamente la Négoe Basarab si de a constata cà 
Românii din secolul XVI mai cunosceaü alte apocrifuri afară 
de cele cuprinse în volumul lui popa Grigorie, şi tot încă ar 
fi mult. 

Să se ша! adauge cátrá acésta, că el este unica composi- 
(өле bogomilică cunoscută de fabrică curat románésc à. 

Cát despre însemnătatea sa linguistică, vedi Notanda. 


т 


14) Golubinsky, ор. cit. р. 162. 


Ведеци-мм Apa глас ши 
фра с8флет5*) в®к®нд8. пльн- 
цеци д8пж мине Фрацилор ши 
соцни МЕН. ши UHHTSA ши KBHO- 
скецін МЕН. KZ ПАНА А-СЕрЖ АЛ- 
ААТА CEPA. KS вон Гржна ши AE 
нъпраснж-ми ВИНЕ ши-мн COCH 
MASA ДЕ MOPTA. ЧЕ БЕНИЦЇ СЕ 
HE ЕРТЬМ8. КА SAKS ДНАИТЕ 
вдастрь. сарвтци-МЖ сАретаре 
AE АПОН. КА KB BOH ДЕ АКМВ 
NS вою ман Аяла. КА ММ AbKB 


. ES SHAE | аколо фьцеріє ns есте. 


CASUHAE AMS Ши кв домнин д- 
Превнж став AnapauiH KS во- 
ННИМИ. МИШЕНН КВ БОГАЩИ. RZ= 


Vede(i-má, fâră glas si fä- 
ră sufletu dácándu! Plăngeţi 
după mine, fraților si so- 
ţii miei, si gintul și cuno- 
scuţii mei! că pănă а-зега 
al-alta sérá cu voi grăila, si 
de náprasná-mi vine și-mi 
sosi Gasul de mortia. Ce ve- 
niti se ne ertàmu, că dacu 
іпайе voastră. Sárutati-mà 
sărutare de apoi, cá cu voi 
de асти nu volu mai inbla, 
că má ducu eu unde acolo 
fáterie nu este: slugile amu 
зі cu domnii înpreună stau, 
înpăraţii cu voiniciz, пей 


транін KS тинерін. шн тоци cu bogatii, bătrănii сп tine- 


АСЕМЕНЕ БОР СТА ЧИНЕ-ШИ KS АЛЕ 
САЛЕ ПАКАТЕ Кор СТА. дҮнін CE 
вор пресльвн. длцін сд вор р8- 


ri; si toti asemene vor sta, 
cine-si cu ale sale pácate vor 
sta: unii se vor preslăvi, alţii 


шина. ЧЕ Eh р8гаці дерептв ЗА vor rugina. Ce vă rugați 


°) Intâlu era scris: фьрь (8..., apol s'a şters. Se vede că autorul se o- 
| prise, căutând, pentru ideia de *respiratiune,, un alt cuvint decăt suflet, care este 
ambiguă; dar negăsindu-l, a scris cris: фьрь СВфлетв. 

39 
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МИНЕ, pSrAUH-RA КАТРА ДӘМНВА 
ASMHESES. CA Н8 МА ЖУДЕЧЕ Д- 
протива ASKpEASH MES М ЛОКБА 
ЧЕЛА ДЕ МВНКЖ. ЧЕ СЕ МА ASKA 


ОУНДЕ ЕСТЕ АЗМИНАТМ ЕЇЛЦА ДЕ 
ВЕКЬ. 


dereptu mine, rugati-và cătră 
Domnul Dumnedeu să nu mà 
judece inprotiva lucrului meu 
în locul cela de muncă, ce se 
mă ducă unde este luminată 
viață de veci. 


II. 


Яша се poara с8флет8л8 к’ Аза se roagă sufletulu cu 
MAPE р8ГЬЧЮНЕ. ЛАСАЦИ-МЖ ЛуЕ- mare rugăciune: Lăsaţi-mă, 
piw*) A8 ДУМЧЕВЕВ СЕ ПОКА ЕСКВ. îngerii lu Dumnedeu, se poc- 
MHASHUH=Mă льсдци-Мл Дтр8 escu! Miluiti-má! lăsaţi-ma 
ANS. СЬ ПАЖНГВ ДЕ ПЬКАТЕЛЕ МЕЛЕ întru anu să plăngu de pă- 
MEAE РЕЛКЛЕ ЧЕ АМА фьк8Т долара | смеје mele cele ге! е ce ami 
МА КА MHABH**) днмневев. asna făcut, doară mă va mini 
AME Mă BEUH ASA КВМ BAS gues | Dumnedeu ; dup ace mă veti 
ABMHESES. ATBNME гржескв JĄ- ilua, cum vau zisu Dumne- 
шерін фьрх милл. ши викв atia | deu. Atunce grâescu îngerii 
әнін таи cks сфрьшит8. ешн Вий milă si dicu aga: Аш 
дин трёп кв НЕ-8 висв маре- tái séu sfrășitu; esi, sufle- 
NE уЮДЕЦЕ. чела Лфрикатяа са te, din trup, cá пел (ізі 
ТЕ МЕТАМА дин ачаста ASME. | marelé giudeţu, cela infrica: 
KA тоци анин ТАН AH вис Л | ИЦ, să te matămi din ас 
негадире ТА. AE ЖЕАВНАН СА Sta lume; că toți anii tăi l-a 
БЕН ши CE МЖНАДЧН. арх AE|visu іп negădire ta, де jelui- + 
морте HS ТЕ ТЕМЕН. АКМ8 AEKA|lai să bei si se mânâinci, la- 
BESH КА ТЕ ASWMA Т8 помЕ- | гй de morte nu te teme: 
НЕШИ ДЕ ПОКЖИНЦЕ. ASSHAH тод- асти, deca vedi că te luomü, 
TA  JMBAUATSpA скрипткривн. | tu pomenesti de pocáinte! Au- 
ши көм ци ва фи дека sepu | difai toată invátátura Scrip- 
75. м8ри. БЕЧИСНИЧЕ мме | ка Діішісі si cum Я va fi deca 


74. 


*) Aci era scris: МЕН, арої ва şters. 
**) Inainte scriitorul începuse: Ер,.. adecă: Ерта, apoi l'a şters și а seris: 
MHASH. 


| 
| 
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TOATE SHAE БЕДЕН КУМ ПЕТРЕК| 


—— 


veri muri, becisnice ome, cá 


МАМЕНТИ KS р8гд AS. A. е) ши іп toate dile vedei сит ре- 


БАТРАНЇН ши тинерін. КУМ NS 
TE ПОКАНШН М ЕРЕМЕ ТА. AK- 
M8 EXAMS кжтрж ASMNSA **) 
ТАВ ши домнвл HOCTpS. атвн- 
ЧЕ СЕ ВА Траце СВФАЕТВА AEA 
TOATE ДАКЕЕТВРНАЕ. Ши-^ BORS 
ASA  жфрикацни дуери. съфлете 
ATSHMH H8 Вери грижи HHYH 
ДЕ фечори ничи ДЕ МЗЕРЕ. ЧЕ 
НЕМАН ЧЕ ТЕ Бері ТЕМЕ AE Л- 
фрикатвла URAEUS. ШИ ТЕ REDH 
кктрембра К8М8-Ци Ва NAATH 
АЗМНЕЗЕ8 npk panter” TANE. 
OYHAE ЦІ-А ATSHMH АВЯША ШИ 
когжції. ши СКЕМПЇА. OYHAE 


trec oamenii cu ruga lu Dum- 
nedeu, si bătrănii şi tinerii; 
cum nu te pocáisi in vremé 
ta? Асти Маши сата Dum- 
пий tău şi Domnul nostru, 
Atunce se va trage sufletul 
dein toate încheeturile, și-l 
voru lua infricatii îngeri. Su- 
flete! atunci nu veri griji nici 
de fecori, пісі de muere, ce 
numai ce te veri teme de 
infricatulu g'udetu, si te veri 
cutremura cumu-(i va plăti 
Dumnedeu pré faptelé tale. 
Unde ţi-la atunci avuţia si 


ці-а уннтб^ TAS ши фрацїн Босаша si scumpila? Unde 
TAM ши пхрннцін тан. шнібі-їа gintul tâu si frații tài 
сущи тан. соуфлете WME ним® | si părinții tăi si soţii tăi? 
ДЕ ME н8-ци пот8 аџвта. Suflete-ome! nimé de cela 
ОНДЕ цн-сь MECAWE кв ЕЕ8- nu-ti potu ag ша! Unde ti-sü 
Т8рилЕ. ши K8 мжнкжрилЕ. ши! mesial€ cu béuturile si cu 
ЮБОСТЕ TA. ши ASAWAUA та ши | máncárile, si Juboste ta, si 
ЮЕНрЕ трвпвлви ТАВ. АЧЕЛЕ TOA- | du/Cata ta, și ïubre trupului 
TE СП8ркАТЕ сннт8.***) кл вера: tàu? Acele toate spurcate sin- 
AS треквт8. ка SASA СЕЗ tu: ca орга au trecutu, ca 
спарт8. ка праубл ДЕ вхнт8| fumul зец spartu, ca prahu? 
AS ПЕрит. свфлете мме ЧЕ фо- | де văntu au perit. Suflete-ome! 
ЛОСВ ці-є ДЕ ДБАЧАГЦА| трёпзлви. | се folosu ţi-e de du/cafa tru- 
MEA ЧЕ ТА АЧННДЕН шн 88А ши | рШш, cela ce tía incindei și 


76. 


+) După БЕДЕ ега scris: КЕМ8 ЛА Е, арої ва șters. 
өз) D'asupra ШГ де pus си aceías! mână 0 pentru a îndrepta ре Д8МН8А, 


fără însă a fi şters 8. 
***) Cfr. ша! sus р. 436 5 2. 
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NOWNTE. № KEpEIE Ши A WAHX- 
НАЛА. ШИ ТЕ МАННАН. ши KS 
AHMEA EAAUOKODHAM, ши доса- 
AHEH, ШИ ACKSATAM. ШИ DEHAN 
ХИТЛАНШВГБРЕ. КВ МЖНИЛЕ ОУЧИ- 
ден CADAMHH, ши CAPAMEAE. гард 
КВ пичодрела к8реи ши схрнан, 
ши уюкди JA TAACEpE ДЕ чин- 
78”) пон | W ван де ТИНЕ СВФЛЕТЕ. 
MBATE ЮБНАН А ДЕШЕРТ8 АКМВ 
планун ШИ ТЕ кбтрем8ри. Kh 
тр8п8л цн-л вор манка ВТЕрћ— 
мин À rpoanz, ни AMS свфлетћ. 
ЧИНЕ ара ПЗТЕ сПВНЕ (puka 
ши KS'TpEMSpSA ши MBSHKA ча- 
СВАЗИ ДЕ MOApTE. КА МОАРТЕ 
фърж AE БЕСТЕ ВИНЕ. КА Вн ЛЕВ 
раганав ши KS TSATE ADMEAA. 
KS спатж. ши KS KSUHTS. ши кв 
СЕЧЕРЕ. ШН КВ ПИАЛ. ШИ KS CEKS- 


ре. ши KS цапж. ши KS съцете. Si cu sácure, și cu (ара, 


ШИ KS ТЕСЛА. ШИ KS БАРДА ШИ 


Ша si noopte, in curvie si 
lin odihnială? Și té mănilai, 
și cu limba badg'ocoritai, si 
dosădiei, s? ascultai, si tubi- 
ізі hitlianșugure! Cu mânile 
ucidei săraci: şi s&racelé, Yará 
си picoarelia сите si sărilai 
бі писа in glasure de cin- 
poi! O, vai de tine, suflete! 
Multe їшьйаї in desertu ; ac- 
mu plăngi si te cutremuri, 
că trupul ţi-l vor mănca уге- 
таш? în groapă. Ni amu, 
suflete, cine ară pute spune 
frica și cutremurul și munca 
базціці de moarte? Cá moar- 
te fără de veste vine. ca 
ол leu rágándu şi cu tuate 
armelia: cu spată, și cu cu- 
titu, şi cu secere, şi cu pilă, 
51 
cu ságete, și си teslă, şi cu 


CBPEAEA. ши КЕ гродж KTE A|bardd si svrede/, şi cu gro— 


TOATE KHIIBpHAE. ши КВ тодтЕ-ль | Zà lute în toate chipurile : 


МВНЧЕЩЕ ДЕ-АЗ ЗНГЕ ШИ-А TAE. |51 cu toate-lii muncește de-l: 


ЧЕ CE NOATE СП8|нЕ ASHKA Мор- 
ЩИЕН. АША КЕМ ард ӨЖЧЕ ГОЛВ 
A napa AE фок8 се СЕ pura. 
атвнч-и АДЗКЬ ДЕ БЕ ПАХАРВА 
ЧЕЛА ДЕ MOAPTE АМАр®. АТ5НЧИ-Н 
ACE соүфлетвл Афарь. АТЗНЧИ 
драчій СЕ адбнж апродпе AE 
ТННЕ.**) ДЕ СТАВ ШН  AASKE 


gunghe si-/ tae. Се зе poat. 
spune munca mortiei? ас 
cum ară дасе golu in par 
de focu se se пра. Atunci 
aducü de be páharuó cela є 
moarte amară; atunci-i ia: 
sufletul afară; atunci dras 
se adună aproape de tine . 


*) Paginaţiuura pusă În manuscris din геҙ: 78 în loc de 77. 
**) Beris: Тина, арої Е pus d'asupra luY m. 
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(ЊЕ TOATE ПАКАТЕЛЕ ТАЛЕ ЧЕ | 
ди QAKST. ДИН ТИНЕРЕЦЕ NA- 
НА М МОрТЕ, ДЕ ЛЕ ПУН A 
ҚКІМАПАНЖ. А8 AOADA ан WEH- 
МИТА вр а WM МИШЕЛЬ. CAB 
ди оучись. са8 ди SpaT2. ca 
MApA AH выНАЗТ ПРЕ ЧИНЕ-ВА. 
CAS НАН АБКВИТА EHNE KS BE- 
ЧИНВА ТАЗ. CAB ли фЖквт пре- 
мире трап аВи. ca[S] додрх 
дн ГрАИТА МЕНЧЮНЖ. CAS НАН 
ЮЕНТА пре Toui*) мменін 8- 


) HSA КА ANTEA | TOATE КАТЕ-И 


ГРЕШИТА. ДЕ КАНАВ AH HRCKET. 
UH ЕҺФИНДВ ШИ НЕВЬЗИНАЗ. ШН 
ії ко: ши фра BOE. TOATE 
(ANTE CKpHCE ши АЕ AASK8 де, 


stau si aducu scrise toate 
păcatele (а/е ce ai făcut din 
tinerețe pănă la morte, de 
le punü ín cumápánà: au 
doară ai obiditii угшп om 
miselü, sau ai ucisi, sau ai 
furatü, sau doară ai văndut 
pré cine-va, sau mai lácuitü 
bine си vecinul tău, sau ai 
fâcut pre-iubire trupului, sau 
doară ai gršitü menctuná, sau 
n'ai lubitii pre toți omenii unu? 
ca altul. Toate cáte-? gresitü 
de căndu a? nâscut, si vă- 
dindu si nevádindu, si cu voe 
şi fárá voe, toate săntu scrise, 
și le aducu de о laturi multi 


к латкри м8лци драчи невх- draci nevázuti, şi Фен aşa: 
Мун. ши Фикһ АША ни с®-ль | Ni să-lă rápim з&- Шот! 
Пим Ch—AZ ABWM. ДЕ АЛАТА! Пе alătă laturi voru sta doi 
мтври вор8 ста дон Жуєри an | îngeri ai lu Hs. de vorü a- 


№ үс. ДЕ BOPA АШЕПТА ДЕЛА | 
ТИНЕ. ши 60р8 AASME TOATE 
фАПТЕЛЕ ESNE ДЕ ЛЕ Бор ПВНЕ 
А квмпжнж. ДЖАТА  латври 
корв KASTA Дүерін AS үс. A8 
Мара AH милвить вр Вн серак8 
ӨЗ ан AAT МАНКАрЕ XpAzMzH- 
SWAWD. с48 АН AAhNATB вр кн 
CETOCB. 18 ди ДЕрькаТ вр’ 
МА МНШЕЛВ CAS AH MHABHTSB 


—— а аә ~ 


ștepta dela tine si voru а- 
duce toate faptele bune de le 
vor pune in cumpàná. Deltă 
laturi voru căuta îngerii lu 
Hs.: au doară ai miluită vr'un 
seracu, sau ai da/ măncare 
flămăndilor, sau аі. adăpatu 
vrun setosu, sau ai inbrácat 
vru om пеш, sau аі mi- 
luitu vr'oîn omu іп priinsoare, 


') тв: прЕЦІЇ, adecă scriitorul citise de'nt&iü in original: [Wan WENTZ] 


"Мал, şi apol vedénd din urmarea (газе! că a greşit, а adaus un т d'asupra 
ЯМ; probă, in огі-се cas, că acest pasagíu este о сорій după un exemplar 
вез may vechiu. 
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81. Код wms A прилсоаре сав [sau vr'uin betegu, sau ai datu 


82. 


Ера БЕТЕГВ. САЗ AH ДАТЕ CA— 
МАШЋ ВрР5Н8И КААЖТОр8. CAS 
AM ГРАНТА БИНЕ AEPENTS Вр'ЯЖ 
WM WEHAHTh, AE-H АЦЮТАТВ KB 
КУВЪНТВА. САВ MHAOCTENIE, ДЕ- 
pEnTS Ер8Д МИШЕЛ. TOATE ЛЕ 
кор КАВТА ЏЕРИ AS ХС. AE КЕ 
BOpB ПВНЕ À КӨМПАНЖ. CA-Ah 
вор8 ASA МуЕМИ А8 ABMNESES. 
ЕН-ЛА BORS ASYE Л ВИГАЦА BE- 


sálagü vr'unui călătoru, sau 
ai gráitü bine dereptu vr'uin 
от obiditü de-i agiutatu cu 
cuvăntul, sau milostenie de- 
геріп vrun тіѕе/. Томе le 
vor cáuta ingerii lu Hs. de 
lé voru pune ín cumpănă. 
Sá-lü voru lua îngerii lu Dum- 
nedeu, ei-lü voru duce in viia- 
(a vecului, inainte lu Dum- 


KSASH. ЛНАННТЕ AS ДБМНЕВЕВ. 
ши HAMTE JAyEpiAopS. Л ВЕСА- 
ма несфрашита. тарж 
БОр8 ASA AUEPini ATAEOASABH, ЕН-ХҺ 
кор ASYE JA MENKA ВЕКЗАЗИ. 


nedeu si naite îngeriloru, in 
vesialiia nesfrásitá ; Тата să-l 
voru lua îngerii diavolului. 
еі-Їй vor duce jn munca ve- 
cului. 


CA-—A 


Ш. 


voru bucina 
arhagheli spre patru cor- 
nure а pâmăntului, de trei ori 
cu frică я bură maré ратап - 


x [ага cànda 
altul se va cutremurà den în 
| 


Шрж KANAS вор8 к8чинА аруа- 
FEAMH спре ПАТрВ корн8рЕ а 
ПЖМЪНТЗАВИ. ДЕ ТРЕМ WpH K8 
фрикж ши Е8рж марЕ пхмьн- 
TBA CE ЕЛ К8ТРрРЕМЗРА ДЕН 
(sic) тойте КАПЕТЕМЕ. АТЯНЧЕ 
корв ДЕТА морцін. сЕрь фи де 
фієри мънкаци. CAB ДЕ ПАСЕРИ 
MhHKATS. CAS ДЕ ПЕШИ МЬНКА- 
цін. тоци вор ABHA дин морте 
AMA TOATE AAANKBPHAA ПЬМАН- 


toate capetele: atunce voru 
invifa morţii, sérá fi de Вет) 
măncaţi, sau de paseri măn- 
catu, sau de pesti măncaţii, 
toţi voru тупа din morte Фуа 
toate adăncurilia pămăntului, 
таи ши мичии ши мари ши $1 micii si marii, și dereptii 
ДЕРЕПЦИ ши пжкжтоши. ши si pácátosii, si gludeci strămbi 
уюдечи стрьмки. ши љплраціїн | și inpáratii, și bogatii si mişeii: 
ши когацін ши мишени. ши! Я vorü sta toti asemenele 
кора ста ТОЦИ ACEMEHEAE. ЧИНЕ | сте cu faptele salé, şi de q 


53. 


M. 
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k8 фаптеле салЕ%), ши де зи 
ШИ AE НОДПТЕ. ШИ ДЕЛ TOATE 
MACBPHAE ШИ TOATE АСККНСВрилеЕ 
СЕ кор МЕН. НЕЧЕ SA пьр8 AHA 
KANSA AOpS H8 вл фи перитв. 
оүнїн вор фи лвминаци. алщи 
ши ман ASMHHAUH. ААЦТИ вор 
фи АтВнекаци, ATENNE Вор БЕДЕ) 
тоци пакжтошни. мар де фок8 
клокотинҳдь. ши сфржинд8. ши 
МАНЇНА AS ASMHESES фи-л a- 
твнчи. ши ва АПРИНДЕ AEME 
ДЕ ВА ApAE TOTS ПАМЖНТВА. ШИ 
тоци мЯнцій ши TOATE МАГВРИЛЕ. 
ши TOATA спвркачонћ. че се-8 
факет пре ПЖМЖНТ8. АТЗНЧЕ 
мар ДЕ АПЖ BA СЕКА, ШИ 
TOATE рА8рЕЛЕ. ШИ TOATE HZ- 
родреле — ATBHME. КВМ БИЧЕ Хо 
А ЕУГМЕ, СТЕМБАЕ БОр8 Kb- 
ДА. ши CWApEAE BA  ДТВНЕКА. 
ЧЕрюл A EOpS Двъли АрХАГГАТН 
кл 8 сфитокб. ши CE ва HEH 
NEPO нов KA COADEAE. АТЗНЧИ 
CE БА НЕН AHN чЕрю растикни- 
TEBA А8 XC. чинстита крёче | 
ДЕ ВА AS8MuNA ПрЕСПрЕ тоате 
КАПЕТЕЛЕ ИЖМЖНТ8А8И. ШИ Бор 
КАНТА прецюрь А чин8ре AE 
Дуери АРХАҒТАЫ ши Херокімій. 
ши сарафімни ши TOATA п8- 
TEDHAE, ши BOph ГЖТА скавнва 
AE ЏОДЕЦ8. АТЗНЧИ CE ВА ДЕШ- 


бі de noapte, şi dein toate 
éasurile si toate ascunsurile 
se vor ivi: nece шп páru din 
capul loru nu va fi peritu. 
Unii vor Я luminati, alţii si 
ma? luminati, alţii vor fi în- 
tunecati. Atunce vor vede toti 
păcâtoşii maré de focu clo- 
cotinádü 81 sfráindu, si măniila 
lu Dumnedeu #-уа atunci, $ 
va aprinde lume de va arde 
totu pământul si toti munţii 
51 toate mâgurile, si toată, 
spurcâcăiun€ ce se-u făcut pre 
pâmântu. Atunce maré de ара 
va seca. şi toate răurele, și 
toate izvoarele atunce; сит 
zice Нз. în evanghelie: ste- 
léle voru cădia, si soarele va 
întuneca, сегіці | voru învăli 
arhagghelii ca u sfitocu, si se 
va ivi се и nou са soarele. 
Atunci se уа ivi din ceríu 
rásticnitu/ lu Hs. cinstita cru- 
ce de va lumina prespré toate 
capetele pământului, si vor 
cánta pregiuri ја cinure de 
ingeri, arhaggheli si herovimii 
şi sárafimi? şi toatia puterile, 
Și voră gåta scaunul de giu- 
detu. Atunci se уа deşchide 
poaráta сетиш despre гАза- 


*) Inainte era scris САЛА, арої за îndreptat cawh. 


. Дуври, ши NAMA 
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КИДЕ ПолратА черюл8н десПрЕ гій, si se va ivi inpáratulü 
растритя. ши CE BA HEH љпљра- | Hs., cum gráeste prorocul, si 
т8ль XC. KEM грифе пророква. | уд, bucina si va aprinde fo- 
ши BA ROYNHHA ШН ВА ANPÎNAE сх cu mare burá si cu mare 
фокв кб MAPE коүр® ши KS'tresnetn, Atunci voru câuta 
MAPE — Tp£CHETS. АТ8НЧИ Bop5 de-l voru vede toti oamenii 
did Др про АА. și toate feliurile. Atunce, cum 
маменін ши TOATE фемориле. |, ; 

—  |gráfaste Hs. că va şede spre 
АТ8НЧЕ. KOYM ГРрмАШЕ XC. ка! ; : | 
“scaunul slavei salé. Atunci 

BA ШЕДЕ спре СКАВНВА Chd- ta d i | 
ное "E ănin 
[вјен СААБ. атвнчи ворь СТА E да Сара 5 їй F 
десвпра Л САНИНВ ПАНИЋ дє plină de îngeri, $i pământul 
MTEA Ba фи тай indesatu de omeni plinu. 
Дидксат8 де ммени плина, q- | Atunci-si vorü vede toti oa- 
|menii faptelia sale. au bune, 
au relé, şi toate auscunsurile 


т8нчи-ши кора БЕДЕ TOUN Wa= 
менін ФАПТЕЛА САЛЕ. 48 BOYNE 
AS pEAA. ши TOATE двсквнсвриле | inainté еее? salía. Ашла 
ДнаннтЕ фецеєн сала. атбнчні уа tremite Hs. arhaggheli cu 
БА ТРЕМИТЕ (с ApXATTAH koy | focu și tresnetu si fulger, şi 


фокв ши треснетв ши фВафер. cu patru vünture, de voru 
ши KS патр8 ВАНТЕрЕ. ДЕ Борз 


ДЛЕЦЕ TOUN ДЕрЕПЦЇН. ДЕ-Н Вор8 


- k \8 A 2: 
DERE: que na wd istrămăbii de stânga, cum 8- 
ара CTpAMZAEI ДЕ 


СТАНГА. | | са 
lege пий păstoriu oile фін 
коум ДЛЕЏЕ сунь ПАСТОРЮ W- | 


ИЛЕ AMAA) капре. атвнче ns. | Capre. Atunce păcătoşii voru 


катошли gops ninye ши се 018086 $ se vor tăngui, și 


alege toti dereptii, de-i voru 
pune de dérepta luz Hs.. Заги 


вор ТАНГ5Н. ши &o[p] өнче, w 


КЕМ H8 НЕ-М8 ПОКЖИТВ. W коум 


НЕ-МА fliEpAST ВРЕМЕ AE no- 
КЖИНЦЕ. ДЕ-МА  EAAUOIKSDHTR, 
ши АМА USKATS, ши-ма съритв. 


-———— ——À e — — — —— 5 


vor dice: o, cum пи пе-ти 
гросайи! o, cum ne-mü pier- 
dut vréme de pocáinte, de-mi 
badg'ocuritü si ami g'ucatu 
si-mü sáritu ín hetlianșug! 


#) De'ntàiü era scris: П8рЕ, apoi Ға adaus НЕ, scriitorul uYtánd insă 3 
gterge ре. 
**) Пешаш ва scris: ДИНА, арої за adaus d'asupra 4. 


457 


Л ХЕТЛАНШ8Г. W КАМЕ Wam пос- | О, сасе п'ят postitü ? o, сасе 
тить, W КЕЧЕ нам МИЛВИТА | пат miluitü miseii? о, сасе 
МИШЕНИ. W КЬЧЕ NS HE-M По | пц ne-m pocáitü, de se ne fie 
KhM'Tb. AE СЕ НЕ ФИЕ AKBM Ер— : acum ertate păcatelia 2 се amu 
TATE ПАКАТЕЛА. ЧЕ AMS раса rásu, si ami бешш, 51 атй 
ши АМЬ BESTE. ШИ АМЬ M&H-! mâncatu fără де lege, si ne-m 
KATE hpa AE MEYE. ШИ HE-M! veselitu fără direptu, si acela 
БЕСЕАИТВ фьрх Дирепт8. ши a= | vreme au trecutu! О, amar 


а про Și futé! Atunce va esi 


мар ном ши MT, атвнче ва! , a 
таге de focu înainte glude- 
EUM MAPE де фок8 ДНАННТЕ 


tului, şi vor vede păcâtoșii 
ШОДЕЦУАВи. ШИ Бор БЕДЕ ПА- I O. fri | 

кжтошін че-8 л8крат. w фрика CU ан, d сите 

| i | * ib. s 
ши кетремврва маре. JMjepin muru! mare! сет біліп 
синт8 негрешнци Лк се кор | 1667691, încă se voru cutre- 
катремвра ДЕ фрика ОЮДЕЦЗАЗН. тига де frica gludețului ! А- 
МТӘНЧЕ ВА KASTA MIADATSAh шее va саша înpâratulii 
М98ДЕҢ8 Xc  cnpk — дирепта, :2 идеји Hs. spre direpta, si 
ши BA BEAE Сфнцїн л8минаци | va vede sfinţii luminati, si 
. ШИ CE BA ВЕСЕЛН ДЕ AH. | ши ва | зе va veseli Че Тај, si va grái 
гржи KB ГЛАС ДВАЧЕ. ВЕНИЦИ| сц glas dulce: Veniti, blagos- 
вменцін ДЕ ТАТАЛ MIES. AE|/ovitii de tatăl mieu, de do- 
довкидици AMUEDAUIA ШИ ВНАЦА | рупа прага și viaţa de 
РЕНО осі о а vecu; ven, pustn¿cii mei; 
веници фін АЗМИНТЕИ. БЕННЦІ ЕТ а “e 
Н veniți, fii luminiei; veniţi, 
МИЛОСТИВИ МЕН. ВЕНИЦИ ABMH— | 1... À, ме i 
: . milostivii mei; veniti, lumi- 

націй — TATAASH МЇЕ8. ВЕНИЦИ (||. - 
; nație tatâlu: mieu; veniţi, cela 

MEA ЧЕ AUH АҺСАТ АБМЕ ШИ | о» 
АЦИ ВЕНИТ ASh МИНЕ. ВЕНИЦИ 5 ați lăsat lume și t MES 
MEA ЧЕ AUH рхвдать A HEMEAE | 1% după mine; veniți, cela 
MiES. веници ДЕ дпжрацици ks С ati rábdatü in numele mieu; 
мине пр®—юкнцїн мін. атвнче veniți de іпрагабії cu mine, 
ва КА8ТА MIZpATSA үс ка(тра| Pre-lubiţii mii! Atunce va 
YEA ДЪ СТАНГА са, ши BA виче | скија înpăratul Hs. cătrâ cela 
АША. AASMEUH-EA ASKpSA. ши |dé-stánga sa, si va dice aga: 


| 


RA прінминци npkuss. дтоунчи Aduceti-và lucrul si và prii 
БА БЕДЕ XC ПЖКМТОШИ негри mii/ pretul! Але va ver 
ши спёркаци. ши Љтхнек ци. Hs. pricâtoșii negri si spw- 


. ши вл гран KS глас де Ер ШЕ. cati şi intunecati, și уа gri 


Apa де Mac5pă. дячеци-вж cu glas de urgie fără de mi- 

ДЕЛА МИНЕ HEMHAOCTHEHAWp. кь Surà: Duceti-và dela mine, 

WAUH MHASHT мишени. ниче nemilostivilor, că пай mili 

ЕХ BOI MHASH Бон, HHMH аци пен — пісе eu voiu milu: 
АСКВАТАТ. ЈЕУГАТЕ ШИ скриптбра, voi, nici ati ascultat ieva: 

НЕЧЕ Жфереклци оученнчии мін. тћеће si scriptura, nece in- 
HEME ЕБ вою мк5/та| nsan- ferecati ucenicii miei — пес 
бре ши ТАНГВИрЕ водстрж. eu volu asculta plàngére 5 
ҸЕ AUH МАНКАТВ ши syu &EST tănguire voastră; ce ati màn- 
ши Ваци ВЕСЕЛИТЯ A АЗАЧАЦА Catu și ati beut зі vati те 
воастрж bapa де vEue. дбче- selitu in ашаа voastră Ёга 
ЦИ—ВЉ ДЕЛА МИНЕ ПАКЖТОШИ- de lege! duceti-và dela mine. 
лорв. KSpEApHAWp ши неквра - расагозПоги, curvarilor si ne- 

цилмр. Kh Жтроу авсккнс ун- curatilor, că întru auscuns 
ТАЕНИ лун фост8. ши — pzs.hitleni ай fostu si rău ati 
AUH факут. дёчеци-вж*) дела făcut! duceti-và dela шик. 
мин важстемацилор. A boksa | bléstematilor, în focu? vecu 

ВЕКЗАВИ. OVHAE Е ГАТИТ дїйко= 11, unde e gătit diavolului 
ASABH. ши Днуери‘лор ASH. ка 51 îngerilor lui, cà ati făcu! 
AUH фькёт ков ASH. KA аци | voe lui, că ati badgocuritü 
Бадуоккритя ши аци КАЕВЕТИТА | și ай Clevetitü si v'a(i lenitu 
ши к'яци AENHTS ДЕ кжтрж р8- | de câtră rugácfuni! duceti-và 
гмчюни. ASWEUH-EA М maoy A | Ш fadu în cuptoruliu de focu. 
квпторблю де фок8. оүнде вор! ипе vor fi tipetele si plàn- 
фи ЦИПЕТЕЛЕ ши пхануериле. | gerile și serásácaré dinţiloru! 
ши скрашћкарћ динцилор8. д- Atunce Hs. va zvrăli cu to- 
WENYE XC BA УВрАЛИ KS ТОАГВА iagul de focu de-i va ucide 
AE фокв де-и вл 8чиде ши-н Ба |si- уа rumpe, бі va trimiti 
рЕмпе. ши ва тримитБ muepin|îngerii de-i voru arunca ín 


+) Aci ғай ша! repetat ultimele Чой silabe: ци-вь. 


шығ "s лы Та? ні 


459 


че ти BOPB ApSHKA № клокотел | clocotelé in mare de focu. 
г MAPE де фок8*). атвнче де- | Atunce dereptii, ei se voru 
` ШИН Ен ворб АВмина ка сореле | lumina ca sorele intro рага- 
22200 ПЕРЖЦНА ТАТЖАВН. тара 


~ 


B p Л MBNKA ВЕКЗАЗИ. 


"ADA AA esa ДЕ џодејцв. 


EMINA-EA фаца лорв ка сте 
b^ черю. оүнїн B0p8 фи 
RAUH, ААЦИ Ши MAH л8- 
KSM ГрһЕЏЕ AHCAA8A 
| оунорд ЛЕ ва фи фаца ка 
4 ASHHEH, АЛЦТИ КА ASMHHA 
M. anyin ка ФТЕр8л апрінсв 
ДР CAP СКЖНТЕНЛЕ ДИНТр8 EAS. 
ДКА CWpEASH. ами вор; фи 
A W ХЪртТЕ. АЛЦЇН KA ЛАНА, 
рз фи р8МЕНИ, длцїн вор 
ШЕ кам BA фи dwers 
Mz. npk тоци [ва] фи 
ТРА ЧИНЕ КВ ЧЕ 48 CAB- 
’ АВ ASMNESES. тл—вәр8 
ЧИНВрЕ АВМИНАТЕ ДЕ ДЕ- 
кү xt, MBAUH apă де 
ук. | аҹелорд твтвГро)рь ле 
UKHAE Yc KOMODZAE ANZ- 
M ЧЕРВАКН. ШИ ЛЕ БА Дь- 


ele fragmente IV şi V, 
string legate unul cu 


(Ша Tatâlui; Тага pácátogii 
їп munca vecului. 


IV-V.**j 


. Врил ши фржмеБце дереп | Darurile și frümséte derepti- 


loră la dua de g'odetu. 


Lumina-va fata loru ca ste- 
lele in сета. Unii voru fi 
luminati, altii si таг luminati, 
сит grăește apostollul: unora 
le va fi faţa ca lumina lu- 
niei, alţii ca lumina б есі, alţii 
ca fierul aprinsu cándu sar 
scânteile dintru elu, alții са 
[radele?] sorelu?, alții voru 6 
albi ca o hártie, alții ca l&na, 
alţii voru fi rumeni, alţii vor 
fi cine cum va fi fostu si elù. 
Pré toti va fi scriptură: ci- 
пе cu ce au slujiti lu Dum- 
nedeu, Sta-voru alesía cinure 
luminate de dérepta lu Hs. 
multi Ғата de numárü. Acelora 
tuturorü le va deşchide Hs. 
comorăle inpárátiei cerului, si 
le va dárui vesminte luminate 


Егін deatâta prin asimilatiune grafică: фоф8 ; apoi observând gre- 
[oral а adaus: КВ, uitând insă a şterge bs. 

separate in шапивегіз prin stelute ві prin inițiala 
altul, n'am credut de cuviință a le isola. 
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pSH БЕШМИНТЕ ASMHHATE, шн [51 cununi înpărăteşti. Atunce 
KSHSHM Jn zphTEUIH. АТЗНЧЕ EopS | voru începe а cánta ingerii 
ЖЧЕПЕ A Квита Жцерін шн ар- Si arhagghelii si herovimii si 
Хагглын. ши ХЕровнаМи шн ca-. sărafimii, si vor lâuda pré Hs.: 
рафнмін шн вор лжада пр ус. si vor degchide porta cătă- 
ши вор дешкидЕ Порта чхта- (iei si Тоги ivi comoarâle si 
Цен. ши ворб нен комодржле. darurele inpáráfiei cerlului. 
ши AAPSPEAE Апжрацін черюлви, Hs. va sede spre scaunul sla- 
XC ВА ШЕДЕ cnp скавива caye, vei sale, si va chema Hs. toti 
ВЕН САЛЕ, ШИ BA КЕМА XC тоци sfinții de voru priimi dein 
сфнцін. де BOPE прийми AEA | тапа lu Hs. veșămentele si 
МАНА 48 ХС БЕШЬМЕНТЕЛЕ, ши darurile, toti сіпе-5і cu cin- 
AApSpHAE тоци чине-ши K8 YHN- ste şi cu darul sáu. Si ma- 
СТЕ ШИ KS AApSA CAS. ши MA- | inte va merge pré-cinstita 
92. ните ва меруе прік-чинсти та maica lu Hs.: şi dein talăpe 
манка AB (с. ши ДЕД TAAznb e) pară de focu уа lăsa, si 
ЕН ПАрЖ ДЕ фок8 Ба ласа, ши dintru Ya slavă nespusá fi-va, 
MinTpS A слава нЕСПВСЬ фи-ва si fata ei să va lumina са 
ши фаца ви св EA ASMHHA ка ѕогеје: si va merge de se 
COENE ШИ BA МЕРЏЕ де СЕ БА va închina Domnului Hs.; 
Жкина AOMHBASU Хе. Asna avea după acela 51-уа pleca Hs. 
ШИ-ЕА ПЛЕКАЖ) ус KANSA mpa | capul cătră таїса за, și va 
манка са. ши ва ава сфита ша sfânta cunună de о va 
КВНЕНА ДЕ W BA ПВНЕ Ж чис- | ропе in cistitul capul ei. Я va 
ТИТВА KANSA ЕН. ши EA эн[ЧЕ] | dicc: priimeste, maica me, a- 
ПРІНМЕШЕ МЛИКА ME АЧАСТА сла | Са а slavă, cela ce те-и 
ЕЛ. MEA ME МЕ-8 дврвитв Ta-idăruitu tatâli miu, cá cu 
TRAS MIS. ка Kh (320) кб ачаста |acasta amù călcatu pre dila- 
АМА КЬАКАТ8 ПрЕ дитаволвлв, кз | volulu, că eu dintru tine sin- 
ЕВ Аннтр8 тине СИНТВ шн M'AM|tu si mam născută şi am 
WACKSTA, ШН AM ASATZ ПЕЛИЦЕ. luati pelite. біз va da un 
Ші-н BA ДА OYN БЕШАМЕНТВ Mo-|vesüámentu mohorátu inpár&- 
93. Хоржт8 дпаржтеска, | asna а- 4езси. După acela va grăi 


*) Aci era scris de'ntàfu: Kanga, apo! за sters cu același mână. 


94. 


95. 
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ЧЕА EA гран аша. пасж сфнтж asa: Раза, sfăntă maica me, 
манка МЕ Ж Б8кЕрід домнвави ! in bucuria Domnului táu, si 
TAS. ши КЕ ТОЦЇ MEA ЧЕ ТЕ-8 СП toți cela ce te-u rugatu 
pSFATS ши AS CASH TR. ЦИЕ npk si au Зи tie pré pămăn- 
ПАМАНТЕ. ШН дестоиничии лоу- "іш, Si destoinici? luminatii fe- 
минацин фечори таи. а вл| боги tăi. la va săruta pré- 
сарвта прЕ-ЧИНСТИТЕЛЕ АЛЕ ави Cinstitele ale lui măini; cu 
маинн. KS фржмсаце MADE ка: fråmsiațe mare уа intra ш 
Дтра № сфнта четате. шн &opg,sfdnta cetate: si voru cănta 
КАНТА Жүерін дтро слава w- Îngerii intro slava од/п ее! 
диунвлевно CAMEy*y—*y Asnasale.—Dupá acela va chema 
AMEA EA KEMA үс. Aoncnpar twr! Нв, doisprüzéce apostoli, si le 
АПСАМ Ши ЛЕ BA да ЕЕШАМЕНТЕ Va да veșămente înpârăteşti si 
дидратеши. ши дмамспржефче | doaosprádéce scaune de auru 
СКАЗНЕ ДЕ ASp8. к8 ПТЕТри сквмпе. | CU pietri scumpe, cu birosu si 
KS виросв. ши KS мяргьрїтарю. | CU mărgăritariu : dup'acela Іс 
ДВПРАЧЕА ЛЕ Ба ДА квнвни A ка|пбл | va da cununi іп capul loru, 
AWpS. МАИ АВМИНАТЕ ДЕ COAPEAE. | таг luminate de soarele; 
ADA ANEA BA KEMA ABMHEseB. dupa acela va chema Dum- 
ШАПТЕВЕЧИ ДЕ АПОСТОЛИ. ШИ про-! negeu slaptedeci de aposto- 
PONH. ши МАЧЕНИЧИ, ши npt- | li si proroci si măcenici Si 
гатнцін АВИ MEA MEA (sic) wE|prégátitii lui, cela ce sau 
САВ ГАТАТВ ДЕЛА АДАМ пънж | смајц dela Adam рапа la 
ла CEPBUINTBA BEKBASH. ши-и BA Svrăşitul vecului. 51-2 va slo- 
CAOROSH ХС ПОМЕТЕЛЕ раюлби. | bodi Hs. іп pometele ralului, 
Kh раюлж ПАННА ЕСТЕ ДЕ род8рЕ că ralulii plini este de rodure 
ши де флори дфржмеацате A Si de flori înfrâmsiațate în 

xc|toate chipurile. şi cetate lu 
Hs., зі turnurile cu cornure 
inpletite cu mărgăritariu, si 
cu bisorure înpletite. 51 cu 
cinstite luminate pietri зсит- 
pe: bogăţiie inpárátiei vecului 
plină si corabiia inpárátescá. 
Si mulți călugări игд пяй 


TOATE КИПВРиле, ШИ METATE ЛВ XC 
шн TSpHSpHAE KS корнвре ANAE- 
ТИТЕ КВ МАргАрнтарю, ши кв EH- 
СОрВрЕ ДПЛЕТИТЕ. ШН KB ЧИНСТИТЕ 
ASMHHATE ПЕТри СКВМПЕ, БОГ 
ЦЇНЕ, ЛПАрЖЦЕН БЕКВАВИ NANNA. 
UH KOpAEMA лпаржтескж. ши 
МВАЦИ КХАБГАрЇ | дтрънсж NAR- 


96. 


т) Aci era scris: шін|, арої s'a şters. 
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көре. алатбре КБ AUEpiH дпрЕ- 
Внж. KS ДУВА curs Л BEKS 
НЕСЕРАШИТ8. KS КЕНЕНИ АВМИ- 
нате ши ЛФфр®МАСЕЦАТЕ, ши 
ROPS канта Anp'oyum кв MYE- 
рін, KS AABAA М слава сфитеви 
ТроицЕ Ж BEKS AAEBhpS оуми 
ко алъщи CE ROpŠ КЕСЕЛИ Bb- 
pA ДЕ Старе. аколо HŠ ва (i 
BEKS НЕЧЕ ANS. НЕЧЕ БРЕМЕ. NE- 
ЧЕ ЧАС. НЕЧЕ ӨН НЕЧЕ НОАПТЕ, 
НЕЧЕ CE BA ШИ KANAS E NSMA- 
PS. НЕЧЕ ВА ТРЕЧЕ EpEWE HHVH 
СЕ ВА AAAWUE. 
ПАОЕ НИЧЕ KAAZASpă ДЕ CoapE. 
НИЧЕ ворб MSHNH AE фолме. 
НЕЧЕ ДЕ СЕТЕ. НИЧЕ ДАТА MH- 
ШЕЛИЖ. ЧЕ Н8МАН ATp'SH KH- 
noy паче фьрх AE гриже ворв 
БІР БІЛДІ ДЕ BEKS. NB EOpS АБЕ 
CKpARm. НЕЧЕ ASpEp'E. НЕЧЕ с8- 
спинарЕ. нече во[р] аве фрикж 
ДЕ MOpATE. НЕЧЕ ДЕ ЏЮДЕЦ. 
НЕЧЕ БА фи поутж ДЕ трвив, 
ЧЕ TOATE ПОХТЕЛЕ ШИ YHTAEH- 
ШВГВрилЕ Дїлвол8А8и вор ПЕРИ. 
HS ва ЛИПАСИ A МЕНЧИ. 


НИЧЕ Ка AHHCH 


НЕЧЕ 
A СЕ фаче фолмени. НЕЧЕ BA 
АНПСН кард. НЕЧЕ TOAMNA. HE— 
ЧЕ гарна. НЕЧЕ ПРИМАВАрм. ЧЕ 
НЕМАН ABMHHA ШИ ABANAUA Л 
BEKS СЕ BOP EECEMI*) À ASAMAUA 
ск вор MASAH шн сх вор8 | 


plácure alature cu îngerii in- 
preună, cu Duhul? sfdntu i 
vecu nesvrăşitu, cu ешш 
luminate si înfrămăseţate; à 
voru cănta înpreună cu inge 
rii cu lauda, în slava sfenteei 
troițe in vecu adevăru. Uni 
cu аи se voru veseli уй 
de stare. Acolo nu va fi тес 
nece апи, песе vreme пех 
саз, nece di nece noapte; nete 
se và sti căndu e numin: 
песе va trece vremé пісі se 
và adaoge; пісе va lipsi ploe, 
nice călădură de soare; nice 
voru munci de foame, nece 
de séte, пісе altă migelià; се 
numai într'un chipu: pace fără 
de grije. Voru vie viața de 
vecu: пи voru ave scrăbă. 
nece durere, nece suspinare: 
nece vor ave frică de morăte, 
nece de gludef, nece va fi 
рой а де trupu: се toate poh- 
tele si hitlenșugurile diavolu- 
lui vor peri. Nu va lipási à 
munci, nece а se face 104- 
meni, nece уа lipsi уага, nece 
toamnă, nece iarnă, nece pri- 


măvară, ce numai lumină s! 


dulcață: în vecu se vor ve- 


97. 
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сподови. м "ферикащи KA вор | seli, in dulcaţă să vor tndulci 
фи ка Днцерін черюлён. ши si să voru spodobi. O. feri- 
HS СЕ Бор ман CKHMEA НЕЧЕ! САЩ! că vor fi ca îngerii ce- 
Динимарж. ЧЕ тоть СЕ EopE rlului si nu se vor mai schim- 
Борз (stc) ВЕСЕЛИ À BEKSA БЕ- Ба nece dinioarà, се toti зе 


KSABH. | 
VI. 


lipa гржеше дел сфнцін 
\ци МАРЕЛЕ патрилруна IWANG 
SAATAOYCTA ЛВЬЦАТОр8ЛЬ А TOW- 
ТА ASME. W АМАрА EOAW ТАЬ- 
Харнамр. W амарь ЧЕЛА ЧЕ W= 
ЕНДЕШЕ ПрЕ МИШЕНИ. W AMApS 
MEABE ЧЕ-ШИ оүраше фрателе 
(ЕВ ШИ ВЕЧИНВА CES. W A- 
Марь ЧЕАВА ЧЕ NB АСКЕЉТА 
ШИ НУ ЧИНСТЕШЕ ПЗринци САН 
ши AXOENHKEA СЕЗ. W амарь ЧЕ- 
ABE ЧЕ КЛЕВЕТЕШЕ. ШН УВЛЕШЕ 
npk л\цїн. ЗИЧЕ Xc, Н8 БЕДЕ 
ЦЈЕРКВА № \МКЮХ АЛЬТБА. ЧЕ 
RESH Бранд ДЕЛ МКЮЛ ТАЗ. м 
AMAPA менчиношилор8. W амар 
MEA ЧЕ Цюрж прі kpswe npin- 


в. TpS коурвта. № Амар8 чела | 


ЧЕ КАЛАКЉ кряче, W АМАр$ ЧЕЛА 
че-ши фаче фацж ла думни ши 
Ах MUTĂ ПЕНТрВ СА ПОАТА KA= 
МАКА МНШЕНН. W MAPS фьцарни- 
чилорб. W AMAR ЧЕЛА ЧЕ СА TEME 
ДЕ домнни ПАМАНТВАЕН, Арх ДЕ 


AnApATSA черюлви NS CE ТАМЕ. | ard 


| voru veseli іп vecul vecului. 


lară gráeste dein sfinţii обі 
marele patriarhul Ioanü Zla- 
taustii, шуй мог a tootă 
lume: О, amară voao, tlăha- 
rilor! О, amarü cela се obi- 
deste pre misei ! O, amaru се- 
lue ce-şi uríaste fratele seu şi 
vecinul seu! O, amarü celu- 
Та ce nu asculátá si nu cin- 
steste părinții săi şi duhov- 
nicul seu! О, атага celue ce 
cleveteşte și huleste pré alţii! 
— dice Hs.: nu vede stercu/ 
în ochiu? alátuía, ce vedi 
brána dein ochiul tău. O а- 
marii mencinos?loru ! O, amar 
cela се giurå pré cruce printru 
curvila! O, amaru cela ce 
calăcă cruce! О, amaru cela 
ce-și face față la domni si 
dă mită pentru să poată са- 
lăca migeii! O, 'maru fátar- 
niciloru! O, amar cela ce sá 
teme de domnii pămăntului, 
de înpăratul сети nu 


w дамар прЕ-юкиторилор. w a-!se tiame! О, amar pre-lubi- 


= =-= ш - а = — Fi — „= а ua —a 
Е ИЕ dot 
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| ша 
| кбре. AAAT8pE КЕ JMJEpiH дпрЕ- | plăcure alature cu іш, 

Й SH. KS AXSA curs до век ргбипа, cu Duhul Ea ШЕ 


НЕСЕРАШИТ8. КВ кан ни лвми- | үесі nesvrásitu, €. ^ f, 
нате ши Дфр®м®сєцатЕ. ши luminate si їїгйшї, 7, Ж 
| BopS канта дпрбоунж KS MYE- | voru cănta inpréum, = у 

( рїн, K8 AABAA Ж слава сфнтевн гії eu lauda, in sl 7 йу, /j 
ТроицЕ Л BEKS AAEEBpS оунти оце in vecu аб 9 ~ 
коу альцій CE ворб весели БЬ-| (ы al&tii ве тог. ”; 
| рж ДЕ старе. аколо NS ва фі dé! wand А 

у ВЕКУ НЕЧЕ ANS. НЕЧЕ БРЕМЕ. HNE- 

| песе апи, пес. | 


ЧЕ МАС. НЕЧЕ ФИ НЕЧЕ НОдПТЕ, || 
НЕЧЕ СЕ ВА ШИ КАНА Е НЕМА- ҮҮ, Ке 
p8. НЕЧЕ EA трече врем ничн |56 Vă ga "а 
СЕ ВА АДАМЦЕ. НИЧЕ Ba липси | 1600 Vă № ~ 2” 
Плов НИЧЕ КАЛАДВрЖ ДЕ соаре. | У adaoge; 
НИЧЕ Бор8 MSHWH ДЕ фодме. 
НЕЧЕ ДЕ CRTE. НИЧЕ ДАТА МИ- 
ЦЕЛИМ, ЧЕ NSMAH Дтр’8н ки- 
96. noy паче dpa AE гриже вор8 
ВТЕ БІЛДІ ДЕ BEKS. H8 EOpS ARE 
СКрАБЖ. НЕЧЕ ASpEp'k. НЕЧЕ с8- 
спинаре. нече во[р] аве фрикж 
ДЕ Морате. НЕЧЕ ДЕ ЦЮДЕЦ. 
НЕЧЕ BA фи NOTA AE тр8и8, | 
ME TOATE ПОХТЕЛЕ ШИ Wes 


магам, кыы bulbi 


ov 4 E 


тт Је М w >r - 


а n www 


У 
Ажы 


27 "з... 


), acolo 

oru. De- 

estinii, Si 

să sâ 15- 

е păcatele 

азса: cu la- 

_ єп postul si 

poate sparăge 
-ateloru sale. 


тйеңіе Hs. in sfünta 
je: Ferecati de. ceía 
că acela măngă- 


F. 


ized Бу! 


99. 


100. 
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МАр ЧЕЛА ЧЕ БЕ ШН МАНАДКА 
KS чимпон ШН кв ЧЕТЕРИ, ШН 


torilor! O, атах cela се be 
(Бі mánáineà cu cimpoi si cu 
KB AAASTE. Амар  npew'rsA, ceter? si cu aláute! О, amar 
ЧЕЛА ЧЕ HŠ Е ДЕСТОИНИКХ ши preotu/ cela ce nu e destoi- 
КАНТА AETOYprie кім noy се:пісй si căntă leturghie: cum 
ПОКХЕШЕ ЧЕ СА МСА фоккаки nu se pocáeste, се să lasă 
ДЕ BEKS W амарб води кврва- focului de vecu! О, amaru 
рилорв. | № amipă ЧЕЛА ЧЕ ys- | voao, curvariloru! O, amaru 
ХЕШЕ карт'®. шї скриптвра. ubi ce huleste cartă si scrip- 
AMAP ЧЕЛА ЧЕ ГЪНДЕЦЕ КВМВ—шн tura! O, amar cela ce gün- 
ва уграша TpSnSA CAS. w a-' deste cumu-si va îngrășa tru- 
мар ЧЕЛА ЧЕ-ШИ ПТЕРДЕ ВРЕМЕ si рий sáu! О, amar cela ce-și 
по| ка инце. Дн ачаста asme. КА | pierde vreme de росӣіпќе în 
Л ЧЕХ ARME H8 СЕ Ba MAH покди, | acasta lume! că în cela lume 
ЧЕ СА ВА MBHNH Л БЕЧИ ДЕ gewn. | пи Se va mai pocăi, ce să va 
W Амар БЕЦИЦИЛОр. W AMApA MEA | munci în veci dé veci. О, amar 


м! 


че ноу м®ргоү. 4 сфнта As- 
МИНЕКА Ла БЕСЕРЕкь?) AA КАСА 
AS XC. W AMAR MEM ЧЕ НВ NZ- 
ХЕЩЕ ПРАХНИЧЕЛЕ ШИ ПОСТЕРИЛЕ. 
КВ КБржциА. КЕМ ГрАЕШЕ пра- 
вила сфнцилор. КА ANEA CAN- 
TS менчюноши Бо TEZS[AS]H w 


AMAP ЧЕ NEA (SEC) че ск СФЖДЕСКВ. 


ши мора HEEDZTAUM. W АМАр8 
ЧЕЛА ЧЕ-ШИ ПОДОБЕЦІЄ ТроүпвА 
UH CA лава ДТр8 СИНЕ, NB 
НЕМАН МАМЕННИ ПЇЄрб КБ AMEA 
KS тр8фа ши кё лавда. ЧЕ ШИ 
AUEpiH МА MEPS А8 Kh@8'T8 
ши AS ПЕРНТА. W AMAP MEA ЧЕ 
NS СЕ ПОКЖЕСК8 ДЕ  ПАКАТЕЛЕ 
САЛЕ КА АЧЕА ТОЦИ СЕ ДВКВ Л 


betitilor! O, amarü се?а се пи 
mérgu іп sfânta, duminecd la 
beserécd la casa lu Hs.! O, a- 
ma cela ce nu pazeste prazni- 
cele si posturile cu сига( Па 
cum grăește pravila sfinților, 
cá acela săntu menclunosi bo- 
tezului! O, amar cela се să sfá- 
descu si moru neerátati! O, a- 
maru cela ce-si podobeste tru- 
рий si să laudă întru sine! nu 
numai oamenii pieru cu acela 
cu trufa si cu lauda, се si înge- 
rii dein ceru аи cădutu 5% au 
peritii. O, amar ceia ce nu se 
росаевси de păcatele sale, că 
acela, toți se ducu în foculü 


*) Era scris: КЕСЕРЕКА, apo! ва pus un h d'asupra ІШ К. 
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фоквла HECTHHCS. WH Л вер- 
мін HEAABDMHUH. ши A тартарв. 
W ASHKA ши амарвл MAPE. ШИ 
МАМЕНЇН H8 ПРЕЧЕП8. 


УП. 


Ка спбса yc. ASH iEvrAMCTOY 
IWAN БГОСЛОВА. ШИ СПВСЕ ж 
VEPSA AB ПАВЕЛ ANCAR КАЛЬ 
порта дЕ-н драть TOATE МВ|н— 
ЧИЛЕ. КА ара фи оүнь воиннкв 
AE TpESENH ДЕ АНИ ДЕ Ара пра- 
ERAM W підтрь ши W Apă CAO- 
Бови А YOC СА ZEOADE Л трен 
АНН СА HABAR АКОЛО, АКОЛО ЕСТЕ 
м8нка пакжтошилор8, дерептоу 
AMEA Тоци крешинін WH RZ— 
транін, ши тинерін CA см HCII0- 
БЕДЕСКЖ ДЕ ТОДТЕ ПАКАТЕЛЕ САЛЕ. 
CA CA ОПОКЖАСКА К8 AAKQAMHAE 
САЛЕ ШИ КВ ПОСТВА. ШИ KS роу- 
ГЖЧЮНЕ.*) NOATE СПАрАЦЕ скри- 
НАТВра IVAKATEAODS САЛЕ. 


УШ. 


Кем rpmeyiE XC A cura 


nestinsu si Їп vermii neadur- 
miti si în tartaru! О, mun- 
ca şi атагай mare! si oame- 
nii nu precepu. 


Cá вризіа Hs. lui ievan- 
ghelista Ioanü bogoslovü, si 
spuse îngerul lu Pavel apos- 
tolü, că-li рога de-i arătă 
toate muncile, că ară fi ună 
voinicu de tredeci de ani de 
ară prăvâli o piatră şi o ага 
slobodi іп gos să zboare în 
trei ani să сада acolo, acolo 
este munca pácátosiloru. De- 
геріп acela toţi creștrnii, si 
bătrănii si tinerii, să 84 is- 
povedescă de toate păcatele 
sale, să să pocâlască: си la- 
crâmile sale si cu postul si 
cu rugăciune poate sparăge 
scripătura păcateloru sale. 


Cum gráeste Hs. іп sfănta 


ЕУГМЕ. ферекаци ДЕ wea ЧЕ|еуапоћеће: Ferecati de cela 


ПАЖНГОҮ. 


Kh AMEA МАНГЬЕЦИ | се plângu, că acela măngă- 
102. ворх | фи. ферекаци де wea ЧЕ eti. vorü fi! Ferecati de cela 


ПААНГВ ши CA тъНГВЕСКОУ диче. | се plăngu 82 să tünguescu 


*) De'ntâiă era seris : роүг^цчюнЕ, apo! ға şters ц, dar cu altă сегоб В. 


80 


466 


КА аколо BOPA рада ши сх корз | се, că acolo vorü rădia si 
ВЕСЕЛИ. W фернкаци мишени к8 | з& voru veseli! О, fericaţi 
с8флет8л ши кв инима д®—|шїзеїї cu sufletul si сп inima 
репци, *) ши плекац. КА a-|dérepti si plecaţi, că acelora 
ЧЕЛОРА ACTE Jnzpmuia AS yc.|laste înpărâţiia lu Hs.! О, 
м ферикаци де клжвін. КА avea |fericati de blâdii, că acela 
ворб доканди дблчаца век8л8н. | voru dobándi duléata vecului! 
м ферикаци ДЕ Mea че ca фаж-|О, fericati de cea се să flà- 
МАНВЕСКВ ши СА ACETOUIASĂ. КА măndescu si sia însetoșadă, 
АҸЕЛОрА CE BA ДА САЦИВАВ | сй acelora se va da satiulu 
BEKS. W ферикаци де мменїн [їп vecu! O, fericati de ome- 
милостиви КА AMEA MHASHuH nii milostivi, că acela milui- 
ворв фи À BEKS. ka МИЛОСТЕНТЕА (i voru fi în vecu! că milo- 
м ASKoY Жиєрін М черю nzwzistenieía o ducu îngerii іп ce- 
ла сфнитва прЕстолв Днанте лв | Ма pănă la sfdntui préstolu 
Хо м ферекаци де mea че шайе lu Hs. О, ferecati de 
103.поарть гьнд8 коүн8 кхтрж**) | cela ce poartă găndu bunu 
xc. KA AMEA КВ АЗМНЕЗЕВ сЕ САХА Hs., cá acela cu Dum- 
ВАДВ. w ферикаци де маменін | пефей se vádu! О, fericati 
MEA ME факь ПАЧИЛЕ Ши Лпакх | де oamenii cela ce faci pa- 
сфъдищи кА avea соу фин лв | Пе si înpacă зіі, că a- 
ABMHESES. w ферикаци ДЕ при- | сеїа за fiii lu Dumnedeu! О, 
A*AHUiM MEA че-н cKoTS anyin |fericati де pridădiţii сета ce-i 
ДЕ пре AOKBpEAE лор8 принтр8 AE- | scotu alţii de рге locurele loru 
PENTATE. КА АЧЕЛОРА ЕСТЕ ДПХ- |ргіпіга dereptate, că acelora 
Раша чЕрюл8н. w ферикаци | е е шрагаШа сегіШиє! О, 
ДЕ MEA ЧЕ-н КАТ8уокбрескб ал- |fericati de cela ce-i batug'o- 
цін принтр8  МИШЕЛНА дЕ-и| спгезсц alții printru mişeliia 
ПОРЕКЛЕСКВ. ДЕ ЛЕ rlpAECKS д | де-1 poreclescu, dele gráescu 
KAAUOKSDh. КА ачед марн-с A-|in badgocurü, că acela ma- 
НАИНТЕ A8 XC. w ферикаци ДЕ|г1-8 înainte lu Hs.! O, feri- . 
MEA ЧЕ CA СФЖДЕСКВ ши кврвндв | сай de cela ce sd sfádescu . 
+) Inainte se scrisese: ПАҒКАЦИ , de ас: prin schimbarea primelor litere . 
ва făcut: ДКогпом. 
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(€ ANAKA. ши H8 Ah локв МА 
НІНЕН САЛЕ. КА AMEA КАЛКА 
104. пре ка|ПВА ДТАБОЛВАВИ. KEM грж- 
ЕЕ ПАВЕЛ АПСАҺ ШИ ВИЧЕ АША, 
сх ТЕ ЕЕ[ри] сфьдн в8а сх нв 
IASĂ COAPEAE Л МАМА ТА НЕЧЕ 
CA расле. w фернкаци де noc- 
ничін ши дубнаторін K8 к8рь- 
ЦИЕ. КА AMEA CBE Л ЧЕРЮ КА 
пре W скарх. ши WAS KEA ЛА 
подрта ра раюлвн (Sic) ЧЕ Лн- 
шиши ATp A раю. м ФЕ- 
РЕКАЦН ДЕ” MEA ЧЕ CZ сКод- 
мод сфнта ДӨМИНЕКА ши Л 
ПРАБДНИЧЕЛЕ А8 ХС ДЕ CA СКОДЛА 
ДЕ НОАПТЕ ДЕ СЕ родгћ A8 үс. 
ши CX родгж сфвинцилорв (sic) 
CA CE poAUE AS XC ДЕРЕПТЬ ЕЛЬ. 
ши МЕРГ8 ЛА веСЕрекь. ШИ СА 
СПОБЕДЕШЕ ДЕ TOATE ПАКАТЕЛЕ 
105.ч-8 грЕшит8 преспре CANTA- 
MAHA. AMEA ПВрЗрЕ СА СПАЛЬ 
ДЕ ПАКАТЕЛЕ AOpS ши CA лоу- 
мин м ЈАНАНТЕ А8 (С ши NA- 
HTE АНЦЕРилорв. w ферикаци AE 
ЧЕД ЧЕ-ШИ ЛАСА ПХринщи ши 
фрацін, ши сорориле ши Ерать- 
ЦИН САН. ши TOATĂ ASAMAUA ДЕ 
ПРЕ ПАМАНТ8 AEPENTS ASMHESES, 
КА ачеа- с (þinn noy ДӨМНЕ6ЕВ 
ШИ ACAMEHE KS ДНЦЕРТИ. W e- 
рикаци ДЕ СОЩИ Б&рьБАЦИ ши 
КРЕШИНЕЛЕ. MEA ЧЕ KSpSHAS CE 
(98 ABCA HUH CA BOpS ЕРТА ДЕ 
бола CA ДЕ-ШИ ВОр8 прими KS 


si curundu se înpacă si nu 
dá locu mániiei sale, cá a- 
cela calcă pre capul diavo- 
lului! cum gráeste Pavel a- 
postolü si dice aga: să te 
veri sfădi dua, să nu зада 
soarele in mánia ta, nece 84 
răsae. О, fericati de posnicii 
51 agunătorii cu сш е, cá 
acela sue in сегіп са pre o 
scară, si n'au chela la poar- 
ta raiului, ce înşişi întră іп 
ralu! О, ferecati de cela ce 
să scoală în sfânta duminecá 
si în prazdnicele lu Hs. de 
să scoală de noapte de se 
roagă lu Hs. si să roagă 
sfvintzloru să se roage lu Hs. 
dereptü elü, si mergu la be- 
sérecá si să spovedeste de 
toate pácatele ce-u gresitu 
prespre săptâmână : aceia pu- 
rure să spală de păcatele 


loru şi să luminédá înaite lu . 


Hs. ві naite îngeriloru. О, 
fericati de cela ce-și lasă pă- 
rinții si fraţii si sororile si 
bratășii săi, si toată duléata 
de pre pămăntu dereptu Dum- 
nedeu, cá aceía-s fiii lu Dum- 
nedeu și asiamene cu îngerii ! 
О, fericati de soţii, bărăbaţii 
si crestinele, cela се curundu 
se voru lása si sá voru erta 
de voaía sa de-si voru prii- 


; й 2, 7 њу ато "7, 5 = — _ 
зу оғ ов ар быз i di LE Р К 2 
- - S t - + + РЕЗ "5 и + Pd P | 4 ат з 
Я . 
РЫР СИ) гай Р ,- ` а с F 
Loro: m ç a Я Loa 7 P 1 р а у ESL 3 к » 
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KSpmuiE. ши фечорїн ДЕ ANTAN 


106. | КА AMEA ДВМНЕВЕВ Принмеска 


107. 


108. 


Жтр8 EH. № ферикаци ДЕ WAME- 
НИИ MEA ME СА POATA ши $8A ШИ 
HONTE. КЬ AMEA ГОНЕСКВ ДИрА- 
ИНТЕ СА ASXSpHAE ши ЧАСВРЕЛЕ 
рЕМБ. NS Н8МАИ. драинте ASH. 
ЧЕ ши прЕспре EAS Лтрв AXS. 
м ферикат де) ЧЕЛА ЧЕ-ШИ 
рта ЕННОБАТВЛЬ CES ши NH- 
MHKR NB А ДЕЛА ЕЛ8 КА АЧЕЛА 
H8—A BA USAEKA XC M ЏЮДЕЦ8. 
KŠA ГРЬЕШЕ NABEA ANOCTOA. СА 
А фльмьнд8 врыжмаш8л ThS 
Е Т8-ЛА МНЛВЕШЕ Ші-н ДА 
ПАННЕ ДЕ-ЛА САТВрж. ДЕЧИ CE 
кері фаче аша каре8ни априн- 
ши ДЕ фока апринві | À ка- 
NSA ASH. w ферикат ДЕ ЧЕЛА 
чЕ-ши портж TAENSA À к8рьцие. 
гара кв инима родгь ASMHESES, 
KA AXSA Сфнт8 спе ачела W- 
ДИХНЕШЕ шн СКАВНВА AS (С 
Дтр'^НИМА АЧЕЛВЕ ACTE. КА A- 
ЧЕЛА Тр8П8 КЕМЖ-СА БЕСЕРЕКЖ. 
м ферикаци ДЕ ММЕНЇН ЧЕМ 
ЧЕ фржнгв вод СА Л TOATA 
EHAUA CA. ШИ НОАПТЕ ASKDSpEAE 
CAM. КА АЧЕА фАКВ BOE A8 
ABMHESEB. АША ГрАЕШЕ ЕС A 
сфнта ЕҮГАЇЕ АЧЕЛОрА. ЕЗкВра- 
ЦИ-ЕЖ ШИ ЕЖ  BECEAHUH КА 
MBATB np'EuS АСТЕ Воду ДПЬ- 
рациєн черюл8н. | ка жтр8 пь- 


mi cu curátie, si fecorii de 
întăi, că acela Dumnegeu 
priimescu întru е?! О, feri- 
сай de oamenii ceia се să 
roagă si dua si nopte, că 
aceia gonescu dirainte за du- 
hurile și éaswrele relé! nu 
numai inrainte lui, ce si pré- 
өрге elu întru duhu. О, fe- 
пса; de cela ce-şi lartá& vi- 
novatulü seu si nimicá nu ïa 
dela elu, că acela nu-l va 
gudeca Hs. fa giudeţu! cum 
gráeste Pavel apostol: să Ха, 
flimándu  vrăjmaşul tău, е 
tu-lă milueşte şi-i dá păine 
de-lü „saturâ; deci, se veri 
face aga, cărbuni аргшя de 
focu aprindi in сари? lui. О, 
fericat de cela ce-și portá 
trupul în сог ие, iară cu i- 
nima roagă Dumnegeu, că 
Duhul sfdntu -spe acela o- 
dihneste şi scaunul lu Hs. 
intránima acelue laste! са 
acela trupu chemâ-să besere- 
câ. О, fericati de omenii се- 
ја ce frángu voia sa în toată 
viața sa, și noapte lucrurele 
sale, că acela facu voe lu 
Dumnedeu! Аза gráeste Hs. 
în sfănta evanghelie acelora: 
Bucuraţi-vă gi vă veseliti, că 
multu prétu aste voao шра- 


*) Ма! era scris о dată AE, dar ва şters. 
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рАЩШЕ ТАТЖА8И М8 МАРЕ EHAUA 
АСТЕ ШИ МЕРГВ ES ма[и] м8л- 
TOY СА rXTESS, CNTSA ПАВЕЛ 
ЗПСААВА (SiC) А8 үс аша грж- 
АЦЕ. WKH AE УМОМ H8 ВАК Ж 
ННИМЖ ДЕ WMS Н8 NOATE ГАН— 
M. ЧЕ ГЖТЕВЕ ДУМНЕЗЕВ Wà- 
MENHAOpS CEH MEA ЧЕ Факб 
ВОЕ ASH. 


IX. 


ЇЙрх ла 95a ДЕ ЦЮДЕЦВ ДЕКА 
EA USAEKA ПАКЬТОШИ. | ШИ-И 
ва ApSHKA Л MAS. ши EA ПЗНЕ 
OYN МЕНТЕ ДЕ ПЕАТрж ПрЕ rs- 
ра МАЧАЗИ AE—A EA АСТВПА. 


Х. 


(Фаменін КОТЕЗАЦИ MEA ЧЕ-8 
ВС Ж ПАКАТЕ. WH NS СЕ—8 
109. споведитв | ши NS Саоу покх- 
HTS. CKHAA-CA-EOD AA 984 ДЕ 
UMAEUS. голи ши негри лт8- 
НЕКАЦН. стрьмен ши гровави 
неквраци. ши DUH. ши амар 
нен-се-вА фаца Амр. XHTAEHA. 
КӨМ НБ CE NOATE СПВНЕ СПЕре- 
КЖЧЮНЕ AOpS. оунора ле ва фи 
фаца KA църхна пАМЬНТВЛКИ. 
длан ка тина спвркатж AHA 
сулиць. ААЩИ ка гоүноюл. AA— 
цін АЕ ва фи тр пва Nng- 


rátiei cerfului, cá întru pă- 
răție tatálui miu mare viaţă 
faste, 51 mergu eu ma? multu 
să gátedu. Sfăntul Pavel a- 
розо и? lu Hs. aşa grátaste: 
och? de omu nu vádu, іп i- 
nimá de omu nu poate gándi, 
ce gâtede Dumnedeu oameni- 
loru sei cela ce facu voe lui. 


lará la dua de giudeţu, 
deca va g'udeca păcătoşii şi-i 
va arunca іп ladu, si va pu- 
ne un munte de peatră pré 
gura Yadului de-l va astupa.... 


Oamenii botedati, ceia ce-u 
vis in pácate si nu se-u spo- 
veditu si nu s'au pocăitu, 
scula-să-vor la dua de glu- 
deţu goli şi negr?, intune- 
сай, strămbi şi grodavi, ne- 


cura(i si futi, я amară ivi- 


se-va fata lor hitlená, cum 
пи зе poate spune spurácá- 
ciune loru. Unora le va fi 
fața ca (árána pămăntuliui, 
ан ca tina spurcată diin 
ціа, alţii ca gunoiul, alții 
le va fi trupul putredu ca 
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ТрЕД8. Ка ЗНь KAHNE Морт8 
КАНД8-Н CAPS вієрмін динтрв 
ЕЛВ. Алтора AE BA КЁрь днутро 


WKH смрад к8 п8рои. ши вор 


110. фи „угънфаци. али ворв фи 


НЕГри Ка ЛСЕШ AÍAEOABA. АМЦІН 
вор фи KA ПЕНЛЕ АСПТДЕЕН. Әлін 
KA ПЇЕАЛЕ АСЕНВАВИ. ЛАЦЇН KA 
фамва верви. anyin корь фи 
САНЦЕРАЦИ. ДАШИ KA ПТЕНЛЕ NO- 
рвчнлорв. алцін асисмаци. Ал 
Win ворв фи г8нонци. ллцїн кз 
TOATA CNBPBKRMIONE. дил ТАЛ- 
ПЕ ПАНА Ж KANS. гровави ши 
упвцици A КИПВрилЕ. 
AMEA тоци Кор гржи оүнін KA- 
тра АЛАЛЬЦИ. W Амар HOW ши 
ЮТЕ. КА  АЧАСТА ЕСТЕ 981 ДЕ 
ПОН REHHpE AS Хе. КЕМ АВЗНАМА 


TOATE 


111. | пань HS epams морци. 


XI. 


Apă калоугьрін ла UKAEUS 
КЕМА-И-ВА ASMNESES. AE ДЕРБПТА 
CA. OY чинв AE CEROPS маре ДЕ 
кор8 фи калвгжрін wea ЧЕ CEB 
ПОКЖИТЯ. KS ПОКЖИНЦЕ АДЕВЖРА- 
ТА. ши кор литра Л сфнтд ЧЕ- 
TATE КБ МВАТА RSKBpIA ши KS 
MSATA CAABA.. ЕН ШИ-ВОр радика 
МАННИЛЕ САЛЕ ШИ EOpS СЛАВИ À 
сфита тронце TPS TATAA 
ши фіюль ши ж дува сфнтв. 
ши ворь фи MSAuH ПЕРИЦИ ДЕЛ 


uni сате mortu cándu-i saru 
viermii dintru elu, altora le 
va cură diîntro ochi smrad 
cu puroi si vor fi îngănfați, 
alții voru fi negri са insuj 
diavolul, alţii vor fica рее 
aspideei, alţii ca pielale asenu- 
lui, alții ca famu? verdi, alții 
vorü fi sángerati, alţii ca pieile 
poruciloru, alții aspumaţi, alții 
voru fi gunoiţi, alţii cu toată 
spurucăciune diin talpe pănă 
în capu, grodavi si inpufiti 
în toate chipurile. Aceia toti 
vor grâi unii сага alaláfi: 
O, amar noo si iute! că & 
Casta este dua de poi, venire 
lu Hs., cum audiiami pănă 
nu eramu morti. 


lară călugării la gtudetu 
chema-i-va Dumnedeu de de- 
répta sa, п сша de seboru 
mare, de voru Я călugării 
cela ce séu pocâitu cu po- 
сапце adevárati; şi vor in- 
tra in чаша cetate cu mu: 
tà bucuriia si си multă sla- 
vá. Ei si-vor rádica măinile 
sale si voru slăvi іп sfânta 
troițe întru Tatálü я Fiulù 
şi in Duhu? sfântu. Si vorü 
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ЧИНВАХ КХАЗГЬрЕСК8 КАЗЗЦИ Л 


112. ПАКАТЕ ши | ворб СТА ДЕ СТАН- 


ГА A8 Xc. ВЕДЕ—Вор8 ши Бор8 
ACKBATA. ШИ КВ МАРЕ ЖЕЛАМЕ 
вор8 стрига ши кор8 планує 
кв амарь MAPE. удшншь CA BORS 
сучиде прЕ сине SHAE Бор БЕДЕ 
СЛАВА сфнцилорв, ши дарБреле 
ши минвната-ши фрамсаце че- 
ТАЦНЕН. ШН АЗАЧАЦА ШИ ESHA- 
ТАТЕ МҮ үс. АША ROPS ВЕДЕ 
KAB ПЕрНТ8. ши се-8 JAnzpa- 
ЦИТ8 AE БЇНАЦА ЛПАРАЦИЕН ЧЕ- 
рюл8н. ши KS AMAP MAPE ROPS 
ПАХНЏЕ. ши прі сине СЕ Боря 
ЗЧИДЕ. ши 609$ хиче W EAM 
де чом чүл сом ди 


РКЕ .. , 4”. * Aa ss 4 
n Қ A- * «У i; 


M 


A ere 


PL TES 


fi mulți perii dein сіпцій 
cálugárescu, cáquti în păcate, 
$$ voru sta de stánga lu Hs. 
Vede-voru si voru asculta, 
Я cu mare jelanie voru stri- 
ga si voru plánge си amară 
шаге. Іпвізі să voru ucide 
pré sine, unde vor vede sla- 
va sfinţiloru si darurele şi 
minunata-și frămsiaţe cetă- 
пе, si Фшбаја si bunâtate 
lu Hs. Asa voru vede c'au 
peritu si se-u înpărăţitu de 
удаја înpărăţiei ceriului. бі 
cu amar mare voru plănge si 
pré sine se voru ucide si voru 


vai Ce ve en» угуз», 


or ж” Ж КЕТ 


а 
t 2 “2977 Nr 2 


NOTANDA. 


—————— 


1. finalul и întreg forte des: акрв (94), ams [расе] (87), 
апрнев (91), адевърв (96), aus (75, 96), амарв (98 de 9 оп, 
99 de 3 ом, 100, 101), лдкв (80, 81), адъпатв (81), a- 
цютатв (82), кевтв (87), киросв (94), коунв (103), катвцуокереск 
(104), кламв (76), кетеге (81), квпторзлю (90), кьлкатв (93) 
кврварилорв (99), квмв (76 de 2 огї, 100), кьевтв (101), Ks- 
р8нд8 (104, 106), кипоу (96), wang (111), кзавгьрескв (119), 
квцитв (79), «kanas (81, 82, 91, 96), кважторв (82), черв 
(101), дирептв, дерептв (82, 87, 109, 106), динцилорв (90), 
дързите (93), дитаволвав (93), asks (73, 101, 103), дез 
(107), дешертв (79), aars (82), epams (112), ртъмв (73), 
EA (91, 107 de 2 оп, 110), лорв, мере (83, 91, 95, 104, 
106, 110), фоств, фиств (89, 91), фъцарничилорв (99), þar- 
мнвеска (103), фльмьндя (107), фржнгв (108), paks (108, 109), 
фолосв (78), фокв (80, 84, 85, 86, 87, 90 де 3 оғ, 93, 107), 
гататв (95), гатее (109), rangs (103), rpaeckS, грљески (75, 
104), грешитв (106), roneeks (107), roas (80), уюдеЦ8, уйдеце 
(75, 85, 87, 107, 109, 110, 112), увкатв (87), mas, масу 
(90, 109), лилржтеск8 (93), еуаггелнстоу (101), днџернаорв, 
Жуєрілорв (82, 106), дплрацита (113), Африкатвлв (76), p- 
десатв (80), лените (90), локв (104), мьикатя, манкатз, MAH- 
кат (83, 87, 89), мохоржтв (93), менчиношилорв (98), мергв, 
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МЕргоү (100, 105, 109), mops (101), м8алтк, мватоу (108, 109), 
морт8 (110), мишел8 (81), милвитв (81), невъвинав (81), ne- 
сврашнтв (96), н8мхр8 (96), нестинс8 (101), не-м8 (86)— 
ne am, ума, ммоу (81, 109 de 2 orf), маменилорв (109), 
плин8 (86), покжескв (75, 101), покхит8, покжит8 (86, 110, 
112), пакателорв (102), пхкжтошилор8 (89, 102), пжмжнтв, 
пхмантв (84, 94, 106), пїєр8 (101), перитв (83, 113), npe- 
veng (101), плжнгоу, плхнг8 (102, 103), прЕстолв (103), no- 
реклескв (104), примескв (107), патредв (110), пор8чимрз (111), 
noTS (78), maps (83), npkus (108), paes (87), рвгатв (94), 
раганд8 (79), caps (110), сьрит8 (87), сфхнтв (96, 108, 112), 
сфинцилорв (113), сант8, синт8 (78, 81, 87, 93, 100), сфж- 
дескв (101, 104), сацивлв (103), скотв (104), споведит8 (109), 
сеБор8 (112), свфлетвлв (74), свфлет8 (73), сфрьшит8 (75), 
спарт8 (78), серакв (81), сетосв (81), сфрхннд8 (84), сфиток8 
(84), сАнинв (85), треснет8 (85, 86), Tors (84), треквтв (78, 
(87), трёпз (97, 108), тартарв (101), тънгвескоу (103), Be- 
селит8 (87, 89), вешхмент8 (93), вонникв (102), вяд8 (104, 
109), вьзинд8 (81), snes (75), вантв (78), векв (88, 96 de 
3 ом, 97, 99, 103 de 2 ом), sops la viitor de уго 60 de 
orl, закв (73), ваканд8 (73), suks (75), suc8, xuc8 (75 de 
2 ori); | 

une-ori finalul « e scris d'asupra șirului, са în фокв (85), 
сфждекв (101) еіс.; 

destul de des si finalul и jumătăţit, expres prin z si s: 
прецюрь (85), ворь, ворх la viitor (81, 83, 45 de 2 ом, 86, 
102, 111, 112), љпжратзль (85, 87), плинь (85, 95), века 
(74), м8тАма (75), aswma (75), адвкь (80), wkHAHTR, МЕНДИТА 
(80, 82), мишель (80), оучись (80), фврата (80), льквит (80), 
rp^uwrz (80, 82), юкитх (80), грешитх (81), зикв (81), ми- 
лвить (81, 87), салаш (82), клокотинадь (84), внћ, оунь (86, 
102, 110), динь (86), ама, амь (75, 87 de З ori, 93), noc- 


тить (87), покьить (87), равдать (88), вадуокбрить, EAAUOKE- : 


Ра 4 


pura (87, 90), клеветитх (90), дерепть (105), дерепцнлорь 
(90), ем, ena (91, 105), савжить (91, 94), намвра (91), 


4 
А 
і 
/ 
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тоть (97), тётёрорь (92), татжла, татмль (93, 112), наскета 
(93), sara (93), ракла (95), лвьцтор8ль (98), амара, Амлрь 
_ (98 de 5 ом, 100), дестоиника (99), перит (101), фоквлз 
(101), þaks (104), виноватвль (107), assnama (111), фіюь 
(112), чинвах (112), сл—ла, СА-МЋ (81 de 2 orf, 82). Ен-м, 
Ен-ЛҺ (82 de 2 ori), кв толте-м (79), де-АА (79, 107), кж-ль 
(101) т8-лА (107), де-ма (86)—de ат, не-мх (86)--не 
am, ши-мх (87)— ат; 

finalul и înlocuit prin paieric: кор’ [ста] (74), =н” [серакк] 
(81), оун’ [вешимеЕнт8] (93), 8н” [кипоу] (96), оун” [м8нт=] (109), 
Гса-|У [kops asa] (82), вор’ [веде] (83), [wepen] ^ (в 
peban] (84), кор’ [канта] (85), кзм’ (86), унцерилор” (90), 
кор” [ДЕШКИДЕ] (92), вор’ [весели] (97), вор’ [фи] (110); 

nu cunóscem nici un text romănesc, іп care finalul и întreg 
бі finalul u jumátátit зай chiar supres să se contrabalanfeze 
atăt de bine, сеїа-се concurge mult la eufonia stilului, de ex.: 
АВ KRSSTS ши 48 ntpHTA, фокбла нестинсв, Знь КАИМЕ МОРТ, 
OYHh вонник8, ABSHAMA ПАНЬ NS EpAMS etc. 


2. -ен- pentru actualul -іп-: вешаАмЕНТ5 (93), ВЕШАМЕНТЕ 
(94), ВЕШЬМЕНТЕЛЕ (92, şi tot acolo: вешминте), mensona (80), 
МЕНЧЮНОШИ (100), менчиношилорз (98). 


3. 4 întrebuințat ca vocală nasalá: мжнжучи (75), МАНАДКА 
(99), придсолре (81); 

AEA (76, 92, 93, 112), дил (83 de 2 ом. 110, 111), 
динь cu Л pus d'asupra Іш н (86), dar si дин (75 де 2 ori, 
83, 84), ден (83), динтрв (93 de 2 011); 

прінтр8, принтр8 (98, 104 de 2 ом) si пентрз (99); 

вр |ветег | (82), вр8Л | мишел) (82), вр'ол\ [wms] (81); 

vocalisarea completă а nasalei: s [сфнток8] (84), oy [чинь] 
(112), |вр |5 [ww] (81), sepa (78), негадире (75), клжеји (103), 
унаите (73, 103, 106), nante (82, şi tot acolo: Днаннте). 

4. aprópe tot-d'a-una -e- în grupul -е+ cons. +е вай -e4- 
cons. +*. acolo unde vechile tipăriture române pun regulat 
k зай А: АСЕМЕНЕ (74, dar 106: асамене), АСЕМЕНЕЛЕ (83), 
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АЧЕМЕ (78), челе (75), весте (79), cevepe (79), съцете (79), 
мвнчефе (79), meae (75), 'ТИНЕРЕЦЕ (80), гржеше, гржеше, rph- 
epe (85, 91, 98, 100, 102, 105, 107, 108, dar 85 ві 109: 
грждшие), алеџе (86 de 2 ом), neye (87, dar 89: АЕЦЕ), време 
(87, 96, dar 86 şi 100: врЕме), кремі (76, 96), СТЕЛЕЛЕ 
(91), алед (91), sene (92), мерџе (92, 93), прінмеше (93), 
кте (74 de 2 ом, 95, 102, 104, 111, dar 103, 108, 109: 
АСТЕ), “Ендеше (98), чинстеше (98), клеветецє (98), Х8лефе 
(98, 100), теме (76), тем (99, si tot acolo: ТАМЕ), ПОКЋЕЦЕ 
(99), гьндеше (100), терде (100), весерекж (108, dar 105: 
вЕСЕрекь), БЕСЕРЕкь (100), ПАДЕШЕ (100), подовеше (100), кед 
(105), месалЕ (78), ре Еле (75), peak (86, 107), споведефе 
(105), милвефв (107), м'днунеціє (108), aspepk (97), фецеен 
(86), четери (99), ивтериле (85), шеде (92); 

anormalul e pentru Ж вай A în grupul -2--соп8. -+-4: асерж 
(73, ві tot acolo: ckpx), кемж (108), хнтленм (110) дпхрж- 
тккж (95), нсповедескж (102), дека (75 de 2 ом, 109 etc., 
nicăiri д®кл), глтеве (109)—găteză, unde tot-o-dată finalul 
-е=< (cfr. mal jos No. 16); 

alte casuri de e pentru Е зай A: века, BEKS, век АВИ (74, 
82, 89 etc., nicăiri вкз), мангьеци (102), БЕТЕГЕ, (82), БЕЙ 
(75), ке (80, 99), челве (98 de 2 ом, si tot acolo: ЧЕЛА), 
ачелве (108), [manka] ме (93, 94); 

сїт. ша sus р. 427 No. 4. 


5. forte des К зай а pentru -e: месахЕ (78), сала вай са Е 
(83, 85), та [дчиндеи] (78), Tk [mannan] (78), сарачелЕ (78), 
Марек (75), [espa] марБ (82), фаптелк (76), фаптела (86), 
пнчолрғла (78), свфлетЕ (79), дрмела (79), тина (80), мине 
(89), капете (83, dar 85: КАПЕТЕЛЕ), АДАНКВрила (83), АЖ 
[ворв пне] (82), преспрі (85), cnpk (87, 92), рев (86, 107), 
ToATA (85), паклтела (87), ют® (87), тримит® (90), клоко- 
ТЕКЕ (90), длеса (91), тем (99), [вечи] at [вечи] (100), спаса 
(101, si tot acolo: спвсе), [вор] рада (103), са [Леетошазж] 
(103), a—e, este (76 de 2-ort, 107), (мил де) морта (73), 
нима (76), [мзлтж] ввкара (112), прі (памант8| (94), прЕ 
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|чине-ва) (80), прі дигаволваѕ (93), прі [г8ра] (109), прі 
[сине] (113 de 2 orf), npk [фапткл®] (76), npk [мншеи] (98), 
npk |длцін| (98), np& [краче] |98); 

та! rar Е вай a pentru -e-: Е твриле (78), весама (82), 
стехЕле (84), месахЕ (78), дЕрепта (86, 91), дЖрепци (103), npkus 
(108), прЕцва (88), планџћре (89), жпр®8нж (96 de 2 ort), wkproy 
иа кесерЕкь (100), прЕспре (107), релЕле (75); 

A pentru e- numai in: (се BA БЕСЕЛИ м) Ан (87); 
cfr. ша! sus p. 427 No. 5. 


6. finalul a trecut іп e după ц: пелице (93), фрамсаце, 
фржмсЕце, фржмедце (90, 94, 113), тронце (112), тинереце 
(80), покжинцЕ (75, 86, 100, 112), cfr. ша! sus р. 427 
No. 6; 

in фьцерїє шефа -е- = -4- póte să fie datorit acomoda- 
(ші cu -ге. 

7. oa bine pázit, afará de: морте (75, 80, 83), морта (73), 
морате (97), порта (92, 105), плое (96), nopr (108), ммени (86), 
мменін (80), vocativul wme (75, 76, 78), нопте (107), rposa 
(79), сореле (90, 93), cwpeatn (91), коморхле (92, si tot acolo 
комоаржле CU а scris d'asupra lul o, са sila 95 іп содреле); 

оо pentru oa: томтж (98), номпте (78); 

ча pentru oa: т8лте (79); 

оа pentru о: вола (106, dar 108: вод). 


8. confusiunea între o şi и: 84 (82) дол (81), димика 51 домнка 
(76), џодецв (90. pe аїигї: убдеця şi џюдеця), сорориле (106), ктдцо- 
кориди (78) lingă вадуокврить (86, 90), портж (101)—perfectul 
purtá, şi та! sistematic in: дтро [слава] (94), дижтро [ки] (110), 
Жтро [пхржцил] (90, dar 109: жтр8 пиерьціє), 

9. манннле (112), манни (94), nanne (107), канне (110), 
dar o dată si мжниле (78) fără -i-. 

10. фтервл (91), итатрь (102), пієтри (94, 95), перде (100), 
тердет (86), тера (101), тенле (111, cu í scris d'asupra, 
dar tot acolo şi: ПЕИЛЕ), &iepwin, вієркмін (79, 110, dar 101: 
вермін), фієрн (83, cu i scris d'asupra), мін (88 de 3 ом, o 
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dată cu i d'asupra) si мин (73, 89), reduse арої la wis (93, 
109) si мін (88), dar si fără —-: mes (74), мен (73, 74, 
88 de 2 ом); 

педле (111) pentru теле зай ПАЛЕ; 

педтрж (109), cfr. mai sus p. 293 No. 6, p. 373 No. 13. 


11. lungirea accentatului $ prin reduplicare: manina (84) si 
la genitivo-dativ: маниеи (104), коглщие (95), прінмници (88); 
reduplicarea neaccentatului 2: морцінєн (80), вінаца (113). 


12. -іға- pentru -Та-: Шедле (111), милостенієд (103), cfr. 
та! sus No. 10. 


13. aferesa lul a pentru a înlătura Маш: кате-и |гре- 
шита) (81)—cdte ai, де-н |лцютат8) (82)—de ai, НЕ-МВ 
[покжит8] (86) =ne amu, ne-m [покьнть] (87)--пе am, ne~ 
ма [пїғрдѕт] (86), де-ма |вадуоквритъ| (86)—de атй, wn- 
м |сьрит8) (87)--9% атй, не-8 [snc8] (75) =ne аш, ме-8 
(аврвитв] (93)—me аш, те-8 [р8гдт8] (94)--іе au, че-8 |гре- 
шнт8] (105)—ce аи, че-8 [ASkpav] (87), че-8 [ви] (109), 
c-8 (факвт| (84)—se au, се-8 [споведит8] (109), се-8 |жпа- 
рацит8) (113), гаге-огі si contractiunea fără aferesă: cks 
[покжит8] (112), сЁрь [фи] (83), cks [сфрьшит8] (75), сЕЗ 
[спарт8] (78) etc., вай prin apocopá: саоу (пвкант8| (110); 

de același natură: депон (111)--де anon (73); 

маннтє (92)--таї ainte ; 

w maps (99)—w амаря (ibid.). 


14. [мтр] пьряціє (109), [лтрој паржциа (90), aferesa lul 
în- explicată maï sus p. 379 No. 46, cfr. t. 1, p. 412 No. 8. 


15. după s: 
d trecut іп e: серлкв (81, dar 78: сдрачни), севорв (112); . 
i: синтв (78, 87, 93, dar 81, 100: сантв); 
й: сккбре (79), скнинв (85). 


2 2 2 

е >» > 

16. după z trecerea vocalei obscure іп i: въеннд8 (81), 
невъвиндв (81); 

гжтеве (109)—0@ёгй. 
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17. alte particularități vocalice : 

лк e (76) —le e, cfr. р. 232 No. 9; 

пачиле (104), длатвре (96); 

фржмсаце (113 ебс.), уфржмсацате, лфрлмасецате (95, 96); 

sga (78, 90, 105, 107, 109, 110, 111)--Фиа; 

ы—#: дрхаггелъ (85), дрхаггеЛыи (92), апостолы (94); 

уншиши (105)--Лшишь (113); 

кевт (89), ке8т8 (87), кЖвтярнле (78), шейігі cu 04-, cir. 
t. 1 р. 418 No. 31; 

десперацици (114)—4despár[ifi ; 

чатащен (92, dar 113: четацнен), cfr. p. 159 No. 11; 

metatesa licuidef: тльхарнлмр (98), крана (98), ;вржлн (90) 


18. şovăirea între и si # după y: уюдеця (75 etc.) şi уер 
(76), аџвта (78) şi ацютатв (82), увкатв (87) şi цюкан (78) 

şovăirea între t gi ўи după ч: менчюноши (100) 51 менче 
ношилор8 (98). 


19. -лю, -люн pentru -л8, —^8и: к8птор8лю (90), пхмьнте- 
мон (110), cfr. mal sus р. 375 No. 18, р. 428 No. 9. 


20. trei casuri de trecerea ІШ n în ғ întocmai ca in Те 
turile Máhácene: п8р (86) îndreptat apoi în п не, si pe ша 
зі același pagină: дираинте 51 Жраннтє (107). 


21. о predilectiune fórte pronunţată, aprópe exclusivă, per- 
tru y contra luf ж: уюдец, уЮДЕЦВ, USAEUS, џодЕЦ (75, 76, 
85, 87, 90, 97, 107, 109, 110, 112), уюдецнлви (87 de? 
ori), убдека (107, 109), уюдечи (83), аувта (78), аџктат 
(82), цюкан (78), у8кат8 (87), у8нгеЕ (79), аузнатортн (105), 
yopa (98), влдуокврь (104), ват Вцокврескв (104), клдуокорили 
(78), кадуокврить (86, 90); 
numai in primul fragment, cel imitat după Négoe Basarak 
Әдече (74). 

. &comodatiunea: 
Tesivà: Cc din #+9: рхстикнитвл (84), cfr. mal sus р. 
0 17; 
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regresivă: 4-57 din 44-0: вадуокврь (104), кадуокориди (78), 
кадуокврить (86. 90) din кдтаџокврескв (104). 

23. nu ве observă пісі o deosebire între 5 (=s) şi s (—4d2): 
дикв Și pe același pagină знк8 (75), хиче (113), неваувци şi 
tot acolo &&sHHAS, нєвьеннд8 (81), донспрадћче si tot acolo 
Awawcnpaskue (94) etc. 


24. conservarea slavicului Л devenit la Români actualmente 
f: nogra (97), похтеле (97), прахвл (78), cfr. р. 112 No. 50. 


25. alte particularități consonantice: 

о din va: ммм (81), aswma (75); 

спе (108)--спре (92); 

Е8чина (82), коучнна (85)=—actualul фисіцта ; 

чимпон (99) si чннпон (78); 

vără=—fără (cfr. mai sus р. 240 S 5), insă póte numai prin 
aliteratiune са cuvintele ce-i preced: вор8 EECEAH Bapa [ДЕ 
старе) (96); 

сфвинцилорв (105), compromis între forma сфхнт8 81 forma 
свхнт8, cfr. mal sus p. 218 No. 9. 


26, intrebuintarea corectă а articlului al: але САЛЕ ПАКАТЕ 
(74), дон Жуєри ан AB христос (81): 

a pentru ale: корнвре A пжмьнт8А8н (82); 

алальци (111), алалта |сКрж| (73); 

cfr. ша! jos No. 27. 


27. tripla ârticulare іп construcţiunea adjectivului cu sub- 
stantivul: пькателе [меле] челе РЕМБЛЕ (75); 

іп construc(iunea substantivului între дой adjective: mapeat 
уюдЕЦ ЧЕЛА Африкат8^ (75); 

în construc(iunea adjectivului cu genitivul: прЕ-чинстителе 
AME Ави (мхннн| (94). | 


28. dupla post-articulare în constructiunea substantivului cu 
adjectivul: мареле патрнарх8^ (98); | 
pentru чинститвл Kansa Ен (93), cfr. mal sus р. 429 No. 15; 
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дестоинични А8МИНАЦИИ фечорін тян (94). 


29. пеагіїсшагеа : 

а) а substantivului de'naintea genitivului: пъръще тати 
(109), пієдле дсенвави (111),.венире A8 христос (111), фрамеле 
ЧЕТАЦНЕН (113), квнжтате noy Христос (113), юкире трвпвми 
(78), преювире трвпвави (80), фін л8мннієн (88), Boe лен (90, 
108, 109); 

b) а substantivului de'naintea posesivului: НЕГАДИРЕ та (75), 
ювосте та (78), тАнгвире кодстрж (89); 

с) după tot: томтя іме (98), Toata спбрбкьчюне (111), 
Ж TOATE ВИЛЕ (76); | 

d) калакљ кр8чЕ (99), ва лпринде ASME (84), AUH льсат ASME 
(88); 

e) s84 ши нопте (107), ssa ши номпте (78); 

f) moapre фьрж де БЕСТЕ gune (79). 


30. numai intr'un loc: asn христос (86), ре аа pretatin- 
deni: А8 ДӨМНЕФЕВ (74, 76, 82 de ом etc.), л8 Христос (81 
de 2 ом, 82 еіс.)... 

АВИ ТЕУАГГЕЛИСТОХ (101). 


31. genitivo-dativul femeesc cu -ее?: фецеєн (86), бимен 
(91), мдихнБлеви (94), сфинтеви (96), аспндеєн (111, са un 
Е scris d'asupra şirului); 

cu -?еї: скрипт8риен (75), лвминіки (88), ^8ниен (91), чета- 
циен, ЧАТАЦІЄН (92, 113); 

cu -#e¿: морщиен (80), мәнінен (104), cfr. mal sus No. 11. 


32. pluralul cu -wre: часвреле (107, dar 83: час8рим), 
Хитланшвгвре (78, dar 97: уитленшвгвриле), гласвре (78). Kop- 
наре (82, 95), лекрярғле (108), плак8ре (96), рякрелє (84), 
чин8рЕ (85, 91), ванткре (86), дарвреле (113, 92 şi tot acolo: 
AApSpHAE), род8ре (95), локбреле (104), кисор8рЕ; 

cu -7д: коморале (92), комодржле (92). 

33. ard pentru actualul ar: apa словови (102), ара npr- 
вжли (102), apa фи (102), apa sase (80), apa п те (79) ete., 
cfr. шаї sus p. 378 No. 42. 
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34. верт фаче (107), вери мври (75), верн грижи ү, керн 
"МЕ (76), Вери к9трем8ра (76). 


35. su, să, $’ pentru *sunt,: awea coy фіни (104), ачед-с 
Инн (106), марн-с nannte ^8 (104), оунде цич ск (78). 


36. gerundiul cu -undu : кврвндв (104), dela forma arcaică 
“cură=lat. currere: ne ва к8фь дижтро wku (110), de unde | 
X-o-datá a doua регзбой а imperfectului cure: керен ши 
кридн, Cfr. тай jos No. 38. 


37. de trei orf vocativul wwe (75, 76, 77), dintre cari de 
08 ori in compositiune cu suflet: соүфлете-мме, свфлете-мме 
76, 78). 


38. imperfectul cu -йа dela verbele cu -іге: желвиди (75), 
нан (75), assnamza (111), wenan (78, 79), сарнан (78), 
аг şi cu -2е: досддиен (78); 
imperfectul cu -e dela verbele cu -ere: Temen (75), БЕДЕН 
(6), учинден (78), оучиден (78), кврен (78); 
prima persóná а imperfectului fără -т: [ей] «8 вон r p A MA 
'3j—actualul 0ғФ ат, cir. mai sus p. 197 No. 15. 


39. infinitivul cu -e pentru -&: [кл] веде (87, 88), [вор] 
ДЕ (83, 86, 113 de 2 ом), вед[-вор8] (113), [вор8] аве 
)7 de 2 orf), [gi] шеде (92, dar 85: ва шедК), [apa] П8ТЕ 
9), [арх] save (80); 

la imperativ: [н8] веде (98). 


40. trecerea din conjugatiunea -ire іп conjugaţiunea -are: 
rica зай ferecat pentru fericit: ферикат (107, 108), ферн- 
ци (103 de 3 ом, 104 de 4 ом, 105, 106 de 2 ом, 
07, 108), ферекацін (97), ферекацн (102, 103 de 3 ort, 
05), unde să se observe tot-o-dată re'ntórcerea analogică а 
їч la к, cfr. тај sus p. 133 No. 50; 

гатит (89) dela a 94 alături cu гататв (95) dela а оф, 
кта (85), fără vre-o diferenţiare semasiologicá. 


41. trecerea din conjugatiunea -ère (-spr) іп conjugatiunea 
81 


—— — — —— —— 


—ёте (-Ћре): [Eops] maia (83 de 2 or!) lingă organicul: [808] 
віє (97), dela care perfectul compus а vis: анин ТАН ан вис 
(75), чех wE-8 ВИС 4 ПАКАТЕ (109). 


42. din мемене (74) о formă amplificată са -le prin ana- 
logiă cu doile, treile etc.: вор” ста тоци МЕМЕНЕЛЕ, Cfr. t. 1 
p. 90 nota 3. 


43. pronumele pleonastic: ллтора ле ва КВрА (110), тете- 
pope ЛЕ BA ДЕШКИДЕ (92), оунора ле вл фи (110), трепка цех 
кор мънка (79), анни "TAN ан вис8 (75), даши ле ва du Tps- 
nga (110), черюл A ворб двьли (84), канд8-и CAPS вієрмін динтрб 
eas (110) etc., dar я fără pleonasm, de ex.: пакателе TAM 
ЧЕ ан факат (80), ачедора ЕСТЕ ЖПАраціа (104). 


44. acusativ fără pre: вою милки вон (89), ролгь демневе 


(108), А8МнЕЗЕВ принмеск8 MTPS Ен (107), ачела н=л BA ук 


Христос (107), 


45. metatesa sintactică: веде-вор8 (113), кемж-сх (108), 
фи-вл (84, 93), ста-ворз (91); 
MA ASKS ES Енде аколо (73), лмарл нви-се-ва bana мер (110). 


46. construc(iunea incorporativă, иви-се-ва (110), кемачнові | 


(112), скбла-ск-вор (110). 


47. specimen de ne'ngrijire stilistică: са сколла A сфант! 
АВМИНЕКЋ ши Л ПРАХАНИЧЕЛЕ AB. Христос ДЕ CA CKOAMA ДЕ НОЛПТЕ 


AE СЕ poârh AB Христос ши CA  poarm сфвинцилор8 сд CE роде | 


AS Христос ДЕРЕПТЬ ЕЛЬ ШИ МЕРГВ AA БЕСБрЕКЬ ШИ СА СПОБЕДЕЦІЕ 
(105), си дой *scólà,, trei “se roagă, зай “să róge,. trei 
“lu Hristos,, si confusiunea între singular si plural; 
МВАТВ ПрЕц8 АСТЕ воду Лпьрацивн черюлен (108)— ? 
растикнитвА лв Христос (84)= 7 


48. casuri interesante de dissimila(iune sintactică : 


forma viitorului dissimilată in directă si metatetică: seyt- | 


Корв ши ворб аскелта (113), фи-ва атвнчи ши ва лпринде (84), 
BA NACA HIH о динтру д слава НЕСПВСА фи-ва (93); 
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pronumele dissimilat prin post-punere si pre-punere: куквра- 
I-E% ши вж ВЕСЕЛИЦИ (108), ад чеци-вж ABKpSA ши EA npiu— 
ци прЕцвл (88); | 

KS МАРЕ ЖЕЛАНТЕ ROp8 стрига ши EOpS пльнує КВ АМАрь 
ape (113); 

СЕрь фи де фієрн мънкаци, CAS де пасери M&HKA TB, CAB 
ПЕН манкацін (83); 

cfr. ша! sus p. 61 №. 35, р. 133 №. 42, p. 164 Хо. 
p. 197 №. 17, p. 234 No. 40, p. 379 №. 53; 

acest fel de chiasmus este cu atăt ша remarcabil, cu căt 
vechile texturi române el nu este nică decum resultatul 
єї preocupatiunf stilistice, са bună-6ră la Cesar in: “pro 
ta hominis nisi hominis vita reddatur, (D. В. С. 
. 16), ci se produce intr'un mod instinctiv, involuntar, si 
пе se póte observa pînă astădi în graiul teranulul; 

cátrá exemplele de dissimil&(iune sintactică din volumul lui 
pa Grigorie, lată—tot din secolul XVI—altele căte-va din 
niliarul lui Coresi: фолосЕше-не ши не слокох'Кцє (VIII 6), 
TDÀ ДЕМНЕЉЕЕСКВАЋ ши Ффрвмсецат8лви avecrSn(=—cătră frămse- 
ul acesta) адапость (XVII, 9), катрж Дцелегжторін ши пре- 
1ăTopuawp (—precepátori) (XXVI, 12), нв ноүман проповедвна 
| са ЛЕЖЦЕ (--шуЩа) ‘домн8ль (X XIII, 14), eph непречепвцін 
| пиумашін ісудени A \уклр® ши са аскоунуж (——а ascunde) 
ХУ, 3), мпрескв-не ши нЕ Дпарть (XXV, 9), арлтж-не ши 
сюүне (XXVI, 3), топЕци-се ши ce поутредЕце (ХХІХ, 4), 
ІПЕшЕ-се ши се НЕВОАШЕ (ib.), ГрАЕСКҺ КА ASAMEAE Е АМАрь ШИ 
ApSA8H (—cà amarul e) asme (XXIX, 12), СА се МБСТЕЧЕ 
пцимурь ХитлЕнїн ши коүрацїн споуркацилурњ (—spurcatilor 
rati) (ХХХ, 15), слокохн-нЕ ши нЕ MHASH (XXXV, 4), pat- 
гнескв-се ши CE скодлж (XXXVI, 15), де испита лоуи шн де 
глЕннд-ен (—hitlenia ІШ) (XXXVII, 8), са вл фи фость ши 
ать сад ши сарлкь, маре маре маре микь, варе БАТржнћ БАРЕ 
нЖрь, CA Е ДОМНЬ Ch Е ЕМАри (XXXVIII, 11) etc.; 


in Psaltirea sa, Coresi dissimilézá тегей, deși originalul 
vic пи-ї ofería nici un fenomen sintactic analog, de ex.: 
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ВЕСЕЛЕСКВ-МЖ ши мж к8к8рь, unde slavonesce pronumele nu-și 


schimbă nici decum posiţiunea: &AZBECEAA-CA H EAZpAABA-CA 
(Ps. IX). 


49. expresiuni caracteristice: 

NS ДА локв манінєн (104); 

фаче фац® ла думни (99); 

Аьсаци-мж ATAS aus (75), cfr. р. 296 No. 54; 
подртв ГАНА &OYHS катрл... (103); 

AM ГРАНТА БИНЕ AEPENTB вр'яж wm (82); 

ДЕН Ж тодте (83): 

че НЕМАН ЧЕ (76)... 


50. frasa: м AMAP премтва ЧЕЛА ME NB Е ДЕСТОИНИКА ШИ KAN- 
ТЖ ЛЕТОүргїЕ, кем НОУ CE ПОКАЕШЕ, ЧЕ СА ЛАСА (POKEASH ДЕ BEKS 
(99), а fost aprópe literalmente reprodusă de popa Grigorie 
în Legenda Duminicef: ван ДЕ ДЕ преоүтол8 ЧЕЛА ЧЕ NO-M ДОСТОН- 
НИКА ши КАНТА AETSpriE, коүм н8 CE ПОКЗАШЕ, ЧЕ CA лась DOKS- 
МЕН ДЕ ВЕКВ (13). 


51. діти: фрацилор ши социн МЕН ши Ú HH T Вл ши KS- 
носквши (73), уинт8л TAS ши фрацін TAH ши парннцін TAN 
ши соцін (76), prin urmare си o altă nuanţă de sens decăt 
mal sus la р. 381 No. 58, si anume cu o acceptiune ша! specificá 
latină de gens “colectivitatea consângenilor, : “les deux mots 
“gens et fumilia, pris au point de vue politique, sont entre eux 
“comme le tout. est ă la partie; gens est la souche qui con- 
‘tient ordinairement plusieures familles; familiae en sont les 
*branches..., ;!) 

să ne та! aducem aminte, cá Românii ай conservat tot din 
latina si termenul cel subordinat Jüméid—familia, veqY fu 
Texturi Măhăcene p. 61 No. 37, pe lingă care să se alăture 
urmátórele pasage din Noul Testament tipărit în Alba-Julia 
la 1648: 

КАрЕЛЕ ДЕ АЛЕ ASH ши MAH вратосћ AE фам л са N8 hoapTA 
rpime=—si quis autem suorum et maxime domesticorum curam 


Ф 


- —— ----- 


1) Barrault, Traité des synonymes de la langue latine, Райз, 1853, p. 678-4. 
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non һаһеі--гі 26 cxt; тфу liwy xal цяМата оїхє{ өш v ой 
лимит (Paul. ad Timoth. I. У. 8); 

уєнтр'ячед CANTS АЧЕШЕ ЧЕ HAEAAECK8 ж фамен ши ASKA 
пре м8Ери квпринсе-тех his enim sunt qui penetrant domos 
et captivas ducunt mulierculas—x тобто үр elav бі Фубомомтєс 
ie 125 ç lx (ас xai ЖушаЛот(омтес vovaux&ota (Paul. ad Ti- 
moth. IT, ПІ, 6): 

ROTEZAT'AMh ДЕРЕПТЬ aba ши фхм Бл Стефанен--Баригау! 
autem et Stephanae Фотиточіваттися òè ка! тбу Улерамії el- 
127 (Paul. ad Corinth. I, I, 16)... 

ei bine, ambele aceste venerabile resturi juridice ale Romei, 
gens şi familia, ай perit astădi cu desávirgire din огаїш po- 
porului român, re'ntroducându-se în dilele nóstre ca neologisme. 


52. акм8 (73, 75, 76, 79), cfr. p. 296 No. 51 etc. 
53. амв (74, 79), cfr. р. 382 No. 69. 


54. пі-- “сва, prin aferesá din 2402 (cfr. р. 112 №. 48): 
нн AMS СЕфлетЕ ЧИНЕ apa ngre (79)-- “ат? dará, suflete, cine 
ete., ни сх-ль рапим (81)— fami 881 rápim,. 


55. хитленн (89), хнтленж (110), уєтланшяг (87), унтлан- 
швгере (78) etc., cfr. тат sus р. 112 №. 53. 


56. îngănfat, care a conservat astădi пита! semnificatiunea 
morală de *vaniteux,, “orgueilleux,, are aci literalmente sensul 
isic al francesului gonflé—it. gonfiato—lat. conflatus: алтора 
4 EA кзрь дижтро WKH смрад KB иврон шн вор фи дгвнфаци 
(110): й 

cu tote astea, о legătură etimologică între al nostru găn/at 
și latinul conflatus este forte anevoiă de stabilit, nefiind în 
Поецса română nici un cas de gdn-—con- si -/a-—JW/la-; 

unica ipotesá plausibilă pentru a apropia pe gănfat de 
cmflafus ar fi o formă intermediară metatetică clonfat (cf. 
"Над--сіау din caglu—coagulum), de unde glonfat си g din 
г denaintea _licuidei (cfr. gras=—crassus), apoi ghinfat (cfr. 
ghindă—glandem). 


к 
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57. а pridădi: придадиши MEA ЧЕ-И СКОТВ АЛЩИ де пре Ло - 
КВРЕЛЕ лорв (104), vedi t. 1, р. 442 No. 147. 


58. spală: кв cnaT ши K8 к8цит8 (79), cfr. ша! sus р. 166 
No. 71. 


59. auscund=—obicinuitul ascund: TOATE ASCKSHCBDMAE 
(86), жтроу a8ck8uc (89), adecă де doá ori, сеїа-се cu grei 
Sar puté atribui иле! erori grafice, dar într'un loc şi: acksu- 
свриле (83); 

au- să nu бе бге aci—ab- din lat. abscondo? 


60. căce=—“pentru се, зай “де ce,: W кжче WAM постить? 
W къче Нам MHASHTA мишени? W кьче NS HE-M Покһить 2 (87) 
cfr. maï sus р. 383 №. 73, р. 199 No. 40. 


61. тізе! pretutindeni cu sensul de *sárac,, misellus : ми 
шелв (81, 82), мишен (98), мишени (74, 83, 89, 99, 103), 
МИШЕЛИА (104). 


62. кламв (76), cfr. p. 199 No. 33, p. 382 No. 64. 
63. пелице (93), efr. р. 133 No. 51 etc. 


64. bisor—*un fel de pétrá scumpá,: KS маргдритарю ши 
ке кисор ре (95), invederat paleo-slav. кисьрх “margarita , 
(Miklosich) ; 

cu о pagină ша! sus: bérosu, 6răşi o "рбіга scumpá,: кз 
пієтри скемпе кб кирос8 ши ка маргьрітарю (94), dacă nu 
este o metatesă din bisoru==&ncupa, atunci cată să fie rusul 
бирюза—фигс. pîruze=—neogr. перо? *turquoise,. 

65. prinsóre—*temni(á, inchisóre,: ли милвитв врод WMS ж 
прижсодре (81). 

66. а infereca—? ничи Ayn ACKBATAT 1ЕҮАГГЕЛЇЕ ши скрипт8рл, 


НЕЧЕ Л ФЕРЕКАЦИ оученични Mien (89). 


67. asen—lat. asinus: aw ка пале АСЕНВАВИ (111), 
cu conservarea română specifică a latinului s între vocale, 
întocmai ca іп casă=casa, Киза = hosalia, паз--пазиз etc., 


unde toți cef-l'alt! Neo-latini îl pronunță са г, сеїа-се probéz& 
că asen. actualmente de tot perdut prin concurenţă cu măgar, 
nu ега о vorbá imprumutatá, ci adusá din Italia. 


68. numiri de instrumente musicale: џюклн № rAACSDE ДЕ 
чинпон (78), кв чимпои uH KS ЧЕТЕРИ ШИ КВ AA Ж 
s TE (99); 

aldutá—vedi t. 1, р. 267 No. 5; 

ceteră==lat. cithara, dar prin intermediul maghiarului cite- 
ra—germ. zither, cfr. Сіһас, Dict. I, р. 52; 

cimpolu зай строи -it. zampognd --lat. symphonia, cfr. 
francesul dialectic chinfounio si sampogna *cornemuse, .1) 


69. creștină cu sens de *névéstá,, *uxor,: w ферикаци де 
сәцін, &zpsEAuiM ши крефинеле (106), cfr. in t. 1, р. 125 nota, 
sensul pejorativ dat cuvîntului creștin. 


70. a încinde— lat. incendere: Жчинден (78). 

71. énfricat—-aetualul în/ricoșat: љфрикацин дирин (76), 
Африкат8^ уКдец8 (76), cfr. р. 296 No. 53. 

19. кецицилор (100). actualul betivilor. 


73. а 5/74: [марк] сфрлиндз (84), pentru reduplicatul a 
sfrărăi, despre care vedi mai sus р. 383 Хо. 63. 


74. тартарв (101)--Чай,, gr. тартарос lat. tartarus, tre- 
cut si la Slavi: таратара (Miklosich). 


75. уюдечи стрьмки ши Anzpauin (83), cfr. p. 383 No. 75. 


76. лидер se intrebuintéz& cu doă înţelesuri : 

а) са “iudecată,: ворь гжта сказн8л ДЕ уюдец8 (85), фокѕ 
АНАННТЕ UDAEUSASH (87), фрика уюдецзлён (87). ва ЏЕДЕКА Хри- 
стос ла уюдецв (107), ssa AE џюдецз (90, 109, 110), м yw- 
ДЕЦУ KEMA-H-EA (112) etc.; 

b) са “judecător, зай “tribunal: „маре Е уюдеці ЧЕЛА Д- 


-———— Р — —-- — — 


1) Бесие des langues romanes. t. 6 (1874), р. 478. 
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фрикатвл (75), дпжрат8ль укдец8 христос (87), дфрикатем y- 
Аец8 (76); | 

сїт. maí sus р. 236 No. 64. р. 383 №. 76. 

(7. să, se, cu sensul *dacá,: ca-4 вор8 asa (82 de 2 ori, 
сЕрь фи (83), се веру фаче (107), cx a фльмьназ (107), в" 
вери сфьди (105). 


78. е== “јата, : Е т8-ла МИЛВЕШЕ (107), cfr. р. 61 №. 25, 
р. 134 No. 55 ete. ` 


79. spre cu sensul latinuluf super: ШЕДЕ спре ckasus (92 

80. преспр (85), преспре (106), прЕсире (107)—actualul pes. | 

81. au—lat aut: a8 коуне 48 pent (85), cfr. р. 235 No. 56 dc. 

82. bratdg:—vür, зай “fărtat,: фращи ши сорорим ш 
кратьшін (106), slav. врата “ще, . 

83. imperativul nica (94)—“du-te, *püsesce,. 

84. feliu—*specia animală, : маменін ши TOATE фак 
(85). 


85. фита: де трен мри кв фрикж ши ESp a марк na 
ТВА CE BA KSTpEMSpA (82), кз Маре коурм ши K MADE тре" 
нет8 (85), învederat slav. коура “procella, “tempestas, (№ 
klosich), ре care d. Cihac (Dict. Гр. 1) confundă în modul се 
та! nemetodie cu derivatele din latinul vapor. 


86. тоци м8нци ши TOATE МЖГВриле (84). 
87. долра (75, 80 de З ом, 81)- реші-еіге,. 


88. фолмени (97), іп loc де фолмеци, plural dela фозмете: 
să fie бге printr'o eróre grafică? ori printr'o falsă analezs 
cu pluralul ойтеп? 7 


89, талпЕ (111), талпБ (93)=—actualul talpă. 
90. žute cu sensul slavicului люта, люті: KS гроза КТЕ? 


TOATE кип8рнле (79), амар ном ши ют (87), амар nw = 
ЮТЕ (111). 
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91. slavisme mai insolite: мтци *parintf, (98), Залтаоустх. 
“Crisostom, (98), когослова “teolog, (101), смрад “putâre, 
(110), сфитокв “sul, (84), vocativul вечисниче (75)—$]ау. KEZA- 
чьстъннка finfamis,, юкосте (78)— slav. лювьство *amor,. 


92. despre accentuațiune si întrebuințarea рајегісшої, nu 
avem nemic de adaus cătră cele spuse la texturile precedinț). 


93. vocala irrationalá ғ вай n: 

după ғ: вїєрьмїн (79), кзрьващин (106), морате (97), подржта 
(85), неєратаци (101), спаржує (102), спзръкжчюне (110), Anz- 
рацить (113)--ітрдгі й, десперацици (114); 

după l: amant (93), калька (99), калакљ (99), асквлктж 
(89), atsa (98), альцін (96), аллцін (110), алата (81), 
дллльци (111), кхладярж (96); 
după nasalá: ккмапьнж (80), страмавти (86), клокотинхдь 
(84); | 

dupá 3: ckpzumkapk (90). 


94. vocala irrational и: сизрякьчюнЕ (111), порзчилорв (111). 


POST-SCRIPTUM 


LA 


CALATORIA МАТСЕТ DOMNULUI LA TAD 


aim e КӘНЕ, 


VÂNTUL PETRU $I ТП 


5-1. Ne sosesce în acest moment importanta lucrare a pro- 
fesorului Miklosich: “Резрге migratiunile Românilor in Alpi 
dalmatini si "n Саграй,, unde —între cele-l'alte—ne întimpină 
următorea naraţiune in dialectul istriano-român : 


De la maje lu sveti Petru, che vire fara din рке toe anj 
opt zile. 


Sveti Petru avut а (vut a) ura (о) maje, kar а fost kativa muljére, 
fost avara, grumbokuvintaja, envidiosa (nenavidna), aveja toc заре 
шаг pekac (pekaci de morte), nav fakavejt nicur bire (niéur bur шеги: 
nu lj a fost га de niéur, si n a davejt nis lu nióur. En tot sae 
zivljenje (pir а vijut) n a fakut ata lemozina, se nu o (ura) 350 
dat а lu un pekljar. Si ја murit a. Мома Кёп (kn) а fost, gospodinu 
(јога) vo pus en pké. Si éestu Це) Ви, kar le fost en ćer. avut 
a mare pagion, хаб (ретке) luj maje fost а еп pke, si vavik rugat 
a gospodinu (sijoru), si prirugat а, пека lj face ба bire. se raevo 
levei din pké, si pure vo en ur kantun de бег, ali serae vo prove) 
біге stije, se nu saera si rivedej en sire veri. Ѕіјоги (gospodinu) zis 
a: ma kum vèr tu ke хо bavu fara ken nigdar n a fakut bur lukru. 
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ke nav (n а) nigdar fakut lemozina, si nig de bire en lume. Zis 8 
sveti Petru: ma pur avut а де Габе Кайе bur lukru? n а fakut 
nanka ur, jo kmoce voj turna kavta en melj libri. Si kolae (kolo) 
kavtat a pre ur mare libru, si vaede, ka база maja lu sv. Petru 
en tota vraema (pir a vije fost) n a ato fakut de bire, si ke n a 
niéura lemozina fakut, far de kav (ke av) o sbula lu ur (un) brize 
nu dat (poveretu). Zis а gospodinu sijoru: ben din casta sbula elj 
то) akordej, ke potè veri sus netezendo se pre ба а sbula; ша 
ver vedaé, ke 51 апб va avae sae invidia. Si gospod. (sij) kalejt а 
casta sbula, si ja se rempigae (potezae). Atornu de ja sa kacat kita 
ate suflete e ja trupae ku... біса ur, cela atu, (ura ба ata) si treile 
si toc zicendo: emnac tja ke voj alje nu klaema. Zis a gosp. (sijor) 
lu sv. Petru: vezut aj tu, aj tu vezut, Ке am jo pravo raóun, ke j 
semprovavik isteşa, e ke ara istega kativeria. Si tunce gosp. (sijor) 
mulejt & sbula ku ja, si mes & en fundu de pké. Pre kavtatu pak 
(riguardu) de svet Petru lj а lasat ke untrat de saki ап) kenje zija 
lu sveti Petru, neka vire fara e ke steje opt (osem) zile об si kolo 
в se remena pre lume. Infati vire fara toc ап), si en ceste opt zile, 
ke staje fara, face de tote sortile, si ne face aketa si aketa pati.!) 


Acest text a fost comunicat Іш Miklosich de cátrá Antonio 
Ire, carele la rindul seü îl căpătase dela preotul Anto Місе- 
tic, Istriano-român din Valdarsa, cunoscut de-mult prin rela- 
шише sale cu reposatul Ion Maiorescu?) si cu Ascoli’). 

Miklosich ne asigură, că a reprodus textul de mai sus în- 
(оста! după original, în care însă el mărturisesce că na in- 
teles multe lucruri: “Der Abdruck halt sich genau an das 
Original, von dem mir gar vieles dunkel ist., 

N'am fi in stare nici пої de а traduce literalmente întrega 
bucată, in care, pe lingă dificultăţile sale intrensece, вай па! 
furișat unele erori де transcriptiune. Iată însă, aprópe în е.г/еп80, 
sensul narațiunii : | 

Sântul Petru avusese о mumă fórte rea, sgárcitá, grosolaná 
la vorbă, pizmütaretá, care avea tóte cele ştpte păcate de 
morte. Ea nu făcuse nici un bine пітепиї, nu 1-а fost milă 


1) Miklosich, Über die Wanderungen der Rumunen, Wien, 1879, p. 9. 
2) L Maiorescu, Itinerar ín Istria, IagY, 1874 p. 8, 16 etc. 
3) Ascoli, Studj critici, t. 1 (Gorizia, 1861), p. 52. 


de петіш, n'a dat пішепиї nemic: singura pomană, се făcuse 
in tot timpul vietel sale, а fost о серб, pe care а dat'o шиш 
cergsitor. Murind ea, Dumnedeü а pus'o іп Yad: Dar а! ef, 
carele era іп cer, simţia o mare durere cá шаїсй-5а se află 
in Yad, si тегей se tot ruga ІШ Dumnedeü: să-i facă gratis 
de a-i da și ef vre-un locuşor în сег. Cum vrei tu- її dicea 
Dumnedeii—s'o scot ей din fad, când ea па făcut пісі о dată 
vre-un bine in lume? Decí:sántul Petru s'a apucat să caute 
intro mare carte a за, si а găsit acolo cá mumá-sa, cát a 
trăit, па făcut alt bine si altă pomană, decăt пиша! cá a dat 
о cépá unul cergitor. Dumnedeü a spus însă cá о lért& si pentru 
atâta, dându-i voe să se sule în cer pe acea сера; dara adaus: 
vel vede totuși, că ea nici acuma nu se va lăsa de pizmă. 
Apoi Dumnedeii a întins acea cépá din cer piná'n lad, si in- 
dată o mulţime de suflete ай început a se с га pe ea, ca 
să se urce şi ele in сег; însă muma sântului Petru le gonia pe tóte, 
dicénd cá ele nu sint chiămate. Vedénd acésta, Dumnedeiă a 
dis sântului Petru: iată dară cá ей am avut dreptate, căci ea 
tot a remas cu reutatea єї. Atunci Dumnedeü a slobozit in 
jos acea серӣ, si ea а mers рта п fundul iadului. Ort-cum 
însă, pentru hatirul lui Petru, Dumnedeü a Yertat pe шар 
ca sfântului să 1654 din Yad în fie-care an се ре opt dile 
şi să petrécá atunci pe ici ре colé în lume. Tocmai în cursul 
acestor opt dile ómenif sufer de reutatea el... 

Acest text, cel mai lung din с е ne sint pînă acum cu- 
noscute în dialectul istriano-român, nu póte а nu ne interesa 
sub tóte puncturile de vedere. Pe de o parte, el este de о 
mare însemnătate in privinţa curat linguisticá; ре de alta— 
сеїа-се ne preocupă maï in speciă іп casul de față—el se 
află intro intimă legătură cu Călătoria Мысе Domnului 
la Iad si chiar cu cele-l'alte apocrifuri așa dicénd infernale 
ale Bogomililor. 


S 2. In întroducerea generală la <Техіші Măhăcene,, noi 
am arătat identitatea între rhotacismul istriano român 
` acela al lui popa Grigorie. Textul de па! sus пе dá un șir de 


Ф 
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cuvinte cu ж==>, pe сай le găsim întocmal аза in manuscri- 
sul preutului dela Máhaciu; de exemplu: Фіге--кнре (17), 
bur—&8ps, &8p8 (127, 129, 158, 159), рі”--парж (156), 
сіге--чире (158, 156, 160, 234), etc. Insă сеїа-сеї cu mult 
ша! remarcabil, este că aci, ca si'n gralul dela Măhaciu, п nu 
numai se conservă exceptionalmente, dar încă forma cu n ве 
intrebuintézá une-ori alături cu forma cu r, bună-6ră: un 
[pekljar], gospodinu, разгоп, lemozina, remena, dupà cum 51 
la popa Grigorie пої găsim: МАНЕ (10), л'®нЕшилбр8 (11), wa- 
меннлмр (2), oyusa (135), лвминлт (132) şi altele. Dintr'o parte 
ca si din cea-l'altá, ne intimpiná dar& un fel de luptá intre cele 
doă tendințe antagoniste, о luptă în care n nu perde пісі o 
dată speranța de a-și recágtiga posițiunea usurpată азирг&-1 
de cătră r, . 

Sub raportul morfologic, este interesant de а vedé іп tex- 
tul de mal sus doá tipuri aoristice: a facaveit lingă a facut 
Я а daveit lingă а dat, tipul cel lung fiind format cu acelaş 
element -v- prin care se distinge la Slav! verbul frecuentativ, 
de ех, давліж lingă дат, fără însă a fi acésta la Istriano-români 
un împrumut slavic, căci la Albanesi — coincidintá mal apro- 
piată—acest -v- caracterisă chiar aoristul unei clase verbale: 
kerko-v-a, pago-v-a etc. 

Importanța linguisticá a acestui text s'ar arăta si та! la lu- 
mină, dacă ш-аг fi cu puţinţă de a-l analisa întrun mod in- 
terlinear. O buná parte dintrinsul nu se póte explica prin 
cela-ce өсіп пої despre dialectul istriano-român după cercetă- 
rile luf Ascoli, Miklosich si Ion Maiorescu. Ori că acest text 
represintă un sub-dialect nestudiat încă, sai că el ne dă di- 
alectul într'o [аза a sa mal arcaică, mal învechită, —una din 
дой. Reservând altora, ша! apropiați de fața locului, limpe- 
direa acestei dilemme, по! din parte-ne trecem la un alt punct 
de vedere. 


6 3. “Muma sântului Petru,, са bucată literară, se com- 
pune din acelea-şi doă elemente din cari sa combinat balada 


dM 
poporaná serbá despre “Lumin6sa Mariá,, reprodusă mai su 
la pag. 308-9, si anume din: 

19. Călătoria Маїсеї Domnului la Тай; 

20. Cântecul romănesc si sudo-slavic despre “Locul în гаїп,. 
pe care noi lam atins in trécát la pag. 310. 

Prin urmare, dacă Călătoria Maicei Domnului este A, dacă 
Locul în rafu este B, Muma sântului Petru si Luminósa Ma- 
гій, lăsându-se la o parte ingredientele lor secundare, se for- 
mulézá атђеје de o potrivà prin А-В. 

Si totuși între ele există, la prima vedere, o diferintá ex- 
tremá, сӛсі fie-care а luat din cele doă elemente constitutire 
саќе un alt ce-va. Dacă vom dice cá А cuprinde ín sine ся 
d, pe când В se compune din esi f, va resulta cá Muma sån- 
tului Petru este с-е, tar Luminósa Mariá 9-+/, ca si când 
n'ar avé а face una cu alta. 

In Luminósa Мага ай intrat: 

19 Din Călătoria Marcer Domnului, ideia pogorării білім 
Feclóre in iad; 

29, Din Locul în ralu, tipul unei femei atăt de pécátóse, 
încât nu vrea s'o scótá din iufern nici chiar fiful seü, deşi are 
la dispositiune cheile paradisului. 

In Muma sântului Petru ай intrat: 

10. Din Călătoria Маїсеї Domnului, ideia iertării parțiale а 
păcătoşilor ; 

20. Din Locul în ralu, relatiunile de familiă ale aposto- 
lulu). 

8 4. “Locul іп raiu,, cu care coincidá “Muma sàntului 
Petru,, nu este tocmal colinda cea scurtá, despre care no 
am vorbit la pag. 310, ci о baladă poporaná bulgară, destul 
de lungă, publicată în trei exemplare diferite de cătră frați 
Miladinovtzi şi unde, după ce apostolul refusã* makcei sale 
întrarea paradisului, mustránd'o pe larg—ca si п acea coli 
dă—pentru tóte ešte păcătuise, арої i se face milă de dinsa, 
și Tatë că "n curs de trei ani el se rógá luf Dumnedeii, pri 
mind іп fine drept respuns: 


| 
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Да си пойдиш по край море, 
Да усучвш танка вжреца, 

Да 1% пущаш y пекод-от, 

Да cb фати твоя майка, 
Твоя майка грешна душа. 
Тамо имат други грешни, 
Грешни седумдесет души, 

Да cb джржат от нейдзпни поли, 
Пейдзини поли и ржкапи, 

Да usaesbT на бли свет... 
Ми отиде світи Петер, 

Ми отиде по край море. 

My cb Фати за десна пола, 
My cb Фати ден поясмо, 

Го усука тънка вљрФца, 

Па го пущи у пекод-от. 
Вареца-та не доствгпала; 
Свфти Петер си имаше, 

Ся имаше русо перче, 

Па наддаде тънка Bapana. 
Глас сп даде спътп Петер: 
-- 0 ти майка, грешна душо! 
Те измолох от господа. 

Ел’ чуете седумдесет души! 
Джржете cb 3a поди-те, 

За иоли-те, за рљкави !... 

А що бЪше завидлпва, 

Ток mo впде бЪлп свЪта: 


— Ай от тува свински кереп,” 


Свпнски керки, песьш керки! 
Я сум дойла світи Петра, 
Я сум лулала світи Петра, 
Ве не сте го доиде, 

Ни па сте го ayaaae!... 
Тогай господ пак си дочу. 


Du-te la marginea mării, 
Resucesce o gvórá subțire, 
Slobozesce-o în iad: 
Ca го apuce malci.ta, 
Maică-ta suflet păcătos. 
Mat sint acolo si alți păcătoşi, 
Pécátos! şepte-deci de suflete: 
Să se țină și атзи de pólele ei, 
De pâlele єї şi de mânecele, 
Ca să ésá la lumea cea albă... 
Sa dus sântul Petru, 
Sa dus la marginea mării: 
Acolo s'a acăţat de póla lui 
dreptă, 
Sa acăţat un mănunchiu de in; 
Resuci el dintr'însul о svórá 
subțire 
ȘI о slobozi in iad; 
Dar svóra nu era de ajuns, 
Și sântul Petru a ша luat, 
A mai luat şi din părul зей bălan 
De а înnădit зубга cea subţire. 
Apoi a strigat sântul Petru: 
— О, tu maică, suflet păcătos! 
Am milostivit ей pentru tine pe 
Ришпедей! 
Dar ascultați si voi, 70 de suflete: 
Tineti-vé de pólele єї, 
De pólele, de mânecele!... 
Ea însă, fiind pizmátaretá, 
Le strigâ, dacă а vădut lumea 
cea albă : 
— Fugit! de aci, purcele! 
Purcele, cátele! 
Ей sint care am dat lapte 
sântului Petru, 
Ей sint care аш legănat pe 


sàntul Petru ; 
Nu voi 1-а dat lapte, 


Nu vol Гаў legănat!.. 
Acesta Dumnedeü а audito. 


_ 496 


_Стреде вљрфца ми cb скина, S'aü desfăcut firele svóret: 
На дно пекол ми пропадна.... ба prăvălit în fundul Yadulul...*) 


$ 5. Prin ideia iertării parţiale a păcătoşilor, naraţiunea 
istriano-română se înlănţuesce nu numai cu Călătoria Maicel 
Domnului, dar încă cu redac(iunea cea lungă a Apocalipsului 
lui Paul și cu mai multe alte apocrifuri medievale, de exem- 
plu cu legenda lui Brendan, unde Crist 44 căte-va dile de 
fertare lui Iuda. 

Asupra acestei trásure caracteristice, Ozanam observă: 

<Rien de plus touchant que ce pardon partiel, le seul que Dieu 
< puisse accorder aux réprouvés. On y reconnait les habitudes de 
*douceur que la religion introduisait dans la société moderne. , 5) 


5 6. Nu este fără interes in redactiunea istriano-română а 
Мите! sántulu Petru comicul epizod al сереї, pe care nu-l 
vedem іп redacţiunile cele slavice. 

<А да сш-уа cépá,, este la Români о expresiune prover- 
bială pentru а dice: “a nu da măi nemic,. Маг fi de mira- 
ге, ca acâstă metaforă să se gáséscá біре ашгі. Departe dela 
пої, in dialectul sardinez dela Logudoro, se intrebuintézá de 
asemenea, proverbialmente: ті faghes un azu “іші faci о сера, 
зай: тітрогіаї ип azu “îmi aduce o cépá,, pentru а dice: 
“ni fai niente,, *m'importa un frullo, .9) 

Асі însă сера jocă un rol mitologic: ea procură iertarea 
păcatelor si servă a scóte sufletele din iad. Acesta ne aduce 
a-minte, căn India şi la бег: оп attribuait à Гай une 
vertu particulière contre les mauvais esprits,.?) 

Să nu uftám, cá si famosa érbá omerică оло, care scăpase 
pe Ulisse, era tot un fel de cépá.*) 


ее Български народни фени, Zagreb, 1861, р. 47—51, cfr. ihid. 
р. 56. 
5) Ozanam, Ройез franciscains, р. 374.— Cfr. \Уевзе] оз Ку іп Журналь Минист. 
Нар. Просвъщешия, 1877 februariü, p. 188 nota. 

6) Spano, Vocabulariu sardu-italianu, Kalaris, 1851, p. 104. 

7) Pictet, Les origines indo-européennes, ed. 2 (1878), t. 1 p. 374 

8) Dierbach, Flora mythologice, Frankfurt a. M., 1833, p. 192. 


APENDICE 


LA 


„охот ЗОО“ 
І. BALADA «СОСОЇ, ȘI TURTURICA,. 
IL POVESTEA NUMERELOR. 


APEN DICE 


LA 


„TEXTURI BPOCOMILICE”. 


---------- 


INTRODUCERE. 


-------- 


Ворош И, ca şi fraţii lor Albigensif, ca si Valdensil, ca si 
Fhgellantil, ca si cele-l'alte secte eretice din vécul de mijloc, 
ітеай o literatură poporaná a lor, o literatură poporaná іп tótà 
puterea cuvîntului: cântece, poveşti, descántece, cimiliture etc.; 
parte, zámislite chiar între sectari, generalmente бтепї din po- 
Mr, lipsiţi de ori-ce cultură; parte, adoptate de cătră dinsil 
dda ortodox, întru cát tele împrumutate se potrivíaü cu pro- 
ма lor doctrină si, prin urmare, servíaü a o întări mal bine 
2 memoria adeptilor зай a o respándi printre glóte. 

Pe lingă acéstá literatură poporaná directamente eretică, па! 
Ча o altă аза dicénd indirectă, născută și crescută си bună 
«edință în sînul poporaţiunii celei ortodoxe, dar avându-și 
unsa rădăcină în vre-o ідей condamnată de biserică, în vre- 
a apocrif tendenţios, în vre-o emanaţiune de cela се--ре 
ipt зай pe nedrept—era considerat са eresiă. 

A distinge în literatura poporană actuală a unei naţiuni 
dementul eretic direct de cel indirect, ba chiar elementul e- 
"üt în genere, este cu atăt mai стей, cu cát sectele etero- 
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doxe din evul-medii erai poporane in totalitatea lor. 
Una din trásurele comune cele mai caracteristice ale eresiei 
medievale era tocmai cultul pentru limba cea nemeşteșugită 
a poporului, in locul cáriía biserica întrebuința atunci o limbă 
ne'ntelésá, străină вай cel puţin obsolită. In acest mod pe 
рог, fie căt de ortodox, era tot-d'a-una cu mult mai aprope 
de ereticii din sînul sei, decăt de clasa cea cultă, si mai ales 
de cler. 

Greutatea de a urmări eresia in literatura poporană devine 
și mal mare prin dispariţiunea celor mal multe din scrierile 
eretice, ре cari biserica domnitóre le distrugea întrun mod 
sistematic. Пеја unele secte nu ni-a remas nemic; dela altele, 
pré-putin; despre mai tóte, sîntem siliți a judeca mai cu sémà 
după căte ne spun adversarii lor, rare-ori nepărtenitori și cu 
sânge rece. 

Iată de се, faţă cu tot felul de dificultăţi, nu fără multă 
sfială întreprindem пої, în cele Чой monografie ce urmeză, a 
reversa о radă de lumină, în lipsa unor indicaţiuni positive, 
asupra originii mai mult зай mai puţin eretice, probabilmente 
bogomilice, a unei porţiuni din literatura poporană a Ro- 
mânilor. 

In ori-ce cas, este prima încercare de acâstă natură. 


— 


BA LA DA 
„SUCUL SI TURTURIGA" 


la Români, la Могау!, la Provenţali, la leto-romani, 
la Регві, la Turcomani etc. 


S 1. Balada “Cucul si turturica, este una din acele pré- 
puţine bucăţi poporane române, cari posedă deja un simbure 
de bibliografiă. 

[In cursul ultimilor trei аш, ай scris despre ea: 


Навдей, Cucul зі turturica la Română și la Persian), 
în Columna lui Traian, 1876, pag. 40-44; | 

Același, Balada роротапа Cucul și turturica în Юо- 
тата, în Persia și în Francia, tot acolo, 1877, pag. 301- 
303 ; | 

Dr. М. Gaster, Cucul si turturica, în Convorbiri lite- 
rare, 1879 septembre, pag. 229-234; 

in fine, а atinso in trécát V. Smith, Vieilles chansons 
du Velay et du Готег. în Romania, 1878, р. 64 nota. 


Si totuși originea, filiatiunile, pînă si natura acestei balade, 
ai remas pină acum obscure, căci nu se adunase destul ma- 
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terial obiectiv, fără care nu se putea procede la deslegarea 
problemei intrun mod metodic. 

După îndelungate cercetări, sperâm а face in acâstă pri 
vintá un mare pas înainte față си studiele anterióre, ale mele 
proprie si ale juneluf тей amic Gaster, саги i se datoresce 
та! in speciă: 

10, indicarea variantelor curat románe ale acestel balade; 

20. constatarea unui variant morav de origine romănescă. 


S 2. Сеїа-се a paralisat mult pînă astădi studiul compa- 
rativ al literature poporane in genere, este putina rigóre à 
met6dei. Se grupézá тегей tot ce se aséméná, fără а se deosebi 
cu scrupulositate gradurile de asemenare. In acest mod, pe de о 
parte зе fac тај tot-d'a-una salturi peste puncturi interme- 
diare, pe de alta se confundă adesea lucruri de o înrudire 
problematică зай numai oparinte. 

Pentru са literatura poporană comparativă să se rădice ls 
о adevărată înălţime sciinţifică, se cere aplicarea acelei severe 
metode, prin care se distinge astădi linguistica. 

Dacă varianturile interne si externe ale unei bucăţi роро- 
rane sint pré-putine, ele trebuesc Фо cam dată numai adunate. 
întocmai aşa cum se aud în popor, fără a se trage cu grabă 
din comparatiunea lor o conclusiune, сйгії Її va lipsi o temeliă 
solidă. 

Dacă varianturile sint multe, atunci, mai паше de tote, сай 
să se clasifice în cele interne, corespundétóre divergintelor dia- 
lectice in linguistică, si "п cele externe, datorite altor ророге. 

După cum în linguistică, de exemplu, românul nas nu рие 
fi comparat d'a-dreptul cu sanscritul паза, ci de’ntåïu cu tipu- 
rile romanice, cari ne vor da drept prima conclusiune proto: 
tipul latin nasus, cu aglutorul căruia, dacă am voi, vom pute 
apoi, alăturându-l cu sanscrita, cu gotica etc., să ne urcân, 
printr'o a doua conclusiune, pînă la un prototip ario-european: 
tot аза în literatura poporană comparativă, ultima conclusiune 
ре o scară forte vastă trebui să resulte din conclusiun! ante- 
rióre mai restrinse. 
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Prin variantur, in literatura poporaná са si "n linguisticá, 
se înțeleg exemplare diferite în formă, in accidente, іп punturi 
secundare, dar identice în tóte eiementele fonduluï, ïar nu nu- 
ша în unele din ele. 

Procedénd in acest chip, tot încă póte cine-va să greşescă; 
va avé însă, cel puțin, consciința liniștită de a fi luat tóte me- 
surele, posibile вай accesibile, pentru a descoperi adevěrul. 

Să vedem acuma, dacă o asemenea procedură se póte apli- 
ca la “Cucul si turturica,. 


I Varianturi interne. 


$ 3. Юг. Gaster а grupat fórte bine tóte varianturile interne 
cunoscute ale baladei poporane ce ne preocupă, adecă tóte 
varianturile romănesci. 

Е le numără patru, din car! unul s'a slavisat în Moravia 
impreună cu Românii de acolo, сеја-се nu-i răpesce totuşi în- 
sușirea de а fi un variant intern, de vreme се n'a trecut la 
un ай popor, ci numai за tradus mai tărdii de cătră acei 
ce-l avuseseră mai de'nainte ei-înşii romănesce. 

Gaster па cunoscut un al doilea variant moravo-român, 
prin care numărul total se rüdicá la cinci. 

Pentru mai multă claritate, vom începe prin a examina: 


а) VABIANTUBILE DACO-ROMĂNE. 


$ 4. Variantul cu titlul propriii de “Cucul și turturica, s'a 
cules în Moldova de cătră d. Alexandri. 
După a doua edițiune, el sună în următorul mod: 


Cucul. Turturica. 
Dulce turturică, Pentru dumné-ta 
рађа pásáricá! 10. Eü n'as dice ba, 
Hai să ne Yubim, | Dar dic și dic ba 
Sá ne drágostim | Pentru maică-ta, 
5. La nouri, la sóre, Cá-Y bănuitâre 
În frunqi la recóre, Зі fărmecătore: 
La stele, la lună 15. Ето) va bănui 


Căntând împreună! Пе te-oiu pr&-iubi, 


20. 


25. 


30. 


35. 


40. 


Si ша fármeca 
De te-olu desmlerda. 


Cucul. 


Dragă turturică, 
Pasere dălbică, 
Nu-mi fii dușmănică! 
Vara că ne'ndémná 
Si frunda ne chiamă 
Să ne drăgostim 

Si să ne Iubim. 


Turturica. 


Ba, cucule, ba, 

Nu te-ofu asculta. 

Dá' m! tu bună расе, 
Că, дей, ш'оїи preface 
AÁzimYórán vatră 

Cu lacrăm! udată 

Зі de foc uscată, 

De toți lepădată. 


Cucul. 


Ort-cum феї preface, 
Tot nu Й-ош da pace, 
Că şi ей шош face 
Un mic vátrürel, 
Frumos, suptirel, 
Sin foc volu intra 
De te-olu săruta, 

Si te-ofu сорегі, 

De foc te-olu feri; 
Incát chiar de silă, 
Dacá nu de milá, 


. Tu шел indrági 


Si ne vom Iubi. 


Turturica. 
Кі пас dice ba 
Pentru dumné-ta, 
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50. 


60. 


70. 


80. 


Dar cumplit mi-e temă 
De cumplita'tt шаша, 
СА bánuitóre 

Si fármecátóre. 

DecÁt m'a mustra 

СА te-ofu desmierda, 


. бі mi-a bănui 


Că te-olu pré-iubi, 
М'оїи face ша! bine, 
Ca să scap de tine, 
Trestiórán baltă, 
Subţire şi пайа. 
Cucul. 
Ori-cum фе-ї preface, 
Tot nu ţi-olu da pace, 
Că şi ей m'olu face 
Un mic clobănaș 
Din fuer doinaș, 


ош căta prin baltă 


О trestiă naltă, 
Si căt te-oYu vedé 
Ре loc te-otu tăia, 
Sin tine-ofu cánta 
Şi te-olu săruta. 


Turturica. 


Ba, cucule, ba! 

Nu te-ofu asculta, 
Porumbacule! 
Frumușelule! 
Pestrişorale ! 
Drăgaşorule ! 

Өсіп că mi-ar fi bine 

Să бі tot cu tine; 

Dar maică-ta” rea, 

Şi decăt cu ез 

M'olu face mai bine, 

Cu gândul la tine, 

Iconiță mică 

Intro biserică. 
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Спец]. 95. Pînă duminică; 
lar când фе-оїи zări, 
85. Ori-cum te-ï preface, Astfel ți-otu grăi: 
Tot nu (гот da расе, «5 4 iconică, 
Са ві ей той face | <Fă-te păserică, 
Un mic dăscălaș | 100. «Са să ne fubim, 
La cel sfint locas, «ба ne drügostim 
90. Si pe la icóne “La nouri, la sóre, 
Volu duce plocóne, е «Іп frund! la recóre, 
ȘI шой închina, | “La stele, la lună, 
Si le-ofu săruta 105. “Іп veci impreuná!, 1) 


De luni care pică 


La 1852 d. Alexandri publicase acéstá baladă cam altfel, 
negregit după un exemplar tot poporan, dar atăt de diverginte, 
incát ambele trebuesc considerate ca doă sub-varianturi. 

In locul versurilor 1—8 din a doua editiune, sint aci nu- 
mal patru: 

Mică turturică, 
Dalbă păserică, 
Fi-mi tu ibovnică 
Pînă duminică ! 


In locul versurilor 19—25, sint Yarási numai patru: 


Dragă turturică, 
Nu-mi fii dugmánicá, 
Зі "паї fif ibovnică 
Pînă duminică! 


Versurile 32—33 lipsesc. 
In locul versurilor 37—46, citim: 


Dumic vătrăraş, 
In foc arde-m'as! 
Si te-ofu coperi, 
De foc te-olu feri, 
Si mi-te-olu sufla, 
Şi te-ofu săruta, 
Si tot nu-i scăpa 


1) Alexandri, Poesi! populare, ed. 2, р. 7-9. 
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D'a-mi б ibovnică, 
Dragă turturică ! 


In locul versurilor 49—56, citim: 


Dar dic si dic ba 
Pentru maică-ta, 
Că-i bánuitóre 

Si fermecătore; 

Si mi-a bănui e 

Că te-oiu pré-tubi, 
Şi m'a fermeca 

СА te-ofu desmlerda ; 
Decát m'a mustra 
Si m'a Ёегтеса.. , 


adecă se repetă, cu бге-сагі variaţiuni, versurile din a dou 
replicá. 
După versul 71 se mal adauge: 


Ñi tot nu-l scăpa 
D'a-mi fi ibovnică, 
Dragă turturică..., 


iarăşi printr'o repetiţiune în gustul poporan a cuvintelor spuse 
deja та! "nainte. 
Versurile 91—105 sînt scurtate în următorul mod: 


аза ш’о smeri 
Cà volu tot veni 
In cea biserică, 
De luni care pică 
Pînă duminică; 

Și m'ofu închina, 
Si te-olu săruta; 
Ñi tot nu-i scăpa 
D'a-mi fi ibovnică, 
Dragă turturicá! 


Nu mal indicâm diferintele cele mică де căte un cuvint saù dol. 
In sub-variantul din 1852 “Cucul si turturica, пила 9 
versuri, cu dece шай puțin decăt în cel dela 1866.2) 


2) Alexandri, Poesi? populare. Balade, lasi, 1852, t. 1, р. 35 – 39. 
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$ 5. Variantul din Bucovina, cules іп satul Ciahor де сага 


d. S. Е. Marian, se întituleză: “Bărbatul urit,. 


aci о altă nuanță. 


Iatá-] întreg: 


10. 


15. 


20. 


30. 


— Urite шие! 
Du-te la ої, du-te 
Intr'un vîrf de munte, 
S'acolo te-ascunde 


. Într'o silhá verde, 


З'асоїо te perde! 
Du-te şi-mi dă pace: 
Cu tine nu-mi! place 
Ма! mult să tráesc, 
ЗА mé chinuesc 

Si sămi amáresc 
Inimlóra mea, 
Sármana de ea, 

Sal шей sufletel, 
Sărmanul de el! 
Căci traful cu tine— 
Val şamar de mine! 
Eü am socotit, 

Сапа m'am logodit, 
Cá cu mintea mea 
De sot mi-otu lua 
Spicul gráuluI— 
Cinstea tirgului ; 
Паг--та! —mă'nşelai, 


. Căci ей ши lual 


Spicul secării — 
Uritul terit, 
Neghina cea rea 
Ce по pot mánca, 
Nici а arunca, 
Кісі alte! а da. 
Te Ша! pe tine, 
Urite de lume! 

Si c'uritul teü 


Acest titlu arată deja el-insus!, că motivul poporan а luat 


Nu ша! mici sint diferintele de formă ale acestui variant. 


35. Ce să тё fac ей? 


| 40. 


45. 


59. 


60. 


— Fá-te сеї voi, 
Că tot a mea” fi! 


— Uite, urite! 
Du-te la ої, du-te 
Intr'un vîrf de munte, 
S'acolo te-ascunde 
Într'o silhá verde, 
S'acolo te perde! 
Simy dá bună pace, 
Са ей, Фей, m'olu face, 
De urítul Фей, 
Colo'ntrun рӛгій 
Mrénà Фара lină 
Jos la rădăcină! 


‚ —Fá-te ce te! face, 


Că si ей m'olu face 
Dar' un pescărel, 
Tinăr, volnicel, 

Зі tot mi-otu са 
Unde mi-olu айа 
Mrenă Фара lină 
Jos la rădăcină; 

Si mi-te-ofu afla, 

Si ‘п mâni te-olu lua, 
Зі te-olu săruta: 
Tot vel fi a mea, 
Nu a altura! 


— (Оте, urite! 
Du-te la ої, du-te 


65. 


70. 


80. 


85. 


90. 


95. 


100. 


Într'un vîrf de munte, 
З'асоїо te-ascunde 
Într'o silh& verde, 
Sacolo te perde! 

Cá de поті да! pace, 
Ей, дей, că m'otu face 
Mláditá de ulm 

Jos pe lîngă drum! 


— Ей-е ce te face, 
Tot nu (-ош da pace, 


. Că şi ей m'olu face 


Un cărăușel, 
Tinár, sprintenel, 
Si tot mi-oiu са 
Unde ші-ош afla 
Mlădiţă de ulm 
Jos pe lîngă drum; 
Зі ей te-olu айа, 
Şi mi-te-ofu tăia, 
Şi mi-te-ofu Ша: 
Tot уе fi а mea, 
Nu a altuia! 


— Џубе, urite! 
Du-te la ої, du-te 
Într'un vîrf de munte, 
S'acolo te-ascunde 
Înta'o sîlhă verde, 
Şacolo te perde! 
Du-te si та! дА pace, 
Că de па--шоШш face, 
De uritul teŭ, 

Lîngă un páreü 
Mlădiţă de soc 

La capát de pod! 


— Fà-te ce ёе? face, 
Tot nu Й-ош da pace, 
Că şi ей топ face 
Паг un ctobănaş 
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Si tot mI-ofu căta 
| 105. Unde mi-olu айа 

Mlădiţă de soc 
La capát de pod; 
Si mi-te-olu tăia, 
Fluer паї-оїи forma, 

110. Flueras de soc 
Cu rostul de foc, 
Cu găuri de zele, 
ЗА cánte cu jele 
Шішібгеї mele: 

115. Si уе! fi а mea, 
Nu а altuia! 


| Din fluer doinaș, 


—Urite, urite! 

Du-te la ої, du-te, 

Cà decát cu tine 
120. M'oiu face mai bine 

Flóre galbená 

In cea țarină! 


—Fă-te се (ет face, 
Tot nu ţi-oiu da pace. 
125. Că si ей m'olu face 
Dar un cosiisel, 
Mindru, voinicel. 
Tare hárnicel ; 
Соза mi-olu lua 
130. Şi tot mi-otu căta 
Unde mi-oiu afla 
Flore galbenă 
In cea țarină; 
Şi ей te-olu găsi 
135. Si mi-te-oYa cosi, 
La sór’ te-ofu usca, 
In рї te-oiu freca, 
In vînt te-oiu sufla: 
Si nu-i fi a mea, 
140. Nic! a altuYa! 2) 


3) Marian, Poesi? poporale române, Cernăuţi, 1873, t. 1, р. 96-101. 


$ 6. In fine, іп satul біеіп de lingă Crişul-negru, la pólele a- 
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pusene ale Transilvaniei, d. Miron Ротр a cules un al 
treilea variant al balade! în cestiune; un variant care, ca si се! 
bucovinén, se distinge prin originalitatea teseturel sale. 

Е pórt& titlul: <Тадогца și mognégul,.. 


10. 


20. 


30. 


|] dám aci Yarăși întreg: 


Ре ţermuri de Dunăniţă 
Merge dalba Tudoriţă, 
Olurele zuruind, 

Cisme roşii tropotind, 

. Са госћца vinturánd, 
Pe norocu-s! blăstemând. 
Blăstema si blăstema, 
Si nime по апфа, 
Numa! un mosnég bătrîn 


—Fetiş6ră, puYul шей! 
Ce blastemi norocul (ей? 
Vino, dragá, 1а шой, 


СА ей sint ce blastemi tu! 


Eü am casá, 

Ей am masă, 

Зі prin curte 

Vite multe, 
Ей am coșuri de bucate 
Şi am cară ferecate... 


— Decăt mos, бе gázdac, 
Mal bine fecior sărac! 
Că mogul imbátrinit 

Са pácatul de urit: 


, Esafarü tot tusind, 


Întră'n casă mărăind; 
Таг feckorul cel sărac 

E plăcut са şuu colac: 
Es'afară fluerând, 

Întră'n casă tot căntând, 
Cu dragosten veci trăind 


Ce şedea în sălci păndind. 


35, 


40. 


50. 


60. 


Şi pe mine'ntinerind ! 

Si omul сагеї bátrin 
Merge'n câmp si stringe fin, 
Vine-a casă tot geménd, 
Făra dice un cuvint; 

Зі de cină vrînd a-l da, 
КІ 4ісе că та cina 

Pînă nu s'a ша! culca; 
Dar tînărul, săracul, 
După ce-a gătat finul, 
Vine-a casă tot horind, 
La mindrufa lui găndind; 
Si de cină vrind a-i da, 


. Е qice că та cina 


Pînă nu m'a săruta! 
Decát un mognég bogat 
Sá'mY fie mie bărbat, 
Ма! bine ей face-m'olu 
Batăr ling'un moşinolu 
Floricéua cámpilor, 

Si pe mine pasce-m'or 
Вощи bouarilor. 


—lar ей, fată, face-m'as 


. În finate un cosas, 


Di de vará 

Piná'n seră 
Tote florile-aş cosi, 
Pre tine te-aș mirosi, 
Si la sînu-mi te-aș lua 
Şi cu drag te-aș săruta, 
De mine tot па! scăpa! 


70. 


—Decăt, mosule, cu tine, 
Ма! bine va fi de mine 


. Să mé fac о mîndră mréná, 


Mindrá mrână muresgéni. 


--Кісі asa n'ai avé расе, 
Că ей un pescar m'ag face, 
Mreja'n Mures аз intinde, 
Tóte mrenele le-aş prinde, 
бі pre tinete-ag găsi: 
De mine nu рой fugi! 


—Decát tie nevestuică 
Ма! bine o páserulcá, 


75. C'agsbura din сгепрі п crengă 
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80. 


85. 


Câtu-i pădurea de largă, 
Каз sbura din fag în fag, 
S'as trái'n frundig cu drag! 


— Пе te-i face páserea, 
Tot cată să бї a mea, 
Cá m'as face-un vinütor 
Ce Теа paserea din sbor; 
Ñi prin codri m'as lua 
Pînă, dragă, ќе-аѕ afla, 
Arcul fute-as încorda, 
Aripa #-аз săgeta, 

Şi în braţe mi-a! саде: 
Tot cată să fii a mea!) 


6 7. Pentru a scurta, vom numi А! sub-variantul din Ale- 
xandri dela 1852, A? sub-variantul din a doua editiune, Р 
variantul din Pompilii, М variantul din Marian. 

În variantul P, versurile 21-46, adecă aprópe a treia parte 
din totalitate, represintă un alt cântec poporan de tot inde- 
pendinte, o satiră intercalată aci întrun mod stăngaciu, care 
ea-însăși posedă următorul variant bucovinén: 


Frundá verde páínugicá, 
Draga mamei frumusicá! 
Spusu-ţi-am tie de mică 
De bătrin să пи te-apuci, 
După tînăr să te duci? 
Că bătrinul când se scólá, 
Pe obraz d'abia se spală, 
Si prin casă mocogesce, 
SI pricini îți tot găsesce; 
Şi de merge la lucrat, 
Vine зёга supărat; 

Si de-i pui lui de máncat, 
El dice cá n'a mănca 


La cap ріп’ nu le-1 lega. 
Таг cel tînăr când se scâlă, 
Intr'o clipă mi se spală, 
Te cuprinde `n calde brat, 
Te sărută cu dulcétá, 


91 numai Фара te lasă, 


SI se duce `n câmp la cósá, 
Şi lucreză pînă ?п sérá, 

Şi se 'ntorce-a casă Iară; 
Si de-i ри! ce-va pe masă, 
Nu se uită, nu te lasă, 

Si dice cá n'a mănca 
Pînă nu te-a săruta....5) 


4) Pompiliü, Balade populare române, lași, 1870, р. 16-19. 
6) Marian, ор. cit. t. 2. р. 90-91. 
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Tot аза in cele-lalte doă variantur par a se fi furişat 
diverse ingrediente secundare de pe din afará, carí aü concurs 
a le diferenția unul de altul, а le desbina atăt de mult pe 
cáte-trele. Unele din acestea ай putut să 'și pérdá la пої cu 
timpul existinfa lor individuală; dar si ele se mai găsesc încă 
in literatura poporaná străină. Asa în variantul A motivul: 


Ñi le-ofu săruta 
De luni care picd 
Рта duminică..., 


care în sub-variantul A! se mai repetă încă de doă ori, sub 
forma $ mai bine caracterisată de: 


Fi-mi tu ibovnică 
Pînă duminică... 


пе întimpină adesea în cântecele poporane italiane, de exemplu: 


Amime, bela, per sta setimuna, 
Che ai do de st'altra parto e vago via. 
E me ne parto un pezzo a la lontana, 
Amime, bela, per sta setimana..., 


Voglimi bene questa settimana, 
Che di quest'altra ше ne уо' andare...?) 


Fără a vrmări mai departe aceste interpolatiunli 
ророгапе , constatate зай posibile, dar puţin importante іп 
casul de față, bună-oră motivul ѕбсгеї în variantul A, despre 
care vedi mai jos S-ful 11, să пе mărginim asupra fondului. 


$ в. Cele trei varianturi de mai sus ne oferă aceleași pe- 
ripetie de luptă între о fată si un seducétor. Acésta este 
simburele comun, omogen, carele însă, rodind de trei ort, a 
produs trei fructe de câte o altă nuanţă: 


5) Ap. Schuchardt, Ritornell und Terzine, Halle, 1874, р. 21. 
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In variantul A, seducătorul e tinăr si frumos; 
In variantul P, el este bătrin; 
In variantul M, e urit. 


In variantul A, femeia îl iubesce, deși fuge de seducţiune; 
In variantul P, nu Ра fubit, nu-l fubesce şi nu-l va Iubi; 
In variantul M, l'a fubit, dar nu-l mai Yubesce. 


Care бге din aceste trei nuanţe să fie cea mal veche? 

Varianturile P si М se întălnesc în punctul: “nu-l їареѕсе,. 

Acâstă întîlnire între variantul din Crișana şi cel din Bu- 
covina, la бой extremităţi ale pămîntului românesc, probézá 
-—negreşit—că punctul în cestiune e vechiu la пої: dar ea 
nu dovedesce că el este mai vechiu decăt variantul A. 

Numai trei termeni de comparaţiune, e pré-putin pentru 
ca să ne pripim a trage din ele o consecinţă. 

Din fericire ша! avem încă doă varianturi interne, anume: 


0) VABIANTURILE MORAVO-ROMÂNE. 
8 9. Vom lăsa mal їпїйїй să vorbâscă d. Gaster: 


*Wenzig (Westslawischer Mărchenschatz, Leipzig, 1857, 
<р. 220) comunică o baladă poporană din Bohemia, care mi 
“se pare a sta іп rela(iune intimă cu versiunile lui Pompiliü 
“şi Marian, si care cred că este de origine romünéscá, cu tote 
“că editorul nu specifică că ar fi cules'o din gura Românilor 
*slavisat!, dela cari însă ne dá o grămadă însemnată de basme, 
“pe cari le caracterisézá ca originare románescí, aláturánd 
“pretutindeni vorba: walachisch. Cu {бе acestea, dic 
“că se pare а fi de același origine, cum lesne se рбіе con- 
“vinge fie-care alăturând traducerea nóstrá ce urmeză cu cele 
“romănesci : 


— Hai, Yubito, draga mea, Sin pădure уоји sbura, 
Că curînd ne-om cununa, Căci ей nu te volu iubi, 
Căci a mea tu tot vel В, Nici а ta ей nu volu fi! 


Chiar dacă nu тел Yubi! | 
--Ей cu pușca volu tinti 


--Іһ porumb alb m'otu schimba Și cu glonț te-olu nemeri, 
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(ӛсі а mea tu tot vel fi, | Бі pe tine te volu prinde, 
Chiar dacă nu mel Хирі! | Căci а mea tu tot vel В, 

Chiar dacă по me” Тић ! 
—Ш pesce ей шош schimba, 
'N fundul apei шош băga, — Atunci Yepure m'olu face, 
Căci ей nu te volu ЗЫ, Ca sá staü in cring cu pace, 
Nid a ta eü nu volu fi! Căci ей nu te volu Iubi, 


Nici a ta ей nu volu fi! 
—Mréjá bună volu întinde | 
—Cu одаги te-ofu goni 
Si de mine nu-i fugi, 
Căci a mea tu tot vel fi, 
Chiar dacă nu me" Yubi! 


$ 10. Am spus in S-ful 3, că mal există un al doilea va- 
riant románo-morav. 

Ni l'a comunicat profesorul Dr. U. Jarnik din Viena, аза 
după cum îl audise óre-cánd căntat la Praga de cătră d-na 
Studnicka. 

lată] în text sin traducere, prevenind însă că neajunsul 
tipografic ne-a împedecat de a reproduce ortografia bohemă, şi 
că nici ей, ша d. Jarnik, nu înţelegem exclamativul “Боја 
boja,, cu care se încep primele doă strofe si cea din urmă: 


--О Боја Боја И dudum ES 
Musis byt' moja, Тгеђш să fi а mea! 

Treba bys chtéla skotit' de mora, | Chiar dacă ai sări in mare, 
Prece ty moja musiş Буф. Totuși а mea trebui să fi, 

5. Prece ty za mna musig jit. | Totuși după minetrebuisă mergi! 
--О боја boja и еее: 
Nebudu tvoja. Nu volu fi а ta! 

Treba tych mêla skocit' de mora, | Chiar dacă ав sări in mare, 
Prece ja іуо)а nebudu, Totuși а ta nu volu fi, 
10. Prece ja za t'à ne pudu. Totuşi după tine nu vofu merge! 


Ја sa udélam malou rybicou, | Ей mé volu face mic pescișor: 
Uteku ja ti chladnou vodicou. |Уоїа fugi іп riuletul cel rece, 
Prece etc. | Totuşi etc. 


| --А ja mam doma zlatou udicu, | —Iar ей am a-casă undit de aur: 
15. А na tu chytnu tuto rybicu, ! Мої prinde cu ea acel pescigor, 
| $8 


| 


— ——— M—M—M— — 


Prece etc. “Totuşi etc. 


—Ja sa udélam malym zajuékem, | — Ей mé vofu face mic Yepuras: 
{Деби ja ti hustym lesuékem, | Volu fugi de tine in désa pădure, 
Prece etc. Totuşi etc. 


20. —A ja mam doma malého рзиска, | —Iar ей am a-casá un mic căţel: 
A ten mé chyti toho zajuâka, |Acela “1 va prinde pe Іерша, 
Prece etc. Totuşi etc. 


— Ja sa udélam hvâzdou na пеш, |--Ей mé volu face o stea pe сег 
A budu svitit' ludem na zemi, | Уоја lumina ómenilor pe pămint, 
25. Prece etc. Totuși etc. 


— Ja si vyhledam toho hvézdarze, | — Ей îmi volu găsi pe cel zodia; 
À on mné onu hvézdu ukaze, si el іші va arăta acea stea, 


Prece etc. | Totuşi etc. 
--О Боја Боја | S ai ora n Mut Он 

30. Musim byt tvoja. Тгериї să fiù а ta! 
Treba bych méla skoćit' do тога, | Chiar dacă aş sări in mare, 
Prece ja tvoja musim byt', Totuşi ей а ta trebui să бі, 
Prece ja za ta musim jit. Totuşi ей după tine trebui să merg: 


Dialectul slavic al acestul text, transcris de cătră Dr. Jarnik 
cu multă grabă întrun moment de сопуегзайипе. dar ре 
care 1 conservám асі întocmai cum пі s'a dat, era pentru 
пої forte problematic. Credurăm dară de cuviinţă a consulta 
asuprá-| pe profesorul Miklosich. Marele slavist ni-a respuns, са 
nemic analog nu se gásesce in colectiunea cántecelor poporane 
boheme a lui Erben, nici іп a celor шогауе а ші Sugil, si că 
dialectul nu póte fi bohem, ci aparține mai mult Moraviei 
orientale, adecă regiunii unde locuesc așa numiții Valahi din | 
Moravia. | | 

De-mult deja frații Лгебек ай constatat originea romănestă 
a acestor “Valahi din Moravia,.") Ultimele cercetări ale lui | 
Miklosich ай pus faptul mai pe sus de огі-се indoél&. * 


7) Үеф t. 1, р. 288 nota 6. 
8) Ueber die Wanderungen der Вититен, p. 6-7, 92-95. 
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Tot ce nu se scie шей Фо cam datá, este пиша! epoca арго- 
ximativă a aședării Românilor in munţii resăriteni ai Moraviei; 
un punct Юге important, pe care—póte—il va lumina întru 
cát-va studiul de față. 


a 


$ 11. Cele doă varianturi româno-morave, pe cari le vom 
formula prin У! si V?, diferă unul de altul întrun mod 
destul de simţit. Ele se întălnesc totuși prin acea împregiu- 
rare, cá în ambele seducătorul nu se metamorfosézá el-in- 
5051, ci se multumesce de a întrebuința numai mijlóce exter- 
ne pentru a dejuca metamorfosele fetei: el nu se face unditá, 
сі “аге undi(á,, nu se face cáne, сі “are căţel, etc. Elementul 
miraculos este astfel redus, ba chiar scádut pe jumătate ; însă 
comparaţiunea tuturor celor-lalte varianturí interne de maï 
sus, са Si а celor externe de та! la vale, lesne ne convinge, 
că acestă scădere а miraculosului, acéstá naturalisare 
а dramei, este o modificare posteriórá a temei primitive, o 
variatiune specifică moravo-română. 


In ambele varianturi románo-morave fata "пи iubesce, si 
пп se vede a б fubit vre-o dată pe seducătorul ei. De aci 
resultă, că “iubirea, în variantul A, carele în acest punct 
remáne  singur-singurel contra varianturilor М, P, У! si 
V=. este o nuanță mai nouă, necunoscută prototipului român 
отип. 

E forte probabil. cá ura fetei contra aceluia ce о urmáresce 
1 despárut în А numai єгабій întroducerii acolo a motivului 
străin al *sócrei,, asupra сйгії antipatia sa concentrat tradi- 
ionalmente, sócra fiind urită in literatura poporană din tote 
еге!е. 

*Le suocere — observă Angelo de Gubernatis — hanno 
*nell'opinione popolare quel posto medesimo che le та топе: 
*sono tristi. Quindi nel Pesarese, chiamano bacio di Giuda 
*quello che la suocera dà alla nuora; nell Umbria dicono : 
*suocera е nuora, tempesta e gragnuola; nella F тега del 
“Buonarroti, un tale volendo far sacramento per qualcosa di 
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“spiacevole, grida: orbé, suocera mia! E nella novella 227 di 
“Franco Sacchetti, й piacevole motto di una nuora diventa 
proverbio: Buon per te, passera, che non avesti suocera... ?) 

О зсгй, iată зрыта si а разагиїсеї nóstre din Cucul şi 
turturica. Ura reversându-se asupra acestul motiv introdus de 
pe aturi, seducătorul s'a descărcat pe neașteptate de povară 
Я a putut să capete cu încetul o nuanță simpatică, pe care 
— та repetâm încă o dată—el по avea de loc în vechiul 
prototip român al baladei. 


In totalitatea varianturilor interne, metamorfosele correlative 
ale celor Чой elemente sint: 


ELEMENTUL PASIV: ELEMENTUL ACTIV: 
Azimă (A 30); Vătrar (A 37); 
Trestiă (A 59, M 97); Cântăreț din fluer (А 64, 
M 102); 
Icóná (А 84); Popá (А 89); 
Pesce (М 48, P 65, У! 13, Pescar (M 52, Р 68, V! 
V? 11); 17, У 14); 
Arbure (M 71); Cáráus (M 75); 
Flóre (M 122, P 51): Cosag (М 127, P 55); 
Pasere (P 74, V! 5); Vinător (P 81, У! 9); 
lepure (У: 21, V? 17); Ogar (У! 25, У: 20); 
Stea (V? 23); Zodiaş (V 263), 


Аза dará, varianturile daco-románe si cele moravo-románe 
se întălnesc numai іп metamorfosa pesce—pescar 
правеге-у 1 па or. De aci sar puté afirma a- 
própe cu certitudine, cá aceste doă metamorfose figuraü deja 
în prototipul român comun. Sá maladaogám cá'n variantul A 
ambele elemente sint p š s e г I chiar înainte de începerea, 
metamorfoselor, adecă printro primă metamorfosă, luată са, 
punct de plecare pentru cele-l'alte. 


9) Gubernatis, Storia comparata аедії usi nuziali, Milano, 1878, р. 194. 
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Acésta este tot се пе póte procura сотрагайипеа varian- 
turilor interne: un prototip represintánd lupta intre un per- 
secutor si o victimá, cu nesce metamorfose bi-laterale, putine 
а numér si fórte simple. 

De altmintrea, orí-cum să fi fost acel prototip, derivatele 
ui represintă pentru noi cea mai veche baladă română po- 
porană existinte, căci ea este, cu o perfectă siguranţă, anteridră 
1езрагаги Moravo-românilor de cătră Daco-romani, сеїа-се catá 
а se fi întămplat forte de-mult, de vreme ce astădi сеї de- 
підій sînt deja pe deplin slavisati, ba încă slavisatí nu se ша! 
cie de când. 


$ 12. Să trecem acum la: 


П. Varianturi externe, 
i mal пума de tóte la: 
а) VARIANTURILE NEO-LATINE, 
lintre саг! сеје mai numeróse sint: 
x) VARIANTURILE PROVENTALE, 
sbutite a se respándi ріой si т America. 


S 13. Se scie immensul succes, pe care l'a cástigat opera 
marelui poet ргоуеща! contimpuran Frederic Mistral: Mirèio 
pouèmo prouvencáu, ajunsă in cátí-va anl la o a sesea edi- 
dune. 

Unul din epizódele cele mai admirate ale acestei poeme 
este următorul cântec al frumâsei Magali: 


О Magali, ma tant amado, 

Mete la tésto au fenestroun! 
Escouto un pau aquesto aubado 
De tambourin e de vióuloun. 


О, Magali, а mea pre-iubită! 
Scóte capul la feréstrá: 
Ascultá putin acest concert 
De tambure si de vióre. 


Ei plen d'estello, aperamount! E plin de stele colo sus, 
L'auro es toumbado, Vintul a trecut: 

Mai lis estello paliran, Dar stelele vor рай, 
Quand te veiran! | Сапа te vor vedé. 


| 
| 
| 
| 
| 


— Раз mai que dóu murmur di 
brouudo 
De toun aubado ieu fau cas! 
Mai iéu m'envau dins la mar 
bloundo 
Ме faire anguielo de roucas! 


—O Magali! se tu te fas 
Lou pèis de l'oundo, 

Iéu, lou pescaire me farai: 
Te ревсагаї! 


— Oh! mai, se tu te fas pescaire, 
Ti vertoulet quand jitaras, 

Iéu me farai l'auceu voulaire, 
M'envoularai dins li campas. 


—O Magali! se tu te fas 
L'aucéu de l'aire, 

Іби lou cassaire me farai: 
Te cassarai. 


--І perdigau, i bouscarido 

Se vénes, tu, cala ti las, 

léu me farai l'erbo flourido 

E m'escoundrai dins li pradas. 


— О Magali! se tu te fas 
La margarido, 

Iéu l'aigo lindo me farai: 
T'arrousarai. 


— бе tu te fas l'aigueto lindo, 
Iéu me farai lou nivoulas, 

E léu m'enanarai ansindo 

А l'Americo, perabas! 


— О Magali! se tu t'envas 
Alin is Indo, 
L'auro de mar iéu me farai: 
Te pourtarai! 


— бе tu te fas la marinado, 
Iéu fugirai d'un autre las: 
Itu me farai l'escandihado 
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—- —- 


—Nu mai mult са de frémétul 

crengelor, 
De concertul фей îmi pasă! 
Mal bine "n marea cea bălană 
Să mé fac праг de stincš! 


—O Magali! dacă tu te faci 
Pesce al undei, 

Eü pescar mé volu face: 

Te vofu pescui. 


--О, dar де te faci tu pescar, 
Când vei arunca mrejele tale, 
Mă volu face pasere sburătore: 
Voïu sbura în câmpiă. 


--О, Magali! dacă tu te faci 
Pasere al văzduhului. 

Ей vinátor mé volu face: 
Te volu vină. 


—Pásárulcelor câmpului 

De vel tinde cursele tale, 

Ей mă volu face Yérbàá 'nfloritš 
Si mé volu ascunde іп lunci. 


— 0, Magali! dacá tu te fact 
Flore de câmp, 

Ей apă limpede ш'оїц face: 
Te vofu stropi. 


— Dacă tu te faci undă limpede, 
Ей mé volu face пог, 

Si astfel mé volu duce Yute 

In America, colo departe! 


— О, Magali! dacă tu te ducă 
Departe 'n India, 

Vint de mare m'olu face ей: 
Te vofu purta. 


— Dacă tu te faci vint de mare, 
Ей votu fugi de cea-l'altă parte: 
Më volu face o зсіпісій 


Dóu grand souléu que found 
lou glas! 


— O Magali! se tu te fas 

La souleiado, 

Lou verd limbert iéu me farai, 
E te béurai! 


— бе tu te réndee l'alabreno 
Que se rescound dins lou bertas, 
Iéu me rendrai la luno pleno 
Que dins la niue fai lume i 
masc ! 


— O Magali! se tu te fas 
Luno sereno, 

léu bello néblo me farai: 
T acatarai. 


— Mai se la néblo m'enmantello, 
Tu, pér &có, noun me tendras; 
Iéu, bello roso vierginello, 
M'espandirai dins l'espinas! 


— O Magali! se tu te fas 
La roso bello, 

Lou parpaioun iéu me farai: 
Te beisarai. 


— Vai, calignaire, courre, courre! 

Jamai, jamai m'agantaras. 

léu, de la rusco d'un grand 
roure, 

Me vestirai dins lou Бопвсав. 


— О Magali! se tu te fas 
L'aubre di moure, 

Тео lou clot d'éurre me farai: 
T'embrasserai ! 


--9е me vos prene à la brasseto, 

Rén qu'un viéi chaine arra- 
paras... 

léu me farai blanco moungeto 


Din marele sóre ce topesce 
ghiață ! 


—- О. Magali! dacă tu te faci 
Када de sóre. 

Кі salamandrá mé volu face: 
Te volu bé! 


— Dacă tu te Гас! salamandrá 

Ce se ascunde 'n desis, 

Ей mé votu face lună plină. 

Care nóptea luminézá fermecá- 
torilor ! 


— 0, Magali! dacă tu te faci 
Lună senină, 

Frumâsă brumă m'olu face ей: 
Te volu acoperi! 


— Dar dacă bruma mé 'nválesce, 
Tu totuşi nu mă vel ave: 
Ей, ca trandafir fecioresc, 
Ме volu desfăşura între spini! 


— О, Magali! dacă tu te faci 
Trandafir frumos, 

Fluture ей mé volu face: 

Те vofu săruta! 


— Du-te, ропасїше! fuga! fuga! 
Nici o dată, nici o dată пи шел 

ajunge ! 
Ей cu scór(a unul mare stejar 
Ме volu imbráca їп codru! 


-- О, Magali! dacă tu te faci 
Arborele măgurelor, 

lederă mé уота face ей: 

Te volu imbrá(isa ! 


— De" уге să mé strîngi la pept, 

Vel apucu numal un bátrin 
stejar! 

Ей mé volu face albă călugăriță 


Dóu mounastié dóu grand Sant 
Blas! 


--О Magali! se tu te fas 
Mounjo blanqueto, 

Iéu, capelan, counfessarai, 
E t'ausirai! 


--бе dóu couvènt passes li porto, 
Tóuti li mounjo trouvaras 
Qu'à moun entour saran рег orto, 
Саг'єп susàri me veiras! 


— О Magali! se tu te fas 
La pauro inorto, 

Adounc la terro me farai: 
Aqui t'aurai! 


— Aro coumence enfin de сгёіге 
Que noun me parles en risént: 
Vaqui moun aneloun de удіге 

Pér souvenéngo, o béu jouvént! 


— О Magali! me tas de bân!.. 
Mai, tre te vèire, 

Ve lis estello, o Magali, 
Coume ап pali!.. 


In locagul marelui Sân-Blasii. 


— О, Magali! dacă tu te faci 
Călugăriță albă. 

Ей, ca duhovnic, te voïu spovedi: 
Te топ audi! 


— Dacă tu trecă pórta mănăstirii, 
Vei găsi tote călugărițele 
Umblând în giurul тей, 

Căci mé vel vedé în руши! 


— О, Magali! dacă tu te faci 
Sărmană mortă, 

Atunci ей mé volu face pămînt: 
Acolo te volu avé! 


— Acum ей încep dar a crede 
Că tu nu glumesc; 

Iată inelul шей de sticlă 
Pentru amintire, frumosule flácáü! 


— О, Magali! tu'mi faci bine!.. 
Dar din dată ce te-ai véqut, 
Privesce stelele, o Magali! 
Cum ele ай pălit!...10) 


Nu scim, pînă Ја ce punct anume d. Mistral а adaus dela sine, 
în fond si 'n formă, la cântecul poporan provental. El-insuşi 
márturisesce, că poesia de mai sus a fost compusă de cátrá 
dinsul după о ariă luată din popor: *l'air populaire sur lequel 
а été composée la Chanson de Magali.,!!) Ort-cum аг 
fi, ea а avut meritul, ша cu зета, de a atrage atenţiunea 
generală asupra originalului celui poporan, singurul important 
din punctul de vedere istoric; si astfel, peste puţin, зай cules 
o mulțime de varianturi ale acestei balade în tótá Francia, cari 
mult timp încă ar fi remas necunoscute, să nu le fi sgăndărit 
în ascunseturele lor acest fericit îndemn. 


10) Mistral, Mireille, počme provençal, Paris, 1878, p. 116—126 
11) Ibid. p. 129. 
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$ 14. Mal întâlu, Yatá variantul audit de d. Dr. Guibaud 


în regiunea Narbonnesă а Proventel: 


10. 


20. 


25. 


30. 


— Catarino, m'aimio, 
Rebelho-te siuplet ; 
Regardo à ta finestro 
Lou mai et lou bouquet. 
Regardo à. ta finestro 
Las guirlandos de flous, 
Per celebrà ta festo, 
Que planto l'amourous. 
Per celebrà ta festo, 
Mas prumièros amours, 
Те jougarei d'aubados, 
D'aubados de tambours. 


M'enchaute pla d'aubados, 
N'es pas qo que me cal: 


. Co que sustout me presso, 


Es de me maridà. 

Co que sustout me presso 
Es de me maridă, 

Car, васо duro gaire, 
Iéu m'anirei педа. 


--З'асо te duro gaire, 
Que te borgues пера, 

Iéu me farei nadaire 

Et n'anirei pescà. 


— бе tu te fas nadaire 
Per me veni pescà, 
Iéu me farei andialo, 
Te glissarei en ma. 


—Se tu te fas andialo 
Per me glissa à la ma, 
Me farei la floureto 

Que brilho dins lou prat. 


— Se tu te fas floureto 
Que brilho dins lou prat, 


| - Caterino Yubită! 

| Destéptà-te, mé гор; 

! Privesce din feréstrü 
La matu si la buchet! 
' Privesce din feréstrá 
‚Сава de flori, 
Pentru a 1 serba diua 
Gătite de amant! | 
Pentru а ЧІ serba dius, 
| Întâïul шей amor, 

И volu face concerte, 
Concerte din tambure. 


— Num! pasă de concerte: 
Мил asta grija mea; 
Cela-ce mé zoresce 

Este să më mărit; 

Сеїа-се mă zoresce, 

| Este să mé mărit, 

Căci d'uş ша! sta tot astfel, 
Моїй duce să mă 'nnec! 


——M— 


‚ D'ar fi să stat tot astfel, 
‚ D'ar Я cu să te "ппесі, 

| Ка notător m'ofu face 
"Са să te pescuesc. 


Lis te faci notător 

Ca să тё pescuesci, 

Ме volu face праг 

"Să-ţi alunec pintre mâni, 


—De te faci праг 
| Să-mi alunec! pintre . mánft, 
| Mé volu face floricea 


“Strălucind ре câmp. 


— Ре te fac! floricea 
Strălucind pe câmp. 


35. 


40. 


45. 


50. 


55. 


60. 


65. 


10. 


Me farei margarideto 
Per estre à toun coustat. 


--бе te fas margarideto 
Per estre à moun coustat, 
Iéu me farei rousélo 

Que mirgalho lou prat. 


— Зе tu te fas rousélo 
Per mergalhà lou prat, 
Iéu me farei segaire. 

Te prendrai am'el blat. 


—Se tu te fas segaire 
Per me prene am'el blat, 
Тец me farei la bicho 
Que sauto su'l serrat. 


--бе tu te fas la bicho 
Que sauto su'l serrat. 
Iéu me farei cassaire, 
T'aurei am'un fialat. 


— Se tu te fas cassaire 
Per me prene au fialat, 
Iéu me farei 1а гозо 
Del jardin de papa. 


--бе tu te fas la гово 
Del jardin de papa. 
Iéu me farei l'aigueto 
Per te plà arrousă. 


— Бе tu te fas l'aigueto 
Per me рід arrousă, 
Iéu me farei l'abelho 
Per te ролде baisà. 


--бе tu te fas l'abelho 
Рег me poudé База, 

Іёи me farei la luno 

Que brilho al сеї ta grand. 


— бе tu te fas la luno 
Que brilho al се! фа grand, 


M'olu face si ей о flóre 
Lingá tine crescénd. 


—De te faci şi tu flóre 
Lîngă mine crescând, 
Мот face mac selbatec 
Ascuns pintre ртаћ. 


—De te faci mac selbatec 
Ascuns pintre огай, 
Мё volu face соваз: 
Cu grâul te-oíu lua. 


De te faci cosaş 
Cu grâul să mé iei, 
M’oïu face cápriórá 
Pe munte sárind. 


—De te faci cápriórá 
Pe munte sÁrind, 
М'оїи face vînător: 
Te-olu prinde in lat. 


— De te faci vinátor 
Să mé prindi in lat, 
М'оїи face trandafir 
In grădina tatei. 


—De te faci trandafir 
In grădina tatei, 

МЕ volu fac» rouă 

Ca să te stropesc, 


—De te faci rouă 
Ca să mé stropescl. 
M'ofu face albină 
Зі te-ofu săruta. 


—De te facă albină 
Ca să më săruţi, 
МЕ volu face lună 
Luminând pe cer. 


—De te faci lună 
Luminând pe cer, 


P - 


Iéu me farei nuage, 
Т'апігеі al dabant, 


—Se tu te fas nuage 
Рег m'ună al dabant. 
15. Iéu me farei l'estelo 
Que brilho al cél ta grand. 


— бе tu te fas l'estelo 
Que brilho al cél ta grand, 
leu me farei l'aubeto, 

80. T'aurei en me lebant. 


— Бе tu te fas l'aubeto, 
Per m'abe'n te lebant, 

Iéu me farei moungeto 
Dins un coubant. 


85. — бе tu te fas moungeto 
Dins un coubant, 
léu me farei lou prestre, 
T'aurei en counfessan. 


— бе tu te fas lou prestre 
90. Per m'abe'n counfessan, 

Iéu farei de la morto, 

Las surs me plouraran. 


—Se tu fas de la morto. 

Las surs te plouraran; 
95. Me farei terro santo, 

De iéu te coubriran. 


--бе te fas terro santo, 
De que me coubriran, 


| Me volu face nor 
| De'naintea ta. 


a te faci nor 
De'naintea mea. 
Mé volu face stea 
Luminánd pe cer. 


—De te faci stea 
Luminând pe cer, 
Мот face aurorá:, 
Te-ofu prinde in zori. 


--Ве te fac! aurorá 
Sá mé prindi în zori, 
| Më volu face maică 
|Intr'un sfint locaș. 


—De te faci maică 
Intr'un sfint locaș, 
М'оїц face preut 
Să te spovedesc. 


—-De te faci preut 
Sá mé spovedescl, 
| M'otu preface mórtà: 
. Майсе]е m'or boci. 


' —De te prefac! mortă, 
' Мајсеје bocind, 

M'oiu face (йгїпй 

М te-olu coperi. 


‚ —De te faci t&rinš 
Ca sá ше асорегі, 


Tant bol dounc que tu m'ages, | Mai bine Yea-mă tu 


100. Coum'un autre galant. 


Decât un alt voinic! 


Tant bol dounc que tu m'ages| Mai bine Yea-më tu 


Coum'un autre galant, 


Beni dounc que t'embrasse, 


Sarro-me tendrement! 


Decăt un alt volnic: 
| Vino de mé sărută, 
| Imbrățişându-mă dulce !:?) 


12) Моше! et Lambert, Chants populaires du Languedoc, tu Revue des langues 


romanes, t. 4 (1877), p. 264-7. 
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Din tóte varianturile ргоуепіаїе, am ales maï cu preferinţă 
pe cel de mai sus din mai multe puncturi de vedere. Pe de 
о parte, el se aprópiá mai mult de faímósa imitatiune а d-lui 
Mistral; pe de alta, el este cel ma! lung si—tot-o-datá—cel 
та! neartificial, adecă cel mai ророгап ріпа si prin imper- 
fectiunile sale, dintre cari ne vom mărgini de a indica aci 
numai уго 408. 

La versul 31 căntărețul uită. care anume din сеї dol ac- 
tori ај baladei este cel persecutat si care este persecutorul, 
 Schimbándu-le de o dată rolurile, astfel că tocmai ре persecu- 
tor îl vedem pe neașteptate metamorfosándu-se íntr'o floricicá 
pentru că să se ascundă de cel persecutat. 

La versurile 63-4, vice-versa, persecutatul este acela care 
se apucă a nu lăsa іп pace pe persecutorul зей, voind cu 
огі-се pret 541 sárute. 

Versurile 67-8 si 75-6 caracterisézá cu acelaşi cuvint “luna, 
și *stéua, : 

Que brilho al сеї ta grand... 


ceía-ce nu ша! este o repetitiune poetică, atăt de Yubită де 
popor, ci constituá pur si simplu o scápare din vedere, popo- 
rană si ea, dar cu mult mal rară. 

Acest variant îl vom formula prin РК. 


S 15. Cel та! apropiat de РВ’ este variantul PR?, pu- 
blicat de d. Arbaud sub nemeritul titlu de *Les transfour- 
matiens, . 

El cuprinde 80. versuri și se adresézá la o “Margaretă,, 
care înlocuesce pe “Caterina, din PR': 


Margarido, ma mie, 

Mes premieres amours, 

Te fau toucar d'aubados, 
D'aubados de tambours... 


Ar fi de prisos a-l reproduce aci întreg, de vreme се el 
se întălnesce cu PR' in tote metamorfosele, ba pînă sin or- 
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dinea lor, incepénd dela amenințarea fetei de a se іппеса si 
sflrsind cu finala Бобагіге de а se împăca: 


Tant vau dounc que tu m'agues 
Coum'un autre galant! 


O desbinare abia pe jumătate consistă numai în aceia că 
vinătorul din PR? alérgá după “iepure, în locul “căpridrei, 
din РК, şi că “albina, sărută *flórea,, iar nu — ideiă mal 
cludată — “roua de ре flóre,. 

D. Arbaud observă: 

“Cette chanson este fort connue dans toute la Provence, 
“aussi en existe-t-il de nombreuses variantes, mais elles portent 
‘exclusivement sur la forme, le fonds et les détails restent 
“les mémes., 

El-însuși citézá trei sub-varianturi ргоуеща!е, afară de un 
al patrulea care, desi este fran(tusesce, dar se cântă tot in 
Ргоуеща. 


Intr'unul din aceste sub-varianturi persecutorul repetă me- 
тей fetel: 


Fagues que que fagues, 
Belo, iéu t'aurai...!*), 
adecá literalmente ca in varianturile románe: 


Ға ce-i face...; 


о coincidintà fórte interesantă chiar sub raportul curat lin- 
guistic. 


$ 16. Vom formula prin PR? următorul variant, cules nu- 
mal in fragment la Carcassonne: 


— 56 tu té métés daillairé, —De te faci secerátor 
Qué m'ajés en daillan, Ca să má alb! cosind, 
Jéou mé mettréi escarpo Mé volu face crap 
Ап aquél riou tan gran. In cel mare riü! 


13) Arbaud, Chants populaires de la Provence, Aix, 1864, t. 2, р. 128-184. 


* 


мА 


5. —Sé tu té métés escarpo 
Ап aquél riou tan gran, 
Jéou mé mettréi pescaire 
E t'aourei en pescan. 


--96 tu té métés pescaire 
10. E qué m'ajés en pescan, 

Jéou mé mettréi mounjéto 

Àn aquél coubén tan gran. 


--бе tu té métés mounjéto 

Àn aquél coubén tan gran, 
15. Jéou mé mettréi érmito 

T'aourei en coufessan. 


— 56 tu té métés érmito 

Qué m'ajés en coufessan, 

Jéou me mettréi estélo 
20. Àn aquél cél tan gran. 


—Sé tu té métés estèlo 
Ап aquél сё] tan gran, 
Jéou mé mettréi bruméto, 
Té passarei daban. 


25.56 tu té métés bruméto, 
Qué mé passés daban, 
Jéou mé farei là morto, 
Atal m'enterraran. 


—BSé tu fas dé la morto, 
30. Qu'atal t'enterraran, 

Јеоц mé mettrei terréto, 

E dé iéou té coubriran. 


—-De te faci tu crap 
In cel mare гій 
Ме volu face pescar 
De 1е-0щ pescui! 


— Ре te faci pescar 
Să. mă pescues Y, 
Më volu face maică 
In cel mare schit! 


—De te faci maică 
In cel mare schit, 
M'otu face săhastru: 
Te-oiu avé spovedind! 


—De te faci săhastru 
Să mé а spovedind, 
Ей mofu face stea 
Pe cel mare cer! 


— De te fac! tu stea 
Pe cel mare cer, 

Mé volu face nor 
De'naintea ta! 


—De te faci tu nor 
De'naintea meu, 

Ме voiu face mórtà 
Зі о să mé пргбре! 


—-De te faci mórtà 

Ca să te'ngrópe, 

M'oiu face tárinà: 

De mine te-or сореп!“) 


8 17. Cel mai scurt din varianturile provenţale este cel cule 
де d. Dr. Cavani la Montferrier în “departamentul Hérault 5 
care se adresézá la о “Janetă,: 


— Адш, Janetoun m'amiga, — Іше, dragă Janetă, 
Mas pus cheras amours, Scumpul mei amor, 


14) Gaidoz et Rolland, Mélusine, revue de mythologie, Paris, 1877, р. 341-2. 


10. 


20. 


25. 


30. 


35. 


Beni entendre une cansouneta 


Que n'es facha per bous. 


. — бе 1ец l'entende dire 


Ou l'entende cantà, 
Dedins la ribieireta, 
Iéu, m'anarai gità. 


— бе dins la ribieireta 
Bous, bous anàs gita, 

Теа me mettrai pescaire, 
En pesquen bous aurai. 


— бе bous mettés pescaire, 
Qu'en pesquen bous m'ages, 


. Iéu me mettrai erbeta 


Dins lou pradet tant grand. 


— бе bous mettés erbeta 
Dins lou pradet tant grand, 
Iéu me mettrai dalhaire, 
En dalhen bous aurai. 


— Se bous mettès dalhaire, 
Qu'en dalhen boys m'ages 
Та me mettrai sureta 

Dins lou couvent tant grand. 


— бе bous mettés sureta 
Dins lou couvent tant grand, 
leu me mettrai frereta, 

En counfessen bous aurai. 


— Se bous mettés frereta, 
Qu'en counfessen m'ages, 
Iéu me mettrai esteleta 


Dins lou ciel ques tant grand. 


— Se bous mettès esteletta 


Dins lou ciel qu'es tant grand, 


Iéu me mettrai nibetta, 
En niben bous aurai! 
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| 


Vino să азса 1 cântecul 
Pentru d-ta! 


— De mil vel dice 
бай ші? vei cinta, 
Mai bine "n riulet 
Ей să m'arunc! 


— Dacă "n riulet 
Va fi să te arunci. 
Мё votu face pescar: 
Te-ofu avé pescuind! 


— Пе te facă pescar 
Să mé pescuescl. 

Më volu face érbă 
Pe cámpul cel mare! 


— De te faci érb& 

Pe cámpul cel mare, 
Secerátor m'olu face: 
Te-olu avé secerând! 


— De' fi secerátor 
Să mé albi seceránd, 
Ей тој face sórá 
In schitul cel mare! 


— De te faci вбг4 
In schitul cel mare, 
Eü m'ofu face popá: 
Te-ofu avé spovedind! 


— Ве te faci popă 
Să mé spovedescl, 
Ей шош face steluță 
Pe cerul cel mare! 


— Пе te faci. stelutà 
Pe cerul cel mare, 
Nouras m'ofu face: 
In negură te-ofu ау6!15) 


15) Revue des langues romanes, де série t. 4, р. 263—4. 
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Acest variant — 1 vom formula prin PR* — este fórte іш- 
portant. 

Cel ma! scurt dintre tóte, desi complet, el se pare a fi 
conservat fără adaosuri, ba póte chiar cu suprimeri, trásurele 
esenţiale ale prototipului ргоуеща!, pe саге Гай amplificat 
cele-l'alte varianturi. 

Е ne dá numai patru șiruri de metamorfose: 


реѕсе—реѕсаг; 
érbá— cosas; 
cálugári(á—preut; 
stea —nor. 


Finalul cel sentimental din PR: si PR? lipsesce aci, са sin 
PR’. Fata пи sfirşesce prin a se îndupleca. Ea póte să cadă 
de nevoe, dar nu dice cá ïubesce. 


$ 18. Publicánd varianturile PR: si PR*, dd. Montel și 
Lambert observá: 

*Ces chants représentent le chef-d'oeuvre du genre, 
“la Chanson des Métamorphoses, illustrée par la Мадай де 
€ Mistral. !5) 


$ 19. După cum Românii din Moravia, slavisándu-se, 51-ай 
tradus *cántecul metamorfoselor, din'romànesce іп slavonesce, 
tot aşa рагџаја frantusire а Ргоуеще a făcut ca a- 
câstă baladă să se cânte acolo si frantusesce, fără а înceta 
totuşi de a fi curat proventalà. 

Varianturile franceso-provenţale sint numeróse, 

La Lodéve, tot în departamentul Hérault, adecă alături си 
PRs d. Rouis a cules următorul variant, pe саге] formulâm 
prin F': 


— Јај fait une maitresse, Sans plus tarder. | 
Trois jours, n'y a pas longtems. 5. J'irai revoir la belle, 
J'irai la voir dimanche, Par amitié. 


16) Ibid. t. 1, p. 325. 


10. 


20. 


25. 


30. 


—Si tu me viens voir di- 


manche, 
Sans plus tarder, 
Je me mettrai rosette 
Sur un rosier, 
Et tu n'auras de moi 
Aucun agrément. 


—Si tu te mets rosette 
Sur un rosier, 


. Je me mettrai fleuriste, 


Fleuriste jardinier: 
Je cueillerai la rose, 
Par amitié. 


— Si tu te mets fleuriste, 
Fleuriste jardinier, 

Je me mettrai bichette, 
Courant dans les champs, 
Et tu n'auras de moi 
Aucun agrément. 


—BSi tu te mets bichette, 

Courant par les champs, 

Je me mettrai chasseur, 

Pour te chasser: 

Je chasserai la biche 
Par amitié. 


— Si tu te mets chasseur 
Pour me chasser, 
Je me mettrai étoile 


35. 


40. 


60. 


Du firmament, 
Et tu n'auras de moi 
Aucun agrément. 


--бі tu te mets étoile 
Du firmament, 

Je me mettrai nuage, 
Nuage blanc: 

Je сопугігаї l'étoile 
Du firmament. 


— Si tu te mets nuage, 
Nuage blanc, 


. Je ferai la malade 


Dans un lit blanc, 
Et tu n'auras de moi 
Aucun agrément. 


— Ө: tu. te fais malade 


. Dans un lit blanc, 


Je me mettrai docteur 

Pour te docter: 

Je docterai la belle 
Par amitié. 


--бі tu te mets docteur 
Pour me docter, 

Je ferai bien la morte 
Pour un moment, 

Et tu n'auras de moi 
Aucun agrément. 


—Si tu fais bien la morte 


Pour un moment, 


Je me mtitrai saint Pierre 


Du paradis, 


65. Et jouvrirai la porte 
À ma bonne amie.!7) 


17) Ibid, t. 4, p. 261-8. 
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În acest variant, dintre cele cinci şiruri де metamorfose, 
una: bolnav —medic, este nouă; precum şi ingeniosul 
final de a se preface persecutorul în sân-Petru pentru 
a primi pe mórta în Paradis. 

Prin tonul seü păcălitor, acest variant se deosebesce mult 
de cele curat ргоуепіаїе, în cari dialogul nu se pogórá вісі 0 
dată pînă la glumă. 

De altmintrea, in Е: ca sin РК“, féta nu se împacă са 
persecutorul seü. 


$ 20. Vom formula prin F? un alt variant franceso-provental, 
cules de d. V. Smith in Velay si pe care nol il vom reproduce 


aci Iarăşi întreg, fiind-că el — prin formă si prin unele a- 
mărunte — se depártézá de F! si de tóte varianturile pro- 
ven(ale. 

[atá-l : 


--0, petite brunette que j'aime tant, 
Je te donnerai le livre de mon argent, 
Si tu voulais me rendre mon coeur content. 


— Је ne veux point du livre de ton argent, 
. Je veux me mettre en dame dans un couvent: 
Jamais tu en auras le coeur content. 


сл 


—Si tu te mets еп dame dans un couvent, 
Je me mettrai en prétre, gaillard chantant: 
Confesserai les dames de ton couvent. 


10. —Si tu te mets en prêtre, gaillard chantant, 
Je me mettrai en liévre, courant les champs: 
Et jamais tu en auras le coeur content, 


--бі tu te mets en lièvre, courant les champs, 
Je me mettrai en forme d'un chien courant : 
15. J'attraperai le lièvre, courant les champs. 


—Si tu te mets en forme d'un chien courant, 
Je me mettrai en grive, volant en l'air: 
Et jamais tu en auras mes amitiés. 


20. 


25. 


30. 


35. 


40. 


50. 
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—Si іп te mets en grive, volant en l'air, 
Je me mettrai en forme d'un bon chasseur: 


"Је tirerai la grive, volant en l'air. 


—Si tu te mets en forme d'un bon chasseur, 
Je me mettrai en саШе, volant au blé: 
Et jamais tu en auras mes amitiés. 


— Si tu te mets en caille, volant au blé, 
Je me mettrai en forme d'un moissonier : 
J'attraperai la caille, volant au blé. 


--бі tu te mets en forme d'un moissonnier, 
Je me mettrai en truite dans la rivier: 
Et jamais tu en auras mes amitiés. 


—Si tu te mets en truite dans la rivier, 
Je me mettrai en forme d'un esparvier: 
J'attraperai la truite dans 18 rivier. 


—Si tu te mets en forme d'un esparvier, 
Je me mettrai en rose sur un rosier: 
Et jamais tu en auras mes amitiés. 


--бі tu te mets en rose sur un rosier, 
Je me mettrai en forme d'un jardinier: 
Je cueillerai la rose sur le rosier. 


— 51 tu te mets en forme d'un jardinier, 
Je me mettrai en pomme sur le рошпиег: 
Et jamais tu en auras mes amitiés. 


— Si tu te mets en pomme sur le pommier, 
Je me mettrai en forme d'un grand panier: 


. Je cueillerai la pomme dans le panier. 


--Бі tu te mets en forme d'un grand panier, 
Je me mettrai étoile au firmament, 
Et jamais tu en auras ton coeur content. 


--бі tu te mets étoile au firmament, 
Je me mettrai nuage, nuage blanc: 
Je couvrirai l'étoile du firmament. 
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-- Si tu te mets nuage, nuage blanc, 
Tu m'as suivi partout jusqu'au firmament : 
Prends-moi en mariage, brave galant 118) 


D. Smith observă în privința colecţiunii sale întregi: *main- 
“tes fois nous nous bornons à revétir d'un francais aussi lit- 
*téral que possible des chants provençaux de la rive droite 
“ou de la rive gauche du Rhóne,.!?) În casul de faţă însă, tra- 
duc(iunea francesă este departe de a fi *literalá,. Originalul 
ргоуеща!, ori-care ar 5 fost, ne apare jn Fš slăbit cu desă- 
virsire, mulat, sárbedit prin nesce adaosuri гей brodite. Unde 
ега suc, sa turnat apă, incát sucul a despárut, dar nu та! 
este nici măcar apă. Diutr'o singură *pasere de vinat, зай 
bifurcat *pütirniche, si *sturd,. Pe lingă “rose sur un rosier, 
за та! acățat “pomme sur un pommier,. “Ушмог!, fiind 
deja întrebuințat pentru *pátirniche,. пеуоја а silit de а pune 
pentru *sturd, nepotrivitul correlativ de *secerütor,. Tot аза 
*grádinarul, fiind opus “trandafirului,, ва născocit cu d'a- 
sila o f*cogni(á, pentru а se opune “mârului,. 


8 21. О dată intórs& frantusesce chiar în Provența, ba încă 
în mai multe feluri, balada metamorfoselor, trecând та! în- 
tàiü în regiunile învecinate, buná-órá in Bourbonnais sim 
Berry,20) а reuşit cu timpul а se respándi іп tótá Francia, 
diferenţiându-se treptat intr'o grămadă de varianturi, dintre 
cari abia o mică parte sai putut da la lumină, tote gratiá 
sgomotului produs prin norocósa Magali a luf Mistral. 

Astfel departe la nord, d. Garcin a gásit'o tocmai in Pi- 
cardia intrun frumos variant, din care ne pare гей de а сц- 
nósce numai următorul fragment: 


—Је me rendrai rose 5. —Ah! si tu te rends rose 
Sur un rosier: Sur un rosier, 

Tu n'auras ni de moi Je me rendrai jardinier 
Ni d'amitié ! Pour t'y cueiller: 


18) Romania, t. 7 (1878), p. 62-3. 
19) Ibid. p. 53. 
20) Ib. p. 63 nota 2. 
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Je Ру cueillerai, la belle, № d'amitié! 


10. Par amitié! | | 
| — АҺ! si tu te rends carpe 


--бі tu te rends jardinier Dans un vivier, 


Pour m'y cueiller, Je me rendrai pécheur 

Je me rendrai carpe 20. Pour t'y pécher: 

Dans un vivier: Je t'y pécherai, la belle, 
15. Tu n'auras ni de moi Par amitié! 


--Бі tu te rends pêcheur 
Pour m'y pécher, 

25. Je me rendrai biche 
Courant les champs: 
Tu n'auras ni de moi 
Хі d'agrément!... 21) 


Acest variant, ре саге] vom formula prin ЕЗ cu tóte cá 
ceograficesce sa depărtat atăt de mult de Provența, este însă 
fără aláturare maï puțin încărcat decăt Е?, mai аргбре de 
frumsetea cea nesilită а varianturilor curat ргоуеща!е. 


$ 22. Cu migraţiunile Francesilor in America, cântecul no- 
stru a isbutit a trece şi el dincolo de Oceanul Pacific, 

Colonif francesi, originari din Provența si de pe аїшії, îl 
cântă astădi în selbateca si frigurósa Canadá. 

D. Gagnon a publicat doă varianturi canadiane, dintre cari 
unul — бе F* — nu este decăt sub-variant la Е! presintând 
totuși la sfirşit o altă întorsetură forte interesantă, şi anume: 


—Si tu te mets précheure pour те prêcher, 
Je me mettrai soleille au firmament: 
De moi tu n'auras pas de contentement. 


— 51 tu te mets soleille au firmament, 
Je me mettrai nuage pour te cacher: 
Je cacherai la belle, ma bien-aimée. 


- — Н ——- —— FR — 


21) Garcin, Les Francais du Nord et du Midi, Paris, 1868, citat де Chavée in 
Revue de linguistique, t. 1 (1868), р. 487. 
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-- Si tu te mets nuage pour me cacher, 
Je me mettrai Saint Pierre au paradis: 
Je n'ouvrirai la porte qu'à mes bons amis!??) 


Aci dară féta, far nu persecutorul ca in F!, se preface in Sàn- 
Petru, сеїа-се este ma! logic si se pare a fi ша! primitiv. [n 
adevăr, ne ша! sciind încotro să scape de góná, victima ist află 
un adăpost sigur, un locaş bine îngrădit contra ispitei, пиша! 
dórá devenind portar al Paradisului, de. unde: 


—Је n'ouvrirai la porte qu'à mes bons amis! 


8 23. Cel-l'alt variant canadian — Ве F5— trebui reprodus 
intreg : 


— Par derriér chez ma tante — 51 tu te mets allouette, 
I] lui ya-t-un étang, | Allouette dans les champs, 
Je me mettrai anguille, 15. Je me mettrai chasseur: 
Anguille dans l'étang. Je t'aurai en chassant. 
5. —Si tu te mets auguille --бі tu te mets chasseur 
Anguille dans l'étang, Pour m'avoir en chassant, 
Je me mettrai pócheur: Je me mettrai поппейе, 
Je Рашга en péchant. 20. Nonnett dans uu couvent. 
--бі tu te mets pécheur —Si tu te mets поппейе, 
10. Pour m'avoir en péchant Nonnett' dans un couvent, 
Je me mettrai allouette, Je me mettrai précheur: 
Allouette dans les champs. Je taurai en préchant. 


25. —Si tu te mets précheur 
Pour m'avoir en préchant, 
Je me donn'rai à toi 
Puisque tu m'aimes tant! 


D. Gagnon observá: 

“Le dernier vers: Je me donn'rai à toi puisque tu тате 
“tant! devrait те séparé des vers qui précédent par plusi- 
*eurs couplets. C'est simplement parce que ces couplets ont 


22) Gagnon, Chansons populaires du Canada, Québec, 1865, p. 140. 
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feté oubliés que cette chanson, si poétique d'ailleurs, se ter- 
*mine si sottement. Il ne fut jamais venu à l'esprit de nos 
‘braves habitants, qui n'ont, grâce à Dieu, jamais mis le pied 
“au théátre, et qui n'ont jamais, non plus, nourri leur esprit 
*des romans de Mms et Mme Dumas, Sue, Sand, Kock et 
‘C-ie, de fabriquer ce dénouement й la Favorite.,**) 

Огі-се sar puté dice despre acestă observatiune cam uşo- 
ratecá, adevérul este cá, dacá vom suprime finalul cel senti- 
mental prin care ballada *se termine si sottement,, restul va 
semena, prin simplicitatea cea primitivă gi putinátatea meta- 
morfoselor, mai cu sémá cu РК“, 


S 24. Posedând patru variantur! proventale 81 cinci francese, 
зай mal bine franceso-proventale, căci tote — direct зай indi- 
rect — își ай légánul tot in Proventa, avem dreptul de а 
trage din alăturarea lor o conclusiune destul de sigură, pe 
care — sperám — по vor desminti varianturile ce nu le-am 
putut cunósce. 

Mal intáiü, iată statistica metamorfoselor: 


ELEMENTUL PASIV: ELEMENTUL ACTIV: 

1. bolnavă (Е 44. Е“); medic (Е! 50. F*); 

2. călugăriță (РЕ! 83. РК. duhovnic (РЕ! 87. PR2. РВ’ 
РВ’ 11. PR: 23. F%. 15. PR: 27. F^ 8. F4, 
F*. F* 19); Е» 93): = 

3. căprióră (PR! 47. F' 21. vinátor (РЕ 51. [F°]. Е“ 26. 
Е° 25. КУ; Е“); 

4. flóre (РВ! 55. РЕ’); rouă (PR! 59. РВ”); 

5. flóre (РК); albină (PR?); 

6. Ябге (РЕ! 31); flóre (PR' 35); 

7. flóre (ЕК! 9. Е: 35, F?1); grădinar (F' 15. Е? 38. Е" 7); 

8. flóre (PR' 39); cosag (PR' 43); 

9. ierbă (РВ’. PR* 15); cosas (PR*. РВ’ 19); 


— —- . — F ------ — 


23) Gagnon, op. cit. p. 76-9. 
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10. Yepure (F? 11); ogar (F° 14); 

11. fepure (PR?); vinátor (PR); 

12. luná (PR' 67); пог (РВ 71); 

13. már (F* 41); coșniță (F^ 44); 

14. mórtá (F' 56); St. Petru (Е 62); 

15. mórtá (РВ! 91. РВ’. РЕ? ţărină (РВ! 95. PR". РЕ" 31); 
27); 

16. pasere (Е 17. F° 11); vinátor (Е 20. Е“ 15); 

17. pasere (F? 23); cosas (F* 26); 

18. pesce(PR' 27. РЕ? РВ? 3. pescar (PR! 23. РК. РЕ? 7. 
PR: 7. Е 13.Е“. Е“ 3); PR: 11. Е 19. Е“. 

Е" 7); 

19. pesce (Е 29); șoim (F° 32); 

20. St. Petru (F^); Ы 

21. sóre (F*); nor (F*); 

22. stea (PR! 75. РВ’); aurora (PR! 97. РВ”); 

23. stea (К' 32. F* 47. РЕ? пог (Е 38. Е? 50. РВ? 23. 
19. PR: 31); . РВ’ 35); 

94. ж albină (PR' 63). 


Din acest tabel resultă, că prototipul comun, de unde sai 
desfăşurat cu timpul atătea varianturf, cuprindea іп sine cu 
certitudine metamorfosele: cálugárit&á—duhovnic 
(No. 2, pesce—pescar (No. 18) я stea—nor 
(№. 12, 21, 22, 23), cari пе întimpină aprope іп totalitatea 
derivatelor ргоуепјаје si francese. 

Este nu та! puţin sigur, că acel prototip mal avea meta- 
morfosele vinător (No. 3, 11, 16) я cosas (No. 8, 
9. 17) pentru elementul activ, deşi correlativele acestora nu 
sint tot atăt de certe, varianturile desbinându-se pentru ele- 
mentul pasiv între căpridră, Іериге și разеге до 
parte, între Ноге si Yérbà de alta. | 

Este mai mult decăt probabil, în fine, că prototipul ша! cuno- 
scea încă metamorfosa mârtă—ţărină (No. 14, 19), ре care 
aii căutat s'o înlăture varianturile francese, ferindu-se de imagini 
lugubre, dar care persistă în majoritatea celor provențale. 
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Mal pe scurt, metamorfosele cele primitive ale baladel pro- 
vențale sînt : 


ELEMENT PASIV: ELEMENT ACTIV : 
1. călugăriţă — duhovnic ; 

2. pesce — pescar ; 

3. stea | — пог; 

4. [1егђа 2] — cosas ; 

5. [разеге?] — vinátor; 

.6. mórtá — türiná. 


Noi am bănuit deja mai sus іп S-ful 17, cá variantul РК“ 
este cel mai vechiu, cel mai apropiat de prototipul ргоуеща! 
comun. In adevăr, din cele sése şiruri de metamorfose origi- 
nare, el а conservat primele patru. 


$ 25, Din varianturile proventale, in doă—PR! si PR?-—féta 
ajunge a ши pe persecutorul sei; în altele doá — РВ’ si РК“ 
— nu fubesce. Greutatea relativă а variantuluf PR! ne face 
a crede că şin prototipul ргоуеща! comun féta nù Yu b I a. 
Galanteria finală din РЕ! si PR? pare a fi un ingredient 
posterior, datorit — probabilmente — influinte! francese, după 
cum à ghicit'o ш parte d. Gagnon. 


$ 26. ОП pe unde а strábátut in Francia si'n coloniele fran- 
cese cântecul metamorfosclor, el a devenit Юге respăndit. 

"Себе douce cantilène — dice d. Gagnon — est connue де 
“tout le monde en Canada, .?*4) | 

*Cette chanson — ne spune d. Smith — est l'une des plus 
‘populaires de la France, l'une de celles qui plaisent le plus 
са l'esprit par la forme de la lutte qu'elle revêt, par l'ingé- 
*nieuse invention de ressources que chacun des deux interlo- 
“cuteurs est contraint de déployer. Nos denteliéres ont plai- 
"sir à la chanter aux veillées, et en juin, quand les jeunes 
*hommes de la montagne descendent dans nos collines ou dans 


24) Gagnon, op cit. p. 76. 
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“поз plaines pour préter leurs bras aux fauchaisons et aux 
*moissons, le Jeu des transformations est, aux heures de re- 
*pos, l'une de ces chansons avec lesquelles ils aiment à me- 
*surer la puissance de leur уох.,“) 

Şi totuși acest cântec, în totalitatea sa, diferă radicalmente 
de totalitatea роезієї ророгапе francese şi chiar proventale. 

Însuși d. Smith mărturesce că: 

“Quand cette chanson fut envoyée de l'arrondissement d'Aix 
са, la section du Comité de la langue chargée de réunir les 
“chansons dignes de voir le jour dans un recueil national, 
*certains membres du Comité ne crurent pas à la popularité 
“de cet chant, ils craignirent méme une supércherie... , 29) 

Dd. Montel si Lambert, tn frumósa lor colectiune de cántece 
languedociane, nu scieaü unde anume să азефе acestă baladă, 
care în orf-ce rubrică era: “un peu déplacée, à cause méme 
“de sa forme de composition, qui est toute particulière., 37) 

Cu alte cuvinte, toți cunoscătorii constată in acest cântec 
ce-va ne-franțusesc: un бге-саге aer aclimatat, lar nu 
indigen. 

Inainte însă de a ne pute rosti într'un mod general asupra 
varianturilor neo-latine, sentelege a celor occidentale, mai a- 
vem de examinat: 


8) VARIANTUL RETO-BOMAN. 


S 27. In Engadin, Ја Reto-romanit din Elveţia, o ramură neo- 
latină atăt de puţin studiată pînă astădi, d. de Flugi a des- 
coperit urmátórea baladă poporaná: 


Chi me ais que famailg Cine să fie acel flácáü 
Chi's leiva usche manvailg Ce se scólk asa de diminâță 
Cun la staila dal sulailg 2 De o datá cu zorile? 
Chi me ho'l per marusa? Cine să fie a lu! drăguță? 


25) V. Smith, loco cit, р. 62. 
26) №. p. 61. 
27) Hevue des langues romanes, 2-e sér. t. 1, p. 325. 


15. 


20. 


25. 
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. L'ho zuond üna bella matta; 


Ma da seis bap ho ella artó 

Ваш йпа pitschna dota: 

Sulet пп ёг chi тбвав ho 
portó. 


— О bella matta, voust 
am der 


. Üna bella rósa da tieu ér? 


--0 madinà cha nu faró, 
Cha mieu bap m'ho scu- 
mando. 


— № voust tü ma marusa 
gnir? 


— Aunt cu quella eu dvanter, 

In ün graunet am voelg 
cunvertir, 

Ed in la terra am voelg 
zuper. 


Este о fétă pré-frumugicá ; 
Dar dela tată-seti ea are 
O zestre cam mică: 

Un câmp cu trandafiri. 


—Frumâsă fâtă! mi-a! да 
tu бге 
Un frumos trandafir diu 0 
câmpul teii? 


--0, nici o dată по volu 
face, 
Căci tatăl шей m'a oprit! 


—Nu vrei tu dară sš'mY 
fil drăguță? 


—Decăt să ajung ей acolo, 

Mai bine m'olu preface în 
gráunte 

Si шош ascunde în pămînt! 


—Scha tii voust gnir ün bel —De te! preface ша! bine în 


graunet, 


grăunte, 


Ed in la terra at voust zuper, | Ascunqându-te'n pămînt, 


Voelg eau gnir ün utscheet. 


Ed our dalla terra at voelg 


picler. 


Eü pasere mé volu face 
Si din pămînt te-olu ciuguli. 


Pasere de te vei face 


— Un utscheet scha tii voust gnir, 
Ed our dalla terra am voust 
picler, 
Voe'm convertir in chiamuotschet 
Ed in la cripla am voelg rischer. 


Din рӛшіпі să mé ckugulesci, 
Мё volu face cápriórá, 
Avintándu-mé pe stânci. 


—De vel fi tu cápriórà, 
Avîntându-te pe stânci, 

Ей vînător mé volu face 
De pe stánc! са să te-apuc. 


—Fissast tii ün chiamuotschet, 
Per in la cripla at rischer, 
Voelg esser eu їп chatschedret, 
Ed our dalla sassa at voelg 
claper. 
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—In chatschedret t'voust con-| —Un vinátor de te vel face 
vertir, |Са de pe stâncă вй m'apuci. 
30. Ed ош d'la sassa am voust |M'oiu face ей trandafir mindru. 
claper, | Scos de vîndare în tirg. 
Schi voelg eu gnir üna bella 
гоза, 
Ed in la plazza am voelg plazzer. 


--бсһа tii füssast üna rósa — реч fi tu trandafir mindru 
Ed in Ја plazza at voust plazzer, | Scos de vindare în tîrg, 

35. Un cumpredar voelg eu gnir, |Cumpărător mé volu face 
Gio dalla plazza t'acquister. Зі din tirg te-ofu cápéta. 


—Scu cumpredar voust tii gnir | Cumpărător de еч face 
Gio dalla plazz1 am voust cum- | Ca să mě сарей din tîrg, 
prer, Ей шош preface în înger 
Voelg in aunglet am convertir ‚бї m'ofu ascunde în cer. 
40. Ed aint in tschél am voelg retrer. 


— Ја. ün aunglet t'voust convertir | —1n înger de феї preface 
Ed aint in tschél voust at plazer, | Са în cer să te ascundl, 
Schi voelg ün otr'aunglet en gnir, | Ей шош face un alt înger: 
Е svess in tschél at voe brancler. | Chiar in cer te-oiu săruta!) 


Мої nu ne шдопа, са Reto-romanii trebui să fi posedénd 
maf multe varianturi ale acestui cântec, a cărora culegere аг 
й, negresit, de cea maf mare importanţă іп cestiunea ce пе 
preocupá. 

Judecánd, cu óre-care sfialá, dupá un singur exemplar, ш 
se pare că balada metamorfoselor a străbătut în valea Enga- 
dinului din Provența, póte chiar intr'o versiune francesá, căci 
începutul despre “drăguță, amintesce pe *maitresse, diu va- 
rianturile F! si Е“. | 

Metamorfosele reto-romane sint: 


1. gráunte — разеге ; 

2. căprióră — vinător ; 

3. flóre — cumpărător; 
4, înger — înger ; 


28) Flugi, Die Volkslieder des Engadin, Strassburg, 1873, р. 82-4.--СЕ. Comu. 
în Romania, t. 3 (1874), p. 114. 
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tre cari párechía 2, 16 si За se regăsesc in variantu- 
° proventale și franceso-provențale, desi 10 este aci activ, 
nu pasiv; dar párechía 4 e de tot originală, mácar-cá 
ке a-minte pînă la un punct pe Sá n-Petru din Е! 
F4. Tot atăt de originale mai sînt apoi la si 36. 

Este forte remarcabil, în sfîrşit, cá variantul reto-roman, 
саге] vom formula prin E, nu cunósce finalul cel senti- 
ntal: féta nu iubesce. 


У 28. La Slavi, la Greci, in Germania sin Italia, întru cát 
este permis a ne întemeia pe îndelungate cercetări, cântecul 
tamorfoselor nu există. 


Pe Peninsula Pireneică, el este cunoscut numai acolo unde 
vorbesce limba provențală : în Catalonia.??) 

n acest mod, în Europa intregă acestă frumósá baladă 151 
doă cuiburi sigure, de unde а putut să se respăndâscă 
parte за si respăndit: la resărit Romănia 51 la apus 
venta. 

im constatat. însă mai sus in S-ful 25, că Provența nu póte 
n orf-ce cas, decăt o patriă adoptivă a acestui cântec, 
bătut acolo dintr'o altă térá. 

је unde dará? 

nvederat din Romănia, de vreme ce nu avem іп 1684 Eu- 
| vre-un al treilea punct de plecare. 


„29. Metamortosele comune varianturilor române si celor 
ventale, adecá tuturor varianturilor european e, sint: 


ELEMENTUL PASIV : ELEMENTUL ACTIV : 


pesce (М 48. Р 65. У" pescar (М 52. P 68. V' 17. 


13. V? 11. PR: 27. РВ?. V? 14. PR! 23, DPR. 
PR: 3. PR: 7. Е: 13. PR? т. РЕ 11. Е? 19. 
F* F* 3); Fi. F* 7): 


) Briz, Cants populars catalans, I. 125, ap. V. Smith, loco cit, p. 63, nota 2. 


"| 
> т 
р o “ > 
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а) разеге (Р 74. У! 5. vinátor (P 81. V! 9. F* 20. 
ЕЗ 17. К 11. cfr. F° 15. cfr. РВ! 51. Е 
9 Е? 23); 26. Е*. РВз. Е 99); 
0) Yepure (V' 21. V? 17. ogar (У! 25. V? 20. Е? 14) 
F? 11. cfr. PR); 
3. flóre (М 122. P 51. РВ! cosag (M 127. P 55. РК 


39. cfr. PR! 55. PR’. 43. cfr. PR?. PR' 19 
PR: 31. Е: 9. F° 35, Е? 26). 
е 1. PR: 15. E 31); 
4. stea (V? 23. PR! 75. РК, * 
PR? 19. PR‘ 31. Е 32. 
Е? 47). 


In fine, dacă vom uni icóna si cálugürita intro 
singură ideă de sacrum, vom mal avé: 


5. тез sacra (А 84. РК" 83. sacerdos (A 89. PR' 87. 
РВ’. PR? 11. РК“ 23. PR". PR? 15. PR 21. 
Е 5. Е“. F° 19); Е? 8. Е“. F’ 23). 


Prototipul comun románo-provental poseda, prin urmare, 
cel mult сша șiruri de metamorfose, consistând din imagini 
de tot patriarcale, proprie ќгаїшиї cámpenesc, cu о nuanţă 
religiósá. 

Nuanfa cea religi6să se mal resfringe în S á n-Petru al 
unora din varianturile francese sin се dol îngeri din 
variantul reto-roman. 


8 30. Dacá ne-am іпігеһа acuma d'a-dreptul: in ce mod 
Românii transmis-añ еї Proventalilor cântecul metamorfose- 
lor?—un respuns temeinic la o asemenea cestiune, pusă fna- 
inte de timp, ar fi peste putinţă. 

Pentru а dobăndi o soluţiune metodică, care să resulte dela 
sine dintr'o inlántuire treptată a faptelor, саба să cercetám 
mal întălu de tote, dacă nu există cum-va varianturi ale a- 
ceste balade afară din Europa, de pe unde зо fi căpătat 
Românii, după cum dela Români ай luato РгоуещаШ. 
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Numa! prin aláturarea tuturor varianturilor, cel putin a tu- 
turor celor accesibile in momentul de fatá, vom puté petrunde 
în adevérata natură a cântecului nostru; Таг adevărata lul 
natură, о dată descoperită, ne va înlesni арої înţelegerea mo- 
tivuluf şi modului de transmisiune a acestei aventuróse călă- 
tóre, care ne apare sărind din Carpaţi la Рігепеї. 

Să trecem dară la: 


6) Varianturi asiatice, 
și mal intáiü : 
x) VARIANTUL PEBSIAN. 
$ 31. D. Alexandru Chodzko, ma! bun persianist decăt sla- 
тізі, а publicat— din nefericire numai în traducere—următorul 
cántec poporan, cules in dialectul ghilani іпіге triburile per- 
siane de pe termul sudic al Магії-саврісе: 


ЕІ. 15. Ей ша face пог 


Tu te preumbli sus ре movilă, Și aș вбита cătră сег. 


Aruncând în mine cu petricele. D 

О. dacă as Я ей бой, | 

Cum te-ag ma! prinde in ghla- Dacă tu aï fi nor 
rele mele! Ca să вбогі cătră cer, 


Ей п’аз face plâiă 


“a 20. Si te-ag străbate. 
5. Dacă ат fi tu șoim 
Са să mé prindi în ghiarele tale, Еа. 
Ей m'ag face pesce | 
Şi m'ag cufunda în Mare. Dacă tu аї fi рібій 
Ca să mé străbaţi, 
Ей. Ей іп pămînt 


Dacă aï fi tu pesce As incolti ca 16158. 


10. Са să te cufund! in Mare, 
Ей шаз face pescar EL 
Sag veni să te pescuesc. 
Ea 25. Dacă іш іп pămînt 
| Ат incolti са Yérbá, 
Dacă tu aï fi pescar Ей m'as face oit 
Ca sá mé резсиезс! Si te-aş шапса. 
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Ea. НІ. 
Daca tu aï б oitá Dacă tu аў б ac 
30. Са să më mănânci, 35. In prăvălia unu! croitor, 
Ей m'aș face ac Ей m'as face aţă 
In právália unui croitor. Sas intra în urechia асиїші 139) 


$ 32. Variantul persian, ре саге] vom formula prin G, este 
de о importanţă extremă în studiul de față, па numai pen- 
tru cá — servicii negativ — el ne strămută d'o-datá în Asia, 
împedecându-ne astfel, prin lărgirea cercului de observatiune, 
de a ne pronunţa fără timp asupra originii posibile a proto- 
tipului româno-provenţal, dar încă — serviciă positiv — pentru 
că stabilesce întrun mod categoric tote trăsurele fundamentale 
ale prototipului general asa dicénd asiatico-european, si 
апите: 


1°. Cântec, lar nu proză; 

20. Metamorfose bi-laterale, nu uni-laterale ; 

30. Luptă între un bărbat, care Iubesce вай pretinde a iubi, 
și între о 1664; 

40, Nu iubire, ci mai mult ură din partea elementului pa- 
зіу, care іп variantul persian debută prin a arunca de sus 
cu petre în persecutorul зей. 


Trecând la amărunte, ne întimpină în С pe prima liniá 
metamurfosa pesce —pe scar, de care ne-am isbit aprópe 
în tote varianturile europeane ; apoi metamorfosa 1érbá, forte 
respăndită іп varianturile proventale, unde am vedut de ase- 
menea metamorfosa nor, care însă acolo jócà un rol activ. 


Metamorfosa persecutoruluf în solm, cu care se începe 
С si care ne apare întrun mod sporadic sin varianturile 
francese, deșteptă іп пої o bănudlă, fórte legitimă chiar dacă 
ar lipsi acâstă impreglurare. 


30) Chodzko, Specimene ој the popular poetry of Perma, London, 1842, р. 
487-8. 
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Unul din cele ша! frumóse cântece poporane române, ре 
care d. Alexandri îl а5644 între balade, este *Solmul si fló- 
rea frsgulul,. | 


Iatá-1: 
Sus in vîrf de brádulet, Pe-o апрА sá te Тей 


Sa oprit un solmulet. 91 să mi te port prin sóre 
Е se uită drept in sóre, Ріп'е"ї face roditóre. 


Tot mișcând din агірібге. 
Jos la trunchtul bradului | x —Solmulet, dulos la gratu ! 


Cresce flórea fragului: Fie-care cu-al вей tralu. 
Ea de sóre se feresce. Tu а! апр! sburátóre 


<: Ca să te înalți la sóre; 
Зі de umbrá зе Презсе. : 
° P Ей la umbrš, la recóre, 


—Floricică dela munte, Am menire 'nfloritóre. 

Ей sînt șoim, sofmut де munte! Tu te légán! sus, pe vint; 

ЕЯ din umbră, din tulpină, Ей mé legăn pe pámint. 

БАТ věd fata la lumină, Du-te'n caleY, mergi cu bine, 
Ca venit pînă la mine Ейга te gándi la mine, 

Miros dulce dela tine, Cá e lume'ncăpătore 

Cát am pus in gándul meü Pentro pasere во flóre.!) 


Acest admirabil cântec, unde ne intimpiná acelaş viofu dia- 
log între un seducétor şi o fétá, cu același nepregetatá resi- 
stintá din partea elementului pasiv, ni se pare a nu fi decăt 
un fragment amplificat dintrun vechiu variant románesc al 
baladei metamorfoselor, in care persecutata se prefácea т 
flóre şi persecutatul tn s o í m. 

Vom formula acest semi-variant prin K. 


$ 33. Cântecul ghilant nu póte fi singurul variant persian 
al baladei nóstre. E mai mult decăt probabil, că о posedă 
de asemenea, în varianturi ша! mult зай ша puţin diferen- 
пайе, cele-l'alte dialecte persiane, робе chiar Curdii si Afga- 
nii. Probá este cá, într'uu alt variant, еа а trecut la triburile 
turce agedate in Persia. 


31) Alexandri, Роевії populare, ed. 2, p. 81. 
35 
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Ó) VABIANTUL TURCO-PEBSIAN. 


$ 34. Textul turc al cântecului de mal jos nu s'a publicat. 
Noi cunóscem, prin urmare, numai traducerea englesá, cam 


obscură, făcută de d. Chodzko sub titlul de: *Cértá între un 
amant si o fâtă, 


10. 


She. | Ea. 


I am the grass оп the top of а Ей sint érbá p'un vîrf de munte. 

mountain. | Ей sint un ascuţit pumnar de 
Таш а sharp diamond-dagger. diamant. 
Be silent, aushik, ог else I'll Taci, amantule, căci te volu 
sting you. strápunge. 

I, turned into а snake, into а lată-mă prefăcută in вёгре! Iată- 
dragon. mé zmei! 


He. КІ. 


. ГЇЇ walk safe on the green ёш | Ей volu călca fără grijă érba 


of the mountain's top. de pe virful muntelui. 
I can throw а spell upon a snake. | Ей pot fermeca pe sérpe. 
I know how to get possession|Sciü ей, cum să te apuc. 
of you.  |Iati-mé prefăcut intr'un descán- 


I, turned into a strong magic tec puternic! 
word. 
She. · Ea. 
Do not talk to me, impious Nu ?шї vorbi, nelegtuitule a- 
aushik. mant! 
I become a saint; I, turned  |lată-mă sfîntă! lată-mă prefăcută 
| into а dragon. in стей! 
Take the benedictions which I |Їеа bine-cuvintárile ce le-am 
have deserved from cástigat in cer, dar 
heaven, but give me dâ-mi un respuns. 
an answer. Íatà-m& schimbată in сеї dol 
L, transformed into Nakir and îngeri ce judecă pe 
Munkir. сеї morți! 
He. КІ. 


Do not talk to ше, impious goat. | Nu "ni vorbi, nelegiuită capră 


— 
"4 у 


- - ~ 
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I become а saint; I turn myself | ată-mě devenit sfint! Më prefac 


into Khyber. în cetatea Khyber! 
Take the merits which I Бате Теа meritele mele de'naintea 
before heaven: cerului, 
Give me an answer. Dar dâ-mi un respuns. 
She. Ка. 


Г put ап arrow to my bow; Ей pun o săgâtă la arcul шей: 
А coward will not withstand me. | Un позе] nu va puté să'mi resisto. 
| rejoin a group of beauties. | Ей mă 'ntorc Ја о câtă de гишвей. 
, turned into a ruby of the  |latü-m& prefăcută în cel mal 


purest water. curat rubin ! 
He. | „ Е. 
ll be a slave to my sweetheart's | Ей тоїи fi robul sprincenei tubitel 
brow | mele 
ind to her auburn tresses of Наш | 91 al pletelor blonde ce-i cad 
that fall gracefully grațios pe umeri. 
on her shoulders. |Ей më 'ncerc însumi pe pétra 
rubbed myself upon а touch- | de probă: 
stone. lată-m& devenit o monetă de cel 
became a coin of the purest maï curat aur! 
gold. 
She. Ea. 


he bosom of a sweetheart is Ше | Sinul iubitei este о grădină de 
garden of paradise. paradis. 
ow many aushiks sigh after it!| Mulţi атап suspină după el; 
at it is not accessible to every | Dar nu огі-сіпе il póte dobăndi. 
one. lati-m& schimbată în cetatea 
turned into the fortress Khyber. Khyber! 


He. El. 


› I put my head on your path, | Când шош pune ей în calea ta, 
| call the aid of my patron | Voiu chema în ajutor ре patronul 
Heider, meü Ali 
ad will take the fortress of |51 voíu lua cetatea Khyber. | 
Khyber. |Їа{й-тїё prefăcut in strigăt de 
turned into Allahu-akber ! návalà! 
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She. Еа. 


"бауаді ssys: I am burning; | Vinătârea dice: ей sint бал 

Now I rise aloft, now I descend. | Acum mé rădic în sus, acum w 

35. I burn at the break of the day; las in jos. 
L turned into a lantern, into а | Ей ard in faptul dilel. 

torch.  |latà-mé prefăcută in lampi: 

Iatá-mé tort: 


He. El. 


Aushik says: O woe! О мое! |Amantul dice: val! vai! 
Thy beauty scoffs at the moon. | Frumsetea ta glumesce la lus 
Thou art а beautiful eyed she- | Tu esti o cămilă cu ochi frm 
2 camel  |Eü m'am prefăcut întrun drn- 
40. I am turned into a mad he- Топ nebun. Pazesce-t&^ | 
camel. Beware! 


Acest variant turco-persian, cărui її vom dice ТР, шиш 
cele patru caractere esenţiale ale prototipului asiatico-europeat 
arătate în S-ful 25; si totuşi el diferă fórte mult de tóte vr 

 rianturile, ре cari le-am examinat pînă aci. Pe de o part 
el este de uu misticism, care une-ori se aprópiá de + 
sens; pe de alta, pe când în totalitatea celor-l'alte variant: 
"пој vedem іп огі-се replică căte o singură metamorfosă, € 
metamoriosele sint gr&mádite, fie-care interlocutor prefácénir 
зе до dată în а, b, c, fără să aştepte respunsul adversarul 
сеїа-се mal măresce obscuritatea întregului. 

Acest fenomen să fie бге datorit schimbării radicale & 
sfera genetică prin trecerea cântecului din familia ar? 
europeă, unde el ne apare omogen pretutindeni dela Ріта“ 
pînă la Marea-caspică, în familia turanicá, unde Га ініш іш 
о altă logică, o altă ordine in legarea ideelor şi "n ехргет 
nea simtimintelor ? 

Orl-cum ar fi, TP ni-a conservat o importantă trásui 
dispărută іп С, dar pe care пої am constatat'o in prototip 
european: elementul religios. Cei do! îngeri din TP х 


32) Chodzko, op. cit. p. 405-7. 
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amintesc pe сеї doi îngeri din variantul reto-roman; аро! 
un sfint și o sfintá; în fine, descántec зай *cu- 
vintul magic,, după cum îl traduce d. Chodzko. 

Religiunea a jucat dară un rol însemnat іп prototipul comun 
asiatico-european. 


S 35. In Persia se opresc cercetările nóstre. 

Ре аи în Asia пої în deșert ne-am încercat a căuta vre- 
un variant al cântecului metamorfoselor, ajungând la convic- 
шеа că el nu se găsesce acolo, decăt numai dórá la popóre 
eranice зай, cel mult, prin împrumut dela Erani. 

Ar fi forte interesant de a-l afla о urmă ша cu s6mă la 
Агтепі, a cărora literatură poporană este Фо cam dată a- 
própe necunoscută, dar cárora—intru căt putem judeca după 
puţine specimene publicate—le place în poesiă dialogul.22) 


$. 36. Avem dară (геї si пита! (геї centruri de repaos în lunga 
călătoriă a baladei nóstre: Persia—Romănia —Provenţa. 

Огі-сіпе ar vré s'o urmărâscă afară din aceste trei puncturi ` 
де radiatiune, cată să nu pérdá din vedere un singur moment 
următorul criterii, stabilit cu mult tact de d. Smith: 


“Les chants dans lesquels Pun des deux seulement exprime 
Че désir d’être transformé en l'objet qui touche de plus près 
“Pâtre aimé appartiennent à toutes les poésies; un tel désir 
*est le voeu universel de la passion, et sa manifestation n'est 
*point ce qui caractérise notre églogue; ce qui fait son ori- 
*ginalité, c'est cette série de problémes que l'un des interlo- 
*euteurs pose à l'autre, et l'heureuse promptitude avec laquelle 
“cet autre les résout. Les chants ой se déroulent de tels рго- 
*blémes de métamorphoses sont donc les seuls qui peuvent étre 
*considérés comme des versions paralléles ou parentes à notre 
“chant. , 29) 

Să fi avut de'naintel acest criteriü, d. Victor Leclerc*5) nu 


33) Cfr. Alishan, Armenian popular songs, Venice, 1852, passim. 
34) Smith, loco cit, p. 64 nota. 
35) Ap. Arbaud, op. cit. t. 2, p. 184. 
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și-ar fi închipuit obtrsia baladei metamorfoselor în oda lui А- 
nacreonte eig хбртм: 


“Н Таутаћоо лот Есту 

AlSos Фроуфу èv бу Заг... 
odă imitată în secolul trecut de cătră faimosul cavaler de 
Bouflers: 


Que ne suis-je la fougere 
Ой, sur le soir d'un beau jour, 
Se repose ma bergère, etc.*) 


Tot asa, balada metamorfoselor n'are nemic a face cu acele 
basmuri, în cari amantul si amanta se metamorfosézá amjndol 
pentru a fugi de un al treile. 

Este mult mai seri6să, dar forte depărtată, о altă ans- 
logiá. 


8 37. D. Gaster pune mare pret, іп cestiunea се ne preo- 
cupá, pe un ciclu metamorfic, de-mult indicat de veneratul meü 
amic profesorul Benfey în clasica introducere la Panéafantra, 
și anume lupta de transformaţiuni reciproce între un dascal 
și un discipol зай între un persecutor $1 un persecutat, luptă 
povestită în бге-сагі legende de ргоуепіпій sanscrită buddhi- 
sticá. 

Iată cuvintele d-lui Gaster, cari merită de а fi reproduse 
în întregul lor: 


“Incepem cu un basm romănesc din Schott No, 18 pag. 193— 
199: Dracul ві ucenicul зей. Fiful unul teran, care învățase carte, 
dar nu se procopsise, se duce să caute pe dracul ca să mal înveţe 
dela dinsul. Dracul se invoesce cu tată-sei, să nu-i plătâscă nimica 
dacă-l va recunâsce după un an de dile, Yar de nu — băiatul să ге 
mână al dracului. Băiatul dise tatălui că va încovola degetul ariti- 
tor dela mâna stângă, si аза о să-l recunâscă. După un an vine ta- 
tăl, îl recunósce, si vrea sil scót& din scóla dracului. Dracul însă il 
гора sil maï lase un an la dinsul, я apol să şi-l fea îndărit. 
Tot asa îi merge si la anul, dar în sfîrşit plecă dela dracul. Venind 


36) Saint-Victor, Odes d'Anacrton, Paris, 1813, р. 190. 
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a-casă, bălatul spuse tatălui вей cá o să зе facă Бой, ре care să nu-l 
чада ша! jos de дой БапЦе de bant, dar să nu cum-va să ушда si 
fringhia de сате] ducea. După се! vindu, bălatul Yar se făcu om, 
зі se intórse a-casă. Ápol se schimbâ intr'un cal, rugánd însă pe 
tatá-seü să nu ушфа friul, că acum are să vină dracul singur să-l 
cumpere, şi îndată ce are si friul, el e perdut. Тегапш însă, vădând 
grămada de bani, căci căpătase 5680 Ђапце de galbeni, if dede si 
friul. Dracul plecă vesel a-casă. Odată merse feclorul dracului cu 
alți puy de draci la o nuntă. Tatá-seü if dede calul fermecat 51-1 
porunci să nu-l dea apă de beut, nici ce-va de mâncat. Pe drum însă 
il indemnaü cel-l'alt tineri, dicénd că ure să ajungă acolo cu о mår- 
tógá de cal, slăbănogită, de rușine. Dar cum beu calul puţină apă, 
se schimbă intro svărlugă si o tuli la fugă. Dracul bătrîn o simţi 
îndată și se араса după dinsul, făcându-se știucă; dar când era să-l 
apuce, se făcu băiatul inel şi sări în degetul fete! de împărat ce sta 
tocmai la malul apel, si о rugă să nu-l dea în mâna dracului. Dra- 
cul, védénd cá пи póte 841 scótà dela dinsa, se duse la împărat de сеги 
inelul вей. Inelul dise atunci fete! de împărat să câră dela dracul 
să-i facă un pod de aur cu un put în mijloc si cu pom! verdi la 
amîndoă părţile; si dacă va face, fata de împărat să nu-Y dea ine- 
lul în mână, сі să-l lase să cadă jos. Cum căqu, se si prefăcu intr'o 
grămadă de seminţe, саге se împrăşticai în tote părțile; dracul ce 
să facă ? se face cocos si începe să le mănânce, una însă sări în 
pantoful fetei de împărat si se făcu nagšt, care scose ochii cocoşu- 
ІШ sil omorî. Аро! deveni Yar om și se însurâ cu fata de împărat. 
Cu acâsta se potrivesce intocmal basmul serbesc la Vuk Karagici, 
No. 6. Si aici se învaţă la dracul, se face cal si se vinde fără friü; 
apol casă fără свай; a фгеја órá se face porumb, si dracul cumpá- 
"Мог vindereü. Porumbul, ca si la Schott, devine inel în degetul 
unei fete de împărat. Dracul slujesce trei ап! pentru inel; dar, rugată 
de inel, fata împăratului îl aruncă jos, unde se transformă într'o gră- 
madă de melu; dracul, ca vrabiă, începu săl mănânce; un grăunte 
insă sărind în papucul fete! de împărat, se face cotolu si omórá vra- 
bia, scăpând astfel de dracul. 

“Іп literatura Europei ша! Әйт, afară де Stroparola: Piacevoli notti 
VIII, 5 (6), de Grimm, Kindermürchen No. 68, şi Grimm vol. Ш, p. 
- 117 — 119, unde e citată tâtă literatura europei, pe care o trecem 
пої aici, ne voind a пе depărta pré-mult de obiectul cercetării nostre; 
cari basme amîndoă se asâmănă forte mult cu сеје doň sus amintite, 
adică cu cel românesc si cu cel serbesc; mal dám încă de о altă 
paralelă in Hahn No. 68, care ne rapórtá la cele orientale prin tră- 
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sătura caracteristică că tînărul remâne orb, după ce învinge ре dra- 
cul tot în acelaş mod ca si în cele-l'alte basme. 

“Trecând în Orient, ni se presintá ca cea mai modernă recensiunea 
din Cel patru-deci veziri, Nóptea XVIII, р. 195 şi următ. Un tînăr 
învaţă песгошапна, este urmărit de meșterul вей, se transformă 
în Бай, аро! în porumb; meşterul întrun coroiu; el întrun tranda- 
dafir, care cade la piclórele împăratului; meşterul făcându-se lăutar, 
cere pentru cântecele sale numai trandafir; dar cum se aprâpie, 
trandafirul devine grăunte de шеш; meșterul cocos; dar un grăunte 
se face om și-l rumpe capul. О formă mai antică are acâstă luptă 
іп 1001 Nopți (nâptea 54—55). Un fecior de împărat este transfor- 
mat de cátrá un demon într'o maimuţă, păstrându-și însă tóte facul- 
{Ше omenesci. Condus înaintea unui Sultan, acest din urmă ве miră 
de sagacitatea şi frumâsa scrisóre а пое! maimuțe, şi chiamă ре 
filcă-sa să-i arate о malmutá așa de minunată. Dar біса era о vră- 
jitóre, şi îndată ce întră іп odaiă, unde se afla prințul-maimuţă, ea 
recunósce că e om, şi—rugată de tatá-seü —se înduplecă а” face Iarăş 
ош; se apucă dar la luptă cu demonul care 1 schimbase, si trans- 
formă un fir de păr într'o sabiă cu care vrea să taie leul, formă 
sub care acest din urmă i se presintă; el se schimbă dar într'o scor- 
рій, pe când ea intr'un ѕёгре; el într'un vultur, ea întrun vultur negru; 
el intr'o pisică tărcată, ea intr'un lup; el шай întătu verme іп rodiă, 
apoi simbure de rodiă, ea cocos; el întrun pesce, ea intro 
stincá; în sfirgit se transformă ашіодої in doă flacări. Sărind o scin- 
tee in ochiul шапище!, o orbi de un ochiu, precum am v&dut mal 
sus in basmul albanes; dar ва îl birui cu acest mod. Acestă isbândă 
însă a fost fórte scumpă, căci si ea își perdu viaţa, fiind arsă de 
focul еї intern. 

«Асев din urmă mod де luptă, pe care 1 întălnim in 1001 de 
Nopți, ne este forte cunoscut din basmele romănesci, unde si fet! 
frumoşi $i balauri se fac unul flacără galbenă, айы flacără 
rogi, si corbul care sbóră d'asupra lor том o aripă іп зей si stro- 
pesce pe fét.frumos, care-i făgăduesce trei zmei și trei са’ де mån- 
cat, ре când aripa cea-l'altă о mâiă іп apă şi stropesce pe zmei. 
De ex. “Spaima zmeilor, în basmele lut Fundescu etc. 

“Ajungem іп sfirsit la forma cea ша! veche, originară: forma mon- 
golică din Ssiddi-kiir, саге se basâză ре indicul Vetálapancavincati, 
adică cele doă-deci si cinci istorie ale unui Vetala (vărcolac). In 
Ssiddi-kür introductiunea forméz& un fel de cercevea, în care se află 
cele-l'alte poveşti. Sépte vrăjitori aveai o calfă; acesta fuge si se 
schimbă intr'un cal; frate-seü, cam prost, vinde calul (оста) la aceşti 
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vrăjitori, cari îndată ce simt cá este cal угё gi că este tocmai 
ucenicul lor, pe care "1 caută, vréü să-l înjunghie; calul fuge și se 
face pesce, сеї şapte vrăjitori se fac șapte АНА; el se face apoi 
porumb, еї şapte согої; porumbul fuge și se ascunde în sînul Іш 
Nâgasena. Vrăjitorii se transformă în cerşitori (adică in Bhikshus 
preoți cerşitori) si râgă ре Nâgasena să le dea metaniile sale; po- 
rumbul se prefăcuse intr'un globule( de metanil ві sfătui pe Nâga- 
sena să le dea toți globuletit, dar pe cel ша! mare să-l ţină in 
gură. Áruncánd dar metaniele, se fac vermi, gi vrăjitorii găine, саг 
ве pun de-I mănâncă. Acum Nâgasena lasă să сада globuleful cel 
mal mare, саге se face îndată om şi omâră ре cele sépte ваше, 
сай murind se prefac în trupuri отепезст,.37) 


$ 38. ш ciclul, urmărit de d. Gaster, ne întimpină: 

10. Un persecutor şi о victimă; 

20. Metamorfose bi-laterale active şi pasive. 

Асі se mărginesce însă 10 aseménarea cu ciclul cela- lalt. 


Diferinţele între ambele sint: 

1. Ciclul d-lui Gaster nu e cântec, ci poveste: 

20. Nu e dialog, ci acţiune; 

30, Victima nu este о fâtă fugind de seductiune; 

40. Chiar unde apare о fétá pe scenă, nu ea este victimă, 
ci din contra; 

59, Persecutorul nu fubesce si nu pretinde а Iubi pe victima; 


Ambele cicluri, să dicem z si z, sai putut nasce dintr'un 
prototip comun y; dar bifurcarea acelui prototip sar urca 
intro anticitate immemorialá gi, o datà bifurcándu-se, fie-care 
din cele doă exemplare emancipate va fi apucat o cale caracte- 
risticá independinte, unul producând г, г”, z” ete., cel-l'alt pe 
2, Z”, 2". fără а ве confunda vre-o dată unul cu altul în 
interesantele lor migratiun! prin Asia si prin Europa, unde 
sai întălnit adesea la acelea-și popóre. | 

Dacă originile ехетрізгііші г, adecá ale ciclului d-lui Gas- 
ter, se perd în India, tot atât de antic pote să fie si exem- 
plarul z, a căruia strábatere în Carpaţi si'n Рігепеї trebui să 


— — 


37) Gaster, în Convorbiri literare, 1819, p. 232— 4. 
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Пе forte veche, Таг Пий comparatiune si mal vechiu сай a f, 
negreşit, сии] sei primordial іп Persia. 

Să nu ultám totuși, încă o dată, că înrudirea îutre ambele 
cicluri, asemenate abia prin 408 puncturi contra a cinci di- 
verginte, nu este o resultantá, ci o simplă posibili- 
tate, și încă de o natură fórte ecuivocá. In adevăr, în locul 
bifurcárii, nemic nu ne-ar împedeca de a admite ipotesa a- 
malgamárii: do& cicluri, cu totul diferite prin origine, вай 
putut amesteca pînă la un punct intr'o epocă primordială, unul 
din ele primind ce-va dela cel-l'alt, зай chiar împrumutându- 
se ambele unul pe altul. Ipotesa bifurcării ar corespunde *du- 
bletului, in Linguistică; ipotesa amalgamirii ar fi un fel de 
*etimologiá poporaná,, Volksetymologie; in ori ce cas însă, este 
о ipotesă, nemic mal mult, desi o ipotesi instructivă. 


S 39. D. Gaster а scápat din vedere un alt ciclu, care 
„еве mult ша! apropiat de “Cucul si turturica,, dar tot încă 
afară din sfera unei înrudiri sigure, а unei Паци! necon- 
testabile. 

Bătrinul Cantemir, descriind usurile nuptiale la Români, dice 
că trimiși mirelui cer dela părinţii fete să le dea căpri- 
бга, ре care o vinézü. Зосгії respund cá nu e la dinsil, ci 
pote. să fie la vecini. Vedénd însă cá cu acésta nu scapă, el 
scot o babă, Nu-i asta! — strigă petitorif: cáprióra nóstrá 
avea për de aur, ochi de șoim, dinţi de mărgăritar, pept de 
giscă, git de lebedă etc., şi dacă nu п!-о veţi da, avem ogari, 
cari s'o găsâscă. Lucrul ajunge astfel Ја cârtă, la amenințări, 
și numai atunci părinții arată de nevoe pe féta.*5) 

Intocmai astfel se petrece si la căsătoria unui Сей din 
Bretania. Intre petitor si așa numitul apérütor al fetel se in- 
cinge următorul viii dialog în versuri: 


Ат bazvalan. Pe[itorul. 


Enn han ann Tzd holl-galloudek, In numele Tatălui pré-puternic, 
Аг Mab hag ar Spered-Meulet, Al fituluf si sfintulu! Duh, 


. 88) Cantemir, Descriptio Moldariae, р. 131—2. 


Bennoz ha joa barz ann ti-me 
Muioc'h evit zo gan-i-me. 


Ar breutaer. 


Na petra 'teuz'ta, ma mignon, 
Pa ue d-eo joauz da galon? 


Ағ bazvalan. 


Eur goulming em boa em c'houl- 
dri, 
Hag eur gudon em boa gat hi, 
На setu digouet ar sparfel, 
Ker prim hag eur barrad avel, 
На ша c'houlmig en deuz spon- 
. tet, 
Хошег doare pelech ma ost. 


Ar breutaer. 


Mcurbed da gavann kempennct 
Evit bea ker glac'haret ; 

Kribet e teuz da vleo melen, . 
"Усі ma iefez d'ann abaden. 


Ar bazvalan. 


Ma mignon, n'em godiset ket; 

Ма c'houlmik wenn peuz ket 
gwelet? 

Nem bo, a-vad, plijadur "bed, 
Кеп nem bo ma c'houlmik 
kavet. 


Аг breutaer. 


Da goulmik, nem euz ket gwe- 
let, 
Na da gudon wenn ken-neubed. 


Ar bazvalan. 


Den iaouang, eur gaou a lerez, 
Gwelet e bet gand re oa mez, 


Fie bine-cuvîntare în astă casă 
Si шай multă bucuriă decât а 
mea ! 


Apărătorul. 


Dară ce аї tu, amice, 
De nu-ti este inima vol6să? 


Pefitorul. 


Aveam ей о porumbitá 
Trăind in cotet cu porumbul, 
Dar Yată cu năvălit un 801, 
Іше ca si vîntul: | 

№1-а speriat porumbiţa 

De а fugit nu se ша! scie unde! 


Apérátorul. 


Si totuşi ей te ved pré-gátit 

Pentru un om atât де intristat: 
Тї-аї peptenat părul cel bălan, 
Ca şi când aí mergela o horă. 


Peţitorul. 


Кой bate joc de mine, amice! 
Хай vedut vol alba'mi porum- 
bitá ? 
Ей пи volu fi fericit în lume, 
Pînă пошт! volu găsi porumbita. 


Apărătorul. 


Ей пат vedut porumbiţa ta, 
Nică albul фей porumbel. 


Petitorul. 


Іші spui minciuni, tinere! 
Тгесёюги din afară ай vedut'o 
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Hag о nijal trezek da bors, 
Hag o tiskenn barz da liors. 


Ar breutaer. 


Da goulmik пеш euz Есі gwe- 
Ісі, 
Na da gudon wenn ken-neubed. 


Ar фаггаіап. 


Ma c'hudon vo kavet mauro, 

Ma na zeu ked he far endro; 
Mervel а rei ma c'hudon baour: 
Me іа da welet dre ann nour. 


Ar breutaer. 


Harz ! ma mignon, na iaffec'h 
| ket, 
Me ia ma unan da welet. 


Sburánd эрге curtea ta 
Si lăsându-se in grădină. 


Apărătovul. 


Ей n'am vedut porumbita ta, 
Nic albul фей porumbel. 


Pefitorul. 
Albul шей porumbel уа muri 
De nu-și va găsi soţia; 
Va muri bietul porumbaş ... 
Las'să caut că prin ușă. 
Apărătorul. 


5683, amice! Nu e voe а trece! 
Уощ merge вй véd ей singur. 


(Intră în casă, de unde арої se'ntórce după o clipă). 


D'am liorz, ma mignon, onn bet 

Na koulmik 'bed n'em euz kavet 

Nemed eur frapad boukedou, 

Bleuniou lila ha rozennou, 

Ha dreist-holl eur rozennik gaer, 

Savet e kornig ar voger. 

Ме іа d'he c'hlask d'hoc'h mar 
keret, | 

Da lakat laouen ho spered. | 


Маш dus, amice, în grădiniță, 
Dar пат găsit porumbiță, 

Ci o mulțime de flori, 

Tot crini si trandafiri, 

Şi mal ales un bobocel 
Inflorind in colt pintre tufe. 
Mě duc să ţi-l găsesc, 

Ca sA't fie inima volósá. 


(Intră €răşi in casă, gi revine cu o mică fetiţă) 


Ar bazvalan. 


Braoik fe! koant hag a feson 
Da lakat laouen eur galon! 
Ma уе та c'hudon ar chlizin, 
Teufe да gouea war-n-ezhin. 


Peţitorul. 


Рей, frumâsă flóre, | 
Tocmal să'nveselâscă inima! 
Dacă porumbelul тей arfi rouă, 
Sar lăsa pe dînsa... 


(Дара о pausă) 


Me іа da bignat d'ar c'reunial; Mé volu sui eü in pod: 

Marse ma eet di, o nijal. Dór a nimerit acolo porumbita. 
Ar breutaer. Apirătorul. 

Cbomet, mignon-kaer, gortoet, Мат stà!, dragă amice, | 

Me ia ma unan da welet. Mé duc eü-insuml. 


(Se re'ntórce cu sócra) 


Dar сћтешта! d'al lae onn bet, | Am fost іп pod, 

Na koulm e-bed n'em euz kavet, | Dar n'am găsit porumbità, 
Nemed ann damoezennik-man, Ci паша! acest spic: 
Hi chomet warlech he unan: | Pune-ţi-l în pălăriă, 
Lak-hi deuz да док mar kerez, | Ca să te mal mângăi. 
Da gaout frealzidigez. | 


Ar bozvalan. Petitorul. 
Kemend a c'hreun zo enn da- Câte grăunţe are spicul, 
| moen, Atăţia pul va purta porumbița’mY 
Kelliez evn gand ma c'houlm Cea albă sub ariplórele't. 
^ wenn, Stånd ea în mijloc dulósá. 


Dindan he eskel, enn he neiz, 
Hag hi ker goustadik e kreiz. 


(După o pausá) 


Mont a rann dar park да welet. Më duc во caut la câmp. 
Ағ breutaer. Aptrătorul. 
Harz, ma mignon, па iaffech ЗЕМ, amice! opresce-te! 
ket, | ІН уе! mănji frumoși! papuci. 
Sotra refec'h ho potou ler; Las'sá mé duc ей pentru tine. 


Me ia ma unan enn ho lec'h. 


(Зе re'ntórce cu bunica) 


Ne gavann koulmik mod e-bed Мала găsit nicüirl porumbità, 


Кетпей eunn aval 'meuz kavet, Ci numai acest mår, 
"Мп aval-ma, krizet а bell-zo, Маг sbárcit de vechime 
Dindan аг жееп, 'touez ann delio. Sub arbore pintre frunde: 


Enn ho jakotik likit hi, Pune-ti-] în buzunar, 


Da rei d'ho kudon da zibri, 
На neuze na oclo ket mui. 


Ar bazvalan. 


Ma mignon, ho trugarekat: 
'Ү ша krizet, eunn aval mad 
Ne d-eo ket kollet he c'houez- 
vad: 
Met n'em euz c'hoant deuz aval 
bed, 
Deuz bleun na deuz tamoen e-bed, 
Ма c'houlmik renkann da gaouet, 
Me ia ma unan d'he c'herc'het. 


Ағ breutaer. 


Trou Doue! he-man zo potr fin! 
Deuz'ta, ma mignon, deuz gan-in; 
Da goulmik wenn ne ket kollet, 
Me ma un em euz hi miret, 
Em c'hambr, enn eur gaoud 
olifant, 
Ar biri а aour hag arc'hant. 
Hag hi dreoig enn hi meurbed, 
Ker probik, ker brao, ker fichet. 


DA з&] mănânce porumbul фей, 
Si nu va ша! plânge. 


Pefitorul. 


Mulţumesc, amice! 

О râdă bună, fie ві sbărcită, 

Nu'sí perde ptofumul; 

Dar mie nu-mi trebuY mârul 
vostru, 

Кісі Ногеа, nică spicul, 

Ci угёй a mea porumbit&, 

Si vofu găsi-o ей însumi. 


Aperdtorul. 


O, Dumnedeule! Ce şiret mat este! 
Vino dară, amice, vino cu mine; 
Porumbita ta nu s'a perdut: 
Ей însumi am păzit'o 
In odaiă într'o coliviă de sedef, 
Cu gratie de aur şi de argint; 
Ea este acolo, forte volós, 
Forte drăgălașă, mândră gi gă- 
tită. 39) 


S 40. Identitatea între formula de petire celtică şi intre cea 


românescă este evidinte. 


In opera mea despre Căsătoria la Románi, la care lucrez 
de maí multi аш, volu da varianturile románe si volu indica 
alte paraleluri europeane si asiatice ale acestei formule. Асі 
ne ajung cele Чой specimene de mai sus, dela doă capete ex- 
{гете ale Europei, pentru a ne convinge pe deplin, cá avem 
а face cu un ciclu separat, bine definit, cu totul independinte, 
саге póte să se asemene cu alte cicluri, dar nu să confundă 
cu ele. 


99) Hersart de la Villemarqué, Barzaz breiz, Chants populaires de la Bretagne, · 
Paris, 1867, p. 413-16. 
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In exemplarul celtic, са să scape de persecutorul зей, fâta 

se metamorfosézà succesivamente іп: 

copil — fl ó ге, 

Sócrk — spi c. 

bunică — m år, 
afară de prima metamorfosă: poru mbiță; ре când elementul 
activ este porumbel, dar tot-o-dată ne apare ca rouă, зі 
se pare că tot dinsul este șoim. 

Acest ciclu, afară de antagonism, bi-lateralitatea metamor- 
foselor si nuanţa cca religiósá, pe cari le aflàn de asemenea 
in ciclul d-lui Gaster, se mal aprópiá de Cucul şi turturica prin 
alte doă puncturi: 

10. Dialog în versuri, nu narra(iune în proză, şi anume 
cântec, far nu basm; 

20. Luptă între un bărbat si о КА. pe care el o fubesce 
Я voesce so prindă. 

Există însă, tot-o-dată, o mare diferintá. Cei dol luptători 
nu sint aci puși faţă "n față, ci despărțiți printr'un al treilea, 
carele nu se metamorfosézá. Féta nu apare de loc pe scenă. 
Nu mal vorbim de deosebiri secundare. 

Dacă am admite că ciclurile г si 2 ғай desfășurat dintr'un 
singur archetip y, apoi ar trebui să derivâm tot de acolo ciclul 
w, represintat prin cântecul сеї nuptial. Ba ce-va ша! mult. 
Am fi conduși a presupune un sub-archetip о pentru cele doă 
tipuri poetice. Cu alte cuvinte, dintr'un archetip comun, caracte- 
risat prin: *persecutor si victimă4+metamorfose bi-laterale+ 
nuanţă religi6să,. вай născut: 10 un tip prozaic, fără dialog, 
cu luptă intre doi bărbaţi, exceptionalmente între un bărbat 
si o fetă mal tare decăt dinsul; si 29 un tip poetic, in dia- 
log, cu luptă între un bărbat si о {6А gonità de el; din a- 
cesta din urmă sai bifurcat apoi “Cucul si turturica, ре 
Фо parte, ре de alta cântecul се] пирбіаї. Adecă: 


y 
ann 
2 0 
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Ма! repetâm însă si de astă dată: în privinţa înrudirii di- 
recte chiar a cântecului nuptial cu balada metamorfoselor, tot 
încă este пита! o posibilitate, nu о resultantă. 

Pentru a asigura acea filiatiune, ori-căt де adempnitóre ar 
fi ea, se cer nesce probe mai decisive, pe cari nu le avem. 

A trece sub tăcere asemeni interesante соіпсійіп(е, сагі-- 
în orl-ce cas--deschid un пой câmp cercetării, ar fi fórte ne- 
metodic; dar nu e tocmai corect de a întemeia pe ele cu grabă 
alt ce-va decăt o probabilitate. | 


S 41. Ciclul cel prozaic, în care d. Gaster se încercă a 
găsi sorgintea baladei Cucul si turturica, este, după Benfey, 
de o natură eminamente religiósk: el represintă lupta cea 
originară între partisanii Buddhismului si partisanii Brahma- 
nismului.40) Si mai religios este cântecul cel nuptial, prin însăși 
natura sa rituală, făcând parte integrantă din ceremonialul 
căsătoriel. 

Fie cele trei cicluri înrudite saii nu, ceia-ce este indiferinte 
în casul de faţă, de ce бге mar fi de o natură analógá şi 
balada metamorfoselor, unde ға constatat la tot pasul presinta 
. unuf element religios 2 

Respunsul la acestă întrebare пої nul vom căuta însă în 
Buddhism, ci într'o altă direcţiune mai apropiată, pe care пі-о 
indică extremul variant oriental al baladei nostre: în Persia. 


8 42. Paganismul persian a concurs, mediat sai immediat, 
la nascerea tuturor sectelor creştine dualistice. 

Doă din acestea, manicheismul şi paulicia- 
nismul, ғай născut cele дешаш, chiar in Persia sai la 
hotarele еї, în intervalul dintre secoli Ш-УП. 

Manicheismul şi paulicianismul combinate ай produs, ce-va 
înainte de secolul X, secta bogomilică, cárifa un popă 


40) Benfey, Pantschatantra, fünf Bücher indischer Ғабеіп, Märchen und Етгаћ- 
lungen, Leipzig, 1859, t. 1, p. 411: „Dieser Kampf des Zauberlehrlings mit den 
Meistern scheint ursprünglich sich aus den vielfachen Zauberkămpfen zwischen 
buddhistischen und brahmanischen Heiligen, von denen die Legenden der Buddhi- 
sten berichten, gestaltet zu haben., — Cfr. Orient und Occident, t 8 (1864), p. 374. 
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bulgáresc n'a fácut decát а-ї da о formá definitivá si care— 
vedi ша! sus p. 249 — ега aprópe egalmente inculbatá іп 
Bulgaria sin Romănia. 

In fine, ce-va înainte de secolul XI, bogomilismul, respăn- 
dindu-se spre Occidinte, a contribuit la nascerea puternicei 
secte а Albigensilor în Provența, cari recunosceaü еї- 
ing! de a fi o ramură a Bogomililor. 

Mai pe scurt, cele trei staţiuni ale creştinismului dualistic 
sint: Persia — Dunărea de jos— Provența. 

Cum бге se întîmplă, că anume aceste trei regiuni sînt 
tot-o-dată cele trei staţiuni ale baladei poporane Cucul și tar- 
tarica, în care este atăt de manifest elementul religios si care, 
în același timp, ne depinge întrun mod atăt de poetic tocmai | 
lupta între un ргіпсірій гей si un principii bun, adecă însuși 
fondul doctrine! dualistice, însuși simburele Parsismulul? 


$ 43. Cea ша! bine cunoscută din sectele neo-manicheice, sint 
Albigensil. 

D. C. Sehmidt, prima autoritate in acestă materi, după 
ce vorbesce despre cărţile cele favorite ale acestor eretici, 
adauge : 


*Outre ces livres, qui paraissent avoir été composés de pré- 
*férence pour les hommes plus instruits, la secte avait aussi 
“des écrits et méme des chants populaires dans les idiomes 
‘nationaux et qui n'ont dà être les moins curieuses de ses 
productions. Tous ces ouvrages, qui seraient aujourd'hui pour 
*l'historien d'un si grand prix, l'inquisition les a détruits... „ 38) 


Inquisiţiunea putea să distrugă si а si reușit a distruge 
cărţile; dar “cântecele poporane, se distrug ele óre vre-o 
dată prin jandarmi зай prin decrete? 

Acele cântece poporane ale Albigensilor trebuíaü să fi fost 
pline de imagini poetice, judecând după puternica fantasiă 


41) Schmidt, Histoire et doctrine de la secte des Cathares ou Albigeois, Paris 


1849, t. 2, р. 2. — cfr. ibid. p. 168. 
86 
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саге" făcea să-și inchipuéscá, de exemplu, că: “Le principe 
“mauvais est le soleil; la lune est son épouse, et par une 
“rencontre mensuelle ils produisent la rosée qui tombe sur la 
*terre,,*3)—ceía-ce ne amintesce, fie dis in trécàt, cá "п sub- 
variantul románese К principiul cel гей este legat cu só- 
rele: s 

Pe-o aripă să te Тей 

Și să mi te port prin sbre.. 
- În sfîrşit, metamorfosele cată să fi jucat gi ele un rol fn- 
semnat în poesia poporană a Albigensilor, de vreme се ei 
credeaü în metempsicosá.*?) 

Tóte acestea se aplică do potrivá bine la cele-l'alte secte 
creştine dualistice. Intre Albigensi și Bogomili nu era аргбре 
nici о diferintá pronunţată. Cát pentru Pauliciani si mai cu 
зета, Manichel, ne ajunge a aduce a-minte imaginaţiunea orien- 
tală și contactul lor direct cu zoroastrismul. 


$ 44. Din cele de mal sus resultă, cá'n balada metamorfoselor 
seducătorul, principiul cel гей, пи póte fi decăt Satan. Cine 
însă este victima, principiul cel bun, frumósa fétà pe care de- 
monul, după o lungă resistintá, reușesce а о învinge, deşi ея’ 
uresce ? | 

Mitul, pe саге] cáutám, există la sectele dualistice din vécul 
de mijloc; si nemic nu ne impedicá de al crede împrumutat, 
ca şi fondul doctrinei lor, dela anticul paganism persian. 

Iată legenda în cestiune: — | | 

Satan, după ce zidise lumea cea materială, үгба cu огі-се 
pret să facă ре om. Corpul а esit cum a esit, dar nu se mişca, 
lipsind sufletul. Atunci demonul за decis а fura din сег un 
înger, pentru са sál bage în corpul сеї ne'nsufleţit al omului. 
Însă cum 841 fure? Trebuia 581 ingele, să'l seducă pentru са 
541 prindă, trebuia să recurgă el-însuși la fel de fel de tra- 
vestiri pentru ca să nu se ghicâscă cine este... 


42) Schmidt, op. cit. t. 2, p. 14. 
43) Ih. p. 46-7. 


563 


Acéstá legendă trecea la dualişti prin diferite variatiunt, 
unele cárturare, altele poporane, dintre cari numai o parte 
aü ajuns pînă la пої. 


“Les dualistes absolus — dice d. Schmidt— croient se tirer 
*d'embarras en attribuant la cause de la chute au Dieu 
*mauvais par le mythe suivant: le Dieu mauvais, jaloux de voir 
Че Dieu bon régner sur un peuple saint et heureux, et enviant à 
“ce peuple sa felicité inaltérable, s'éntrodwisit dans le ciel, prit 14 
“figure d'un ange resplendissant de beauté et de lumière, et parvint 
са se faire aimer des ámes célestes qui пе soupgonnazent pas 
“su ruse; après les avoir, par mille séductions, attachées а 
“sa volonté, il leur persuada de le suivre sur la terre etc. , **) 


Dominicanul Moneta din secolul XIII resumá acâstă doctrină 
in urmátórele cuvinte: *Diabolus, qui et Satanas dicitur, in- 
*videns Altissimo, caute ascendit in coelum Dei sancti, et ibi 
“colloquio fraudulento praedictas animas dece- 
‘pit, et ad terram istam et caliginosum aérem duxit..., 45) 


Balada metamorfoselor nu este dară decăt acel *colloquium 
fraudulentum,, prin care demonul voesce să înșele pe înger, 
săl atragă la sine, pentru са 841 închidă apoi în corpul lul 
Adam: *quemdam Angelum lucis in eo summa vi inclusisse,, 
după expresiunea unel alte fántine din vécul de mijloc.*5) 

Acéstá legendă circula atunci pintre sectele dualistice, după 
cum am mal spus, cu diferite variatiunt,*") cari însă tote aveaü 
in vedere de a lămuri, în ce mod Satau, prin perfidiă, a 
isbutit а da corpului uman, fabricat de сага dinsul, sufletul 
vietel, emanat dela Dumnedei. 

In variantul persian modern С. desbrácat deja de ог!-сс 
nuanță religiósá, inceputul mai pástrézá ce-va din tendinţa cea 
originară: îngerul stă sus, aruncând cu petre in Satan, carele 
de jos îl amenință cu ghiarele sale. 


44) Schmidt, op. cit., t. 2, p. 25. 
45) Ap. Hahn, Geschichte der neu-manicheischen Ketzer, Stuttgart, 1846, р. 68. 
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In variantul TP, Satan se preface si el în “sfint, pentru 
са să рб apuca pe *sfánta,, după cum sin variantul E el 
se transfigurézá în “înger, lîngă cel-l'alt “înger,... 


Odată nemerită adevărata natură a baladei metamorfosălor, 
nu mal este grei de a întrevede urmele archetipului ping 
şin varianturile cele maï degenerate. 


§ 45. Numaï prin legătura Albigensilor cu Bogomilismul se 
limpedesce trecerea cântecului nostru din Romănia în Provența; 
numai prin legătura Bogomilismului cu Paulicianismul şi Ma- 
nicheismul, se explică, pe de altă parte, migratiunea acestui 
cântec din Persia în Romănia. 

Un singur fapt maï remåne obscur. 


Cum de nu se gásesce nici un variant al baladei metamor- 
foselor tocmai la Bulgari, desi acolo, mai mult ca ori-unde, 
prinsese rădăcină secta bogomilică ? 


Perdut'o-àü el, ori пай avut'o nici o dată? 


Este mai probabilă perderea, de 6ră-ce întroducerea ace- 
змії cântec din Persia în Romănia, împreună cu Bogomilismul, 
trebuia să se fi întămplat prin Bulgaria. 


Ipotesa, că Românii ar fi putut sál capete în evul medii 
dela Pecenegi, dela Cumani зай dela vre-un alt popor turanic, 
саге] va fi adus din Persia; ipotesă plausibilă la prima ve- 
dere si care n'ar fi nic ea cu mult în desacord cu resultatele 
dobándite іп S-fif ргесейіпії, căci tot Bogomilii din Romănia 
ar fi comunicat apoi cântecul in cestiune Albigensilor;—acéstá 
 jipotesá nu este admisibilă din causa variantului TP. In ade- 
văr, balada ario-europeá sa desfigurat din dată ce a trecut 
Ja Turani, ba chiar la Turanii din Persia, а fortiori la сеї 
mai de departe; si deci—dacă printr'un canal turanic ea заг 
fi rentors mai tărdii Ario-europeilor, am vedé-o la acestila 
deja desfiguratà, сеја-се nu este. Varianturile române si cele 
ргоуепјаје sint fără alăturare mal аргбре de С decăt de ТР. 
Cum dară sar pute admite, ca ele să derive dintr'un prototip 
analog cu TP? 
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Dacă strábunil nostri пай primit acest cântec din Bulgaria, 
atunci este mal mult decăt sigur cá пісі dela Turani nu Гай 
luat, ci vom fi siliți a bănui, intr'un asemenea cas, o veche 
propagandă pauliciană вай manicheică іп Romănia, anteriórá 
Bogomilismului propriü dis. Lucrul nu е tocmai cu nepu- 
tință, mai ales dacă ne vom aduce a-minte cele о la pag. 
250-52 8 4. 


$ 46. Noi am presupus іп S-ful precedinte, cá Bulgarii ай 
putut sá pérdá orf sá nu fi avut de loc balada metamorfo- 
selor. 

Аг fi nu па! puțin legitimă о а treia presupunere, si anume: 
cântecul in cestiune există la Bulgari, dar nu за scos încă 
la lumină. 

Colectiunile poesielor poporane bulgare, publicate de Bezso- 
nov, frații Miladinovtzi, Ciolakov, Dozon etc. sint departe de 
а ne da ce-va complet. 

Se dice cá Academia croatá din Agram ar avé in momentul 
de față la disposițiune o colosală colecţiune inedită de cântece 
bulgare din Macedonia, consistând din vr'o 250,000 versuri, 
cari sint mai cu зета de un caracter mitologic. 

Este adevărat cá colectorul lor, d. Vercovic, faimosul desco- 
peritor al pretinse! “Vede a Slavilor,, nu este tocmai o bună 
garantiá de autenticitate; să nu шет însă, în același timp, 
că piná зі acolo unde el şi-a permis de a falsifica în formă 
зай in amărunte, totuși fondul este poporan, si critica filolo- 
gică—așa cum a ajuns ea în starea actuală a sciintei-—lesne 
va pute să al6gă neghina din gráü.**) 

А dice dară întrun mod categoric, cá Bulgarii nu cunosc 
balada metamorfoselor, ar Я Фо cam dată pripit. 


S 47. Orl-cum ar fi, cu tote lacunele се mal sint în argumen- 
tațiunea de mai sus si pe cari în parte пої înși-ne ne-am şi 
făcut datoria de a le indica, credem a fi demonstrat că: 


—— 2—— — 


48) Cfr. Geitler, Poetické tradice Thrákuo $ Dulharuo, Praha, 1878, passim. 
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1°. “Cucul si turturica, este de origine persiană, de'ntáiü 
paganică zoroastricá, apoi creştină manicheico-paulicianá ; 

20. Din Persia, fie па! direct prin Мапісреї вай prin Pau- 
liciani, бе mai indirect prin Bogomili, acéstá baladă a stră- 
bătut în Romănia; 

30. Din Romănia, tot prin proselitism religios, ea a petruns 
la Albigensii din Provența. 


Epoca acestor migraţiuni, circumscrisá prin aparitiunea doc- 
trinei dualistice la Dunărea де. jos si prin desvoltarea secte! 
Albigensilor in Occidinte, este necesarmente între secoli! X-XI, 
pote chiar ІХ-ХІ; сеїа-се probeză tot-o-dată, бе dis intre paren- 
tesi, că aședarea Românilor in Moravia este posteriórá secolului 
X, de vreme се еї ай dus acolo cu sine pretiosul cântec al 
metamorfoselor.... 


И. 
РОМЕЄТЕА МОМЕВЕТОВ 
la Români, la Slavi, la Francesi, la Evrel ett. 


S 1. Același metodă, care ne-a servit in studiul baladei 
Cucul si turturica, ne va călăuzi acum în limpedirea unul alt 
monument, dacă nu tot аза de poetic, cel puţin de o potrivă 
vechiu, al literaturei poporane a Românilor. 

Să începem dară prin a cerceta: 


I. Varianturile interne, 
și mal întâi: 
а) VARIANTURILE ROMĂNE. 
$ 2. Intre aşa numitele “Cântece de stea si de vicleim,, 
cu cari își petrece Românul în ajunul luf Moș-Crăciun, пе 
intimpiná urmátórea aritmetică poporană: 


1. | D. 
— Dascăle pré invétate | — ПазсМе pré învățate 
Cel ce °пуеМ pe şcolari carte, Cel cenveţi şcolarii carte, 
Spune'mi cine-i unul? Spune'm! mie ce sint d o й? 
— Unul, fiul Mariei, — Под table a Іш Моја, 
Cel ce `п Cer locuesce Unul fiul Mariei, 
Зі pre nol ne stăpânesce. Cel сеп cer locuesce 

Si pre nol ne stăpânesce. 


3. 


— Dascăle pré învățate 

Cel ce'nvetf їп зс& carte, 
Spune'm! mie ce sînt trei? 
— Тгег fete Dumnedeesci, 
Под table a lu! Моја, 

Unul В] Mariei, 

Cel ce'n cer locuesce 

Si pre пої ne stăpânesce. 


4. 


— Dascüle pré învățate 

Cel ce'nveti in șcâlă carte, 
Spune'm! mie ce sint patru? 
— Patru sfinți Evanghelistă, 
Trei fete Dumnedeesci, 

Doă table a Іш Моїві, 

Unul 6 Mariei, 

Cel се cer locuesce 

Si pre пої ne stăpânesce. 


5. 


— Dascăle pré învățate 

Cel ce'nveţi în scólá carte, 
брипеш! mie ce sint cinci? 
— Cinci rânile Domnului, 
Patru sfinți Evanghelisti, 

Trei fete Dumnedeesci etc. 


6. 


— Dascăle pré învățate 

Cel ce'nveţi in scólá carte, 
Spune'ml| mie ce sint 56867 
— Sése-s сгіпії Precistei, 
Сіпсї гапе Domnulut, 

Patru sfinți Evanghelist! etc. 


7. 


— Dascále pré învățate 
Cel сепуейм la şcolă carte, 


ы 
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Spune'm! mie ce sint sépte: 


— бере taini Dumnedqeesd, 
Sése-s сми! Ргесівієї, 
Cinci ránile Domnulut, 
Patru sfinți Evanghelişti etc. 


8. 


— Dascăle pré învățate 
Cel се'пүе{ї în scólá carte, 
Spune'mi mie ce sînt opt? 
— Opt sînt fericirile, 

Sépte ап Dumnedeesă, 
Sése-s crinii Precistel etc. 


9. 


— Dascăle pré învăţate, 
Cel ce'nveţi în scólá carte, 
Spune'mi mie ce sint n o à? 
— Мой cete ingerescl, 

Opt sint fericirile, 

Cinci rânele Domnului etc. 


10. 


— Dascăle pré învățate 

Cel се’пуей la scólá carte, 
Spune'mi mie ce sint dece? 
— есе porunci Пашпедеезі, 
Хой cete іпгегезсі, 

Opt sint fericirile, 

Sépte taini Dumnedeesci, 
Sóse-'g crinii Precistel etc. 


11. 


— Dascále pré invétate 

Cel ce'nvett la scó]š carte, 
Spune'mi се sint un-spre-qece 
— Un-spre-dece-'s voscresnele, 
Dece porunci Dumnedeesci, 
Noă cete îngeresci, 

Opt sînt fericirile, 

бере taini Dumnedeesci etc. 


| 
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a Sépte tat! Dumnedeesci, 
— Dascăle pré învățate Sése's crinii Precistei, 
Cel ce'nveţi in зе А carte, Cinci rânele Domnului, 
Spune'm! ce sint до!-врге-фесе? | Patru sfinţi Evangheliști, 
— Doi-spre-qece-'s Apostolii, Trei fete Dumnedeesci, 
Un-spre-dece-'s voscresnele, Doă table а Іш Мо, 
Dece porunci Пишпедеевст, Unul filul Mariei, 
Noă cete îngeresci, Cel ce 'n cer locuesce 
Opt sînt fericirile, Şi pre пої пе stăpânesce.!) 


$ 3. Un alt variant s'a cules de d. $. Е. Marian în Bu- 
covina 31 ва reprodus acum ca broșura No. 6, sub titlul de 
“Originea cimiliturelor,, în interesanta colectiune de “Basmele 
Românilor, ce se publică întrun mod periodic de cătră librăria 
Dressnandt din Braşov. 


185-1 intreg: 


“Pe când umbla Dumnedei şi cu Sf. Petru pe pămînt, ва întălnit 
intro di dracul cu dingil, si întrebându-l Пошпефей unde se duce, 
el if réspunse: “Mă duc să cimilesc ре la casele бшепіїог, si omul 
acela care va deslega cimiliturele mele, va intra împărăţia ta; iară 
acela care nu le va pute deslega, va fi al шей!, 

“Dicând acestea, dracul s'a făcut nevădut prin văzduh. lată că în- 
serase, și Dumnedei cu Sf. Petru ай tras la o casă de mas. Gazda, 
bucurându-se că drumeții ай venit la el in sălaș, Y-a priinit fórte 
bine, Y-a ospătat cu cela ce а avut, ві după acela le-a asternut un 
pat să se culce. 

“Când егай să adórmá cu toţii, Yatá cá şi dracul in chip de om 
întră în casă, şi cum a intrat a si început a cimili: *Cimel-cimel: 
ce e unul”, 

«(талда nu воіеа се să-l respundă; Ратпефей insă, nefiind încă a- 
dormit, si sciind pre-bine că acesta e dracul care a venit să momescă 
pe om prin cimiliturele sale, її respuhse: 


—La un put bun 
Mulţi voinici вадип! 
“Dracul cimili та! departe: 
—Cimel-cimel: ce e doi? 
— Omul cu doï och! bine vede! 


1) Anton Pann, Versuri зай cântece de stea și de cicleim, Bucuresct, 1877, p. 
51-60. 
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—Ununel-cimel: се e trei? | 
--Сазвеї cu tre! ferestre bine-i séde! 
—Cimel-cimel: ce е patru? 
—Carul cu patru râte bine fuge! 
—Cimel-cimel : ce e cinci? 
—Mâna cu cinci degete, bine prinde! 
—Cimel-cimel : ce e sése? 
—Plugul cu şase boi, bine ară. 
—Cimel-cimel : ce e sépte? 
—Unde-s sé pte fete intr'o веф ге, sedétórea e plină. 
—-Cimel-cimel : ce e opt? 
— Unde sînt opt feciori în casă, 
Nu băga тапап ferestră, 
Că nu-i scóte-o sănătâsă! 
—-Cimel-cimel: ce e пой? 
—Să сгар!, drace, drept in дой! 
—Cimel-cimel: ce e dece? 
—Să piel, drace, `n apă rece! 
' *Védgénd dracul, că tóte cimiliturele i le-a ghicit şi nesciind că era 
Dumnedeii, а (iuit și s'a făcut nevéqut. 


“De atunci ішсбсе dracul n'a mai cercat să înșele pe niminea cu 
cimiliturele sale, şi Omenil ай rămas toţi al Іш Dumnedei., 


S 4. Un al treilea variant, cules de d. Р. Ispirescu in 
Muntenia, face parte dintr'un basm destul de lung, întitulat: 
“Măzărel impárat,. 


Un strengar, care nu avea altă stare decăt “trei bibe de 
mazăre,, de unde" esise si porecla де Măzărel, ingélá pe un 
împărat de-l face să-i dea ре féta în căsătoriă, trecând de 
maintea tuturor de un om “putred de bogat,. După un timp 
óre-care, trebuia să arate avutia ce аге, şi nu sciea de unde 
50 Yea. Atunci întră Ја învoidlă cu 9 draci, “6meni гобії,, са 
tocmélá са 164 bogăţia lor să fie а Іш, dacă le va ghici 9 
ghicitori; Jar de nu, să le dea lor ре cel de'ntáiü copil cei 
se va nasce. Dumnedei însă, sub chip de “unchiaş bătrin și 
neputincios,, de care Іш Măzărel її fusese milă, se decise 81 
scăpa, şi la nópte sa culcat în acelaşi odaiă, ca să respundà 
el *ómenilor celor roşii, la ghicitórele lor. 
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De aci, reproducem textualmente : 


“După се se culcară si se stinse luminarea, un sgomot surd, ca de 
o vijeliă ce se aprâpiă, se audi. Аро! o voce răguşită şi aspră disc: 

— Măzărel împărat! Măzărel împărat! 

— Се poftesci? respunse unchiașul. 

— Nu te chem pe tine,—dise; ре Măzărel împărat îl strig. 

— Tot una este, respunse unchiasul; stăpânu-mei dórme; este 
obosit, 

“Atunci un sgomot de o mulțime de glasuri se audi, са cum se gâl- 
сета, cine-va. Apo! їаг&5ї se audi vocea de'ntáiü strigând: 


— Măzărel împărat! Măzărel împărat! 

— Ce este? respunse iarăși unchiagul. 

— Ceafi una? 

— Опа este luna, respunse bátrinul. 

— Та eşti, Dómne? 

— Старт, дгасе! 

“După acela se făcu un vuet де вособіаї cá este Jadul afară. бой 
altă voce dise: 


— Cea fi doă? 

— Dol ochi în capul omului bine vede. 

— Ти ești, Dómne? 

— Стару, drace! 

— Ce a fi trey? 

Unde sint (геї fete mari în casă, сода să nu-ți bagi. 

— Tu eşti, Dómne? 

— Стар, дгасе! 

—- Ce a fi patru? 

— Сағы cu patru róte bine umblă. 

— Ти estf, Dómne? 

— Стар, дгасе! 

— Ce a fi cinci? 

— Palma cu cinci degete bine te isbesce. 

— Та estt, Dómne? 

— Crăpi, drace! 

* Atunci se audi din пой nesce sgomote ca de tunete si de trăsncte; 
se cutremuraü casele si par'că sta să se cufuude pămîntul. So audi 
Iarăşi strigând pe Măzărel împărat, care se făcuse mititel si nici nu 
sulla. Tácea mâlcă. Bătrînul respuuse si de ustă dată. Apol o altă 
voce dise: 

— Cea fi $6ве? 


=. 
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— Fluerul cu ѕёѕе găuri bine resună. 

— Tu estt, Dómne? 

— Старт, drace! 

— Ce a fi şepte? | 

— Unde sint şâpte fraţi, să nu te amestecă in trebile lor. 

— Tu estt, Dómne? 

— Стару, drace! 

— Ce a fi opt? 

— Моди! cu opt boi bine restórná telina. 

— Ти eşti, Dómne? 

-- Crăpi, drace! 

— Ce-o fi noă? 

— Unde sînt пой fete mari, casa remâne nemăturată. 

— Ти eşti, Dómne? 

-- Старт, drace! 

<Măzărel împărat, care audise tóte astea, nu putu să dârmă 194 
nóptea, măcar că se făcuse linisce de puteai audi o muscă; si aştepta 
dioa ca mortul colacul. 

*Adoua di când se sculă, Yea pe unchiag de unde nu e. Esi afară; 
când, ce se védá? Мод leguri crăpate de ómen! roșii, pe cară le dede 
согріїог de le máncará...,?) | 


S 5. Din compara(iunea celor trei varianturi române re- 
sultă ; 
1°. Primul variant, pe саге] vom formula prin AR, diferă 
forte mult de cele-l'alte 408, ВК: si ВВ*, nu atăt prin forma 
versificatá, pe care o intrevedem de asemenea in ВК! я chíar 
іп ВК: 
— Ce a fi una? 
— Una este luna..., 
ci та! ales prin: 
a) Natura sa eminamente religiósá dogmaticá, ca si cánd ar fi 
un catechism, pus în versuri pentru ínlesnirea memoriei; 
b) Preocupatiunea sa didactică зай “dăscălescă,, саге? face 
să fie o adevărată carte ророгапа, far nu o manife- 
staţiune nescrisă а poporului; 


2) Ispirescu, Legende și basmele Нотінйо”, Висигевсї, 1872, part. І, р. 53-5. 
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с) Repetitiunea la fie-care cifră а tuturor cifrelor ргеседіпії 
de jos іп sus, ceía-ce dà celor doă-spre-deci strofe următârea 
ciudată expresiune aritmetică : 


4321 
54321 
6 5 4 3 2 1 
7 6 5 4 3 2 l1 
8 7 6 5 4 3 2 1 
9 8 7 6 5 4 3 2 1 
10 9 87 6 5 4 3 2 1 
11 10 9 8 7 6 5 4 3 2 1 
12 11 10 9 8 7 6 5 4 3 2 1 


2°. Varianturile BR! si ВВ? represintă unul si același tip 
puțin diferențiat, trecut pe nesimţite din poesiă în proză si 
distins prin: 

a) Caracterul sei de poveste, de felul acelora cărora Hahn, 
în clasificarea generală a basmurilor, le dă epitetul de Turando 
зай *basmurí cu ghicitori,, citând, ca exemple, miturile lul 
Oenomaos, Atalante, Oedipos etc. la Greci, Vafthrudnismal în 
Edda scandinavă si altele;*) 


р) Natura ва cel mult mitologică, dar nici de cum religi6să, 
зі cu atát mal putin dogmaticá : 


‚ €) Înlăturarea огі-сагії preocupatiun! didactice: este ce-va 
ророгап nescris în tót& puterea cuvintului, nu ce-va 
cărturăresc. | 

Tipulu! В, represintat la пої prin BR: si BR?, mat aparţine 
un variant străin, pe care totuşi sîntem siliți al despărţi de 
cele externe, fiindcă за născut ре pămîntul romănesc si ni se 
pare a fi tradus immediat din romănesce, anume: 


8) Hahn, Griechische und albanesische Märchen, Leipzig, 1864, t. 1, p. 54. 
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8) VARIANTUL SÁSESC. 


8 6. Nu vom reproduce textualmente 51 nu avem nevoe пісі 
măcar de a traduce in întregul зей povestea nemţescă din 
Transilvania, publicată de d. Haltrich sub titlul de: *Güsitor 
de mazáre,, pe саге o vom formula prin BRS. 

In adevăr, totalitatea acestui basm, aprópe fără nici o de- 
osebire, nu este alt ce-va decăt ВВ? dela care se depărteză 
întrun mod mal simţit, apropiându-se sai chiar identificându- 
se са ВВ: numai in partea finală. 

In loc de ‘пой ómeni roșii, este aci un singur drac, căruia 
nu-l respunde Dumnedeii d'a-dreptul, ci prin gura lui Măzărel. 


Urmézá dialogul, după се dracul promisese tinárulu! un castel 
Я пой porci, dacá' va ghici cimiliturele: 


*Ce este unul gi de pret? 

“Tînărul respunse: О п bun put in curte prețuesce mult pentru un 
gospodar. 

“Dracul sa mulţumit cu acest respuns gi a întrebat mai departe: 

— Ce sînt doï şi de mare trebuintá 2 

— Cine are do! ochi sănătoși, lumea şi corul îi sînt deschise; 
dacă” perde, totul i se "ісінде. 

“Dracul, cam supérat că iarăşi ва brodit respunsul, întrebă mal 
încolo : | 

— Се sint tre! şi bine se întrebuințâză 2 

— Când are cine-va o furcă cu tre! сг&с!, pote să mănânce in 
linişte și finul nu-i lipsesce. 

“Бе potrivia şi respunsul acesta. Dracul, ferbând de măniă, тај 
întrebă : 

— Ce sînt patru si forte de folos? 

— Cine are patru bune róte la căruță şi patru buni telegari, 
pote departe să mérgá. 

— Ce sînt cinci şi un lucru de trebă? mal întrebă dracul cu 
пещ. 

— Cine are cinci Бої buni, póte să încarce o mare povară, căci 
de-i va lipsi cum-va al patrulea, va înhăma ре al cincilea. 

— Ce sînt зёве si de noroc? Respunde iute! Iute! 

— Cine аге gése pogóne de câmp, are un venit bun si nu va 
cergitori. | 
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- Се sint вер! е şi de ispravă? 

- Cine аге sépte fecăoră voinici, îşi isprüvesce огі-се lucru în 
я póte вй se bucure. 

- Ce sint opt si tocmai cum trebui? 

- Opt fete, tocmai o sedétóre. 

Dracul turba de furiá, vedénd cá tinerul i-a ghicit asa de bine 
ate tote ghicitorile. | 

- Maï astéptá! strigă el. De nu'mi vei respunde la a noua în- 
are, tot al шей vei fi! Ce este пой si lucru bun? 

- Sint cel пой porci in cotet. Хи-ї aga? Si acuma еї sint аї mei! 
Atuncă dracul fugi blăstămând, Yar tînărul puse mâna pe castel si 
еї пой porci, etc.;*) 


7. Iată acum comparatiunea între BR:, DR? si BRS în 
inta fie-cării cifre a-parte: 

—put (BR!, BRS)—luna (ВЕ); 
=ochi (ВЕ, ВВ”, ВЕ5); 

—ferestre (BR')—fete (BR?)—furcá trieórnà (ВК); 
—róte (ВК ВВ’, BRS), pe lîngă cari in BRS ©саї,; 
—degete (ВК ВЕ?) —рої (BRS); 

=boi (BR)—fluer cu sése găuri (BR?)— pogóne de câmp 
5); 
—fete (BR')—fraţi (ВІ, BRS); 
=Їга{ї (BR))—boi (BR°)—fete (BRS); 
—fete (BR")—porci (BRS). 
| BR? si BRS sint de o робгіуй 9 cifre; іп BR! sint 10, 
ealitate însă la întrebările а noua si а decea nu se res- 
le acolo nemic. 
ite-trele varianturile se unesc pe deplin numaí asupra 
lor 2 si 4, cefa-ce probézá cá “doi ochi, si “patru róte, 
ай cu о perfectă certitudine în prototipul român. 
Doí,, “fete, si “frați, se află de asemenea іп tóte varian- 
e, dar cu nesce ecuivalinte cifrice diferite. 
e tot isolate sint: *furca—3,, *pogóne de câmp=6, si 


Haltrich. Deutsche Volksmürchen aus dem Sachsenlande іп Sieberbürgen, Her- 
Най, 1877. p. 153-7 — Prima editiune: Berlin, 1856. 
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<рогсі--9, în BRS; apoi “ferestre=3, іп ВЕ”; si n fine, 
“Шшпа--1, şi “fluer=6, in ВВ, 


Ferindu-ne de а trage din tóte acestea de o cam dată vre- 


conclusiune generalá, sá trecem la: 


\ 


П. Varianturi externe, 


între саг! primul loc, cel puţin prin mulțime, ocupă: 


x) VARIANTURILE PROVENTALE. 


5 8. Мы íntáiü, Yată variantul, publicat de d. Arbaud sub 


titlul de “Les nounbres,: 


U n, fai lou pichot fiou de la viergi Mario, 
Que benid' sie la ben Јливадо ! 


Dous, es les tauros de Mose; 
Un fai lou pichot. fiou de la viergi Mario, - : 
Que benid' sie la ben lausado! 


Tres, es la patrio; 
Dous les tauros..... 


Quatre, es les quatre evangelistos de Diou 
Que soun Jacques, Mathiou, Jean et Marc d'abriou; 
Tres la patrio....... 


Cinq, es les ста plagos de Jesus-Christ; 
Quatre les quatre evangelistos...... 


Siei, es les siei lampis que velhoun dins Jerusalem; 
Cinq les cinq plagos...... 


Sept, es les sept joyos de la mero de Diou; 
Sici les вісі lampis. .. .... 


Huech, es les huech armetos 
Que descendoun doou ciel en terro ; 
Sept les sept joyos. . .. .. 


Noou, es les noou offros de sant Jause; 
Huech les huech armetos ..... 
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D ez, es les dez coumandaments de Diou, 
Noou les noou offros.... 


O unze, es les ounze rayouns de la luno, 
Dez les dez coumandaments .... 


Douze, es les douze rayouns doou soureou, 
Ounze les ounze rayouns de la luno, 
Dez, es les dez.... 


Treze, es les treze millo viergis, 
Douze, les douze rayouns doou soureou. 
Ounze, les ounze rayouns de la luno, 
Dez, les dez coumandaments de Diou, 
Noou, les noou offros de sant Jause, 
Huech, les huech armetos descendudos doou с1е] en terro, 
Sept, les sept joyos de la mero de Diou, 
Siei, les siei lampis que velhoun dins Jerusalem, 
Cinq, les cinq plagos de Jesus-Christ, 
Quatre, les quatre evangelistos de Diou, 
Tres, es la patrio, 
Dous, les tauros de Mose, 
Un fai lou pichat fiou de la viergi Mario 
Que benid' sie la ben lausado!5) 


Adecá : 
1-8] Mariei, ; | 7—bucuriele Маїсеї Domnului; 


2—tablele Іш Moise; 8— “fericirile, ; 
3—patriarchil ; 9—darurile sântului Iosif ; 
4—evangelistii ; 10--рогипсее Іш П-фей; 
5-—ránele Іш Crist; l1—radele lunei; 
6—lámpele ce ard in Ierusalim; 12--гафейе sórelul ; 


13--іге!-врге-фесі mil de feclóre. 


La cifra 9, d. Arbaud aduce variantul: 
Noou es, les noou {тегов de Sant Jause..., 


сеїа-се nu ne luminézá cătuși de puțin, сеї ‘пой frați, ale 


5) Arbaud, op. cit. t. 2, p. 42-6. 
87 
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sântului Iosif fiind o particularitate biografică tot atăt de ob- 
scură ca si cele “пой daruri, ale lul. 

La cifra 8, noi am tradus pe ghicite “armetos, prin “feri- 
сігі,, având în vedere mal cu sémàá, cá și d. Arbaud observă 
aci intro notă: “peut-être les huit béatitudes,. 


Acest variant ргоуеща!, pe саге] vom formula prin AP!, 
se recitézá întocmai са variantul român АВ: Ја fie-care strofă 
se repetă de jos în sus tóte strófele precedinti, formându- 
se astfel curiosul treunghíu aritmetic, semnalat mal sus in 
S-ful 5. 


S 9. Dd. Montel si Lambert aü publicat un alt variant 
ргоуеща!, бе AP?, care diferă întru căt-va de АР! ín carac- 
terisarea cifrelor, si anume: 


1. Un, lou bon Dieu. 7. Sept, las joias de Nostra- 
2. Dous, lous Testamens. Dama, 
Un, lou bon Dieu. Sieis, lous luns dou Temple. 
3. Tres, la Trinitat, Cing... ena. 
Dous, lous Testamens, | 8. Ioch. las Beatitudas. 
Орои Sept........ 
4. Quatre, lous Evangelistas, 9. Nóus, lous Anges, 
Tres, la Trinitat, Joh........ 
Dous ....... ‚ 10. Dech, lous Coumandamens, 
5. Cinq, las plagas de nostre | Мов....... 
Segne, | | 11. Ounze, las Estelas, 
Quatre, lous Evangelistas, Deh ....... 
Trob оола | | 12. Douge, lous Apótres, 
б. Sieis, lous luns dou Temple, | Ounze, las Estelas, | 
Cinq, las plagas de Nostre | Dech, lous Coumandamens, 
| Segne, | Nous, lous Anges, 
Quatre ...... | Ioch, Jas Deatitudas ctc.*) 


Асі sint numai 12 cifre, dintre cari 4, 5, 6. 7, 8 şi 10 
coincidă си АРІ, 
Cifrele ФуегошИ sînt: 


С) Montel et Lambert, Chants populaires du Languedoc. în Rerue des Janguex 
romanes, 2-e série, t. 3 (1877). p. 78—9. 
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1—fitul Mariei, (AP!) — Dumnedeü (AP); 


2—tablele Іш Moise — Testamenturile; 
3——patriarchil — Ттенеа ; 
д--паш Іш Iosif — îngeril; 
ll—-radele lunei — stelele; 
12--гафейе s6relui — apostolii; 
13—13 ши de Їесібге — 0. 


Dd. Lambert si Моше! constată, că copii! învaţă ре din 
ară acestă enumeratiune, са un fel de prescurtare а cate- 
ismului. 


$ 10. Un al treilea variant provental—AP?— este cel ca- 
lan, publjcat de d. Е. Реау Briz sub titlul: “Los dotze 
>mbres, : 


na n'es una 

за sols una 

„que va рагі à Batlem 
. Verge pura. 

) vos las diré 


las dotze paraulas que Cristo 
S dotze paraulas que Cristo | 

| 

| 

| 


digué. 


Tres ne son tres 

la Santissima Trinitat es. 
Duas son duas etc. 
digi, Quatre son quatre 
los quatre Evangelistas. 
Тгез son tres etc. 


'uas son duas 

з taulas de Moisés. 
та n'es una 

па sols una 

| que уа pari etc. 
0 vos las diré 


Cinch ne son cinch 
las cinch llagas de Cristo. 
Quatre son quatre etc.") 


Și aga mal departe pînă la 12 inclusiv, unindu-se са АР! 
ша! prin cifra 2, cu АР? prin cifrele 3, 9 si 12, cu АР! 
і AP? prin 4, 5 şi 10, Iar diferind de ambele prin: 


1—Sânta Fecidră ; 
6—*1as horas de la сгец,--дгейе pe cruce? 
7—bucuriele săntului Iosif; 


1) Briz, Cansons de la terra, Barcelona, 1871, t. 8, р. 5—8. 
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8—inimele drepte; 

11—11 тії fecidre: 
dintre сәл inse 7 nu este decăt un compromis іште 7 si 9 
din АР" far 11 o modificare a luf 13 tot de acolo. 


De tot original este refrenul: *Vé volu spune cele doă-spre- 
deci cuvinte dise de Crist,, atribuind astfel Povestea Nume- 
relor tocmai Mántuitorulul. 


Este nu maï puţin interesantă particularitatea, pe саге ne- 
impártásesce d. Briz despre modul de a recita acest quasi- 
-cântec. După се se termină ultima strofă cu cifra 12, enume 
raţiunea intrégá se repetă apoi іп ordinea inversă, formând 
adecá următoriul pătrat în locul treunghiului din Ş-ful 5: 


12 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 
11 12 1 2 3 4 5 6 7 8 9 
10 1112 1 2 3 4 5 6 7 8 
9 101112 1 2 3 4 5 6 7 
8 9 101112 1 2 3 4 5 6 
7 8 9 101112 1 2 3 4 5 
6 7 8 9 101112 1 2 3 4 
о 07 8 9 101112 1 2 3 
4 5 6 7 8 9 1011 12 1 2 
3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 1 
2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 
l 2 3 4 5 6 7 8 9 10 ll 


О asemenea recitatiune durézá, negresit, eâsuri întregi, pro- 
curând Catalanilor o petrecere, pe care o pote aprecia nuns 
dórá un pasionat matematic. 


$ 11. Cea mai ingeniósá parodiă populară provenfalá а Po- 
vestei Numerelor, este următorul cântec, întitulat “Luna lu - 
Maii, : 


1. Le prumié del més de mai, La intàiü Мат 
Qu'embouiarei à mai mio? Ce să trimit ей drăguțel? 
Uno perdic que bolo, que bolo, Una p&tirniche ce sbórá, 800%. 


Uno регдіс que bolo. Una pátirniche се sbóră! 
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2. Le segoun del més de mai, La doă Маш 
Qu'embouiarei à mai mio? Ce să trimit ей drágutet 2 
Dos tourtourélos, Пой turturele, 
Uno perdic que bolo... Una pátirniche ce sbórá...! 
3. Le tres del més de mai, La trei Maru 
ОпешЬошаге à mai mio? Ce să trimit ей drAgutel? 
Tres pijouns blancs, Т геї porumbei albi, 
Dos tourtourelos, Doá turturele, 
. Uno perdic que bolo... Una pătîrniche ce sbór etc. 


Аза urmézü tot înainte, repetándu-se тегей cifrele prece- 
dint! de jos în sus, ріпа la 15 Маш, când darnicul amant 
trimite drágute! зае--“с1пс!-в рге-фес! Бий cu vin,!*) 

Vom formula acâstă imitatiune prin А/,Р. 


D. Montel ne ша! dá, ca o altă parodiá a aceluiași cântec, 
un joc copilăresc, “une sorte de cheval fondu,, unde unul din 
jucători spune cifra, lar alții trebui iute să-i güséscá o rimă, 
de exemplu: 

Un ?—lou lum; 
Dous?—d'amellous ; 
Tres?—lou bres etc.9) 

In acest joc, care merge pînă la 12, dar probabilmente п'аге 
a face cu Povestea Numerelor. cifrele ргесейшй nu se mal 
repetă tóte în ordinea inversă, despárénd cu desăvirşire trásura 
didactică cea mai caracteristică a tipului A, dusă pină 
la non-plus-ultra in variantul AP*. 


$ 12. Tot са proventale de origine, trebuesc considerate: 
8) VARIANTURILE FRANCESE, 


dintre cari cel mai depărtat geograficesce, dar diferind in fond 
pré-putin de АР? este variantul АК, conservat in Canada: 


8) Montel et Lambert, op. cit. p. 85 —6. 
9) Montel, Contes populaires, іп Revue des langucs romanes, l-e série, t. 3 (1872), 
р. 211. 
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[—Dis-moi pourquoi ап?) 
— П n'ya qu'un seul Dieu. 


— Dis-moi pourquoi d eu x? 
— Il у а deux Testaments, 
П n'ya qu'un seul Dieu. 


— Dis-moi pourquoi trois? 

— П ya trois grands patriarches, 
Il y а deux Testaments, 

П n'ya qu'un seul Dieu. 


— Dis-moi pourquoi quatr? 
— Il у a quatre évangélistes. 
Il ya trois grands patriarches etc. 


Арої urméză : 
5—*cinq livr’s de Moise, ; 
6— six urn's de vin remplis à Сапа en Galilée, ; 
7--<вері sacrements, ; 
8—*huit béatitudes, ; 
9—*neuf choeurs des anges, ; 

10—*dix commandements, ; 

11=°002’ cents mill vierges, ; 

12—*douze apótres, .!) 

Prin cifrele 4 si 10 АЕ! coincidá си AP', АР: si АР 
tot-o-dată; prin 8 са АР" si АР?; prin 9 si 12 cu АР! $ 
АР; prin 1 si 2 cu AP3; prin 3 cu АР" prin 11 cu АР. 
. Puncturile de divergintá de căte-trele varianturile proventae 
sint : 

5—Pentateucul; 

6—cófe de vin dela Cana; 

7 —Sacramentele. 

D. Gagnon insotfesce acest variant canadian de următores 
importantá поща: 

*Je connais depuis bien longtemps cette ancienne ronde 
“que l'on pourrait parfaitement appeler une ronde religieus. 
*L/exécution en est trăs-simple. Les danseurs se comptent 
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“d'abord à haute voix, de façon que chacun d'eux se trouve 
*désigné par un nombre pair ou impair. Le chant commence 
“ensuite et la chaine se met à tourner. On tourne ainsi соп- 
*stamment, tantót à droite, tantót à gauche; mais quand les 
“chanteurs en sont au sixiéme couplet, et chaque fois que 
“ce sixième couplet se répète, tout le monde s'arréte, et, 
“pendant que l'on chante: Six urnes de win remplies, les 
*danseurs désignés par un nombre pair se tournent, d'abord 
“à droite, puis à gauche, et font à leurs voisins de profonds 
*saluts. Ceux que designe un nombre impair font la méme 
“ceremonie en sens inverse: le tout avec la gravité d'une 
*cérémonie religieuse. Puis, lorsque l'on chante: 4 Сапа en 
© Galilée, les danseurs recommencent. , +°) 

Iatá dará Povestea Numerelor prefácéndu-se intr'un dant! 


S 13. Dela acel respect religios, pe саге] constată mai 
sus d. Gagnon, Francesului nu 1-& fost grei de a sări la 
glumă. 

Parodiele francese ale cântecului ce ne preocupă sint de o 
varietate extremă, dar nu sînt sigure: asemănarea lor си Po- 
vestea Numerelor după tipul A ar pute să fie fictivă. 

lată una în dialectul de lîngă Metz: 


1-2. Ing et dousse, Unul si dol, 
Lés óyes so boussent; Gáscele se împing ; 
3-4. Treühh et quouétte, Trei şi patru, 
Les óyes so béttent; Gáscele se bat; 
9-6. Cinq et hhihh, Cinci gi 56зе, 
Lés óyes so bihhent... Gáscele se l&gănă, etc.::) 


Acâstă parodiá — fie A/,F — merge аза ріпа la 12, dar 
cifrele nu se repetă, după cum nu se repetă nici în cele дой 
urmátóre. 

Parodia A/,F, din departamentul Yonne, este tot pe atát 
de trivială, pe căt de nesărată este cea precedinte. | 

У 

10) Gagnon, ор. cit. p. 203—304; cfr. ib. p. 369-71. 

11) La Mélusine, 1877, p. 171. 
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Iat'o: 


1-3. Un, deux, trois, 
La culotte en bas; 

4 6. Quatre, ciuq, six, 
Levez la chemise; 

7-9. Sept, huit, neuf, 
Tapez sur le boeuf; 

10-12. Dix, onze, douze, 

J'ai les fesses toutes rouges.") 


Dacă nu ша! ingeniósÁ, cel puțin ша! practică, este parodis 
АЕ, din departamentul Jura. Lucrátorii dela drumul de 
fer, când bat pari! în pămînt, însoțesc loviturele іп tact de 
următorul cântec: 


1. En voilă une, 2. En voilă deux, 
La jolie une; La jolie deux; 
Une s'en va, Deuz s'en va, 
Са іга; | Са 1га; 

Deux s'en vient, Trois s'en vient, 
Са va bien! Са уа bien! 


9. En voilà trois, 
La jolie trois, eto.:5) 


Tóte astea, ша! repetám іпсі o datá, ar puté 58 fie de 
tot străine tipului A, si chiar Povestii Numerelor în genere. 
О parodiă bine asigurată, necontestabilá, nu este decăt và 
папи! provental A/,P. 


$ 14. Părăsind pe ап moment Franţa, unde ne vom Ш 
tórce ша la vale, să trecem acum peste Рігепеї la: 


Y) VARIANTURI PORTUGESE, 


cari, deşi forte originale, ni se par totuşi а fi străbătut ín 
Portugalia anume din Provența. 


12) Ibid. р. 78. 
13) Ib. р. 218. 
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Se scie că "n evul-mediü, anume între secolil XI-XIII, li- 
teratura proventalá, cultă si poporaná, cea religi6să са si cea 
profană, a exercitat o influintá simțită asupra mişcării! intelec- 
tuale portugese. 14) 

Orï-cum аг fi, Povestea Numerelor a reuşit а se localisa 
în Portugalia atăt de bine, încăt a căpëtat acolo un aer sui 
generis, о individualitate propriă in comparatiune cu exempla- 
rele proventale, si chiar cu cele-l'alte exemplare europene. 
Ce-va mal mult; varianturile portugese, după cum ne vom în- 
credința îndată, nu pot proveni din cele proventale cunoscute, 
ci ne fac а bănui un variant retăcit, un variant mixt, in 
саге se contopia tipul А cu tipul B, pe când actualmente пої 
nam găsit în Provența nici o urmă de tipul В, atăt de res- 
pándit la Români. 


8 15. D. Coelho cunósce trei зай patru varianturi portu- 
gese. 
Variantul АВР! а perdut forma dialogică, devenind curat 


narativ : 


1. О m e' nosso Senhor Jesu Christo. 


2. Duas sao as duas tabuas de Moysés, 
Um e' nosso Senhor Jesu Christo. 


3. Tres вао as tres pessoas da Santissima Trindade, 
Duas sao as duas е!с.!) 


După 1—Crist, 2—tablele Іш Moïse si 3—Trinitatea, merge 
аза piná la 12: | 


4—evangelistil ; | 


8--согиті de îngeri; 


—ranele Іш Crist; 9—templuri ; 
6—luminări sántite; 1 0—porunce ; 
7—Sacramentele ; 11—11 mil feclóre ; 


12—apostolil. 


14) Braga, Historia da litteratura portugueza, Porto, 1876, р. 32-42. 
15) Coelho, Romances sacros, in. Romania, t. 3 (1874), р. 272. 


586 


Acest variant, са si cele-l'alte portugese, вегуй drept des- 
cântec, mai ales contra dracului. La finea Іш se adauge ur- 
mátórea strofă : 


Sete raios leva o sol! | Sépte rade are sórele; 

Sete raios leva a lua! Sépte rade are luna; 
Arrebenta para ahi nabo, Piei de aci, drace, 

Que esta alma пао 6 tua! Căci acest suflet nu e al teù! 


o strofă care se pare а fi luată dintr'un alt variant, cáci 
“7—Sacramentele, nu se împacă cu “7—radele вдгеш,. 
Prin acest final, ori de unde ar veni el, fatá-ne strămutați 
pe neaşteptate în elementul anti-demoniac al tipului D, 
element despárut cu desăvirşire din varianturile proventale cu- 
noscute si din cele francese. 


S 16. Variantul ABP? se bucurá ín Portugalia de o ve- 
che celebritate juridicá. 

Е se află înregistrat іп următorul mod în procesul Annei 
Martins, pe саге inquisiţiunea din Lisabona a condamnat'o în 
secolul XVII a fi arsă de viuá, са vrăjitore si fermecátóre: 


—-Custodio queres ser solto? 
— Ее respondia: 
Em graça de Deus quero. 


—Dize-me um que, ó só Deus, amen; 


bb ма 


Dize-me deus, que 8а0 as tabuinhas de Moysés; 
Dize-me tres; as tres sao os tres patriarchos de Jacob; 


3 
4.  Dize-me quatro, que sao os quatro Evangelistas Lucas Mar- 
cus e Matheus; 


5. Dize-me cinco, que sao as cinco chagas de N. S. I. Christo: 


6. Dize-me seis, que вхо os seis сігіов bentos, 
Que а virgem accendeu 
Quando seu bento filho nasceu; 


7. Dize-me sete. sao os sete goivos que goivaram а Virgem Maria; 


8. Dize-me oito, que sao os oito corpos dos Santos ou os oito 
corpos christaos que estao em Massarelos ; 
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9.  Dize-me nove, que вео os nove anjos; 

10. Dize-me dez, que вхо dez mandamentos ; 
11. Dize-me onze, que sxo os onze mil virgens; 
12. Dize-me doze, que s«o os doze Apostolos; 


13. Dize-me treze, que sao 
Ás treze varinhas do sol 
Que arrebentam ао diabo 
Do pequeno até ao maior. 


Acest variant, care merge рта la 13, conservă, cel puţin 
in parte, forma dialogului, diferind tot-o-dată de variantul се! 
narativ АВР: prin cifrele: 


3—Trinitatea (АВР!) — Patriarchii (ABP?); 


7 —Sacramentele — bucuriele Масе! Domnului; 
8—corurí de îngeri -- mâşte de sfinţi; e 
9—templuri — îngeri ; 


afară de 13—radele збгећи “cari alungă pe toţi dracii dela 
mic pînă la mare., 

Trebui să mai adaugâm, că unul dintre сеї doi vorbitori 
este aci specificat : Custodio, adecă “îngerul păzitor,, ре când 
in АВР? acest регѕопаоїи se menfionézá numai în titlu: *O- 
гасхо de S. Custodio,, dar nu în text. 


Anna Martins—dice dosarul procesului— repeta, de trei ог! 
acest descántec, cu care, “sempre com bom successo,, scotea 
pe draci аш Меј! păcătoși;:) nu ni se spune însă, dacă se 
repeta la fie-care strofă tote cifrele precedintf, ca in gene- 
ralitatea tipului А." 


Nu este fără interes, că la cifra 4 se mentionézá numai 
{ ге! evangelişti, ca si când таг fi fost sigur numele celui 
de al patrulea. Asupra acestui punct, indiferinte în aparintá, 
пої vom mai reveni mai jos. 


S 17. Cel mai important variant portuges este АВР, 


16) Coelho, op. cit. p. 274. 
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Асі conversatiunea se petrece ре faţă între “Îngerul păzi- 
tor, si *diavolul,. 


Fie-care strofá se шсере prin: 


D.—Custodio, amigo meu. — Păzitorule, amicul шей. 
C.—Custodio sim, amigo пао. — Păzitor sint, amic nu. 
D.—Dize-me as santas palavras, — Di-mi cuvintele cele sfinte, 
Dize-m'as ditas e retornadas.... i-mi vorbele si respunsurile.... 


apoi urmeză: 
— Eu te digo duas etc., 


repetându-se la fie-care cifră tote cifrele precedinți. 


Prima strofă, care cuprindea caracterisarea lui 1, lip- 
sesce: 


Cele-l'alte cifre sint : 


2—tablele Іш Moise; |  6-luminárile sántite; 

9—Trinitatea ; 7 —Sacramentele ; 

4—evangeliştii ; 8—fericirile; 

5—ranele Іш Crist ; 9—lunele de sarcină ale 8. 
Ғесібге ; 


1 0—poruncele ; 
11--11 тії feclóre. 


Cifra 12, care încheiă şirul, este caracterisată întrun mod 
cam analog cu finalul variantului АВГ": 


—Eu te digo doze; —Ей îţi dic doă-spre-geci : 
Doze raios tem o sol, Под-врге-фест rade are sârele, 
Doze raios tem a lua; Doă-spre-deci rade are luna; 
Rebenta d'ahi, diabo, Piei de aci, drace, 

Que esta alma nao é tua. Căci acest suflet nv e al (ей! 


D. Coelho, constatând că descántecul de mai sus este forte 
respăndit in Portugalia. si că 'n unele sub-varianturi “ingerul 
păzitor, e înlocuit prin *Sántul Ciprian,, adaugă: 

“Poporul asigură, că în acest dialog dracul se'ncércá a грі 
“sufletul adversarului зей, fie Custodio, fie Ciprian, şi că n 
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“adevăr, dacă sántul ar gregi intrun singur re$puns, 
“ar б perdut., 

Е bine, (оста! acestă sbuciumare а demonului contra su- 
fletuluf, si tocmai acéstá consecinţă pentru suflet la cas de ne- 
deslegarea enigmelor, elemente cu totul străine tipului А, sint 
trásurele cele ша! caracteristice ale tipuluf B, dupá cum am 
veduto in ВК: ВК: BRS, si vom mal vedé mal jos. Varian- 
turile portugese formézá dară pe deplin un dibaciu compromis 
intre tipurile À si B, adecá un al treilea tip AB. O asemenea 
amalgamá însă ar fi imposibilă, dacă Portugesif, зай cel puţin 
Ргоуещаш, паг fi cunoscut tipul B alături cu tipul A. 


S 18. Tot din Ргоуепіа, probabilmente insá prin interme- 
фо] frances, derivă : 


5) VARIANTUBILE CELTICE, 


dintre cari unul а făcut atăta sgomot in lumea sciinţifică, a 
stirnit atătea certe, bănueli, loviri si apărări, încăt posedă 
astád o literatură intrégá, compusă din cărți, brogure şi ar- 
йсої de prin diare, tóte însă străine met6dei comparative ре 
о scară întinsă, сеїа-се le-a împedecat de а reversa o radă 
de lumină asupra cestiunii. 


$ 19. Vicontele Hersart de la Villemarqué, în capul colec- 
tiunif sale de “Cânturi poporane ale Bretanie!,, încoronată 
de Academia Francesă si pe care пої o cunóscem іп a sesea 
editiune, а pus—intre “cânturi mitologice,—o lungă bucată 
intitulată Ar rannou: “Les séries ou le druide et Гепіапі,, 
Bucata se începe prin: 


Ann drouiz. 


—Daik, mab gwenn Drouiz; ore; 
Daik, petra fel d'id-de? 
Petra ganinn-me d'id-de. 


Ат bugel. 
--Кап d'in euz а eur гапп, 
Ken а oufenn breman ..., 
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Druidul intrébá тегей ре copil: се vrei să-ți cânt? Copilul 
cere succesivamente “şirul numéruluí,: unul cáte unul dela 1 
pînă la 12. Druidul caracterisă fie-care cifră pe rînd, repetând 
în același timp de jos în sus pe tote cele precedinţi, întocmai 
după cum am vedut în generalitatea tipului A. 

Cele mai multe cifre nu sînt caracterisate printr'o singură 
equivalentá, ci printro aglomeraţiune. 

Аза: 

1—mórtea “пеуо!а unică, tatăl durerii, ; 

2—dof boi inhámati la o scóícá si murind de obosélá; 

3=—trei părți ale lumit,— treï începuturi si trei sfirşituri 
“pentru om са si pentru stejar,, — trei crăimi ale Іш 
Merlin “pline de fructe de aur, de flori strălucite, de 
copilaşi ridetori, ; 

4—patru cuti ale lui Merlin “pentru а азсий săbiele vite- 
Мог, ; 

5—cincă zóne pămintesci, — cinci тесігі, — cinci. stânci 
“peste sóra nóstri, ; 

6 —ș6se copilași de cérá ‘тушаЙ prin puterea Ішеі,, — 
sése lerburi de léc “într'un mic cazan, unde piticul ame- 
stecă beutura, ţinând degetul cel mic în gură, ; 

7—Sépte sori şi sépte lune, — sépte planete “impreună cu 
Găina,, — sépte elemente “cu făina aerului, ; 

8—opt vinturi, — opt focuri “cu Marele Foc, aprins în lu- 
па ІШ malu pe muntele resbofulu!,,-— opt vaci albe “ale 
Dómnel, páscénd érbá “pe insula cea adincă, ; 

9—noue тапше albe “pe теза ariei lingă turnul Lezar- 
meur,,—noue шише plángénd, — noue vestale *dan(ánd 
cu flori іп cosite si cu rochii de lână albă, împregiurul 
fántine!, la lumina lunel pline,,— scrofa cu сеї noue 
ригсеї la usa coteţului, tipánd “mic! mic! mic! iute la 

mår! bàtrinul gligan va să vé invefe!, 

10--фесе corăbii dușmane venind dela Nantes, “val уоџе! 
val voué! ómen! dela Vannes!, 

ll—un-spre-dec! ргеції înarmaţi *fugénd dela Vannes cu 
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săbii sfărămate, си haine săngerate, cu bețe de corn, 
din 300 ce erai, 

12--дой-зрге-фес! lune 81 doă-spre- -deci semne ale zodiacului, 
—doă-spre-deci semne la гезђоји, екс.!7) 


D. de la Villemarqué începe prin а da urmátórea noţiune 
generală despre acéstá curiós& bucată: 

“La, pièce qui ouvre ce recueil est une des plus singulières 
*et peut-étre la plus ancienne de la poésie bretonne. C'est un 
*dialogue pédagogique entre un Druide et un enfant. Il con- 
‘tient une sorte de récapitulation, en douze questions et douze 
‘réponses, des doctrines druidiques sur le destin, la cosmogo- 
*nie, la géographie, la chronologie, l'astronomie, la magie, la 
*médecine, 18 métempsycose..., 


Unde va fi găsit tóte acestea in cântul de mai sus, d. de 
la Villemarqué пі-о limuresce fórte ingenios pe cinci pagine 
indesate de note, cari ne'nvatá, de exemplu, că *scrófa cu сеї 
noue purcei, este un simbol mitologic al Celtilor, represintat 
pe o medaliă in Montfaucon, menţionat in legende și "n cro- 
nice locale, 51 așa mai încolo. 


S 20. Mulţi ай primit fără control descoperirea d-lui de la 
Villemarqué. 

Unul din eruditit frances! сеї ша! distinși, competinte mal 
cu sémá in studiele celtice, reposatul Roget de Belloguet, o 
luase de tot la serios, dicénd cá: *elle nous révéle peut-étre 
“la méthode particulière que les Druides, qui repoussaient tout 
“enseignement écrit, employaient avec les enfants., 18) 

Dar furtuna n'a zăbăvit а isbucni. 

Dd. Le Men, d'Arbois de Jubainville, Luzel si аң ай a- 
tacat succesivamente, în întreg зай іп parte, colec(iunea d-lui 
de la Villemarqué.!?) 


17) Villemarqué, op. cit. p. 1 gi urm. 

18) Belloguet, Ethnog(nie gauloise, t. 3, Le génie gaulois, Paris, 1868, p. 3860—62. 

19) Cfr. ша! cu sémà Luzel, De Ращетис(Е des chants du Barzaz-Breiz, Șt, 
Brieue, 1872. 
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Intre cele-l'alte, зай găsit în Bretania, în vro 50 de va- 
riantur care de care mai ciudate, o galimatiă în limba celtică, 
întitulată Gousperou ar Ranet “Vesperele bróscelor,. 

lată un specimen în traducere francesă: 

“1—Demi-soleil à Marie: passe le soleil à Marie. 

*2—Deux propriétaires qui parient: passe au large, tu feras bien. 

*3— Trois bagues d'argent pour jouer. Passant, dis-moi, oü sont 


*les trois fils du logis? 
*4—Quatre vaches d'un noir de mûre, traversant des terres, des 


*terres... 

*5—Cinq canards chantant /'Exaudi. 

*6—Six frères, sept soeurs. 

<7—Sept soleils, sept lunes. 

“8—Huit petits batteurs sur l'aire: battant des pois, battant des 
*pampres; ils battent sur l'aire en se tenant par la main. 

“9—Мец{ prêtres armés revenant de Nantes, avec leurs épées bri- 
“s6es, leurs chemises sanglantes: le plus rude gars qui lève la tète 
*tremble en les voyant. 

*10—Dix chariots tout neufs, qui ne cessent de gémir, en grand 
*danger de périr. 

*11—Grognant et regrognant, onze truies toutes semblables allant 
*à l'accouplement. 

*12—Douze épées amies démolissent le bout ди pignon menu comme 
*son., 

D. de la Villemarqué nu ascundea nici de cum, ba шей а 
spus'o-- póte—el cel de'ntáiü, că o asemenea galimatiá există 
la Bretoni; criticii sei însă ай pretins că numai ea există in 
realitate, far “cântul mitologic, nu este decăt о născocire, 0 
falsificare, o contra-facere artistică a acelei galimatie. 

Unul din еї, d. Lejean, dice: 

“On peut se demander comment on a pu tirer de cette folie 
*en douze couplets le chant réellement beau des Séries. Rien 
*de plus simple: on а conservé la charpente, le rythme. 
*quelques vers du texte; sur le reste, on a plaqué des vers 
‘nouveaux dont l'ensemble forme un résumé complet de 18 
*mythologie celtique. , 20) 


20) Lejean, La poésie populaire en Bretagne, în Revue celtique, t. 2 (1873), p. 61. 
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In mersul firesc al lucrurilor, parodia se nasce din serios, 
nu vice-versa. Niménui n'a venit în minte de а sustine, bună 
ога, cá Povestea Numerelor la Гтоуецай За născut din pa- 
rodia ргоуепіаїй A/,P, aprópe tot atăt de absurdă ca si pa- 
rodia celtică de ша! sus. 

Explicaţiunile cele druidice ме d-lui de la Villemarqué pot 
fi false, fără ca totuşi să fie fals însuși cântul, cel puţin fără 
a fi fals în totalitatea lul. 

Criticii nu 5ї-ай dat cea mal mică ostenâlă de a studia 
cestiunea întrun mod comparativ pe o scară vastă. 

Ne vom mărgini Фо cam dată de a atrage atenţiunea asu- 
pra unui singur punct. 

D. Villemarqué n'a cunoscut şi n'a putut să cunóscá 
variantul transilvan ВК. 

Cum de se întimplă dară, că “cei 9 ригсеї, din variantul 
celtic se regăsesc фостаї în Ardél; şi-i vom mal revedé mal 
la vale în $-ful 28, desi imputinat la număr, intr'un variant 
slavic tot al tipului B? 

Noi credem, cá varianturile celtice, fie cele serióse, fie cele 
burlesce, provin tóte din amestecul tipului A cu tipul B; un 
amestec însă de o altă natură, negresit, decăt acela al varian- 
turilor portugese. 

Vom formula dară cântul cel pretins druidic al d-lui Ville- 
marqué prin АВС, Таг parodia prin AB/,G. 


Insă Сей din Bretania mai posedă si tipul curat А, cel 
puţin întrun: 
=) VARIANT LATIN. 
8 91. D. Villemarqué cunósce acest variant —AGL— іп 


doá exemplare aprope identice: cel íntáfu, publicat de preutul 
Tanguy Guéguen la 1050; cel-l'alt, comunicat de abbatele 


Henry. 
Тай începutul după ambele: 


Guégen: | Henry : 


--Ріс mihi quid unus? 
38 


594 
— Unus est Dcus | —Unus est Christus 
Qui regnat in coelis. | Qui regnat Deus. 
—Dic mihi quid duo? 
—Duo sunt Testamenta, 


Unus est Deus, etc. 


Apoi respunsurile comune ambelor: 


3—Patriarchil ; Е 8—fericirile ; 
4—Evangeliştii ; 9--согигі de îngeri; 
5—Pentateucul ; 10—poruncele : 
6—urnele în Cana Galileei; 11—stelele lui Iosif. 


Puncturile in diverginţă: 
7—Sacramentele — luminările ; 
12—apostolif — агисош credintel.?!) 


Este de observat coincidinta acestui variant cu cel frances 
din Canada sub raportul Іш 5—*Pentateucul, si 7—*urnele 
in Cana Galileef,; do& ecuivalinte, pe car! nu le găsim de 
loc in varianturile provenţale. 


т) VARIANTURI ITALIANE. 


S 22. Din Italia nof nu cunóscem nicí un representante 
direct, зай cel puţin sigur, al vre-unuia din cele trey tipuri А, 
B si AB. 

Se află însă o mulțime de cântece poporane enumerative, 
forte asemenate cu presupusele parodie proventale 81 francese 
ale tipului A, car! totuşi, ca și acelea mal tóte, ar pute să fie 
în realitate fără nic! o înrudire genetică cu Povestea Nume- 
relor. 

La Neapole, bună órá, se aude: 


Uno, doje e tre! Una, doă, trei! 
Lu papa nun ё ге, Papa nu e rege, 
Lu re nun ? papa, Regele nu e papă, 


21) De la Villemarqué, op. cit. p. 16-17. 
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La vespa nun é ape, Vespea nu e albină, 
L'ape nun è vespa etc. Albina nu е vespe etc., 


Я аа înainte piná la infinit,22) ca si când sar араса cine-va 
з (а: 1 nu e 2, 2 nu e 3, З nu e 4, 4 nu e 5 etc. 


Nu ne este cunoscut, de asemenea, пісі un variant spaniol. 


Înainte de a trece la cele germane si slavice, să nu uttám 
un variant imitat dela Germani, зай mai curând dela Slavi, 
intro limbă orientală, dar retácitá in Europa, astfel că nu 
sim cum 54-1 găsim vre-un loc mai potrivit în studiul de față, 
Я anume : 

У) VARIANTUL EVREESC. 


$ 23. In acest variant —АЕ— fie-care strofă se începe prin: 
"--Сіпе scie ce este [cifra cutare), ; urmeză respunsul: 
"--Кй всій ce este [cifra cutare]...,; apoi se repetă тегей са 
$n cele-Valte varianturi ale tipului A, tâte cifrele precedinţi. 
lată începutul: М | 


аа motns аллох ns ут м лим упором d 
лом ЛАМ два МО ий „те ЭмО упором 2 
PN 6575 
mmo vai „IAR mios уп зм пулы qut ча new „3 
3831 DU) зулОм ANR mum 
„2м not? лом PIN Јуте ом увом nm A YN. 4 
Peste tot sint 13 cifre: 


l=Dumnedeŭ ; 8—4dilele înainte de circum- 
2=tablele luy Moise: cisiune ; 

3—patriarchil; 9—lunele de sarcină la fe- 
i—nevestele patriarchilor (Sara, твій; 

Rachela, Rebecca si Lia); 10—-poruncele ; 
5=Pentateucul ; ll—stelele lui Iosif; 
6=cărţile Mischnel ; 12—triburile ovreesci ; 

1-- ее séptémánel ; | 13—atributele Іш Dumnedei. 


22) Casetti e Imbriani, Сапії popolari delle provincie meridionali, Torino, 1872, 
p. 189-193 gi 445, unde sint grupate ша! multe paraleluri. — Cfr. Gianundrea 
Canti popolari Marchigiani, Torino, 1875, р. 259-608. 
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D. Darmestetter а constatat, că Evreii posedă acest cântec, 
саго se recită împreună cu altele іп primele doă dile ale Pas- 
celor, numai de pe la finea secolului XVI și numai in Ger- 
mania sin terile slavice, nicăiri în Оссідіп(е. 23) 

In acest mod, fără a пе opri asuprál, putem trece la: 


:) VARIANTURI GERMANE. 


Š 24. După о lungă despărţire, ïată-ne iarăși fatá'n fată 
cu tipul В. | 

Intre basmurile din Schleswig-Holstein, adunate де Müllen- 
hoff, este unul care se întituleză: “Numerele dela unul pini 
la sépte,. 

Un (егап, sărăcit si ajuns la desperare, ese la câmp, undc 
întălnesce pe un om forte mic la stătură. Acesta îi prepunc 
că] va îmbogăţi îndată, cu singura conditiune că, după un 
timp óre-care, să-i spună însemnarea numerelor dela 1 pînă la 
7. La expirarea fatalului termen, Crist îi vine în ajutor, în: 
vetándu-l ша! de'nhinte deslegarea cam pré-naivá a celor sépte 
enigme, 31 anume: 


Eins ist eine Schiebkarre : 1-—0 robă cu o гой; 


Zwei eine Karjole; 2— o cariolà са дол róte: 
Drei ein Dreifuss ; 3=tripod ; 


Vier ein Wagen; | 4—cürutà; 

Fünf die Finger an der Hand; | 5—degete; 

Sechs die Werkeltage іп der Woche;,  б--фіїе de lucru: 
Sieben das Siebengestirn. | 1—Plelade.^) 


Müllenhoff citeză numai in trécát un alt variant german 
— vom formula ambele prin ВН! si DH? — audit în partea 
nordică а Schleswigului. Acolo dracul este înlocuit printrun 
bogat “om din munte,. La cas de a nu ghici cele sépte numere. 
teranul va perde pe Ни зей cel mai mare.?5) 

Același tip B ne întimpină în: 


— — — - — 


23) Darmestctter, іп Romania, t. 1 (1872), p. 223. 
24) Müllenhoff, Sagen, Märchen und Lieder, Kiel, 1845, p. 808-5. 
25) Ihid. p. 306. 
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у) VARIANTUL NEO-GREC. 


3 25. Acest variant —BN— sar pute numi greco-albanes, 
các circulă pintre Grecii din Epir, de unde а trecut apol 
pe insula Tinos. | 

Аза cum il reproduce lahn іп Чой exemplare, са se com- 
pletézá unul pe altul, el se deosebesce pré-putin, aprópe prin 
nemic, cel puţin în întrigă. de variantul român ВК? și chiar 
de variantul BRS, afară йога că “găsitorul mazăril, se chia- 
mă aci Penteklimas în loe de Mazáricd. In epizodul dela sfir- 
şit, care ne interesă mai în speciá, figurézá la Greci o babă 
care де бий enigmele, Тат nu un mosnég. ca în basmul ro- 
mánesc. 

lată acum si caracterisarea cifrelor, cari merg piná la 10. 
dar numai în aparinţă, ca sin ВВ: căci іп fapt la cifra 10 
nu se coustată decăt victoria vmului asupra dracului: 


] —Dumnedei; |  6—sése stele іш Plelade; 
2—cel drepţi (die Gerechten); : — 7-—jocul celor sépte dine; 
3=-tripod : | 8--іпзесіші octopod ; 

4-- Шеге уасе! ; ‚ 9—lunele sareinel la femeiă: 
5--degete ; ' lO-enigmele draculul.**) 


^) VARIANTUBI SLAVICE. 


$ 26. Profesorul А. Wesselofsky dela Petersburg, atăt de 
competinte in tot ce se referá la literatura poporanà in ge- 
nere. а bine-voit a-mi împărtăşi intro epistolă, că tot! Slavii 
cunosc cântece poporane analóge cu Ој mihi quid unus,, 
adicá dupá tipul A. 

Jatá propriele sale cuvinte: 

*] y en a en Bulgarie, chez les Russes, les Polonais et les Tehekus. 
‘Hs commencent ordinairement par la question. typique: Dis-moi; 
"les questions et réponses varient de Та 9 et 12. Je vous donne 
“les réponses avec les variantes: 

26) Паро, Griechische und ali әхізейе Márchein, Бери. 15610. t. 2, p. 210-11 
efr. ibid. t. 1, р. 145-51. 
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«1—е fils de Marie—Dieu ; 

492—deux tables де Моїве; 

“3—la Trinité—les trois patriarches ; 

“4—]ез quatre évangélistes ; 

*5—l]es сша coupoles de l'église — les ста plaies du Sauveur — 
les cinq vierges folles et les cinq vierges sages de l'Evangile. 

*6—]es six ailes des chérubins—les six vases à la посе de Ca- 


па; 

«7—les sept Conciles—les sept hiérarchies des anges—les sept 
Sacrements ; 

«8—ез huit cercles du soleil (les 8 cieux?)—les huit chants de 
l'Eglise ; 


“9—les neuf joies de l'année—les neuf hiérarchies des anges ; 

«10—ез Dix Commandements—les dix lépreux de l'Evangile —les 
*dix (?) Sacrements; 

«11--Іев onze apôtres (sans Judas?) — les onze patriarches — les 
onze étoiles mineures—les fréres de Joseph; 

<12--|ев douze mois—les douze apotres.» 


Ac6stă interesantă поща ne scutesce de а ne mai întinde 
asupra tipului А la Мау, multumindu-ne a formula tote va- 
rianturile slavice prin AS*. 

Vom mai adăuga însă, că la Ruși acest tip рома caracte- 
risticul nume de “cântec evangelic, : евангелистал ифень; si 
cá variantul, pe саге! cunóscem nol insi-ne, se începe acolo 
aprópe întocmai са AR: 


Bu люди оные Voi, ómenil acela, 

Рабы поученые, Robi învățați, 

Надь школами выбраны ! Aleşi peste scóle, 
ПовЪдайте, что есть едпнь? .?") Spuneţi: со este unul 2... 


$ 27. E forte interesant, cà la Bulgari se află о parodiă 
necontestabilă a acestui “cântec evangelic, ; necontestabilă, 
căci in fond ea nu diferă de parodia proven(al& A/,l', a cà- 


ri origine din tipul А —precum am védut mai sus т $-ful 11 — 
este asigurată prin repetiţiunea cifrelor. 


— — -- -—— — 


27) Kirleevskit, Руссків народные стихи, р. 121 -3, în Чтелія Моск. Общества 
истори, 1848, No. 9. 


599 


Табо; 
Първа вечер вечерафме l-a sérá am cinat [u n] pufu mă- 
Ъсно пиле геребица ; ricel de pátirniche ; 


Втора вечер лечерафме 2 a зёгА аш cinat do! porum - 
Два гудаба пролетни: | bei de primávérà ; 

Трети вечер вечерафме | 3-a зёгА am cinat tre! рате 
Три кокошки менгюшки... | grecesc! .. . ; 


apol, apetitul crescând шегей, са sin parodia cea provenţaiă, 
după cum în tipul A sporesce тегей prin repetiţiune volumul 
strófelor, parodia bulgară se isprăvesce prin enormitatea : 


11-а sérà am cinat un-spre- 
фест са! răpciugoși! 


Едипаћсета вечерафме 
Единайсет конђи крастави 138) 


Е peste putinţă, ca parodia bulgară A,,S si cea proven- 
(МА A/,P să nu albă o sorginte comună. Acea sorginte însă 


fost'a ea la Dunăre? fost'a în Рігепеї 2 — о vom vedé mal 
departe. 


$ 28. In fine, Slavii cunosc și tipul В; insă unicul lui va- 
riant — BS — pare а fi de o provenință română relativa- 


mente modernă, căci s'a cules numai în Podolia, la hotarul 
Basarabiei, în dialectul ruten. 


lată-l în traducere : 


“Un om sărac а plecat în tirg să cumpere pâne pentru copil. fl 
<intălnesce dracul sil intrébá: Unde te duci, omule? El respunde: 
«Ме duc în tirg să cumpăr pâne pentru сори. Dracul її dice: Dacă 
“te vel vinde mie, îţi volu da sése porci si te vel face bogat. Bie- 
“tul om за іпуой, și chiar in acea sâră dracul 1-а şi adus 6бве 
“porci, cu tocmélà de a veni peste trei ani. Omul a tăiat un porc, 
“a vindut cel-Valţă cinci si s'a îmbogăţit. Peste tre! ani el sa pus 
“pe gânduri: veni-va dracul după mine? Айше! зе arată un bă- 
*trin si se rógá a fi primit pe о nópte. Е întrebă apoi despre grija 
“omului, şi aflând tótá intămplarea, її dice: Nu te teme; пиша! 
“când va veni dracul, tu să nu-Y respundt nemic. Pe la таїефиї nopții, 
Чаї si dracul in feréstrá si se apucă a intreba, respundéndu-1 bă- 
*trinul : 


e — — 


28) Miladinovtzi, ор. cit, p. 419. 


600 


— Кто есть в хаті? | — Cine” іп casă? 
— Одйн так як одного нема. — Unul са ne-unul. 
— А два? — Шаг dol? 
— Вдвох добре модотити. — Doi împreună bine im- 
— А три? blátesc- 
— Втрох добре в дорогу — Шаг trei? 
їхати. — Тге! împreună hine că- 
— А чотирі? látoresc. | 
— Чотирї чоловік кодисі — Таг patru ? 
мав, TO свій віз Mae. — Patru róte când are о- 
— А пъять? mul, are о căruţă. 
— Пъять чодовік дівок мав, — Таг ста? 
то свої вечерний мав. — Cinci fete când are о- 
— А шість? mul, are о sedëtóre. 
— Шість кабанів чорт мав, — Шаг sése? 
бідному чоловікові дав i на — 565 е porci avea dracul, 
вічне відданне пропало. ї-а dat unui biet om şi i-a рег- 


dut pentru tot-d'a-una. 


‘S'a supărat dracul, а rupt acoperişul de pe casă si a sburat ; 
«јат omul а mulțumit bátrinulut, cá l'a scăpat de шдііе., ”) 


S 29. Ne oprim acuma іп speciă asupra tipului B, din 
саге cunóscem în Europa sépte varianturi: ВЦ: ВЕ», BRS, 
BH:, ВН», BN я BS. | 

Din acestea, ВВ, ВЕ», BRS я ВМ ай 9 cifre, de vreme 
ce respunsul la 10 în ВК! я BN nu caracterisézá acestă ci- 
frá, сі пиша! curmă lupta prin păcălirea dracului. 

Variantul DS are 6 cifre зай mal bine 5, respunsul la 6 
fiind de асеїа-5ї natură са 10 іп BR! si BN. 

Este de credut totuși, că acest variant, atăt de scurtat in 
amárunte, este scurtat tot-o-datá si 'n numérul cifrelor. In 
varianturile BRS şi ABG sint *9 porcí,, şi tot 9, Yar nu 6, 
catá să fi fost si n BS; cu atăt mal mult, dacă Диїеш vor 
fi împrumutat tipul B dela Români. 

Кетап dară іп divergintà numai varianturile ВП: şi DII*, 
cari nu se rădică mal sus de 7 cifre. 


29) Dragumanov, op. cit, p. 56-7. 
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Ш acest mod, majoritatea varianturilor ne dà 9 cifre, dar 
cu tendintá de а le urca la 10 зай de а pástra pe 10. А 
игеа. dacă in prototipul comun vor fi fost numai 9; a pă- 
stra, dacă el avea 10, dintre cari ultima cifră începuse a se 
perde. 

Este remarcabil că, după d. Wesselofsky — vedí mai sus 
5 26 — la Slavi există si varianturi ale tipului A numai cu 
9 cifre, ba chiar cu 7. 

In ori-ce cas, numărul cifrelor în tipul В nu trece nicăiri 
peste 10: 


5 30. In tote cele septe varianturi, cifrele sint caracteri- 
sate în următorul mod: 


1—put (ВЕ BRS) — luna (ВВ?) — гора (BH'—?) — Пишпедей 
DN, 852; | 

2—осм (ВЕ. ВВ», BRS) — carióláà (BII'—?) — сеї drepți (ВМ) 
— îmblătitori (BS); 

j—ferestre (BR!) — fete (DR?) -- furcă tricórnà (BRS) — tripod 
(ВН--з BN) — călători (BS); 

4—cárutá (ВК, В BRS. BH:—?, DS) — бісів уасеї (ВХ); 

o-—degete (ВВ, ВВ», ВН! —?, DN) — bot (BRS) — fete (BS); 

6—bo! (BR!) — fluer си 5652 gaure (BR?) — pogóne de câmp 
(BRS) — dile de lucru (BH'—?) — Plejade (BN) — рога (BS) ; 
7—fete (ВК) — fraţi (ВІЗ, BRS) — Рівіаде (ВН'—*) — dine 
ВА); 

—frat! (BR!) — Бої (ВВ?) — fete (BRS)—insectul octopod (BN); 

9=fete (BR?) — porci (BRS) — lunele de sarcină (DN). 


De aci urmeză, că prototipul comun european al tipului D 
avea ecuivalintele : 

4--гдіе de căruţă, 

5—degete, 
cari se află ju marea majoritate а varianturilor ; probabil- 
mente 81: 

2—0chf, 
pe care — ecuivalintà atăt de firescă — о găsim in tute va- 
rianturile române. | 

Cea mai curiósá ecuivalintá este “fete,, саге respunde la 
г (ВК, la 5 (BS), la 8 (BRS), ba chiar iutrunul şi același 
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variant BR? la 3 si la 9 tot-o-datá. Este invederat, că pro- 
totipul comun avea “fete, ; dar — sub care cifră anume? 

La 7 în variantul român BR: respund ,fete,. іп varian- 
tul neo-grec — "4іпе,, adecă tot *fete,. Numai la cifra -7 
se întălnesc “fete, in doà varianturi, cela-ce ne face a crede, 
că 51 "n prototip acestă ecuivalintá figura la 7, dislocându-se 
арої în varianturile cele derivate. 

Aeceptiunea de "4іпе,, са mai mitologică, ni se pare a fi 
maï propriă în tipul В. 0 

Vom avé dară ca primitive, cel puţin în Europa: 

2—ochi, 

4—róte de căruţă ; 

5 —degete ; 

7—dine. | 

Ecuivalintele isolate si pré artificiale, са стођа,, fcariólá,. 
“îmblătitori,, “furcă tricârnă,, “tripod,, “călători,, “octo- 
pod, etc.. trebui înlăturate, ca de tot posteridre. 

In privința celor-lalte, огі-се solutiune ar fi pripită. 


S 31. Tóte varianturile tipului B se află în térile române 
зай în vecinătate, afară numai de cele doă varianturi ger- 
mane, cari — prin lipsa deosebirilor între cifre — formeză în 
realitate un singur variant. 

Dela Dunăre piná la Schleswig-Holstein e departe! 


Cu tote astea, proveninta aşa dicénd danubiană a varian- 
turilor ВНІ--? se probézà nu паша prin completa lor iso- 
lare în Germania я prin extrema аѕетепаге in peripetie cu 
BS, dar mal ре sus де tote printro mărturiă medievală au- 
tentică, cumcă tipul D exista la Români deja ре la începu- 
tul secolului XIII. 

Пі variantul român ВЕЗ, dracul este represintat prin *ó- 
меш лоя. In variantul german ВН», demonul este un “om 
din munte, (Bergmann), lar in ВН! un om de o statură forte 
mică (ganz kleines Männchen). 

Să ascultăm acuma. се ne spune cronicarul contimpuran 


Albericus Trium-Fontium, mort pe la 1246, carele cálátorise 
el însuși in Oriinte, ba trăise si'n Ungaria. 30) 


Sub anul 1235, el dice: 


Eodem anno extra sylvas juxta 
Kerte apparuit quaedam, ut di- 
citur, daemonum ludificatio, ap- 
paruerunt rubei homines, qui 
de montana quadam exierunt 
in rubeis equis, minoris tamen 
staturae quam sint nostri, ho- 
mines fere ducenti, qui discur- 
sos varios spectante populo ta- 
ciebant, illis de oppido contra 
ilos irruentibus, caveam suam 
intraverunt, nec postea compa- 
ruerunt, unus tamen aliquantum 
ab uno de oppido retentus fecit 
ejus manum omnino esse ru- 
beam, et sic effugit, qui quam- 
diu vixit, rubea permansit. Fere 
omnes illi, qui eos viderunt, a- 
liquod infortunium eodem anno 
incurrerunt...1) 


In acelaşi an, in Transilva- 
nia linga Kertz, sa ivit, după 
cum se povestesce, un fel de 
jucăriă dracâscă: бай arătat 
nesce dmeni roșii, egi dintr'un 
munte, călări pe са! tot roşii, 
dar та? mici decât ai nostri, 
peste tot vr'o 200 ошепї, сай 
făceaii vorbe de'naintea poporu- 
lui. Năvălind asupră-le о веша 
de orăşeni, еї зай întors în 
pescera lor si nu ғай maï ară- 
tat; unul însă dintr'ingil. fiind 
reținut cât-va timp de cătră un 
orásén, a rogit de tot mâna a- 
сеѕіша si a scăpat, iar mâna а 
remas rosiá pentru tot-d'a-una. 
Аргоре toţi, cát veduserá acea 
аг Мате, а pütit сме ce-va in 
cursul anului... 


Fondul acestei naratiuni este: пеѕсе draci, sub formă de 
ómeni roșii Юге mici, esiti dintrun munte, vrând să înșele 
pe creștini prin vorbe, “discursus varii,, în casul nostru €e- 
маше сіїгісе, ай fost туш! şi лош. 

Fie acei draci numai unul ca іп BH:—3, fie 9 ca în ВК, 
fie 200 ca in Albericus, este o cestiune indiferinte. 

Vechiul orășel Kertz, astădi un biet sat cu ruine, se айа 
anume in {ёга Făgăraşului, partea altă dată cea mai romă- 
néscá a Transilvaniei, unde era renumită insă în evul medii 


о mănăstire nemtéscá. 


Fie prin Germanii din Ardél, fie prin călători са Alberi- 
сиз, tipul В a străbătut dară рша la Schleswig-Holstein. 


30) Despre viaţa luY, cfr. Hasdeu, Originile Craiotei, BucurescY, 1877, р. 10-14. 
31) Albericus. Chronicon, ed. Leibnitz, Lipsiae, 1698, t. 2, р. 556. 
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3 32. Deci in Europa, si anume în Romănia, Povestea Nu- 
merelor după tipul B dureză, cu o certitudine documentali 
cel puţin de sépte secoli; pe când nemic, din contra. nu de 
vedesce o mare vechime a tipuluí A. 

Cum-că tipul A sa născut în adevăr din tipul В, dând à 
рої ambele nascere tipului amestecat AD, о demonstră intr ш 
mod definitiv, dacă vom trece din Europa în Asia: 


и) VARIANTUL PERSIAN. 


5 33. Пешаш Рееѕ, з?) apoi mai си sémá Reinhold Ко 
ler,33) ай semnalat importanța enigmelor cifrice dintr'un vechiu 
text persian scris în dialectul pehlevic, саге dateză din pr- 
mil secoli aï erei creştine, înainte de urcarea pe tronul pa- 
sian a dinastiei Sassanidilor. 34) 

Cuprinsul acelui text consistă în lupta de enigme între fer- 
mecătorul Akht şi piosul Gosht-i Fryánó. Acela care nu và 
deslega ghicitorile, trebui să pérá din mâna adversarului sei. 
Elementul cel bun învinge. Intre enigmele, propuse de е: 
lementul сеї гей, figurâză şi cele 10 cifre: “Spune-mi ce este 
1 si nu sint 2? ghici gândul тей!, — “Spune-mi се sint? 
si nu sint 3? ete., 

Mal pe scurt, меш асі chiar Іа ЕТ tipuluí В, 0 
sorginte veche de уго бой тії de аш. verificându-se astfel 
cu desávirsire paternitatea acestui tip în privința celor-lalte 
doă B si AD. 

In variantul persian cifrele sint caracterisate asa: 
1—sórele ; 6--еросеїе lumil : 
2—suflu si resufiu : 7—ingeril ; 

J9--gàndul, cuvintul si (арба; 8--celebritátile lumii; 

4--ара, pămînt. plante si a- | )—gáüurele in corpul omu- 
nimale ; | lui : 

5--—bunif regi Каја ; | 10--десеїе, 


- 


32) Perles, Zar rabbinischen Sprach- ци Sagenkunde, Breslau, 1875, p. "о uta 
93) Kohler, Die РеМесі- lirzihlung von Gósht-d. Рудина 1a Zeiischr. 1, о. met 
genl, Gesellschaft, t. 20 (1570, p. 635-6, 
34) Ap. Haug, The book of Arda-Viray, Bombay, 1872, p. 205—6. 
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Respunsurile la 5. 6 şi 8 sint specifice persiane, cari nu puteai 
а nu se modifica prin trecere în ог'-се altă sferă etnică. 

“Degete, пе întimpină si 'п prototipul european, dar nu 
la cifra 10, ci la 5, сеїа-се se pare a fi mai primitiv. 

“7 îngeri, coincidă de minune сп 77 dine, din variantul 
român BR! şi din cel neo-grec. 

In fine, *1—sórele, amintesce pe *1—1una, in variantul 
ВВ:. 

Ori-cum аг fi, antica origine persiană а tipului D, Таг prin 
urmare a Povestii Numerelor in genere, se ridică ша! pe sus 
de огі-се indoélá : 

19, Același duel pe mórte între cele doă elemente antago- 
niste ale cosmogoniel eranice ; 

20. Aceleași enigme cifrice, si anume рта la 10. 


ех 34. Kohler constată, cá din Persia Povestea Numerelor 
à petruns tot in Asia la Turani. citând: 


r) VARIANTUL KIBGHIS, 


cuprins intr'un cântec întitulat *Ciocárlia,. 


о 
Іп acest variant caracterisarea cifrelor este: 


1—Dumnedeii ; 6—cuvintele luf Dumnedeii; 

2—sórele si luna ; 7 —infernurile ; 

3—Oturashyp (2); 8—paradisurile ; 

1—Kalifil ; | 9—fiif profetului Ibrahim ; 

ӛ--гавасіши ; |  10——lunele de sarcină la fe- 
| melá. 


Cela-ce distinge variantul kirghis, ca si variantul turcoman 
al baladei Cucul si turturica, — vedí mai sus p. 548 — este 
confusiunea şi misticismul respunsurilor. Iată, de exemplu, în- 
tro traducere germană literală, respunsul la 3: 


Ich will sagen, was ich weiss, viele sind versammelt, 
Wird es richtig sein, wenn ich so sage? 

Was sollen es vier sein, du feindlicher Unglüubiger, 
Auf das Nachtgebet folgt das Oturashyp... 
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Un fenomen analog in variantul АВС пи indicá óre un fel 
де turanism, de-mult bănuit, în logica Celtilor 235) 


S 35. In migra(iunea sa din Asia în Europa, Povestea Nu- 
merelor ne presintà din punct іп punct acelea-și trei staţiuni 
principale, pe cari noi le-am urmărit deja în călătoria bala- 
dei Cucul si turturica : 

Prima staţiune: Persia, patria sectelor creştine dualis- 
tice a Manicheilor şi a Paulicianilor ; 

A doa staţiune: Romănia, adăpost medieval ul Bogo- 
mililor, născuţi în Bulgaria din Pauliciano-manichei ; 

A treia staţiune: Provența, cuibul Albigensilor, sectă 
omogenă cu Bogomilif si chiar patronată de Bogomili. 


$ 36, A pune doctrinele religióse in dialog, ba încă anume 
sub formă de enigme, une-ori chiar cifrice, era în spiritul e- 
resielor medievale in genere, dar mai ales la Bogomil. 

Astfel sint, între apocrifurile favorite ale acestei secte: Con- 
versatiunea Маїсеї Domnului cu apostolul Bartolomeü, а lui 
loan Teologul cu Măntuitorul, a aceluía-sí cu patriarcul A- 
угат, à Măntuitorului cu Satana etc., lar mal cu s6mă așa 
numita, “Convorbire a ше ferarcht, .39) 

Povestea Numerelor, religi6să chiar în archetipul persian, 
oferind cea mai propriă stofă pentru un asemenea catechism, 
Dogomili ғай grăbit a transforma basmul В în exerciţiul ca- 
techetic A, urcând scara cifrelor dela 10 la 12, pote chiar 
la 13, я introducénd, са un mijloc mnemonic forte dibaciu, 
repetitiunea la fie-care strâfă a cifrelor ргеседш!. 

Căt privesce cifrele în poesia poporană în genere, fie chiar 
cu scop didactic, dar în alt fel de combinatiunt, adecă nu ca 
enigme într'un dialog, ele pot fi înrudite cu Povestea Nume- 
relor 81 pot a nu fi, după cum am observat'o deja mai de 
multe ori cu ocasiunea parodielor сіїгісе ргоуепјаје, francese 


85) Cfr. Benloew, Aperçu général de la science comparative des langues, Yaris, 
1872. p. 189—145. di ; 

96) Tiehonravov, Памятники отреченной русской л-тературы, Moscva, 1865, 
t. 2, р. 435 
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și italiane, de cari s'ar găsi multe alte exemple la diferite 
popóre. баз! din Transilvania, buná-órü, se exercită in tabla 
de multiplicare prin urmátorul cántec : 


Einmal ешв ist eins — 
geld Һарп mer keins, etc.:") 


3 37. Ca ce fel să А fost în amăruntele sale cestionarul 
сеї bogomilic al tipului A, este grei a decide; şi acesta mai 
ales din causa grămădirii modificărilor posterióre, după cum 
se póte vedé din urmátorul tabel statistic : 


]—Crist (AR, АР", АВР", ЛОГ, АЗ“) — Dumnedeü (АРУ, АК, 
АВР», АСТ, AE, AS*) — Sánta Fecăoră (АР); 

2—Tablele lut Moise (AR, АР", АР», ADP', АВР», AE, AS*)— 
Testamentele (АР, АҒ", AGL); 

î——Trinitatea (AR, АР. AP» АВР», АВР, АБ“) — patriar- 
chi (АР. АЕ, АВР», AGL, AE, АБ“); 

4 --еуапреїзії (АВ, AP: АР», АР», АЕ" АВР", АВР“, АВГ», 
AGL, Аб“) — nevestele patriarchilor (AE); 

»——ranele lui Crist (АВ, АР, АР", АР. АВР: АВГ", АВР», 
AS*)—Pentateucul (AF', AGL, АЕ)— сир ее Мвегісе! (AS*, 
— fetele nebune si fetele cu minte din Evangeliü (AS*); 

G——crinii S-tei Кесібге (АВ) — lampele în Ierusalim (AP', АГ») 
АВР", АВР», ABP:), —órele ristignirit (АР?) — urmele іп Сапа 
(АК, AGL, AS") — cărțile Mischnei (AE) — aripele cherubi- 
nilor (AS*); 

1——Sacramentele (AR, АҒ", ABP'. ABP*, AGI, AS*) —hucuricle 
S-teY Кесібге (AP: АГ", АВР?) — bucuriele S-tului Iosif (АР?) 
— radele sórelut (АВР!) — radele lune! (ABP:)—luminările 
(AGL) — dilele septemânei (AE) —Conciliele (AS*) — coruri 
de ре (AS*); 

3—fericirile (AR, АР", АР", АҒ", ABP”, AGL) — inimele drep- 
te (АРз) — coruri de îngeri (АВР) — то (АВР?) — qile 
înainte de circumcisiune (AE) — cercurile sârelul (AS*) — 
cânturile bisericei (A87); 

9--согий de îngeri (АВ. АР", АР», AF! АВР», AGL, АХ“) — 
darurile St-lui Iosif (АР:) — fraţii lui St. Iosif (AP!) — tem- 
pluri (АВР) — lunele de sarcină (ABP*, AE) — bucuriele peste 
an (AS*); 

10--грогипсе (АВ, АР, АР», АР», АЕ! ABP', АВР», АВР, AGL, 
АЕ, AS*) — leprosif din Evangeliü (AS*) — Sacramentele 
(AS; 


37) Schuster, Siebenbürgisch-sáchsische Volkslieder, Hermannstadt, 1865, р. 401. 
— Tot acolo, p. 284, este textul săsesc dialectic al enigznelor din BRS, cu care 
сіг. şi la p. 476 nota 103. 
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11--=ғоѕегеѕпеје (AR) — radele lunci (АР!) — stelele St-lui Кози 
(АР. AGL, AE, AS?) —ши de fecióre (AP?, АГ" АВР, АВР», 
АВР?) — apostolit (AS*) — patriarchit. (AS*); 

12—-apestolit (AR, АР», АР? АЕ, АВР, АВР» AGL, АЗ“) — 
radele sórelut (АР. АВР?) — radele lunet (АВР?) — articoli 
credinţei (AGL) — triburile evreesci (AE); 

13—шй de Ѓесїбге (АР) — гадее sórelut (АВР?) — atributele 
lui Dumnedeü (AE). 


8 38. A explica tote ecuivalintele de ша sus, ar fi a fa- 
сс un lung tractat teologico-mitologic. 

Vom atrage atentiunea numai asupra *evangelistilor, in 
Чой varianturi de provenintá proventalá. In АР" evangelistii 
sint: “Iacob, Mateiu, Ioan si Marcu, ; in АВР?: “Мага 
Luca și Ммеш,, fără a se menţiona numele celu! de al pa- 
trulea. Se scie, cá pretinsul evangeliii al lui Iacob este un 
apocrif, pe саге] гесиповсеай numai ereticif, ba încă са *pro- 
to-evangeliü, ; si se scie în acelaşi timp, că Фол aveai mai 
multe alte evangelie pseudepigrafice,?5) astfel cá пи заем 
bine ei-înşii numărul evangelistilor, 


5 39. Povestea Numerelor este dará, са si balada Cucul si 
turturica, un fel de carte ророгапа de origine per- 
siană, cunoscută Românilor din secolul XII si care, рые tat 
de pe atunci, sa propagat din regiunea dunüréná peste mal in- 
trega Europă. 

In Portugalia ea a ajuns a fi un simplu descântec contra 
dracului ; în America a scădut la trâpta unui dant de o mo- 
notoniă superlativă; în fine, printr'o întărdiată săritură, a ne- 
merit pini si 'n Talmud! 

Tipul B, care este cel primitiv, s'a păstrat maï cu dcose- 
bire la Români. E forte ciudat, că пої nu-l găsim la Bul- 
gari, primii adepți ai Bogomilismului, după cum єї se раг а 
nu avé nici balada Cucul și turturica. Asupra acestui feno- 
men, vedi cele dise maï sus la pag. 564-5 8 45... 


— 


38) Fabricius, Coder apocryphus Novi Testamenti, t. 1, Hambourg, 1719. p. 
40 si urm. — Cfr. Tichonravov, op. cit. t. 1, p. IV. 
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S 1. O schiță Юще pe scurt а primelor patru capitole ale 
studiului de față ва publicat în Revista Linguisticá Italiană. 1) 
Mai pe larg, același parte si capitolul V ғай reprodus in До- 
mânul, 1879, februariü-martiü. Aci însă este locul cel mai 
propriii de а se da la lumină lucrarea intrégá, căci tóte fe- 
nomenele, ре cari le constatàm maï jos în privinţa limbe) 
nóstre, ba tocmai cele mai rare si mal instructive, se găsesc 
in pretiosul volum al lui popa Grigorie din Маћасти, mai mult 
decăt în огі-се alt text romănesc, vechiu зай пой, tipărit зай 
manuscris. 


$ 2. Illustru! тей amic profesorul G. I. Ascoli, in ultima 
за publicatiune, vorbind despre căte-va trăsure comune între 
limba română si limba albanesa, face—între cele-l'alte—urmá- 
tórea observatiune: 


1) Hasdeu, Le type syntactique homo-ille ille-bonus et за parentéle, în Archivio 
glottotogico italiano, t. З (1879), р. 420-41. 
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„Решги а exprime сеїа-се se dice italianesce ?/ бе исто. 
„limba română póte si obicinuesce a întrebuința o construct- 
„Пиле străină tuturor dialectelor neo-latine, anume: оти-/ cd 
bun, literalmente: Лото е е bonus. Е bine, limba alba- 
,nesá, la rîndul sei, trebui să traducă ре ¿l bel uomo prin 
,nyeri-u i miră, ceia се insemnózü de asemenea: Лото ille 
*ille bonus., 2) 


Ascoli па făcut aci, cu cunoscuta sa petrundere, decât а 
atinge іп trécát, a destăinui printr'o rápede radă de lumină, 
un punct forte important, care merită de a fi studiat cu tot 
din-adinsul ; căci el presintă, în diferitele sale manifcstatiuni, 
una din particularitá(ile cele mai caracteristice, cele mai res- 
pándite, cele mai înrădăcinate ale limbei române. 


Vom examina fenomenul dentâiă la Români, apoi la Alba- 
пеѕї, de aci la cele-l alte popóre balcanice, şin fine—pe căt 
se và pute fără a ne abate dela metodă—în afară de acestă 
sferă. 


І. Limba romănă. 


S 3. Pentru dicerea francesă l'homme ропе homo bonus, 
románesce se pote dice de o potrivă corect: omu-l bunzhomó 
ille bonus, si: omu-l cel bun—homo ille ille bonus. 

Intre ambele moduri de a se exprime există o diferintà 
generală si о diferintá parțială, 

Diferinţa generală consistă in mal marea energiă а expre- 
siunif omu-l cel bun, adecă a formel cu дири articol; energii 
resultând din însăși natura procesului de reduplicare, Ја care 
tote limbele, mai mult зай mai puţin, întrun cas вай га! 
tul, recurg atunci când voesc a întări зай a rădica la emfasă 
ideia cuprinsă intr'o silabă considerată са cea mal semnifica- 
tivà.?) Schleicher, intr'o поща întitulată “Curiosităţi lingui- 
stice,, пе dă exemple analóge de reduplicatiune, de triplicațiune. 

2) Ascoli, Stu) critici, t. 2, Roma, 1977, p. 67. 


3) Cf. Sayce, The principles of comparative philology, London, 1874. p. 379. 
347. 
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ba chiar de quadruplicațiune si de «uintuplicatiune іп unele 
graluri polinesiane si africane; buná-órá: lo-a *lung,, 10-10-а 
“ша! lung,, lo-lo-lo-a *fórte lung, etc.*) Ма pe scurt, omu-l 
cel bun presintă ce-va mal mult decăt omul bun; ce-va care, 
după cum constată Ascoli, lipsesce celor-lalte limbe neo- 
latine. 

Mal este o altă diferintá, о diferintá parţială, pe care a sur- 
prins'o deja Bucovinénul Blazc wiez. In оти- bun atentiunea este 
atrasă asupra ideel din prima parte а constructiunil : om; in omu-l 
cel bun, din contra, intentiunea vorbitorului apasă nu asupra 
substantef, ci mai ales asupra calității: фип.5) Limba română 
posedă în aceste Чой forme un fin mijloc de nuanţare, ре care 
frații noștri din Occidinte sînt siliți a-l înlocui prin accent, 
prin inversiune sai prin perifrasă. 

Yom vedé mai la vale, că bogăţia de colorit in acéstà pri- 
vintà merge la Români si mai departe, fără а se mărgini 
пипа! cu cele дод nuanțe; dar mai 'nainte să spunem 
un cuvint despre numerósele varianturi ale lul се, care jócá 
un rol atât de interesant în studiul de faţă. 


S 4. Vistierul Ienache din gloriósa viță а Văcărescilor, cel 
mai vechiu autor de gramatică tipărită din Тега-Котапезед, 
inșiră în următorul mod diversele forme есшуант lui сер ће 
га articol, ће ca pronume demonstrativ: 

Masculin singular: 
wela, cela, cel, àla; 

Masculin plural : 
(сеї, cel, di: 

Feminin singular : 
wela, cela, aia, сей, а; 

Feminin plural: 
cele, сеї”, ale.*) 


4 Kuhn's Beitraege, t. 2, p. 392. — Ca explicatiune psicologică а fenomenulul, 
ГЛ. Humboldt, Gesammelte Werke, t. 7, р 334 

5) Blazewiez. Grammatik der romanischen Sprache, Lemberg, 1556, р. 40. 
6) Obsercatii зай bdgdri de sud. asupra reguleclor și orinduclelor. gramaticei 
опйневст, Rimnie, 1787, p. 46.— După editiunea din Viena, 1787, р. 38. 
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Văcărescu sciea deja, cel іпідій dintre toți, cá сей іп omu-l 
cel bun este un articol, far nu pronume, căci el dice forte 
limpede : 

<бе scrii din obicefu dol articoli, cum la: /ucruri-le cele 
bune, бтепі-ї сеї frumoși еїс., 7) 

Acest pasagiu este cu atât mal remarcabil, cu cát vestiti 
Samuil Klain si Șincai, compilatorii celei de 'ntáiü gramatice 
române din Transilvania, anteriori abia cu 7 аш Іш Văcărescu, 
nu deosebíaü de loc articlul ce? de pronumele се!) după cum 
nu-l deosebía nici Némtul Johann Molnar, scriind, peste un 
ап după Văcărescu, cea па! grósá gramatică existinte а lim- 
bei române, în care pe omul cel mare traduce prin *jener 
grosse Mensch, în loc de: “der grosse Mensch,.?) 

Nu mai puţin nedumeriţi, іп urma vistierului  Ienache 
și pînă în dilele nóstre, ай fost Radu Tempea,!") А]ез1, 11) d. 
Laurian?) si alții; ba рта si astădi, cu forte puţine excep- 
баш, dacă sint încă și aceiea, se ШУМА în şcoicie позе 
că cel în omu-l cel bun este un simplu demonstrativ. 

Insuși reposatul Heliade sta la indoiélá asupra naturel a- 
cestuf nenorocit сеї. 

El dice: 

“Avem încă şi alte articole, cari se pun numai inaintea 
“adjectivelor şi sint: cel si dl, cea si а; cum: omu-l cel ін- 
*telept, femei-a cea infeléptá, сагі sint adjective demonstrati- 
“ve ша! mult., 19) 

Dacă cel în cel înțelept зай cel întăi ar fi în adevăr “ad- 
jectiv demonstrativ mai mult,, după cum bănuesce Heliade, 


седите (6 -—— —À —— ------- --- — — с — 


7) Ed. Rimnic p. 124; ed. de Viena p. 151. 

8) Elementa linguae daco-romanae, Vindobonae, 1720, p. 16.— Пор ediţiunes 
din Buda, 1805, p. 26. 

9) Deutsch-walachische Sprachlehre, Wien, 1788, p. 332. — După editiunea din 
Hermannstadt, 1810, р. 304. 

10) Gramatica romdnéscd, Би, 1797, р. 28. 

11) Grammatica daco-romana, Vienuae, 1826, p. 45. 

12) Tentamen criticum іп originem linguae romanae, Vienuae, 1810, р 101. 

13) Gramatica romdánésed, sine loco, 1528, p. 34. 
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lar nu curat un articol definit, atunci ar urma necesarmente 
că tot “demonstrativ ша! mult, este francesul Фе în le sage, 
le premier, зай germanul der în der weise, der erste. 

Dar sá revenim la varianturile lul cel. 


Pe lingă formele enumerate de Văcărescu, pe cari cam tot 
așa le găsim în gramatica ІШ Diaconovici Loga,!*) trebui să 
mal adăogâm la masculin ре & si al cu pluralul seü а), 
la feminin pluralul die вай dea. 


D. Picot ne ша! procură formele aspirate, întrebuințate în 
Banat : Ла pentru di, ha pentru a, hdi pentru dă, Айе pentru 
àle, apoi ай, ahaia, ahăi si ahdle.15) 

Pe pagina 378 din exemplarul manuscris al Рзвібігії lul 
Coresi, aflător actualmente în Muzeul din Bucurescí,!9) citim 
scris, cu caractere din secolul XVII, probabilmente de cătră 
un Bănăţen: 

Asnn ckma ЧЕ МАРЕ ам дат AA W рвпторе кост[анде] 2, Asna 
АЙ Ата AM дат AA EHpSA сфоралор мр[ци] 2, д8п® AXA A ам 
ДАТ AA ДАТА рвмторе кост[анде] 2 ши ла кир8л сллдоурнлор ко- 
ст[анде] 4. 

In acest chip scriitorul întrebuința în acelaşi timp forma 
cea şi forma ahala; pe cea de'ntüiü însă ca articol, ре cea- 
ГаНА ca pronume demonstrativ. Este interesant tot-o-dată, sub 
raportul fonetic, cá aspiránd inorganic în алаа, el suprimă 
aspiratiunea cea organică in salaur=turcul salahor, cela-ce 
se explică însă prin influinta serbă. 


Românii din Dacia lui Traían, întru cát sciù ей, reservă 
pentru articol numai forma cea scurtă: cel, 41, cea, а, сеї, cele 
ete. Românii din Macedonia, din contra, preferă pentru actsta 
pe forma cea lungă. Ei nu (с: om-lu felu bunu, сі: om-lu 


14) Gramatica romântscă, Buda, 1822, р. 74. 

15) Picot, în Revue de linguistique, t. 5, p. 245. — La începutul secolului tre- 
cut, Cantemir, Descriptio Moldaviae, Bucuresci, 1872, р. 151, atribula forma a- 
spirată akela pentru acela locuitorilor Теге!-Котапезст iu genere. 

16) Cfr. Tocilescu, Inscripfiunile dela Schitul Verbila, Bucuresci, 1878, р. 18. 
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afelu bunu. Аза cel puţin am citit în tóte texturile macedo- 
románe cunoscute, desi sub-dialectele de acolo, necercetate incá, 
pot infátisa diverginte. 

In fine in Transilvania, dupá reposatul Ion Maiorescu, ar 
exista si forma с6/4 in loc de cela, pe care el o audise de a- 
semenea la Români! din Istria.!?) Ort-cum ar fi, la plural Is- 
triano-románif dic сей, judecând mai cu sémă după pretiósele 
texturi adunate de Miklosich: “сеп vii я celi morţi,.19) 


Resultá dară că, după provinciă зай localități, Românul 
dice: omu-l acel bun. cel bun. al bun, cela bun, dla bun 
etc., la plural: бтепі-ї асеў buni, сеї bunt, dă bun etc.; după 
cum la feminin se dice: mulere-a acela frumâsă, acea fru- 
тоз, cela frumósd, aia frumósd, а frumósd, la plural: тшегЦе 
acele frumóse, cele frumóse si аза mal încolo; divergind unit 
de ації prin forme, dar posedând tot! fără exceptiune pe се! 
cu funcțiune de articol. 

Асі este locul de a stabili o distincţiune. 


$ 5. Pe când femininul a pentru cea cu piurulul sei ate 
pentru cele póte fi pus de о potrivă de 'naintea а tot felul 
de adjectivi, cel puţin în graiul din Téra-Románéscá, care 
preferă de asemenea ре d! lui се; şi pe @ în loc de сеї, — 
corespondintele зей masculin a? si аї, adecă forma cea bür- 
bătâscă cu a clar, nu cu obscurul d, se întrebuințeză la toţi 
Românii din Dacia ІШ Traian exclusivamente de 'naintea nu- 
тегеїог ordinale, a pronumelui posesiv şi a genitivului, nici o 
dată de "naintea adjectivului în sensul strict al cuvîntului. 

Аза se dice: 

al doile, lingă а doua, cu care compară ре a /ғитбз4-- 
сеа frumósd ; 


17) Itinerar în Istria, laşi, 1874, р. 91. 

18) Die slavischen Elemente іт Humunischen, Wien, 1861, p. 58. —Dup& speci- 
menele publicate de Ascoli, Studj critici t. 1, Gorizia, 1961, р. 55, заг pute 
crede cá Istro-RomániY intrebuintézá forte rar articolul cel. — Cfr. şi texturile in 
Miklosich, Ueber die Wanderungen der Rumunen, Wien, 1879, р. 8—10. 
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al тей, ai met, lingă а mea, ale mele, са cari compară 
pe ale frumóse—cele frumóse ; 

ai omului, ai ómenilor, а muleril, ale muterilor, ete. 

Dacă ne aducem bine a-miute, numa! tn al-alt lingă ¿Lalt, 
cel-alt si bânăţenul hăl-alt, formele аб, 41 si cel alternâză fără 
deosebire. 


Afară de al-alt, Macedo-românil nu cunosc ре al, at, ale, 
decăt sub unica formă redusă a; adecă aplică pe femininul 
singular à cátrá tote genurile si numerele: а дойет, a miei, 
a steaolii, a domnului, а сайніок etc. 

Acelaşi reducere a tuturor formelor la femininul singular a 
ne întimpină în unele regiuni ale Transilvaniei, de exemplu 
in préjma Blajului. 

In gramatica de Klain și Şincai пої citim: а doillea, а 
treillea, fărtați а (ці, а тей tatà, а mei părinţi ейс.1?) 

La Moldoveni aceiași formă redusă a pentru al, a, qi, ale 
este aprópe tot așa de predomnitóre în стати! poporan, mal 
cu deosebire în privinţa genitivului, de 'naintea căruia se pu- 
ne numal a, fie el concordat cu un feminin sai cu un mas- 
culin, cu un singular saü cu un plural. 

Se scie că poeții nostri utilisézà une-ori pentru metru, pote 
si pentru armoniă, pe acest а, та! comod decât formele cele 
lungi: buná-órá Bolliac în “Schitul, : 


“E verde ca tulpina а căriă crăci părlite 
“бе 'ncarcă "n mlequl Yernel...,, 


in loc de: “ale сйгії сгасі,. 


Intrebuinfarea cea corectă a lui al, după gen si număr, 
deosebesce mai cu preferință pe Munteni. 

Ca model pote servi urmátórea bucată din poesia lui Bo- 
lintinenu “Га о ríndunicá, 


Iará nol prin {егї străine 
Plángem téra ta cu dor. 


19) Ed. din 1780, p. 28—9, 31. 
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Тгі de ale єї suspine, 
Insetaţi фа? ей amor. 
Când іп (га 'nstrăinată 
Încă te че! inturna, 
Vino, dragá, inc'o datá 
Pe a! tei ай cerceta. - 
Insă la а іа privire etc. 


Dintre texturile publicate de пої in colecţiunea de faţă, 
vedem : | 

Intr'un scurt zapis mehedintén, scris la 1599: “a nóstrá 
scriptură,, “al lor cuvint,, “părinţi ай noştri,.20) 

In interesanta cronică olténá a luf Moxa de la 1620 con- 
cordarea luf al este fórte corectă in: *réle lucrure ale lui,, 
Чебог а mieu,, “a lui maicá,, “nepoţii lui Iacov şi a? Iudei, 
etc., dar totus! in ша! multe alte pasage femininul singular а 
изигра locul tuturor celor-l'alte forme.?!) 

In volumul luf popa Grigorie: 

19 Flexiunea regulată a lui ai: 

Texturi Máh&cene: “Legenda Duminicel, 4: o фаза 
de-ale méle; “Încercări de traducere, 130: ai дой, 128, 159: 
al treile etc.; “Intrebarea crestinéscá, 205: ай doile, 201: 
а 2666, 205: făcătoriul сети si al% pământului, 201: cuvinte 
ale lui, 211: faptele bune ale lui, 212: al cui nume etc. ; 
“Predica I, 239: numele sfántu àl tău, 234: cuvente ale loru, 
238: ale noastre bure lucrure etc.; “Legenda заме! Vineri, 
193: foc al lor, 185: slugi ale lui etc. ; “Predica II, 225: 
ale méle náravure ; 


Texturi Bogomilice: “Rugăciunea de scóterea dra- 
cului, 114: ai дон, ai «ген, 115: alii sasele, 123: fecori ai 
Melintiei, 122: fecori ai surori-me etc.; “Călătoria Маїсеї 
Domnului, 72: а îngeriloru rugăciune, 68: rugâciune fu a 
sfințiiloru, 57: a lu Hristos maică etc. ; *Apocalipsul Іш Paul, 


------- 


20) T. 1, р. 88. 
21) Ibid. p. 424, No. 60. 
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24: praznicele svinte ale tale; “Cugetări in óra morţii, 74: 
ale sale păcate, 81: îngeri az lu Hristos... 


20 Flexiunea lul al redusă numa! la a: 


Texturi Bogomilice: “Apocalipsul Іш Paul, 21: 
îngerii a bărbaţilor si a muerilor, 26: nuor de focu laste а 
omenilor, 26: sufletele direpăţiloru si а păcâtoşiloru; *Cugetárt 
în бга morții, 82: cornure a pâmăntului. 


5 6. Numai întrun singur idiotism, masculinul al ва pe- 
trificat, remánénd neschimbat, огі-саге ar fi genul зай nume- 
rul in concordanţă, si nereducéndu-se nici o dată la а; апише. 
atunci când este legat cu preposiţiunea de, formând фсегеа 
al-de , buná-órá іп *Sburátorul, Іш Heliade: 


“Or ае l'al-de baba Comana... 
apoi ша! departe: 


«Той smeü а fost, surato. Уефияі impelitatul! 
“Că țintă Гаг-ав Florea în clipă strábátu...,, 


бай în “Ocna, Іш Bolliac: 
“Ajung cu ea a-casă во bag la al-de tata.. .., 


pasage іп cari ај-де se гарбгій la o ființă cunoscută, bine 
determinată, fie bărbat зай femeiă; de unde însă, intocmat са 
іп francesul certain, sa putut desvolta in urmă accepțiunea, 
astă! aprope unicamente admisă, de "óre-cine, іп expresiu- 
nea poporaná al-de vol, al-de єї, adecă *óre-cine de felul 
сщаге,. 

Tot cu зепз de “сіпе-уа bine cunoscut,, desi cu o nuantá 
propriá, figurézà al-de іп gramatica basarabiană а lut Doncev, 
. саге ne spune: “Pentru а arăta numirile familice în numărul 
“plural, se íntrebuintézá preposiţia al-de зай finalele -escil, 
*-ulescif: al-de Cazimir—Cazimirescit, al-de Catargi=—Catargi- 
*escil, а/-4е Ghica=—Ghiculescii ек. De ex: Pre al-de Cazimir 
“şi al-de Alexandri, ca si pre Donicescil si Bălșescil...., 22) 


22) Doncev, Cursul primitiv de simba română, Кей, 1865, part. 2, p. 23. 
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Е ciudat cá nici într'o gramatică romünéscá, afară de а 
luf Doncev, nu se vorbesce nemic despre nefericitul a/-de; si 
este si mal ciudat, că el nu se gásesce nicăiri în vechile mo- 
numente ale limbei române, 


Limbile romanice occidentale, de nu mé amágesc, nu ne 
presintă пісі o analogiă în astă privinţă, afară numai dacă та, 
privi cine-va pe a/-de ca o metatesă a articlului partitiv fran- 
ces si italian, compus în ordinea inversă din aceleași părţi con- 
stitutive de şi фе, însă cu un înțeles de tot depărtat. Fran- 
cesul ^jai trouvé des amis, зай italianul “parlare a deg/z 
sciocchi, nu s'ar puté exprime romănesce nică întrun cas cu 
ajutorul luy a/-de. Noi preferim, prin urmare, de a-l conside- 
ra, pină la probă contrariă, ca un ce specific romănesc. 


Сеја-се ne confirmă în acestă opiniune, este existinta in 
limba română a idiotismului: загаси- de mine, păcătosu-/ de 
е, amáritu-/ de om??) ete., unde - de corespunde lul «/-de, 
astfel că al ni se pare а înlocui un adjectiv articulat дге- 
care, ce-va cum sar dice: “cunoscutu-/ de cutare,. Dar де 
ce atunci nof nu avem si a-de, care să corespundă cu: *cu- 
noscut-a de cutare,? 


De astă dată, огі-сит ar fi, nu este іп cestiune idiotismul 
al-de, fie cât de interesant, ci elementul ай în genere. 


S 7. Alături cu articlul cel există dară în limba română, după 
tote dialectele. articlul 22 care se declină de asemenea după 
gen si număr, putând însă a fi înlocuit la tote genurile si 
numerele, mai mult зай mai puţin, prin femininul singular a, 
pe când femininul cea, din contra, nu pote înlocui nică о dată 
ре cel, сеї, cele. 

Sub raportul etimologic, a! se referă cătră cel din punct în 
punct ca ast cătră cest. 


Să examinâm acuma mal de aprópe, în ce anume consistă 


23) Cf. Coresi, Eranghelie cu învățătură, Braşov, 1550, quatern. И, р. 2: *аш&- 
rătulă de ошй вй se sature,:-“amăritul om,. 
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între ambele diferința cea funcțională, adecá in modul de în- 
trebuinfare al fie-căruia. 


$8. Natura adjectivalá а numerelor ordinale si а pronumilor 
posesivi па fost nici o dată si nu pote fi contestată. Доне, 
doua, тей, mea, sint rude fórte de аргбре cu bun, bund, 
formând cel mult o varietate din clasa adjectivilor qualifica 
tivi, dar nici de cum o rubrică separată. Nemic mai corect 
са dicerea “adjectiv ordinal, зай “adjectiv posesiv,. De aci 
resultă că funcțiunea Іш al in ай тей este acelaşi cu functi- 
unea lui cel în cel bum. In ambele сази de o potrivă este 
un articol pus de 'naintea unui adjectiv. De asemenea în pri- 
vinta Іш al doile, desi acéstá construcțiune se póte explica 
mai bine întrun alt mod, după cum vom vede mal jos, când 
vom avé a vorbi despre limba arméná. ` 

О шаї mare dificultate se pare a presinta la prima vedere 
rolul lui аб în ай omului, al ómenzlor. Omului, ómenilor, să 
fie óre adjectivi ? Indoléla in acést& privință ar fi fost legiti- 
ша пита dórá înainte de frumósele cercetări ale lui Garnett, 
carele a demonstrat definitivamente, cá orl-ce genitiv іп огі- 
ce limbă nu este -decăt un adjectiv, paírzs in domus patris 
fiind tot una cu paternus in дотиз palerna.?*) Chiar înainte 
de Garnett însă, adjectivitatea genitivului fusese prevedută forte 
bine de cătră Schlegel, Becker şi alţii, deși nu ajunsese încă 
а deveni о dogmă linguistică,.25) 

Deci: limba română are un articol pre-positiv adjectival, 
diferențiat în Чой forme primare: сеї si al, lăsându-se la o 
parte varianturile cele secundare ale fic-cărita. 


24) Garnett, On the origin and import of the genitive case, în Proceedinga of 
the Philological society, t. 2 (1846), p. 165, reprodus apo! cu alte studie. ale lul 
Garnett in The philological essays, London, 1859, р. 214. Este o eróre de a atri- 
bui paternitatea aceste! demonstratiun! 101 Höfer, а сйгиї excelintea lucrare Zur 
Lautlehre, Berlin, 1839, р. 90—97, abia atinge cestiunea adjectivitktiY geni- 
tivuluf.—Cf. Max Müller, Lectures ed. 5, p. 114, şi Hübschmann, Zur Casuslehre, 
München, 1875, p. 10}. 

25) Cf. Charma, Ess: sur le langage, Paris, 1816, p. 217, 
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8 9. In оти-1- cel bun, după cum constatase deja Văcărescu, 
constructiunea substantivului cu adjectivul este de доб от! 
articulată: Йото ille ille bonus. 

In al dole, este de doă ori articulat un singur adjectiv 
din cele numite circumstantiale.?4) 

Tot de doă ori este articulat un singur adiectiv în geni- 
tivul al omu-lu-i, cela-ce franţusesce ar trebui să se dică: 
*l'homme-/e-de „, 

In fine, iarăşi articulat de doă orf și Чата un singur ad- 
jectiv, ne întimpină în cel-al-alt, literalmente : z/le-zile-alter. 

De aci urmeză că in отц-і al doi-le constructiunea sub- 
stantivuluf cu adjectivul este de trei ori articulată: /omo-zle 
гЦе-дио-е. 

De asemenea in omu-l cel-al-alt, care nu este decăt: #ото- 
Ше ille-ille-alter. | 

Nu ша! puţin la Macedo-román! іп /ға е а vifi-nu lu-2, 
cela-ce ar fi frantusesce: “frăre-le le-voisin-le-de, . 

In expresiunea omu-l ce! al doz-le, care nu presintá nemic 
anormal în limba română, avem chiar patru articoli în con- 
struc(iunea unui singur substantiv cu un singur adjectiv : ¿omo 
-ille ille ille-duo-ille! Dar poporul obicinuesce а intrepunc intr'o 
asemenea constructiune preposițiunea de: “omu-l cel de al 
doi-le, . | 

Sá se mal observe cá la пої, ca și la Macedo-româul, or- 
dinalele al doile, al £reile etc. se pronunță generalmente а! 
doi-le-a, al trez-le-a, primind la c6dă același apendice pe care'l 
găsim în acest-a, acel-a, acum-a, atunci-a, àl-a, аї-а, dle-a, 
Я care, ori-cum аг voi cine-va să-l boteze зай să-l comente- 
ze, servă a întări sensul cuvîntului, a-l mat afirma, ce-va ca 
la Elini -à în обтос-, aútn-i, toutov-( Фхиуос-і, вай ca la 
Francesi -/à, astfel că omu-l cel al doi-le-a ar suna fran- 
фазезсе: “homme-le le le deuxiéme-le-là, !! 


24) Termin introdus de Silvestre de Sacy, Principes de Grammaire générale, 
part. І, ch. 7. 
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Sá adăugâm însă, că amplificativul -a іп códa ordinalelor 
e forte rar în texturile române din secolul XVI. In volumul 
lui popa Grigorie, тај, în зресій, пої vedem : “al doi-le, (202, 
205), “al trei-le, (51, 128, 159, 207), Cal șase-le, (115, 
128), “al sapte-le, (62) etc., pretutindeni fără -a. 


3 10. Dacă Ascoli credea cu tot dreptul а fi atăt de im- 
portantă dupla articulare română în оти- cel bun, cu căt 
și mal important l-ar fi apărut acest fenomen, să fi voit Е 
impinge analisa ce-va mal adinc, constatând că el face abia 
о mică parte dintr'o sistem& întregă, fórte complicatá, depár- 
tată сп desávirsire de mecanismul limbelor neo-latine occi- 
dentale si—dup& cum ne vom încredința mai jos—coincidánd 
іп tóte particularitátile sale, pînă зі "n cele та! márunte, 
numal cu sistema albanesă. | 

Dar де о cam dată ша! avem de urmărit încă о construc- 
{ше analógá, pe care n'am atins'o in desvoltările de ша! Sus, 
reservándu-Y un loc a-parte. 


5 11. Pe lingă formele omu-l bun si omu-l cel bun, mal 
există construcțiunea omu-l cel bunu-l. 

Poporul din unele regiuni ale Munteniei si de peste Olt o 
intrebuintézá pînă-  азід-4І, deși în cărți пої am văqut'o de 
о cam dată numai într'o mică comediă, represintată 6re-când 
pe scena din Bucuresci şi unde un (егап din Ilfov dice: *vor- 
be-le ale dulci-le, .3*) 

Acest tip, care ne dà un al treilea grad de intensitate, de 
energiá, de emfasá, in comparaţiune cu primul grad omu-l bun, 
este fórte familiar Macedo-románilor, după cum ne-a încre- 
dintat d. Apostol Margarit si alti. Cu tóte astea, în renu- 
mita gramatică a lui Boiadji, resfoind'o cu destulă atentiune, 
по! am dat peste un singur specimen de acest fel, anume: 
Лот: afelti о-в, adecă *feclori-Y сеї mici-I,, alături cu: 
for-lii ацеїні wiifi— “feclori-l сеї шісі, .33) 

27) Dumitrescu, Zmărăndița зай fala păndarului, Bucuresci, 1855, р. 28. 


28) Boiadji, Macedoiclachische Sprachlehre, Bucuresci, 1863, р. 166 şi 208.— 
După prima cdi(iune, Viena, 1813, p. 166 şi 228. 
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Ма! pe scurt, de 'пебсе si де "ncolo de Dunăre, este de 0 
potrivă cunoscută gralului român, măcar-că de о potrivă ne- 
socotită în gramatică şi "n literatură, construc(iunea omu-l cel 
bunul. 

Nicăiri însă ea nu ni se presintă pe o scară mai întinsă 
зі cu nesce trăsure mai pronunțate, ca in cel mal voluminos 
monument al limbei române din secolul XVI, asupra căruia 
ne vom opri aci un moment mai cu din-adinsul. 


$ 12. In anul 1580—1581, sub îngrijirea diaconului Coresi 
şi a dol popi din Braşov, sa tipărit románesce un Omiliar 
in folio, cuprindend 320 foi in 391, quaternionuri. 

In acestă carte пої am găsit peste trel-sute de casuri ale 
formulei omu-l cel bunu-l, ре cari le vom clasifica in urmă- 
tórele patru-spre-deci modalităţi de aplicaţiune: 

a) Masculin singular: omu-l cela rău-l (X. 11), locu-l cela 
frumosu-l (ХП, 15). soare-le cela dereptu-l (XIV. 9), omu- 
cela vechiu-l (VIII. 1, XIV. 13. XXXVI. 14), glasu-l cela 
dulce-le (XVIII. 3), lucru-l cela bunu-l (I. 6, Ш. 7, IV. 14, 
XII. 14, XXIX. 5) etc. 

0) Feminin singular: măn-a céla tare-a (VIII. 7), tar-a cela 
făgăduit-a (X. 12), gur-a céía mincinoas-a (XII. 2. 3), маса 
cela bun-a (XIV. 3), parte-a сбіа stâng-a (ІП. 5, XXXVII. 
13), cale-a сета larg-a (VIII. 3, XXVI. 15) etc. 

c) Masculin plural: sfin(i- cela aleşi-i (П. 5), oameni-l 
cela buni-l (Ш. 16), muguri-i cela mari-1 (VII. 16) etc. 

d) Feminin plural: pácate-le сеје réle-le (П. 2, Ш. 11), 
cugete-le célé bune-le (IX. 4), cuvinte-le célé mincinoase-le 
(XIV. 5), fieri-le célé sălbateci-le (XXIV. 10) etc. 

е) Casul de sub a si b, cánd insá mal urmézá un alt ad- 
jectiv numai post-articulat: viat-a с а, dulce-a si infrámsefat-a 
(ІХ. 5), inem-a сїз bun-a si deschis-à (XVI. 8), văntu-l 
cela neopritu-l si greu-] (11.7) etc. 

J) Casul de sub 0, când însă mai urmeză un alt adjectiv 
post-articulat si pre-articulat: munc-a сөз ІшШе-а și сеја a- 
mar-a (ХІ. 1), viat-a сбіа nesfrăşit-a si сбїа bun-a (V. 12) etc. 
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g) Сазш de sub c si d, când însă ша! urmeză un alt ad- 
jectiv пиша! post-articulat: preuti-i ceia derepţi-i şi buni-i 
(VIII. 4), slugi-le célé bune-le si înțelepte-le (VIII. 4), lucru- 
ге е célé bune-le si dulci-le (X. 5) etc. 

h) Casul de sub д cu дої adjectivi numai post-articulaţi: 
pasti-le célé cinstite-le si пе е (IX. 4). 

i) Substantivul la genitivo-dativ, articlul prepositiv şi ad- 
jectivul la nominativ: măndri-ei céía bun-a (I. 16), vieti-ei ceia 
dalce-a (XII. 3), dumnezeu-lui cela viu-l (XII. 16), pácate-lor 
célé marile (XIV. 4) etc. 

1) Substantivul si articolul prepositiv la genitivo-dativ, ad- 
jectivul la nominativ: sufletu-lui сеїша necuviosu-l (V. 8), 
lucrurilor celora bune-le (XXVI. 15) etc. ba сШаг cu un 
adjectiv suplementar пишаї post-articulat: oameni-lor celora 
dulci-i şi blânzi-i (XX. 11). 

k) Substantivul si adjectivul la genitivo-dativ, articlul pre- 
positiv la nominativ: lucruri-lor célé nevăzute-lor (IX. 15). 

і) Tóte la genitivo-dativ: vracku-lui celufa mare-lui (X. 11), 
mielu-lui сеїша nevinovatu-lui (XXXII. 8), oameni-lor celora 
răi-lor (ХПІ. 10) etc. 

m) Casul de sub 1, cu un alt adjectiv питаї post-articulat 
la nominativ: vraclu-lui celufa milostivu-lui și dulce-le (У. 15). 

n) Când substantivul este separat de adjectiv printr'o altă 
parte a cuvîntului: draci-i noștri cela neadormiti-i (ХПІ. 13), 
trupuri-le păcătoşilor célé intunecate-le (VII, 8), frămscțe-a 
lui céfa neputred-a (XII. 14) etc. 

Cela ce e de observat in exemplele din Coresi, este cá ar- 
ticlul pre-positiv al adjectivului post-articolat e tot-d'a-una am- 
plificat cu a: cel-a, cel-a, celor-a, pe când acâstă emfatică 
anexă lipsesce acolo unde adjectivul nu este post-articulat, de 
exemplu: vrăjmașu-l cel tute (XVII. 2), minte-a cé bună (XXXI. 
12), răbdare-a cé lungă (XXXIV. 10), coconi-lor сеї mezlo- 
bivt (XVII. 4). Pe асеїа-5ї pagină figurézá: tdrie-a сега mare-a 
alaturi cu: tărie-a cé multă (XXX. 4). Cu alte cuvinte, оти- 

40 


920 _ 
cel-a bunu-l *homme-le le-là bon-le, se distinge în Cores у 
prin amplificativul -a de omu-l се! bun *hommoe-le le bon, 


5 13. Afară de Omiliarul dela 1580, formula omul е 
hunu-l ne întimpină mai cu deosebire des în pretiósele textum 
dintre 1550—1600, cuprinse în volumul lui popa Grigorie У 
anume : | 

Texturi Măhăcene: “Legenda Duminicel, 2: Гари 
voastre celé multelé, 3: greșale-le voastre clalé multe-le, 
fapte-le voastre сай ríale-le, fărădeltgi-a voastră caja mult 
б: viermi-i ceia. neadormiti-i, már-a mé сјаја inralt-a, scaun 
mieu cela sfăntu-l, 7: өйіңізі miei cela mari-i, 8: cuina 
(afa sfănt-a, capu-l miu cela précuratu-l, 13: omu-l cela i 
milostivu-], 15: maic-a mia сей précurat-a, 16: tată-lă met 
cela nevădutu-l, focu-l cela nestinsu-l; “Predica II, 231: ere 
suri-le сбћа réle-le, 224, 225: focu-lü cela marele, 23: 
bunâtate-a ei cela degart-a, 227: veselii-le сећа mari-le. # 
ti-a ta сба lubit-a, 229, 230: chinu-lă cela mare-le, 29 
nâravuri-le trupului сећа réle-le. 

Texturi Bogomilice: “Călătoria Маїсеї Domnii, 
AT: munci-le сеје mari-le, 37: filu-lui tău cela blagosloviti. 
70: filu-] meu cela preiubitul; * Apocalipsul lui Paul, 22:18 
bire-a omenilor cela desart-a, 23: fü[i] mei cela preïnbiti: 
“Cugetări în óra morții, 75: păcate-le mele cele relé-le, matè 
-lé gfudetu cela înfricatu-l. 

In aceste exemple, са si п cele din Coresi, articlul pre 
positiv cel, afară de vr'o doă exceptiunl, este tot-daunà 22 
plificat cu -a. 


5 14. Articlul cel зай al aparţine, in modul cel mai net 
testabil, adjectivuluf si numai adjectivului. 

El este atăt de adjectival, încât Germanul Clemens m 5 
sfiit de а îndesa intr'un dicționar románo-german toți adject 
nostri supt singura rubricá cel: 

cel ascuns, der heimliche, 

cel Vătrîn, der alte, 
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cel credincios, der treue, 

cel legat, der gebundene с!с.2?) 

Acestă excentricitate se justifică pînă la un punct printr'o 
particularitate a limbei române. La nol аргбре toţi adjectivii 
sint în acelaşi timp adverbi; astfel frumos insemnézá de o 
potrivă “pulcher, şi *pulchre,, reğ— ‘malus, si *male,, drept 
— “rectus, si “recte,, credincios *fidelis, si *fideliter, еіс.; 
dar numai adjectivul рбіе să primâscă articlul cel. Un adverb, 
ba chiar о prepositiune, devine adjectiv din dată се i se pre- 
pune acest articol; de exemplu: ce? dela férd, сеї din oraș, o- 
biceiele cele de atunci ctc., întocmai са grecesce în: ci Фу то 
журе, бі Ev тў поле, та тбтє ON... 

In Omiliarul din 1580 пе întimpină la tot pasul adjectivi 
рге-згисшай, întrebuințaţi fără nică un substantiv, deşi sint 
s post-articulaţi tot-o-dată, precum: cela Dunu-l (II. 1), ce- 
lora buni-ior (У. 2), celora dragi-lor (XIV. 4), ceia dragi-i 
X. 6), сећа setoși-i (XV. 3), célé mici-le (XVI. 11, XIX. 8), 
célé bune-le (II. 1) etc. 

De asemenea іп volumul Іші popa Grigorie: cela énturecafi-i 
(235), ceia fățarnici-i (234) etc. 

De aceiaşi natură este locutiunea poporană, care ocurge nu 
o datá in basmele muntene adunate de d. P. Ispirescu, pre- 
com : “o nuntă d'ale împărătesci-le,, “о masă dalea înfrico- 
șule-le li se pregăti іп pripă si luară căte niţel vin Фајеа 
nemuritore-le, etc., 5) unde adjectivul pre- si post-articulat 
urmeză după un substantiv nearticulat. 


Ха ша puţin adjectival este același articol sub forma al 
іп al doile зай al тей; iar са atât mai mult in cel-al-ait, 
pronunţat generalmente cela-l'ali, unde tóte elementele sint le- 
sate, unite, cimentate în modul cel mai шиш. 


Este evidinte cá articlul се! зай al se concórdá la gen si 
numér cu adjectivul seü, carele si el зе concórdá de aseme- 


29) Clemens, Kleines tcalachisch-deutsch Woerterbuch, Ofen, 1823, p. 157—169. 
30) Ispirescu, Legende si basmele Românilor, part. 1, р. 50, 53, 59 etc. 
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nea cu substantivul ce 1 însoțesce зай carele se presupune. 
Аг fi de prisos de а ша! dice chiar acâsta, dacă n'am avé a 
face decât cu cel bun, cea bund, cei bună, cele bune, зай cu 
al doile, а doua, at mei, ale mele etc. Sintem datori însă а 
o spune, fiindcă există o exceptiune din acâstă regulă gene- 
гай: o exceptiune fundamentală, fórte remarcabilă, prin care 
limba română se separă iarăși cu totul de suratele sale din 
Occidinte. 

Este un fenomen, care meritá pe deplin de a fi studiat mai 
de aprópe. 


$ 15. Desi articlul al, construit cu genitivul, aparţine acestuia 
din urmă, adecă adjectivului, ca я "n al тей, a тва etc., to- 
tusí el se pune іп acord la gen si la numér cu substantivul 
ce-i precede. Se dice, de exemplu: acestă casă a boerului, li- 
teralmente: “cette maison /a-boyard-le-de,, dar: ace? cal al 
сосбпеї-- "се cheval le-dame-la-de, . 

Dacă vom înlocui ре al printr'un simplu pronume demon- 
strativ, зай fie si relativ, adecă prin accepțiunea cea primiti- 
vă а ori-cărui articol definit, fenomenul va înceta dea fi cu- 
rios, ni se va explica de sine, ba încă va apare ca singurul 
logic. In adevăr: “acâstă casă асбзій boierului, зай: “асе 
cal acel сосбпеї, cuprind un pleonasm, dar sînt forte natu- 
rale. Nelogică ar fi пиша! dór& constructiunea contrariă: 
“acestă casă acest boierului, зай “acel cal acea сосбпеї,. 

Si totuşi un asemenea mod de a articula pe genitiv, бе 
cât de firesc, distinge numai pe Români între tote popó- 
rele neo-latine. Din acest punct de vedere, chiar dacă 
пат fi altele — celà ce vom cerceta mai departe — con- 
struc(iunea nóstrá genitivală merită deja o deosebită atenți- 
une, căci altmintrelea—adecă de 'naintea ordinalelor şi posesi- 
vilor, când acestila nu sînt însoţiţi de substantiv—-intrebuintarea 
lu al coincidă cu cea neo-latină: a! meü—*le mien,, а mea 
--Ча mienne,, al doWe—*le deuxième, etc. 


$ 16. Articlul prepositiv 21 genitivului se perde la noi in а- 
parință, сапа urmeză după un substantiv articulat, de exemplu 
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casa boierului бай calul cocónet, nu casa а boierului вай 
calul al сосбпеї; după cum el se perde, de asemenea, іп fra- 
tele тей în loc de fratele ul тей. Acést& disparitiune însă 
nu este în realitate decăt о contracţiune а doá elemente 
omofone: cas'-a boierului pentru casa-a..., calul cocónet pentru 
calul-al... Si probe despre acesta, 6-е: 


19, La Macedo-români, după cum am văduto mal sus, о 
asemenea contractiune nu s'a întrodus. Е фе: *fratile a niă,, 
“jocurele a mele,, “casa a viținului,, fóra a тоги a mei, 
etc. Fiind învederat, cá forma cea necontrasă e mai veche 
decât cea contrasă, resultă că trebuia so fi avut óre-cánd 
бі Români! din Dacia ІШ Traian. Acésta se confirmă, între 
altele, prin urmátórele fapte : 


20. In Omiliarul din 1580 ne întimpină de multe ori arti- 
clul genitival а/ după un substantiv post-articulat, precum: 
“milosrădie-a а dulcelui, (XI, 9), Чоси-! al muncilor, (XVI, 
13), “tărie-a a domnului, (ХУП, 4), “mărăcini-i a? Yubireei, 
(XXI, 1), *tnteleptie-a a lor, (XXXII, 13), *cuvinte-le ale 
cestii evanghelii, (I, 4) etc. 

89. Tot acolo pronumele posesiv se vede pre-articolat in 


urma unu! substantiv post-articulat, precum: „та а sa, 
(УП, 13), “dulce-lui al Фа părinte, (XI, 9) etc. 


49. Іп Texturi Bogomilice пої citim: *précinstite-/e ale lui 
папи, (94); іп Textur! Măhăcene: "пите-/с al lui, (210). 


5°. In Transilvania acéstá constructiune necontrasá pare & se 
conserva in popor pină astădi, cel puţin in unele localităţi, 
de vreme ce Klain și Şincai o mentionézá anume са та! pu- 
tin elegantă decât cea contrasă: "осо cauallul a domnului 
elegantius dicitur cauallul domnului, quod idem significat. , 31) 


69. In Texturi Máhácene gi'n Texturi Bogomilice ne intim- 
piná forte des o contractiune identică cu cea în cestiune, dar 
in nesce сазий unde limbagiul obicinuit n'a consacrat'o, de 


—— - 


31) Ed. din 1780, р. 15.— Acest разадій este insă modificat in ed. din 1805 p. 24. 
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ex: “26се cuvinte-le sale, (198, 201, 202)—*dece cuvint 
ale sale,, *sfánta pelit-a lui si curatul sănge-le lui, (241 
—“sfănta реща а luf si curatul sănge al luf,, *slávitul nu- 
me-le tău, (238)—*slávitul! nume al táu,, *cinstitul cape 
lui, (125)—*cinstitul capu al Іш, etc., ceia се ne explică 
facilitatea cu care, prin acelaşi procedură, вай contopit arti- 
clul prepositiv al genitivului cu articlul postpositiv al substan- 
tivului. 

Mai pe scurt, tripla articulare іп constructiunea substan 
tivului cu adjectivul genitival: *equus-?/le ille dominae-tilius,, 
un fenomen sintactic atât de interesant sub tóte raporturile, 
nu este propriă dialectului macedo-român, după cum se crede 
generalmente, ci aparţine limbei române întregi. Numai de din- 
câce de Dunăre а remas totuşi intactă, dar nu pretutindenea, 
fina luf concordare cu substantivul ce precede, ре când acol 
unde cele patru forme: а, a, М, ale зай redus tote В 
singurul feminin а, за sters cu desávirsire elementul logic al 
construcţiunii. 


S 17. Din cele de ша! sus resultă, că articlul prepositiv este 
trăsura cea mal caracteristică a adjectivului român. 

Substantivul póte fi numai post-articulat: omu-l, părinte-le, 
femee-a, /есіоті-ї, fele-le. 

Un cel, un d], un a de 'naintea substantivului nu sint ша 
о dată articoli, ci tot-d'a-una pronumi demonstrativi netociri. 
Піс “netociţi,, căci tocmai tocirea ideologică a unui pronume, 
generalmente demonstrativ, une-ori relativ, este cela-ce'] schimtă 
în articol, făcându-l să înceteze de а mai servi la indies 
țiunea realistă а lucrului зай а posițiunii între lucruri. Ar- 
ticlul nu este decăt un pronume tocit, micşurat, deslipit de ele 
mentul seü material; un pronume *attenuated,, după expresi- 
unea Іш Whitney.??) 


32) Language and the study of language, ed. 3. р. 274.— Definiţiunea агашы! 
in Heyse, System der Sprachicissenschaft, Berlin, ! 556, р. 407-8, este obscură ре 
de o parte, unilaterală pe de alta. 
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Astfel cel зай d/ este пиша! articol in casa cea mare — 
“а grande maison, ; dar e numai pronume demonstrativ іп 
cea casă mare— "себе grande maison-là,. Ош dată ce ar vré 
cine-va să indice un edificii materialmente, pe lingă casa 
cea mare trebui a se mai adăoga: “pe care о vedi, о scil 
etc.,, pe când un asemenea corolar este deja implicat în: cea 
cusă mare. Negresit că si aci el se póte adáoga după placul 
vorbitorului; însă пи ca o necesitate, ci са un fel де gest în- 
sofind întrun mod suplementar o indicaţiune orală destul de 
clară. 

D. Сірагій ne asigură, că poporul—probabilmente in Tran- 
silvania—dice une-oră cel domn bun in loc de domnul cel bun, 
intrebuintánd ре. cel ca articol prepositiv al substantivului. 53) 

Venerabilul canonic, mișcat prin cunoscuta за antipatiá 
pentru articlul postpositiv, fiindcă ar dori ca Românii să ри - 
aibă nemic afară de сеа-се se găsesce deja în cele-lalte limbe 
neo-latine, lesne a putut să fie indus într'o eróre óre-cum 
sentimentală asupra adevăratei ассерйи а constructiunil cel 
domn bun in gura poporului, luând pe се! drept articol acolo 
unde el nu este decăt un demonstrativ. 

In vechile monumente literare române ni s'a întămplat a 
da пої ingi-ne peste tipul sintactic cel domn bun intr'un sens 
aprópe de articol. 

In Omiliarul din 1580 găsim urmátórele sése casuri: 

а) “Șarpele când trâce prentru о gaură strimtă si se des- 
poae de сё piéle veche, (XIV, 13); 

b) “Să purcédem spre lucrare celor lucrure bune, (XVIII, 3); 

c) *Cé lene multă să о lepădâm, (XVIII, 12); 

d) <Све cuvintele cu nebunie сте le-ară spune, (ХХ, 14); 

e) “Să-și ude cel deget mai mic alluiin apă, (XXVI, 9); 

J) “Să răsipim сеје păcate ce-s băgate întru suflete-ne, 
(ХХІХ 5). 


Apol iu Cronica luf Moxa alte patru: 


33) Cipariu, Principia de limba, р. 71. 
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g) ЯСопііа pre cei creștini derepfi ;94) 

h) “Tăe atunci 35 de mii de ce: vrăjmași hitléni,;5) 

і) “бе ivi atunci сё ste comit са о sabie,;36) 

7) “Сев botari бит... 37) 

In volumul luf popá Grigorie: 

Dintre Texturi Măhăcene, un singur cas sigur ne 
intimpiná numai în Legenda Duminicei 4: “spuse сей fete pré- 
curate, căci in Legenda sântei Vineri—vedi mal sus р. 161 
No. 20 — întrebuinţarea anal6gă а lui се! раге а se datori 
influintef originalului grec. 

In Texturi Bogomilice—nu găsim пісі un cas, unde 
cel de'naintea substantivului să nu fie pronume demonstrativ 
în tótá puterea cuvîntului. 


La un număr de vro 1500 de саѕшї de intrebuintarea lui 
cel са articol prepositiv adjectival, cari se află in Omiliar, in 
Moxa sin volumul lui popa Grigorie, 648 dară peste tot 10, 
să dicem chiar 15 вай 20 de excepţiuni de o funcțiune quasi- 
substantivală. Dar nici acestea nu sint decăt quasi. 

Dacă articlul се! ar put in adevăr să fie substantival, nol 
Гат găsi unde-va de 'naintea unui substantiv neconstruit cu 
adjectivul. Să luâm frasa: *cáne-le nu se 'mpacă cu pisic'-a,. 
Se póte óre dice, fără а se trece ре dată în sfera demonstra- 
tivulu pur: “cel сіле nu se'mpacá cu cea pisicd,? 

D. Cipar ne aduce exemplul: “cel domn bun,. In Coresi 
şi "n Moxa citim: “сеа ре véche,, “celor lucrure bune,, 
“cea, lene multă, "сеї creştini derepti,, “cel vrăjmași hitleni,, 
“cel bolari buni,, adecă pretutindeni constructiunea substan- 
tivului cu adjectivul, far nu un substantiv isolat. 

In “cele cuvinte-le, се! este un demonstrativ întocmai са 
grecesce în 090%. ої Abyor. 


34) Т. 1, р. 369. 
35) Ibid. p. 371. 
86) Ib. р. 374. 
37) Ib. p. 388. 
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Numai 81 numai іп “cele păcate, si in “cea stea, póte fi 
о indoélá óre-care asupra naturel lui cel, deşi nemic nu pro- 
628 cá el este aci articol, articol cu огі-се preţ, Yar nu un 
simplu demonstrativ. 

Сета-се remáne dară constatat, este numai posibilitatea 
sporadică a articlului cel de a sări în constructiunea substan- 
йушиї cu adjectivul. “Cel deget ша! mic, este o anastrofă 
pentru: “degetul cel mai mic,, substantivul perdând aci ar- 
ticlul sei postpositiv prin falsă analogiă cu casul când se 
construesce cu demonstrativul се. Tot aşa, prin metatesă sin- 
tactică regresivă, pote să sară în limba română pînă si arti- 
clal postpositiv, adecă cel substantival, care se pare la prima 
vedere a fi inseparabil. Astfel mitropolitul Dosofteii dice în- 
trun loc: “rugăciun6 noastră a serbi-lor tăi,, si арої íntr'- 
un alt pasagiü din același scriere: *rugile a lor tái șerbi,,5%) 
unde lor din șerbi-lor ва deslipit dintr'o positiune cu mult mat 
solidă зі a făcut o săritură cu mult паї grea decăt cel în cel 
domn bun pentru domnul cel bun. Sá nu ultâm însă că meta- 
tesa sintactică, ca si cea fonetică, са si ori-ce transitiune 
distractivá in Linguisticá, este un fenomen .anormal. 

Prin urmare, пої ne credem pe deplin autorisatí sá afir- 
тат, cá articlul prepositiv in limba română există пиша! 
pentru adjectiv, nici o dată pentru substantiv. Substantivul 
pote fi post-articulat, numai post-articulat. 


S 18. Am spus mai sus, cá un articol definit derivă prin 
tocire ideologică, une-orf si fonetică tot-o-datá, dintr'un pronu- | 
me demonstrativ зай din сеї relativ.??) 

Tocirea nu este însă nici o dată atât de radicală, încăt 
să nu remână o nuanță primitivă, o urmă a originii. 

Din acest punct de vedere, articlul român postpositiv, a- 
lecă substantival, diferă esențialmente de articlul prepositiv 
ай adjectival. Pe când cel de 'підій păstreză о necontesta- 


38) Dosoftelu, Zrebnic, Iaşi, 1679, f. 30 gi 37. | 
39) Cfr. Egger, Notions de grammaire comparée, ed. 4, р. 67. 
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bilă nuanță demonstrativă, cel-alt ne presintă un caracter re- 
latival destul de pronunţat; si acésta nu numai in compositi- 
unca cel-ce, dar și atunci când se intrebuintézà curat са ar- 
ticol. Asa, de exemplu, in psaltirea cea in prozá a mitropo- 
lituluf Dosoftefu frasa slavonă: *xzwnü САЙ єгоже САУДА ръга- 
тиск emoy, este tradusă românesce: “zmăul acesta се! formuit 
să-și mădărâscă şie,.*9) Același pasaglu sună lătinesce: “draco 
(нет finxisti ad illudendum ei,, Таг grecesce: fóz&x«ov 0077; 
бу ётАхжтл; Фит ыу TO. Intr'un cuvint, cel in cel formuit 
“le créé,, fără a perde cát de puţin rolul ѕей de articol pre- 
positiv, corespunde aci pronumelui relativ din cele-l'alte Ше: 
HRE, (is, б. 

O asemenea nuanță relativalá nu convine nici о dată arti- 
сішиї nostru postpositiv. Оти ar pute б perifrasat prin 
construe(iunea demonstrativă: “cet homme,, ре când cel фин 
sar împăca ріпа la un punct cu întorsetura relativă: “qui 
est bon,. Ambii articoli în “omu-l cel bun, se urcă lao 
acceptiune originară de: “cet homme qu bon,. 41) 

Acéstà observaţiune despre nuanţa relativală а articlului 
român prepositiv își va avé interesul бей în desvoltările de 
mal jos. 


$ 19. In cel bunu-l, al doi-le ete. adjectivul ne apare închis 
între un articol prepositiv si un articol postpositiv. Articlul 
postpositiv, priu urmare, este nu numai substantival, dar pote 
fi si adjectival. De aci se nasce întrebarea: în privinţa unui 
adjectiv. din сеї doi articoli, care se fie бге cel mai impor- 
tant ? 


In al тей, «i те? ete. пої vedem numai articlul prepositiv. 


— ——— —— — — — E. a aa 


40) DosofteYu, Psaltirea dc "nteles, laşi, 1680, ps. 103, f. 133. 

11) Să nu ultàm că si m limbele neo-latine occidentale articlul definit de "na- 
писа adjectivului trebui une-orl а se lua шиш sens relatival. Asa Fuchs, Ра 
romanischen Sprachen, Malle, 1819. р. 835, traduce pe spaniolul "о bueno, prin 
“das was gut ist. Dacă aeésta se întâmplă acolo rar, causa este lipsa шш ar- 
ticul special pentru adjectiv 
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De asemenea in adjectivil сеї dot, cele геї. *%) In cel-al-alt sînt 
doi articoli prepositivi si nici unul postpositiv. Numai ad- 
jectivul înzestrat deja cu articlul prepositiv póte să mal fie 
Și post-articulat; pe când adjectivul pre-articulat, din contra, 
nu are nici o trebuintá neapératá de а fi post-articulat. Re- 
sultá dará cá articlul prepositiv este cel adjectival per excel- 
lentiam, articlul postpositiv funcţionând numalintr'un mod su- 
plementar. 


Un adjectiv care nu este decăt post-articulat încetâză prin 
însăși acesta de a fi adjectiv, trecând în categoria substantivilor. 
Dunu-l, reu-l, frumosu-l, sint tot asa de substantivi ca grecesce 
то х бу зай т> хахбу. 

Dicénd acésta, пої facem abstracţiune, negresit, de tipul 
sintactic bunu-l om, unde adjectivul usurpá óre-cum locul 
substantivului. O asemenea construc(iune, patronată din се în 
ce mal mult de cătră scriitorii nostri și pe care Alexandri a 
impins' o pînă la ultima margine іп: 


Latina gintă e reginá...., 


este forte poetică a-nume prin acela că.... nu e obicinuită 
în gralul poporului. La singular ea este de tot rară, astfel că 
Românul nu intrebuintézá mal nici o dată, de exemplu, dul- 
ce le рот, alba pănură, locuţiuni citate totus! ca poporane 
de cátrà romanistil stráinj,!?) La plural, acesta este 51 mai 
гаг, Я mal neromănesc. In cântecele poporane române, 
adunate de cătră însuşi Alexandri, ей пат găsit, pe patru- 
sute de pagine, un singur adjectiv articolat de'naintea unul 
substantiv ; si dacă mi-a scăpat chiar ce-va din vedere, apoi 
пита! dórá vrun cas зай Чой, nu mat mult. O întorsetură 
ca în poesia poporană italiană: 

Vaghe le топіаніне pastorclle, 

Donde venite etc. 


42) Forma macedo-romàuA dvi-lii, геи, nu este о exceptiune, adjectivul fiind 
aci substantivat. Ca adjectiv, Macedo-románil dic şi сї: ае doi, (fele trei etc. 
13) Diez, Grammatik, ed. 3, t. 3, р. 39. 
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ar б pré-artificialá in limba română cea vorbită, ba si п cea 
căntată. Pină si adjectivil nearticulat de "naintea substan- 
tivului formézá in literatura nóstrá poporană abia o treime, 
in comparatiune си numărul adjectivilor puși după substantiv, 
сеја-се este constructiunea cea normală. 

Ce-va mal mult. Aversiunea Пие! române adevărat popo- 
rane pentru tipul Vunu-l om е atăt de pronunţată, шем la 
eventuala punere a adjectivului de'naintea substantivului Ro- 
mánul resimte tentatiunea diametralmente opusá de a articulà 
pe substantivul cel din códá, lăsând nearticulat pe adjectivul 
cel din frunte, ceía-ce—dacá mar fi un cas forte rar—s'ar 
pute formula prin bun omu-l. 


lată уго doá exemple din volumul luf popă Grigorie: 


Legenda sântei Vineri 195: curată sufletu-l; 
Fragment liturgic 220: mare пиР-а, milostivà domnu-l... 


S 20. Să recapitulâm principalele puncturi de mai sus: 

1. Romănesce substantivul se pune generalmente înainte de 
adjectiv: om bun, femee frumosă. 

2. Substantivul póte fi numai post-articulat: omu-l, femee-a. 

3. Adjectivul, când urmeză după substantivul articulat, se 
pote construi in urmátórele cinci moduri: 

a) adjectiv nearticulat: omu-l bun; 

b) cu un singur articol prepositiv: omu-l cel bun; 

c) cu dol articoli prepositivi: omu-l cel ай-ай, 

d) cu un articol prepositiv si un articol postpositiv : оти-? 
cel bunu-l, omu-l al-doi-le ; 

с) си dol articoli prepositivi si un articol postpositiv: оти- 
cel al-doi-le. 

4. Complementul genitival face parte din tipul 3d. 


Să trecem Ја: 
II. Limba albanesă. 


S 21. Ca şi romănesce, limba albanesă posedă doi articoli 
detiniţi, та! puțin diferenţiați în formă, dar tot aşa de deose- 


637 


biti prin funcţiune: un articol postpositiv si un articol pre- 
positiv, 

Ca si romănesce, substantivul albanes pote fi numai post- 
articulat, anume: 

La masculin singular: -и зай -?; 

La feminin singular si la plural pentru ambele genuri: -tă. 

Ca si romănesce, adjectivul albanes póte să aibă dol arti- 
coli: un articol postpositiv, care nu se deosebesce prin formă 
de cel substantival, si un articol prepositiv anume: 

La masculin singular: 2-, nici o dată w-; 

La feminin singular: e-, nici o dată a-; 

La neutru singular**) şi la plural pentru tóte genurile: 14-. 

Ca si románesce, articlul prepositiv albanes caracteriseză esen- 
tialmente pe adjectiv. După cum Clemens—am spus'o mal sus— 
incepea toţi adjectivii români prin cel-, în acelaşi mod Lecce, 
autorul celei mai vechi gramatice albanese, începe toţi adjec- 
tivii prin articli prepositivi #- şi e-. El nu dice nică о dată 
math (mare) зай mir (bun), ci numai imath=i-math Че grand, 
бай emath—e-math “la grande,, ?émir—i-mir Че bon, зай 
emir—e-mir “la bonne, etc. 45) Articlif prepositivi i- si е-, 
sint atăt де strîns legat! cu adjectivii lor, încăt mulţi în tre- 
cut nu-i consideraü са nesce elemente separate, credéndu-le 
că fac o parte integrantă а cuvintului.+6) Reposatul lord Strang- 
ford, cunoscător adînc al tuturor limbilor balcanice, își închi- 
pula că a făcut o adevărată descoperire, când a cutedat a 
descompune pe miră si emerd în і-тігд şi ечпітд 147) 


44) Gencralmente se contestă genul neutru la Albancsi. Studiul texturilor ne-a 
convins însă, că el există în realitate. Cfr. între cel-l'alți: De Rada, Grammatica 
della lingua albanese, Firenze, 1871, р. 27. 

45) Lecce, Osservazioni sulla lingua albanese, Roma, 1716, după ediţiunea lu! 
Rossi, Roma, 1865, p. 20 etc. 

46) Аза Blanchus; Dictionarium latino-epiroticum, Romae, 1635, — Pouqueville, 
Voyage dans la Gréce, Paris, 1820, t. 2, p. 617, — Kaballiotes, Prótopeiria, Ve- 
netia, 1770, etc. obicinuesc a serie ¿berde (alb), ігі зай iry (пой), îbegate (bogat), 
аще (rogu) etc. Cfr. Vater, Vergleichungstafeln d. сигор. Stamm-Sprachen, Halle, 
1822, p. 176 etc. 

47, Original letters und papers, London, 1878, p. 145. 
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Să observàm că la Albanesi, întocmai са la Români, ba si 
таї mult decát la пої, adjectivul nearticulat se póte lua drept 
adverb. Zucurd—/frumos insemnézá  “pulcher, si *pulchre,, 
dreità—drept insemnézü ‘rectus, si “recte, etc.; fenomen саге 
ne ішітріпі comparativamente ще rar în limbile neo- 
latine.45) 

Ca şi romănesce, positiunea normală a adjectivului la Al- 
banesi este după substantiv, de 'naintea căruia е] пи se pune 
decăt numai în unele сази exceptionale, mai ales atunci 
când vorbitorul vrea să atragă atentiunea intr'un mod emfatic 
asupra calității lucrului, ca la пої, bună órà, in frumosă fe- 
тета în loc de /стеій frumósd.*?) 

In fine, articlul prepositiv +, са şi се! la Români, presintà 
o pronunțată nuanţă relativală, astfel că De Rada 1 traduce 
prin “qui est,, “quae est, ‘quod est,.59) 


$ 22. După aceste consideratiuni generale, să дат acuma 
între limbile română si albanesă un şir de corespondinte mor- 
fologice, cari convergesc tóte cátrá tipul “homo-ille ille-bonus, . 


1. Românului oma-l *homme-le, corespunde albanesul піегі-м 
“homme-le, . 


2. Românul omu-l bun *homme-le bon, diferă de albanesul 
пет i-mird “homme le-bon, numai prin alipirea articlului 
cătră substantiv, сеїа-се аг pute să ће un simplu efect de a- 
tracţiune în loc de: om îl-bun, de vreme ce se scie că elementul 
relatival, după cum e şi articlul nostru prepositiv, este expus 
în genere de а fi atras prin cuvintul се precede.5!) O confir- 
matiune a acestei bănueli ni se va presinta та! jos, când vom 
avé a vorbi de limbile eranice. 


48) Diez, t. 3, p. 9. : 

49) Cfr. Dozon, Grammaire albanaise, în Revue de philologie et d'ethnographie, 
t. 3 (1878), р. 231. 

50) Ор. cit. p. 42. 

51) Cfr. Steinthal, Assimilation und Attraction, іп Zeitschr. f. Voelkerpsychologie, 
t. 1, p. 94 etc. 


3. Котапшаї omu-l cel bun “homme-le le-bon, corespunde 
perfectamente albanesul пісгі-ц i-mird “homme-le le-bon,. 


4. Românului a/-doi-le *le-deux-le, corespunde albanesul 
-ағ-і Че deuxieme-le,, cu acea diferin( însă, că forma nó- 
strá derivă d'a-dreptul din cardinalul «ої, pe când cea albanc- 
să nu vine din di *deux,, сі din ordinalul nearticulat Чиа 
* deuxieme, . 


5. Românului се-а-ай *le-l'autre, corespunde albanesul 
tatara, contras din /d-atdrd, сате însemnâză de asemenea 
literalmente *le-lautre,.5?) Asupra acestef corespondinţe, care 
este forte remarcabilă, рої vom mai reveni mai la vale. 


6. Românului omau-l al-doi-le “homme-le le-deux-le, cores- 
punde albanesul nieri-a ď-diť-i “homme-le le-deuxiéme.le,, 
negresit cu reserva făcută la punctul 4. 


7. Românului ай-оти-Їи? *le-homme-du, corespunde genitivo- 
dativul albanes і-нісгі-кі *le-homme ди, . 


8. In sfirgit, articlul genitival se concórdá albanesce, intoc- 
та! ca românesce, cu substantivul ce precede: va:z-a e-baba- 
-4—fat.a а-аїй-Ппа  “filia-illa illa-pater-illius,, dar: Фафа-і 
1 vaiză-să зай baba-i î-vaiz-et—tată-l al-fet-ei *pater-ille ille 
-filia-illius, . 

Acéstá din urmă particularitate, Lecce o resumá іп privin- 
ta limbef albanese іп urmátorul mod: 


*Quando due nomi sostantivi s'incontrano assieme, il secondo 
“sară sempre genitivb; e se il primo sarà di genere masco- 
“lino, al genitivo precederà la vocale 7; se poi sarà di „епегс 
*femminino, al genitivo precederà la vocale с etc., 55) 

Să pună cine-va іп acest pasagiu pe al in loc de í si pe 


52) Cfr. explicatiunca cam апа ра a luy Camarda, Saggio di grammatologia sulla 
lingua albanese, Livorno, 1864, t. 1, p. 215.— Teoria lut Bopp, Ueber das Alba- 
nesische, Berlin, 1855, p. 31-2, e cu totul inadmisibilă. 

53) Lecce, op. cit. р. 300.— Cf. Xylander, Die Sprache der  Albanesen, Frank- 
furt, 1835, р. 74.--Наһо, Albanesische Studien, Gramm. р. 42 cte. 
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a în loc de e, nemic mai mult decăt atâta, gi étà că vom avé 
o regulă specifică а limbei române. 


$ 23. Recurgénd la formule algebraice, dacă vom exprime pe 
substantiv prin 5 şi articlul substantival prin 8, pe adjectiv 
prin A si articlul adjectival prin a, apoi prin z articlul geni- 
tival si prin d desininţa genitivului, adecá - la Români și -£ 
la Alhanesi, atunci vom căpăta urmátórele tipuri: 

1. 5-3: homo-ille ; 

2. 5-3 А: homo-ille bonus; 

3. S а--А: homo ille-bonus ; 

4. 84-5 a--A: homo-ille ille-bonus, homo-ille i]Je-alter ; 

5. 54-5 а--А--а: homo-ille ille-bonus-ille, homo-ille ille-se- 
cundus [duo]-ille ; 

6. 94-5 а-ға--А: homo-ille ille-ille-alter ; 

7. 6+ z+S+-s+d: Ша-Ша illa--pater-ill-ius. 

Casurile 2 si 3 puténd а se reduce іп ultima analisá la 
unul singur, avem dară, ре terenul strict al articlului definit, 
şése formule morfologice, зай mal bine sintactice dintre cele 
mai caracteristice, cari tóte se aplică întocmai, se adaptézá 
așa dicénd geometricesce numai şi numai cătră limbele română 
şi albanesă, fiind cu desăvirșire străine şi chiar contrare fa- 
miliei linguistice neo-latine, nu mai puţin celei germane, şi 
та! cu s6mă celei slavice. 


Dar formulele exprimă regule generale, pe când Albanesil 
бі Românii se întălnesc pînă si 'n neregularități, pînă si п 
acele exceptiun!, acele fenomene anormale, cari пи se рої for- 
mula şi dintre cari vom arăta aci pe cele mai interesante. 


8 24. Pronumele neo-latin luz, frances si italian lui, a fost 
comentat în multe feluri, fără totuși a se fi ajuns pînă acum 
la vre-o solutiune definitivă. Se admite generalmente, cá el se 
compune din doă elemente constitutive, dintre cari în cel de 
ntàiü întră /-, adecă ?//-, Yar în cel-alt -; dar remâne cesti- 
unea deschisă, dacă descompunerea trebui să ће 2//-ці вай 
21-3. 
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Un resultat serios, credem пої, se póte dobândi numai atunci, 
dacă vom studia pe lui în legătură cu corespondintele sei fe- 
minin: italian, proven(al si vechiu frances lei, macedo-román 
les. Nică lui fără lei, nici lei fără lui, nu se pot explica. 

Іп lei se află -i ca sin lui, dar lipsesce u-. Prin urmare, 
ambele forme se descompun ín lu-i, le-i, nici o dată іп /-wi 
faţă cu 1е-, de vreme ce finalul - în ambele forme fiind un 
element identic, nu póte fi tractat în fie-care din ele într'un 
alt mod. 

Ilustrul Pott а bănuit o dată, cá femininul lei se urcă la 
un prototip ?//a-?.5*) Atunci masculinul lut revine necesarmente 
la illu-i. Dacă vom alátura acâstă descompunere cu francesul 
ашіти-2, italianul айти-і, românul айц-ї, în cari tema repre- 
sintă acusativul latin alterum, precum si unu- din unum іп 
al nostru wnu-?, va trebui să conchidem că illu- în ?llu-i este 
de asemenea pentru ilhun, Yar illa- în illa-i pentru Шат; cu 
alte cuvinte, singurul -і represintă aci pe dativ зай pe genitiv. 
In nimenu-i din "тепе, in căru-ă din care, cutăru-ă din cu- 
lare etc. tematicul -e- а trecut la пої in -w- prin analogiá 
cu cele-l'alte masculine. La Macedo-români acţiunea analogiel 
за întins şi mai departe, prefácénd nu numai pe al feu “Ше 
-tuus, іп a he, dar şi ре al тей-- “Ше-шешв, іп a niu-i. 


Limba română, pe care linguistif străini ай pré lăsato la 
o parte іп cercetările lor pe terenul filologiei romanice, posedă 
aci un avantagiü immens asupra surorilor sale din Occidinte. 
Pe când acolo numai lei, costei si cole? tnfátigézá—anume la 
Italiant—o formă feminină, iar pentru altrui ea nu se găsesce, 
la nof lîngă айи-? avem alte-t, lîngă unu-i—une-i, lingă cutá- 
ru-i—cutáre-1, lîngă căru-ă —cáre-1, lingă cestu-1— ceste-1 etc. Și 
ша! remarcabile sînt formele macedo-románe: nostru-i= *no- 
strum-i,, vostru-i— vestrum-i, si altele, lingă vostre-i—* ve- 
stram-i,, nostre-i— “nostram-i, etc. 


54) Pott, Romanische Elemente in den langobardischen Gesetzen, în Kuhn, Zeitschr., 
t. 12, р. 196. 
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Dupá modelul numeróselor forme nearticulate in -ш, d. 
Alexandri nu за sfiit de a introduce, cu mult gust, un geni- 
tivo-dativ nearticulat énéregu-! în “Oda ostașilor románt, : 


Sînt bătăile de inimi а întregui nem al nostru... 


Originea curat etimologică a finalului -? e cu totul indi- 
ferinte în cestiunea de față. Сеїа-се ne preocupă, este пиша! 
rolul вей de desinintá casuală, anume genitivo-dativă la Ro- 
mâni, dativă si une-ori genitivă la cel-l'alti Neo-latini, de exem- 
plu în textul lombard din secolul XI citat de Pott: “Ша 
*quondam lwi, que profitetur se ex nacione sua lege vivere 
“Romana, et ille filius 14.55) Natura genitivalá a lui le бі 
lui se та! demonstră, între altele, prin corespondintele lor 
plural loro, care este genitivul şi numai genitivul ¿llorum. 56) 

Lui este dar ?//w-à, nică decum 1-1. 

Dacă ar pute să mai persiste vre-o indoélá în acéstá pri- 
vintá, ea dispare prin alăturarea declinatiunil articulate române 
cu cea albanesă. Albanesce nominativul articulat dela теге 
“om, este nieri-u=—romănesce omu-l, în cărţile nóstre vechi 
 omu-lu вай la Macedo-români om-lu. Genitivo-dativul albanes 
este nteri-u-L—románesce omu-lu-1. Deci romănesce -lu- în -lui, 
ca si albanesce -н- in -ш, este articlul definit la nominativ, 
pe саге] strămută în genitivo-dativ numai finalul -2 la Români 
și finalul -£ la Albanesi. Intocmai aşa se petrece în limbele 
scandinave, cari ай şi ele un articol definit postpositiv. Nearticu- 
latul “om, în svediana, buná-órá, se dice man, danesce mand; 
articulatul “omu-lu, se dice тап-ен зай mand-en; genitivul 
“omu-lu-i, se dice man-en-s зай mand-en-s, unde numa! -s 
represintă pe genitiv, -еп- fiind articlul definit la nominativ. 
Comparaţiunea între omu-lu-i=nieri-u-t=man-en-s, tóte insem- 
nând literalmente “homme-le-de,, demonstră ріпа la ultima 
evidintà compositiunea neo-latinului / din и-? cu sens de 


55) Ibid. p. 195. 
56) Cumcă autrui este anume genitiv, cfr. Brachet, Grammaire historique de la 
langue frangaise, ed. 4, р. 181. 
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Че-де,, mai remánénd пита! de а se urmări etimologia se- 
parată a lui -1, ceia-ce lásám ре altă dată.57) 

De aci însă decurge o consecință. Dacă genitivul masculin 
este omu-lu-i, adecă -i adaus cătră nominativul articulat, a- 
tunci si genitivul feminin cununei trebui să resulte de aseme- 
nea din adausul lui -i cătră nominativul сипип'а din cunund-a, 
astfel că prototipul cununei nu рбіе fi decăt cunund-a-i. In 
acelaşi mod la Albanesi genitivul masculin жегі-и-і necesitézá, 
prin adausul luf -/ cătră nominativul articulat, pe un genitiv 
feminin curonă-a-t. Aşa la Scandinavi — са 54 ne'ntórcem Ја 
analogia de mal sus—masculinului man-en-s *homme-le-de, 
îi corespunde ге regulat femininul kron-au-s contras din 
krona-an-s “couronne-la-de, . 

In limba română cea veche, așa după cum o găsim in ti- 
păriturele din secolul XVI și de pe la începutul secolului XVII, 
genitivul feminin este силипееі, adecă cunune-e-i. In texturile 
din volumul lu! popa Grigorie din Măhaciu un asemenea ge- 
nitivo-dativ singular feminin -есі nu e de loc rar: зіагееі (6,238, 
239), гидасинее (184), sfintee? (96,185,195), svintee: (190), 
îupărățieei (187), Marieei (182), “ее: (91,152), сазеег (157), 
Sareei (156), sfiuțieei (218), cinstiteei (66), јејеег (86), aspi- 
deei (111) etc. Nu puţine exemple se află si "n texturile din 
totul I al publicatiuni! de față. 

Аза dar prototipul cunund-a-i a suferit scăderea lul -d-a- 
la -e-e-, de unde apoi, printr'o contragere ulteriórá, s'a născut 
forma actuală сипипе; іп care un singur -e- mai represintă 
pe -й-а-. Nu mal vorbim despre formele poporane сипип si 
chiar cununi, datorite acţiunii asimilative a finalului 2. 

Același fenomen ni-l înfăţișeză limba albanesă, Desininfa 
arcaică a genitivo-dativului feminin este aci -e-t pentru -e-e-t 
din primitivul -d-a-t, Aga dela 014 “qi, articulat di/-a—ditd-a, 


57) Vom observa паша! că Meunier gi Havet, Mémoires de la Société de Lin- 
gusetique, t. 1 р. 56 şi t. 3 р. 187, cred că si latinul йиз este compus cu un 
genitiv suplementar -íus. Acest ius nu ne-ar explica бге pe romanicul -i? 
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în traducerea Bibliei figurézá genitivul dittet pentru пее: 
(Matth. XI. 23)—ditd-a-t. | 

In acest mod, românul omu-lu-i ne oferă nu numai о con- 
strue(iune sintactică identică cu albanesul mzeri-w-/ ambele 
*homme-le-de,, dar încă în forma feminină corespundinte, prin- 
tr'o procedură anormală, sa făcut la Români si la Albanesi 
асеїа-51 trecere fonetică succesivă a Іші -d-a- în -e-: сипип-е-% 
—cunund-a-i, dit-e-L—ditd-a-t, literalmente: *couronne-la-de, , 
*journée-la-de, . 

Coincidinta e cu atăt mal instructivá, cu căt între arti- 
си! definit feminin -a la Români si între acelaşi articol -a 
la Albanesi nu este nici o înrudire etimologică, cel dentâiu 
urcându-se la prototipul -/a, corespundător articlului masculin 
-lu, pe când cel-lalt derivă din radicala pronominală га, ре 
care о indică articlul masculin и. Formele primitive ale arti- 
clului definit substantival cată să fi fost: 


lu 5. І 
la 5 a 


la Albanes | „ай. 
vå ~ а. 


Dar étá un alt ce-va па. ша! puţin interesant. 


la Români | 


S 25. Am védut mal sus, cà Macedo-românii, Moldovenii 
$i în parte Ardelenii obicinuesc a înlocui pe cele patru forme 
bine caracterisate: al, а, ai, ale, prin singura formă a, саге 
nu este decăt femininul singular. Аза se dice а-тей, literal- 
mente: */a-mien, ; а-теје= “la-miennes, ; a-doi-le—* la-deux- 
le, ; acest cal а boieru-lu-i2-*ce cheval la-boyard-le-de, etc. 

Eï bine, limba albanesá ne presintă un fenomen fórte ana- 
log cu acéstá remarcabilà neregularitate. 


In construcţiunea substantivului cu genitivul, Albanesil în- 
trebuintézá articlul prepositiv feminin la singular, adecá e-, 
după tot felul de pluraluri, fie feminin, fie masculin, fie ne- 
utru. De exemplu: Киаї-ій e-butar-i-t “les chevaux du boyard,. 


literalmente: *chevaux-les /a-seigneur-le-de,, curat ca în limba 
м 
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nóstrà din secolul XVI зай după modul macedo-romàn: cai-? 
а bofaru-lu-i in loc de: cai-ă at... Alt exemplu: dmpretdr-et 
e-«de-u-t “les rois de la terre,, literalmente: “rois-les (а-ра- 
vs-le-de,, ca románesce т: {трйтан-ї а pământu-lu-ă in loc 
de: гтрдтан-; ui... 

Propaginatiunea femininului e- ре socotéla tuturor celor-l'alte 
forme ale articlului prepositiv, fie ca acusativ singular si plu- 
ral, fie ca nominativ plural pentru tóte genurile, este la Al- 
banesi atăt de pronunțată, încăt d. Dozon, neintelegénd natura 
lucrului, sa credut dator а imagina pentru acest e- 0 pa- 
radigmă а-рагіе, separată de paradigma articlului prepositiv si 
ре care o califică, numai dórá са să scape de încurcătură: 
“un petit mot que j'appellerai, faute de mieux, le conjonc- 
tif. , 55) 

Dacá ar fi consultat limba románá, d. Dozon lesne s'ar fi 
convins, că albanesul e- nu este decăt femininul singular al 
articlului prepositiv, propaginat intr'un mod anormal, din punct 
in punct са al nostru a-. 


Íatš in fine, un al treilea specimen, nu mai puțin instruc- 
tiv, de asemeni întălniri pînă si între anomaliele articlulu! 
definit la Români si la Albanesi. 


S 26. Romăresce pluralul dela cel-al-alt este cei-l ай? contras 
din cel-al-alți, ceia-ce insemnézá literalmente: *les-le-autres, 
printro ciudată asociaţiune între articlul la singular си arti- 
сіп! la plural. Apoi la feminin se dice: сеа-Райа, contras din 
cea-al-altă, adecă *la-le-autre,, printr'o asociaţiune tot atăt 
de ciudată între masculin si feminin. 

Albanesce *cel-al-alt, este tă-i-atără, pronunţat t-i-atără. 
Acestă construcțiune pote fi privită in бой moduri din causa 
duplei funcțiuni a lui tä. 

Рели, tă fiind articol prepositiv neutru la singular, tà- 
-i-atără pote fi tradus prin *illud-ille-alter,, insotindu-se йод 


-- —MÀ M — --------- 


58) Dozon, ор. cit. p. 355.— Ct. Hahn, Alb. Stud. Gramm. р. 28. 
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genuri diferite, tot аза са românesce in сеа-а-ай4-- Ша-Ше- 
-alter,. Mai mult decăt atăta. Femininul la Români represintá 
nu numai pe feminin, dar tot-o-dată si pe neutru din cele- 
l'alte limbe; de exemplu: o sci acésta— “всо hoc ipsum,, 
acesta este— “рос est,, aceia Й-ат spus'oc ой dixi tibi, 
etc. In acest chip albanesul /d-i-atdrd şi românul cea-ai-altd 
se pot traduce ambele de o potrivă prin “illud-ille-alter,. 

Insă tă este in acelaşi tinp pluralul articlului prepositiv 
pentru tóte genurile, ast-fel că tă-i-atără ar mai pute să fie 
si “les-le-autre,, prin iusotirca pluralului cu singularul, tot 
aşa са romănesce in cei-al-alți— “les-le-autres,. 

Ма pe scurt, orf-cum ar fi să пе дат sémá de anomalia 
tipului albanes, пе vom isbi vrénd-nevrénd de о analogiă го- 
mână. 

La adecă, este o analogiă piná si n acea impreglurare, că 
locutiunea albanesă (й-2-аїйкій intrunesce ambele forme ale ar- 
ticlului prepositiv: tä- si 2-, după cum românul cel-al-alt in- 
trunesce de asemenea pe cel si «l-! 


S 27. Scăderea Іші -йа- la -e- in genitivo-dativul feminin 
singular; respándirea neregulată a femininului singular a- si е- 
in locul formelor eterogene la singular sila plural; іп sfirsit, 
construe(iunea Іш “alter, cu cele бой varianturi întrunite ale 
articluluf prepositiv, discordate la gen si la număr; tote 8- 
cestea sint nesce coincidinte cu totul de o altă natură, decăt 
cele sése formule normale, aga dicend algebraice, comune Ro- 
mánilor si Albanesilor in intrebuinfarea articlului definit. 

In Linguistic insă, dacă nu si'n cele-l'alte, anomalia este 
tot atăt de importantă ca si.regula; ba pote chiar si mal 
importantă une-ori, atunci anume când este vorba de a con- 
stata filiagiunea limbelor, 

“Vom stabili са un principii general,— dice marele Pott în 
“studiul sei despre eriteriele înrudirii linguistice,—vom stabili 
“ca un ргіосірій general, cà constatarea puucturilor normale 
‘зай regulate, iu cari se intàlnesc unele limbi, capătă о tă 
"гій si maf demonstrativă in lavore& originii comune, dacă · 
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“aceste limbi se mai întălnesc рір& si'n anomaliele lor, pînă 
“și "n abaterile lor specifice dela normă si dela regulá., 29) 


$ 28. N'am credut necesar de а semnala mai sus întrun 
mod expres coincidinta formală perpetuă a genitivului cu da- 
tivul la Románi si la Albanesi. 

Omu-lu-i—nieri-u-£ insemnézü Фо potrivá “hominis, si fho- 
mini,. ` 

In ambele limbe, după tóte dialectele зай sub-dialectele lor, 
nu există o singură exceptiune dela acestă coincidintá. 


Terminând însă aci despre limbele română si albanesá in 
parte, sintem datori a indica măcar în trécát acest fenomen, 
asupra căruia vom mai reveni ша! jos pe larg cu ocasiunea 
limbei armene. Ре do parte, el se află, prin -/u-i—-u-t, într'o 
strinsă legătură cu cestiunea articlului postpositiv; pe de alta, 
пої îl găsim de asemenea іп a treia limbă balcanică. la саге 
vom trece acuma, si anume: 


III. Limba bulgară. 


5 29. Cel intáiü Thunmann іп secolul ігесиі, 80) apoi în dilele 
nostre Kopitar,5:) МіКЈоѕіс 6°) si Sehuchardt,5*) ай indicat suc- 
cesivamente modul cel adevărat sciinţific de a urmări in lim- 
bele actuale de pe peninsula balcanică resturile graiului auto- 
cton, primordial, anterior cuceririi romane si invasiunii slavi- 
ce, fără a mai vorbi despre dominatiunea cu mult mai tărqiă 
a Otomanilor. 

Punéndu-se pe acelaşi tárim, iată ce dice Ascoli in ultima 
sa publieatiune : 


59) Pott, Die Kennzeichen der Sprachverwandlschaft, іп Zeitschr. d. deutschen 
morgenldnd. Gesellschaft, t. 9, p. 443. 

60) Thunmann, Untersuchungen ucber die Geschichte d. oestlichen europ. Voelker, 
Leipzig, 1774, p. 175, 246. 

61) Wiener Jahrb. d. Litteratur, t. 46, р. 85 etc.—Kopitar, Kleinere Schriften, 
Wien, 1857, p. 238. 

62) Die slavischen Elemente іт Bumunischen, p. 5 etc. 

63) Der Vocalismus des Vulgárlateins, t. 3, р. 49 etc. 
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“Fenomenele cele caracteristice ale limbei albanese trebui 
“alăturate cu multă fine(á cu fenomenele analóge, prin cari 
*cele-l'alte do& limbi învecinate manifestă, la rîndul lor, reac- 
*tiunea unui graiü aborigen contra jugului invasorilor poste. 
friori si represintă óre-cum pe acel graíu; adecă trebui ală- 
*turate cu acele fenomene, prin cari limba română se separă 
“de cele-l'alte dialecte neo-latine si limba bulgară se separă 
“de cele-l'alte dialecte slavice., 54) 


Noi din parte-ne ne-am unit de-mult cu acestă programă. 
dar cu o reservă óre-care forte substanţială. Кесипбѕсет ре 
deplin necesitatea unei comparatiuni metodice іште cele trei 
limbi balcanice învecinate: româna, albanesa și bulgara; mer- 
gem chiar та! departe, cerând întinderea speculaţiunii compa- 
rative, pe un plan secundar, asupra limbei grece — vechi şi 
noue —, ba încă asupra celei serbe și celei slovene. Și totuşi 
credem că este o mare retăcire, o eróre capitală, de a ропе 
pe același liniă legătura între Români я Albanesi pe deo 
parte, și raportul Bulgarilor cătră Români şi Albanesi pe de 
alta. Românii și Albanesii sint rude între el, dar nu sint пісі 
decum rude cu Bulgarii. 

Pe când morfologia română si cea albanesă sint aprope iden- 
tice în tóte puncturile, pină si "n trăsurele lor cele mai ascunse 
şi mai complicate; limba bulgară. din contra, nu este decăt 
о caricatură a morfologiei comune daco-epirote, таїши- 
(апа nesce plecări asemenate, exprimând пезсе veleitáti pe 
cale de a se manifesta, nesce tendințe pe jumătate realisate, 
adesea greşite chiar în acestă jumătăţire. 

Aseménarea între româna si albanesa este o asemănare c o n- 
genitală, o asemănare din nascere, din tulpină. Divergintele 
între ele зе datoresc unor аси posteriori, unor condițiuni 
mesologice diferite, unor împreglurări cari ай reușit să modi- 
fice exteriorul, dar n'aü putut să schimbe fondul, esența, sche- 
letul. Cu totul alt ce-va e limba bulgară. Ea ceste cu desă- 


Ó —— ---- = - —— 


64) Ascoli, Studj critici, ЇЇ, р. 64. 
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irsire de un alt ném. Fenomenele, cari îi sint comune cu 
'omàna si cu albanesa, nu sint nici о dată, dar пісі о dată 
rganice, ci Ї-ай fost numai altoite pe din afară întrun mod 
tíngacíu intro epocă nu prâ-depărtată, si acésta mai си sémá 
ub influinta elementului român. 

Să le examinâm па! de аргбре, negresit însă întru căt se 
itinge numai de articlul definit, singurul punct ce пе intere- 
ă în studiul de Таја. | 


S 30. Bulgarii posedă si еї formula româno-albanesă S+-s, a- 
lecá post-articularea substantivului: celeak-dt—rom. omu-i—alb. 
Әегі-и; mama-tà—rom. munv-az=alb. тйтт-а; sito-to—rom. 
Тиги- та. 8-а etc. Acest articol postpositiv sună la ma- 
sculin singular -t зай -оѓ, la feminin singular -tă, la neutru 
singular -to, la plural pentru tóte genurile -te. Sá nu-și fn- 
*hipuéscá însă cine-va, judecând după aparinte, precum s'a făcut 
ріпа acum de cătră toți linguistii, cumcá post-articularea sub- 
stantivului este tot atăt de esenţială în limba bulgară са in 
cea română зай ca în cea albanpesă. | 

Bulgarul lesne póte să suprime articlul seit postpositiv; póte 
sá'l înlăture, după bunul sei plac, în modal cel mal arbitrar, 
fără ca acesta să aibă vre-o consecință pentru sensul fraser. 
Articulat зай nearticulat, substantivul conservă același nuanţă 
de semnificatiune. Si ca probă despre acésta, o probă forte 
elocinte, să luâm din cele trei limbi, puse aci іп comparati- 
une, câte о bucată analógá din literaturele lor poporane res- 
pective. 

Inteleptul Salomon, in órele sale de ne'nţelepciune, celebránd 
în “Cântarea cântărilor, pe frumósa Sulamită, dice că părul 
єї este ca o turmă de capre și dinţii са o turmă de berberi, 
gitul ca un stilp de marmură si sînul ca doï риї de cápriórà 
etc., la са tóte—lucrurí fórte стаџозе după epocă—mândra 
Кугека îi respunde la rindul sei. că corpul lui este ca osul 
de elefant împodobit cu sapfir, şi mai căte altele. Cam tot în 
felul acesta, un cântec albanes compară talia copilei cu o văr- 
сија, реща еї cu chihlibar, părul ei си córdele unei ghitare, 
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suflarea си profumurile de munte si buzele cu garófá; Yar un 
cântec bulgar ne spune cá féta este *subt(ire-naltà,, obrajii 
еї sint ca brînză próspátá, sprâncenele са gáitan de Țarigrad, 
gura са o céscá de argint, ochii са cereşe negre, limba са 
o smochiná dulce. In fine, se scie lungul şir de imagini, cu 
mult ша! poetice, prin cari se depinge ciobanul român іп balada 
nóstrá poporaná *Mieóra,. lată acuma textualmente pasagtul 
român, pasaglul albanes si раза Ти! bulgar, în carí articlul post- 
positiv este indicat pretutindeni cu litere italice: 


Mindru-/ ciobánel 
Tras printr'un ше), 
Fetigór-a Іш 
Spum'-a lapte-/u-1, 
Musteci6r'-a lul 
Spicu-/ grâu-lu-ă, 
Perişoru-l lul 

Pén'-a corbu-lu-i, 
Ochişori-i lul 

Mur-a cámpu-/4-1..9*) 


Textul albanes: 


Мої, e һоро si Пазбаг-і 
E Багф-а si Кіебгібаг-і, 
Lieştă tată ві teli-Jongar-i, 
Er'-a trándáliná-malli-i, 
Buz-« karafilfá-duklan-i...5*) 


Textul bulgar: 


Na snagà—tenko-visoko, 
Lite mu— présno sirene, 
Véjdi mu—stambol-gattani, 


— —— — —— P M € — 


65) Alexandri, Poesii populare. ed. 2, р. 3. 

66) Camarda, ор. cit. t. 2, р. 24.—Să se observe, că пої considerăm ca forme 
post-articulate casurile de aşa numitul genitivo-dativ albanes nedeterminat, asu- 
pra cărula vom reveni си o altă ocasiune. Albanesce genitivo-dativul “де om, 
ве exprimă prin uominativul "omu-l,: nieri-«. Cfr. vechiul român: “ін Petru, — 
“ue Pierre,. 
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Usta ши--севка srebürna 
Осі mu—cerni ceresi, 
azik mu—sladka smokine...*7) 


In разаєїці român, articlul postpositiv se găsesce de trel- 
spre-deci ori; іп pasagiul albanes, cel ша! scurt din tote, de 
noue огі, fără a se mai număra articlul prepositiv; în pasa- 
giul bulgar—nici una singură dată! 

Nu ne-ar б a-nevoe de a immul(i pînă la infinit asemeni 
exemple, cari demonstră pînă la ultima evidinţă, că articlul 
postpositiv n'a intrat, са să dicem așa, în însuși sucul limbei 
bulgare, сі abia plutesce soviitor pe d'asupra. Bulgarul se ser- 
vesce de acest articol în modul cel та! capricios, cel та! 
fantastic, une-orl omiţendu-l unde ar trebui să fie, alte or! 
grămădindu-l rococo după adjectivi, după pronumi, pînă gi 
după adverbi! 


$ 31. Acest articol postpositiv bulgar, atăt de nestatornic 
sub raportul functiunif, se bucură el cel puţin de vre-o formă 
fixă, precisă, după cum este - şi -a la Români, -і, -w, -a la 
Albanesi? 

Nu. Nici măcar atăta. Sint unele graiuri bulgare, unde în 
loc de -tă figuréz& articlul postpositiv -пй. Astfel in distric- 
tul Akhi-celebi, de exemplu, se dice гієга-па pentru сїсга-ій 
*credint-a, , капа пе pentru kandili-te *lampe-le, , &uZpeka-nü 
pentru Kalpak-dt *cáclul-a, ete. Rare-orf se mal intrebuin(ézá 
acolo -ій alături cu -нй, far d. Clolakov ne asigură cà a та! 
audit si a treia formă: -sü.**) 


Acésta nu este tot. Bulgarii din Macedonia mal cunosc o 
a patra formă а articlului postpositiv: -га. Ei die, buná-órá: 
erte-vo “inim'a,, сойа-са “ap'-a, etc.*?) 

Mai pe scurt, un articol postpositiv sigur şi uniform nu 
există în limba bulgară. 


67) Вегвопот, DBolgarskila plesni, Мозсуа, 1865. t. 2. р. 71. 
63) Clolakov, Вауакькаї naroden sborntk, Bolgrad, 1872. р. 323 nota 5. 
69) Miklosich, Vergleichende Grammatik, t. 3 (1876), р. 189. 
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Forma -să este învederat paleo-slavicul з) *hic,; forma -@ 
pare a fi paleo-slavicul опа “Ше,; forma -vă catà а fi paleo-slavi- 
cul оой *hic,, cu acelaşi aferesă a luf o- ca in -пй-сопй,?") 
desi пат fi peste putinţă de a vede în ea prototipul va al arti- 
cluluf postpositiv albanes, despre care mai sus іп S-ful 24 ; Ш 
fine, forma -#, articlul definit cel mat respándit la Bulgari, 
este fără îndoiclă paleo-slavicul fi “Ше, зай “ipse,. 


3 32. Articlul postpositiv fiind dară în limba bulgară o айеуё- 
rată superfetatiune, un element fără consistinţă si fără rădăcină, 
о evidiute importa(iune de puţină durată, este та! mult decăt 
probabil cá el s'a format anume după modelul articlului post- 
positiv român, căci relatiunile Bulgarilor си Albanesif ай fost 
tot-d'a-una mai restrinse şi mal unilaterale. Traducénd literal- 
mente pe al nostru -/—ille prin -йі--ій <Ше,, бізүй din Bal- 
cani пай făcut alt ce-va decăt cela-ce făcură Slovenii din 
Resia lingă Udine, cari, împrumutând dela vecinii lor Italiani 
articlul definit 2, Гай tradus si еї de asemenea tot prin de- 
monstrativul paleo-slavic 4%,71) cu acea numai firâscă deosebire 
că articlul resian este prepositiv ca şi cel italian, pe când 
articlul bulgar a trebuit să fie postpositiv ca cel român. 

Pentru a demonstra si та! limpede, dacă se pote, natura 
eminamente exotică a articlului postpositiv la Bulgari, să mai 
adăogâm că el п'аге casuri oblice. In tesă generală, cu nesce 
exceptiun cam equivóce şi de tot sporadice, acest articol 
se intrebuintézá numai la nominativ. Formele daco-epirote 
omu-lu-i—nieri-u-t зай fer'-e-i—dit-e-t, adecá *homo-ill-ius, вай 
“terra-ill-ius,, sint absolutamente necunoscute limbei bulgare, 
care le înlocuesce prin па celeak-di зай па zemăe-lă, cela-ce 
insemnézá literalmente: “sur homme-le, зай “sur terre-la,. 

Este forte semnificativ, negreşit, că Bulgarii, ca şi Românii 
зай Albanesii, contra totalităţii limbelor slavice, ай identificat 


== — ------- 


70) Acestă explicatiune, пої am дабо pentru prima óră in epistola cătră Ascoli 
din 5 aprile 1878, publicată in Archivio glottologico, t. 3. Ола іп urma позий, tot 
aşa sa pronunțat Archiv fuer slavische Philologie, t. З, p. 522. 

71) Baudouin de Courtenay, Rezianskii katihizis, Leipzig, 1875, р. 25. 
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in formă genitivul си dativul. La dingil па celeak-dt insemnéz& 
de o potrivá: “hominis, si *homini,. Nici aci însă coincidinta 
cu morfologia daco-epirotá nu e perfectá. Pe de o parte, s'aü 
conservat urmele unui dativ separat, după cum vom vede chiar 
indată în $-ЇШ 34; pe de alta, genitivo-dativul bulgar nu se 
formézá prin sufixatiune, са cel româno-albanes, ci prin pre- 
positiune.... 


5 33. Articlul prepositiv, atăt de esenţial in graiul român si 
in cel albanes, atăt de caracteristic in aceste doă limbe prin 
legătura sa exclusivă cu adjectivul, lipsesce cu desăvirşire Bul- 
garilor, la сагі--таї pe d'asupra—relaţiunea între substantiv 
Я adjectiv este inversă de cela се se petrece în sfera daco- 
epirotă. 

Pe când la пої şi la Albanesi adjectivul, în regula generală, 
urmeză după substantiv; bulgáresce, din contra, adjectivul, 
ега] în regula generală, precede substantivului. Bulgarul nu 
dice celeak-ăt dobăr “homo-ille bonus,, ci пита! аобгії-ді celeak 
*bonus-ille homo, .72) 

Chiar atunci când, printro rară exceptiune, un adjectiv ar- 
ticulat se pune după substantiv, constructiunea bulgară sună: 
Petăr părvit-al, literalmente “Pierre premier-le,, adecă о for- 
ший S A--s, radicalmente străină sintaxei româno-albanese, 
care cere formula 5 а-НА. 

Românul cel-bun зай albanesul i-m?rd fiind imposibile la Bul- 
gari, în desert am cauta la dinşii formula completă S+s а-А, 
ca la nol іп оти-) cel-bun, la Albanesi în тег:-и i-mird. 


$ 34. Și totuşi reduplicarea articlului definit este cunoscută 
pînă la un punct Bulgarilor. 

De'ntăiii, în locul formule! románo-albanese 54-5 а--А, Bul- 
garii şi-aă închipuit o formulă 94-5 А-5; de exemplu: bulkd- 
-tă hubavă-tă *frumós&  femeiá,,"*) literalmente: - *femme-la 


— — 


72) Cankof, Grammatik der bulgarischen Sprache, Wien, 1852, p. 46. 
73) Bezsonov, op. cit. t. 2, p. 78. 
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belle-la,, зай: drehi-te samodivski-te “hainele de dín&,, liten- 
mente: “habits-les féeriques-les,."*) Acestă constructiune for 
mézá una din licenţele poesiei poporane bulgare. 

Al doilea, în districtul Akhi-celebi se па! aude, tot пр 
esia poporană, o alt-fel de reduplicațiune nu mai puțin ine 
lit& a articlului definit, anume după formula А4545; ішігі: 


Utide шајка ta nabra 
Ut deveti-tu-nu gradin& 
Pilin....76), 


unde deveti-tu-nu, numărul *noue,, se traduce literalmente 
prin: *neuf-le-le,. 

In fine, în același district, după d. Ciolakov, cătră байта 
articolat se acatá dativul de а treia persóná, de exemplu 
koniu-tu-mu. lată, се 'mi scrie în acâstă privinţă intr'o epistolă 
profesorul Miklosich: “Аоти и-ти est difficile à expliquer. 
“Je crois que les Bulgares peuvent dire: dadoh oves komis- 
*-(u-mu, littéralement: dedi avenam едио-тф-еі, phrase dam 
“laquelle au datif konfu-tu то їттө este ajouté le datif s 
taùt. La langue bulgare contient encore beaucoup d'énigmes,. 


$ 35. Formula reduplicativá 5-4-5 А-з, pe care și-a ару 
priato articlul definit în poesia poporană bulgară, nu e de tot 
străină limbei române. si pote că s'ar afla unde-va şi la Al- 
banest. 

Dar relatiunea fenomenelor, precum ne vom încredința Ш- 
dată, este diametralmente opusă. 

In volumul lui popa Grigorie ne intimpiná următârele re 
marcabile specimene de acâstă formulă : 

Texturi Măhăcene: “Predica I, 244: hicléno-ls 
vrajmașu-lu, 245: hiclenu-l vrájmasu-lu, 240: păinre-a noastră 
sățioas-a. | 


74) Dozon, Chansons populaires bulgares, Paris, 1875, р. 7, 17 ete. 
75) Clolakov, op. cit. p. 823, No. 66. 


Textury Bogomilice: “Rugăciunea de scóterea 
dracilor, 117: dracu-l înșelătoriu-l, 125: infriicatu-lu-i sca- 
unu- cinstitu-l veșământu-l; “Călătoria Маїсеї Domnului, 60: 
sfăntu-l botedu-l, 64: necredincosi-i Jidovi-i, 50: înfricatu- 
lui scaunu-lu-i, 67: cregtini-i păcâtoşi-i;  “Apocalipsul lui 
Paul, 24: svăntu-l botedu-l, 28: toti-i direpti-i; “Cugetări 
in óra morții, 98: mare-le patriarhu-l. 

Din aceste 13 specimene, пиша! în 3 adjectivul e pus după 
substantiv : "рійпге-а noastră sățioas'-a,, “dracu-l înșelătoriu-l, 
Я “creştini-i păcâtoși-i,. În cele-l'alte 11 specimene, adjectivul 
precede, usurpând astfel locul stereotip al substantivului, lar 
prin acesta căpătând si post-articularea сеа substantivală. А 
duoa post-articulare ni se presintă dară ca un fel de reven- 
dicare din partea substantivului celui gonit; o revendicare 
analogă cu cea constatată in S-ful 19. Acolo, în exemplele 
“curat sufletu-l,, “mare mil-a,, “milostiv domnu-l,, substan- 
(үші, perdându-și posițiunea, а reușit totuși a împedeca cel 
puţin 'articularea usurpatorului adjectiv ; aci, neputând să des- 
articuleze pe rivalul seü, el se multumesce cu o a doua articu- 
lare. Ambele fenomene provin de o potrivá din aversiunea lim- 
Бе! române pentru formula А S în locul formulei normale daco- 
epirote S A. 

O tendinţă contrariă ай produs la Bulgari un resultat a- 
própe identic: dupla post-articulare in construcțiunea substan- 
tivuluf cu adjectivul; însă nu А- S--s, са în volumul lul 
popa Grigorie, сі 54-5 А--з, adecá cu inversiunea celor dol 
membri al formulei. La діпвії positiunea normală a adjec- 
tivulu! este de'naintea substantivului. De aci decurge consecința 
că, іп constructiunea adjectivului cu substantivul, post-articu- 
larea aparține de drept celui de'ntâii. Când se'ntimplá însă, 
in stilul cel poetic, ca substantivul să impresóre locul ad- 
jectivului, acesta din urmă, perdendu-și positiunea, nu vrea 
totuşi a perde şi articlul, de unde apoi, prin rivalitatea am- 
belor elemente, se nasce o duplă post-articulare. Iată de ce exem- 
plele de mai sus de reduplicarea articlului la Bulgari, exemple 
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de altmintrea fórte rare, aparţinând пита! poesiei poporane, 
ne presintá tóte construc(iunea : substantiv--adjectiv, nici o 
dată adjectiv-3-substantiv. 

Diferinta esenţială între fenomenul român се! exceptional 
şi fenomenul cel bulgar nu mal puțin exceptional consistă 
dară în diferinta formulelor: S+ А-з ві A--s 54-5. Dacă un 
asemenea fenomen exceptional sar găsi cumva și la Albanesi, 
se póte predice cu o deplină certitudine, că el va presinta 
formula română, nu pe cea bulgară. 


$ 36. Conchidem: 


Рагісшагіє е cele ne-slavice ale morfologiei şi sintaxei 
bulgare se explică. tóte, cel puţin în sfera immediată si me- 
diată a articlului definit, prin vecinătatea cu Albanesii si тај 
ales cu Românii; dar prin vecinătate, nu prin înru- 
dire. | 

La Bulgari sint multe lucruri dela Români, unele dela AI- 
banesí, nemic însă dela Daco-epiroţi, dela substratul'autocton, 
din care зай desfăşurat pe са! diverse Românii şi Albanesii, 
individualisándu-se unii și alții cu secoli înainte de prima a- 
sedare а elementului bulgar in Balcani. 


Sá trecem 1а: 
IV. Limba grécíá. 


$ 37. Vorba fiind despre Eleny, nu despre Neo-grect, nu pote fi 
cestiune de un împrumut posterior dela Români sai dela Alba- 
nesi, după cum am vedut mai sus în casul Bulgarilor. 


Grecul ó дур ó д/2305--“Грошше le bon, corespunde prin 
dupla articulare albanesulul. nzeri-u i-mird si românului оти-і 
cel-bun; dar пиша! ca  principiü, nu ca tip sintactic, căci 
formula daco-epirotă este 545 «А, ре când cea grécá e: 
84-5 a--A, вай mal bine: 3+5 s-LA. 

O articulare triplă intr'o constructiune fără genitiv, са ro- 
mănesce іп omu-l cel-bunu-l зай albanesce in nieri-u i-mir'-i— 
“homme-le le-bon-le,, este necunoscută Grecilor chiar ca prin- 
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сірій, fiind-că in 2 Хр 5 92/9405 ó Зуаб9с, de exemplu, сеї 
trei articoli nu se aplică la doi, ci la trei membri aí pro- 
positiunit. | 

О corespundintá perfectă, ре care o indică Camarda, ar fi 
grecul 2 22395 ауто faţă cu albanesul î-miră nieri зай cu romá- 
nul cel-bun om;?*) dar pe de o parte aci articlul nu e reduplicat, 
iar pe de alta—celía-ce'] si тај important—o asemenea con- 
structiune este o simplă metatesá sintactică, fórte rară la Români 
și la Albanesi. | 

Camarda comite o scăpare din vedere, comparând tipul 
specific albanes șpi-a c-td-iat-i-L— “cas-a a-lu-tată-lu-l, cu 
grecul: $ 01х05 9 700 татр%,77) căci în constructiunea alba- 
nesă, rare-ori întrebuințată, sint patru articoli, ре când în cea 
grécá numai trei. O corespundintá mai corectă legă ре 6 oti- 
хо$ 6 тоб marpos cu tipul comun románo-albanes зр?-а e-tat- 
-i-t—cas'-a a-tată-lu-i— " maison-la la-ptre-le-de,. Dar si aci tre- 
buesc stabilite unele reserve. De Аш зр?-а, cas'-a, represintă 
formula 5-3, nu 3-5 ca în ó охос. Al doilea, tat-i-t, tatd-lu-1, 
după cum am constatat'o mai sus, se analisézá în *pére-le-de,, 
pe când sufixul genitival as Ш пхтро5 nu se descompune іп 
Чой elemente.75) Огі-сит ar fi, este în adevăr о coincidintá forte 
remarcabilă, că în tipul genitival grec $ oixog 6 toù- sint (геї 
articoli pentru doi membri а! propositiunil, întocmai са în tipul 
genitival daco-epirot; o coincidintá însă nu morfologică, ci farăși 
numai de principii, de vreme ce formula româno-albanesă este: 
648 я 55-Е, cea gréck: 5$ a--s--5-r-d. 

Limba grécá nu cunósce un articol adjectival special ca cel 
románo-albanes, diferit prin positiune si diferențiat prin formă. 
In é Зуйо ó %12955, са si "п ó oixoz ó тоб татрос, articlul de 
'naintea adjectivului este absolutamente unul $1 același articol 
ca şi cel de'naintea substantivului, şovăind numai sub raportul 
funcțiuni! între natură demonstrativă şi natură relativală. 


76) Camarda, ор. cit. I, p. 207.8. 
77) Ibid. p. 209. 


78) Cf. Schleicher, Compend?tn, ed. 8, р. 537. 
42 
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Adjectivul elen nu avea vre-o trebuintš deosebită de a fi ar- 
ticulat, de бга се el nu se confundă nici о dată cu adver- 
bul, după cum se confundă la Román! si la Albanesi. Adjec- 
tivul хаос (гот. /rumos=alb. bukurd) Я adverbul xaAo: 
(—rom. frimos-alb. bukurd), како: (—rom. reü-alb. keiki) 
бі xxx&c (—rom. reü—alb. Кей?) se pot lua unul drept altul 
numai dórá la Neo-greci. 


In fine, articlul elen este fără comparaţiune mai liber, mai 
independinte decăt сеї doi articoli definit! la Români şi la Al- 
banesí, lăsând departe іп urmă, in acéstá privinţă, nu numai 
articlul románo-albanes postpositiv, desbrăcat de огі-се indi- 
vidualitate propriă prin strinsa Y alipire cu substantivul sei, 
dar pînă si pe cel prepositiv. Un paralelism са ó тї; то 
TĂTTO що ВЕТ об, unde articlii si numile corespundinti 
formézá doă tabere separate, este ce-va cu totul peste putință 
în sintaxa daco-epirotă. 

La Greci singurele desininte casuale, fără ajutorul articlu- 
lui, de exemplu: zămzov що» d5ehgis зібс, sint de ajuns pen- 
tru sensul frasef, ceía-ce permitea lui Omer de a întrebuința 
de о potrivă é убошу şi убору, oi dida gi Ло, та пошта 
бі подта, “са cel mal comod mijloc metric,, după expresiunea 
lui Düntzer.??) 


Cu tóte aceste clătinări formale si funcţionale, ar В а merge 
cine-va pré-departe, dacă sar apuca a contesta natura or- 
сапісаӣ a articlului definit în limba grécá, unde el ne apare 
în tote dialectele, fie căt de corupte, pînă și 'n dialectul așa 
numitelor inscriptiuni cipriote. 


5 38. Nu este fără interes, cà confusiunea formală, dacă 
nu o coincidintá perfectá, intre genitiv si dativ, pe care o 
găsim la Grecii moderni, se întrevede deja la Eleni,*?) сеїа-се 
înlătură ipotesa unui împrumut medieval dela Albanesi зай dela 
Români. 


79) Homerische Abhandlungen, Leipzig, 1372. р. 530. 
50) Mullach, Grammatik der griechischen Ри гзргасће. Berlin, 1856, p. 25. 
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Ce-va mai mult. La numărul dual, limba grâcă, incepénd din 
timpri сеї mai vechi, na cunoscut nici o dată decăt o singură 
desinintá pentru genitiv si dativ. Să nu ultám tot-o-dată, că 
zenitivo-dativul dual elen, cel puţin omericul -zv зай -gibh-, 
indică un dativ primitiv, întocmai ca genitivo-dativul plural 
albanes -ге--0й-; pe când genitivo-dativul român, abáténdu-se 
dela acâstă particularitate greco-albanesá, denótá, din contra, 
prioritatea genitivului: -/or—//lorum. 

5 39. Conformitatea de principii іп reduplicarea si tripli- 
carea articlului, dacă nu si întălnirea parţială ín coincidinta 
senitivului си dativul, stabilesce о nendoi6să legătură între 
sfera grécá si sfera daco-epirotá. | 

Articlul genitival та cu sémá ni se pare а fi de o ex- 
tremă importanță, căci románo-albanesa si gréca sînt singu- 
rele limbe ariane din Europa, cari — prin formula a--S-L-d 
—aü reuşit a indica lămurit natura adjectivală a genitivului, 
fără a-l identifica totuşi cu adjectivul ordinar, după cum îl 
identifică, buná-órá, limbele ariane moderne din India. In 6 
хо: 5 талобс, іп sp?-a e-iatii, in cas'-a a-tdtalut, тотр0- 
iatit — tatălui sint genitivi in tót& puterea cuvintuluf, tot asa 
de specialisatf ca latinul patris; dar іп constructiunea cdo- 
mus patris genitivu) masculin patris este in divortiü cu femi- 
ninul domus, я ambele nu se pot concorda decăt numai în- 
locuindu-se patris printr'un adjectiv ordinar: *domus paterna, ; 
pe când al doilea 5 іп gréca, e- in albanesa și a- în româna 
concórd& pe genitiv cu numele rector la gen si la numér, 
reconciliând caracterul special al genitivului cu caracterul ge- 
meral al adjectivului. 


Inrudirea de aprope între grâca si albanesa, susţinută cu 
státa căldură de cătră Camarda та cu deosebire, este dară 
wn fapt necontestabil. Acestă înrudire însă, resultând din co- 
respondința principielor, este cu mult ша depărtată 
decăt înrudirea între albanesa și româna, care se manifestă 
printro corespondintá nu numai principialá, dar si а ap li- 
са{ 1001] ог. 
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Erórea cea сарйа а lul Camarda, păcatul seü contra me- 
оде! celef riguróse, prin care se distinge Linguistica moderni, 
este de а fi comparat d'a-dreptul albanesa cu gréca. Сотра- 
rațiunea sciințifică cere de a se restabili mai шап substratul 
daco-epirot, alăturându-se apoi gréóca — adecă elena—nu cu 
albanesa în deosebi si ше cu româna, сі cu româno-albanesa. 
Numai elementul comun româno-albanes este adevărat vechiu 
ca element balcanic, vechiu mai pe sus de огі-се indoélá ; și 
numai acest element vechiu рбіе fi pus întrun mod metodic 
alături cu limba cea veche а Eladai. 


5 40. Nu putem termina acâstă lungă si stáruitóre urmărire 
а reduplicării articlului definit pe peninsula balcanică, fără а 
atinge, măcar în trécát, încă una din manifestatiunile acestui 
fenomen, anume în: 


У. Limba ţigană. 


După cum Bulgarii ai împrumutat articlul dela Români, 
tot аза Tiganii Гай luat dela Greci; şi ғай încurcat si єї tot 
aşa ca Bulgarii, nesciind cum să-l intrebuinteze, căci lucrul 
străin—cel puţin іп gramatică—încurcă, pe semne, pînă şi pe 
Tigan. 

Luminósele cercetări ale luf Miklosich ай demonstrat că 
Тісапії, intr'o periódá бге-саге din evul-mediü, ай petrecut 
mai mult timp іп provinciele imperiului bizantin, mai ‘nainte 
de а se fi respăndit spre Оссідіпіе. 87) 

Comparând graiul Țiganilor din Europa cu al celor remasi 
în Asia, eminentul tiganist Paspati constată că: “Les Noma- 
“des aussi bien que les Sédentaires ont emprunté leur article 
*des Grecs ; parmi les Tchinghianés de l'Asie l'article n'exi- 
“ste pas., 82) 

Acest articol țigănesc este о la masculin singular, 2 зай е 
la feminin, о la plural pentru ambele genuri, є la tote ca- 


81) Miklosich, Ueber die Wanderungen der Zigeuner, III, Wien, 1873, passm. 
82) Paspati, Где sur lex Tehinghianés, Coustantinople, 1870, p. 39. 
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surile oblice. Са si la Bu'gari însă, el паге o formă stator- 
nică. In Romănia Tiganif pun la tote casurile oblice mascu- 
ше (е, la cele feminine din singular (а, la nominativ plural 
ої зай îl, cu un / imitat-—probabilmente—după articlul român. 
Alţii 6răși intrebuintéz& un articol do зай dol, de exemplu în 
următorul cántec : у 


Pe kou plai do zeleno, 
Kerdol abeau romano; 
Te kidean-pe dol ceaya, 
Dol ceaya «lol tiknorea.... 


adecá : “pe acestă movilă verde se jócă nunta ţigănescă; să 
alerge intr'acolo fetele, fetele cele тісі, .59) 

In acest cântec ne întimpină о reduplicare a articlului de- 
finit întocmai după tipul grec 5 vip 5 47х55, anume dol 
ceaya dol tiknorea, literalmente “les filles les petites, —ai xópat 
21 шхрой. 

Alt exemplu: 


Ta si lake pheneaki, 
Le pheneaki le bareaki...24) 


adecă: “dar este a surorii sale, a surorii sale та! mari,, unde 
penitivul le pheneaki le bareaki insemnézá literalmente: “de la 
soeur de la grande,—:75 402%: тїс реу. 

Tot aşa în: e piri e sastruni—*la marmite la ferrée, , "2) îl 
raya îl barea—*les dames les grandes, #8) o Dumitr' о balamo 
—*le Démétre le marchand, *?) etc. 


ТірапИ пай împrumutat dela Greci articlul genitival, fiind-că 
ай adus din India sistemul forte apropiat, comun tuturor dia- 


83) Barbu Constantinescu, Fucsia poporand a "Țiganilor, in Columna lui Traian 
1377, р. 616. 

84) Ibid. р. 618. 

35} Ibid. р. 620. 

86) Ib. р. 612. 

87) Ib. р. 609. 
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lectelor neo-sanscrite 88) si pe care еї ай inceput a-l perde 
пита! in Italia;3?) anume sistemul de a întrebuința іп loc de 
genitiv ре adjectivul ordinar. Astfel grecul ó тоб хреоз, ў Too 
хрёос̧, TÒ той хобос etc, зай al nostru al cărnii, a cărnii, а? 
cărnii, ale cărnii, se traduc tigánesce prin: maseskoro, mase- 
skeri, maseskere, cari sînt nesce curati adjectivi, ca si când пої 
am dice: cărnesc, cărnescă, cărnesci. Tipul genitival grec si 
daco-epirot diferă cu totul sub raportul morfologic de acest tip 
genitival indian modern, căci $ dadeskeri сег, de exemplu, nu 
este ў xópr тоб татобс, nici fét-a а tatălui, ci numai дбга: 
ў палрих xopn=tătesc-a fétă; dar ambele sisteme ajung la a- 
celasí resultat de a concorda pe genitiv la gen şi la număr cu 
numele cel rector. [n acest mod, Tiganil sint în stare de a 
imita fórte bine dupla articulare grécá intro constructiune 
genitivală, fără а se depărta totuşi dela propriul lor sistem. 
Așa, buná-órá, in locuţiunea citată de Paspati: ? khan i mor- 
tiangheri “la puanteur des cuirs,,??) еї nu fac decăt a pune 
Y, баш f, дерратут în loc de ў zur % дерџахоу. 


VI. Prima conclusiune. 


S 41. Din cele 5 capitole de mai sus, resultá urmátórea ge- 
nealogiă pe peninsula balcanică pentru tipul sintactic “homo 
-ille ille-bonus, şi formele înrudite: 


Pnororir 
y eme кн 
Tir Дасо-крінот k: 
— e 
Burar «9 Комум — ALBANES 2 œ Tea. 


Intre Români si Albanesi este o relatiune genetică 
immediată; între el si Greci relatiunea e de asemenea genetică, 
dar mediată; între Фин toți si între Bulgari de o parte, iar 
Тшаш de cea-laltš, este о relatiune de împrumut, si a- 


88) Beames, Comparative grammar of the modern uryan languages of. India, t. 
2, London, 1875, р. 174.—Fr. Mueller, Reise der Fregatte Novara, Linguist. Th 
p. 141—3. 

89) Ascoli, Zigeunerisches, Halle, 1865, р. 141. 

90) Paspati, ор. cit. p. 63--1. 
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nume raportul Bulgarilor cătră Români corespunde raportului 
Țiganilor cátrá Greci. 


Tipul daco-epirot, substratul comun ante-latin al limbelor 
română şi albanesă, cată să fi avut, pe lingă alte particula- 
rităţi linguistice, urmátórele sépte trăsure sintactice, relative 
- mai mult sai mai putin—la intrebuintarea articlului de- 
finit : 

1°. Substantivul pus generalmente de'naintea adjectivului, 
după formula 5 A; | 

29 Un articol definit post-positiv substantival: S-H5; 

30. Un articol definit pre-positiv adjectival: а+А; 

49. Posibilitatea unul articol post-positiv pentru adjectivul 
deja pre-articulat: а-- А-а; | 

59. Posibilitatea duplel si chiar triplei articulatiuni in con- 
structiunea substantivului cu adjectivul: 548 «А зай 5-5 
4--А-Ға; 

бо. Un articol prepositiv genitival, concordat la gen si la 
numér cu substantivul сеї precede: 2--5 зай л--5--5; 

79. Formarea genitivo-dativului prin adausul unei desininte 
speciale cátrá nominativul post-articulat: 54-84-04 ; 

89. Coincidinta formală permaninte a genitivuluf cu dativul; 

99, Coincidinta formală predomnitóre а adjectivului cu ad- 
verbul. 


Tóte aceste particularităţi, mal ales primele opt, sint radi- 
calmente contrare sintaxei romanice, celtice, letto-slavice si 
germane. 

О unică exceptiune dintre graiurile ariane ne-balcanice ale 
Europei presintă, pînă la un punct: 


VII. Limbile scandinave. 


$ 42. Grupul linguistic scandinav, compus din vechia islan- 
desă, svediană, norvegiană şi danesă, dintre cart noi din parte- 
пе cunóscem mai bine primele дой, posedă în tote dialectele 
sale un articol substantival post-positiv după formula 55, 
oprit de a se acáta vre-o dată la adjectiv. 
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In limba svedianá, de exemplu, unde acest articol este -en 
зай -» la masculin si feminin, -et зай -t la neutru, frasa: 
“var-en kommen, fugl-ex quittrar, skog-e» lófvas, sol-en ler, 
este sintacticesce identică cu românul: *vér-a vine, pasere-a 
cântă, pădure-a infrundesce, sóre-/e lucesce,, зай cu albane- 
sul: “ver'-a viăn, zog-u kándon, plul-z fesilon, @е- kles,, 
cela-ce franţusesce ar fi literalmente: *printemps-le vient, oi- 
seau-le gazouille, bois-le verdit, soleil-le sourit,. 


. Limbile scandinave пе oferă în același timp un articol pre- 
positiv adjectival după formula а--А, сате în formă pote să 
fie mai mult зай mai puţin diferențiat de cel substantival, ba 
chiar identic, ca bună órá in vechia islandesă, dar nu se con- 
fundă cu el nici o dată în funcţiune. 


In svediana acest articol adjectival sună den la masculin я 
feminin, det la neutru. fiind prin urmare, са si la Români, 
mai plin вай mai lung decăt cel substantival. 


Am vedut deja mai sus, іп 5-ШІ 24 pag. 642, că "n limbele 
scandinave, întocmai ca románesce si albanesce, genitivul se 
formézá prin adausul unei desininte la nominativul cel articu- 
lat: man-en-s—omu-lu-i—nieri-u-t. 


In fine—ce-va si mai semnificativ — acest grup linguistic 
cunósee reduplicarea artieluluf în construcțiunea adjectivului 
cu substantivul, punând 5-5 lingă а--А, după cum fac Românii 
şi Albanesii. 

In vechía islandesă fenomenul este mai rar, dar nu insolit. 
Wimmer observă: “Не und да steht der Artikel sowol ror 
dem Adjectiv als nach dem Substantiv,, si aduce са exemplu: 
“еп yngri kona-'5, , literalmente: *illa-junior foemina-illa, .?!) 

In svediana acéstă constructiune este de tot normală: “ев 
gamle konung-en , ==“ cel-bátrin rege-/e, , den года blomma-' ,= 
*cea-rogiá flóre-«,, “det Ша brefv-c£,——*cea-micá scrisóre-a, 
etc. 


————— — M —— — À 


91) Wimmer, 4itnordische Grammatik, Halle, 1871, p. 78. 
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Singura diferintá este, cá reduplicarea scandinavă se for- 
mulézá prin а--А Б-з, lar cea daco-epirotá prin 5|з а+А; 
o diferintà de ргіпсірій, resultând din acela cá la Români 
și la Albanesi substantivul, in regulă generală, precede adjec- 
tivalui, pe când la Scandinavi, iarăși în regulă generală, il 
succede. 


Limbele scandinave se întălnesc dară cu grupul daco-epirot 
in patru formule fórte caracteristice: 

5--8: fhomo-ille, ; 

а--А: *ille-bonus, ; 

S--s--d: “homo-ill-ius, ; 

а--А 5--8--б6--5 a--A: <Ше-һопив homo-ille,==“homo-ille 
ille-bonus, . 


$ 43. In deşert se іпсбгей unií a contesta vechimea acestor 
particularitátí morfologice зай mal bine sintactice, Таг mal a- 
les а post-articuláril, іп limbele scandinave.??) 

Impregiurarea, că sub-dialectul din Schleswig intrebuintézá 
е тап in loc de mand-en se datoresce învederat acțiunii teu- 
tonice saü germane propriü dise. 

Raritatea articlului post-positiv іп Edda însemneză întocmai 
atăta ca raritatea articlului pre-positiv în Omer. Scandinavil 
бі Grecii posedând о declinatiune nearticulată pe lingă cea 
articulată, antica poesiă, in Islandia ca şi n Када, preferia 
pe cea dentâiii din causa mal multe! energie si mal putinel 
vulgarităţi, dacă nu chiar din consideratiunf curat metrice. 
Este însă maf mult decăt sigur, că nu tot aşa vorbia ре a- 
tunci poporul. 

In secolul IX, mult înainte de compunerea Eddel, intluinta 
scandinavă, prin cuceritorii Varegi., se reversase asupra Ru- 
ет nordice, ducénd acolo cu sine articlul substantival post- 
positiv, ale cărui urme ғай conservat pini astádf, întrun mod 
sporadic si тей altoit, exclusivamente in poesia poporaná, їп 
unele sub-dialecte ruse. Astfel lingă Olonetz, de exemplu, se 


—— —— - —- —-. — MM 


92) Latham, 1 Ahand-book of the english language, London, 1368. р. 176. 
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póte audi kresto-tá—*eroix-la, tzerkvi-Ly—*églises-les, ete. 
Rușii dela nord ай împrumutat dela Scandinavi, іпіго dosá 
ша! mică, cela-ce Bulgarii ай împrumutat dela Români ре o 
scară mal întinsă, datorită unei acţiuni та! îndelungate si ша! 
compacte. Profesorul Leskien în zădar caută o inrudire între 
post-articularea dialectică ruso-nordică si între cea bulgará.??) 
Filiagiunea între ambele fenomene este mal slabă, în ori-ce 
cas, decăt înrudirea între Daco-epiroţi si Seandinavi. 


S 44. Particularitátile de mai sus ale grupului linguistic scan- 
dinav sint cu atát maí fenomenale, cu cát pe d'o parte 
el este fórte depártat geograficesce de sfera cea compactá a 
limbelor balcanice, iar pe de alta, desi german prin totalita- 
tea materialului seü, diferă astfel radicalmente prin formă de 
întrega familiă germanicá,?*) si de întrega familiă letto-slavicá, 
pe care linguistii— bine зай гей--вай deprins а o considera 
ca cea mal înrudită cu Germanii, ca un element constitutiv 
al așa numitei “unităţi slavo-letto-germane, . 

Slavii, Litvanif ві Germanii posedă si еї un articol postpo- 
sitiv, dar care nici intr'un cas nu рые fi substantival, 
ci aparţine numai adjectivului, Prin post-articulare, germanul 
gut devine уш-ег, slavicul dobră — dobrü-i, litvanul gâvas — 
givas-is, acátándu-se la adjectiv un articol format dintr'un 
pronume personal de a trela persóná.?5) In grupul daco-epirot, 
cu totul din contra, numai articlul prepositiv, nu cel postpo- 
sitiv, este propriă adjectivului; şi tot aşa se petrece la Scan- 
dinavi. Scandinavii însă, ca si cel-l'alh Germani, ca Litvanil 
Я са Slavii, obicinuesc în același timp a pune adjectivul de 
naintea substantivului, pe când norma daco-epirotă cere ordi- 


93) Leskien, Ueber den Dialekt der russischen Volkslieder, in Kuho's Beitraege, 
t. 6, p. 157. — Cfr. Miklosich, Vergleich. Gramm. d. slacischen Sprachen, t. З 
(1876), р. 305. 

94) Cfr. Garnett, Philulogical єззауя, р. 19. 

95) Leo Meyer, Ueber die Flexion der Adjectira іт Deutschen, Berlin. 1363, 
şi Miklosich, Ueber die zusammengeset=te Deklination in. den slavischen. Sprachen, 
in Sitzungsb. d. Wicn. Akad., phil.-hist. СІ, t. 68, p. 133 ete. 
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nea inversă. Пе unde бге acâstă curiósá amalgumá де sin- 
taxa specifică slavo-letto-germanică cu sintaxa specifică daco- 
epirotă ? 

Iu starea actuală a sciintef, din nenorocire, mai sînt încă 
multe cestiuni, în cari Linguistica invocă cu stáruintá ajutorul 
Istoriei, dar nu-l capătă. Grupul scandinav—s'ar puté între- 
ba Linguistica—nu este cum-va produsul unui amestec etnic, 
зай cel puţin al unui îndelungat contact într'o epocă бге-саге, 
intre o ramură germanică şi între substratul autocton al po- 
рогеїог de pe peninsula balcanică? La acestă întrebare, Isto- 
ria stă pe gânduri. 

Ort-cum ar fi, articlul postpositiv substantival al Scandinavi- 
lor este ce-va atăt de ne-germanic, fără ca să maï vorbim de 
Slavi si de Litvani, încăt marele Grimm, nesciind cum să-l 
înlăture, a imaginat a-l trage din articlul prepositiv adjecti- 
val; o teoriă forte asemănată cu faimosul lucus à поп lucendo. 
Scandinavil—dice el—intrebuintaü детідій madhr inn gôdhi 
“homo ille-bonus,, de unde apoi madhr-inn gódhi *homo-ille 
bonus,, şi "n fine simplul madhr-inn *homo-ille, .?5) 

Genesea, propusă de Grimm, este imposibilă, căci: 

10. Ка ar implica perderea la Scandinavi a articlului pre- 
positiv adjectival, de vreme се madhrinn resultă din uitarea 
lui Zinn-gódh?, ре când nol am constatat, din contra, cà arti- 
clul prepositiv adjectival este tot atát de scandinav ca si ar- 
ticlul postpositiv substantival, ba încă ambii concurézá în tipul 
reduplicat hinn-gódhé madhr-inn. 

20. Madhrinn din madhr hinn godhi ar й cu putinţă, in 
сазш cel mai favorabil, numai intro limbă cu formula sintac- 
tică normală S a4-A, de unde S-L« А, redus la 54-09-48; 
ре сапа limbele scandinave, са si intréga familiă linguisticá 
slavo-letto-germanicá, se caracteriseză prin tipul invers «-А 
S, de unde ше o dată пи vom ajunge la 5-5. 

Să ша! adaugâm, că presupusa formaţiune а luf madhrinu 


96) Grimm, Geschichte der deutschen. Sprache, Leipzig, 1848, р. 755. 
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prin uftare, си greü putea з& se intámple ш tóte dialectele 
scandinave, tóte fără exceptiune. 

Sá mal observăm, іп sfîrşit, că articlul postpositiv substan- 
tival cată а fi fórte vechiu la Scandinavi, de órá-ce este 
anterior separaţiunii lor in dialecte. 

Ar fi de preferit, sub огі-се punct de vedere, explicatiunea& 
printr'un antic amestec etnic între un trib germanic şi óre- 
cari elemente balcanice; si acesta însă, în lipsă de demonstra- 
tiune, remâne de o cam dată o pură ipotesă. 


S 45. Afară de Scandinavi, familia linguistică ario-europeă 
nu ne oferă nemic analog cu tipul daco-epirot “homo-ille Ше 
-bonus, decăt numai doră trecénd in Asia la: 


VIII. Limbele eranice. 


Sub limbele eranice noi înțelegem, împreună cu Frideric 
Müller, patru grupuri de dialecte: armén, osetic, persian şi 
afgan зай puştu, fără a intra în cercetare, dacă grupul ar- 
теп este зай nu intermediar între familia eranică si lim- 
bele resăritene ale Europei, după cum susţine Hiibschmann, 
бі dacă grupul pustu este зай nu intermediar între familia 
eranică si graiurile moderne ale Indiei, după cum pretinde 
Trumpp. In огі-се cas, aceste patru grupuri sînt forte înru- 
dite unul cu altul, mai înrudite între ele decăt си 011-саге 
grup din afară, şi atâta ne ajunge, cu atât mai mult că de- 
spre dialectul afgan nici nu vom ave a vorbi. 

Mai adaeg, că limbele eranice îmi sint cunoscute personal- 
mente întrun mod forte neperfect. De aci пи resultá cà volu 
greşi in cefa-ce үош avé a spune, căci am avut grijă de a 
consulta numai fántinele cele ша! sigure, cele mai autorisate; 
resultă însă, că multe lucruri ай putut 5% тї scape din vedere 
și cá, prin urmare, filiatiunile eranice ale grupului daco-epirot 
fiind о dată indicate, un eranist special, mergând în acelaşi 
directiune, lesne va puté immulti numărul trăsurelor comune 
traco-eranice, ba va mai intra si "n dialectul afgan, іп 
care eü-unul n'am cutedat a străbate. 


. 669 — 
S 46. Mal intálü: 


«) LIMBA ARMÉNA, 


ре care deja Erodot o înrudia си limbile tracice din Asia-mică 
și mal ales cu frigiana.?") 

Агтепії posedá un articol postpositiv curat substantival: ne- 
articulatul mart—rom. om=alb. пет? devine prin post-articu- 
lare: тагі-п--оти-(--тегі-и.98) 

Acest articol substantival postpositiv, care sună -s, -d, -п, 
dialecticesce -й4, gramaticii armeni îl numesc “pronume deter- 
minativ,, fără а sci să-l preciseze bine funcțiunea. Astfel d. 
Patkanoff ne spune, că din nearticulatul tér “domn, se face 
târ-es, ре carel traduce apoi în trei moduri: "тої seigneur,, 
“mon seigneur, și “се seigneur-ci,,??) desi ar fi fost mat pro- 
ргій — credem по1-- de a-l fi tradus pur si simplu prin “е 
seigneur,. Românul domnu-l зай albanesul zot-i însemneză де 
asemenea, după împregiurări: "тої seigneur,, "топ seigneur,, 
51 “ce seigneur-ci,, ceía-ce пи răpesce totuși lui - вай lul -? 
caracterul lor general, permaninte, singurul precis, de a fi 
articoli postpositivi. | 

Sá mărturim însă, în adevăr, cá fixitatea fonetică şi cea 
ideologică a articluluf postpositiv armén este mult mai slabă, 
șovăind cam în felul articlului postpositiv bulgar. 


Dacă există la Armeni vre-o urmă de articol prepositiv ad- 
jectival şi de reduplicarea articlului în genere, nv scim. Este 


97) Gosche, De ariana linguae armeniacae indole, Berolini, 1846, р. 19 ек.— 
cfr. De Lagarde, Gesammelte Abhandlungen, Leipzig, 1866, p. 276—965. 

98) Pott, Etymol. Forschungen, ed. 2, t. 1, р. 69, 301.—Cf. Petermann, Ueber. den 
Dialect der Armenier топ Tiflis, Berlin, 1867, р. 67: "Zwar pflegt man ihm 
(dem Accusativ) ein Pronominalaffix з, £ oder n, oder noch häufiger d, welches 
in der Vulgársprache die Stelle derselben vertritt, anzutügen; allein dies ist kein 
Erkennungszeichen dieses Casus, sondern steht einfach für den bestimmten Arti- 
Кер—иље etwa іт Dünischen — ита. wird auf dieselbe Weise ап alle Casus obliqui 
gesetzt. Manche Armenier missbrauchen auch dieses й во sehr, dass sie kein Sub- 
stantiv ohne dasselbe aussprechen., 

99) Patkanoff et Dulaurier, Recherches sur la formation de la langue arménienne, 
Paris, 1871, p. 117. | 
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fórte interesant însă că limba armână servă а ne explica tipul 
al-doi-le—*ille-duo-ille, зай a-dod-a—illa-duo-illa,, prin care 
Românii diferă de albanesul :2-di?-;—ille-secundus-ille, sait 
e-dit-a <Ша-зесипаа-Ша,. 

Al-, a-, fiind articol prepositiv genitival, concordat си nu- 
mele rector, pe acesta din urmă il represintă іп casul de faţă 
postpositivul -/e, -«, astfel cá al-trei-le, a-trei-a, sint literal- 
mente: тоб-треїс-б, Tîs-Tpeis-i. Substantivul presupus prin -/е, 
-а, nu ре însemna alt ce-va decăt “născut,, “produs,, *co- 
pil,, căci ordinalul derivă din cardinal. Al-trez-le, a-trei-a 
sint dará: “Пи al ігеі,, “fiică а trel,. 

Eï bine, întocmai aşa—sub raportul ideologic—se formâză 
ordinalul din cardinal în limba arméná: erkr-ord “al-doi-le, = 
literalmente €2—+-fiiu,. err-ord *al-trei-le, —*3-rfiiu,, adecă : 
*filu al dol,, “Ви al ше, etc,100) 


Mai adăugâm cá la Armeni, са si la Daco-epiroţi, de unde 
prin împrumut si la Bulgari, iar la Greci numai în parte, 
genitivul se identifică tot-d'a-una în formă cu dativu); dar a- 
cest punct merită de a i se consacra mai jos un capitol 
separat. 

Trecem Ја: 


В) LIMBA ossETA. 
$ 47. Acéstš ramură atăt de independinte si atăt de intere- 
santă a familiei eranice posedă si ea un articol postpositiv 
substantival: din nearticulatul füd “tată, зай #759 *fétá, se 
face prin post-articulare: /14-й: “păre-le,—rom. íatá-i—alb. 
Zat-i, зай tisg-ăi *fille-la, —rom. feP-a—alb. 6#’-а.191) 
Dar coincidintele cele mai numeróse ne oferă diferitele 


Y) GRAIURI PERSIANE. 


$ 48. D. Lerch а constatat іп dialectul kurmangi al limhel 
curdice un articol postpositiv substantival, care sună a, e, i, 


100) Petermann, Grammatica linguae armeniacae, Berolini, 1837, p. 162.— Cfr. 
diferitele ipotese ale Пат Bopp, Grammaire comparée. trad. Bréal, t. 2. р. 250. 
101) Sjógren, Ossetische Sprachlehre, Pctersb. 1844, р. 46, 50. 
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la singular, de, di зай tă la plural, adecá aprópe са articlul 
albanes. 

In același dialect există un articol adjectival prepositiv de 
naintea numerelor ordinale: е-уеё—=тот. cel-intátu—i-pará, 
e-dududn——-alb. î-dită etc.102) | 

Urmátórele exemple din excelintele dicţionar curdic al lui 
Jaba, sai mai bine al luf Justi, probézá cá acel articol ad- 
jectival prepositiv este tot-o-dată genitival. intrebuintándu-se 
intocmai ca cel- si al- la Români: 


ia-min—-al-meiü ; 

ia-te—al-teü ; ` 

ia-vi—-—al-seü ; 

га-те--ай-пович ; 

2a-ve—al-vostru ; 

1a-van—-al-lor ; 

4a-mezin—-cea та! mare; 
ta-biéuk— cea та mică; 
ia-qodé—cel-dumnedeesc ; 
2a-bab—al-tatălui ; 

· yà ма Мпа--а а ао; 

фуга ia-bruské—strülucire a-fulgerulut ; 
Лудде ia-mrigk—*0ü al gáinel,... 


In frasa: 040-6 та уа Бавтда-6,193) cu care se începe Ora- 
tiunea Dominicală, este un articol post-positiv si un articol 
pre-positiv tot-o-dată: báb-é—*tatà-l, si ya be asmá—* cel in 
ceruri, ; in 046-6 însă, adecá báb-é ma, pote să бе numai un 
cas de айгас ішпе regresivă, са la пої in tată-l nostru pentru 
fată al-nostru, revenind astfel tot la articol pre-positiv. 


$ 49. Ort-unde substantivul nu este isolat, ci'l urmézá vre-un 
adjectiv, articlul dela mijloc, desi legat post-positiv in pronun- 
datiune зай graficesce cu substantivul, aparține totuși in re- 


102) Lerch, Ueber das Plural-suffix іт Ossetischen, іп Mélanges asiatiques de 
l'Acad. de Petersbourg. t. 5, р. 207 etc. 
103) Jaba-Justi, Dictionnaire Киғае-/ғапсаів, Petersb. 1879, p. 459. 
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alitate mai mult adjectivului, са pre-positiv. Este aşa numi- 
tul *; izáfet,, comun tuturor dialectelor persice, ba si limbei 
ossete, dacă nu si celei armene. Deja Bopp a dis: “Limba 
fpersian& pune tot-d'a-una un î de 'naintea adjectivilor si ge- 
*nitivilor sel, care însă in scrisóre se acatá lu -substantivul ce 
* precede, . 104) 

D. Leon Feer, intr'o lucrare “asupra raportului genitivului 
și adjectivului cu substantivul,, vorbesce pe larg despre con- 
structiunea persiană S--s A—S «(a)J-A, pe саге по infe 
lege deplin numai din causa песипбясегії constructiunilor ana- 
lóge română si albanesă. | 

Гергодисет асі textualmente următoriul pasagíu din acel 
studiü : 

“Le persan est une des langues qui offrent le plus d'inté- 
frét pour l'expression du rapport que le substantif soutient 
“avec son génitif ou son adjectif. Comme en anglais, Гафес- 
ИГ y est invariable; il se place à côté du substantif, mais 
“ordinairement aprés lui. Lorsqu'il le précède, c'est pour for- 
“mer un composé dont nous n'avons pas à nous occuper ici: 
“il y а cependaut des exemples d'adjectifs épithètes précédant 
Че substantif; mais on peut considérer ces cas comme des 
*exceptions. Actuellement nous n'avons й considérer que la règle 
«générale: ог elle veut дис Vadjectif suive immédiatement l 
substantif. Toutefois, l'expression du rapport ne consiste pas 
“dans cette seule règle de position; entre les deux mots on 
*interceale un ¿ qui s'attache ам premier des deux. Ainsi pour 
*joindre l'adjectif buzurg “grand, au substantif зай “roi, ou 
"рії *éléphant,, on dira: 

€ Süh-à busurg, rex magnus; 

€ РИ-г buzurg, elephas magnus. 

*Or cet 7, qu'on place ainsi entre le substantif et l'adjec- 
tif, est également le signe du génitif. Lorsqu'un nom est 


104) Bopp, Vergleich. Grammatik, cd. 2, t. 1, p. 476.--Сіт. Chodzko, Grammaire 
persane, Paris, 1852, p. 155. 
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“complement d'un autre, il le suit tout comme l'adjectif, et 
Ti appelé izâfet sépare les deux en s'attachant au premier 
*des deux, et l'on dit: 

<РИ- зай, elephas regis ; 

*Pil-i buzurg, elephas magnus. 

“Ainsi le persan assimile de la manière la plus complète le 
‘génitif ou l'adjectif au génitif; Па une seule et méme con- 
“struction, une seule et méme forme grammaticale pour expri- 
*mer le rapport du substantif avec un autre substantif ou un 
‘adjectif lui servant de déterminatif., 195) 


Caracterul relatival al izăfetului persian este tot atăt de pro- 
поща! са si al articluluf adjectival románo-albanes. Prin a- 
césta, mai mult chiar decăt prin etimologiă proprii 4158, el зе 
arcă directamente la pronumele relativ zendic ga si la рго- 
numele relativ ¿ya зай tya de pe inscriptiunile persiane cu- 
neiforme ale Achemenidilor, cari pronumi aveai şi ele—după 
cum s'a observat deja nu о dată—funcţiunea de articoli pre- 
positivi adjectivali. 106) 

lată vro doă specimene zendice, însoţite de traducţiunea 
nóstră şi де modul cum le traduce Bopp pe de о parte, iar 
4. Feer pe de alta: 


dans cette maison а mazdayasnienne (В.) 
Ahmi nmáné yad МАлдбауаспдіз--) dana cette maison qui mazdayasnienne (Е.) 
în acéstk casă cea mazdayasnianÁ (H.) 


domini puritatis сіє sanctissimae (B.) 
Ва атб азаһё yad vahistahé— | domini puritatis quod sanctissimae (F.) 
domnuluY purității celei ша! ваше (H.) 


de ce corps le frappé (B.) 
Наба avanhád tanvad yad daivóg'atay&o— į de ce corps qui frappé (F.) 
acestui corp celui lovit (H.) 


105) Peer, Du rapport de l'adjectif её du gâniti/ avec le subetantif, în Revue de 


linguistique, t. 2 (1868), p. 140-1. 


106) Vullers, Institutiones linguae persicae, ed. 2, p. 165. is 
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Iatá si specimene achemenidice : 


Gomates о Magus (B.) 
Gaumáta hya шария; Gomates 95 Magus (Е.) 
Gomata се! popă (Н.) 


Gomatem тоу Мадиш (В.) 
Gaumátam ¿yam maghumi Gomatem бу Magum (Е.) 
pe Gomata cel рорё (H.). 


Exercitus 9 Nadhitabiri (В.) 
Кага hya Nadhitabirahyât Exercitus ¿ç Nadhitabiri (F.) 
Oaste а Nadhitabirulut (H.) 


Bopp si d. Feer ай атіпдої dreptate, dar nu de o potrivă. 
Zendicul ya, achemenidicul kya вай tya, sint ó si sint ¿ç tot 
о dată, dar nu în acelaşi grad. Natura articlului predom- 
nesce asupra naturef pronumelui. Nesocotind acéstá pre- 
domnire, d. Feer ar put traduce pe albanesul зіарі с-фагав. 
“maison /a-blanche, prin: “maison фи blanche,, íntocmai 
precum traduce pe zendicul ahmi mmáné уай Магадаџаспбаз 
prin: “dans cette maison qui mazdayasnienne,. 


$ 50. Limbele eranice, luate în totalitatea lor, posedă dară 
doi articoli definit! : 


10. Un articol substantival postpositiv, după formula S+4-s;192) 

20. Un articol adjectival prepositiv, după formula а--А, 
carele funetionézá în același timp ca: 

30. Articol genitival după formula а-ь5 зай «--5-На. 


Posiţiunea normală a substantivului în aceste limbe, ca si la 
Daco-epiroti, este de'naintea adjectivului, după formula S A. 


Ма! remáne cestiunea: Eranil cunosc еї бге reduplicarea 
articlului definit ? 


$ 51. Cu tótá insuficiinta mea personală mărturisită, mi se 
pare а fi surprins formula daco-epirotă Aomo-ille ille-bonus in 
renumita retorică persiană “Ней Qolzum,, unde se dice: 


--------- 


107) Trumpp, Die Stammbildung des Sindhi, іп Zeitschr d. d. тогдет. Ges.. t. 
16, р. 163, crede а recunósce un fel de articol postpositiv в?п limba sindhi, dia- 
lectul neo-indian cel ма! apropiat de limbile егапісе, Таг ша! ales de cea afgană. 
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“La Persi nu există nici o Меги formală între construc- 
“iunea substantivului cu genitivul si între acea cu adjectivul. 
“Ghulam-i guvân însemnâză Фо potrivă “robu-l tînăr, si "тор 
“l-tinărului,. La сеї vechi însă, în соввігперішпеа cu ad- 
“jectivul se ѕегіеа un 2, ре când în acea cu genitivul un simplu 
“4, de exemplu ghulam-i guvân “robu-l tînăr, lîngă ghulam-i 
‘guran “rob al-tinărului,. 108) | 

Lungul î represintánd doi $, vechiul persian ушат-? gu- 
rán—gulam-i i-guván revine literalmente la românul robu-l 
tel-tindr, si mat bine încă la albanesul sk/av-i ?-ri, unde între 
ambii articoli nefiind пісі o deosebire fonetică, nemic n'ar im- 
pedeca contracţiunea lor ín sklav-î ri.saü sklav î-ri. 

Cát privesce intrebuinfarea luï ¿la Persiani ca articol sub- 
stantival post-positiv, ea se invederé(zá mai cu sémá& іп asa 
numitul <izâfet de respect,. О frasă са: *G'anáb- Mohammed 
Шап-2 emir nizam-? etc., nu sar pute traduce literalmente decăt 
prin: < ехсейепсе-а Mohammed prince-le généralissime-/e, 199) 
Mard-i—“omu-l,, fără nici un adjectiv, insemnézà: “homme 
par excellence, ...119) 


S 52. О reduplicare necontestabilá а articluluf іп construc- 
Попеа substantivului cu adjectivul, după formula 54-5 а-ь А 
зай 94-5 а--5, ni se presintă în dialectul curdic. 

Exemple din texturile luf Justi: 

djil-z d?-khou—haine-/e ale-sale ; 

dijmin-? d-khou—dusmani-? а?-зеГ; 

ach-? d-vé—mór-a a-vóstrá ; 

brà-é t-wân—fraţi-l ai-lor; 

póz-é d-jàzmána—-virfuri-le ale-papucilor ; 

kón-é d-merâna—cortu-l al-vitejilor ; 

lyng-e de-myn--piclóre-le ale-mele ; 

ling-e d-hasba—piclóre-/e ale-cailor ...111) 


108) Rückert, Grammatik, Poetik und Rhetorik der Perser, Gotha, 1874, р. 44. 
109) Chodzko, Grammaire persane, р. 160. 

110) Cfr. Rückert, ор. cit. р. 37 

111) Jaba-Justi, ор. cit. p. 163. 
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Tot aşa in citatiunile luf Lerch : gund-i-d khuda, tá'ife-i4 
lzid-i-d Ván-i etc., unde el post-pune ambil articoli primului 
membru al construcţiunii, nol vedem: 

сипд-і d-khuda—sate-/e ale-sale ; 

tàife- d-lzid-i d-Vân-z=—triburi-le ale-Izidi-lor at-Vanu-lui 
etc. 112) | 

In t&ife-i d-Izid-i—*triburi-le ale Izidi-lor, пе три 
chiar o triplicare а articlului in construetiunea bi-mem- 
bralá a substantivului cu genitivul, întocmai ca în sintaxa daco- 
epirotă. 


Те acestea însă ar trebui studiate mai de aprope si ur- 
mărite mai departe, сеїа-се trece peste competinta nóstrá per- 
sonalá. 


Inainte de a termina, ne mai astéptá capitolul cel promis 
mai sus despre: 


IX. Genitivo-dativ. 


5 53. Să declinâm pronumele personal “ей, la dativ şi la 
genitiv din ambii numeri in limbele sanscrită, elenă, latină, 
germană modernă, litvană si paleo-slavicá pe de o parte, iar 
pe de alta in limbele română si albanesá. 

Să observâm însă mai de'nainte, cá romănesce genitivul sin- 
спіаг al primelor doă persóne ва înlocuit în us prin pronumii 
posesivi тей (meus) si ей (tuus), la plural prin nostru (noster) 
$i vostru (vester), ast-fel cá formele genitivo-dative зай păstrat 
numai in genitivii enclitici: din parte, din parte'f?, din parte- 
ne, din parte-ré, cari sint forte dese mai cu sémá in cărțile 
vechi, fie după substantiv articulat, fie după cel nearticulat: 
bunátatea-/e, brâulu-ță, toiagulu-fă, frátioru-vd, frate-vd, mulen- 
loru-vd, părinţiloru-și etc.;113) în volumul lui popa Grigorie: mor- 
{1-00 (12), párinti-ed (13), lémneloru-eá (3), voia-ne (242)... 

lată acum declina(iunea in cestiune: 


— — 


112) Lerch, loco сії. р. 219-3. 
113) Cipariü, Principia, p. 136. 
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Singular : 


Sanscrit. Elen. Latin. Gotic. Germ. mod. Litvan. Slavic. Român. Alb. 


Gen. mama uo mei meina meiner manes | mene 


ша бод теїп 
^ ті | mua 
һ05 
Dat. mahyam ішу | mihi mis mir шап müné 
mé 
Plural: 
6. asmâkam ашшеу nostri повага unser шиви nasü 
пав Яшдоу nostrum 
fov ne пете 
uv 
D. asmabhyam ăuu:v nobis unsis uns mums  na&mü 
nas uiv 


Acest tabel ne spune că: 

1-0. Grupul daco-epirot diferă în astă privinţă de tóte lim- 
bele greco-italice, germanice si letto-slavice: 

2-0. În limba sanscrită se póte însă întrevede rudimentul fe- 
nomenului în cestiune, căci alături cu nesce terminatiun! di- 
stinse, mama si asmákam pentru genitiv, mahyam si asmabhyam 
pentru dativ, ni apare pentru genitiv si dativ la singular 0 
formă comună mé, pentru genitiv si dativ la plural o formă 
comună nas. 

Tot asa pentru persóna a doua a pronumelui personal lim- 
ba sanscrită are ре № pentru genitiv şi dativ la singular, Yar 
pe газ la plural; şi Bopp profită de acestă ocasiune spre a 
observa, că dativul în sintaxa sanscrită se intrebuintézà ade- 
sea in loc de genitiv chiar ín declinatiunea nominală. 774) 

Să se ша! noteze că п dialectele pracrite si "п limba рай, 
tote derivate din aceiași tulpină cu sanscrita chiar pe teritoriul 
Indiei printr'o desvoltare ulteriórá, genitivul si dativul formeză 


114) Bopp, Vergl. Gramm., 5 329, nota.—Cfr. Kuhn, Zeitschrift f. vergl. Sprach- 
Jorschung, t. 15, р. 420 ві urm. 
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regularmente unul бі același cas, edecá іп loc de dativ se în- 
trebuintézá genitivul.'!5) 
Iată deja un început de lumină. 


$ 54. In tabelul de mal sus пі-а fost peste putinţă a declina 
pronumele personal la Сей, de dră-ce еї ай perdut desinintele 
casuale pronominaie ; cum-că însă la dînşii genitivul nici о dată 
nu se confunda cu dativul, probă este declinatiunea celtică a 
substantivilor, buná-órà: 


Athir —tatá : 


Singular : . Plural: 

Gen. athar athre 

Dat. ath?r athrazb. 1'8) 
Dul— creatură : 

Gen. dulo, duile dula, dule, dail 

Dat. duli, duil, dulz0. 117) 


$ 55. Piná aci, sub raportul identităţii genitivului cu da- 
tivul în grupul daco-epirot, noi am constatat o asemănare nu- 
mal în limba sanscrită, si ша! cu зета în dialectele pracrit 
şi pâli, mai importante decăt chiar sanscrita prin acela de a 
fi fost adevăratele limbe poporane, Таг nu пиша! lite- 
rare, ale Indiei antice. 

Fenomenul devine și mai pronunţat la Erani. 


In vechía limbă persică, descifrată de ре lespedile dela Mur- 
gháb, Behistán, Alvend, Susa si Persepolea, nu existá decát 
un singur cas dativ-genitiv, o singurá termina(iune, si acésta 
în tote părţile declinabile ale cuvintuluf si "n toţi numeril, la 
singular са si la plural, іп numi ca si "n pronuni. 

Acea desinintá genitivo-dativà la singular variază după teme, 
Și anume: 


115) Burnout et Lassen, Esse: sur le Ра, Paris, 1826, р. 163. — ctr. Lossen, 
Institutiones linguae. praciiticae, Bonu, 1537, р. 299. 

116) Ebel, Die celtische Declination, în Kuhn, Вейксуе, t. 1, р. 155--87. 

117) Stokes, Die irische Declination, ibid. р. 333—55. 
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1. In temele bărbătesci finite си а, terminatiunea casualá 
este Ауа, precum: Khsayársa-hyá (Xerxis ві Xerri) вай Då- 
rayavusa-hyă (Darii şi Рато); 

2. In temele bărbătesci finite cu $ зай и, acestea din ur- 
mă cresc la ai зай au, adáugàándu-se s, precum: din JCwr-u— 
Kur-au-s (Су şi Cyro), din Fravárt-z—Fravart-ai-s (Phra- 
ortis şi Phraorti) ; 

З. In temele femeiesct finite cu 7, terminatiunea dativo-ge- 
nitivă este уд, precum: din d'?ipi—d'ipi-yà (scripti şi scripto), 
din фит'? —bum'i-yà (telluris м telluri). 

La plural desininţa dativo-genitivă este йт Я пат. 

Pronumele personal de prima persónă adam are la genitiv 
și la dativ singular mană, in forma encliticá тау (mei şi тілі), 
la plural amákham (nostrum şi тобіз).!!9) 

Intrun cuvînt, antica declinatiuue persică prin identitatea 
dativulu cu genitivul nu diferă întru nemic de declinatiunea 
tipică daco-epirotà. 

Graiul neo-persian, desi derivă mal directamente decăt de 
aluri din persica inscriptiunilor cuneiforme, totus! а perdut 
identitatea genitivuluf cu dativul. 

De assemenea limba ossctă. 

In ambele aceste dialecte егапісе desinintele casuale sînt 
insă de o origine relativament moderná.''?) 

In așa numitele dialecte medio-persice, са huzvareş si peh- 
levi, confusiunea între dativ si genitiv este încă ге obicl- 
nuită, 129) 


Š 56. Identitatea genitivului cu dativul reapare pe deplin in 
limba arméná. 


— — — —9À -  ' Í 


118) Spiegel, Die altpersische Keilinschriften, Uebersetzung, Grammatik und Glos- 
"sar, Leipzig, 1862, р. 153—161. 

119) Fr. Müller, Die Declination des Neupersischen und Osselischen, іп Kuhn's 
Deitráge, t. 5, p. 99: “Die Flexions-elemente, sowohl Zahl- als Casuszeichen, sind 
als solche späteren Ursprungs., 

120) Hübschmann, Zur Casuslehre, р. 329--30. 
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Air—bárbat : 


Singular : Plural: 


Gen. arra ага?! 

Dat. arrn ага} 
Khoir—8sorá: 

Gen. khérr kher/ 

Dat. khérr khérf 
Mair—mumá: 

Gen. maur maurf 

Dat. maur maurj 


In pronumi. limba arméná are un dativ separat de genitiv; 
nu însă întrun mod sistematic, ci пита! la singular, pe când 
la plural ambele casuri se identifică ca gi "n declinațiunea no- 
minală, afară de primii дої din pronumil personaly.'*") 

Vorbind despre acest fenomen, d. Fr. Müller observă cu 
drept cuvint că: “prin coincidința absolută a genitivului cu 
“dativul limba arméná se întălnesce întocmai cu persica &- 
“chemenidică, terenul pentru ambele fiind pregătit in acestă 
“privinţă de cătră sanscrita, .122) 


$ 57. In limba zendică genitivul nu se confundă cu da- 
tivul. 

Totuşi declinatiunea pronominală ni oferă chiar aci urmă- 
tórele exemple de identitatea ambelor саѕшї: 


Агет--ей: 
Singular : Plural: 
Gen. mé si mói 
Dat. mé şi mói 


121) Petermann, Gramm., р. 166 şi urm. 
122) Кг. Müller, Вейгаде zur Declination des artmenischen Nomens, Wien, 1964; 
p. 4. 
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Тат—1 : 

Gen. ібі, té vó si ve 
Dat. tôi, té vô și ve 
Pronumele reflexiv: 

Gen. hê, hôi 
Dat. hé, hôi. 


Aceste exemple din limba zendică sint cu atăt ша! remar- 
cabile, cu cát în același pronumi—fără a mal vorbi de Celţi— 
Еепи, Latinil, Germanii, Slavii si Litvanil separă pe genitiv 
de dativ, si anume: 


Ей: 
Singular : Plural: 
Dativ: Genitiv: Dativ: Genitiv : 
Grec. ёшіу об 
Lat. mihi mei 
Got. mis meina 
Slav. müné тепе 
Litv. manes 
Tu: 
Grec. теіу тє0їо білу бруду 
Lat. tibi tui vobis vestri, vestrum 
Got. thus theina izvis izvara 
Slav. tebé tebe vamü тави 
Litv. taw tawes jums jusu 


Pronumele reflexiv: 


Grec. бу elc ou 
Lat. sibi sui 
Got. sis seina 


Slav. sebê sebe 
Litv, saw вам є8 
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Să mai adăugân, că "n zendica nu гаге-от! se confundă ge- 
nitivul cu dativul chiar în declinatiunea nominală, deşi există 
ambele сазигі. 123) 


$ 57. Cu modul acesta, numai în limbele indo-eranice по! 
am putut regăsi, тај mult зай ша puțin, caracteristica iden- 
titate а genitivulul cu dativul la singular si la plural. 

О singură exceptiune ѕегібѕй în astă privinţă, dar parţială, 
пе presintă identitatea genitivuluf cu dativul la dual în limba 
elenă, despre care vedi тај sus 5-й] 38 ; exceptiune cu atăt 
mal interesantă, cu căt ea coincidă cu alte particularităţi co- 
mune așa dicénd traco-greco-eranice. 

La prima vedere, tot intr'un mod partial, s'ar páré cà fe- 
nomenul va fi existat si "n limba paleo-slavicá. 

Dobrowsky dice fórte categoric: “Dativo utuntur f r e- 
*quentissime Savi veteres pro Genitivis, qui а 
Substantivo reguntur,, si aduce cáte-va exemple са: свЪта 
ЧЕЛОВ'ККММА, МЛЕКО CTAAS, Верси горама etc., unde аг fi trebuit: 
чедовКка, стада, ropz.!?*) Deja mai de'nainte, Alter adunase 
sute de specimene analóge, din сагі însă resultă, că paleo- 
slavica impártüsía acestă întrebuințare a dativului pentru ge- 
nitiv cu gréca,'?5) far prin urmare-—lipsind ce-va asemenea in 
tote dialectele slavice fără deosebire-—o datoria anume influintel 
literare вай, mai bine, imitaţiunii bisericesci 
а modelurilor grece. S'apoi, ca limbă balcanică, ea пи putea 
să nu îndure, pe lingă acţiunea grécá, pe acea română și al- 
banesă. 


S 58. Pentru a completa observatiunile de mai sus, sintem 
datori a stabili aci o distincțiune forte oportună între coinci- 
аша sintactică a genitivului cu dativul si între 
coincidința morfologică proprii disă. 

128) Hübschmann, ор. cit. р. 220, 273— 4. 

124) Dobrowsky. Justitutiones linguae slavicae, Vindobonae, 1522, р. 629. 

125) Alter, PIilologisch-kritische Misccllaneen, Wien, 1709, p. 35-69: “Сан 
den Gebrauch des Dativs anstatt Genitivs in der Grieci:isehen und Slawischeu 
Sprache, 
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In coincidința sintactică, ambele casuri există în același timp, 
dar se confundă une-ori în us, întrebuințâudu-se unul tn loc 
de cel-l'alt. 

In coincidinta morfologică, unul din cele doă casuri reusesce 
a înghiţi pe cel-l'alt, devenind ambele în formă un singur cas, 
dacă nu în totalitatea declinatiunif, cel puţin într'o sferă de- 
clinativă óre-care. 

Coincidinta morfologică presupune neapărat o fasă anteriórá 
sintactică, dar nu este tot una cu dinsa, de vreme се coinci- 
dinta sintactică pote să se oprâscă pe loc, să remână intr'o 
stare aga dicénd fluidă, fără а se consolida într'o formă gra- 
maticală precisă. 

Din acest punct de vedere, coincidin(a morfologică perfectă 
totală: există în grupul daco-epirot, armén, vechiu persian ві п 
limbele pracrită si pâli; coincidinta morfologică perfectă par- 
пай, ре lingă cea sintactică, se observă în sanscrita, in zen- 
dica si п gréca; іп paleo-slavica, chiar dacă nam admite in- 
fluint& grécá, totus! nu este decăt o coincidintá curat sintac- 
Пей. 


$ 99. In limba sanscrită, desi іп pronumil personali genitivo- 
dativif лаз si vas pot să fi fost originarmente nu dativi, ci 
genitiv), de órá ce ай trecut numai ca genitivi la Slavi, în 
genere însă dativul este acela care se Yea drept genitiv. 

Din contra, in limbele pracritá, páli, persicá anticá si ar- 
mână, са si "п casurile citate mal sus din declinatiunea pro- 
nominală zendicá, genitivul este acela care se lea drept 
dativ. 

Cum óre з& fi fost in prototipul daco-epirot: аза ca in 
sanscrita? огі așa ca în cele-lalte dialecte indo-persice ? 

Un indice de lumină sar расе а ni da limba română, al 
cárila genitivo-dativ plural -or este evidamente geuitivul latin 
-orum ; din nenorocire însă, valórea acestui indice se рага за 
prin terminatiunea genitivo-dativá plurală -ve al Albanesilor, 
care este un învederat dativ, după cum am vedut mal sus în 
S-ful 38. 
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Cestiunea зе complică si ша mult din causa unui text fórte 
preţios, chiar în limba cea autoctonă а peninsulei balcanice, 
acela pe саге noi—pentru а ne feri de controversă nominală 
— am numit'o daco-epirotă, dar al cárifa numele mai proprii 
este tracică. 

Actele sântului Filip, episcopului de Eraclea în secolul IV, 
ne spun că un sat în Tracia, aprópe de Adrianopole, se numia 
Gestistyrum, cela-ce în limba locuitorilor însemna locus posses- 
sorum: “villa quae ser mone patrio Gestistyrum, 
interpretatione vero latinae linguae locus possessorum voca- 
tur., 136) 

Fiind-că latinesce se putea dice Фо potrivă bine ‘locus 
possessorum, și possessorum locus,, traducătorul latin ш 
era 1mpedecat de a întrebuința inversiunea cea ша! corespun- 
détóre vorbei compuse tracice, ast-fel că "n cuvintul *gesti- 
styrum, prima jumătate se referă la *locus,, lar a doua la 
€ possessorum , . 

Мої descompunem totalitatea în gest-i-styrum. 

Ре gest-i- îl lăsâm pentru 8-й următor. 

Styrum-*possessorum, ni se presintă ca genitiv la plural 
în limba tracicá de lingă Adrianopole. 

Cuvîntul trebui descompus ín styr-wm, 

Finalul wm este desinint& genitivului plural, în limba sam- 
scrită ám, in zendica ат, în elena оу, în latina шт, în litvana 
й din wm, in persica inscriptiunilor cuneiforme ám. 

Scáderea lui й la и din ám in wm за operat la Traci, са 
$i la Latini si la Litvani, prin asimilatiune de labialism sub 
influinta luf m. 

Așa dară în declina(iunea tracicá de lîngă Adrianopole, са 
şi la Persi, la Armeni si "n limbele zendicá, рай si pracrit& 
pentru casul genitivo-dativ, cel puţin la plural, va fi servit 
desininta propriá genitivului, precum este pină astăqi in decli- 
națiunea română. 


126) Acta SS. Bolland. ad XXII Осі. 1X, р. 551, ap. Tomaschek, Ueber Urumaho 
und Rosalia, in Sitzungsber. d. Wien. Akad., phil.-hist. Cl., t. II (1868), p. 382. 
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Dar се să facem atunci cu albanesul -ve—gr. -фі? 

Plecând dela coincidin(a sintactică, constatată mal sus în 
S-ful 58 ca fasă anteriór& coincidintef morfologice propriü dise, 
пої ajungem la conclusiunea cá 'n diversele dialecte ale ace- 
leia-şi limbe а putut să se 'ntâmple о fixare diversă а ecuivo- 
cității primitive comune, astfel cá "n unele genitivo-dativul за 
format din genitiv, în altele din dativ. Ce-va maï mult. Nu e 
cu neputinţă chiar o diversitate între singular si plural, вай 
între plural şi dual. Pe când genitivo-dativul plural albanes 
-ve indică prioritatea dativului, genitivo-dativul albanes singu- 
lar -ig pare a б, din contra, un genitiv. 


S 60. Locuţiunea tracicá gestistyrum= “locus possessorum, , 
un adevărat tesaur prin acela cá ne oferă u n і с и l rest 
gramatical, Таг nu пиша! lexic, al limbei autoctone a penin- 
sulei balcanice, пої l'am descompus іп S-ful precedinte іп gest- 
-a-slyrum. | 

< Locus possessorum, ar fi albanesce “vănd :-zotárinlevet, , ro- 
mánesce: “loc al-stăpânilor,. In “gest-i-styrum,, adecă “gest 
¿-styrum,. пе întimpină dará articlul prepositiv genitival al gru- 
pului daco-epirot, si anume albanesul i-, pertectamente identic 
cu eranicul z-. 


X. А doua conclusiune. 


$ 61. Lupta între teoria linguistico-genealogică а lui Fick 
si teoria linguistico-geograficá a Іш Johannes Schmidt nu s'a 
terminat incá.!*") Relatiunile diferitelor grupuri ale familiei a- 
rio-europee unul cátrá altul ша remân Фо cam dată tot în 
stare de problemă. Așa numitele “unitate indo-eranică,, “uni- 
tate greco-italică,, “unitate slavo-letto-germanică,, lar cu а- 
tăt mal mult încă “unitatea arianá asiatică, si “unitatea a- 
папа europeă,, cari se рёгеай agedate pe o temeliă de gra- 
nit, ай primit succesivamente atátea loviri, si nesce loviri a- 
tát de serióse, incát o sentinţă între сеї dol antagoniști tre- 
bui suspensá pină la o revisiune prealabilă fórte scrupulósü 


127) Cfr. Pezzi, Glottologia aria recentissima, Roma, 1877, р. 172-185, 
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a procesului întreg. In aşteptare, fie-care linguist este dator 
a completa dosarul; şi cine scie, dacă nu cum-va resultatul 
cel definitiv va fi un fel de compromis între ambele teorie. 

Studiul de față ar facea se bănui existinta unu! grup lin- 
guistic primar eranico-traco-grec, din care Егапо-ігасі 
зі Grecil s'ar fi desfășurat са doă grupuri secundare, de unde 
apoi Erano-traci вай mai împărţit in alte doă grupuri terți- 
are; adecá: 


EnaANo-TRACO-GRECIÍ 


Ф 

ERANO-TRACII E 

е — O т 
Евахи Tracii в: 
u h l ра 

Вомдхи ALBANESI?! ~ 


Acéstá genealogiă &-la-Fick n'ar respinge însă întălniri mai 
mult вай ша puţin caracteristice între Erani şi Indií, între 
Greci şi Пай, între Traci я Slavi, din consideraţiuni geogra- 
fice â-/a-Schmidt. Mal mult decăt atăta. Grupul primar ега- 
nico-traco-grec întreg a putut. prin vecinătate, să sufere dintro 
epocă immemorială o influintá fórte pronunţată a familiei lin- 
guistice semitice, în care пої găsim, de asemenea, si post-ar- 
ticulare substantivală, si pre-articulare adjectivală, si redupli- 
carea articlului, si articlul genitival, ba pînă şi constructiunea 
normală *substantiv-Ladjectiv,. afară numai de coincidinta for- 
mală între genitiv şi dativ, născută—probabilmente—iîn India. 
Dic: “pînă si constructiunea normală substantiv+-adjectiv,, 
căci acest fenomen ar căpăta o mare însemnătate in casul ce 
ne preocupă, dacă sar admite definitivamente argumentațiunea 
d-lui Bergaigne, cumcá spiritul general al limbelor ario-europee 
cere construc(iunea contrariă: *adjectiv-i-substantiv,: “е terme 
qualifiant précède le terme qualifié, . 125) 


Pe căt timp linguistii пай studiat întrun mod comparativ 
grupurile daco-epirot, eranic si grec, lar mal сп sémá primele 


128) Bergaigne, Essai sur la construction grammaticale, în Mémoires de la Société 
„de linguistique, t. 3 (1875), p. 24. | 
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доб, Ewald căuta la Semiţi originea articlului postpositiv ar- 
m6n,!29) Steinthal urmăria tot acolo articlul prepositiv zendic 
зай izâfetul persian,'9) după cum o mai face chiar astădi d. 
Sayce, 181) ре când d. Justi explică 6г8 prin semitism articlul 
genitival curdic.'*?) In adevăr, tóte aceste fenomene sint semi- 
tice din tulpină, căci ele se regăsesc pînă la un punct sin 
familia linguistică hamiticá, cea-l'altă ramură a proto-familiel 
semitico-hamitice.123) Remâne însă constatat, cá nu Eranii în 
parte, nici Tracii вай Grecii, ci numai dórá grupul primar 
eranico-traco-grec este acela care, printr'un primordial contact 
geografic, a putut să primescă acest altolu semitic. 


Огі-сит ат fi, în sînul familiei linguistice ario-europee, Daco- 
ерігобії, Grecii si Eranil, mat ales însă Eranif și Daco-epiro- 
ti, ni se infá(isézá într'o legătură reciprocă atăt de strinsi, 
atăt de intimă, încăt trăsurele lor comune, studiate cu tot 
din-adinsul, parte pe terenul morfologic si sintactic, parte ре 
cel fonetic si lexic, pe care noi lam înlăturat din cercetările 
de mai sus, după ce i-am consacrat altă dată un studii se- 
parat,'*4) ar arunca o viuă lumină tocmai asupra punctului 
аға dicénd asiatico-european, unde—iîn regiunile Pontului— Arii 
din Asia se clocnesc cu Arii din Europa. 


—— — —— .- ------ - 


129) Ewald, Sprachwissenschaftliche Abhandlungen, Göttingen, 1861, part. 1 р. 
2, part. 2 p. 66. 

130) Steinthal, De pronomine relativo, Berlin, 1817, p. 66, 67, 81. 

131) Sayce, Principles, ed. 1, p. 175, 180. 

132) Jaba-Justi, op. cit. p. 168. 

133) Cfr. Halévy în Весне de linguistique, t. 3 (1869), p. 178-80. 

133) Hasdeü, Fragmente pentru istoria limbei române, І-П, Bucuresci, 1876. 
Vorbind девр:е primul din acele Fragmente, d. N. Caix, în Giornale di filologia 
romanzu, t. 1, p. 55, observă: "Ogni romanista leggerà con grande interesse le 
“sue dimostrazioni соше per questa di ghiuj che, anche prescindendo dall'origine 
"tracia, può dirsi una dotta ed acuta illustrazione basata sopra dati e testimo- 
“nianze di cui il lessicologo dovrà in ogni modo tener conto., 
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1 
SPECIMENE PALEOGRAFICE 


ў 1. Vom da primul loc paginei pe jumătate române si pe 
jumătate slavóne, in care popa Grigorie, terminând Legenda 
Duminicef, vorbesce despre mórtea lui Michaiu Vitezul: 


д ETEMA COME E 
ТЕЛАТЕЋА ДРЕ АҒ АЯ ШИ, 
HARAACHA Е. EX, АПТА 
певафна | AAT тла) 


ВЕЧЕ, Cc AB) р, 
рерна 5 пі. ауд. фр ҮҮТ 
ВЕД МА. кал TR AED рама, 
Ө: „МНХАЮ К O: али 
pasa 5 T 

ub porre урод, з j 
m нең A G АБЖ EREN [pii jin 


терен НОРА OCA 


ме CHO: 7 ‚щитком Е МОЕ. 


NB. Үеф mai sus, între Текішгі Măhăcene, pag. 54 ві 65. 
Сеп fórte négrá. Hârtiă grósá gălbuiă. 


I ——— —À N — À— 
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8 2. Urmézá pagina numai slavonesce, fórte importantă prin 


no pr *1583,: 
p. рю P е pos 2 E | 


к сж. ен (TAANA ERAI MA 4- 
лан ни є гом праат сазы сле СААД 
net H К? LGB ХВЯЛНА А ПАК: сирак: 
НЫЕ НЕТ НОЧНАЯ с) бгаан НЕХ 
ctu 4 той п 9 mn Éric AA. 
кА ҒА 1 ERATA ТЫ, МЕЕЦЕ ел сеж ща 


Фф n? ‚Инаят. Heri Ri qi. 


прив оо 


нед УАН6', оноєннми 
ккМшь. AAT EAM HI rix 
Өте 5% “v; у о „ИД 


Aerona Жент АТ) 


+. 9x zn 


N ос Т 244. «ин: ABE mg 


Ex 


rrom Рипањ ако KA ГАК, 
H H yea Ea g ps 2-а 
— 


~ "x. - ану 


|^ се: LT чё ОЙ 


же . m ss — 


e, 
A af. 


NB. Vedi mai sus pag. 1 8 2. Hârtiă пи pré-grósá, dar forte 
afumată. Cernélá mal mult négrá. In rindul 1 scar. x, în rín- 
dul 7 мтпоуст. и şi al doilea и, în rindul 8 initialul H şi аро! 
Х, sînt scrise cu roșu. 
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$ 3. Terminâm, ca specimen paleografic din Texturi Воро- 
milice, prin pagina, unde зе încheiă *Cálátoria Маїсеї Domnu- 
ша fad, Я se începe “Cugetări in óra morţii, : 


de Р С £4 та ТАКА шиа 


эх ЄП" 


фік азу HA dxi € ба ату" 
и 4C MO ши Tratf рура Дуве. 
Тил BEAU яв: Шеге 
ra дем HM RA рьтла ш и ръси 
въ € Yara-YaI«l "á Y. у. Tah aye 
М (IYTIA tts cre є раци HAZ шисоци 
TE ` шиин пт Ушивуйаса Yur 
СР „атак асе а Алалта ctp 
Yean ГРАНА шидет1 &прасаљ,ми 
А7 паї © УФ март 
ИП Erg yr сне € се «Ісак 
пат 644 1776 су may мясо 
ей атан: ° Тана Ic 
ЕДИ mAn рад. «аж дук K усу 
РР 


NB. Vedi mal sus р. 366 Я 449. Hârtiă gălbuiă nu pré 
104; cernâlă rădăciniă. In rîndul 5 Ве scris cu roşu. 


П. 


VARIANTURILE SLAVICE $ ITALIANE МЕ BALADEI 


<CUCUL SI TURTURICA, 


S 1. Ort-cát de bogată заг páré colectiunea varianturilor ba- 
ladei “Cucul si turturica,, pe cari le-am utilisat —p. 501-566— 
în studiul тей asupra acestui admirabil altoíu eretic al literature! 
nóstre poporane: vro 16 exemplare europeane si 2 asiatice; 
totuşi mi-a mal scăpat din vedere уго cinci: 3 slavice și 2 
italiane; cele de'ntáiü, prin uitare, căci sint cuprinse in nesce 
cărți pe cari le-am citit şi citat de decimi de огі; cele-lalte, 
cată 80 mărturisesc, prin curată nescire. 

Nouele varianturi nu schimbă întru nemic conclusiunile mele, 
trase cu multă pază dintr'un material atăt de avut. Din con- 
tra, ele le mai întăresc, probând încă o dată, cumcá légünul 
european al baladei in cestiune este anume în regiunea du- 
пагепа si nu pote fi decăt bogomilic. 

Să reproducem mal íntálu: 
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1. VARIANTUBILE ITALIANE. 


S 2. Dd. Casetti si Imbriani ай cules în regatul neapolitan 
mătorul cântec, pe саге] vom formula prin Г: 


—Dimmi, palomma, dove ai —Spune'mi, turturicá, unde'tt 
lu niro? facă cuibul? 

immi, palomma, se ssi ро” рі- Spune'mi, turturicá, dacă sar 
gliare? puté ша? 

-Si tu ti fai auciello ре’ volare, — Ре te" face pasere ca să врогі, 
mmi fazzo valente cacciatore; Ей шош face voinic vinÁtor; 

i ti fai pesce, в ti jetti a lu De (ет face pesce să te-aruncă 
mare, in Mare, 
mmi fazzo valente pescatore; Ей шой face volnic pescar; 

i tu ре” па lanza решш De ів'ї face lance са să mă lo- 
ferire, vesci, 
mmi fazzo "пи marmoro duro...) Eü m'ofu face marmurá tare! 


Elementul pasiv este aci Turturică, intocmal ca în va- 
паши român А, cela-ce nu se găsesce пісі intr'un alt variant. ` 
Се-та mai mult. Din prima întrebare: “unde'ţi faci culbul?, 
resultă că elementul activ este anume Cucul, iarăși întocmai 
са in variantul român A, căci se scie credința poporană uni- 
versalá: “prâservez votre nid du coucou,.2) 

Cântecul de mai sus a străbătut dară în Italia d'a-dreptul 
de pe peninsula balcanică, Yar nu din Provența; póte anume 
prin coloniele albanese, stabilite de secoli în regatul neapoli- 
(ап. Acésta ipotesă e cu atăt mal legitimă, cu căt tot pe a- 
colo s'a cules un al doilea variant italian — I? — publicat 
de asemenea de dd. Casetti și Imbriani, cari — atăt de cu- 


noscători — nu l-aü găsit totuși nici o paralelă în restul I- 
taliei. 


1) Casetti e Imbriani, Canti popolari delle provincie meridionali, Torino, 1871, 
р. 187. 


2) Cfr. Gubernatis, Zoological Mythology, London, 1872, t. 2, p. 281-2. 
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lată : 
Surge mme fici pe'scappà' la vita, Më fácul górece са sü'ml scap 
Lu mmiu amore sse fice gat. viéta, 
tarella ; Amorul шей s'a făcut pisi- 
E iu mme бові aucellu de par- сща; 
tita, Ей më prefácul pasere de tre- 
Lu mmiu amore sse finse ren- cere, 
| dinella; Amorul шей sa prefăcut răn- 
E iu farcone e idda calamita; dunicá ; 
Jeu cacciatore e issa cacciut- Ей fer, şi dinsa magnet; 
tella : Ей vînător. şi ea vînat... 
Cchiù деп annu la ficemu'sta Ма! bine d'un an am dus acest 
vita. tralu. 
Aimă quantu sse pate pena O! cáte se pat pentruo fru- 
bella !...3) поза! 


Сеп а imita(iune, mult ша! modernă! Dialogul за perdat; 
а despărut ostilitatea între cele doă elemente; һа ғай schim- 
bat chiar rolurile, bărbatul devenind el victima fetel. 


Ргоуепіпіа albanesă a celor doá variantur! italiane devine 
și mai probabilă, aprópe sigură, prin acea împreglurare că 
tocmai în provincia Basilicata, ре unde зе cântă Г, sint peste 
10,000 de Albanesi; far în provincia de Otranto, de unde 
sa cules Г, sint уго 7,000 Albanesi, азедай acolo încă din 
secolul XIV.*) 


VABIANTUBILE SLAVICE. 


S 3. In Galiţia nord-vestică, acolo unde se vorbesce пиша! 
polonesce, nu si rutenesce, s'a cules următorul variant al ba- 
lade! Metamorfoselor, іп reproducerea căruia — din nevoiă ti- 
pografică — unele caractere polone specifice le vom înlocui 
prin cursive: 


3) Casetti e Imbriani, p. 187-8. 
4) Biondelli, Studii linguistici, Milano, 1856, р. 60 — cfr. Ascoli, Studj critici 
Т, р. 81. 


—Choébym ja jezdzil we dnie 

i w посу, 
choóbym wyjezdzil koniowi oczy, 
przeciez ty musisz moja być 
moje wole wypelnió. 


—À ja sie stane drobna ptaszyna, 
bede latalı gesta krzewina; 
przeciez ja nie chce twoja byó, 
twoje wole wypelnió. 


—Maja tu ciesle takie topory, 
co wycinaja lasy i bory; 
przeciez ty musisz etc. 


—À ja sie stane mala rybeczka, 
bede plywala bystra wódeczka; 
przeciez ja nie chce etc. 


—Maja rybacy takie siateczki, 
co wylapuja male rybeczki; 
przeciez ty musisz etc. 


--А ja sie stane dzikim kaczorem ; 
bede plywala wielkiém jeziorem ; 
przeciez ja nie chce etc. 


— Maja tu strzeley takowe 

strzelby, 
со wypalaja kaczorom we у; 
preciez ty musisz etc. 


— А ja sie stane gwiazda па 
niebie, 

Беде +wiecila ludziom w potrzebie; 

przeciez ja nie chce etc. 


— А ja mam Шове nad ubogiemi, 


sprosze ja gwiazde 2 nieba Ки 
ziemi; 
przeciez ty musisz etc. 


— Juz teraz widze boskie urzedy, 
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— D'ar fi să călăresc qi și nópte. 
D'ar fi в пи! огђевсћ calul de 

drumuri, 
Totuşi tu trebui să fif a mea, 
Vola-mY s'o împlinesci. 


— Dar ей m'olu face pasere mică 
Sburând prin d6să pădurice; 
Totus! nu vréü să fù a ta, 
Vota-t во împlinesc. 


—Dulgheri! ай nesce весшї, 
Cu cari ве taiá pădurile si codrii, 
Totus! tu trebui etc. 


--Ваг ей m'olu face mic резсівог 
Înnotând in riuletul cel repede; 
Totuşi nu vréü etc. 


— Pescarii nostri ай nesce шге)і, 
Cu cari prind ревсівогії сеї шісі; 
Totuşi tu trebul etc. 


— Dar ей m'olu face rață selbatecă 
Înnotând pe lacul cel mare; 
Totuși nu угей etc. 


—  Vinátoril noştri ай nesce 

pusce, 
Cu cari împușcă rețele în сар; 
Totuşi tu trebui etc. 


— Dar ей шош face o stea 

pe cer. 
Luminând ómenilor la nevoiă; 
Totuși nu vréü etc. 


— Таг ей sint milos pentru cel 
săraci, 
Votu ademeni steluța pe pă- 
111% ; 
Totuși tu trebui etc. 


— Acum ved şi ей ursita d-deâscă: 


698 


gdzie sie obróce znajdziesz mie Ori-unde m'as întârce, tot mă 


wszedy : găsesci ! 
juz teraz musze twoja byó, Тгвриї dară să fii a ta, 
wole twoje wypelni6...5) Vola-tí зо împlinesc! 


Acest variant polones — 5: — este aprópe identic cu cel 
románo-morav УЗ. 


Dacă ne vom aduce a-minte că: 

10. La Româno-moravi balada Metamorfoselor nu este iso- 
lată, ci există in varianturi diverse, cari sint o ramificaţiune 
а celor románe propriü dise ; 

20. In Galiţia ea ве află numai la Poloni, iar nici decum 
în regiunea de jos а (егеї, unde se vorbesce rutenesce; 

30. Nord-vestul Galiției se invecinézá tocmai cu partea o- 
rientalá a Moraviei, unde s'a adăpostit de secoli, slavisándu-se, 
elementul romănesc ; 

Conclusiunea firéscá, ba chiar necesară, va fi, că la 
Poloni acest cântec a străbătut d'a-dreptul dela Româno-mo- 
raví, cu trásura specifică posteriórá a metamorfoselor unilate- 
rale, semnalată ша sus pe pag. 515 S 11. 


S 4. Junele шей amic Dr. Gaster, intr'o поща in Convor- 
biri literare ре Novembre 1879, publicată са suplement la 
studiul зей anterior, despre cari уефі ша! sus pag. 550, aduce 
un variant serbesc din Кагай216, după traducerea germană: 
Talvj, Volkslieder der Serben, ed. 1835 t. 2 p. 7—8, ed. 
1853 t. 2 p. 100—101. 

In colecţiunea luf Karadzic se află însă nu un singur va- 


riant serbesc, ci doš, din cari tocmal cel ша! preţios nu ва 
tradus nemtesce. 


Variantul S?, cel citat de d. Gaster, 184871 textualmente : 


—0) девојко, душо моја! --0, fetică, sufletul шей! 
Orjem ди мп ajy6a бити? Vrei tu să'mi fif drăguță? 


5) W. z Oleska, Piesni polskie i ruskie ludu galicyjskiego, Lwów, 1833, p. 
417—8. 


—He будади, млад јуначе! 
Од Tor не Tje ништа бити; 
Волим ити ја у крчму, 

Па се створит’ здатном чашом, 
Него твоја лјуба бити. 


--А ја јунак маади крчмар, 
Па тјеш опет моја бити. 


—Не будали, млад јуначе! 
Од тог не тје ништа бита; 
Волим итји у кавану, 

Па ce створит златан Фил)ан, 
Него твоја л)уба бити. 


—А ја јунак каведжија, 
Па тјеш опет моја бати. 


—Не будали, млад јуначе! 
Од тог не тје ништа бити; 
Волим итји ја у поліе, 
Па ce створит’ препедицом, 
Него твоја лјуба бити. 


—А ја јунак итри ловац, 
Па тјеш опет моја бити. 


—He будали, млад јуначе ! 
Од тог не тје ништа бити; 
Волим итји ја у море, 

Па се створит’ белом рибом, 
Него твоја ајуба бити. 


--А ја јунак танка предіа, 
Па тјеш опет моја бити. 
Ид’ ти тако, ид овако, 

Ти са моја свакојако ; 

Ид’ ти тамо, ид’ овамо, 
Ти си моја, од’ овамо...) 


—Nu te prosti, tinárule volnic, 
Una ca asta n'are sá fie! 

Ma! bine mă volu duce la cârcimă 
Şi m'ofu face păhar de aur, 
Decăt să бй a ta drăguță! 


— Jar ей, voinicul, tînăr cârcimar, 
Зі totuşi veï fi a mea! 


—Nu te prosti, tînărule voinic, 
Una ca asta n'are să fie! 

Maï bine m'olu duce la cafenea 
Si шош face сбасА de aur, 
Decăt să fü а ta drăguță! 


—Таг ей, volínicul, cafegiü, 
Si totuși vel б а mea! 


—Nu te prosti, tînărule vofnic, 
Una ca asta n'are să fie! 

Мат bine m'ofu duce la câmp 
Şi m'ofu face pütirniche, 

Decât să fiù а ta drăguță! | 


—]ar ей, volnicul, ager vînător, 
Si totus! vel fi a mea! 


—Nu te prosti, tinárule voinic, 
Una ca asta n'are să fie! 

Ма! bine шош duce la Mare 
Si m'olu face pesce alb, 

Decăt să fii a ta drăguță! 


— Jar ей, үоїрісш, mréjá subţire, 
Și totuși vel fi a mea; 

Ori aşa, oră altfel, 

Tu esti a mea în tot chipul! 
Ой încotro te vel duce, 

Tot eşti a mea, vino'ncóce! 


Ca formă, acest variant e de tot modern: “cârciumă, şi 
mal ales *cafenea,, ba nici “păhar, cu *cégcá,, пай figu- 


6) Karadzi, Српске народне пјесме, Viena, 1841, t. 1, р. 434—5. 


rat, de sigur, in forma cea veche, care — dintre varianturile 
románe — se apropiá ша! mult de А. 


Este fárà comparatiune ша! important variantul serbesc S*: 


Стари с)еди на оравіе, 
Iloraeayje на дјевојБу: 


--0 дјевојко, битјеш моја. 


—Majae не туеш, стари дједе! 
Проврт) т)у се јагв)ачицом. 


--А ја старац мрки вуче, 
Па тју дотји у ливаду, 
Уфатитју јагнјичицу, 
Просутју јој )араншцу. 


—Majae не тјеш, стари дједе! 
Провртјтју се препедицом. 


—А ја старац сурди орде, 
УФатнтју препелицу, 
CaounTjy јој кобилицу. 


--Ма)де не тјеш, стари дједе! 
Проврт) т)у ce ружичицом. 
--А ја старац роми јарац, 


Кудецат)у уз удацу, 
Тер туу огрист’ ружичицу...7) 


Mogul веде pe arătură 
Зі se ultá la о fetică. 


--0, fetico, ай să Ша mea! 


--Ва Фей nu va б, mosnégule, 
Căci mă volu face mieluşea! 


—Таг ей, moșul, lup cenugiü, 
Volu merge la livede, 

Volu prinde mlelugéua 

Пет хош stármina lâna! 


--Ва дей nu va fi, mognégule, 
Căci mă volu face pátirniche! 


—Јаг ей, mogul, vultur sur, 
Уса prinde pătîrnichea, 

I-oiu за peptugorul! 

--Ва Фей nu va fi, mognégule, 
Các! me volu face trandafir! 
—]ar ей, шовш, un (ap schlop, 


Volu behái pe uliţă 
Si volu годе trandafirul !... 


Din cele уго 20 de varianturi cunoscute ale baladei Me- 
tamorfoselor, acesta se întălnesce pe deplin cu variantul ro- 
mân P, pînă la un punct şi cu variantul de asemenea român 
M, dar cu nici unul din cele-l'alte varianturi, atăt de 
numeróse 81 atăt de ramificate în sfera provențală. 

Uriciunea si reutatea elementului activ—demon, extrema re- 
sistintá a celui pasiv—înger, nicăiri nu sint atăt de pronun- 
fate ca în aceste trei varianturi P, М si 52, păstrate tocmai 
pe peninsula balcanică, în légánul Bogomilismului, a cărui ten- 


7) Karadzic, op. cit. p. 435—6. 
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din(á dualisticá este aci mal bine caracterisată decăt în tóte 
cele-l'alte varianturi. In 59 elementul activ nici că-și dá mă- 
car ostenéla de a-și ascunde natura-i cea diabolică: el este 
lup, este vultur, este јар schiop; el scarmână, el sfășiă, el 
róde... 

E de observat, cá 'n ambele variantur! serbesci resistinta 
elementului pasiv nu se desminte un singur moment, persi- 
stând pînă la sfirşit. 

Karadzi6 ne spune, cá S* este dela Rágusa. Ultimele cer- 
cetár ale d-lui C. Лгебек constată definitivamente ехізбіпіа 
in vâcul de mijloc a unor colonie curat române іп regiunea 
ragusană.5) In poesia poporaná serbă de acolo, pe де altă 
parte, пе întimpină forte des alusiuni directe, chiar topogra- 
fice, la Téra-Románescá; de exemplu: 

Када ми ce Радосаве во)евода одилјаше 

Од својега града дивнога Северина, 

Често ми се Радосав на Северин обзираше, 

Тере то ми овако беду граду бесидіаше : 

--Ово ми Te оставајам, беди граде Северине, 
Мо) дивни граде, 

He знам BeTje вид)у ди Te, etc. 

(Când Radu-vodá se depárta — dela minunatul seü oraş Severin, 
— adesea Radu-vodă își întorcea ochi! cătră Severin — vorbind a- 
ceste cuvinte oraşulut celui alb: — lată că te las, orașule cel alb 
Severine, — minunatul шей oraş! — Ха всій, dacă te volu mal 
vedó etc.?) 


Este permis dară de a crede, cá бегі, pină si сеї dela 
Ragusa, vor fi împrumutat ambele variantur! S? şi 68 dela 
Români, la cari acestă baladă este mal a-casă, ша! іп fami- 
Hš decăt ori-unde, tipul S? fiind represintat prin doă sub-ti- 
puri A si V, precum si tipul S* iarăşi prin doš: Р si М, ре 
când V şi M nu se constată în poesia poporană serbă. 

Făntina comună, directă зай indirectă, a tuturor variantu- 


Б 8) Jirećek, Die Wlachen und Mawuro-wlachen іп den Denkmălern von Ragusa, 
rag, 1879. 
9) "Води, Народне цјесме из старијих записа, Biograd, 1878, p. 126—9. 
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rilor europeane, о dată constatat bogomilismul lor, ar trebui 
să fie іп Bulgaria; ре cât timp însă пісі un exemplar bul- 
gar nu s'a descoperit saü nu se va descoperi, dupá cum nu 
ва găsit de asemenea nici un exemplar bulgar al Povestel 
Numerelor după tipul В, sintem siliți à admite, cel puţin în- 
trun mod provisoriii, că Povestea Numerelor, ca я balada 
Metamorfoselor, sînt o operă a Bogomilismului anume în Ro- 
mănia, de unde, în огі-се cas, chiar dacă dentšiü ni le 
vor fi dat Bulgarii, ele s'aü revărsat арої asupra Europei în- 


tregi.... 


ПІ. 


VANIANTUL CATALAN 


AL 


BALADEI <CUCUL 8I TURTURICA,. 


La pag. 541 în notă пої am citat acest variant după V. 
Smith, care el-insusí abial menționéză. 


Acuma îl putem reproduce textualmente după editiunea d- 
Іш F. Pelay Briz: 


— Рег mesque'm cantes au- --бі tu te fas pescador 
badas que me "n anirá pescant, 
La griva, griva! 15.jo me 'n tornaré una griva, 
casada ab tu no 'm veurán, ginestrons іге menjant. 
La griva ban! 
5. abans ше о farè una truyta --бі tu te "n fas una griva 
La griva, griva! y ginestrons vas menjant, 
que рё] aiga irá nadant jo me "1 fară un astor 
La griva ban! - 20. que te n' anirá cassant. 
—Si tu te `n fas una truyta —Si tu te fas un astor 
10. que pel aiga irá nadant, que me 'n anirá cassant, 
jo me 'n farè pescador jo me 'n tornaré una llebre 
que te n' anirá pescant. d' aquell bosch que n' es 


tan gran. 


25. 


30. 


35. 


40, 


45, 


50. 


55. 


—Si tu te fas una llebre 
d’ aquell bosch que п’ es 

tan gran, 
jo me "n faré un cassador 
que te n' anirá tirant. 


—Si tu % fas un cassador 
que me n' anirá tirant, 

jo me ‘п posarà un vestit 

hont las balas no hi podrán. 


— Bi tu te fas un vestit 
hont las balas no hi podrán, 
jo me "n fară Ї esbarser 
que te Г anirá estripant. 


--бі tu te fas Г esbarser 
que me ]' anirá estripant, 
jo me 'n tornaré una her- 
beta 
d' aquell prat que n' es tan 
gran. 


--бі tu te fas una herbeta 
d' aquell prat que n' estan 
gran, 
jo me `n fară Г aiga fresca 
que te n' anirá mullant. 


—Si tu te fas Г aiga fresca 
que me n' anirá mullant, 
jo me n' tornaré rateta 
que se n' anirá amagant, 


—Si % tornas una rateta 
que se "п anirá amagant, 
jo me "n tornarè un gatet 
que te n' anirá cassant. 


— Si tu te fas un gatet 
que me п” anirá cassant, 
jo me ‘п tornarè la lluna, 
рејв aires iré volant. 
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60. 


65. 


70. 


15. 


80. 


85. 


90. 


—Si tu фе "и tornas la lluna 
que pèl cel irá volant. 
jo me `n tornarè lo núvol 
que te n' anirá tapaut. 


— 51 tu te fas lo gro- núvol 
que me n' anirá tapant, 

jo me 'n tornarè una бог 
que 18 ulls s’ hi enamorarán. 


--бі tu te fas una flor 
que "в ulls в hi enamorarán. 
jo me 'n faré jardiner 
que te n' anirá regant. 


—Si tu te fas jardiner 

que me n' anirá regant, 
jo me 'n tornare Пефпра, 
letugueta de enciam. 


—Si tu te tornas lletuga, 
lletugueta d! enciam, 

jo me tornarè la terra 
que te п’ anirá criant. 


—Si tu te tornas la ter 
que me n' anirá criant, 
jo me 'n tornarè una поп} 
y en convent me ficarán. 


—Si tu % tornas una шопја, 
en convent te ficarân; 
mes jo "а tornarè um fraret 
y t aniré confessant. 


— 51 tu 't tornas un fraret 
que m' anirá confessant, 
jo me ‘п tornarè una попа 
у á la tomba 'm tirarán. 


—Si tu te fas una morta 
que á la tomba tirarán, 
jo me ’п tornarè una са 
y dins meu te ficarán. 
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D. Briz maí dá ca variant: 


— Јо me `n tornarè lletuga, 
lletugueta d' enciam. 

— Јо ча faré oli y vinagre 
y ‘ls dos irém barrejant. 


—Jo me 'n tornaré una plata, 
una plata de biram. 

— Јо seré dels convidats 

dels que més te menjarân.:) 


Acest variant nu adaugă nemic esenţial la totalitatea 
celor provenţale; ne arată însă ша! bine са orl-care altul, 
căt de ingenióse desvoltări posterióre a putut să primâscă o- 
riginalul primitiv printr'o lungă călătoriă din (ега în ră. 
Prefacerea elementului pasiv іп “lăptucă,, lar a celui activ 
in *unt-de-lemn, si *otet,, a cărora întrunire produce о de- 
liciós& salată, este ce-va plin de spirit, dar forte departe de 
intentiunea prototipului bogomilic ! 


--—-—— = 


1) Вгі2 2 Санзопз de la terra, Barcelona, 1866, t. 1, p. 125—8. 
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П. 


MIGRATIUNILE POSTUME ALE SUFLETULUI 


DUPĂ CREDINŢA 


POPORULUI ROMÁN DIN BANAT 


Dă 


Așa numitele bocete, gratiá mai cu sémá d-lui Teodor Bu- 
rada,!) ай început a'sí căpăta un loc, de de-mult meritat, in 
studiul literaturei poporane române. 

Prin varietate si energiá, in 1618 Europa, cel puţin în cea 
latină, пита! dór& “i voceri, al Corsicanilor, cari însă sar 
puté dice că nu posedă о altfel de poesiă poporaná, rivaliseză 
cu “bocetele, române. Să observâm cá'n restul Italiei, cu 
căte-va exceptiunf sporadice, obiceiul dea Бос! ре cel mort 
a despărut deja aprópe си desăvirşire.2) 

Din punctul nostru de vedere, bocetele sint importante mal 
cu deosebire prin elementul lor mitologic. 

Ca descriere а vieţei postume, ele jócà în literatura poporană 
cea nescrisă același rol, pe саге, între cărțile poporane, îl ай 


1) Bocetele populare la Români, în Convorbiri literare, 1879, p. 366-65 gi 
414-16. 
2) Cfr. Rubieri, Storia della poesia popolare staliana, Firenze, 1877, р. 130-40. 
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apocrifurile са Apocalipsul apostolului Paul вай Călătoria 
Mace! Domnului la Iad. 
intrun bocet din Moldova, de exemplu, se dice mortului: 


Tu te duci în ceia lume, 
Unde nu cunosci ре піше; 
Dar Yea sâma tare bine 
Зі m'ascultă ві pe mine, 
Că sînt doă drumurele: 
Unu-t tot cu floricele, 
Flori negrite şi de jele; 
Cel-al-alt cu busuioc, 
Par'că-i un рагій de foc... 


Nici un bocet însă, din cele publicate de d. Burada, nu 
oferă interesul mitologic la un grad așa de înalt ca bocetul 
cel inedit din Banat, pe care ni-l comunică d. avocat Simeon 
Mangiucă dela Oraviţa. 


ll publicâm dară ca un post-scriptum la Textur! Bogornilice, 
dempreună cu căte-va note, pline de егиф ше, de cari 1l 
Insotesce d. Mangiucă. 

In principii, пої diferim radicalmente de vederile d-lui 
Mangiucă. Pe când d-sa explică tóte prin mitologia clasică, 
Dof—din contra—vedem tocmai în partea cea esenţială a a- 
cestui bocet báná(én resfrângerea unei cărţi poporane 
fórte respăndite peste tót& Europa, unde ай patronat'o de o 
potrivă ereticii gi biserica ortodoxă. 

Fondul mitologic al bocetului în cestiune este cel următor. 
Lumea nóstr& și lumea cea-l'altà, cátrá care mârtea mînă pe 
om, sînt despărțite prin “sorbul pămintului,, adecă printr'o 
adincime care sârbe sufletele. In acea adincime cresce un 
colosal arbore, care servă de trecétóre între ambele lumi. In 
acel arbore вай ínculbat trei fiare dușmane: un бо вай vul- 
tur, o vidrá si un звгре, cari păndesc și amenință bietul 
suflet. 

Е! bine, acest fond se află aprópe literalmente în faímósa 
carte poporană Varlam și Iosaf, atribuită generalmente sån- 
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tului Ioan Damascen din secolul УПІ,?) de unde lată cum а 
traduso Négoe Basarab ре la începutul secolului XVI, întrun 
text negresit forte modernisat prin multiplicitatea copielor ul. 
іегібге: 


% 


«Асеф Иа ве asâmănă unui om се fugia de un inorog (unicorn) 
«ві nu putea nici cum să rabde gi să tărpâscă (—sufere) strigarea 
“gi zbieretul glasului lui cel gróznic gi infricogat, ci fugla tare, са 
«пи cum-va 841 ajungă și 881 mănînce. Аза fugénd el, сади іпіғо 
*grópà mare, şi dacă сафа intr'nsa, ай4 acolo un copaciu şi se a- 
«раса de se urcá intr'insul ві stătu cu piclórele pre nisce ramure 
“gi găndia că va fi în pace gi fără de nici o grijă. Таг dacă se ur- 
«сА el, cdutá la rădăcina acelui copaciu şi vedu doi здтес, unul alb 
“şi altul negru, cari годеай tot-d'a-una acel copacíu în care sta el; 
“gi atăta'l rosese, cát puţintel era să сада jos. Decl сйийй în fun. 
“dul acei grópe şi теди un звгре mare și gróenic, ce sufla şi ебі 
“din gura Іш pară de foc, ві venía cu gura căscată şi cu dinții 
соју numai să'l inghitá. Deci Yar саша spre partea încatro sta el 
«си picidrele, şi теўи patru capele de aspidd, unde se ivíaü din ma- 
«(ші acela ce era аргдре...»“) 


Același parabolă se află la Arabi în renumita colectiune 
Kalilah va Dimnah, cunoscută mai mult sub numele de "Ка- 
bulele luf Bidpai,, unde unicornul e înlocuit prin elefant, сме 
о dată prin lei, Yar grópa prin put. Ea este nu mal puţin 
populară in India біл Persia.5) Ма! pe scurt, sub tóte punc- 
turile de vedere, sintem fórte departe de mitologia grécá si 
romaná. 

“Arborele in grópá cu cele trei fiare, пе este cunoscut 
sintro redac(iune curat bogo milic š, conservată întrun 
manuscript de pe la începutul secolului XVI, sub titlul: Притчі 
м EOFrATHYA WT колгарыскы(А книга (Parabola despre сеї bogaţi 


| 


` 
. 


din cărţile bulgăresci). Асі însă în loc de un singur arbore | 


40 
` 


sint deja dol: unul cu ramure de argint şi cel-l'alt cu гати- | 


ге de aur. De asemenea în loc de un singur unicorn sint p 


8) Dunlop-Liebrecht, Geschichte der Prosadichtungen, Berlin, 1851, p. 29-82. 
4) Négoe Basarab, Invățăturele, р. 181-2. — Cfr. ша! sus p. XXXVI $ 29. 
б) Benfey, Pantschatantra, Leipzig, 1859, t. 1, р. 80-3. 


М 
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doš animale: camilă 51 1ей.6) Cu alte cuvinte, bocetul bănă- 
tén e ша! aprópe de *Varlam si Iosaf,. š 
Ма! este се-та. | 
Atragem atentiunea asupra sublime! atitudini, atribuite іп 
acest bocet Marcer Domnului în versurile 238-43: 


Acolo-i Sânta Мала, 

Си пої mila еї să fie! 
Călători са mal trecea, 
Ea spre toţi se indura, 
Ea pre toţi її adápa, 
Drumurile le-arăta... ; 


о atitudine, ре care Sánta Кесјбгћ o are nu ша! puţin în ша! 
Ке cărțile poporane religióse din vécul de mijloc, Таг mal cu 
s6mă, dintre cele publicate de пої, în “Legenda Duminicei, 
їп “Călătoria la Iad,. 

Observatiunile d-lui Mangiucă nu perd totuși valórea lor. 
Dacă fondul bocetuluf bánátén se datoresce romantulu! indian 
buddhistic *Varlam si Іозаї,; dacă particularitatea mitologică 
cutare зай cutare депф4 influinta unor alte cărți poporane 
din evul-mediü ; de aci însă nu resultă lipsa totală a ur- 
melor clasice зай — ша! bine dicénd — а moștenirii antice 
europeane, fie in întregul teseturel, fie in дге-сагі amürunte, 
ће chiar în nuantarea împrumutului celui posterior. “Arborele 
in gróp&,, de exemplu, nu e vechiu; dar póte fi forte veche 
la nof adoraţiunea “Bradului Dinelor,, care a venit să ве 
confunde cu acel arbore. Sub raportul credințelor poporane іп 
genere, огі-се unilateralitate e репсшдз8. Decimi де secoll si 
decimi de némurf concurg adesea, ша! mult зай mal puţin, 
la formațiunea unei singure asemeni credinţe. In;acest mod, 
о explicatiune este metodică numai atunci, când lasă cu re- 
servă căte о portitá deschisă pentru alte explicaţiuni ulterióre 
subordonate. 


6) Gorski si Nevostrulev, Описаніе славянскихъ рукописей, Мозста, 1862, 
No. 230, р. 58. 


10. 


15. 


20. 


25. 


30. 


35. 
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PETRECEREA MORTULUI. 


Trandafire,*) fire, 
Вей ша! ești la fire! 
Се 4-21 zebovit 

De n'ai inflorit 


. De ки diminâţă 


Pin'aqi-dimineţă 2 
Lasă сиде c'am privit 
Pînă ce ва despărțit 
Suflet dela 6să 

Din lume frumósá, 
Din lume cu sóre, 
Din vint cu recóre 
S'apá curgétóre! 
Trandafire, fire, 

Кей ша! esti la fire! 
Се mi te-a! grăbit 
De at înflorit? 


—M'am grăbit 

De-am înflorit, 

Căci vremea mi-a venit, 
Ca şi tie de pornit. 

De pornit cătră apus.) 
Unde збгее-! ascuns, 
Unde-s tâte florile 

Cu tóte surorile, 
Ş'unde Flórea-sóreluY 
Sede'n pórta таи 

Să judece florile 

Unde li-8 mirósele: 

Cu de sérÁ а plolat, 
Cu de nópte-a'nseninat, 
In дол bruma a cădut, 
Mirósele в'ог perdut! 


Suflet despărţit, 

De multe máhnit, 
Plâcă și se duce, 
Marea о ajunge.?) 
Vine Marea mare, 


40. 


45, 


50. 


55. 


60. 


65. 


70. 


15. 


Vine'n tulburare, 
Greü urlánd 

Si urducánd, 
Tótá lumea spăimîntând: 
Unda sa aduce, 

Lumea s'o îmbuce, 

Tot mălini, 

Саш, 

Brad! din rădăcini. 

lar în ripa Mărilor, 
Unde" Bradul Dinelor,*) 
Trecétórea apelor, 
Sufletul stătea 

Şi mi-se ruga: 

Brade, brade ! 

Sim! fil frate: 
Intinde't, întinde 

Ей să le pot prinde 
Virfurile tele, 

Să trec preste ele 
Marea іп cea parte 

Ce lumea-mi desparte. 


--Ей nu pot întinde, 
Tu să le рой prinde, 
Virfurile mele 

Să treci preste ele, 
Cá'n mine-a pulat 
D'inimá spurcat 
Roşul вопишеф 

Cu ochiul semet. 
Când nici уе! găndi, 
Puii te-or simţi 

Зі vor şuera 

De te-1 врепа, 

În Магет cádé 

Si {е1 inneca! 
—Las'să ће заза! 


Vine Marea mare, 


өл 


Ф 


сл 


~ 


111 


ku — h 


Үшеп tulburare, 
Greü urlànd 
SI urducând 


Totă lumea spăimintând: 


Unda sa aduce, 
Lumea во îmbuce, 
Tot mălini, 

САМ, 


. Braq! din rădăcini! 


lar in ripa Mărilor, 
Unde-i Bradul Dinelor, 
Trecétórea apelor, 
Sufletul stătea 


. Зі mi-se ruga: 


--Вгаде, brade! 
Să'mi fii frate: 
Intinde'mi întinde 
Să le pot ей prinde 


. Trupinele tele, 


Să trec preste ele 
Marea îu cea parte 
Ce lumea'm! desparte! 
--Ей пи pot întinde 
Să le poţi cuprinde 
Trupinele mele, 

ЗА treci preste ele, 
Că mine-a pulat 
Vidra látrátóre 


. De-omeni pánditóre; 


Nică nu vel găndi, 
Рай te-or simţi: 
Et mi-te-or га 
De te" spátminta, 


. ш Маге căde 


Si te inneca! 
—-Las'să бе заза! 
Vine Marea mare, 
Vine'n tulburare, 


. бтей urlánd 


Şi urducând, 


T6tă lumea spăimîntând : 


120. 


125. 


130. 


135. 


140. 


145. 


150. 


155. 


Unda sa aduce, 
Lumea s'o îmbuce, 
Tot mălini, 

Са, 

Brad! din rădăcini! 
Таг in ripa Mărilor, 
Unde' Bradul Dinelor , 
Trecétórea apelor, 
Sufletul státea 

Si mi-se ruga: 
Brade, brade! 

Să'mi fil frate: 
Intinde-mi întinde 
Ca să le pot prinde 
Rădăcini! a tele. 

Sá trec preste ele 
Marea in cea parte 
Ce lumea'm! desparte! 
--Ей nu pot intinde 
Ca să le poţi prinde 
Rădăcini a mele, 

Să treci preste ele; 
Că'n mine-a'ncu'bat 
Sapol а pulat 
Galbena serpóne 

Ce piere de ше: 
Nică nu vef găndi, 
Pui! te-or simți 

51 ог șuera, 

Ти «ет spăimiînta, 
In Mare" cádé 

Şi tet inneca ! 


—Las' să бе ваза! 
Нат, brade, halt, 
Mult te ша! гига! 

O rugare mare 

Cu multă răbdare! 
Brade, brade! 

Am gi ей un frate, 
Un frumos păcurărel, 
Şi are un toporel, 


160. 


165. 


170. 


175. 


180. 


185. 


190. 


195. 


S'are үегівогї 

Doi volnicl feclori ; 
E! te vor tăia 

Зі te-er resturna ; 
Maistori vor veni 
бі te vor clopli ; 
Din tine vor face 
Ca з& fie pace 
Punte preste Mare: 
S'albá trecătâre 
Suflete-ostenite 
Cătră ralu pornite ! 


Bradul atunci se găndia 
Şi trupinele "ntindea, 
Iară mortul їшї trecea 
Unde dorul îl ducea: 
Marea fără nume 
L'ata-l'altà lume. 

Pas? suflete, pas! 

Du-te fár' năcaz, 

Pin' veï trece tu cu dare 
Cele grele septe таше.5) 
Tine, dragă suflete, 
Drumul 'nainte 

Pînă vel ajunge 

Unde se înfrânge 
Drumul jumătate 

Ce locuri desparte. 
Acolo să sta! 

Si sémă aš Тваї; 

Că Y vedé o salcá*) 
Mare și înaltă, 

Salcă aplecată 

Si cu frunda lată. 

Sémá aci Таг să Теа! 

51 spre stânga să nu-mi dal, 
Căci in partea stângă 
E calea cea strâmbă, 
Strámbá ș'astupată, 

Cu lacrimi! udată. 

Apoi tot în ма parte 
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200 


205. 


210. 


215. 


220. 


225. 


230. 


235. 


„Spre îndestulirea ta 


. Sînt câmpuri arit arat 
Şi cu spini геї semenate, 
Acolo” Dina bătrină, 
Si' Yea. pasogul din mă 
Сі ва dal în partea dri 
Precum firea îţi агай. 
C'acolo tu vel afla 


Câmpuri frumóse 
Cu flori alese, 
Câmpuri d'ale-arate 
Cu flori semenate.") 
Flori tu vel culege 
Si doru'tf va trece. 


S'apol Таг să stal 
Si sémá să їеаї; 
Că 'n doá rázóre 
Va fi с е-о flóre, 
Flóre la pămînt 
N'ajunsă de vînt, 
Е]бге 

La recóre 
N'ajunsá de sóre. 
Tu să mi le Yeal, 
Că sint flori din гаї. 


Аро! Yar să mi-te dud 

Pină când vel să ajug 

Lal măr mare de Xr 
Petru!) 

Cu-ajutorul luy Sán-Meit 

Маги-ї mare “şi rotat 

Şi de?póle aplecat, 

Cu vîrful ajunge о cii 

Cu pólele ріп” la Mán: 

ȘI spre vîrf e înflorit 

lar pre póle inpupit; 

Jos la rădăcină 

E lină . 

Făntînă :9) 

Acolo-i Sânta-Mariă, 


240. 


245. 


250. 


260. 


Cu пої mila ei să бе! 


Călători câţi maï trecea, 


Ea spre toţi ве indura, 
Ea рге toţi iY adăpa, 
Drumurile le-arăta : 
Sufletul din ара bea, 
Si el lumea o ulta! 
Iarăşi calea за apuci 
Pină când vel să ajungi 
La mândră răchită, 
Răchită 'npupită. 

Nu-i mândră răchită, 
Răchită 'npupită, 

Ci — milă să-l fie! — 
Tot Sânta Mariă, 

In haïnă alésá, 


. Наїп& де mătasă. 


La més& chitità, 


215. 


280. 


285. 


. Dar tu rógá-mi-te bine 


Să te lea în ralu cu sine, 
Реса nu ші-іе-а! rugat 
Când а 'ntrat 

Scrisórea ‘п sat. 

Аро! Таг du-mi-te du-te 
Pre cărări bătute 

Pînă уе! petrunde 

Si tu уе! ajunge 
Tocma `n pórta raiului, 
Unde-1 Florea-s6relui. 
Acolo să te opresci, 
Acolo s'adăpostesci, 

Şi agtéptá cu răbdare 
Ставш de reînturnare, 
Că el va sosi, 

Зі tu vel veni: 

Реса cerbii vor ara, 


Més& înflorită, Clutele vor semena! 
Şede şi scrie 
Marca Мала Рашше, páminte! 


Pre сеї vil si pre сеї morţi 
51-61 insémná A lor sorți. 


Rógá-mi-te tu de ea 
Cóla viilor во Теа, 
Dórá că ва indura 


290. 


De аф înainte 

lan să тої fi! părinte! 
Să nu te grăbesci 

Sá mé putredesci, 

Că acum îți дай 


265. 295. Si nu le ша! їеай 
Spatele mele 

In bratele tele, 
И дай fata mea 


Sub pajistea ta !1°) 


Şi "ntre vil 4-0 însemna; 
Dar ea пи se va 'ndura 
Intre vi! a te scriă, 

Căci cóla i ва implut, 
Condetul si-l'a perdut ; 


NOTELE D-LUI S. MANGIUCĂ. 


1) Trandafirul in mitologiă (Nork, Mythologisches Wórterbuch, t. 
IV, p. 185) insémná: a) un simbol de amóre, consacrat Vinerel, re- 
gine! naturel, care este urditórea пее! infloritóre; b) un simbol tot- 
o-dată al morții, de acela se si află săpat pe crucile де pétrá ale 
mormintelor (Winkelmann, Il, p. 561). Cántecul nostru poporan in- 
trebuinfézá aci invocatiunea la trandafir în ambele sale accepțiuni 
simbolice. 
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2) Semnificativă este călătoria sufletului spre apus. După credința 
vechilor Greci şi Romani, Ја apus peste Ocean spre Cadix вай [> 
Вера sint *Grádinele Hesperilice,, acolo este Elisiul вай таш! ling: 
ЕПвій apo! Hades вай Yadul, precum si Tartarul înainte де се ad 
venit pus sub pămînt (Hahv, Mythologische Paralellen p. 54). Spre 
apus, în părțile Spaniel, dupá credinţa celor vechi, este capătul ir 
mil acesteia, si tot acolo face sisórele în cursul вей capătul anulu 
(Nork, Biblische Mythologie І, р. 287). Acolo sînt titanii (—sme| 
uriași) cu titanidele lor cele mándre (--4іпе), a cărora putere o rir- 
nise însuşi Jupiter (Hartung, Rel. und. Mythol. d. Griechen, t. Ip. 
42). Acolo trácsce Uran зай Saturn in câmpul fericitilor. Acolo est: 
etatea de aur, unde ómenit fără a lucra si fără păcat trăesc în fe 
ricire. Si `n poveştile nóstre romănesci, smeil si uriaşii, cari 100065: 
în lumea cea-l'altă şi răpesc din acâstă lume pe fetele cele mån 
dre de împărați, le duc la apus; pe de altá parte, feciorii de im 
рёга\ călătoresc spre apus pentru a elibera din lumea cea-laltă ре 
fiicele de împărați rápite şi duse acolo.!) 


3) Marea, Ја care ajunge sufletul mortului călătorind spre apus. 
ві peste саге trebui să trâcă în lumea cea-laltă, este Oceanul 
Grecilor. După Greci, Oceanul încungiură pămîntul са un гій, è 
dincolo de care dace lumea сеа-Га (Hahn, Mythol. Paralellen p 
54). In poveştile nostre poporale, acea Mare ве chiamă Sorbi} 
pămîntului, саге formézà hotar între cele doă lumi, cele 40: 
rîmuri după cum le dice poporul, peste care hotar trebui să ià 
omul de pre un tărîm ре cel-l'alt tárim. Sorbul-pămintului З 
пої, са 61 Oceanul la Greci, este si personificat. Arghir, fétul-frume 
din poveste, când trece peste muntele de sticlă din acâstă lume în 
cea-l'aită, ducându-se după Пепа Cosángéna, şi când se întórce ins- 
рої cu dinsa, sburând cu calul în aer, Sorbul-pámintulul strigă, + 
menințându-i şi vrând să-i oprâscă, căci trec fără vola 101 dintro 
lume în cea-Valtă. Sorbul pămîntului, ca gi Oceanul urecilor şi @ 
бих, filca cea mal bătrînă a Oceanului, se absórbe sub p 
mint, de unde Y vine şi numele. D. Marienescu a greșit in studiu 
зей despre Argir si Elena, publicat în »Albina€,?) când confundi 
Sorbul pămîntului cu arborele ,sorb“==lat. sorbus, precum o constată și 
d. I. M. Moldovan în polemica sa contra d-lui Магіепевси, în «Ад» 


m —— 


1} Despre positiunea Paradisului la apus în credinţa poporului român, vedi 
ша! sus p. 201—10 — В. Р. Н. 

2) Despre acâstă nenorocită lucrare a d-luY Dr. At. Marienescu, v. mal su 
p. XL. — Б. P. Н. 
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din 1871. Despre absórberea Oceanului la Greci, vedi Hartung, Rel. 
ша Mythol. d. Griechen, II p. 152-3; despre Stix, v. Nork Bi- 
blische Myth. I p. 325. 


4) *Pradul-dinelor, се] mare, care stå ре “гіра Mărilor,, formând 
*trecétórea apelor,, este asemenea cu *Busténul-dinelor, іп pove- 
ştile romănesci. Үеф pe <Dafin şi Afin, in colecţiunea lul Fundescu 
şi «Оши de pétrá, in a Іш P. Ispirescu. Acest brad de trecere іп 
lumea cea-l'altă corespunde luntrii lui Charon din mitologia cla- 
sică. Bradul, ре de altă parte, este congener cu *cipresul,, cuno- 
scut în mitologiă са simbol al lui Pluto, деш lumii celer-l'alte, сеїа- 
ce face şi ша! potrivită аѕејагеа bradului la marginea acelei lumi. 
In acest brad ай pulat, după cântecul de față, tre! Паге угА)шаве 
ale omului: a) in virf—un roșu ѕоїт5), după unele varianturi un vul- 
lur negru; b) în trupine — о vidră lătrătore (fiber, castor); с) la 
rădăcine — о gulbenă зегрдпе. 


5) La Greci şi Romani! erai de asemenea ша! multe va m e prin 
cari trebuia să trécá mortul in călătoria sa spre lumea cea-l'altă. 
Prima vamă, peste rîul Stix зай Acheron, ве plătia cu obolul dat 
luf Charon; altă vamă, pe care a dato Orfeü când s'a dus la Iad, 
se plătia сапејш Cerberus.*) 


6) Salca вай salcea, la care ajunge sufletul în lumea cea-l'altă, 
este simbolul Junonel, reginei naturel, pe care о înlocuesce Sânta 
Мапа іп creștinătate, dar tot-o-dată este și simbolul intristárit,5) apo! 
al curăţenie! sufletesc! (Dierbach, Flora mythologica p. 32). În tóte 
(еге unde nu cresce fenicele, îl substituesce salca. La Floriile nó- 
stro se intrebuintézá ramure de sulcă în loc de fenice. Fenicele este 
simbolul victoriei, al dreptății, al libertăţii, precum şi al călătorie! 
fericite (Dierbach, op. cit. p. 87). 


T) Sufletul ajunge pe tárimul cela-l'alt la doă câmpuri arate, ве- 
menate unul cu spiny, altul cu flori. Câmpul cu flori din cea-i'altă 
lume este 229220; al lui Omer, Odyss. 24. 13; ved! si Richter, Phantasien 
des Alterthums oder Sammlung mythologischer Sagen t. II. p. 329. Cele 
doă câmpuri sint ralul=—elisiă si Yadul—hades, cari la сеї vechi 
егай învecinate, pînă când mal tárdiü Тадш sa despărțit in kades 


— а — — -— 


3) Despre roșu са culóre diabolică, v. ша! sus p. 603; Таг p. 544-6 despre 
șoim ca representatiune а elementului celui гей. — В. Р. H. 

4) Despre vame postume, v. ша! sus p. 440.-В. Р. H. 

5) Despre salce ca simbol diabolic, v. ша! sus p. 275, 287. B. P. H. 
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și tartarus, acest din urmă punéndu-se sub pămînt. «а bătrină, 
din câmpul cel си spiul este tot Sánta Мапа, dar cea перга, а 
càril ісбой si astăqI se află pen multe monăstiri. lnlocuind la po- 
por pe antica Juno în diferitele eY fete, Sânta Мапа domnesce 6/70 
raju вію lad, пиша! în гаји însă sub propriul вей nume. 


8) “Маг mare de sân-Petru, e de o însemnătate extremă in a- 
cest cântec. Este arborele lumii, der Weltbaum al mitologiei. 
Tot аза sint: 19. gárnità зай gorunita Іш Jupiter dela Dodona in 
Epir, 20. gorunul qeului Ares dela resărit din Colchis, pe care sta 
întinsă pelea de berbece cea cu mitur! de aur, păzit la rădăcină 
de un balaur; 3? frasinul *Iggdrasil, din mitologia scandinavă, care 
legă la o-laltă prin rădăcinele sale cerul, pămîntul si Yadul, intin- 
dendu-și crengele peste tâtă lumea (Grimm, Deutsche Myth. ed. 4, 
t. 2. p. 664); 614% pomul си mere de aur din Grădina Hesperidică, la 
a cărui trupină Yarăși veghia un balaur, după uni! cu 100 de capete. 
Creștinii din evul de mijloc ай aplicat idela <arborelui Таши, cátri 
cruce: “Nam ipsa crux magnum in se mysterium continet, cujus 
*positio talis est, ut superior pars coelos petat, inferior terrae in- 
*haereat, fixa infernorum ima contingat, latitudo autem ejus partes 
“mundi appetat.» (Grimm loco cit.). Dar să revenim la “mărul, Hes- 
peridelor. Grădina Hesperidicá, după credința celor vechi, se айз 
spre apus peste rîul *Ocean,, adecá peste Sorbul-pămîntulvi 
chiar în acele părți unde cântecul nostru pune “câmpurile frumâs,. 
Pomul cel са mere de aur din Grădina Hesperidică согеврше 
dară pe deplin “Mărului mare de sân-Petru,. 


ду <Lină făntînă, -- rîul Lethe, adecă “al uitării,, din mitologia 
antică. 


10) Acestă “petrecere a mortului, mi s'a comunicat din mal multe 
părți: de Antonie Мизіе!, docinte іп Făget; de Paul Сітропетій 
notar cercual din Cacova; de Stefan Vauloviciu, paroc din Gherbo- 
vet; de Marița Șerpe din Bozoviciu şi de Орға Cicelu din Broşteni. 
Varianturile sînt ша! lungi огі mai scurte, dar fondul este identic. 


ІМ 


DESCANTEGUL. SANTULUT IOSIF 


In întroducerea nóstrá la “Rugăciunea de scóterea dracu- 
lui,, sub No. I din “Texturi Bogomilice,, nof mam sciut să 
пе dumerim asupra împregiurării, care va fi îndemnat pe ereti- 
cul Bogomil să-și alégá din а а sfinţi, ce-l steteaü la disposi- 
tiune, tocmai pe “sf. Sisinie,, unul din сеї mal puţin cuno- 
scutí în Hagiografiă, pentru a face din el un fel de zid contra 
Infernulut. 

Acea împregiurare se explică prin originea sectei bogomi- 
lice din secta manicheică. Manicheismul fusese fundat în se- 
colul III de cátrá Manes, după mórtea căruia a urmat се! 
întâiă іп capul sectei un бге-сіпе numit Sisinie: Жо!мов 
6 тобто биабоуос, după expresiunea lui Petru Siculus.!) In 
теста anatemă ortodoxă contra Manicheilor, acest 5150016 fi- 
gurézá pe primul loc, ca moştenitor direct al “nebuniei, lul 
Manes: Etcoívvtov тбу фіддоусу tfjg тодтоџ paviaçs, Фарбу 


тфу guvratăuevov Tò хат а0тбу Хеубшємом Ебатуємом, Воудйу, 
"Бора, “Адам etc 9) 


1) Petrus Siculus, Historia de vana et stolida Manichaeorum haeresi, ed. Rader, 
Ingolstadt, 1604, p. 30. 


2) Ap. Fabricius, Coder apocryphus М. Testamenti, t. 1, Hamburg. 1719. p. 864. 
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In acest chip, invocatiunea la “sf. Sisinie, in vnica operă 
personală recunoscută a lui Bogomil este ca un fel de profe- 
.siune de credință manicheică. 

Imprumutánd rugăciunea cea bogomilicá, creştinii cel-l'altt 
nu aveai nici o rațiune de a conserva pe Sime. Prin ase- 
menare fonică, еї Гай transformat in “sf. Sisoe,, și tot prin 
același asemenare, din causa caracteristicei silabe -si-, Гай 
prefăcut apoi in “sf. Iosif,. 

Sub acéstá din urmă formă, opera lui Bogomil figurézá în- 
tr'o cărtecică poporană de 32 pagine in-64, întitulată: Туе- 
рейтіси celu mare pentru tote semnele ce se facă la om, și 
care зипій date dela natură. Tilmăcit din limba francesă de 
un dubitor de némul зай, și cu adaos la finit de Avestița a- 
ripa Satanei. Стаїоуа, tip. Ph. Lasar, 1878. 

“Trepetnicu, este același, despre care пої am vorbit ша! 
sus la pag. XXXLII. Cát despre “adaos la fine,, el nu e 
alt ce-va decăt rugăciunea lui Bogomil, ajunsă însă іп urmá- 
ібгеа formă : 


*AVESTITA ARIPA ЗАТАМЕТ. 


«Ка sfintul Iosif pogorindu-mé din muntele Sionului, intimpina! 
«ре Avestita aripa Satanei, care avea pérul capului еї pînă in càl- 
*cáie şi осбії ca de foc, si din gura el ейа pară de foc, si unghiile 
«еї era ca secerile si forte grozavă la chip, я depártándu-mé dela 
<dînsa убдиї unde о întîlni Arhanghelul Mihail, dicéndu'1: 8441, Dia- 
“vole! şi îndată stătu; si Тата îl dise acela: de unde vil, necu- 
‘rato? si unde mergi? si cum îți este numele teii? iar ea respunse 
*dicénd: ей sint Avestita aripa Satanei, am audit de pré-curata 
*«Feciórá, саге e fata ІШ Achim şi Апеї, cumcá nasce pre Hristos 
*Mesia, si merg cu ale mele meşteșuguri mari ca să smintesc na- 
*scerea єї; iar Arhangelul audind, о араса de părul capului si о bátu 
*peste tot trupul еї cu bátae de foc si о impunse cu paloşul în 
*cóstá, si iară її dise: Spune, Diavole, cum te faci tu si întn іп 
«casele ómenilor de le smintesci femeile şi le omori copii? iar са 
*respunse cu glas mare ca să mal înceteze Фа o ша! bate, că le та 
«врипе tóte anume, si începu să qică: Ей mé fac pitună, muscă, 
“pisică, ogar, găină, capră, femeiă, gráunte de meiü, şi întru in ca- 
*sele бшепіїог de le smintesc femeile si le omor copiii; şi mat tare 
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ё apropii de care este fată de căpeteniă din cele-l'alte femei, — 
‚ am nouă-spre-dece шып: cel d'intàiü Avesti(a, al 2-16 Ауагафаз 
| 3-16 Brano, al 4-lea Pabirano, al 5-lea Zaea, al 6-lea Liba, al 
-lea Muza, ul 8-lea Dezano, al 9-lea Nazarana, al 10-16 Petia, а! 
1-lé Grobina, al 12-lé Frango, al 13-16 Labra, al 14-16 Садасћла, 
1 15-16 Матица, al 16-16 Necorinda, al 17-16 Grábina, al 18-16 
шта, al 19-16 Zira de Zano; şi iată ЧІ дай acest zapis, muncito- 
ше, carele muncescí numele шей, са să fii lepădată de tre! mile 
e loc şi să nu mé росій apropia de puterea acestu! zapis. 51 
lete în mâna marelui Arhanghel Mihail. Arhanghelul dise: ҢІ po- 
uncesc са de acum înainte să nu te ша аргорії de robul lui Dum- 
iedeü în vécul vécului, ci să te duci în ghena focului nestins, că 
colo e locul teù în veci, Amin., 


Diferinta cea ша! de observat între acestă redacţiune şi 
tre acea din “Minunile sfîntului Sisoe,, ba si între des- 
ântecul cel bucovinén, despre саге am vorbit la pag. 279-80, 
fară de Tosif=Sisoe=-Sisinie, consistă în cele 19 numi ale 
racului, şi adecă: 


\ 


бінде: Iosif : Descântec : 
Avestita Атевща Уевща 
Aveziha Avaruza Avezuha 
Salomnia Brano Valnomia 
Năvodar Pabirano Navadaria 
Scarbola Liba Scorcoila 
Miha Muza Miha 
Puha Grobina Tiha 
Cripa Zala Gromya 
Zlia Necorînda Slaló 
Nicara Frango Nicozda 
Zurina Labra | Sina 
Nevata Nazaraua Necauza 
Eosfor Cadachia Hatav 
Luţifer Năfruţa Hulila 
Berzebuti Dezano Ghiana 
Avie Zuza Huva 
Cilipina Grobina Gluviana 
Igra Zira de Zano Prava 
Pesia Petia Samca. 


720 


Lăsâm să le comenteze d. Collin де Ріапсу іп marele вей 
“Dicţionar infernal,, unde ne spune, buná-órá, că Iadul se 
compune: “d'un empereur, qui est Beleébuth ; de 7 rois, qui 
*régnent aux 4 points cardinaux, et qui sont: Ваё, Pursan, 
< Byleth, Раутоп, Belial, Asmoday, Жарап; de 23 ducs, 
“savoir: Адатёз, Busas, Gusoyn, Bathym, Eligor, Valefar, 
“Zepar, Sytry, Bune, Berith, Astaroth, Vepar, Cham, Pricel, 
“Murmur, Focalor, Gomory, Amduscias, Аут, Orobas, Va- 
“pula, Наитоз, Alocer, de 13 marquis: Аатоп, Loray, Na- 
“berus, Forneus, Копеџе, Marchocias, Sabnac, Gamigyn, A- 
*rias, Andras, Androalphus, Cimeries, Phoenix ; de 10 com- 
“tes: DBarbatos, Botis, Morax, Ipès, Furfur, Raym, Halphas, 
< Vine, Decarabia, 253; de 10 présidents: Marbas, Buer, 
€ Glasialabolas, Forcas, Malphas, Gaap, Caym, Volac, Oze, 
< Ату, Haagenti, et de plusieurs chevaliers, comme Furcas, 
< Bifrons ete., ?) 

Atragem speciala atentiune а d-lui Collin de Plancy asupra 
fenomenului, că unul dintre dracii români din catastihul sån- 
tului Iosif pare а se fi bucurat de о nobletá feudală occiden- 
tală: Zira de Zano! 


8) Collin de Plancy, Dictionnaire infernal, 6-е éd., Paris, 1863, р. 471. 


V. 
& A ACE 8G Te 


“VISULUI LUI TUDOR VLADIMIRESCU, 


*POST-SCRIPTUM LA PAG. 402. 


$ 11. După ce cartea poporană “Visul Маїсеї Domnului, 
s'a transformat la Olteni în balada poporană nescrisă “Visul 
lui Tudor Vladimirescu,, acestă din urmă sa supus арої în 
gura poporului la transformaţiuni ulterióre forte interesante, 
dintre cari vom constata aci doá. 

In Bucovina, dela о Tigancá din satul Stupca, d. S. F. 
Marian a cules o baladă, care se începe aşa: 


Frunqă verde păr uscat! 
Аз nópte mi-am visat 
Busduganul sfirticat 


^ Cele lung! si suptirele, 
| Le-am visat fár'de otele: 
| Sfirşirea уіеќеї mele! 
D'asupra mea spinqurat; | Petrea astfel cuvinta, 
Pușca mea cea bună nouă, | Nici cuvîntul nu sfirșia, 
Am visat'o ruptă'n două; Şepte poteri că 80818, 
Pusca mea сеа tintuitá Poterile'l coprindea, 
Mi-am visat'o ruginità; Petrea din gralu că ртаја: 
Pistólele зрё ее, | --Сарйапе potiras, 
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Căpitane Tudoras, ' (s voinic cu comănac: 
l'à-te'ndàrit la oras ст poterii ce să-i fac; 

Srt mal ада ройгав!, | Sis уопис de peste Olt: 

СА nu's femee de сагра |. Cu opt poteri зай la gold, ete.) 


Ка port de poteră frică, | | 


In acest mod, scena se petrece tot in Oltenia, dar nu ша 
vis6ză Tudor Vladimirescu, сі visézà un bandit Petrea, ре 
când însuși Tudor se metamorfosctză pe neaşteptate întrun 
capitan de poteră. Sub асев nouă formă, balada străbate 
tocmai în Ducovina. 


S 12. Mal aprope de {ёга Oltului, la Românii din Crişiana. 
“Visul luf Tudor Vladimirescu, a primit о transformaţiune 
зі maf originală. Dialogul nu mai este aci între mumă şi бій, 
ci între amant si amantă. lată bucata întrâgă, după un va- 
riant cules de d. M. Pompiliii: 


La făntîna lui Bujor Cu marama mândră nouă, 
Pasce calul lui Tudor; Ruptă ruptă chiar în două! 
Calul pasce si rencheză, —Tudore, fecior frumos! 
Tudor dórme şi visézá. Lasă visu-ï mincinos! 

Ce folos de visul lui, Nu mi-i ruptă marama, 
Dacă nu-i cu dumnélui Ci mi-i ruptă irima! 


Cu sin alb de porumbitá De ce te temi nu-i scăpa, 
Şi cu miere pe guritš! Că fu calul poivănit, 
—Catitá, póle ciurate, Tu Ја umbr'ai adormit, 
Кей te-am visat astă nópte! Ей m'am dat la drăgostit... 


Mitutica lui Catità, Вей te tem! că фе-оїи lăsa, 
—Spune'mi, bade, spune'mi bine, | Tudor din gură grăia: 


Cum ш'аї visat tu pe mine? —l]ubesce-te, mândra mea! 
—Că ей dragă, te-am visat Vei iubi căt vel Yubi, 
Cu marama ta din cap, La mine Yară-i veni!) 


$ 13. Si ambele aceste transformaţiuni, atăt de diverginti, 
atăt de caracteristice, atăt de îndrăzneţe, născendu-se şi res- 
păndindu-se în curs abia de уго căte-va decennie, dela 1821 
incóce ! 


1) Marian, Роезй poporale románe, Cernăuţi, 1873, t. 1, p. 47-52. 
2; M. Pompiliii, in Hasdeü, Traian, t. 1 (1869), p. 119. — Balade populare re 
mán^, Iaşi. 1870, р. 74-6. 
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E peste putintà à nu admira geniul poetic creator al unu! 
popor care, in secolul nostru cel eminamente ргохаіс chiar 
pentru teránime, scie а varia un singur motiv cu atàta уегуй 
intrun interval de timp atát de scurt! 


S 14. Dacá variantul bucovinén, cel maf depártat dela Olt, 
таг conserva indicele precis, ba chiar nominal, al originii sale 
oltene, ar pute cine-va să se îndoâscă despre prioritatea 
“Visului Іш Tudor Vladimirescu, . 

Dacă “Visul Іш Tudor Vladimirescu, sar fi perdut, remá- 
nend numai cele-lalte doá varianturf, ar fi aprópe cu пери- 
{їп{й de a recunósce treptata lor desfășurare din cartea cea 
poporană а *Visuluf Маїсеї Domnului,. 

Nicăiri nu se arată mal la lumină: pe de o parte, împlete- 
cirea сеа migălosă a literaturei poporane scrise cu cea ne- 
scrisă; pe de alta, imposibilitatea de a le despleteci pe fie-care 
în speciă şi pe ambele în genere, dacă nu recurgem la metoda 
аза dicând naturalistă де а culege тегей, a alătura şi a 
grupa varianturile... 


МІ. 


НСД UN CATECHISM ROMÂNESC NECUNOSCUT 


CPOST-SCRIPTUM LA PAG. 97 SŠ 9. 


Catechismul romáünesc aga numit rakotzian sa regăsit, în 
fine, dacă nu (оста! în prima” edițiune din 1642, cel puţin 
în acea din 1657, şi — după însărcinarea Academiei Вота- 
ne — 4. С. Вагі Ра 81 reprodus, din nefericire numai în- 
tro transcriptiune latină, sub titlul de: Catechismulu calvinescu 
ітризи clerului si poporului romanescu sub domnia principi- 
loru Georgiu Rákoczy І. $i II. Sibitu, 1879. 

Intre notițele, de cari d. Вагі insotesce textul, este ша! 
de sensa(iune, la pag. 98, particularitatea comunicată de d. E. 
von Trauschenfels dupá registrele municipale de comptabilitate 
ale Braşovului, cumcá: “în anul 1569 s'a cumpérat pentru 
solul moldovân un Calendar cu 6 denari,. La prima ve- 
dere, ar resulta că era un calendar romănesc. Ма! cuge- 
tând însă puţin, vine întrebarea cea dubitativă: de ce бге să 
nu fi fost slavonesce, adecă în limba cea obicinuită de pe atunci 
а boerimif şi a clerului din întrega Romăniă? A afirma fără пісі 
o probă, că acel “Calendar, era în limba română, ar fi а 
se expune la greséla comisă de d. Dr. С. D. Teutsch, care 
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a luat drept románésc š din anul 1562 ediţiunea brago- 
убой cea slavică а Evansgeliarului de Johann Benkner. De- 
spre acestă editiune пої am vorbit deja та! sus la pag. 93, si 
aflüm acum dela însuși d. Barit — căci nu avem la mână 
*Disertatia despre tipografiele romănesci, a Іш V. Popp (Si- 
о, 1838), citată де d-sa în astă privinţă — că ea se a- 
dă întrun exemplar, cu data precisă де 1262, “la biserica 
sf. Nicolae din Braşov,. Este óre probabil, са Johann Ben- 
kner să fi tipărit în acelaşi an un Evangeliar slavic şi 
un Evangeliar romănesc? E cam greü de credut, chiar în ve- 
derea conditiunilor tipografice curat materiale ale Braşovului 
în secolul XVI. | 

Ce-va mal positiv decăt “Calendarul, romănesc dela 1569 
este neasteptata descoperire, făcută de curând de d. N. Den- 
sușianu si pe care d-sa a bine-voit a ш-о comunica. 
° Іабі-о cu propriele sale cuvinte: 


“In biblioteca Colegiului Reformat din Tirgul Murăşului in Tran- 
*gilvania, sub No. 6811, se află cea maï veche carte romănâscă ti- 
<părită cu litere, cu totul necunoscută pînă ад și anume un 
‘catechism de Heidelberga, tradus de Stefan Fogarasi, preotul din 
*Lugos în Banat, la anul 1647, şi tipărit in Alba-Julia la 1648, in-8, 
“48 fete. 

*Catechismul are tre! titluri: unguresc, romănesc si látinesc. 

«Миша! în titlul unguresc este indicat locul si апиї tiparului: 
“ Feieroarat МуотаНаюй Brassai Major Márton @ 1648 езгіеп- 
“Ден. 

“Titlul latinesc sună : 

«Catechismus Latino- Ungarico- Walachicus translatus operă ас stu- 
‘dio Stephani Fogarasi Symistae Oppidi Lugas, Anno 1647 die 18 
* Decembr i. 

“Titlul románesc : 


CATECHISMUS 
Atsaja ej atsaja 


“Summa згац Meduha й uluitej si а kredinciej chrislinaszkae, ku- 
«prinsze еп entreberj, si reszpunszurj szkurtæ ; зі Ки adeveretury den 
*szkriptura szventæ enterile. 
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<Cartea este dedicată lui Bartsai Akos, Banul Lugoșului, (Сага 
“sebeşului si comitelui Severinului. | 

“In prefaţă, Stefan Fogarasi declară, cá a început а traduce in 
“limba romănâscă si Psaltirea luf David, dar n'a terminat'o încă. 

“Catechismul conţine tret părți: 

* Parte de prima. De præ Nevoja szav Doszada а Omului (pag. 10); 

“А доре Parte. Deprea. szlobozitura omului (pag. 11); 

«А Trea Parte. Dedetura de har ketre Dumnedzeu 4 omuluj szlo- 
*bodzit den nevoja (pag. 31). 

«Са specimen de limbă si ortografiă, am copiat simbolul credintet: 

* Cred епігип Dumnedzeu, еп Таю а tot Puternik, roditorul tse- 
*yuluj зі à ретепіши), si еп lesus Christus, entrunul Fiul nescku 
«а! seu, Domnul nosetru, kare sze prinsze de Duhul szrent, nesziu 
«den Maria Vergure, ресі згирё Pontius Pilatus, resztignisze, ч 
“mori engrupesze, pogori præ реките, а treja dzi de la morez esz 
“sahul, szuji szusz en tser, sede de a derapta Tateluj а tot Puter- 
tnik, Dumnedzeuluj, de akolova si vinyetor á dsudeka viji si morti. 
‘Cred si en Duhul szvent; cred Beszereka Кунга Christinaszke ; w 
*nelsune  szvencilor, iertatsune  pekatelor, sekuletura trupurilor , si 
*viacza devetsie Amen.» 


Nu scim, сте să fi fost Stefan Fogarasi. E fórte curios 
totuși, cá "п acelaşi timp, în aceleaşi locuri, in același calitate, 
se ocupa cu acelaşi trébă a traducerii catechismurilor un alt 
Fogarasi, nu Stefan, ci Francisc, despre care fată ce dice 
Benkó : 

‘Franciscus Fagarasi, Pastor Káránsebesensis, deinde Viz- 
*aknensis, Catechismum mole exiguum é Lingua Anglica in 
*Hungaricam transtulit, et edidit inscriptum: .Kis- Keresztyén, 
*Fejérvár, 1654, т-8., 1) 

Ambii Fogarasi eraü dară din Banat: unul din Lugos, cel- 
l'alt din Caransebeş; ambii erai preut! calvini; ambil ай tra- 
dus catechismul, tipárind ambit in Alba-Julia, unul la 1648, 
cel-l'alt cu sése ani maf tárdiü ... 

Din micul specimen linguistic, adus de d. Densușianu, este 
de observat intrebuin(area Іш dz in Dumnedzeu şi dzi, daro 


1) Benko, Тганзйсанба, Vindobonae, 1778, t. 2, p. 389." 
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confusiune їп 8210000211 lingă szlobozitura, fenomen despre care 
vedi maï sus pag. 9, 85 No. 11 etc. 

Pentru “iad, зай “infern, se pune cuvintul păcură, ре 
care d. Cihac îl trăgea înainte din lat. ріл prin deminutivul 
picula,*) de unde ar fi esit la Români peche, ca ureche din auri- 
cula, nici o dată păcură; acuma însă îl apropie’) cam cu sfialá 
de slavicul пекло, dicând: “а dérivation du latin ne nous pa- 
rait plus aussi probable., Acinu încape probabilitatea. 
Păcură nu este si nu pote fi decăt slavicul пекло. care în- 
semnézá “păcură, si “iad, tot-o-dată, de unde naspa din 
punct in punct prin aceiaşi transiţiune fonetică ca românul 
MăTtpA din slavicul метла.) In proporfiunea пжквра: пекло :: 
MATSpA : МЕТАЛ este fórte remarcabilă ехсгезсешфа ШІ и 
intre consóna tenue si sufixalul -rd—-4. 


2) Cihac, Dict. I. р. 188. 
8) Ib. 1I. p. 236. 
4) lbid. p. 190. 


УП. 


„АМА НДА TURTURISA”“ IN ITALIA 


“POST-SCRIPTUM LA РАС. 442-444. 


Vechiul nostru cântec poporan “Amărita turturicá, estet 
tăt de respăndit în tote regiunile Italiei, încăt s'a publics 
deja pînă acum în trei varianturi toscane, trei siciliane, di 
neapolitane, unul marchigian, unul venețian şi unul istrian. 
dintre сай vom reproduce aci numai уго trei-patru mai а 
racteristice, fără са să avem trebuintá de a le mai traduce, білі 
tote аргбре identice си varianturile române. 

Un admirabil variant toscan : 


La tortora che ha perso la compagna 
Dice che non la sa piu ritrovare; 
E se trova dell'acqua lei si bagna, 
“Е зе Ге chiara la fa intorbidare ; 
E poi con l'ale si batte nel petto, 
E va dicendg: *Amor sia ша! ЧеЦо 1, 
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Е poi соп l'ale si batte nel core, 
Dicendo : “Maledetto sia l'amore 1, 5) 


Ма! putin patetic, dar mal complet, este urmátorul variant 
toscan : 


La tortora che ha perso la compagna 
Fa una vita molto dolorosa ; 

Va in un fiumicello e vi si bagna, 

E beve di quell'acquu torbidosa. 

Con gli altri uccelli non ci s'accompagua, 
Negli alberi fioriti non si posa, 

Si bagna Гаје e si percuote il petto: 

Ha perso la compagna, oh che tormento ! 
Si bagna Гаје e si percuote il core: 

На perso la compagna, oh che dolore !2) 


Acuma, luând dela doá extremităţi ale Italiei, fată mai fn- 
таш un variant sicilian, care séméná шиш mod adevărat 
surprindétor cu cel romănesc : 


Quannu la turturidda si scumpagna, 

Si parti, e si ni va а ddu virdi locu; 
Passa di l'acqua, e lu pizzu s'abbagna, 
Prima lu sguazza, e poi ni vivi un pocu; 
Va chiancennu pri tutta la campagna, 
Comu si stussi 'mmenzu di lu focu: 
'Maru cu' perdi la prima cumpagna, 

Ca perdi spassu, piaciri e jocu!*) 


Iată apoi variantul istrian : 


La tuortura ch'à pierso la cunpagna, 
La mischiniela ё doüta dulurusa ; 

La va per aqua ciara а la funtana, 

E la la bivo doüta turbidusa. 

La va curendo soun per 1а muntagna, 
La va cercando el sul che паја broiisa. 


1) Tommaseo, Canti popolari toscani, Venczia, 1841, t. 1, р. 193. 

2) Tigri, Canti popoları toscani, ap. d'Ancona, La poesia popolare italiana, Li- 
vorno, 1878, p. 191—2. 

3) Vigo, Raccolta di canti popolari siciliani, ap. d'Ancona, р. 192. 
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Е сө ale la se bato el core, 
Puovera mei chi іё pierso lu me'Amore!) 


Este interesant de a regăsi іп variantul istrian pînă si e- 
pitetul de “amărită, : Ча mischiniela,, *puovera mei,. 

Dar сеја-се 1 mai ciudat decăt tóte, este cá m Italia, са 
Я "по Romănia, scriitori cultf sai încercat а pune mâna ре 
acest mic diamant poporan, a şi-l atribui, а lăsa să se crédá 
de сата posteritate că poporul l'a scamotat dela фин. La 
пої, Négoiá Basarab si lenăchiţă Văcărescu; in Italia — O- 
limpo da Sassoferrato, (оста! din secolul XV, având la dis- 
posiţiune unul din cele mai vechi varianturl poporane italiane, 
таї-таї ca cele românescă, pune întrun sonet la o *Leontia, : 


Se tu sarai qual questa tortorella... 
Se perde la compagna meschinella 

A] viver solitario s'abbandona ; 

Non d'acqua chiara alla sua bocca dona, 
Torbida, fosca. verminosa e fella; 

Né mai posar si vuole in arbor verde, 
In qualche tronco secco piange е lugge ; 
Et сові а poco la sua vita perde...5) 


Un variant ша! modern a fost intercalat intr'o poesiă a u- 
пи! Panfilo Sasso: 


La tortorella dolorosa e trista 

Dopo ch’ ha perso la dolce compagna, 

Soletta уа per boschi e per campagna, 
Fuggendo quanto рио l'umana vista ; 

Né mai si annida ove fiorisce arista. 

Né d'acqua chiara mai si lava о bagna, 

Ma sempre amando рій, si duole e lagna ек.) 


“Amărită turturică!, De дой ом amärită! După се mór- 
tea ţi-a furat ѕо(ібга, apoi pe tine шз&-И s'aü apucat să te fure 
poetil.... 


4) Ive, Canti popolari istriani, Torino, 1877, p. 117. 

5) Casetti e Imbriani, Саші popolari delle provincie meridionali, Torino, 1872, 
р. 288. 

6) Ap. D'Ancoua, ор. cit. р. 192 nota 3. 


ADDENDA ЕТ CORRIGENDA 


Pag. XVI, după rindul 16. Publica(iunea cea mal аргорі- 
atá de scotianul *John Cheap, este ediţiunea cea codificată a 
cártilor poporane germane de renumitul Simrock: Die deutschen 
Volksbücher, gesammelt und în ihrer ursprünglichen Echtheit 
aciederhergestelit, Frankfurt, 1844-67, în 13 tomuri in-16, 
fie-care de peste 400 de pagine. О а doua editiune, tot la 
Frankfurt, s'a început la 1876. 


Pag. 11, rînd 16. Dialectul român din Moravia, de de- 
mult slavisat, cată să fi fost şi el rhotacistic, judecând după 
putyra=putină;, у. Miklosich, Ueber die Wanderungen der Ru- 
munen p. 24. Acelaşi cuvint, tot cu r pentru м între vocale, 
а străbătut la Ruteni si la Poloni, cfr. ibid. p. 18 si 22. Este 
si mal remarcabil că, după Miklosich (ib. р. 11), latinul ju- 
нірегиз a trecut la Ruteni prin Román! sub forma jurep 
—junep, adecă Iarăşi cu r—n. 


Pag. 16, rînd 28. Am fost ргоїей! Топ II din Dictio- 
narul d-lui Cihac a apărut in fine, я — rața innótá acolo 
între elemente slavice. Acesta însă este abia o imperceptibilá 
picătură în поїапиі celor-l'alte monstruosități contra sciintef, 
contra metodei şi contra bunului simţ, furmicând pe fie-care 
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pagină din cele 800 ale пошеї opere a d-lui Cihac. Este cu- 
rios cá ea ese la lumină aprópe în acelaşi timp cu monogra- 
fia Іш Miklosich Ueber die Wanderungen der Витипеп, unde 
primul slavist al secolului nostru recunósce că Slavil ай luat 
dela Români тај tote căte d-lui Cihac i se pare că Românii 
vor fi primit dela Slavi. Să mat vorbim бге despre atâtea şi mai 
atâtea pretinse turcisme si maghiarisme ale d-lui Cihac, din 
causa cărora devin indolóse pină si turcismele зай maghiari- 
smele cele forte adevérate?.. Nu ne putem stápini de a nu a- 
duce în astă privință un singur exemplu, care sar pute con- 
sidera ca microcosm al operei întregi. Românesce la un om 
*vofnic,, si ша! ales *violent,, se dice (ей-рагщей. Se scie 
cá la Neo-greci, ba deja la Bizantini (Du Cange, Gloss. me- 
diae graecit. p. 1102), preposiţiunea тара а căpătat sensul de 
<ргв-,, “extra-,. Astfel рағаей--тораЛЕоу insemnézá literal- 
mente “mai mult decátleü,. Alexandri, in “Păcală si Tindalá, 
(Teatru, t. 1. p. 162 ed. Socec), dice: 


Cine ţi-a turburat firea? Spune mie, dragul шей, 
Cine din miel cu blándete te-a făcut le ü-paraleü? 


Antitesa lul /ей-рағаіей este dară “miel cu blăndeţe,. Е 
bine, isolând ре (ей я lăsând numai рагајец, d. Cihac (Dict, 
Пр. 603) ne spune cá paraleă vine din рахайй “qui а de 
argent, richard,, dela pară “petite monnaie turque,. О dată 
pornit pe acestă cale, d-sa se isbesce de cuvintul ortoman, care 
in poesia nóstrá poporană insemnézá *fruntag,, “om mare,, 
de ex. їп balada *Balaurul, : 

Un vitéz de ortoman 

Pe-un cal negru dobrogén... 
si mal departe tot acolo: 

Ortomane, 

lIotomane ! 
de unde se vede cá partea radicală in огіо-тап este ort, ca 
іп Aofo-man — Пор.) Acest ort nu pote fi decăt vechiul e- 

1) Sá observàm іш trecăt, că pe Ло; d. Cihac (t. Пр. 141) îl derivă diu sla- 

vicul zălă “тей,, adecă z a trecut in л si і in f. 
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ranic arta *fruntas,: @ртатог ol pwes парі Перса (He- 
sychius), cu scăderea luf а deja la Albanesi in urt “prudente, 
savio, (Rossi, Vocabolario epirotico 1875, р. 1300). As! D. 
Cihac (Dict. II p. 230) ne asigură că ortoman însemneză “аи 
а beaucoup d'argent, riche, richard, dela ort “le quart d'une 
monnaie,, aducând ca unică probă pe ра’щей dela рата. De 
cum-va Sar apuca de etimologia germană, d. Cihac ar trage 
de sigur pe Held “eroi, din Geld “monetă,! 


Pag. 35, rînd 15. La Ruși, în adevăr, Legenda Duminicel, 
desi n'a trecut în poesia poporană propriii 4158 ca la Bulgari, 
totuși s'a versificat în gustul poporului. D. A. Wesselofsky, Jus- 
стола о неділі p. 112— 15, citézá mai multe specimene după 
Bezsonov, Каліки перехожіе, fasc. VI NNo. 564-571. In tóte 
‘pétra cu scrisórea, cade din cer în Ierusalim, Yar într'una 
din ele patriarcul se chiamă *Ioan,. Regretâm de а nu cu- 
nósce nol-insine cartea lui Bezsonov, din care d. Wesselofsky 
nu reproduce пісі о bucată întrâgă. 


Pag. 168, rînd 1-7. D. А. Wesselofsky, Епистолія о uHc- 
Ahab р. 111, aduce după Pypin, Памятники старой русской 
литературы, t. 3, p. 150-3, o redac(iune ruséscá destul de 
modernă a Legendei Duminicel, unde pétra cade în Ierusalim 
бі unde figurézá de asemenea: 


„..ВЪ пятокъ сотвори Bor? nep- ... vineri а creat D-deü pe pri- 
naro челов} ка А дама га земли. mul om Adam pe pămînt... 


Acesta nu înlătură însă probabilitatea, că redactiunile de a- 
сбзій natură, ori-căte ar fi, ай fost influențate in speciă de 
Legenda Sánte! Vineri, de vreme ce în cele доб redactiuni 
flagellantice nu se află pasage corespundétóre, si de vreme се 
— în гедасйипеа luf popa Grigorie mal cu зета — Legenda 
Duminicei si Legenda Sântei Vineri se întălnesc, precum am 
vedut, pînă sin alegerea expresiunilor. 

Despre Sânta Vineri în parte, a se consulta cu tot din-a- 
dinsul remarcabila monografiă a d-lui Wesselofsky: Неділя- 
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Анастасія m Пятница-Параскева, іп зКурналь Минист. Народ- 
наго Просвіщенія, 1877, t. 189, sect. 2, р. 186-247, 


Pag. 184, rînd 24—27. In limba rutená actuală s'a con- 
statat kotiuha “câne, la На, vecinii carpatini immedia(i 
ai Românilor: “kotiuha to jest pies,, in Witwicki, О Ле 
culach, Lwów, 1873, p. 93. 


Pag. 185, rînd 3—23. Acâstă caracteristică zoomorficà а 
popórelor există intro mulţime de variantur! paleo-slavice. In 
momentul сапа il publicam, nu aveam a-casá cartea lul ТІ. 
chonravov, Памятники отреченной русской литературы, Мозста, 
1863, t. 2, p. 440, 447, unde sint doă varianturi, unul din 
secolul XV, се Тай din secolul XVI, acesta din urmă сп: 
< Волохъ кошка,. Apol întrun manuscript slavie din secolul 
XVIII, descris de d. Slaveykov in Българскы книжици, Con- 
stantinopole, 1859, p. 266, un alt variant, plin de егогі tipo- 
grafice, astfel cá porţiunea finală presintá o perfectă galimatiă. 
In fine, d. Stoyan Novaković, eminentul шей coleg din Socie- 
tatea Academică Serbă, îmi comunică că d. Danicic a publicat 
variantul cel mai corect în Starine, t. IV, p. 81, pe саге, 
din nefericire, пої nu avem la disposiţiune în momentul de 
Гаја. 


Pag. 187, rind 31. In Tichonravov, op. cit. t. 2 p. 79-90, 
sa reprodus, după un manuscript din secolul XVI, o legendă 
paleo-slavică despre mórtea lui Avram: б) ГАВЛЕНТИ НЖЕ авль- 
USCA wTUS нашеМ8 Явралм8 Мнуанмумх ApXHCTDATHTWMA W 5A- 
ekrk єго n w смерти (Revelaţiunea ce ға revelat párintelui 
nostru Avram prin arcangelul Mihail despre testamentul lui 
și mórtea). Fondul este același, dar redactiunea diferă си de- 
sávirgire. 


Pag. 204, rind 26—8. Forma ascultoi—ascultàtori figu- 
rézá la mitropolitul Varlam de trei ori pe același fóià 31 
retro, tot-d'a-una însă după verbul “a sta,: пре guca ми 
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СТАТЕрЋ ЛСКЖЛТОН... СА СТАМ ACKBA T OH... ПРЕ ZHCA AOMHE— 
САН CTATEDRA ACKSA'T OH, 


Pag. 298, la fine. Un blástem serbesc al Maicei Domnului 
contra plopului, vedi în Кагай216, Живот и обичаји народа 
срискога, Viena, 1867, p. 230—1. 


Pag. 387, rînd 1—2. D. Wesselofsky a menţionat redacti- 
unile orientale ale Legende! Duminicei mai tárdiü, in Эллопская 
епистолія о недћлћ, К. M. H. Пр. t. 191, sect. 2, p. 121-3; 
un articol care mi-a fost necunoscut, pînă се а bine-voit а 
mi-l comunica însuși d. Wesselofskv, când volumul de față era 
deja aprópe de sfîrşit. 


Pag. 407, rînd 28. Despre Evangeliul Іш Nicodem, ved! 
Alfred Maury : Histoire d'un. Evangile apocryphe, în Croyances 
et légendes de l'antiquité, Paris, 1863, р. 289-332, si mal 
ales p. 297-323. 


Аня. 
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INDICE MEIODIC 


ANALISA SI CONCORDANTA 


NB. Cifrele intre ( ) indică paginele. 
Prefata (VII-X). 


Planul operei (УП). — Се este filologia comparativă? (VIII-IX). 
— Presa străină despre tomul I (IX). — D. Cihac (X, cfr. p. 731). 


Ochire asupra cărţilor poporane: Insemnătatea lor. — Ra- 
portul cătră literatura poporaná în genere. — Cărţile ророгапе 
ale Românilor. — Codex Sturdzanus (XI-XLVI). 


Görres (XIII). — Nisard (XIV). — The Chapman's Library (XVI, 
cfr. p. 731). —- Colectiun! speciale de cărți poporane si lucrâri mo- 
nografice (XVI). — Diferinta între literatura poporană scrisă şi în- 
tre cea nescrisă (XVII). — "Transformatiunile literature poporane 
scrise și nescrise prin trecere din térá în térá, din epocă în epocă 
si din om în om (XVIII). — Natura lirică a literature! ророгапе 
nescrise și natura didactică a cărţilor poporane (XIX). — Anonimi- 
tatea literaturei poporane în genere (XX). — Amalgamarea ambelor 
ramure ale literature! poporane după formula A (k+l+m)+B (r+ 
з-Н) (XXI, cfr. та! ales р. 387-402 si 721-3). — Raportul cărţilor 
poporane cătră literatura cea cultă (XXI). — Importanţa lor socială 
după epoca naţională ві după угізба individuală (XXII). — Interesul 
lor linguistic (XXIII). — Cum se editeză ele prin tipar зай fără tipar 
(XXIII). — Specimene române de cărți poporane manuscripte (XXIV). 
— Istoria tutunului (XXIV). — Legende poporane nescrise despre 
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tutun la Români si la strâini (XXVI). — Manuscriptul logofătului 
Ioniţă Giurescu (XXVIII).— Туерећис (XXX, cfr. р. 718). — Rojdanie 
(XXXII). — Canonul lui Hristos (XXXIII). — Rolul Іш papa Leone 
III în cărțile poporane (XXXIV, cfr. р. 29, 34 şi 391).— Стотоғяіс 
(XXXV). — Alexandria (XXXV)—in legătură cu Osírovul Spitzberg 
(XXXVI). — Varlum зі losaf (XXXVI, cfr. р. 707-8). — Arghir я 
Elena (XXXVII, cfr. p. 714).— Andronim și Filana (XLI).—C od ex 
Sturdzanus (ХИ). — Impărțirea lu! in «Техни Măhăcene, şi 
‘Textury Bogomilice, (XLII).— Cărţile poporane infernale (XLIV, 
cfr. p. 406). — Conclusiunea (XLV). 


Partea I: Textury Măhăcene, 1550-1619 (1-236). 


IxrRODUCEREA GENERALĂ (1-18). 


Autorii *Texturilor Măhăcene, (1).--Се se scie despre popa Grigorie 
din Máhactu (2, cfr. р. 176, 691-2).—Situatiunea actuală gi tradițianile 
Măhăcenilor (2).— Cântecele măhăcene despre TraYan si Mihalu Vitézul 
(4). — Sabia, шёстиса si căciula luf Mihaiu (5). — Graiul actual 
al Măhăcenilor: Пер!-срер! etc. (6, cfr. р. 241) — Originea do- 
cumentală a Măhaciului (6). — Fonetismul vechiului ртати măhăcén 
(8). — Diferinţa între z si dz la Măhăceni si la Moldoveni (6, cfr. 
р. 726). — Rhotaciemus în genere (9). — Trecerea lul m în г in 
dialecte latine și grece (10). — La Albanesi şi la Români (11, cfr. 
р. 731). — Comparaţiunea între graiul lui popa Grigorie si între 
dialectul istriano-român (12, cfr. p. 490-1). — Trecerea Іш я inr 
la Moldoveni (13). — In texturile moldovene din secolul XV (14).— 
Resistința luy 4 de а nu trece іп ғ (14, cfr. p. 493).—S у ЇЇ ехів 
nr=? са mn— (15, cfr. p. 218, 240). — Trecerea 101 ғ în я prin 
metadioxis (16). — Originea cuvîntului rață (16, cfr. р. 731).— 
Casuri de trecerea luf n în r în vechile glosse tracice (17). 


I. Legenda Duminicei, 1600 (19-66, cfr. p. 167, 691, 733, 735) 


INTRODUCERE (21-42). 


Importanța Legende! Duminice! (21). — Redacţiunea grécà din 
Fabricius (22). — Acea din Gerlach (23). — Redacţiunile latine din- 
tre весош VI-VIII (24). — Cele din biblioteca imperială din Viens 
(25) — Flagellanţii propagând іп speciă Legenda Duminicel (25).— 
Redactiunea flagellanticá germană (26, cfr. p. 24).—Acea latină (21). 
—Redaetiunea francesá (27).—*Le pape Charles-Léon, (29, cfr. p. 
XXXIV, 34 si 391).—Redacţiunea ungurâscă (29). — Amalgamares 
Legende Duminicel cu apocriful despre 12 Vineri (29, cfr. p. 133).— 
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Redactiunile paleo-slavice (30, cfr. р. 733). — О гедасјипе cu P e- 
cenegi (31). — Redac(iunea bohemá (31). — Acea rutenă (32, 
cfr. p. 391). — Etimologia poporaná Bretania din Bethania (33). — 
Redacţiunea polonă (33). — Carol cel Mare în cărţile poporane (34). 
— Legenda Duminicel trecută la Bulgari în cântec poporan (34, cfr. p. 
7 33). — Versificarea Legende! Duminicei la Germani (35). — Redacti- 
unile etiopicá, copticá, siriacá 61 arabá (35, cfr. p. 735). — Clasificarea 
tuturor redac(iunilor după cinci tipuri (36).— Tipurile cunoscute Ro- 
mánilor: DJP şi DO (36). — Filiaţiunea genealogică a tuturor 
redactiunilor din prototipul DR (37). — Noua redacţiune română 
DJ+P din Transilvania (38). — Trecerea”! si respándirea! în Ro- 
mănia (39). — Impletecirea'! cu Călătoria Мас Domnului şi cu 

"isul Maicei Domnului (40). — O redacţiune romănâscă după tipul 


DO (41). 

Taxru (40-55). 

Мотакра (56-66). 

Vocalism (56). — Consonantism (58). --- Morfologia (59).—Sintaxa 
(61). — Lexiologia: /oméid— familia etc. (61) — Accentuatiunea (63). 
— Vocala irrationalá (64). — Ortografia (65). — Popa Grigorie Гаја 
cu bătălia dela Mivislâă (65, cfr. р. 691). 

II. Incercări de traducere din slavonesce, circa 1600 (73— 87). 


INTRODUCERE (75.-77). 


Acelaşi fragment din Ioan Crisostom după Coresi și după popa 
Grigorie (75, cfr. p. 118). — Un elev al lui popa Grigorie (76). -- 
Independinţa sintactică a traducerii române din slavonesce (76, cfr. 
р. 188). — Отаїш luf popa Grigorie ша! arcaic decăt al lui Coresi 
(77). 


Техтог (78-83). 
Мотлмрл (84-87). 


Vocalism (84). — Consonantism (85).—Morfologia (86).— Sintaxa. 
(87). — Lexiologia (87). —Accentuaţiunea (87). — Vocala irrationalá 
(87). 


Intrebarea Crestinósei. Сор din 1607 după originalul din 
1560 (89-114, cfr. p. 724-727). 


Їхтворосеве (91-98). 
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Catechismul românesc dela Sibilu din 1546 mai mult decăt pro- 
blematic (91). — O probă autentică despre un catechism romănese 
dela Braşov din 1560 (92, cfr. р. 94).— Biografia lui Hanes Benkner 
și rolul вей în istoria culturei române din Transilvania pe la 1560 
(92).—Un evangeliar slavic dela Braşov din 1562 (93, cfr. р. 725). 
— Diferinta între amestecul Saşilor si între acel al Ungurilor in 
biserica română din Transilvania (94). — Prototipul greco-slavic al 
catechismului romănesc dela 1560 (95) — Cum si pentru се Га 
copiat popa Grigorie (96). — Importanţa Іш linguistică (98). 


Техтог (99-107). 
Noranna (108-114). 


Vocalism (108). — Consonantism (109). — Morfologia (110). — 
Sintaxa (111). — Lexiologia (112). — Români! intrebuintaü limla 
slavică in biserică fără a о înțelege (112, cfr. p. 175). — Accen- 
tuatiunea (113). — Vocala irrational& (113). — Ortografia (113, cfr. 
p. 118-9). 


IV. 0 predică, 1619 (115-135). 
Іктворисвве (117-119). 


Extrema importanță linguistică a acestui text (117). — Compa- 
rațiunea lui cu Catechismul din 1560, cu Coresi din 1580 și cu Stroid 
din 1593 (118, cfr. p. 77). 


Texru (120-126). 
Мотамра (127-135). 


Vocalism (127). — Consonantism (129). — Morfologia (130).— 
Sintaxa (133). — Lexiologia: netare, ор, tuo ек. (133) — Ассеп- 
tuatiunea (135). — Vocala irrationalá (135). — Ortografia (135). 


V. Legenda Sântei Vineri, circa 1580 (137-168, cfr. p. 733). 
INTRODUCERE (139-144). 


Prototipul grec (139). — Intermediarul slavic (140). — Același 
legendă prescurtată (140). — Mulțimea hagiografică a sántelor Vineri 
(140). — Legenda sântei Vineri dela Tirnova (141). — Popa Gn- 
gorie a copiat după un original romănesc mai vechiu scris la Bra- 
gov (141). — Cuvîntul borésd *nevéstá, şi graiul dela Braşov (142). 
— Caracterul linguistic al acestui text (143). — Caracterul lui mi- 
tologic (143). — Legătura lui cu basmurile române (144). 
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Txxrvr (145-156). 
МотАхрА (157-168). 


Vocalism (157). — Consonantism (159). — Morfologia: între- 
buinfarea caracteristică а Іш ce! etc. (161) — Sintaxa (164). — 
Lexiologia : acicé, neture, istucan, meserére etc. (165) — Accentuaţi- 
unea (166). — Vocala irrationalá (167). — Legătura cu Legenda 
Duminicel (167, cfr. p. 733). 


VI. Fragment dinír'o conjuratiune, ante 1583 (169-178). 
Інтвороисввк (171-176). 


Popularitatea exorcismului la creștini in genere (171). - Chiar 
femeile рошай pe draci (171). — Popii români ardelen! celebri prin 
autoritatea lor asupra Satanei (172). — Guvernul unguresc din Tran- 
silvania temându-se de exorcismul românesc (174). — Diferitele con- 
juraţiuni contra dracului în volumul Іші popa Grigorie (175). — Се 
fel de slavonéscá scieaü preuţii români din trecut (175, cfr. p. 118). 
— Importanța cronologică a acestui fragment (176, cfr. p. 692). 


Ткхто, (177). 
Мотамра (178). 


VII. Legenda lui Avram, ante 1600 (179-200, cfr. p. 734). 
INTRODUCERE (181-188). 


Prototipul grec (181). — Intermediarul slavic întrun Sbornik al 
Archivelor Statului” (181). — Descrierea асе! Sbornik (182). — 
Un tractat poporan de medicină in limba rutená (184, cfr. р. 734). 
— О caracteristicá zoomorficá a diferitelor popóre, intre саг: «Во- 
тап--рівісі, (185, cfr. р. 734). — In ce consistă natura de “pisică; 
а Românului (186).--О caracteristică zoomorficá anal6gă la Román! 
(186). — O caracteristicá ne-zoomorficá a popórelor la Sast (187). 
-- Іпдерепдіп(а lu! popa Grigorie în prelucrarea originalului slavic 
(188, cfr. p. 76). 


Техтот, (189-194). 
Мотлнрл (195-200) 


Vocalism (195). — Consonantism (197). — Morfologia (197). — 
Sintaxa (197). — Lexiologia: codru *munte,, cdtiliru “încet, etc. 
(198) — Accentuaţiunea (200). — Vocala irrationalà (200). 


752 


Excurs la *Legenda lui Аугат,. Genune-genoe-geroe. Para- 
disul la Români (201-210, cfr. p. 707-16). 


Ce însemneză în popa Grigorie : *geroe r'apusul soarelui» 2 (201) 
— Cuvîntul genune în mitropolitul Dosoftetu (202), — іп Prale 
(203), — în Cantemir (203), — întrun crisov dela Mircea cel Mare 
(203). — Cum din депипе за făcut în popa Grigorie geroe (204). 
— Filiatiunile enin că ale cuvîntului genune (205). — Inrudire 
posibilă cu grecul oyevé; (205) — dar si cu celticul genu (207), — 
pote si cu numele dacic local ГеусіхАс (206). — In popa Grigorie 
genune insemnézá *Paradis, (207). — Posiţiunea orientală a Para- 
disului la creştini (208), — dar occidentală la păgâni (208). — De 
unde la Români numele “apusului, : asfințit? (209, cfr. р. 714). 


VIII. Fragment liturgic, сігса 1600 (211-220). 


ТутворосевЕ (213-214). 


Autorul e Máhácén вай din vecinátate (213). — Тгесегеа fone- 
ticá remarcabilă a grupului -/7- in -șt- (213). — Epoca probabilă a 
fragmentului e înainte de 1600 (214). 


Техтот, (215-219). 
Хотахра (217-220). 


Vocalism (217). — Consonantism (218). — Cum se explică for- 
€ ip dd ——— etc. 9. — Syllexis: я: 
ОАЕ : 09:1: п: mn (218, cfr 
р. P4 240). -- Morfologia ims. — m 21. -- ЖЕТЕН 
(219). — Accentuaţiunea (219). — Vocala птанопащ (219). 


IX. 0 predică, cirea 1600 (221-236). 
Іктворосккк (223-224). 


Sa scris intro localitate apropiată de Máhactu, dar fără +— 
etc. (223) — Influinta ulteriórà a localităţilor învecinate asupra gra- 
iului din Máhacfu (224). — Este o compunere romănâscă originali 
(224). — Insemnátatea linguistică a acestui text prin coincidinţa 
tormelor vechi cu cele noue (224). — Paleografia (224). 


Texru (225-230). 
Мотахра (231-236). 
Vocalism (231). — Consonantism (232). — Morfologia (232). — 
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Sintaxa (234). — Lexiologia: cele între cele, ctuai, fărtăciune, uo 
etc. (284) — Vocala irrationalá (236). 


Apendice la ‘Textury Măhăcene,. Вой fragmente din Argeş 
1626 (237-244). 


Ічтворосквк (239-242). 


Graiul muscelén : parasiticul Л (239). — Syllexis: n: r: nr:: 
Л:з: В:: р: k: pk:: b: g: bg:: В: v: hw (240, cfr. р. 15, 218). 
— Syllexis ca varietate а reduplicării (241). — Trecerea piatră în 
па şi piatră (241, cfr. р. 6). — Formele omerice mrbAeuos gi 
плем (241). 


Taxru (243). 

Мотакра (244). 

Partea II: Texturi Bogomilice, 1550-1580 (245-496). 
INTRODUCEREA GENERALĂ (247-260). 


Data manuscriptului (247, cfr. p. 693).—Composiţiunea Іш (247).— 
Tendința lu! religiósá (248). — Originea Bogomilismulu! în Bulgaria 
(248). — Raportul luf de paternitate cătră Albigensit din Provența 
(248). — Participarea egală a Bulgarilor ві a Românilor la străba- 
terea Bogomilismului in Occidinte: Bougre si Blesche în Franța si 
în Spania (249). — Raportul de filiațiune al Bogomilismului cătră 
Manicheismul si ma! ales Paulicianismul din Asia (250, cfr. р. 717-8). 
— Propaganda pauliciană armână la Români anteriórá Bogomilismu- 
Іші (251). — Românii «сте ат sântului Paul, (251). — Fän- 
tînele despre Bogomilism (252). — Doctrina bogomilică (252). — 
Morala bogomilică (253). — Apocrifurile bogomilice (254). — Li- 
teratura bogomilică în genere (257). — Influinta Bogomililor asupra 
literature poporane scrise şi nescrise (258). — Personalitatea si e- 
роса eresiarcului Bogomil, ша! proprii “popă Jeremia, (158, cfr. 
р. 52). — Durata Bogomilismului în Bulgaria (259). — Contactul 
lui prelungit cu Romănia (259). — Popa Grigorie din Măhaciu pro- 
pagator al Texturilor Bogomilice (259, cfr. p. 254). 


І. Rugăciune de scóterea dracului (261-298). 


INTRODUCERE (263-283). 


Perniciositatea febrei la Dunărea de jos (263). — Poporul de- 
monisând febra (263). — Descântece contra “dracului din аре, 
48 
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(263). — Un descântec analog este opera personală a eresiarcului 
Bogomil (264). — Invocarea sántuluY Sisinie (264, cfr. p. 718). — 
Transformările гивезсі ale acestui descántec (265). — Redacţiunea 
cea hilinguic& din popa Grigorie conservă trásurele principale ale 
prototipului bogomilic (266). — Textul slavic al acestei redactiuni, 
ca şi cel românesc, este o lucrare indigenă (267). — Criteriele de 
originea romünéscá a unor texturi paleo-slavice (267). — Istoria E- 
vangeliarului dela Reims: Че Texte du Sacre, (268). — Criteriele 
linguistice ale рготепіп(еї sale române (270). — Aplicarea acelor 
criterie la textul slavic din popa Grigorie (272). — Nu acelast Ro- 
шап a redactat descântecul slavonesce si l'a tradus арої románesce. 
сі ай fost до! Români (274). — Epoca respectivă probabilă a аш- 
bilor (274). — Diferintele între redactiunea románéscá si între pro- 
totipul bogomilic (274). — Arbori blăstemaţi şi arbori bine-cuvin- 
tati (275, cfr. p. 298 şi 735). — О formă románéscá modernă а 
acelei redacţiuni (276). — Prefacerea lui Sisinie in Sisoe (276). — 
Incă un arbore bine-cuvintat (277). — Amalgamarea ‘Minunilor sån- 
tului Sisoe, cu “Уви! Маїсеї Domnului, si alte apocrifurt (277).— 
Derivaţiunea posibilă dintr'un alt prototip bogomilic (278). — 
Trecerea acestei redacţiuni în descántec poporan певсгіз după un 
variant bucovinén (279). — Urmele еї întrun descântec scris sla- 
vonesce în Transilvania în secolul XVII (280). — Numărul şi nu- 
mile dracilor în diferitele redacţiuni (281, cfr. р. 719).—Nomenclatura 
drăcâscă in literatura poporană străină (282, cfr. р. 720).— Parale- 
lismul între istoria acestui descántec şi între istoria Legendei Du- 
minicel (283). 


TEXTUL (284-291). 


Хотампа (292-298). 


Vocalism (292). — Consonantism (294). — Morfologia (294). — 
Sintaxa (295). — Lexiologia: йно, cicía, sd та parde etc. (296) — 
Accentuatiunea (297). — Vocala іттайопаїй (297). — Arborii се 
blástemat in poesia poporaná bulgară (297, cfr. p. 275 şi 735). 


II. Călătoria Маїсеї Domnulni la Iad (299-385). 


INTRODUCERE (301-311). 


Prototipul bizantin (301).—Redacţiunea grâcă modernă (302). — 
Redactiunea slavicá din secolul XII, in care se divinisézá Traian 
(303). — Адогаџипеа lui Traian la Мат în alte monumente si l~ 
gende (304). — Traian si Dioclețian la Serbi (805). — Transfor- 
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marea lui Trafan la Olteni in *Domnul-de-rouă, (305). — Homo- 
nymia și polysemasia in mitologia comparativă (306). — Redactiu- 
nea romănescă cea modernă, amalgamată cu Epistolia ві Visul Matcei 
Domnului (307, cfr. p. 388).—Diferintele еї de redactiunea cea veche 
din popa Grigorie (307). — Trecerea la Serby а Călătoriei Маїсеї 
Domnului în poesiă poporană (308). — Amalgamarea el cu colinda 
română si sudo-slavică despre «Мата sântului Petru, (310, cfr. p. 
495). — Caracteristica unor asemeni amalgame ророгапе (311). 


Ткхтш, (312-367). 
Мотлмрл (368-385). 


Vocalism (368). — Consonantism (375). — Morfologia (376). — 
Sintaxa (379). — Lexiologia : gintu—-lat. gens, gíudecii—lat. judi- 
ces, jude[—lat. judicium etc. (381) — Accentuaţiunea (383). — Vo- 
cala irrationalá (384). 


Excurs la «Călătoria Маїсеї Domnului la Тай, : Crist si Tu- 
dor Vladimirescu (386-402, cfr. р. 721-23). 


Importanța lucrărilor etno-psicologice ale d-lui A. Wesselofsky 
(386). — Monografia sa despre *Visul Маїсеї Domnului, (387). — 
Redacțiunea románéscá cea scurtă a acestui apocrif (388). — Amal- 
gamarea luf cu “Legenda Duminicel, si cu “Călătoria Marcer Dom- 
nului la Iad, după formula A+-x+-D (388, cfr. p. 307).—Redactiunea 
romănâscă cea lungă (388). — Existinta ша! multor redacţiuni străine 
în proză și 'n versuri (389). — Кедасишпеа polână (391). — Re- 
dacţiunea rutenă (391). — Amalgamarea lor din mat multe apocri- 
furi eterogene (392). — Redacţiunea maghiară (392). — Кедасји- 
nea rusă (393). — Redacţiunea italiană din secolul XIV (394). — 
Redactiunea portugesă (395).—Redacţiunea provențală (395).—Ame- 
stecul ideelor creștine cu cele păgâne (396, cfr. p. 143).— Furişarea 
«уіпегії, în redactiunea provențală (397).—Originalitatea redactiunil 
romănesci celei lungi (397). — Proveninta probabilă occidentală a 
tuturor redacţiunilor, Yar nu dela Greci (398). — Trecerea *Visu- 
Іш Маїсеї Domnului, in literatura poporană cea nescrisă (399). — 
Ea devine cântec la Serbi (399), — descântec la Spaniol! (399) — 
şi la бай (400). — La Români se preface іп «Visul lui Tudor Vla- 
dimirescu, (400). 


ЫП. Apoealipsul apostolului Panl, ante 1550 (403-432). 
Іхтворосеве (405-414). 
Lungimea listei călătorielor antice si medievale la Iad (405) — 
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Cele ma! celebre din убс de mijloc (406). — Causele popularită- 
til lor (406, cfr. p. XLIV). — Evangeliul lui Nicodem (407, cfr. p. 
735). — Apocalipsul apostolului Paul (408). — Prototipul grec al 
acestui apocrif (408). — Redactiunile occidentale în proză si 'n ver- 
вш (409, cfr. p. 410). — Redactiunile orientale (409). — Redac- 
tiunile slavice (410). — Legátura lor cu Bogomilismul (410). — 
Redactiunea slavică cea lungă (411). — Redacţiunea slavică cea 
scurtă (411). — Diferinta între ambele (411). — Dissociafiu- 
nea de ідеї în aplicare la cărți poporane (412). — Кошапи 
ай avut, deşi nu ша ай, o redacţiune lungă а Apocalipsului lul 
Paul (412, cfr. p. 445). — Кісі redac(iunea cea scurtă din volu- 
mul Іш popa Grigorie nu e completă (413). — Cel mai vechiu text 
de Tatdi-nostru in limba románá (413, cfr. p. 118-19). 


Техто (415-425). 


» 


NoraNpA (426-432). 


Vocalism (426). — Consonantism (428). — Morfologia (428). — 
Sintaxa (430). — Lexiologia: а зе зей, serb etc. (431). — Ассеп- 
tuatiunea (431). — Vocala irrațională (431). — Ortografia (432). 


IV. Cugetări în óra morţii, eirea 1550 (433-489, cfr. р. 693). 
INTRODUCERE (435-448). 


Caracterul ne isprš vit al acestui text (435).— Este o lucrare 
románéscá originalá (435). — Autorul este colectorul Texturilor Bo- 
gomilice din volumul luf popa Grigorie (436). — Diferința іп prin- 
сірій între acest text si cele-lalte (437). — Lucrări analóge occi- 
dentale (437). — Homilia St-lui Ciril de Alexandria (437). — Négoe 
Basarab (439, cfr. p. 730). — Rugăciunea luy “la eşirea sufletului, 
(440). —Comparaţiunea acestei rugăciuni cu <Cugetări în бга morții, 
(441) — Frumseţele poetice din Négoe Basarab (442). — Istoria 
cântecului poporan “Amărita turturicá, (442, cfr. p. 728-30).— Textul 
de față pare а fi un reflex al operei lui Négoe Basarab (445). — 
Autorul a utilisat însă gi alte füntine (445). — Redac(iunea romă- 
n6scă cea lungă а Apocalipsului lu! Раш (445, cfr. p. 412).— Pseudo- 
apocalipsul evangelistului Ioan intro redactiune romăntscă (445). — 
Comparatiunea ambelor acestor apocrifuri cu redactiunile slavică ві 
grécá (446). — De ce nu le-a copiat colectorul Texturilor Bogomi- 
lice din volumul lui popa Grigorie? (446)—Popularitatea specială а 
Pseudo-apocalipsului lui Ioan la. Bogomil! (447). — Autorul textului 
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de față era călugăr si aparţinea secte! bogomilice (447). — Impor- 
tanta acestul text (448). 


Техтог (449-471). 
Noranna (472-489). 


Vocalism (472). — Consonantism (478). — Morfologia (479). — 
Sintaxa (482) — Dissimilafiunea sintactică (482).— 
Lexiologia: gintu—lat. gens, fdméía—lat. familia, asen——lat. asinus, 
auscund, bisor ек. (484) — Vocala irrationalá (489). 


Post-scriptum la <Călătoria Маїсеї Domnului la Iad,: Sân- 
tul Petru şi mumă-sa (490-496). 


Cel mat lung text istriano-român (490). — Interesul lui linguistic 
nu numai prin rhotacismus, dar încă prin amplificarea aoristului cu 
-р- са № Albanesi (493). — Interesul lui etno-psicologic (493). — 
Combinaţiunea acestui apocrif din ‘Călătoria Маїсеї Domnului la Iad, 
şi din ‘Locul în rayu, (494, cfr. 310). — “Locul în гаји, în va- 
riantul bulgar (495).—lertarea parțială a păcatelor în cărţile popo- 
rane din evul-medii (496). — Caracterul simbolic al сере! (496).— 
O îintălnire între Români! şi багф (496). 


Apendice la ‘Textury Bogomilice, (497--608). 
Іктворгсвве (499-500). 


Literatura poporaná a ereticilor in vécul de mijloc (499). — Іш- 
pletecirile еї cu literatura poporană in genere (499). — Incercarea 
de a distinge în literatura poporaná cea nescrisă a Românilor urmele 
Bogomilismului (500). 


I. Balada *Cuenl si turturiea, la Români, la Moravy, la Pro- 
уепізії, la Reto-romani, la Pergi, la Turcomani etc. (501-566, 
cfr. p. 694-705). 


Ce s'a scris pînă acum despre acestă baladă 2 (501) — Aplicarea 
metódel linguistice la literatura poporană (502, cfr. р. 723). — І. 
Varianturi interne: a) Daco-románe (503, cfr. p. 545). — 
Variantul din Moldova (503). — Un sub-variant (505). — Variantul 


din Bucovina (507). — Variantul din Crisiana (509). — Furişarea 
ingredientelor eterogene in varianturile române (510). — Trăsurele 
comune şi deosebirile între cele trei varianturi (511). — 0) Varian- 


turile moravo-române (512). — Cel din Wenzig (512). — Cel dela 
Jarnik (513). — Raportul Moravo-românilor cătră Пасо-гошаш (514), 
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-- Caracteristica varianturilor moravo-române (515). — S6cra in 
literatura poporană (515). — Sintesa varianturilor interne (516). — 
П. Varianturi externe: а) Neo-latine : а) Proventale (517). 
— Magali а lui Mistral (517).—-Consecintele acestei imitatiunl (520). 
—- Variantul Narbonnes (521). — Variantul şi sub-varianturile din 
Arbaud (524). — «Ға сет face, la Provenţali (525). — Variantul 
din Carcassonne (525). — Cel din Hérault (526). — Importanţa Іш 
relativă (528). — Variantul provenţalo-frances din Lodève (528).— 
Хиапіа glumétá а varianturilor fÉrantuzite (530). — Variantul 
provenţalo-frances din Velay (530). — Respăndirea acestei balade 
in tótá Franta (532). — Variantul picard (532). — Balada trece in 
America: doă variantur canadiane (533). — Sintesa variantunlor 
proventale si proventalo-francese (535).—Prototipul provental (537). 
— Marea popularitate a acestei balade ре întregul teritoriü frances 
(537), — şi totuși natura el cu totul ne-francesá generalmente 
recunoscută (538). — В) Variantul reto-roman (538). — Originea lui 
ргоуеща 4 (540). — Variantul catalan (541, cfr. р. 703). — Romănia 
şi Рготеща са principalele doă cuiburi ale acestei balade în Europa 
(541).—Sintesa varianturilor europeane (541).—Prototipul european 
(542).—Nuanţa lui religiós& (542).--Тгесегеа acestei balade din Ro- 
mănia in Provența (542, cfr. p. 564). —Cum însă? (543) — 6) Уз- 
rianturí asiatice : а) cel persian (543). — Trăsurele esenţiale ale ar- 
chetipului general (544).—Cántecul românesc <Şoimul si florea fragu- 
lut, (545, cfr. р. 715).--В) Variantul turco-persian (546).— Diferinta in- 
tre logica arică si logica turanicá (548, cfr. р. 606).— Caracterul ге- 
ligios al archetipului general (548). — Cele trei centruri succesive 
ale acestei balade: Persia, Romănia și Provența (549). — Excluderea 
ciclurilor analóge, dar eterogene (549). — Posibilitatea inrudiril cu 
ciclul prozaic narrativ «dracul şi ucenicul зей» (550). — Posibilitatea 
61 mai mare a înrudirii cu ciclul poetic dialogic “Рейгеа miresei, 
(554). — Posibila filiatiune genetică a celor trei cicluri (559). — 
Natura lor religiósá a tuturora (560). — Desvoltarea Parsismului 
paganic in Manicheo-paulicianism creștin, de unde apoi Bogomilism 
si "n fine Albigensism, tote caracterisate prin cosmogoniă dualistă 
(560). — Cele trei stațiuni principale ale acestei doctrine sint Persia 
—Romănia— Provența, ca si cele trei staţiuni principale ale baladei 
“Cucul si turturica, (561, cfr. p. 606) —Acestă baladă se explică prin 
legenda dualistă despre îngerul amăgit şi furat de Satana (561).— 
In ce mod a străbătut acâstă baladă din Persia în Romănia, гезраа- 
dindu-se de aci piná la Рігепеї? (564)— Cum де по ай Bulgari’ 
(565, cfr. р. 608)—Conclusiunea (566). 
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ІТ. Povestea Numerelor la Români, la Slavi, Ја Francesi, la 
Evrei etc. (567-608). 


Necesitatea асе]еїа-5ї metóde, care s'a aplicat la balada *Cucul şi tur- 
turica, (567, cfr. р. 502 şi 723).— I. Varianturi interne: 
х) Celo române (567). — Cântecul de stea cu Povestea Nume- 
relor (567). — Acelaşi Poveste în basmul “Originea cimiliturelor, 
(569).—In basmul *Mázárel-impárat, (570).—Constatarea a doă tipuri 
diverginţi ale Роуевш Numerelor : tipul A şi tipul В (572).--Сагас- 
teristica tipului A (572)—şi a tipului В (573).—8) Variantul săsesc 
al tipului В (574, cfr. р. 607 nota).—Sintesa tipului В la Români (575). 
--П. Varianturi externe: a) Cele proventale (576).— Cele 
din Arbaud (576). — Cel languedocian (578). — Cel catalan (579). 
— T6te varianturile proventale sînt după tipul A (580). — Origi- 
nalitatea aritmetică a celui catalan (580, cfr. р. 573).—Parodiele pro- 
ventale ale tipului А (580, cfr. p. 599).—8) Varianturi francese (581). 
—Derivă din cele proventale (581).—Cel din Canada (582).--Тхапв- 
formațiunea lui întrun 4804 religios (582). — Parodiele francese 
(583). — y) Varianturi purtugese (584). — Originea lor provenfalá 
(585). — Ele constituă o importantă amalgamă a tipului A cu ti- 
pul B (585, cfr. p. 589). — Primul variant portuges, cu un final 
anti-demoniac (585). — Al doilea variant, întrebuințat la 
gonirea dracului (586). — Al treilea variant, cu dialog între *dia- 
vol, şi “îngerul-păzitor, (588). — 3) Varianturi celtice (589). -- 
«Ге druide et l'enfant, (589). — Pretinsa anticitate a acestui cânt 
(591). — El provâcă o sgomotósá polemică (591). — Parodia «Уе- 
sperele bróscelor, (592). — Adevărul asupra varianturilor celtice, in 
cari зай amalgamat într'un mod original tipurile A ві В (593). — 
с) Variant latin (593). — Coincidinţa lui cu cel frances din Ca- 
nada (594). — т) Varianturi italiane (594). — Sint numa! parodie 
dubióse ale tipului A (595). — 3) Variant evreesc (595). — Este 
duvă tipul A (595). — Modernitatea lui la Evrei (596). — :) Va- 
паши” germane (596). — Пой după tipul В (596). — x). Variant 
neo-grec (597) — зай ша! curînd greco-albanes (597) — Marea 
ІШ asemenare cu tipul român В (597). — А) Varianturi slavice 
(597). — Sintesa tipului А la Slavi (597). — “Cântec evangelic, 
la Ruși (598). — Parodia bulgară a tipului A (599). — ldentitatea 
еї cu o parodiă proventalá (599). — Tipul B la Киќепї, probabil- 
mente prin împrumut dela Români (599). — Sintesa generală a ti- 
nului B în Europa (600). — Prototipul european B (601). — Ro- 
mánia са punctul de respăindire al tipului D in Europa (602). — 
Existin(a acestui tip la Români în secolul XII (603). — Paternita- 
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tea tipului В cătră tipul А (604). — и) Variant persian (604). — 
Este după tipul В (604). — Па А din primii secoM al erei cre- 
gtine (604). — Este de naturá religiósá (605). — v) Variant kirghis 
(605). — Imprumutat dela Pers! (605). — Misticismul lut (605). — 
Diferinta între logica arică gi logica turanicá (606, cfr. p. 548). — 
“Povestea Numerelor,, ca si “Cucul și turturica,, se succed prin cele 
trei stațiuni principale ale respăndiri! sectelor religióse dualiste : 
Persia — Romănia — Provența (606). — Tipul A este о creaţiune 
a Bogomililor (606). — Ferirea de а пи? confunda cu specimene 
` eterogene de poesia poporană enumerativă (606). — Sintesa 
generală a tipului A (607). — Conclusiunea (608). 


Partea III: Specimen de gramatica comparativă istorică a 
limbei române (609-687). 


O PAGINĂ DIN SINTAXA BROMĂNO-ALBANESĂ : JREDUPLICAREA ȘI TRIPLICA- 
REA ARTICLULUI DEFINIT (611-687). 


Raportul acestui studiü cátrá volumul luy popa Grigorie (611). — 
Observaţiunea lu! Ascoli са punct de plecare (611). — Studiul com- 
parativ al fenomenului in tóte limbele balcanice (612).—I. Limba 
română (612). — Reduplicarea ca un proces linguistic în genere 
(612). — Diferinta ideologică între omu-l bun şi omu-l cel-bun (613). 
— Cum a fost tractat pînă acum articlul definit cel în gramaticele го- 
mâne? (613)—Meritele luf Ienáchitá Văcărescu (613, cfr. p. 443-5). 
—Klain-Sincai, Molnar, Tempea, Alexi, Laurian, Heliade (614).—Va- 
rianturile bánátene ale lui ce! (615).—Cele macedo-románe (615).— 
Cele istriano-române (616). — Sintesa varianturilor (616). — Ro- 
lul specific al luf al față cu се? (616). — Intrunirea lor in cel-al- 
-alt (617). — Generalisarea formel feminine a în graiul poporan ві 
Ја poeţi (617). — Exemple textuale de moţiunea regulată ві de cea 
neregulată a lui al (618). — Idiotismul a/-de (619). — Originea 
Іш (620). — Raportul funcţional si etimologic între а! si cel (620). 
— Al ві cel sint Фо potrivă articoli деби! prepositivi adjectival! 
faţă cu -} ca articol definit postpositiv substantival (621). — Re- 
duplicarea articluluY definit : omu-l cel-bun, al-doi-le, al-omu-lui, cel- 
-al-alt (622). — Triplicarea: omu-l al-doi-le, omu-l cel-al-alt, frati- 
-le afl] оти (622). —Quadruplicarea : оти-і cel-al-doi-le (622). 
— Intensivul -a іп acel-a etc. (622). — Constructiunea reduplicativá 
uitată de gramaticii români: omu-l cel-bunu-l (623). — Intrebuin- 
tarea еї actuală în Romănia si la Macedo-români (623). — Exem- 
le textuale din secolul XVI (624). — Adjectivitatea exclusivă 8 
articlului cel вай a? (626). — Coincidinţa formală a adverbulul ro- 
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mån cu adjectivul (627). — Огі-се parte a cuvintaluY devine ad- 
jectiv prin pre-articulare (627). — Locutiunea: «о nuntă d'ale іт- 
părătesci-le, (627). — Concordarea аги ши! genitival cu substan- 
tivul ce1 precede (628). — Dupá un substantiv post-articulat supri- 
merea articlulu! genitival este пиша! aparinte (629). — Маседо-го- 
шап! si vechile texturi nu-l suprimá (629). — De'naintea substan- 
tivalui, cel вай al nu sint articol, ci simpli pronum! demonstrativi 
(630). — De'naintea substantivului urmat de adjectiv, cel вай а! 
póte resulta dintr'o metatesă sintactică (631). — Articlul substan- 
tival postpositiv este de origine demonstrativá, cel adjectival prepo- 
sitiv e de origine relativalá (633). — Desi adjectivul pre-articulat 
póte fi şi post-articulat, totuşi articularea” principală este cea pre- 
positivă (634). — Adjectivul numa! post-articulat devine substantiv 
(635). — In construcţiunea substantivului cu adjectivul posiţiunea 
normală a adjectivului este după substantiv (635). — Resumat (636). 
— HI. Limba albanesă (636). — Ca ві la Români, duplici- 
tatea articlului definit la Albanesi: cel substantival postpositiv gi 
cel adjectival prepositiv (637). — Articlul prepositiv e exclusiva- 
mente adjectival (637). — Coincidinţa formală а adverbului albanes 
cu adjectivul (638). — Posiţiunea normală a adjectivului е după 
substantiv (638). — Corespondinţa între Román! si Albanesi in re- 
duplicarea articlului definit (638). — Corespondinţa in concordarea 
articlului genitival cu substantivul сеї precede (639). — Sintesa co- 
respondintelor románo-albanese (640). — Corespondinta in anomalie 
(640).—Originea pronumelui romanic /ui-lei (641).— Românul omu-lu-i 
—albanesul nieri-u-t (642).—Analogia scandinavă (642, сіг. p. 664). 
— Rom. cunună din cununeei—cunund-a-i corespunde alban. curo- 
net—curoneet—curond-a-t (643). —  Diferinta etimologică а articlu- 
luf femeesc postpositiv -a la Români si la Albanesi (644). — Со- 
respondinta româno-albanesă in generalisarea cea anormală a arti- 
cluluY prepositiv femeiesc (644). — Corespondinfa în construc(iunea 
rom. cei-al-al(í si cea-al-altă—alb. tă-i-atără (645). — Sintesa co- 
incidinteloz neregulate ві importanța lor (646). — Coincidinţa for- 
mală româno-albanesă а genitivului cu dativul (647). — III. Limba 
bulgară (647). — Substratul autocton omogen al limbelor ас- 
tuale de pe peninsula balcanică (647). — Relatiunea congenitală în- 
tre româna si albanesa, dar пиша! de altolu între româna ві bul- 
gara (648). — Articlul substantival postpositiv la Bulgari nu este 
esenţial (649). — Comparatiunea sub raportul articlului definit în- 
tre texturi român, albanes și bulgar (650). — Articlul bulgar nu 
are о formă fixă (651). — Е imiteză cu stăngăciă pe cel român 
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(652). - - N'are саѕшї oblice (652); — totuși genitivul, format prin 
preposițiune, coincidă în formă cu dativul, ca si la Româno-alba- 
пеѕї, dar nu deplin (653). — Articlul prepositiv adjectival lipsesce 
Dulgarilor (653). — Positiunea normală a adjectivului este de'nain- 
tea substantivului (653). — Reduplicarea specifică bulgară а arti- 
сшіш (654). — Urmele еї la Români (654). — Oposiţiunea dia- 
metralá între causele unula si aceluiași fenomen la Români si la Bul- 
gari (655). — Conclusiunea (656). — ТУ. Limba ркеса (656). 
— Inrudirea cu româna e congenitală, dar de alt grad decăt сеа 
vomâno-albanesă (656). — Lipsa articluluY post-positiv şi a unui ar- 
Иса adjectival special (657). — Marea independintá а articlului 
grec (658). — Indicele unei coincidinte formale între dativ 4 ge- 
nitiv, dar nu şi între adverb si adjectiv (658). — Identitatea de 
principii între articlul genitival grec şi сеї româno-albanes (659).— 
Conclusiunea (660). — У. Limba tiganá (660). — Se referă la 
greca, ca limba bulgară la româna (660).— Articlul ţigănesc e îm- 
prumutat dela Greci (660), — са o nuanță românescă la Ţiganii 
din Romănia (661). — Reduplicarea articlului ţigănesc (661). — 
Lipsa articlului genitival la рап suplenită printr'un sistem speci- 
fic neo-indian (662). — VI. Prima conclusiune (662). — Ge 
nealogia reduplicării si triplicării articluluf în limbele balcanice 
(662). — Trăsurele caracteristice ale întrebuințării articlului în limba 
primitivă daco-epirotă зай în substratul autocton al limbelor balca- 
nice (663). — Aceste trăsure, pînă la un punct, ne întimpină în 
Europa numai în: VII. Limbele scandinave (663). — Posedă 
un articlu substantival postpositiv (663). — De asemenea un arti 
clu adjectival prepositiv (664). — Formâză genitivul prin sufixarea 
nomiuativulul post-articulat: man-en-s-—=alb. nteri-u-t—rom. omu-lu-i 
(664).— Cunosc reduplicarea articlului in constructiunea substantivului 
cu adjectivul (664). — Totuși posiţiunea normală a adjectivului este 
de'naintea substantivului (665). — Natura organică a tuturor ace- 
stor fenomene în limbele scandinave (665). — Cum să se explice 
dară divergința lor de totalitatea limbelor germanice? (666) — Fa- 
milia linguisticá leto-slavo-germanică are abia un rudiment de post- 
articulare, dar şi acela numar pentru adjectivi (666). — Neadmi- 
sibilitatea ipotesci explicative a lui Grimm (667). — О altă ipotesă 
(668, cfr. р. 667). — ҮШ. Limbele eranice (668). — Cáte-va 
reserve din partea autorului (668). —- a) Limba armână (669). — 
Are un articlu substantival post-positiv (669). — Comparaţiunea se- 
masiologicá între românul «/-doi-le si arménul erkr-ord (670). — 
Coincidinta formală a genitivului armén сп dativul (670).— 5) Limba 
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osetă (670). -- Cunósce post-articularea substantivului (670). — 
Y) Graluri persiane (670). — Limba curdică are un articlu sub- 
stantival postpositiv (670) — si un articlu adjectival prepositiv (671). 
-— Identitatea articlului adjectival proprii dis cu articlul genitival 
în tâte graiurile persice (672). — Ровійипеа normală a adjectivu- 
lui este după substantiv (672). — Caracterul relatival al articlulu! 
prepositiv persian (673). — Specimene zendice (673). - - Specimene 
achemenidice (674). — Graïurile persiane posedă si un articlu sub- 
stantival post-positiv (675). — Reduplicarea articluluf în construc- 
tiunea substantivului cu adjectivul (675). — Triplicarea articlului 
în limba curdică (676). — ЇХ. Genitiv-dativ (676). — Con- 
spectul declinaţiunii ario-europee pronominale la genitiv si la dativ 
(676). — Coincidinţa formală a ambelor саѕшї, constantă la Ro- 
шап! зі la Albanesi, se arată deja în sanscrita, ajungend in India 
la о manifestatiune completă în dialectele pravrite si `n рай (677). 
— Importanța *poporaná, a acestor din urmă (678). — Coinci- 
dinta formală a ambelor саѕшї în persica inscriptiunilor achemenidice 
(678), — desi sa putut perde in neo-persiana si "n oseta (679). — 
Tot аза іп arména (680).—In zendica însă numai pînă la un punct 
(680),—ca 5170 gréca (682, cfr. p. 658).—Casurile de coincidintá for- 
mală a genitivului cu dativul in paleo-slavica, lipsind în totalitatea dia- 
lectelor slavice celor vorbite, зе datoresc influinteY grece, in parte 
Albanesilor я Românilor (682). — Distinctiunea între o coincidinţă 
morfologică si о coincidintá sintactică (683).—Coincidinţa morfologică 
a ambelor casuri există perfectă numai la Români si Albanesi, la 
Erani, în pracrita по pali, iar imperfectá în sanscrita și la Greci, 
lipsind în tota cele-lalte limbe апо-ешорее (683). — Іп sauscrita 
prioritatea aparţine dativului, la Erant si la Greci genitivului, in 
pluralul albanes dativului si "n cel român genitivului (683, cfr. p. 
685). — Un specimen morfologic de limba tracicá de lingá Adria- 
nopole din secolul IV cu genitivul preces de articlu prepositiv (684, 
685). — X. A doua conclusiune (685). -- Compromis între 
teoria genealogică a lui Fick şi acea geografică a Іш Schmidt (685). 
— Grupul linguistic erano-traco-grec (686). — Influinta de vecină- 
tate а Semitilor (686). — Conclusiunea (687). 


Post-scripta (689-730): 
I. Specimene paleograflce (691-693). 


O pagină románéscá din Textury Мабасепе (691). — О pagină 
slavicá tot de acolo (692).—O pagină din Texturi Bogomilice (693). 
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II. Varianturile slavice şi italiane ale baladei *Cneul si tur- 
turica, (694-702, cfr. p. 501-566). 


Incă 5 varianturi, cari sai scăpat din vedere (694, cfr. p. 541). 
— Ele confirmă conclusiunile precedinti ale autorului (694, сіт. р. 
566). — I. Varianturile italiane (695). — Unul este identic іп fond 
cu variantul român А, diferind de tóte cele-l'alte (695). — Cel-l'alt 
este maí mult o imitatiune (696). -— Ambele sint din regatul nea- 
politan, datorindu-se probabilmente introducerea lor colonielor alba- 
nese de acolo (696, cfr. p. 695). — II. Varianturile slavice (696). 
— Cel polon din Galiţia nord-vestică (697). — S'a împrumutat dela 
Româno-moravi (698). -- Рой varianturi serbe de o importanţă di- 
ferită (698). — Unui e ша! modern si ша! incolor (699). — Cel- 
Гай coincidá cu varianturile române P si M, deosebindu-se de tâte 
cele-l'alte (700). — El conservă mai bine ideia prototipului bogo- 
milic (700). — Ambele varianturi serbe par a fi de proveninţă ro- 
mână (701). — Urmele influinteY române în poesia poporană serbă 
dela Ragusa (701). — Conclusiunea (702). 


Ш. Variantul catalan al baladei «Cucul si turturica, (703- 
705, cfr. p. 541). 


IV. Migratiunile postume ale sufletului după credinţa popo- 
коли român din Banat (706.716) 


Importanța bocetelor române (706).—-In Italia bocetul s'a mat copser- 
vat numai la Corsicani (706).—Interesul mitologic al bocetelor (706). 
— Ма! cu sémá al bocetului bánátén, cules de d. Mangiucă (707). 
— Fondul е luat din cartea poporaná Varlam și Iosaf (707, cfr. p. 
XXXVI).— Extract de acolo după Negoe Basarab (708, cfr. p. 439). 
— Acelaşi pasagiu într'o redactiune slavică bogomilică (708).—Sânta 
Feci6ră în cărțile poporane din evul-mediü (709). — Valórea notelor 
d-lui Mangiucă la bocetul bănăţân (709). — Pericolul unilateralității 
în etno-psicologiă (709). 


Техтог (710-713). 
NorELE о-м S. МаметосА (713-716). 


Trandafirul in mitologià (713). — Călătoria sufletului la apus 
(714, cfr. р. 201-210). — Sorbul-pământului ві cele doă tarîmuri 
(714). — Bradul-Dinelor (715). — Матеје postume (715, cfr. р. 
440). — Salcea in mitologiă (715, cfr. р. 275, 287). — Duplici- 
tatea sântei Мапа în credinţele poporane creştine (715). — Мат 
mare de sán-Petru la Români şi Grădina Hesperidică la сеї vechi 
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(716). — Lind füntind—riul Lethe (716). — Varianturile textului 
de față (716). 


V. Descántecul sântului Iosif (717-729, cfr. р. 276-283). 


Cine a fost *sántul Sisinie, la Bogomili (717). -- Manicheismul recu- 
noscut al sectei bogomilice (718, cfr. р. 248) —Sisinie—Sisoe— Iosif din 
causa silabei -si- (718). —  T'repetnic (718, cfr. p. XXX-XXXII). — 
Avestița aripa Satanei (718). — Nomenclatura drăcâscă la Români 
(719, cfr. р. 281) — şi "n Occidinte (720, cfr. р. 282). 


VI. Călătoriele *Visuluf luy Tudor Vladimirescu, (721-723, 
cfr. p. 400-402). | 


Variantul din Bucovina (721). — Cel din Спаапа (722). — Ge- 
niul poetic creator al poporului român (722). — Necesitatea unui 
studii metodic riguros în etno-psicologiă (723, cfr. p. 502). 


УП. Пей un Catechism românesc necunoscut (724-727, cfr. 
p. 99-107). 


Catechismul romănesc calvinian (724, cfr. p. 97). — Un pretins 
Calendar romănesc dela 1569 (724). — Un pretins Evangeliar în 
limba română dela 1562 (725, cfr. p. 93). — O descoperire a d- 
luf N. Densuşianu: Psaltire tipărită romănesce cu litere latine la 
1648 (725). — Descrierea unicului exemplar (725). — Un вресі- 
men de limbă si de ortografiă (726). — Stefan Fogarasi şi Francisc . 
Fogarasi (726). — Sunetul dz (726, cfr. p. 8-9). — Păcură—nekao 
(727). — Vocala irraţională excrescută (727). 


VIII. <Amărita turturică în Italia, (728-730, cfr. p. 442-444). 


11 varianturi italiane (728). — Пой varianturi toscane (728). — 
Variant sicilian (729). — Variant istrian (729). — Scamotarea a- 
cestul cântec poporan де cătră poeti cult! în Italia ca м 'n Romă- 
nia (730, cfr. р. 442-444). — Olimpo да Sassoferrato (730). — 
Panfilo Sasso (730). 


Addenda et corrigenda. 


Colecţiunea cărților poporane germane de Simrock (731, cfr. р. 
AVI) — Trecerea lui п în r la Moravo-román! si 'n cuvinte polone 
вай rutene luate dela Români (731, cfr. p. 11). — Ce fel de lin- 
guistică face d. Cihac (731, cfr. p. X). — Раға!ей dela раға”) si 


*) Tocma! acuma observâm о altă curiositate. La pag. 682, d. Cihac traduce 
bine pe lei-paralei prin ,lion-trés grand lion==vrai lion,. Dar atunci cum re- 
mâne cu paraleul dela pag. 603 si cu analogia dela pag. 230, si cum de nu fi- 
gurézA în Indicele dela finea volumului decât un singur paraled 2 
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оғіотап dela ort (782). — La d. Cihac 2 trece in À si / trece în £ 
(732 nota). — Legenda Duminice! versificată la Ruși (733, cfr. p. 
35). — Legătura cea intimă între Legenda Duminicei şi Legenda 
Запіеї Vineri (733, cfr, p. 168). — О monografiă a d-lui Wesse- 
lofsky despre Sânta Vineri (733). — Caracteristica zoomorficá a po- 


pórelor (734, cfr. р. 185). — Un variant paleo-slavic al Legendet | 


luY Avram (734, cfr. р. 187). — Contracţiunea азсийої din ascultă 
tori (734, cfr. p. 204).*) — Arbori blástematt (735, cfr. р. 298). — 
Кедаспип е orientale ale Legendei Duminicei (735, cfr. р. 387). — 
Evangeliul apocrif al lui Nicodem (735, cfr. p. 407). 


Indice bibliografic: Făntîne si ajutorinte citate în volumul 
de fată (737-746). 


Г. Махчивсвірте (737). -- П. Сомомолтюм (737). — Ш. Tipinr- 
TURE (737). — IV. TEXTURI РОРОВАМЕ STRĂINE (745). 


ж) Мат cfr. în mitropolitul Dosofteítu. Parimiar 1672, f. 14: “Ва am fost si ей 
tatălui ascultoYu,, la singular зі fără verbul а за. 
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